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Pars  I. 

De  Theocriti  nominibus  bucolicis. 

Quam  rationem  in  personarum  bucolicarum  nominibus  eligen- 
dis  Theocritus  secutus  sit  quaerenti,  quaenam  collectionis  Theocriteae 
carmina  inter  bucolica  numeranda  sint  primum  examinandum  est. 
Atque  Vergilium  carminibus  nostrae  collectionis  I — XI  usum  esse 
constat  (cf.  pari  HI  cap.  I  A  §  1,  imprimis  n.  86).  De  bis  vero  car- 
minibus ut  spuria  secernenda  esse  VIII  et  IX  argumentis  de  verbo- 
rum  copia  ac  re  metrica  ductis  post  G.  Hermannum(opp.  V  p.  85 — 87) 
aliosqne  evicit  Brinker  De  Theocriti  vita  carminibusque  subditiciis,  diss. 
Kostoch.  1884,  p.  23 — 35. *)  Contra,  cum  mimica  nomina  a  buco- 
licis seinngi  non  possint,  carminibus  a  Vergilio  expressis  addendi 
sunt  mimi  XIV  et  XV,  quos  propter  insertas  Ptolemaei  laudes  Theo- 
crito  nemo  abiudicat. 

De  Theocriti  nominibus  bucolicis  disputaturis  nobis  duae  quae- 
stiones  instituendae  sunt:  altera  de  nominum  origine,  altera  de 
allegorica  nominum  interpretatione.  Atque  haec  interpretatio,  quam 
post  Meinekium  Hartunginm  Usenerum  Wilamowitzium  Haeberlinom 
Keitzensteinius  (Epigramm  und  Skolion,  Gisae  1893,  cap.  IV)  pro- 
posuit  sagacissimeque  defendit,  imprimis  nobis  examinanda  est.  Si 
vero  in  bomines  veros  fictis  nominibus  indicatos  inquirimus,  de  ho- 
minibu8  veris  suis  nominibus  vocatis  simul  disputemus  necesse  est. 

Caput  L  Quae  personae  Theocriteae  ad  veros  nomine«  re- 

ferendae  eint. 

Examinemus  singula  carmina.  Usque  ad  mimica  carmina  II 
XIV  XV  vel  ad  Carmen  XI  mere  fabulosum  allegoricam  inter- 
pretationem  nemo  protulit    Nec  magis  personae  carminis  sexti, 

1)  Adicio  ad  Briokeri  argumenta,  tironis  esse  videri  (1)  crebras 
verborum  repetitionea : 

d^cpu)  quater  VQI  3  sq., 

6ööc    quater  IX  7  sq., 

ivQa      ter    VIII  46, 

iravT$    ter    VIII  41, 

äöüc      ter    VIII  76  sq.; 
(2)  cumulatas  comparationes  mnltiplices:  quadruples  VIII  67  sq.,  tripli- 
ces  VIII  79  sq.;  IX  81  sq.  38  sqq.;  (3)  elocutiones  anxie  inter  se  respon- 
dentes:  VIII  6-7~8  — 10,  11~12,  13^14,  18~21,  19=22,  28oo29, 
88  —  36  ~37  — 40,  41  —  44  ~  46  —  48  ,  88  sq.  ^  90  sq. 
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Daphnis  et  Damoetas,  bac  arte  explicati  suut.  Et  profecto  difficile 
est  credere  Daphnidi  et  Damoetae,  qui  Carolina  sua  iam  per  nomina 
fabulosarum  personarum  recitant,  bomines  veroa  esse  suppositos, 
ita  ut  quae  primo  aspectu  verba  Polyphomi  esse  viderentur,  in  poe- 
raate  Damoetae,  in  veritate  poetae  sub  Damoeta  latentis  essent. 

In  Viatoribus  verus  bomo  commemoratur:  Praxiteles  artifex 
(V  105).  Quo  de  artifice  scholia  ad  1.  haec  docent:  buo  (päd  TTpaHi- 
TeXeic,  töv  uAv  äpxaiÖTepov  ävbpiavTOTroiöv,  töv  bk  v€üJT€pov 
dTaXjjaTonoiöv '  outoc  bk  fjv  ln\  ArjuriTpiou  tou  ßaciXe'ujc'  Ttepi 
ou  (priciv  6  GeÖKpiTOC.  Cum  nomen  Demetrii  regis  e  solo  Theo- 
criti  loco  derivari  non  potuerit,  non  est,  cur  huic  testimonio  diffi- 
damus  (cf.  Fritzsche- Hiller  ed.  3, 1881  adl.  contta  Brunnium,  GescJi. 
der  gricch.  Künstler  II  p.  410);  si  vero  Praxiteles  quidam  caelator 
Tbeocriti  temporibus  floruit,  is  hoc  loco  intellegendus  est,  praesertim 
cum  celeberrimus  ille  Praxiteles  artem  toreuticam  professus  non 
sit.  Theocriti  igitur  aequalis  suo  nomine  laudatur.  Pastores  autem 
colloquentes ,  Laconem  et  Comatam,  quamvis  e.  g.  Reitzensteinius 
(1.  1.  p.  242)  pro  poetis  (magistro  et  discipulo)  habeat,  nemo  adhuc 
allegorice  interpretatus  est.  Quod  mirum  non  est.  Kam  hoc  carmen, 
si  certantes  non  pastores  veri,  sed  poetae  intelleguntur,  e  prae- 
senti  ac  iocoso  fit  indecorum  atqne  ineptum.  Pauca  exempla  suffi- 
ciant.  Comatas  quidem  Laconem  artem  canendi  docuit,  sed  probris 
et  maledictis  discipulum  suum  vexafr:  Oplumi  Kai  Xuxibeic,  Gplujai 
xuvac,  ujc  tu  roaTUJVTi  (38),  uc  ttot*  'Aöavaiav  £piv  flpicev  (23) 
et  herum  id  admonet,  quod  ipse  eum  male  mulcaverit  (41. 116  sq.). 
Dixerit  quis  Theocritum  favere  magistro,  illudere  discipulum.  Sed 
Comatas  non  clementius  tractatur:  Lacon  nihil  boni  unquam  ab  eo 
accepit  (39)  et  contumeliose  in  magistrum  suum  invehitur:  Ü5  (pöo- 
vepöv  tu  xa\  d7Tp€Tr^c  ävbpiov  outujc  (40)  et  toi  bk  TpOT€iai  Tai 
Trapd  tiv  ÖEovti  KaKU)T€pov  fj  tu  7T€p  Öleic  (51  sq.).  Nec  Comatas 
magister  non  vapulavit  (118  sq.).  Purta  fecerunt  et  alter  alter i 
(1  sqq.)  et  uterque  alienis  hominibus  (112  sqq.).  Utrumque  igitur 
acerbissime  carpere  voluisse  Theocritus  esset  putandus. 

Carmen  tertium  si  per  se  consideres,  ad  veritatem  vix  re- 
feras.  Attamen  Tityrum  (v.  2  sqq.)  verum  hominem  viri  docti  in- 
tellexerunt  propterea,  quod  Tityrum  Tbalysiorum  ita  interpretabantur. 
Sed  etiamsi  Tityrus  in  Thalysiis  verum  hominem  significaret  (qua 
de  re  infra  dicam),  in  Tityrum  Comissationis  hoc  idem  valere  inde 
non  8equeretur.  Demonstrari  enim  potest  Theocritum  diversis  per- 
sonis  eadem  nomina  saepius  imposuisse.  Clearista  est  in  Pharma- 
ceutriis  (II  74)  puelia  Coa*),  quae  Simaethae  amicae  vestem  uten- 

2)  Pharmaceutrias  in  Co  insula  agi  his  de  causis  verisimile  est. 
1)  Delphis  est  Myndius  (v.  29.  96),  i.  e.  ex  urbe  Co  vicina  (cf.  etiam 
Hillerum  Jahresbericht  LIV  p.  187).  2)  Nomen  Lyconis,  quem  virum 
nobilem  esse  e  versu  76  colligi  potest,  in  nummis  Cois  aetatis  illius 
invenitur  (Paton-Hicks  N.  6.  60).    3)  Tibicina  Samia  (v.  146)  Co  facil- 
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dam  tradidit,  in  Viatoribus  (V  88)  anmt  Com  ata  ra  pastorem  Sybari- 
tanum  (v.  73);  quis  contendet  eandem  puellam  et  hic  et  illic  iu- 
tellegi?  Corydon  in  Pastoribus  est  bubulcus  (v.  l)  Crotoniensis*) 
artis  fistulatoriae  peritas  (v.  28  sqq.);  in  Viatoribus,  quos  apud  Thu- 
rios  agi  patet  (KpaOic  v.  16.  124;  Goupioc  Itßupxac  v.  72),  et 
fistulae  ignarus  stipula  tantnm  canit  et  cum  Lacone  opilione  amicitia 
coniunctus  et  ipse  opilio  esse  videtnr  (V  5  sqq.).  Philondas  IV  1 
vir  Crotoniensis  est,  cum  V  114  possessio  eius  apud  Thurios  comine- 
moretur.  Itaque  Titymm  carminis  tertii  ad  septimi  exemplum  inter- 
pretari  nulla  re  cogimur.  Nec  meliore  iure  a  carmine  quarto  orsi 
Amaryllidem  et  ipsura  comissatorem  anonymum  pro  veris  homini- 
bus  viri  docti  habuerunt.  Praeter  nomiuis  iterationem  eo  nituntur, 
quod  verba  comissatoria  u&  xaptecc'  'AjiapuXXi  (III  6)  a  Batto  re- 
petuntur  (IV  38).  Sed  multis  locis  casu  factum  est,  ut  iisdem 
verbis  poeta  uteretur4),  et  a  Batto  comissator  moribus  atqne  in- 
genio  quam  maxime  differt.0)   Haec  Theocriti  ut  ita  dicam  negle- 


lime  versari  potuit  4)  Dignum  videtur  commemoratione ,  quod  nomen 
Delphidia  ceterum  ignotum  (in  lapide  Therae  invento,  in  quo  Roehl  IGA 
463  nomen  Delphidis  legerat,  Delphinium  Apollinem  agnovit  Hiller  de 
(iaertringen  Inscr.  Ins.  TU  637)  iternm  exstat  in  lapidibun  Cois:  10  c  36 
A£X<pic  <t>iA(vou  et  137  Oü  növov  [dOXnxf^pac  dnün]ovac,  üj  xPu<^aKw|  ü[ji]tv 
o[.  .]k[.  .  .cpa(bi]uoc  oIkoc  €x«.  I  [d]XX'  IÖ€  Kai  9[..  d]o(&iyoc  ä[b]e  ävt- 
T€iX€,  |  A&<pic  «rel  Mou[c]av  [fi>]a[x]o  'OXuumdöujv  kxX.  Paton  adnotat  ad 
137  Delphis  is  apoet;  he  may  be  ihe  AlXcpic  <t>iX(vou  of  No.  10:  in  ihis  case  litte 
Imay  refer  to  the  athletic  successes  of  Philinus  of  Cos.  Sine  dubio  Philinus  in 
athletie  est,  ad  quos  priores  versus  spectant;  sed  Delphidem  eius  filium 
esse  colligi  inde  non  potest,  cum  nomen  Pbilini  in  Co  insula  maxime 
usitatum  fuerit  (22  in  mouumentis  inveniuntnr).  6)  Philinus,  quem  cnrsu 
se  snperasse  Delphis  iactat  (II  115),  celeberrimns  ille  Cursor  Cous  esse 
videtur,  qui  Theocriti  aetate  Olympia  aliosque  ludos  saepissime  vicit. 
Pausan.  VI  17,2  OiXtvov  bk  ol  Kipoi  ööSnc  €*v€ko  dvcOecav  dv  u€v 
'OXunirla  bpo^iou  Y€YÖvaciv  aüxu>  vlKai  trivxe,  xlccapcc  bi  T\vQo\  Kai  tcai 
Nculwv,  £v  bt  'Ic6ui£>  u(ä  £irl  rate  ö&ca.  Eusebius  chron.  Olymp.  129 
4>iXlvoc  Küjoc  cxdöiov.    Olymp.  130  6  atixöc  xo  öcüxcpov. 

3)  Ortamen  Batti  et  Corydonis  apud  Crotonem  fieri  his  argumentis 
probatur.  1)  v.  32 sq.  Corydon:  alWu>  xdv  xc  Kpöxwva,  KaXd  ir6Xic,  ä  T€ 
ZdiarvOoc  |  Kai  t6  woxatyov  t6  AokCviov.  2)  v.  17  Corydon:  €ir'  Alcdpoio 
vo^euui,  v.  23:  ic  Zxo|iäXi)ivov ,  v.  24:  iroxl  t6v  NrjaiOov.  Quocum  con- 
feras  Strab.  VI  p.  262  de  Crotone:  Kai  iroxayöc  Alcapoc  Kai  Xi^inv  Kai 
dXXoc  TTOTa)i6c  NiaiOoc. 

4)  Cf.  Fritesch.  ad  V  101.  Exempla  sunt  I  13  Thyrsis  —  V  101 
Comatas  tüc  xd  Kdxavxcc  toOto  x€i&Xo<pov  aX  xc  mjplKai.  XVIII  46  üirö 
cxtcpdv  itXaxdvicxov  —  XXII  76  (mö  aaepäc  irXaxavfcxouc.  I  38— VII  48 
€xiuaa  uox8(£ovxi.  II  19— XI  72  irqt  xae  <pp£vac  dicTreiröxacai.  I  68  <I>vov 
Kai  xupüjvxa  ptfav  XeuKoto  tdXaKxoc  —  V  63  exaew  bi  Kpaxfjpa  uerav 
Xcokoio  tdXaKxoc.  III  25  xdv  ßaixav  diroöiic  ic  Küuaxa  xnvdi  aXeOuai  — 
V  14  sq.  oö  x*  re  AdKuiv  |  xdv  ßaixav  dirtouc'  6  KoXaiBfooc.  XIII  32— 
XXII  32  CKßdvxec  b*  iiri  8tva.  Plura  exempla  collegit  Gerckius  in  Mus. 
Rhen.  XLII  p.  616  n.  3. 

6)  Attamen  iam  veteres  in  eo  consentiunt,  quod  Amaryllidem  in 
utroque  carmine  eandem  et  Battnm  comissatorem  putant  Quamobrem 
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gontia  in  nominibus  tractandis  eo  optime  declaratur,  quod  carmina 
singula  emi6it6),  ita  ut  di versa  carmina,  quibus  idein  nomen  inesset, 
separatim,  non  simui  legerentur.  Nulla  igitnr  re  coramoveri  possu- 
mus,  ut  carmen  tertium  allegorice  intellegamus. 

Ne  in  primo  quidem  c  arm  ine  ulla  res  invenitur,  quae  ad 
veritatem  alludat.  Tarnen  Thyrsidem  Tbeocritum  significare  doctis- 
simi  viri  sibi  persuasernnt.  Fundamentum  buic  sententiae  primus 
ut  equidem  video  Maassius  apud  Snsemihlium  (Gesch.  d.  griech.  Litt, 
in  der  Alexandr.-Zt  cap.  V  n.  3)  subicere  conatus  est,  cum  exponeret 
l)  primum  Theocriti  carmen  in  Co  insula  agi  et  2)  Tbyrsidem 
pastorem  Siculum  Co  versantem  verum  pastorem  esse  non  posse. 
Quarnm  quaestionum  prior  pendet  a  versibus  I  55 — 57:  iravxa 
b*  duqn  b^Trac  7T€piTr^7rraTai  urpoc  ÖKavOoc,  |  AITTOAIKON  ti 
Ola^ia,  xepac  k£  tu  6uuöv  dxuHai.  |  xw  £xüj  iropOuei  KAAY- 
AQNIQ  alrd  t'  £buiKa  ktX.  Insunt  in  his  versibus  duae  difficultafces 
inter  se  cobaerentes.  (1)  Pro  codicum  lectione  cuttoXiköv  scholia 
servarunt  variam  lectionem  ctloXucöv7),  atque  apparet  scriptum 
fuisse  aloXucöv  idque  cum  male  intellegeretur  commutatum  esse  in 
attroXiKÖv.  AloXiKÖv  inde  a  veteribus  duplici  modo  explicatum  est: 
alii  intellexerunt  adiectivum  gentile,  derivatum  ab  AioXic.  In  his  est 
pars  scholiorum  et  Hesych.  s.  v.  AloXiKÖv  Qia\xam  dvxi  tou  AIxuj- 
Xiköv,  Ttapd  öeoKpixw.  f)  xdp  KaXubujv  AtoXk  dKaXeTxo.  Regionera 
illam  Aeolida  olim  appellatam  esse  auctor  est  Tbucydides  (III  102) 
dvexwprjcotv  ouk  in\  TTeXoTTOvvricou ,  dXX1  ic  xfjv  AloXiba  xfjv  vuv 
xaXoun^vtiv  KaXubujva  Kai  TTXeupüjva  Ktri  ic  xd  xauxrj  x^pia  Kai 
ic  TTpöcxiov  Tf\c  AixujXiac.  Elucet  autem  ex  ipso  testimonio  iam 
Thucydidis  temporibus  hoc  nomen  extra  usum  fuisse.8)  Alii  puta- 
runt  aloXiKÖv  significare  aiöXov,  i.  q.  ttoikiXov  (pars  scholiorum). 
Sententia  est  optima,  conferas  e.  g.  simillimum  illud  aiöXov  ocxpcncov 
Horn.  hymn.  Merc.  33.  Sed  nomen  adiectivum  aioXiKÖc  neque  usquam 
praoterea  invenitur  et  nomina  adiectiva  in  —  iköc  exeuntia  a  sub- 


Munatius,  cum  Tbeocritum  pro  comissatore  haberet,  Battum  esse  Theo- 
critum  censuit.   Schol.  argum.  III;  ad  IV  39. 

6)  Quod  probant  singnli  tituli  singulis  carminibus  praepositi.  Bir- 
tius  (Das  antike  Buchwesen  p.  394  n.  8)  non  refellit  nisi  sententiam 
Ahrensii,  qui  carmina  Theocritea  a  Theone  primo  collecta  esse  cen- 
suerat. 

7)  Schol.  I  66.  (1)  AliroXiKÖv  diraTnriKÖv,  irouctAov,  iicrrXnKTiKdv 
Kai  6  äv  Tic  biet  xdXXoc  Oaunäcrj-  raOra  jdp  büvarai  to  aloMZciv  f|  olov 
ahröXoc  [äv]  eauudcai.  t\  AIoXikCuc-  ol  rdp  AloXttc  im  dird-rn  öiaßdXXovTai. 
(2)  rpdcperai  x^plc  toö  tt  AIoXiköv  aloXfteiv  ydp  tö  dnaxäv.  'IcpoKXfjc* 
un,ö'  atdXiEc  TaOTa.  (3)  AIttoXiköv  aiöXov  ti  Kai  woikIXov  6^aua.  t\  AIoXi- 
köv. AloXck  xdp  ol  AiTuiXot,  il  AtnuXiac  bt  <pna  tö  irorfipiov  KCKoutcOai. 
Quamvis  diversae  adnotationee  commisceantur,  dilucidum  est,  quid  sibi 
velint  sententiae  oppositae. 

8)  Strabo  hoc  nomen  ita  explicat  (X  p.  465):  t^v  TTXeuptuvfav  üirö 
Koupnrwv  oiKouulvnv  Kai  Koupf^nv  irpocaxopcuoulvnv  AloXck  iTreXÖövrcc 
dfpetoovro,  touc  bt  KaT^xovxac  £&ßaXov. 
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stantivis,  non  ab  udiectivis  derivari  soleni.  Itaque  Ahrensins  (Bucol. 
graec.  rell.  II  p.  472)  recie  restituisse  videtur  alöXixov.  Nomina 
adiectiva  in  — ixoc  exeuntia  apud  Dores  saepius  ab  adiectivis  deri- 
vantur  (cf.  Kuehner-Blass  Gramm.  I  ed.  3,  1892  pars  II  p.  280): 
öpxdXixoc,  ÄCTpixoc,  töccixoc,  apud  ipsum  Theocritum  ttO^ixoc 
(IV  20),  öccixoc  (IV  65).  (2)  Altera  difficultas  inest  in  verbis  TTOpeuei 
KaXubwvku.  Haec  verba,  quae  et  Codices  et  Hesychius  praestant,  scho- 
lia  ad  1.  recte  explicant  toi  diro  KaXubujvoc  eic  TTeXoTrövvncov  aurö 
biaKOuicavTi*  dv-ritceiTai  vdp  dXXrjXwv  Td  x^pia.  Nihil  aliud  verba 
tradita  dicere  po68unt.  Cum  vero  portitor  Calydonius  esse  non  possit 
nisi  in  litore  sinus  Corinthiaci  —  nam  si  alium  in  locum  profectus  esset 
(Hiller  ad  1.), portitor  Calydonius  non  vocaretur  —  totum  carmen,siqui- 
dem  lectio  recta  est,  illic  agi  necesse  est;  quod  nemo  credit.  Qua  in 
difficultate  succurrunt  nobis  scholia,  quae  alteram  lectionem  produnt: 
Tivec  bk  Tpa<pouci  KaXubviuj,  dTVOoövTec  tbc  al  KdXubvat  irtvc 
tAc  Küj  eiav.  "Onnpoc  (B  677)  ?kcu  Kujv  €upu7tuXoio  ttöXiv  vrjcouc 
T€  KaXubvac'.  Scriptum  igitur  erat  in  libro  quodam  TropGjufii  Kct- 
Xubviip,  cuius  scripturae  vestigium  fortasse  exstat  in  codice  Ambros. 
222  (k)  Tropöuij  KaXubuüviuj.  Dativus  epicus  TTOpOfifii  bene  in- 
ducitur;  cf.  XVII  49  TTpoGufja.  Portitor  Calydnius  vectatur  inter 
Co  et  Calydnam,  inter  quas  multum  commercium  intercessisse  in- 
scriptiones  Coae  docent  (cf.  Paton-Hicks  p.  352  sqq.).  Quam  facile 
KaXubvitü  commutari  potuerit  in  KaXubujviip,  scholia  Ambrosiana 
praeclare  demonstrant,  quae  in  ipso  versu  Horaerico  KaXubüJvac 
praebent  pro  KaXübvac.  Praeterea  Wilamowitz  (Paton-Hicks  p.  358) 
du'  AitiXu)  v.  147,  quod  nec  veteres  nec  recentiores  interpretes 
satis  explicarunt,  recte  revocasse  videtur  ad  tribum  Coam  Aiyrj- 
Xiujv,  quam  e  lapidibus  393  et  394  novimuB:  ö  bduoc  6  'Avti- 
uaxibav  Kai  AittiXiujv  Ka\  'Apxiabäv.  Est  igitur  mea  quoque  sen- 
tentia  locus  primi  carminis  Cos  insula.  Nec  negari  potest  in  Coo 
hoc  carmine  inveniri  Thyrsidem  pastorem  Siculum:  öupcic  6b*  tb£ 
Airvac  (v.  65).  Concedamus  autem  Maassio,  Thyrsidem  pastorem 
Siculum  Co  versantem  non  satis  probabiliter  fictum  esse:  nonne 
licuit  poetae,  si  qua  poetica  ratio  poscit,  quae  in  ipsa  vitae  veritate 
vix  unquam  accidunt,  fingere?  Ex  ipsis  Theocriti  carminibus  haec 
atferam  exempla:  l)  in  carmine  quarto  ho  min  es  diversorum  tempo- 
rum  in  unum  collati  sunt,  ut  infra  demonstrabitur;  2)  III  5  caper 
Libyens  in  Sicilia  vel  Co  insula  invenitur;  3)  VII  71  sq.  pastores 
Acharnensis  et  Lycopitas,  ut  equidem  conti do  homines  ficti,  in  Co 
insula  collocantur;  4)  vereor,  ut  ulli  caprario  opus  Praxitelis  toreutae 
fuerit,  quod  V  104  sq.  scriptum  videmus;  5)  saepissime  scientia 
litterarura  contra  veritatem  personis  rusticis  tribuitur:  II  15  sq.  48; 
III  40 sqq.;  IV  31;  V  150.  Eadem  ratione  in  ipso  carmine  primo 
caprarius  possidet  poculum  caprario  pretiosius  et  Chromis  pastor 
Libycus  in  Co  insulam  transfertur  (I  24).  Thyrsidem  autem 
AItvoc  facit  ortum  non  fortuito  vel  ex  arbitrio,  sed  quod  de  Daph- 
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nidis  morte  in  Sicilia  collocata  (v.  68  sq.)  cantaturuß  est.  De  Ver- 
gilii  eclogis  afferre  licet,  quod  pastores  A  read  es  apud  Mantuam 
indacuntur  colloquentes  (VII).  Patonis  inventum  (p.  357  n.  1) 
Dapbnidem  a  Thyrside  laudatum  Philetam  esse  Theocriti  ma- 
gistrum  nonnisi  ipsa  Thyrsidis  interpretatione  nititur.  Itaque  non 
video,  quare  Thyrsidem  Theocritum  esse  putemus. 

In  quarto  carmine  veri  homines  aperte  inducuntur.  Corydon 
dicit  IV  30 sq.:  £yüj  bi  Tic  elfii  ineXiKTdc'  |  Keu  ufcv  tä  rXauxac 
äYtcpououai,  eu  bi  t&  TTOftyuj .  Glauca,  quae  in  scholiis  adieciis  vocatm* 
KpouuaTOTTOiöc,  paulo  post  Theocritum  in  Hedyli  epigrammate  comme- 
moratur  his  verbis  (Athen.  IV 176  d):  nöXei  bf|  rXaÜKY|C  p€M€6ucp€va 
iraiTVia  Moudujv.9)  De  Pyrrho  scholiasta  ad  1.  adnotat:  6  bk  TTu^oc 
'€pu9paToc  Fj  A^cßioc,  peXuuv  TTOinrrjc.  Apparet  auctorem  scholiastae 
de  Pyrrhi  patria  nihil  certi  scivisse.  Itaque  Meinekius  (Anal.  Alex. 
245  sq.)  Pyrrhum  cinaedologorum  anctorem  intellegendum  esse,  quam- 
vis  Milesiua  appelletur10),  recte  ut  puto  coniecit,  praesertim  cum  talis 
geueris  poeta  iuxta  Glaucam  exspectetur.  Praeterea  nomeu  Milonis, 
quem  Theocritus  Aegonem  Olympiam  facit  ducentem  (v.  5  sq.  1 1), 
ad  praeclarum  illnm  athletam  spectare  videtur,  quem  sexies  Olympia, 
saepissime  alios  ludos  vicisse  tradunt.11)  Neque  eo  refutatur  haec 
senteiitia,  quod  Milo  ducentos  circiter  annos  ante  Glaucam  et  Pyrrhum 
ipsumque  Theocritum  vixit12);  immo  hinc  elucet  Theocritum  ut  poetam 
res  et  personas  sponte  electas  in  ununi  composuisse.  Tum  eoa,  qui 
a  Lampriade  sunt  (v.  20  sqq.),  veros  homines  esse  oportet,  cum 
fictorum  tenuitatem  ludificari  insulsum  sit;  ipsius  vero  Lampriadis 
nomen  non  hominis,  sed  herois  eponymi  esse  videtur,  cum  toi  tu» 
Acuiirpidba  (21)  in  versu  sequente  bäjioc  appellentur  (cf.  Hiller. 
ad  1.).   Quos  enumeravi  homines  veros  neque  ficto  pastorum  habitu 


9)  Ceterum  cf.  de  ea  Bergkii  eouiuientationem  Mus.  Rhen.  1842 
p.  357  sqq. 

10)  Suidas  8.  v.  Zuirdöqc*  £xP^COTO  b£  T4*  €*b€i  toütuj  ko!  'AX^Eav- 
bpoc  ö  AItujXöc  Kai  TTüftyoc  6  MiX/jcioc  Kai  0€obu>p(bac  Kai  Tiuc-xapibac 
Kai  Eivapxoc.  Athenaeus  euudem  virum  Pyretem  nominat  (XIV  p.  620  e): 
ö  b&  'Iuiviköc  Xötoc  Td  Zurrdbou  Kai  Td  irpd  toütou  'lurvucd  K<xXoup€va 
noiruiaTa,  'AXcEdvbpou  T€  toö  AItuiXoO  Kai  T70pnroc  toO  MiXncfou  Kai 
'AX^Eou  Kai  dXXujv  toioütuiv  iroinTtöv  npo<p€p€Tai. 

11)  Pauean.  VI  14,6:  MtXiuva  bi  töv  AiotIuou  TT€iro(nK€  u£v  Aaplac 
Ik  KpÖTiwvoc  Kai  oütoc  Iftvowo  bi  tuj  M(Xu»vi  £E  p£v  iv  'OXujmirla  TrdXuc 
viKai,  pia  bi  iv  iraiclv  Ii  aüxujv,  TTuöoi  bi  tv  x€  dvopdav  £E  Kai  p(a 
dvTaOea  iv  traictv.  Joan.  Antioch.  fg.  1,  27  Mueller:  MiXuiv  6  Kporumd- 
tuc  iviKnccv  'OXüuTTia  *EdKic,  "IcGaia  ö€KdKic,  Nipca  ivvdKtc.  Euseb. 
chron.  Olymp.  62:  MfXuuv  KporurndTnc  irdXnv-  6c  vik$  *OXüuma  £EdKic, 
TT06ia  £Edioc,  "IcGpia  fceKdKic,  N£p€a  ivvdKic. 

12)  Quam  difücultatem  iaro  veteres  interpretes  animadverterunt. 
Schol.  arg  um.  IV:  xä  p*v  irpdrpaTa  bidKCivrai  £v  Kpörujvi  Tf|c  'IraXtac* 
oö  ndvTUJC  bi  6  OtÖKpitoc  Kaxd  toüc  aöxoüc  xpövouc  Y^Yove  tuj  MIXujvi, 
£ir€i  n^nvnxai  aüxoö,  dXX*  £cxi  ttoXu  v€uVr€poc,  cvre  d  MlXuiv  xfrv  E'  ndXnv 
vik$  iraibtuv,  d  0€dKpixoc  bi  UkiT€p  tbeiEapcv  Kaxd  xfrv  p\b'  'OXupmdba 
i^Kpa2€v.   Cf.  ad  IV  6. 
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involvuntur  et  suis  veris  nominibus  vocantur.  Ipsi  voro  pastores, 
Aegon,  Battus,  Corydon,  falso  veroram  hominum  partes  tueri 
creduntur.  Atque  Aegonem  pro  vero  homine  habuit  Knaack  (Ver- 
handl.  der  44.  Vers,  disch.  Phil.  u.  Scfndm.  p.  49).  Milonem  enim  ath- 
letam  diversum  non  esse  a  Pythagoreo  Milone  et  ipso  Crotoniensi 
(Diog.  Laert.  VIII  1,  21  al.)  docet  Porphyrius  (vit  Pytb.  55):  tüuv 
^xaiptüv  xoö  TTuOaYÖpou  cuvtm^vwv  £v  Tfj  MiXwvoc  oiKiqt  tou 
dOXnroö.  Aegonem  Crotoniensem  inter  Pytbagoreos  enumerat  Iam- 
blichus  (vit.Pyth.  267):  KpOTWViäTCU  'hrTTÖCTpaTOC,  Auuac,  Aiywv, 
Aiuwv  ktX.  Unde  Aegonem  Pythagoreum  apud  Theocritum  intelle- 
gendum  esse  Knaackius  collegit.  At  Milo  ut  atbleta  inducitur  nec 
de  Pythagoreis  agi  ulla  re  significatur:  Milo  Aegonis  personae 
certum  aliquem  bominem  subesse  non  magis  probat  quam  Pbilinus 
Delphidis  personae  in  Pharmacentriis  (II  115).' 

Batti  personae,  si  mirum  illud  Munatii  inventum  omittimus 
(n.  5),  plerique  virorum  doctorum  inde  ab  Hartungio  (Die  Bukolikcr 
1858,  p.  Xsq.  370)  Callimachum  subesse  censuerunt  ideo,  quod  patri 
Callimacbi  nomen  Batti  fuit. 1S)  Quae  coniectura  ut  in  vetustissimis 
ita  in  falsissimis  est,  cum  ratione  quam  maxime  perversa  ntatur.  Pri- 
mum  enim  demonstrandum  erat  poetam  sub  pastore  quodam  latere, 
postea  interrogandum  quis  fuerit  poeta  et  quare  hoc  ipsum  nomen  ac- 
ceperit;  e  nomine  autem  solo  plane  nihil  de  poeta  personato  colligere 
licet  Atque  accedit,  quod  Callimachus  Batti  filius  nullo  modo  Battus 
appellari  potuit  (v.  append.).  Quae  autem  Batto  tribuuntur  res  et 
verba  multum  abest,  ut  Callimachum  vel  alium  poetam  designent. 

Corydoni  allegorice  interpretando  post  Hartungium  (p.  X) 
operam  navavit  Reitzensteinius  (p.  229  sqq.).  Qui  duobus  locis  nisus 
Alexandrum  Aetolum  sub  Corydone  delitescere  sibi  persuasit.  Sed 
utrumque  locum  falso  intellectnm  esse  facile  perspicitur.  Agitur  vero 

1)  de  Corydonis  verbis  IV  30  sqq.:  £yüj  bl  Tic  elui  ueXuadc  | 
K€u  ufcv  Td  TXauKac  äYKpououai,  €U  bk  tol  TTuß^uj.  |  alv^u)  Tdv  T6 
KpÖTUJva,  KaXä  ttöXic,  6:  T€  ZdKuvOoc  |  Kai  tö  iroxaipov  to  Aoki- 
viov,  6:  7T€p  6  TruKTac  |  Aitujv  ÖYoüJKovra  povoc  xaTebaicaTo  udZac.  | 
TiiveT  Kai  töv  xaöpov  dir'  t&peoc  dT€  mdHac  |  Täc  önXäc  ktJoujk 
'AuapuXXibi,  tai  b€  YuvaiK€C  |  uaKpöv  dvducav,  x&  ßouKÖXoc  iZeyl- 
Xacccv.  Reitzensteinius  ita  argumentatur:  Corydon  Pyrrhum  imi- 
tatus  Aegonis  athletae  facta  cantat;  Alexandrum  Aetolum  Pyrrhi 
Milesii  sectatorem  fuisse  et  popularis  sui  Titormi  facta  cantasse 
constat;  fabulam  de  Aegone  athleta  ad  exemplum  Astyanactis  Milesii 
a  Milesio  Pyrrho  ut  videtur  laudati  narratam  esse  scbolia  tradunt; 


18)  Said.  8.  v.  KaAAfuaxoc,  ulöc  Bdrrou  Kai  Mccdxuac,  Kupnvatoc, 
TpoMManKÖc.  Procl.  Cbreat.  p.  244,  22  Westph.  KaAAiyaxov  töv  Böttou  . 
Kupnvatoc  bt  oötoc  t^v.  In  ipsius  epigrammate  (AP  VII  416):  BamaWuj 
irapa  cfyia  q^pcic  iröbac  cu  n£v  doibf)v  |  eibÖTOC ,  €Ö  b '  otviy  Ka(pia  ojyt* 
Xäcai  patronymicum  nomeo  non  ad  patrem,  sed  ad  gentem  epectat  (ct. 
appendicem). 

/ 
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nonne  per  Corydonem  Alexandrnm  denotari  patet?  Quae  Reitzen- 
8teinii  argumenta  male  stare  puto.  Primum  enim  verba  Td  TXauKac 
xa\  Td  TTuß^uu  äpcpouecOai  ßignificare  non  possunt  eodem  modo  quo 
Glauca  et  Pyrrhus  carmma  componcre.  Quae  enim  Reitzensteinius 
affert  exempla  hunc  loquendi  usum  non  probant  Zenob.  I  14;  II  15: 
detbe  td  T^XXt)voc  *  Im  tüjv  ckujtttikuuv  TiOeTai  f\  Trapoijiia.  TAXnv 
rdp  auXnrf|C  dr^veTO  ktX.  Valet  quidem  Td  T^XXnvoc  deibeiv  idem 
atque  canere  ad  modutn  Tellmis ;  sed  cum  de  proverbio  agatur,  cuius 
proprium  sit  generalem  sententiam  uno  certo  exemplo  indicare,  de 
Corydonis  verbis,  quae  propria  eint,  nihil  hinc  efficitur.  Praeterea 
protulit  Cic  Tusc.  III  46:  0  poctam  egregium!  quamquam  ab  his 
cantoribus  Euphorionis  contemnüur,  et  Hör.  sat  I  10,  17  sqq.:  hoc 
stabant,  Jioc  sunt  imitandi;  quos  neque  pulcher  \  Hermogenes  unquam 
legit  neque  simius  iste  |  nü  praeter  Calvum  et  doctus  cantare  CatuUum. 
Ciceronem  et-  Horatium  imitationes  illas  illudere  atque  imitatoribus 
obtrectare  elucet;  itaque  verba  Corydonig,  qui  de  se  ipso  loquatur, 
his  locis  ilhiBtrari  non  possunt.  Deinde  versus  32  sqq.  ad  imitationes 
Pyrrhi  spectare  falso  affirmatur.  Primum  enim  Pyrrho,  cum  quod 
quidem  nos  sciamus  in  lascivis  tantum  versatus  sit,  Carmen  de  ath- 
letae  factis  adscribere  non  licet  nisi  gravibus  prolatis  argumentis. 
Tum  Alexander  Aetolus  cum  Pyrrho  convenisse  non  dicitur  nisi  in 
lascivis;  in  his  autem,  si  quid  nominum  ordini  tribuas,  Pyrrhum 
non  secutus,  sed  antegressus  est  (n.  10).  Titormum  autem  popu- 
lärem in  libro  irepl  dYUJVOJV  solnta  oratione  conscripto  Alexandrnm 
tractasse  puto,  cum  ab  Athenaeo  inter  Theodorum  et  Phylarchum 
afferatur  (X  412  ef):  MiXujv  b*  6  KpoTU)vidrr|c  wc  q>r|Civ  6  'kpa- 
ttoXCttic  Geöbwpoc  iv  to Tc  irepl  dYUJVwv,  i\cQi€  jivdc  Kpewv 
etKOCi  Kai  TocaOTac  dpTUJv  oTvou  tc  Tpetc  xoäc  fruvev.  iv  bfe 
*OXu|i7rta  Taöpov  dvaG^nevoc  toic  ujjlioic  T€Tpa^TTi  Kai  toötov  irepi- 
€V€TKac  tö  CTdbiov  ^€Td  touto  baiTpeücac  pövoc  auTÖv  KaT^opatev 
iv  jniqt  f)M^pa.  TiTOppöc  Te  ö  AItuuXöc  birjpiCTrjcaTO  auTip  ßoöv, 
übe  \cTOpci  6  AItujXöc  'AX^Eavbpoc.  <J>uXapxoc  be  mrjciv 
iv  Tfj  y'  tüjv  \cTopiojv  töv  MiXwva  Taöpov  KaTamateTv  Kara- 
KXiG^vTa  irpö  toö  ßüjnoö  toö  Aiöc.  bi6  Kai  Troifjcai  elc  auTÖv 
Aujpida  töv  7TOiT]Tf)V  Tabe  ktX.  Denique  erravit  scholiasta,  cum 
fabulam  Aegonis  de  Astyanactis  fabula  derivareh  Ex  ipsius  enim 
adnotatione  apparet  fabulas  esse  plane  diversas1*):  Aegon  bovem 
ungula  captum  de  monte  usque  ad  puellam  amatam  portavit,  Asty- 
anax  bovis  ungulam  prensam  tanta  vi  continuit,  ut  bos,  qui  se  libe- 
rare  vellet,  ungulam  in  eius  manu  relinqueret.  Scholiasta  ea  tantum 
re,  quod  uterque  bovis  ungulam  apprehendebat,  commotus  esse 

14)  Schol.  IV  34:  €tc  Altuiva  ucrnvcYKe  xd  irepl  toO  MiXncfou  'Acru- 
dvaicroc  Icropotiucva .  <pad  yäp  toOtov  "IcOuia  viKncavra  Kai  oTkoi  irapoT€- 
vöuevov  ck  Tf^c  iMac  &x£kr\c  toO  uertcTou  Xaß&Gai  ßoöc  rf\c  xnXnc  Kai  uf| 
dvcivai,  fu)c  6  TaOpoc  iAcuGcpiöv  t6  cuiua  dirtßn  ßCa,  KaT&me  ö€  tV|v 
oirX^jv  iv  Tf)  x«»pl  cötoO. 


Digitized  by  Google 


I.  De  Theocriti  nominibus  bucolicia. 


0 


videtur,  ut  alteram  fabalam  de  altera  deduceret.  Re  vera  multae 
fabulae  similes  de  athletarum  robore  atque  edacitate  erant  pervul- 
gatae.  Simillima  est  e.  g.  fabula,  quam  Athenaeo  auctore  Theodorus 
de  Milone  tradidit.  Quae  cum  ita  sintT  Carmen  de  Crotone  oppido 
atque  Aegone  athleta  ad  Pyrrhum  nullo  modo  Bpectat;  immo  Theo- 
critus,  postquam  sive  amicitia  sive  alia  causa  permotus  Glaucam  et 
Pyrrhum  poetas  v.  31  commemoravit,  in  sequentibus  versibus  prorsus 
eos  neglegens  res  ex  ipso  carminis  argumento  haustas  Corydoni 
cantandas  tribuit. 

2)  Alter,  quo  Boitzen steiuins  utitur,  locus  est  v.  62  sq.,  ubi 
Battus  dicit:  eu  y*  ujv8pu)TT€  91X0190:.  tö  toi  t^voc  larupiocoic  | 
^TTuOcv  n.  TTävecci  xaKOKväfioiciv  dpfceic.  Quae  intellegi  non  posse 
putat,  nisi  Corydon  de  Satyro  quodam  re  vera  originem  duxerit,  — 
quod  de  Alexandro  constet.16)  Argumentis  huic  interpretationi 
obiectis  Reitzensteinius  frustra  occnrrit.  In  versibus  enim  propositis 
duae  elocntiones  iuxta  ponuntur,  hinc:  consanguinitate  propinqnus 
es  Satyriscis 16),  illinc:  certas  cum  Panibus.  Utramque  elocutionem 
unius  sententiae  esse  inde  apparet,  quod  per  f\  —  i\  coniunguntur. 
Significat  igitur  consanguineum  esse  idem  atque  certare,  i.  e.  imagine 
omissa  parem  esse.11)  Qua  vero  re  is,  quem  Battus  alloquatur,  Saty- 
riscis vel  Panibus  similis  sit,  voce  praecedente  91X0190  declaratur. 
Saepius  enim  homines  libidinosi  comparantur  cum  Satyris  et  Panibus, 
quippe  qui  singulariter  libidinosi  credantur.  Hermippus  apud  Plut. 
Per.  33  Periclem  appellat  ßaciXeö  caxupujv,  et  in  carmine  illo  lasoivo, 
cui  'Oopicxuc  inscribitur,  Daphnis  amator  bis  caxupictcoc  vocatur 
(v.  3.  48).  Panes  vero  homines  amorum  cupidos  appellatos  esse 
testis  est  Hesychius  s.  v.  Trävec  *xouc  dcTTOubaKÖxac  C9obp0öc  £ti\ 
xäc  cuvoudac  £X€YOV.  Quae  cum  ita  se  habeant,  versus  sunt  clari 
ac  perspicui.  Reitzensteinii  vero  interpretatio  et  alteram  sententiao 
partem,  intellego  de  Panibus,  praetermittit  ac  neglegit  et  Theooritum 
per  Satyriscos  in  Alexandri  patrem  satis  inepte  facit  iocantem. 
Ceterum  Battus  versibus  allatis  Corydonem  omnino  non  alloquitur, 
sed  senicalum,  de  quo  inde  a  versu  58  solo  agitur.  Interrogavit 
enim  Battus  versu  58  sq.  Corydonem,  num  seniculus  amore  Ero- 
tidis  puellae  ardere  pergeret.  Respondit  Corydon  v.  60  sq.  eura  vel 
ita  ardere,  ut  in  ipsa  furnaria  (ica\  ttoti  tcJ  ^Kxpo;)  cupidinem 
exerceat.  Postquam  Corydon  plus  dixit  quam  Battus  exspectaverat, 
cum  omni  ratione  pugnaret',  si  Battus  hoc  responso  neglecto  nunc 


16)  Suid.  s.  v.  'AX&av&poc  AlxuiXoc  Ik  it6X€u>c  TTXcuptövoc,  ulöc  la- 
Tüpou  xal  ZxpaxoKXefac ,  xpaMuaxiKÖc. 

16)  Cf.  Aesch.  SuppL  388  vö^ui  iröXcwc  qxSacovrec  ^TTüxaxa  t^vouc 
eTvai.    Dem.  Macart.  §  8  oöca  Lt{vt&tw  'Atvia  xiü  il  Olou. 

17)  Cf.  Xen.  Cyneg.  I  12  McvccScuc  bi  Ik  xf\c  imneXeiac  xf\c  tO»v  icuvn- 
Tcdurv  xocoOxov  (mep^ßaXc  (piXoirovfa,  ißcrc  AuoXoyciv  toöc  xtöv  '€XXrivuiv 
irpurrouc  ücx^pouc  €tvai  ..  £kc(vou  irXf)v  Ndcxopoc  xal  oöxoc  oö  irpo^xciv 
Xltcxai,  dXXa  tpiZcrv. 
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C.  Wendel: 


Corydonis  libidinem  increparet,  de  qua  ne  unum  quidem  verbum 
antea  factum  est.  Immo  Battus  postquam  audivit,  quanta  cupiditate 
8eniculu3  incensus  sit,  eum  quamvis  absentem  alloquitur,  cum  clamai 
tö  r'  uJvOpume  q)iXoi<pa.  Homines  autem  absentes  ipse  Battus  saepius 
alloquitur:  Aegonem  v.  26  sqq.,  Araaryllidem  v.  38  sqq. 

Si  quae  explicavimus  vera  sunt,  in  quarto  quoque  carmine 
veri  bomines  suis  veris  nominibus  appellantur,  cum  pastores  veros 
homines  tecte  significare  negandum  sit. 

Messores  carrainis  decimi,  quamvis  nusquam  dilucide  ad 
veri  täte  m  alludatur,  a  Beitzensteinio  (p.  239  sqq.)  inter  poetas  relati 
sunt.  Ac  Milo  Sositheus  esse  dicitur,  quod  Carmen  Lityersis  pro- 
nuntiet  (X  41):  Oäcai  bf|  Kai  Taöxa  xä  tu»  Gciuj  Airu^pca.  Sed 
etiamsi  concedamus  Sosith  ei  fabulam  Tbeocrito  ante  oculos  obver- 
satam  esse  —  quamvis  persona  Lityersis  ut  messoris  cantantis  non  a 
Sositheo  inventa  sit18)  —  Theocritum  Milonem  ad  eam  adlud entern 
fecisse  veri  multo  similius  sit  quam  ipsum  Sositheum  sub  Milone 
delitescere.  Mir  um  vero  est,  quod  Beitzensteinius  Callimachnm  sub 
Batti  persona  induci  contendit.  Nara  nomen  Batti  in  ipsis  carminis 
verbis  non  eistat,  et  me  quidem  iudice  non  a  Theocrito,  sed  a  viris 
doctis  Theocritum  enarrantibus  carmini  adiectum  est.  Traditur 
quidem  nomen  Batti  l)  in  argumento  diversisque  locis  scholiorum, 
2)  in  libris  quibusdam,  ubi  carmini  inscribitur.  Praebent  enim 
(cf.  Ziegl.  ed.)  'EpYcmvou  r\  GcpicraC.  BärTOC.  MiXujv.  Med.  37 
—  'Cpvanvcu  f\  0€picrau  Bdiroc  Kai  MiXujv.  Medic.  16;  Vatie.  42; 
ed.  Call.  —  'Eprarivai  f\  0€picra(.  MiXujv  Kai  Barroc.  Aiupibi. 
bpauanKÖv.  Paris.  Reg.  2832  —  Barroc  Kai  MiXujv.  Coisl.  169. 
Sed  libros  pendere  ab  argumento  scholiorum  his  causis  probatur: 
(l)  desunt  nomina  personarum  in  Ambrosiano  k,  qui  optimus  habe- 
tur, Ambr.  32 ,  edd.  Med.  Aid.  Junt.;  (2)  iuxta  duplicem  inscrip- 
tionem  'Eprarivai  F|  0epiCTai  tertia  sane  genuina  esse  non  potest; 
(3)  e  scholiis  nonnulla  in  libros  vcuisse  et  e  ceterarum  in&criptionum 
traditione  et  in  ipso  carmine  decimo  e  verbis  codicis  Paris.  Beg.  2832 
apparet.  Est  igitur  grammaticus  quidam  totius  traditionis  auctor. 
Et  eius  opinionem  falsam  esse  eo  satis  superque  probatur,  quod 
eidem  personae,  quam  Battum  audire  scholiasta  putat,  in  carmine 
ipso  aliud  nomen  datur:  BoukoToc  v.  1.  57,  Boökoc  v.  38.  Veteres 
quidem  grammatici  quaesiverunt,  propriumne  sit  hoc  nomen  an 
appellativura.19)   Apnd  Nicandrum  ßouKaToc  sine  ulla  dubitatione 

18)  Schol.  X41:  Ööcv  Kai  vOv  ol  Ocpicxal  Kaxä  «fepuxiav  $öouav 
aüxdv  £YKW|uudZovx€c  U»c  dpicxov  öcpicxnv.  toOtov  bl  <pnciv  'AiroXXoöujpoc 
ibb#|v  elvai  8€picxil>v  X^ywv  oüxur  rKa6dw€p  Iv  \itv  Gpnvoic  'IdAcuoc,  iv 
bi  ö^voic  "louXoc,  d<p'  div  xal  xac  ibbäc  airrac  KaXoOav,  oütui  Kai  tüiv 
Gcpicxürv  u>bf|  Aixuepcac.'  Athen.  XIV  619  a:  t\  bi  xu>v  Gcpicxiiiv  ibbn.  Ai- 
Ti^pcnc  KaXelTai. 

19)  Schol.  X  1  r  ßoiwatov  ol  u£v  töv  Gcpicxnv  ^Koucav  dirö  toö  ßou- 
4mxaxiKoO  uopiou  Kai  xoö  Kalvui  tö  kotttu»  Kai  GcpKuj,  6  urrdXwc  KaC- 
vujv  f|  cuv  ßofj  Kai  ibbfl  Kaivwv.  xtv*c  bk  töv  ßouKÖXov.  ß&xiov  bk  xöv 
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Domen  appellativnm  est:  Ther.  v.  4  sq.  ci  b'  dv  TroXu€pYoc  dpo- 
Tpeuc  |  ßouKCUÖc  t*  dX^TOi  xai  öpoituttoc  et  numero  plurali  in 
fgm.  90  (schol.  Nie.  Ther.  349)  ßouiauoi  fceurecav  d^opßeuouciv 
öpriuJV.  Significat  pastorem.  Sed  apud  Theocritam  proprium  id  esse 
inde  elucet,  quod  praeter  form  am  plenam  correpta  adhibetnr.  Et 
recta  interpretatio  servata  est  in  scholio  ad  v.  38:  Boökoc*  Boukcuoc, 
övoMa  Kupiov.  irapd  be  NiKdvbpip  6  ßouxöXoc  (Diphilus;  cf.  n.  19). 
Res  igitur  ita  se  habet:  nomen  appellativum  proprium  factum  est; 
Theocritus  nomen  proprium  de  veritate  aeeepil.  Iam  vero  facile 
intellegitur,  qua  re  scholiasta  ad  falsam  de  Batto  coniecturam  ad- 
duetus  sit:  cum  nomen  Boukoioc  appellativum  esse  putaret,  deside- 
rabat  nomen  messoris  cum  Milone  colloquentis  et  coniectabat  eum, 
cum  et  ipse  amore  contabesceret,  eundem  esse  atqne  comissatorem 
carminis  tertii,  Battum  (cf.  n.  5).  Reitzensteinius  autem  vel  eo  pro- 
cessit,  ut  nomen  Batti,  si  traditum  non  esset,  investigando  reperiri 
posse  censeret  propter  magnam  similitudinem,  quae  messori  et  cum 
pastore  carminis  quarti  et  cum  Callimacbo  ipso  esset.  Cum  vero 
argumenta  tarn  levia  sint,  ut  certo  nemini  persuadeant,  id  attulisse 
sufficiat,  quod  summum  esse  ipse  confitetur.  Incipit  Carmen  messoris 
amanÜ8  (v.  24  sq.):  Mukcti  TTicpibec,  cuvaekaTe  tdv  jtabivdv  fnoi  | 
Traib**  u\rv  fdp  x^VH^c,  Ö€ai,  KaXd  irdvia  TTOieiTe,  et  in  Callimachi 
prooemio  Aetiorum  exstant  hi  versus  (fg.  121  Sehn.):  v€XXctT€  vöv, 
Ix^roici  b*  £viiyr|cac9€  XiTruicac  |  x*ipac  ejuoic,  Tva  jlioi  ttouXu  u.€- 
vouciv  Itoc.  Profecto  uterque  Musas  invocat.  Reitzensteinii  igitur 
interpretatio  allegorica  a  deeimo  quoqne  carmine  arcenda  est  ac 
removenda. 

Thalysia  ab  omnibus  interpretibus  per  dXXrrropfav  aeeipi- 
ontur  nec  tarnen  pari  ratione.  Nobis  e  re  esse  videtur  primum  qui 
bomines  veri  sint  statuere,  postea  quaerere  de  fictis  quae  vocantur 
nominibus.  Thalysia  in  Co  insola  collocata  esse  constat  (Chalcon 
rex  Cous  6,  fons  Burina  6,  Pyxae  130).  Itaque  Philetam  v.  40 
celeberrimum  illura  poetam  et  grammaticum  Coum  esse  patet.  Sice- 
lidas  (=»  Asclepiades,  ut  infra  explicabitur)  poeta  Samius  (v.  40) 
laudatur  etiara  ab  Hedylo  (Athen.  XI  p.  473  b):  dXXd  nap  o?vov| 
IiKeXibou  naiUx  ttouXu  u.€XixpÖT€pov  et  a  Meleagro  (AP  IV  1,46): 
Iv  b£  TToceibunröv  te  Kai  "HbuXov  frfpi  dpoupne  |  IiKeXibew  t' 
dWjioic  äv6€a  muöjn€va.  Contra  Aratum  Thalysiorum  (v.  98.  102. 
122)  diversum  esse  a  poeta  Solensi  Wilamowitzius  (Nachr.  der  Goett. 

dporfyxi  dKouctv,  töv  cuv  tote  ßouci  KalvovTa  tV|v  Yf)v  Kai  T^uvovTa* 
OiroKopicTtKuic  ö£  ßoOxoc  etprrrai.  A(<piAoc  bt  £v  irpurrip  tüuv  NiKdvbpou 
Oripiaicvöv  tcüpiov  övoua  töv  BoukoIov  A£yci.  Etym.  Magn.  b.  v.  Boukoioc 
Nucavöpoc  'BoüKaiöc  t*  dX^roi  Kai  öpciTuiroc',  Kai  OcÖKpiToc.  InuaCvci  bt 
töv  äporpiacrV|v,  töv  toIc  ßovel  Kalvovra  ri\v  rfjv,  tout&ti  KÖirrovra  Kai 
cx&ovTa.  Euatath.  II.  N  p.  962,  12isqq.:  dXXoi  bt  ßouKdtcic  rpdcpouciv,  ö 
denv  dtpoiKC,  irapaqp£povT€C  tf|v  %pf\c\v  ßoöKov  Kai  ßouKdiov  töv  ärpoiKov 
Xlroucav  wapa  tc  NiKävöpu»  tv  xCü  'ßouKaloc  öpci  Tu^^oc,  Kai  irapd  0eo- 
Kpixiy  ktX. 
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C.  Wendet: 


Ges.  d.  W.  1894,  p.  182  sqq.)  optimis  argumentis  demonstravit  Conie- 
cerat  quidem  Haulerns  (De  Theocriti  vüa  et  carminibus,  Diss.Frib.  1855, 
p.  13),  cui  inter  multos  alios  imprimis  Usenerus  (Mus.  Rhen.  XXIX 
43  sqq.)  adstipulatus  est,  invocationem  Panis  Arcadici80)  positam  esse 
in  memoriam  bymni  ab  Arato  in  Panem  Arcadicum  confecti.21)  Sed 
haec  invocatio  eo  satis  declaratur,  quod  Pan  et  pastorum  deus  et 
TraibepacTTjc  creditur.")  Panis  fabulas  et  consuetudines  Arcadicas 
aliis  quoque  locis  Theocritus  commemorat:  I  16  sqq.,  123  sqq.; 
II  48.M)  Contra  haec  momenta  obstant,  quominus  Aratum  Thaly- 
siorum  poetam  Solensem  agnoscamus.  Primum  Aratus  poeta  a  Calli- 
macho  et  Leonida  Tarentino  aequalibus  ad  exemplum  ut  videtur 

Homerici  nominis  (II.  P  494.  517.  535;  Od.  t  414. 440*))  "ApryTOC 

appellatur,  cum  Theocritus  formam  "Apatoc  adhibeat  Quod  quidem 
magni  momenti  non  est,  cum  nominis  "Apaxoc  item  ac  verbi  dpacOai 
primam  syllabam  utraque  ratione  metiri  possis.25)  Theocritus  autem 
Aratum  appellat  hospitem  suum  (VII  119  ßäMei*,  direi  töv  Seivov 
ö  bucuopoc  ouk  £XeeT  |H€u),  quod  male  comprehenditur,  nisi  Aratus 
non  ad  tempus  Co  moratur,  sed  stabilem  sedem  ibi  collocavit;  et 
nomen  Arati  saepius  in  lapidibus  nuinraisque  Cois  invenitur.26)  Quo 
accedit,  quod  Aratum  poetam  Co  fuisse  vel  Theocrito  amicum  qui  de 
vita  eius  exposuerunt  plane  ignorant.  Quibus  de  causis  civem  quen- 
dam  Coum  a  Theocrito  dici  cum  Wilamowitzio  persuasum  habemus. 

Ceteras  personas  non  novimus  nisi  e  Tbalysiis  ipsis.  Quas 
e  vitae  veritate  sumptas  esse  variis  causis  probatur.  Phrasidamus 
atque  Antigenes  eorumque  pater  Lycopeus  tales  sint  necesse  est, 


20)  Com  pueri  Arcadici  Panem  verberaturi  sint,  nisi  Simichidae 
obsequatur  (v.  106  sqq.),  certa  mihi  videtur  coniectura  Meinekii,  qui 
v.  103  MotXtac  pro  'OuöXac  itaque  pro  Pane  Thessalico  Arcadicum  re- 
stituit. 

21)  Vita  Arati  III  §  19:  ImcraGclc  bk  tu»  ßaciXd  irpurrov  uiv  aüToO 
irotrjua  dv^rvu»  tö  ctc  töv  TTäva  ri\c  'ApicaMac. 

22)  Schol.  VII 103:  €ux€Tai  bt  aimp  tue  Traiocpacn}.  Steph.  Byz.  s.  v. 
ATYiva*  TTav  ö  MaXcin/rnc,  Tpüiravov  aliroXucöv.  Cf.  Reitzenstein  p.  250  sqq. 

28)  Qui  loci  Reitzensteinio  (p.  253  sq.)  e  c  arm  ine  quodam  Arati 
praeterea  ignoto  fluxisse  videntur,  quod  Aratum  Arcadicam  illam  poesin 
bucolicam  imitatum  esse  probet.  Multo  proclivius  est  putare  Theocritum 
e  libro  sohlte  scripto  haosisse  (cf.  Wilamowitzium  I.  c.  p.  194). 

24)  Quam  Observationen!  Bechtelins  liberaliter  mecum  communi- 

cavit. 

26)  Callim.  ep.  27  (AP  IX  607):  'Hciöooo  tö  t*  foicuct  Kai  ö  Tpönoc 
oö  töv  doiööv  |  Scxorrov,  äXX*  6kW<ju,  urj  tö  ucXixpototov  |  tiöv  £ireu>v  ö 
XoXeuc  dtreudEaTO'  xa^P€T€  Xeirral  |  pnctec  'AprYrou  cöußoXov  dYpuirvtnc. 
Item  Leonidas  Tarentinus  paulo  post  Aratum  scrippit  (AP  IX  26):  rpdufua 
töö'  'ApriTOio  bariuovoc,  öc  itotc  Xeirrf)  <ppovr(6i  &nvaioüc  dcr^pac  €<ppd- 
ccito.  Contra  alteram  mensuram  praeatat  e.  g.  Meleager  (AP  IV  1,  49): 
äcrpuiv  töpw  "Aparov  öuoO  ßdXcv. 

26)  "ApaTOC  KX€uq>dvTou  Paton  10  c  68;  *A.  Maxapivou  10  c  81; 
"ApaToc  N.  90.  189.  219.  Praeterea  nomina  derivata  'Apcrrtoac,  'ApaTtuiv, 
'ApdTtov,  'ApaTOY^vuc. 
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quod  fictorum  hominum  originem  ad  abavum  fabulae  referre  insul- 
sam  esset  (VII  3  sqq.).  Cum  Phrasidamo  atque  Antigene  una  diem 
festum  celebrant  Simichidas,  Eucritus,  Amyntas  (v.  1  sqq.,  131  sqq.); 
hi  igitur  sunt  homines  veri,  quoniam  illi  sunt.  Nec  minus  Lycidam, 
qui  cum  Simichida  certet,  verum  hominem  esso  apparet.  Suntne 
vero  eae  quoque  personae  verae,  quae  primariae  actionis  expertes 
in  carminibus  tantum  Simichidae  et  Lycidae  laudantur?  Lycidas 
in  properoptico  Ageanactis  (52 — 89)  suo  nomine  illius  amatorem 
se  appellat  (VII  55  sq.);  Simichidas  postquam  se  ipsum  induzit 
Myrto  puellam  amantem  (VII  96  sq  ),  cantat  Arati  amici  sui  amorein 
in  Philinum  (97  sq.,  118  sqq.),  quem  ut  Moloni  concedat  Aratum 
admonet,*7)  Lycidas  igitur  et  Simichidas  veros  esse  probant  Age- 
anactem,  Myrto,  Aratum,  Philinum,  Molonem,  praesertim  cum  Aristim, 
quem  Simichidas  affert  amorem  Arati  testantem,  talem  esse  agno- 
mlnatio  in  eins  nomine  facta  satis  doceat.  )  Contra  Tityrus  tibi- 
cinesque  Acharnensis  et  Lycopitas,  quos  in  celebrando  die  festo 
cantaturos  esse  Lycidas  pronuntiat  (v.  71  sqq.),  ad  exornandam  ru- 
sticae  voluptatis  descriptionem  inserti  esse  videntur.  Nam  neque 
nomini  Tityri  neque  carminibus  Tityro  datis  proprii  quicquam  est, 
quod  ad  certum  hominem  spectare  videatur.  Etenim  nomen  Tityri 
est  nomen  ut  ita  dicam  Kai*  i^o\T\v  pastorale;  est  enim  Tirupoc 
idem  atque  xpävoc,  ut  infra  fusius  explicabitur.  Quas  vero  Tityrus 
canit  res  sunt  kctt'  dHoxrjv  pastorales,  notissimae  fabulae  Daphnidis 
et  Comatae.  Assentiri  enim  non  possum  Wilamowitzio  (De  Lyco- 
phronis  Alexandra,  Ind.  Gryph.  1883/84,  p.  13  adn.),  qui  versus 
78-89  in  duas  partes  ita  dividit,  ut  78-82  in  Tityri,  83—89  in 
Lycidae  carmen  quoddam  referat:  Tityrum  Lycum  Rheginum  fabulae 
auctorem  diligenter  secutum  fabulam  de  caprario  sine  nomine  pro- 
didisse**),  Lycidam  vero  Cretensem  adiecisse  huic  fabulae  nomen 


27)  VII  122 sqq.:  MnK^xi  toi  <ppoup£uiiiec  ln\  irpoOöpoiciv ,  "Apaxe,  | 
tir\bi  iröbac  xpißuiuic  ö  ^,  öpOpioc  dXXov  dXEKXiup  |  kokkuCujv  vdpKaiav 
dviapala  bibofn,  |  €k  b'  dird  xöc&€,  <p£picx€,  MöXurv  dxxoixo  iraXaicxpac. 
Ad  venmm  125  scholiaeta  adnotat:  6  MöXwv  övonacxiM&c  clpnxar  öu- 
vaTai  bt  Kai  uoXibv  ucxoxf)  clvai  dvrl  toO  u€X€pxöu€voc.  Hanc  inter- 
pretationem  accepit  e.  g.  Üartnngius  (1.  1.  p.  XIV).  Sed  si  poXifrv  parti- 
cipium  esset,  exspectaretur  dXXoc  pro  etc;  ctc  enim  si  pro  se  staret,  vor- 
tendura  esset  tmus,  et  deaideraremuB,  ut  poeta  indicaret  nunc  unuin 
non  esse  Aratum,  sed  alium  quendam.  Nomen  Molonis  est  usitatum. 
Quod  autem  scholia  praeter  Molonem  Simonem  afferunt  Arati  rivalem 
(MÖXurv  xal  Ituwv  'Apdxou  ovrcpacraQ,  e  carminibus  Arati  Solensis  ma- 
nage videtur,  quem  hic  intellegebant  (ad  VI  2):  irpöc  x6v  "Apaxov  xdv 
iroin/rf|v  xdv  xd  <t>aiv6u€va  Ypdipavxa  <p(Xov  övxa  &iaX£f€xai  d  0€ÖKpixoc 
Icdxpovoc  vdp  rjv  aüxüp.  oö  Kai  dXXaxö6€v  uvrjuovcüei,  £v6a  irpöc  'Avcd- 
vaxxa  xöv  MuxiXnvalov  üiuiXei. 

28)  VII  99  sqq.:  ol&cv  "Apicxic,  £c6Xdc  dvfy),  plf'  dpicxoc,  . . .  ujc 
Ik  iraiboc  "Apaxoc  im*  öcziav  aKtex*  fpum. 

29)  Schol.  VII  78:  Aükoc  q>r)cl  xr^c  6oup(ac  öpoc  GdXauov,  ü<p*  iL 
övxpov  xöjv  Nuuq>u»v*  koXoOci  bt  aoxdc  Aoucidbac  oi  imxujpioi  dird  xoö 
irapap^lovxoc  Aoudou  iroxauoO.  £v  xouxuj  iroiur^v  tmxujpioc  öcciröxou 
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Comatae  popularis  fabulosi.  Certtun  quidem  est  Lycidam  argumento 
carminis  Tityri  usque  ad  v.  82  narrato  postea  ipsum  Comatam  divum 
alloqui ;  *ed  nomine  addendo  quasi  censuram  Tityri  docte  eum  agere 
et  minus  aptum  est  neque  ulla  re  significatur.  Imprimis  autem 
Meinekii  coniecturam  (Theocritus  Bion  Moschus  ed.  3, 1856,  p.  265  sq.) 
Comatam  esse  vatem  illum  Cretensem80),  male  stare  mihi  persuasi. 
Primum  enim  Comatas  Cretensi.5*  est  fatidicus  vates,  cum  in  Thalysiis 
de  canente  caprario  eoque  servo  agatur.  Quo  accedit,  quod  fabulam 
caprarii  a  Nymphis  servati  et  Lycus  Rheginus  et  ipse  Theocritus  apud 
Thurios  collocarunt.  Casui  enim  tribuere  non  possum,  quod  Theocritus 
in  carmine  quinto  caprarium  Comatam  apud  Thurios  facit  versantem; 
immo  cum  nomen  Comatae  a  fabula  solveret,  locum  fabulae  retin  uit.) 
Si  vero  fabulam  coniunctam  cum  nomine  Comatae  apud  Thurios  collo- 
cavit,  nomine  Comatae  adiecto  in  Cretam  translata  esse  non  potest» 
Denique  nomen  Comatae  in  fabulis  saepius  invenitur.  Notässima  est 
fabula  de  Comata  Stheneli  filio,  qui  Aegialiam  Diomedis  uxorem 
absente  coninge  in  stuprum  illexit;  quam  fabulam  Lycophro  poeta 
Theocrito  natu  paulo  maior  versibus  exposuit  (Eustath.  ad  Dion. 
Perieg.  483;  cf.  schol.  ad  1.).  Itaque  ne  raritas  quidem  nominis  nos 
commovet,  ut  obscurum  illum  vatem  cum  fabula  pastorali  coniunc- 
turo  esse  censeamus.  Mihi  quidem  res  ita  se  habere  videtur.  Nomen 
Comatae  neque  a  Lycida  neque  a  Tityro  neque  a  Theocrito  fabulae 
additum  est,  sed  iam  in  Theocriti  exemplo,  Lyci  ut  videtur  historiis, 
cum  ea  coniunctum  erat.  Fabulae  enim  sine  nomine  haud  facile 
traduntur  et  re  vera,  quod  in  iis,  quae  scholia  de  Lyci  fabula  nar- 
rant,  nomen  Comatae  deest,  cum  ipsa  Lyci  verba  non  recitentur, 
nihil  refert.  Iam  vero  paucis  excutiamus  oportet,  quod  alii  veteres 
interpretes  coniectaverunt,  hanc  fabulam  sive  de  Daphnide  sive  de 
Menalca  in  Comatam  a  Theocrito  translatam  esse.  Ac  de  Daphnide 

Opluuaxa  ßöacurv  £8uev  Ln\  cvxvd  xcuc  Moücaic.  oö  x<*Piv  oucxepdvac  ö 
occiröxnc  ctc  Xdpvaxa  KaxaicXetcac  dir£6exo  oötöv,  el  cuücctav  aöxöv  al 
Ocal.  ^ntcoucnc  bk  oiufyvou  irapcrrevöucvoc  Kai  xä  Euxacxpa  xnc  XdpvaKoc 
btavolEac  Zwvxa  Kax€tXn,<p€  Kai  xfjv  Xdpvaica  Knpiwv  ir€irXn.pujuivnv  eupev. 

30)  Clem.  Alex.  Strom.  I  898  P.  (ludaeomm  prophetae  cum  Graecia 
comparantur) :  cirdcOw  xdp  Kou^xnc  ö  KpV)c,  Kivupac  6  Küirpioc  kxX. 

31)  Quod  negloxit  Joh.  Schmidt  (Mus.  Rhen.  XLV  1890  p.  148  sq.). 
Cen8et  enim  fabulam  Comatae  diversam  esse  ab  ea  quam  Lycus  narra- 
verit  fabula:  primum  Musas  scrvare  paatorem  apud  Lycum,  quod  multa 
sacra  fecerit,  apnd  Theocritum,  quod  poeta  sit  (v.  82);  deinde  dominum 
pastorem  ciata  includere  apud  Lycum,  quod  capellarum  gregem  crebris 
sacrificiis  imminuerit,  apud  Theocritum,  quod  xepirvd  passus  sit,  id  sit,  domi- 
nam  in  stnprum  illexerit.  Quae  argumenta  nihil  valent.  Etiamsi  enim 
Musas  apud  Lycum  propter  multa  sacrificia  pastorem  morti  eripere  con- 
cedimus,  Theocritus  non  alia  fabula  usus  est,  sed  pastorem  Lyci,  cum 
cantantem  faceret,  ceteris  carminum  suorum  pastoribus  adaequavit.  Quod 
autem  ad  alteram  quae  putatur  discrepantiam  attinet,  quare  dominus  in 
Theocriti  fabula  caprarium  incluserit,  nescimus;  certo  verba  xö  8nv  xdbc 
xepirvd  ireiröv8€ic  spectare  non  posaunt  nisi  ad  rem  in  ipsia  Theocriti 
verbis  indicatam,  fortasse  eo,  quod  ipsa  Musa  Comatam  ingenio  donavit 
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eam  ductam  esse  duplici  modo  scholia  probare  conantur:  (l)  Schol. 
VII  79:  (paciv  öti  ÖeÖKptToc  toi  toö  Adcpviboc  ck  töv  KoudTav 

M€T€6tlK6.    TOÖTOV  "fdp  f\  MnTrlP  £&Ö>1K€  TÖV  TTCtT^pCl  ÄVCtKTCl  €uXd- 

ßouucvrj,  eibiria,  öti  ou  ttcicci  uttö  toö  *€puou  biaKOprj6fjvai  X^- 
touccl  Fabala  de  Daphnide  puero  a  raatre  exposito  (cf.  Aelian.  v. 
h.  X  18;  Serv.  Verg.  Ecl.  V  20)  abhorret  a  fabola  Comatae.  (2)  Schol. 
VII  83 :  TT^TrXacTai  Ta  irepi  toö  KouaTo:  uttö  toö  GeoKpiTou  Trapd 
toic  dpxaioic  ou  TTapaXaußavöueva.  uttö  ueXiccujv  Tp€<pöu€VOV 
<^Troince>  töv  KoudTav,  Ka0dTt€p  ö  Adqpvic  icTopeiTar  'ouxi  Kepd- 
CTav,  öv  ttot'  dOpeujorro  TaupoTtaTuip'  (Fistulae  v.  3).  Apparet,  nt 
Reitzensteinius  quoque  monuit  (p.  237),  fabalam  Daphnidi  tributam 
esse  ex  falsa  Fistulae  interpretatione;  Kcpdcrav  enim  idem  esse 
atque  KoudTav  et  commentator  Fistulae  affirmat  et  vetere  versus 
Homerici  II.  A  385  interpretatione  (l^pac  =  6p(H  =  Kdun.)  expli- 
catur  (Haeberlin  ad  1.).  De  Menalca  vero  scriptum  videmus  ad 
v.  78:  Tic  aiTTÖXoc  KaXouuevoc  Koudrac  —  toutöv  icxw  enrciv 
MevdXicac  —  ktX.  Quod  hoc  modo  explicare  velim.  Carmine  octavo 
Menalcas  et  ipse  est  caprarius  praecipuus  Daphnidi  aequatus  sicuti 
hie  Comatas  et  cantat  v.  45  sq.:  £v6a  uiXiccai  curjvea  TrXrjpoöciv  — 
unde  scholiasta  facillime  colligere  poterat  Mcnalcam  unum  esse  cum 
Comata.  Hae  igitur  coniecturae  factae  sunt  a  commentatore  quodam, 
qui  cum  Lycum  Rheginum  ignoraret,  aliara  fabulae  originem  quae- 
rebat.  Cui  commeotatori  perperam  confisus  Haeberlinus  (p.  52  sq.) 
eandem  fabulam  narratam  esse  suspicatur  de  Daphnide  ab  Alexandro 
Aetolo  (argum.  Tb.  VIII),  de  Menalca  ab  Hermesianacte  (argum. 
Th.  IX).  Cum  igitur  vulgares  fabulae  pastorales  pastori  vulgaris 
nominis  tributae  sint  cantandae,  nihil  nisi  figuram  poeticam  Tityrum 
esse  arbitror. 

Caput  n.  Quibus  veris  hominibuB  ficta  nomina  data  sint. 

Postquam  quae  personae  verae  sint  statuimus,  qnaeramus  iam 
verane  sint  an  ficta  nomina  propria,  quibus  veri  homines  vocentur. 
Atqne  in  hac  quaestione  agi  non  potest  nisi  de  Thalysiorum  no- 
minibus  propriis,  cum  in  solis  Thalysiis  veri  homines  non  tantum 
a  pastoribus  commemorentur,  sed  ipsi  pastornm  persouas  gerant. 
Quae  igitur  Thalysiorum  nomina  pro  fictis  habenda  sunt? 

Primo  de  nomine  Simichidae  dubitemus  necesse  est.  Fistulae 
enim  versus  12:  TTdpic  8eTO  Xiuixibac  flagitat,  ut  Simichidam  ipsum 
Theocritum  intellegamus;  nam  TTdpic  est  Oeujv  Kpmrjc,  i.  e.  6eö- 
KpiTOC,  ut  scholia  recte  docent  et  ara  Dosiadae,  in  qua  (v.  10)  vice 
versa  pro  Paride  ponitur  Theocritus,  confirmat.  Quod  cum  iam 
veteres  interpretes  recte  perspexissent,  ab  omnibus  reieetum  est 
inventum  illud,  quod  scholiasta  non  ut  suum,  sed  ut  alienum  affert: 
Simichidam  esse  amicum  quendam  Theocriti.32) 

32)  Scbol.  VII  21:  ol  bk  frepöv  nva  xiirv  cuv  aüTiJ)  Kai  oü  Ocötcpi- 
tov  b\ä  t6  rZimx<ba  H*v  "€pu>T€C  *ir£irrapov\  <pacl  bi  töv  toioötov  dirö 
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Deinde  scholia  recte  statuerunt  Sicelidam  Samium  esse  Ascle- 
piadem  Samium  t  celeberrimum  epigrammatum  auctorem  (VII  40): 
ZiKeXibac.  'AacXnmäbnv  <pnä  töv  dTriYpauyaTOYpäopov.  Si  enim 
temporibus  illis  poeta  Samius  cum  Phileta  in  eodem  pretio  ponitur 
et  Theocrito  maior  praedicatur,  alius  saue  intellegi  vix  poteßt  atque 
Asciepiades.  Atque  hoc  sensu  etiam  HedyluB  eumque  secutus  Mele- 
ager  nomen  Sicelidae  usurparant;  imprimis  apparet  Meleagrum  iuxta 
Po8idippum  et  Hedylum  Asclepiadem  tertium  illum  et  maximum 
epigrammatographum  vocare  velle  (et  p.  11). 

Lycidam  non  esse  re  vera  caprarium  ex  ipsis  Theocriti  verbis 
elucet  (VII  11  sqq.):  kcu  tiv*  öbixav  |  dc8Xöv  cuv  Mokaici  Kubuj- 
viköv  eupo^ec  ävbpa,  |  oövofxa  uiv  Auxibav,  fjc  b*  abröXoc,  ovbl 
k{  Tic  viv  |  ifrvoujcev  Ibuiv,  inei  abrdXq)  l£ox'  £d)K€i  ktX.  Cum 
igitur  habitus  pastoralis  fictus  sit,  cantorem  Lycidam  item  ac  Simi- 
chidam  poetam  esse  oportet.  Nomen  vero  Lycidae  fictum  esse  nullo 
indicio  docemur;  nam  quod  poeta  huius  nominis  ceterum  non  oc- 
currit,  in  tanta  memoriae  tenuitate  mirum  non  est.  Tarnen  T  ne 
leviores  videamur,  singulas  virorum  doctorum  opiniones  examina- 
bimus. 

1)  Bergkius  (Ind.  Hai.  1861  —  opp.  II  p.  238  sqq.)  Aratum 
sub  Lycidae  nomine  latere  censuit,  qui  postea  proprio  suo  nomine 
appellaretur;  sed  etiam  si  Aratus  Thalysiorum  poeta  Solensis  esset, 
credi  non  posset  hominem  quendam  in  eodem  carmine  et  ficto  et 
vero  nomine  significari. 

2)  Ribbeckius  (Preuss.  Jahrb.  XXXII  p.  79  adn.)  adstipulante 
Hillero  (ad  VII  13)  coniecit  Lycidam,  cum  et  caprarius  sit  et  Cres 
et  Carmen  in  Daphnidem  compositum  pronuntiet,  diversum  non  esse 
ab  Astacide,  de  quo  mortuo  Calliraachus  hoc  epigramma  scripserit 
(AP  VII  518):  'Acraidbnv  töv  Kp^TCt,  töv  aliröXov,  f^pTface  vu^qpn  | 
l£  öpeoc,  Kai  vöv  lepöc  'Acrondbnc.  |  ouk^ti  Anacurjav  uirö  bpudv, 
ouk^ti  Adqpviv  |  TTOUi^vec,  'AcraKibnv  b*  aUv  deicö^eOa.  Sed  cum 
carmen  de  Daphnide  non  Lycidae,  sed  Tityro  tribuatnr,  Astacidae 
cum  Lycida  in  eo  tan  tum  convenit,  qnod  uterque  appellatur  Cres 
et  caprarius.  Et  cum  nulla  re  significatum  sit  Astacidem  non  esse 
caprarium  verum  quam  vis  fortasse  fabulosum,  hac  quoque  simili- 
tudine  nihil  efficitur. 

3)  Gerckius  (Mus.  Rhen.  XLIV  p.  144  sq.)  Callimachum  Lycidae 
subesse  sibi  persuasit,  futilissimis  causis  nisus.   Nam  quod  Lycidas 


tircrrpiou  (iraxpujoö  Haulor,  narpiuVrou  Hiller)  KXnö^vai,  Zi^ixibou  xoO 
TTepucX^ouc  tüjv  'Opxo|Li€v(u)v,  oYtivcc  iroXirefac  irapä  Kipoic  T€Tux/)Kaav. 
Hi  igitar  interpretes  inde,  quod  Theocritus  versu  96  de  Simichida  quasi 
de  tertio  quodam  homine  loquitur,  Simichidam  non  ipsnm  poetam  esse 
collegerunt.  Cum  vero  quaererent,  nam  hic  Simichida«  Coub  aliunde 
notus  esset ,  reppereruut  Simichidam  quendam  Orchomenium  Co  conse- 
disse.    Quem  Simichidae  Theocritei  abavum  putasse  videntur. 
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multo  eminentissimus  poeta  vocatur88),  nihil  probat,  cum  Aristis 
eodem  modo  laudetur  (cf.  n.  28);  et  carmina  cyclica  non  a  Calli- 
macho  solo  repudiata  esse  Gerckius  ipse  concedit.84) 

4)  Probabilius  videtur,  quod  Wilamowitzius  coniecit  (De  Lycophr. 
Alex.Ind.  Grypb.  1883/84,  p.  12 sq.):  Lycidam  esse  Dosiadam  poetam 
Cretensem.  Fistulam  enim  ab  ara  Dosiadae  ita  respici,  ut  poetae 
his  carminibns  alter  cum  altero  certavisse  censendi  sint,  et  Lycidam 
item  ac  Dosiadam  esse  poetam  Cretensem85),  qui  pauci  exstiterint. 
Sed  haec  quoque  argumenta  non  probant  nisi  Dosiadam  sub  Lycida 
delitescere  posse,  si  modo  nomen  Lycidae  fictum  esse  constet. 

5)  Rbianum  Cretensem  vel  Leonidam  Tarentinum  Lycidae  per- 
sonam  ferre  nuperrime  suspicatus  est  Ph.  £.  Legrand:  tltude  sur 
TMocrite  (Bibliotiilquc  des  Kcoles  francaises  d'  AtMnes  et  de  Borne, 
fasc.  79.  Paris  1898)  p.  44  sqq.  Cum  vero  ipse  auctor  proposuisse 
nolit  nisi  un  choix  de  possibles,  operae  pretium  non  est  singulas 
eius  opiniones  refutare.36) 

Iam  vero  nomen  Aristis,  in  quod  agnominatio  facta  sit,  verum 
esse  oportet.  Quod  enim  Aristis  hoc  loco  solo  commemoratur  mo- 
menti  non  est,  cum  procul  a  dubio  sit  permultorum  poetarum  nomina 
periisse.  Summum  autem  poetam  Aristim  esse  e  verbis  pif*  öpidoc 
Beitzensteinius  (p.  239  adn.)  non  bene  colligit,  cum  haec  verba, 
quippe  quae  in  nomen  iocentur,  premere  non  liceat  nec  minoribus 
laudibus  Lycidas  efferatur.  Est  vero  usitata  correptio  nomiois  cuius- 
dam  proprii,  cnius  pars  prior  äpicroc  est  Quae  nomina  cum  in 
ipsa  Co  insula  plurima  inventa  sint87),  opus  non  est,  ut  hominem 
aliunde  notum  Aristim  agnoscamus.  Nec  mirum  est,  quod  quae  viri 
docti  excogitarunt  apta  non  sunt  ad  fidem  faciendam.  Argumento 


38)  VII  27  sqq.:  Auitt&a  <p(Ac,  q>avr{  tu  irdvxcc  |  cTucv  cupitKTdv  h^y* 
Oircipoxov  £v  t€  vou.€Üav  |  iv  x'  du-nrripcca  *  tö  bt\  yaXa  Ouyov  tatvei  j 
äuircpov-  Kairoi  Kar'  £uöv  vöov  lco<pap(2:€iv  |  £Xironai. 

34)  VII  47  aq.:  u£y'  Anixdixai  ...  xal  Moicav  Öpvtx€C,  öcoi  itotI 
Xtov  äoioöv  |  d\rr{a  kokkuZovtcc  inOcia  hox6(£ovti.  Cf.  Callim.  ep.  28; 
hymn.  Apoll.  106  sqq. 

36)  De  patria  Dosiadae  arae  auctoris  unum  testimonium  exstat  ovo 
Simiae  Rhodii  subscriptum  (AP  XV  27):  Bncavrivou  'PoMou  uil6v  f\  Ao- 
ad6a  Zmjitou'  dy<pOT€poi  '  Pööioi.  Verba  dycporcpoi  Pöftioi  initio  per- 
tinnisse  videntur  ad  Bncavrivou  f\  Zuififou,  nomen  Dosiadae  postea  ad- 
iectum  est.  Itaque,  cum  nomen  Dosiadae  ramm  sit,  iam  Heckeras 
(Comm.  crit.  de  anth.  Graeca  I  p.  127)  coniecit  aram  confectam  esse  a 
scriptore  illo  Cretensi,  cuius  Creticorum  fragmenta  exstent.  Fulcitur 
haec  coniectura,  nt  Wilamowitzius  1.  c.  observavit,  eo,  quod  Iasonis  ara 
propter  mortem  Tali,  Cretensis  regia  fabulosi,  ezstrncta  est 

36)  Quod  ad  cetera  nomina  Theocritea  pertinet,  Legrand  nihil  novi 
protulit. 

37)  Paton-Uicks:  'Apicr-aYÖpac,  -aloc,  -aixuoc,  -avbpoc,  -dpc-roc, 
-apxoc,  -6ac,  -eibac,  -cuc,  -fvac,  -nncoc,  -imrtc-ac,  -iiuv,  -dßouXoc,  -oy£vnc, 
-äocuaoc,  -<5oikoc,  -oicXf|cf  -oKXcfönc,  -OKpdrr|c,  -ÖKpixoc,  -6Xac,  -öXoxoc, 
-ouxtxoc,  -öuBpoToc,  -ouivnc,  -OTreOnc,  -oc,  -o<pdvnc,  -öqnXoc,  -otpuiv,  -mv, 
-<fovuuoc.    Quorum  multa  inveniuntur  iterum  ac  saepius. 
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nullo  addito  Bergkius  (opp.  II  p.  241  n.  6)  Aristarchum  Samium 
nobilissimum  a3tronomum,  Hartungius  (p.  XIV)  peccans  in  tempo- 
rura  ordine  Aristim  discipulum  Aristarcbi  grammatici  intellegendos 
esse  affirmant.  Maassms  vero  in  Arateis  (p.  320)  Domen  Aristis 
ad  Aristotherum  mathematicum  refert,»  quem  Aratum  audisse  quarta 
Arati  vita  tradat.3s)  Sed  etiamsi  Aristotherum  et  Co  fuiese  et  car- 
mina  fecisse  Maassio  credamus:  fundamentum  coniecturae,  Aratum 
Thoocriteum  esse  poetam  Solensem,  incertissimum,  immo  falsum  est. 

Pro  ficto  nomen  Aristis  habent  Ed.  Schwartzius  et  Reitzen- 
steinius (p.  238  n.  l),  qui  Callimacbum  Aristis  personani  induisse 
suspicantur.  Cuius  opinionis  argumenta  inde  ducta  sunt,  quod  Aristis 
sit  Arati  Solensis  amicus  isque,  quem  Theocritus  maximum  poetam 
appellet;  quae  supra  iam  refutavimus.  Praeterea  Reitzensteinio 
versus  99  sqq.  de  hymno  in  Apollinem  confecto  dicti  esse  videntur, 
quem  Callimacheum  illum  esse  veri  sit  simillimum.  Sed  obstat, 
quod  verba  Tbeocriti  öv  ovbl  K€V  aüroc  (ieibev  |  <t>otßoc  cuv  möp- 
urf f  i  irapä  TpiTTÖbecci  u€Ya(poi  spectare  non  possunt  uisi  ad  Carmen 
Pythiis  ludis  recitatum,  cum  Callimachi  bymnus  compositus  sit,  ut 
Cyrenis  in  honorem  Carnei  Apollinis  cantetur.59)  Similia  vero  verba, 
quae  Theocriteis  versibus  cnm  Callimachi  hymuo  sunt40),  neminem 
sane  de  coniectura  Reitzensteinii  convincent.  Denique  quod  in  Tha- 
lysiis  de  carminibus  cyclicis  idem  iudicium  fit  atque  in  Callimachi 
hymno  Apollinari  (v.  105  sqq.;  cf.  n.  34),  nihil  refert,  cum  id  iudi- 
cium in  Thalysiis  non  Aristi,  sed  Lycidae  tribuatur.  Imprimis  autem 
Schwartzius  ac  Reitzensteinius  ipso  nomine  ad  hanc  interpretationem 
adducti  esse  videntur.  Uterque  enim  inde  orditur,  quod  Callimachus 
Cyrenis,  in  colonia  a  Batto  condita,  natus  est.  Ac  Schwartzius  nomen 
Aristis  ducit  de  Aristaeo,  Cyrenes  nymphae  filio,  Reitzensteinius  de 
Aristotele,  altero  ipsius  Batti  nomine,  ita  ut  Callimachus  eadem 
ratione  et  Battus  et  Aristis  nominetur.  Sed  quod  nomen  Aristis  in 
Callimachum  relatum  aliqua  ratione  eaque  satis  artificiosa  explicari 
potest,  nihil  valet,  uisi  Callimachum  sub  Aristi  latere  antea  demon- 
stratum  est.  Nulla  igitur  re  commovemur,  ut  nomen  Aristis  pro 
ficto  habeamus. 

Iam  vero  a  ceteris  Thalysiorum  nominibus,  quae  ne 
poetarum  quidem  sint,  artificiosa  interpretatio  longe  removenda  est, 


88)  Vita  Arati  IV;:  £vioi  bi  <paci  töv  "ApaTOv  Mvac^ou  iraxp6c  f €to- 
v£vai,  'ApiCTo8n,pou  bt  tivoc  naOnncmKoO  btaicoOcai. 

39)  Quod  imprimis  elucet  e  versibus  69 sqq.:  umoXXov,  iroXXoi  c£ 
Bon.op6mov  KaX^oua  |  ...  |  aüräp  £yüj  Kapvdov  £pol  Trarpuüiov  oütw.  | 
ZirdpTTi  toi,  Kapvtf  €,  to  ön.  {bt  trad.,  corr.  Kaibel)  irpumcrov  SocGXov,  |  oeO- 
T€pov  au  0npr|,  Tphraxöv  x€        dcru  Kupnvnc. 

40)  Reitzensteinius  haec  proponit.  Callimachum  dicere  Apollinem 
«pectare  euin  ötic  icGXÖc  (v.  9)  et  de  spectante  utfac  outoc  (v.  10); 
Callimachum  ipsum  in  spectantium  numero  esse  apparere  e  versu  11  xal 
kcöpeG*  oöiroxc  Xitoi.  Callimachum  igitur  esse  £c8X6v  et  p^Y^v,  quocum 
convenire,  quod  Theocritus  de  Aristi  dicat:  icOXöc  dvfjp,  u£f'  äpicroc! 
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neque  pretium  est  operae  de  miris  Haeberlini  inveniis  fusius  dis- 
putare,  qui  sub  Ageanacte  Hermesianactem41),  sub  Amynta  Alexani42), 
sub  Eucrito  Periclem  Theocriti  fratrem48)  delitescere  sibi  soli  per- 
suasit.  Talia  Reitzensteinius  quoque  repudiavit,  cum  diceret  (p.  238): 
Nur,  tco  Dichter  notwendig  gemeint  sein  müssen^  haben  wir  das  Hecht, 
an  fpicpoi  zu  denken.  Etiam  Maassii  coniectura  (Aratea  p.  322  sq.Y 
Philinum  Thalysiorum  esse  Philoclem  delicias  Rbiani  (AP  XII  93), 
qui  cum  Arato  Solensi  Co  fuerit,  superflua  est,  cum  nomen  Philini 
in  ipsa  Co  insula  usitatum  fuisse  lapides  satis  doceant. 

Quam  quam  Tityro  a  Lycida  commemorato  veritatem  abiudica- 
vimus,  tarnen  in  rem  esse  videtur,  quid  de  hac  persona  viri  docti 
coniectayerint  paucis  ezcutere.  Ac  Meinekio  (Theoer.  ed.  3,  1856, 
p.  254)  non  incredibile  videtur  Theocritum  hoc  nomine  Alexandrum 
Aetolum  significasse,  cum  Alexandrum  item  ac  Tityrum  (v.  73  sqq.) 
fabulam  Daphnidis  tractasse  scholia  tradant.44)  Quam  Meinekii  suspi- 
cionem  omnes  fere  viri  docti  suam  fecerunt,  et  Haeberlinus  (p.  51  sq.) 
demonstrare  conatus  est,  qua  ratioue  Alexander  Aetolus  Tityrus 
vocari  potuisset:  patri  Alexandri  nomen  fuisse  Satyri  (cf.  n.  15)  et 
Satyros  a  Doribus  Tityros  appellatos  esse  multis  testimoniis  probari. 
Itaque  Alexandrum  nomine  patris  eoque  forma  Dorica  vocatum  esse. 
Contra  haec  Haeberlini  argumenta  dicendum  est  primum,  Alexandrum 
Aetolum,  ut  Reitzensteinius  (p.  236)  explieavit,  de  Daphnide  fabulam 
versibus  exsecutum  esse  diversara  ab  ea,  quae  Tityro  hic  tribuitur. 
Tityro  enim  auetore  Daphnis  in  Sicilia  amore  Xeneae  flagrans  conta- 
bescit,  cum  Alexander  eum  translatum  in  Phrygiam  Marsyam  tibiis 
cauere  faciat  docentem.  Maximum  vero  est,  quod  Alexander  nomine 
Tityri  ut  patris  vocari  non  potest.  Est  quidem  Tirupoc  idem  ac  cörrupoc, 
quamvi8  Reitzensteinius  (p.  236)  id  negare  conetur;  nam  Strabonis 
testimonio,  qui  diversos  libros  compilans  atque  permiscens  Tityros 
iuxta  Satyros  ponit45),  opposita  est  auetoritas  Artemidori  Aristo- 

41)  Haec  argumentatur:  fabulam,  quam  Lycidas  de  Cotnata  narrat, 
de  Daphnide  Alexander  Aetolus,  de  Menalca  Herinesianax  narraverant 
(v.  p.  16).  Lycidas  commemorat  Tityrum  et  Ajjreanactem;  Tityrus  eat 
Alexander  Aetolus  (v.  infra),  Ageanax  ergo  Herinesianax.  Hermesianax  ap- 
pellari  potest  Ageanax,  qnia  '€p^f)c  est  dyöc,  i.  q.  iyuxoirx>uiröc !  Bergkins 
(opp.  II  p.  241  n.  6)  Hegesianactem  eum  agnoscebat.  Nomen  Ageanactis 
legitur  IG  Ins.  I  46,  327  KXlwv  'AtcdvaicToc  (vel  potius  'AyedvaKToe,  cum 
gennina  nominis  forma  sit  HorrcFdvaH  =■  att.  'HfrivaE). 

42)  Poetam  quendam  Theocriti  aequalem  (?)  esse  Alexam,  ut  Athen. 
XIV  620  e  nos  doceat  (cf.  n.  10) ;  duöveiv  idem  significare  quod  dX&€tv, 
ergo  Amyntam  esse  Alexam.  Amyntas  est  nomen  maxime  usitatum. 

43)  Theocriti  avum  (?)  esse  Periclem  Orchomenium,  Theocriti 
fratrem  (?)  ab  avo  nomen  aeeepisse;  Tfcpi-tcXrlv  idem  significare  atque 
€ö-KpiTOv  (?):  Encritum  esse  Periclem  Theocriti  fratrem.  Nomen  Eucriti 
in  monnmento  Coo  exatare  videtur  (Paton  10  c  91)  €ök  oKpdou. 

44)  Schol.  arg.  VIII:  'AX&crvbpoc  b£  <pnav  ö  AItwXöc  Otto  Adcpviboc 
uaOelv  Mapcuav  tV|v  p,oucucf|v. 

45)  Strabo  X  p.  468:  irpöiroXoi  . . .  Aiovucou  bi  l€iXnvo(  tc  ko! 
ZdTupot  Kai  Trrupoi  Kai  Bäicxai  Afyvat  t€  Kai  0utai  Kai  MinaAXÖvcc  xal 
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phanei  hominis  bene  docti,  qui  omni  studio  arti  grammaticae  in- 
cumbebat.46)  Sed  Alexandrum  nomine  patris  designare  et  insulsum 
erat  et  ab  intellectu  remotum,  nisi  in  veritate  quoque  filii  vel  saepe 
vel  nonnunquam  patrum  nominibus  vocabantur.  Quod,  quamvis 
scholiastae  recentioresque  viri  docti  putaverint,  falsum  ac  perversum 
esse  in  appendice  addita  satis  me  exposuisse  confido. 

Si  recta  sunt,  quae  de  personis  Theocriteis  disputavimus ,  veri 
homines  suis  veris  nominibus  appellantur  exceptis  ut  videtur  duobus, 
ipso  Theocrito  et  Asclepiade  poetis,  qui  nomina  Simichidae  ac  Sice- 
lidae  assumpserunt. 

Caput  m.   Quomodo  alten a  nomina  intellogonda  eint. 

Quisquis  nomina  personatorum  pastorum  propria,  ut  fieri  solet, 
ficta  putat,  exponat  necesse  est:  l)  qua  ratione  oronino  pro  veris 
nominibus  aliena  posita  sint,  2)  quae  inter  singula  nomina  vera  et 
ficta  intercodat  ratio.  Quomodo  bas  quaestiones  viri  docti  solvere 
conati  sint,  priusquam  ipsi  nomina  Simichidae  et  Sicelidae  expli- 
cemus,  in  iis  quae  sequuntur  examinabimus. 

§  i. 

Quod  ad  priorem  quaestionem  attinet,  duae  imprimis  sententiae 
inter  se  pugnant:  altera  Theocriti  arbitrio  nominum  fictionem  tribuit, 
altera  in  veritate  quoque  poetas  illos,  cum  pro  pastoribus  se  gere- 
rent,  nctis  nominibus  usos  esse  affirmat.   Atque  cum  plurimi  viri 

Natoec  Kai  Nunqpai  irpocaTop€uö}i€vai.  X  p.  466:  Zdxupoi,  ZnXnvof, 
Bükxoi,  Tixupoi.  X  p.  470:  xivä  xüjv  övo|udxujv,  ä  xotic  uponöXouc  Kai 
XOpcuxac  Kai  ecpaircuTäc  tuiv  l€pu)v  *KäXouv,  Kaßelpouc  Kai  Kopüßavxac 
Kai  TTävac  Kai  Zaxüpouc  Kai  TixOpouc  Kai  töv  Gedv  BdKxov  Kai  xr|v  'P&xv 
Kuß^Xnv  Kai  Kußnßnv  Kai  Aivfcu|ir|vr)v. 

46)  Ad  hunc  unnm  referenda  esse  videntur,  quae  scholiasta  aliique 
auctores  de  hac  re  produnt.  1)  Schol.  arg.  III:  töv  bt  xixupov  ot  \xiv 
KÜpiov,  ol  bk  cdxupov  elval  qpaciv.  Schol.  III  2:  öti  ol  cuxxopcuxal 
Aiovücou  Zdxupoi  r^cav,  ol  uir'  £v(ujv  Tlxupoi  Ovo|iaZ6y€voi. 
Schol.  VII  72  (de  Tityro):  xrWc  bi  irapä  AiwpicOci  xoüc  caxüpouc  drro- 
beoujKaa  X^YCCÖai.  Quibus  cum  locis  conferas  Aelian.  v.  b.  III  40:  ircpl 
Zaxüpuiv,  TiTÖpaiv  Kai  ZiXnvOuv.  ÖTt  ol  cuYXopcuxal  Aiovücou  Zdxu- 
poi  fjcav,  ol  Ott*  £v(ujv  Tixupoi  övoua£öucvoi.  Apparet  Aelianum 
e  vetere  quadam  Theocriti  cnarratione  hausisse.  2)  Athen.  IV  182  d: 
ö  bt  KaXd)uivoc  aüXdc  xixöpivoc  KaXelxai  irapä  xolc  iv  MxaXla 
AujpieOciv,  ujc  'Apxcutoujpoc  lcxop€t  ö  'Apicxoq>dv€ioc  £v  ß'  trcpl  Aujpi- 
i>oc.  Eustath.  II.  Z  p.  1214  (1167):  traXatdv  6  aöXdc  Kai  iroXuciok  Kai  die 
iirmoXu  KaXduivoc.  irapa  foQv  'AX€Eavop€Öciv  r}v  jiövauXoc  KdXajiOC,  'Od- 
piböc  qpaav  €i)pr||ua,  KaXoO^cvoc  xixöpivoc  xotc  tv  'IxaXia  AujpieO- 
civ,  ctx'  oOv  caxupiKÖc.  xixupoi  xdp  Awpuauc  ol  cdxupoi.  Enstathii  verba 
item  atque  Athenaei  ad  Artemidorum  redire  facile  perspicitur:  Artemi- 
doros  in  Ii  bell  o  de  dialecto  Dorica  conscripto  cdxupov  apud  Dores  x(xu- 
pov  vocari  explicasse  videtur.  3)  Artemidorum  carmina  Theocriti  edi- 
disse  scholiisqne  instruxisse  epigramma  in  scholiis  servatum  docet.  Veri 
igitur  simillimum  est  omnia  veterum  auctoram  de  hac  re  testimonia  ex 
unias  Artemidori  libris  fluxisse. 
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docti  (nuperrime  Knaackius  s.  v.  Bukolik  in  Pauly-Wissowa  Encyclop. 
real.  vol.  III  p.  1005 — 1008)  sodalitatem  quandam  poetarum  in  Co 
insula  exstitisse  putent,  qiü  pastorum  nomina  sibi  imposuerint  atque 
pastorum  more  inter  se  cert averint,  Reitzensteinius  hanc  sodalitatem 
Scicram  fuisse  demonstrare  conatus  est,  sodalitatem  mystanim  Liberi, 
qui  ßouKÖXoi  nominarentur.  Examinandae  igitur  nobis  sunt  sen- 
tentiae  et  Reitzensteinii  et  Knaackii  aliorumque  nec  non  pervulgata 
illa  opinio  de  nominibus  ab  ipso  poeta  inventis. 

Reitzensteinium  (p.  193— -228)  argumentis  non  idoneis  niti 
ante  me  exposuerunt  0.  Crusius  (LUter.  Centr.  1894  p.  727  sq.)  et 
R.  Helm  (TheohrÜos  und  die  buköl.  Poesie,  Jahrb.  für  Mass.  Phil  1896 
p.  457  sqq.). 

I.  Veterum  narrationes  de  bucolicorum  inventione  (Schol.  Theoer. 
p.  1.  2  Ziegl.;  Prob.  p.  2, 8 sqq.  Keil;  Diomedes  üb. III,  vol. Lp.  486 sq. 
Keil)  non  ad  mystas  nominis  ßouKÖXwv,  sed  ad  veros  pastores  car- 
inina  bueolica  referunt.  Reitzensteinius  neglegit  pastores  uno  die 
festo  convenire,  victos  certamine  in  agros  discurrere,  stipem  rogare, 
ioculariter  carmina  canere.  Quae  intellegi  non  possunt  nisi  de  veris 
pastoribus.  Res  ita  se  habere  videtur:  die  Dianae  festo  Syracusas 
pastores  confluebant,  qui(l)hymnum  in  Dianae  honorem  compositum 
canebant,  (2)  certamina  ut  videtur  iocosa  edebant.  Ipsos  euim  hym- 
nos  certaminum  argumenta  fuisse  e  falsa  exempli  Interpret atione 
Probus  collegisse  videtur47);  nam  quomodo  hymni  ab  alternis  sin- 
gulis  pastoribus  ita  cantari  potuerint,  ut  alter  de  altero  victoriam 
reportaret,  non  intellego.  Certamina  vero  quamvis  ab  bymnis  se- 
creta  religiosa  fuisse  mirus  ille,  quo  pastores  incedebant,  habitus 
probat.  Certantes  enim  praeter  signa  pastorum,  peram  et  pedum, 
gerunt  signa  sacrum  Dianae  celebrantium:  fruges  in  pera,  follem 
vino  impletum,  Coronas,  cornua  cervina,  ferarum  imagines  pauibus 
impressas.  Argumenta  vero  certaminum  de  rebus  rusticis  dueta 
fuisse,  cum  veri  pastores  cavillentur,  exspectandum  est.  Quibus  de 
ludis  verbnm  ßouKoXi&ZecOai  sensum  certandi  et  cavillandi  facillime 
aeeepisse  potest;  ßouKÖXoi  enim  non  boum  solum  pastores,  sed  pa- 
stores in  Universum  appellantur.  Si  igitur  recte  testimonia  inter- 
pretati  sumus,  Syracusis,  in  Theocriti  patria  (ut  equidem  persuasum 
habeo),  die  Dianae  festo  certamina  iocosa  inter  pastores  edi  sole- 
bant:  haec  certamina  Theocritus  ad  litteras  produxit 

Daphnidis  vero  fabulam  Reitzensteinius  iniuria  ad  religionem 
Syracusanam  rettulit.  Nam  neque  scholia,  quae  ludos  Syracusanos 
describunt,  de  Daphnide48)  nec  qui  Daphnidis  fabulam  narrant  de 
ludis  Syracusanis  quiequam  sciunt,  atque  erotica  Daphnidis  fabula 
ad  cultum  nullo  modo  pertinet.  Diodorus  enim  non  de  certaminibus 


47)  Prob.  p.  3:  instituermt ,  tti  ii,  qui  convenerant,  laudes  deae  di~ 
cerent  certato,  qui  eas  rectius  prosequeretur. 

AS)  Diomedes  1.  c.  in  fine  aliena  immiseuit. 
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pastorum,  sed  de  canninibus  simplicibus  dicit,  quae  pastores  ad 
fistulam,  instrumentum  a  Daphnide  inventum,  per  Siciliae  montes 
canunt.49) 

II.  Iam  vero  iu  ipsis  Theocriti  carminibus  nulla  religionis  vesti- 
gia  inveniuntur.  Priruum  iam  mirum  est,  quod  Reitzensteinius,  cum 
veteres  ad  Dianae  mystas  poesin  bucolicam  rettulisse  arbitretur, 
ipse  Liberi  mystarum  sodalitatem  in  Theocriti  carminibus  indagare 
conatur.   Nec  singula  argumenta  quicquam  valent 

1)  Daphnidem  primi  carminis  pro  mysta  abstinentiae  leye  ob- 
stricto  habere  non  cogimur.  Immo  Tbyrsidis  carmini  haec  fabulae 
forma  subesse  videtur:  Daphnis  a  nympha  quadam  araatur,  quam 
ipse  spernit;  Venus,  ut  spreti  amoris  poenas  expetat,  amorem  alias 
nymphae  infelicem  ei  inicit,  quo  male  deperit/0)  Haec  fabula  cum 
septimo  carmine  optiuie  congruit,  ubi  amore  Xeneae  flagrans  Daphnis 
coutabescit;  Theocritus  ergo  unam  solum  fabulae  formaiü  exhibet. 

2)  Nomina  Thyrsidis,  Tbyonicbi  (cf.  Maassium  in  Herrn.  XXVI 
p.  178  sqq.),  Tityri  ad  cultum  Liberi  vix  iure  revocantur.  Cum  enim 
nomen  0upcoc,  quod  eiusdem  sententiae  est  ac  0upcic,  praeter  Theo- 
critum  in  veritate  inveniatur51),  nomen  Thyrsidis  aliunde  repeti  vix 
potest.  Thyonichus  (c.  XIV)  apud  Theocritum  pastor  non  est.  Nomen 
autem  Tbyonicbi  (cf.  etiam  epigr.  Macedonii  Anth.  Plan.  51)  a  raense 
0ui'oc  dcrivatum  esse  lapis  Orchomeni  inventus  (IGS  I  3181) 
öuiujv  BouKÖtTTioc  (BouKdxxr|C  a  mense  Boukoltioc)  satis  probat.62) 
©uiwvtoac  Spartae  (Roehl  IGA  91,  10)  et  Strati  (IGS  III  446) 
invenitur.  Denique  nomen  Tityri,  quod  praeter  Theocritum  com- 
pluriens  usurpatur53),  non  a  religioso,  sed  a  ioculari  nomine  ortum 
esse  videtur.  Prima  enim  nativaque  vocis  xixupoc  significatio  est 
hirms.b4)  Ad  hanc  significationem  omuia  vocabula  ab  eadem  Stirpe 


49)  Diod.  IV  84  de  Daphuide:  <puc€i  bi  biacpöpw  irpöc  €üu£X€iav 
KexopriT1M^vov  £Eeup€tv  tö  ßouKoXiKÖv  iroirma  Kai  uiXoc,  ö  u^XP1  T0U  vuv 
Kaxä  xf|v  ZiK£X(av  xvYxdvei  biaulvov  tv  äiioboxr),  imprimis  cf.  verba  aequon- 
tia:  biet  xr^c  cupixYoc  Kai  ßouKoXiKf^c  ueXiublac  T^prrciv  airrnv. 

50)  Eandem  fabulae  interpretationem  nuper  protulit  Knaackiua  (a.  v. 
Daphnis  in  Pauly- Wiasowa  Encycl.  real.).  Si  ita  interpretaniur,  non  est, 
quare  versum  85  cum  R.  Heimio  (Piniol.  N.  F.  XII  1899  p.  111  aqq.)  pro 
corrupto  habearaua. 

51)  IGS  I  1099.  8873;  CIA  III  1091.  2772;  Gupcic  AP  VII  703; 
IX  432  e  Theocrito  fluxit. 

52)  Hanc  derivationem  Bechtelii  benignitati  debeo;  cf.  Fiek- 
Bechtel  Die  griech.  Personennamen  p.  297. 

68)  Collitz  348  Tbeaaal.  TTouxdXa  TTouxaXefa  KÖpa,  Tixupeia  fuvd. 
AP  VII  656:  Nr|X€tf|c  'ATbrjc  £iri  col  b*  £x£Xacc€  Oavövxi,  T(xup€,  Kai  vc- 
Kuurv  Qr\\c£  ce  piuoXörov.  Said.  b.  v.  'Ctrixapuoc*  TixOpou  1\  Xijaapou  Kai 
IiK(boc,  ZupaKoOcioc. 

64)  Schol.  Theoer.  III  2:  touc  Tpdtouc  xixüpouc  X^youci.  Serv.  Verg. 
ccl.  praef.:  Laconum  lingua  tityrus  dicitur  aries  maior,  qui  gregem  anleite 
consuevit.  Quod  etiam  Suidae  locaa  de  Epicharnio  probat.  Diogcnc 
enim  Laertio  anetore  (VIII  1)  patri  Epicharmi  nomen  *'HXoedXnc  erat. 
Videtur  igitur  Suidae  auetor  locum  quendam  Epicharmi  intellexiaae, 
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orta  reduci  possunt.  Cum  enim  caprarii  avena  inodulentur,  avena 
ipsa  Tirupivoc  aüXöc55),  qai  ea  utitur,  TiTupiCTT]c56)  nominantur. 
Quod  vero  avi  cuidam  nomen  Tixupou  datur  (Hesych.  s.  v.  TiTupoc 
cdxupoc,  xdAajiOC  f\  öpvic),  hoc  modo  explicandum  est:  phasianus 
apud  Graecos  recta  voce  appellatur  TaTÜpac57);  qnae  vox  adaequata 
est  vocabulo  TiTupoc  in  Tmjpac58),  donec  cum  ipso  in  unum  con- 
flueret.  Simiam  antem  TiTUpov  vocatum  esse  lexicographi  nostrates 
(Passow,  Pape)  falso  arbitrantur.  Scholiasta  quidem  scripsit  ad 
III  2:  Tixupoc  be  ö  m0r|KOC  6  jUKpdv  Ix^v  otipdv,  sed  alius  ad 
eundem  locum:  TiTupoc  6  mOrjKOC,  tout^ctiv(!)  6  Tpä^oc  6  uiKpdv 
(•Xwv  oupdv.  Apparet  scholia  per  contractionem  plane  esse  con- 
fusa.  Aliis  vero  quae  afferuntur  locis  (Arist.  de  anim.  gener.  4,  3; 
Aelian.  nat.  an.  16, 10;  Pausan.  I  23,  7)  simiae,  ut  facillime  fit,  cum 
Satyris  (i.  q.  Tityris)  comparantur,  non  Satyri  appellantur,  et  Theo- 
pbrastus  mupov  (phasianum)  ponit  iuxta  Tu8nK0V  (char.  V  9): 
ap^Xei  bfc  Kai  m9nKOV  ep^umi  beivöc  Kai  mupov  KXrjcacGai  Kai 
XuceXncdc  7repiCT€päc  ktX.  Est  igitur  primitiva  vocis  TiTupoc  signi- 
ficatio  Tpdifoc.  Ab  hac  significatione  coguomen  ioculare  facillime 
ortum  esse  potest,  quod  postea,  ut  fieri  solet  (cf.  Bechtel:  Die  ein- 
stämm.  männl  Personennamen  des  Gricch.,  die  aus  Spitznamen  hervorgeg. 
sind.  Abhandl.  d.  Gölt.  Ges.  d.  Wiss.Phü.-hist.Classe  1898),  proprium 
factum  est  Liberi  sacerdotes  eadem  ratione  Tmjpoi  appellati  sunt, 
qua  saepe  nomina  animalium  deis  eorumque  ministris  imposita 
sunt;  diversi  non  sunt  a  Satyris  item  Liberi  sacerdotibus  (cf. 
p.  19  sq.).  Nomen  autem  bueolicum  a  cognomine  ioculari  prodiisse 
patet.  Quo  nomine,  cum  de  hirco  duetum  sit,  ad  caprarium  vocan- 
dum  Theocritus  aptissime  usus  est. 

3)  Theocritum  ipsum  mystam  Liberi  fuisse  Reitzensteiuius 
non  demonstravit.  Probavit  quidem  Maassius  (Herrn. XXVI  p.  178 sqq.) 
hymnum  Theocriteum  Ar\vai  f|  BdKxai  compositum  esse,  ut  in  Dre- 


qaasi  de  hirco  quodam  poeta  originem  Buam  duceret;  quod  cum  ad 
nomen  patria  referret,  patrem  Epicharmi  vel  Tityrum  vel  Chimarum 
audisse  coniectabat.  Nomen  Oupcoc  apnd  Iamblichum  (vit.  Pyth.  241) 
non  Epicharmi,  sed  Metrodori  patri  datur  (Welcker,  Kl.  Sehr.  I  p.  278  Rq.): 
Mnrpöbiupöc  tc  6  Oüpcou  (distins?uitur  ab  aliis  scriptoribas  nominis 
Mnrpöftujpoc)  toö  firuTpoc  '€mxdpMOu  Kai  rnc  dKelvou  öiöaa<aX(ac  t<x 
irAcfova  ktX. 

56)  Athen.  IV  182  d;  Eustath.  II.  I  p.  1214  (1167)  v.  n.  46.  Accedunt 
schol.  III  2  (de  Tityro):  nvk  bi  Kai  KdXauov.  Athen.  IV  176  c:  oök 
ätvoui  bt  6ti  'Aucpfac  ö  MaKcbibv  £v  rate  YXdjccaic  TiTüpivöv  <pna  Ka- 
XetcOai  töv  uövauXov.  Hesych.  s.  v.  rmjpivoc-  uövauXoc  f|  auXdc  KaXä- 
yivoc. 

66)  Appian.  Lib.  66:  %opi>c  Ki9apiCTÜJV  T€  Kai  xirupicxuiv. 

67)  Athen.  IX  387  e:  TTauqnXoc  ö  'AXcEavöpeüc  tv  Tote  ir€pl  övond- 
tujv  Kai  yXujccüjv  '6Tra(v€TOv  napaTtecTai  X^YOvxa  £v  Tili  'OvapTimKib  öti 
d  <paciav6c  öpvic  xarupac  KaXcIrat.  Hesych.  g.  v.:  TaTupac  6  qpaciavöc 
öpvic. 

68)  Hesych.  8.  v.:  TiTupac  öpvic  noiöc  f\  TiTUpUJönc. 
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cano,  proinunturio  Coo,  die  Liberi  festo  cantaretur;  sed  Theocritum 
ipsum  mystam  esse  non  hinc  colligit,  sed  inde,  quod  nomina  Thyr- 
sidis  et  Thyonichi,  sub  quibus  poeta  lateat,  ad  cultum  Liberi  per- 
tineant. 

Theocritus  igitur  certamina  Syracusana,  cum  ad  litteras  pro- 
duceret,  a  cultu  plane  dissolvit.  Quod  non  mirabitur,  qui  alia 
litterarum  genera  simili  modo  orta  esse  respiciat. 

Sententia  eorum,  qui  poetas  Co  versantes  pastorum  certamina 
imitatos  nomina  pastorum  sibi  imposuisse  putant,  his  argumentis 
refutatur:  1)  haec  ludicra  inepta  sunt,  nisi  omnes  poetae  pastorum 
personas  gereutes  bucolicorum  auctores  sunt.  Asclepiadem  autem 
poetam  Theocrito  maiorem  natu  bucolica  scripsisse  veri  dissimilli- 
mum  est   Nec  magis  Lycidas  hanc  materiam  tractasse  creditur. 

2)  Sicelidam  pastorem  intellegendum  esse  non  indicatur,  immo  eo, 
quod  cum  Pbileta  artissime  copulatus  est,  refellitur.  3)  Gravissi- 
mum  mibi  esse  videtur,  quod  nomina  Simicbidae  ac  Sicelidae  a  cultu 
pastorali  looge  absunt.  Quoquo  enim  modo  explicanda  sunt:  certum 
est  ea  ad  vitam  pastorum  proprio  non  pertinere. 

Si  vero  Theocritum  in  Thalysiis  sese  atque  amicos  buos,  cum 
pastores  faceret,  alienis  nominibus  ad  arbitrium  electis  appellasse 
putes,  explanare  vix  possis:  l)  quare  perpaucis  tantum  personis 
ficta  nomina  imposuerit  inque  iis  Asclepiadi  in  transitu  comme- 
morato;  2)  quomodo  factum  sit,  ut  Tbeocritus  in  Fistula  et  Ascle- 
piades  in  Hedyli  epigrammate  iisdem  nominibus  fictis  vocarentur; 

3)  quare  Theocritus  nominibus  carminum  mere  msticorum  omissis 
nomina  a  pastoribus  aliena  elegerit. 

In  his  igitur  sententiis,  quae  de  pastoribus  personatis  prolatae 
sunt,  acquiescere  non  possumus.  Nec  probabilius  ipsa  nomina 
Simichidae  aut  Sicelidae  viri  docti  adhuc  interpretati  sunt. 

§  2. 

In  nominibus  Simichidae  ac  Sicelidae  explicandis  haec  respi- 
cienda  esse  apparet:  1)  nomina  cum  simillima  sint  una  atque  eadem 
ratione  intellegenda  esse;  2)  utrumque  nomen  esse  patronymice 
formatum  (cf.  Helmium  Jahrb.  Mass.  Phil.  1896  p.  471). 

Itaque  reicio  eam  interpretationem,  quae  haec  nomina  de  veris 
poetarum  patribus  repetit,  cum  pater  Theocriti  non  Simichus  vel 
Simichidas,  sed  Praxagoraa  nominatus  sit.69)    Quo  accedit,  quod 

69)  Schol.   0€OKp(TOU  Y&VOC   0€ÖKpiTOC  Ö   TÜJV    ßOUKOXlKWV  TTOir|Tf|C 

Zupctkoücioc  r^v  tö  y^voc,  irarpöc  Ztuixou  ujc  aöröc  qpna  'Ziuixtöa,  ir$  bf\ 
tu  uccauipiov  iröc-ac  £XK€ic ' ;  Ivioi  bi  tö  Ziuixlbnc  dmi/vu^iov  eTvai  X£roua 
—  fcoKtf  Top  auöc  n>  t^v  npoconnv  (cf.  arg.  III;  schol.  III  1.  2.  8;  VII 
21.  40)  —  ircn^pa  bt  tcxnKlvai  TTpaEaYÖpav  Kai  unTlpa  <t>iX(vav.  Dubitari 
Bane  non  poteet,  quin  rectum  nomen  patris  Bit  Praxagoras,  quod  scholia 
huic  epigrammati  debent  (AP  IX  484):  "AXXoc  ö  Xtoc*  Ivb  bl  0€ÖKptToc, 
öc  Tdö'  ^Tpavu,  |  elc  dirö  t&v  ttoXXujv  €l|il  ZupaKodwv,  |  ulöc  TTpaEa- 
Töpao  w€piKX€iTf)c  T€  <tuX(vr|C,  |  uoöcav  6*  öOvcInv  oüriv'  £<p€XKUcäunv. 
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nomina  patronymiea  sensu  genuino  Theocriti  temporibus  non  U6ur- 
pabaniur  (cf.  appeudicdm).  Atque  eadem  de  causa  haec  nomina 
derivata  esse  non  possunt  de  poetarum  vitricis,  praeseriim  cum 
vitricos  eis  fuisse  interpretes  sibi  finxerint.60)  Quae  vero  simplicis- 
sima  videtur  nomin is  Simichidae  inierpretatio  —  Theocritum  inde 
cognominatum  esse,  quod  natura  ciuöc  fuerit  (III  8  fj  (>a  toi 
ciuöc  KaToupcuvouai  dvYÜOev  elvai;  cf.  n.  59)  —  ideo  mihi  non 
place t,  quod  nomen  Sicelidae  ab  hac  interpretatione  abhorret 
Nec  magis  accipio  subtilem  coniecturam  Hilleri  (Fritzsche- Hiller 
ad  1.),  qui  nomen  Sicelidae  e  nomine  Asclepiadis  ita  formatum  esse 
putat,  ut  eaedem  litterae  consonantes  cum  alienis  vocalibus  con- 
iangerentur;  nam  nec  litterae  consonantes  nominis  Sicelidae  cum 
Asclepiade  plane  congruunt  nec  nomen  Simichidae  hoc  modo  in- 
tellegi  potest.  Novam  viam  in  bis  patronyinicis  interpretandis 
Haeberlinus  ingressus  est,  qui  Simichidam  a  Simia  Rhodio  (Carm. 
fig.  Graeca  p.  51),  Sicelidam  a  Siculorum  poetis  (Philol.  N.  F.  III 
p.  653)  ductum  esse  opinatur.  Sed  nomen  Sicelidae  derivatum  est 
a  Sicelo  nomine  proprio  (ZuceXöc  Diod.  V  50.  IiKeXr)  IGSI  1859), 
Simichidas  a  Simicho,  non  a  Simia,  cuius  patronymicum  Simiadas 
est.  Itaque  opus  non  est,  ut  pluribus  verbis  ostendamus,  quare 
Theocritus  a  Simia  Rhodio,  quem  nno  carmine  secutus  sit,  et 
Asclepiades  a  Siculorum  poetis,  cum  quibus  quid  illi  rei  fuerit 
nescio,  nomina  accepisse  non  possint.  Denique  praetermittere  nolo 
Patonis  coniecturam  satis  artificiosam  (Paton-Hicks ,  Inscriplions  of 
Cos  1891,  p.  356  n.  4):  Theocriti  vitricum  fuisse  Simichidam  Orcho- 
menium  (cf.  n.  60);  cum  vero  apud  Orchomenios  nomina  Samichi 
et  Samichidae  usitata  fuerint,  restituendum  esse  et  in  scholiis  et  in 
Thaly8Ü8  ipsis  Samichidam  pro  Simichida.  Quo  facto  nomen  Sice- 
lidae facile  intellegi.  Cum  enim  Theocritus  Samichidam  se  appel- 
lasset, Saminm  Asclepiadem  id  iocose  ita  interpretatum  esse,  quasi 
Theocritus  suum  discipulum  se  profiteretur;  quamobrem  vice  versa 
Theocritum  Siculum  Sicelidam  illum  nominavisse,  ut  ipsius  di- 
scipulum significaret.  Quanta  violentia  Paton  hic  utatur,  nemi- 
nem effugiet;  optime  autem  tota  coniectura  ipsis  Theocriti  verbis 
Thalys.  39  sqq.  refutatur:  cui  ne  par  quidem  censeri  vult,  eum  poeta 
profecto  vel  in  eadem  oratione  discipulum  suum  proclamare  non 
potest. 


60)  Falso  Haulerua  (De  Theocrüi  vita  et  carm.  Disa.  Frib.  1855, 
p.  6)  nomen  Simichidae  ita  intellegere  conatua  est.  Simichidas  quid  am 
Orchomenius  in  Bcholiia  commemoratur  (v.  n.  32).  Cum  vero  ne  scho- 
liaata  quidem  Theocritum  cnm  hoc  viro  cohaerere  putaverit,  non  est  quare 
nos  id  putemus.  Quod  enim  Theocritus  c.  XVI  104  sq.  religionem  quan- 
dam  Orchomeniorum  affert,  divereum  non  est  a  ceterie  doctis  adnota- 
tionibus  docti  poetae  (cf.  I  66  sq.  105  aq.  128  sqq.;  II  16  aq.  45  8q.  48. 
156;  III  40 sqq.;  V  150;  XII 14);  hunc  locum  recte  interpretatus  est  C.  de 
Holzinger  Theokrü  in  Orchomenos,  Philol.  N.  F.  V  1892,  p.  193  aqq. 
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§3. 

Cum  igitur  neque  ipsa  fictio  neque  nomina  ficta  adhuc  satis 
explicata  sint,  nonne  iure  dubitemus,  num  haec  noniina  ficta  sint? 
Conemur  vera  ea  intellegere.  Quod  difficile  non  est  Cum  enim 
nomina  patronymice  formata  Theocriti  temporibus  in  veritate  esse 
non  possint  nisi  ant  propria  aut  gentilicia  (vide  appendicem),  no- 
mina Simichidae  ac  Sicelidae  simpliciter  gentilicia  esse  censeo:  ut 
Callimachus  de  gente  Battiadarum  Borrnäbnv  se  appellavit  (v.n.  13), 
ita  Theocritus  de  gente  Simichidarum  Iimxibac,  Asclepiades  de 
gente  Sicelidarum  ZtK€Xibac  vocatus  est.61)  Ac  Theocritum  de 
gente  nobili  originem  duxisse  e  verbis  epigrammatis  elucet  uloc 
TTpaHcrröpao  TreptKXemic  T€  <t>iXwnc,  ubi  nomen  adiectivum  irepi- 
xXetTÖc  ad  patrem  quoque  spectat.  Quod  vero  in  soluta  oratione 
rarissima  sunt  exempla  nominum  gentiliciorum  numero  singulari 
singulis  hominibus  impositorum,  cum  bic  de  poetis  agatur,  opinioni 
nostrae  non  obstat  Qua  interpretatione  omnia  fiunt  plana:  Theo- 
critus in  Fistula  Paridem  Simichidam  pleno  suo  nomine  se  appellat; 
Hedylus  Asclepiadem  non  per  griphum  vocat,  sed  vero  nomine,  quo 
ip8e  in  epigrammatis  usus  esse  videtur;  gentiliciis  nominibus  non 
omnes  personae  appellari  possunt;  nemo  postulat,  ut  gentilicia  no- 
mina ad  vitam  pastorum  pertineant. 

Quae  si  recta  est  interpretatio,  ne  unum  quidem  nomen  Tbeo- 
criteum  per  griphum  vel  tale  quid  explicandum  est,  sed  qui  Gomme- 
rn orantur  homines  veri  ad  unum  omnes  suis  veris  nominibus  appel- 
lantur.  Inter  Thalysia  vero  et  cetera  carmina  id  interest  unum, 
quod  Theocritus  in  his  pastores  veros  homines  facit  commemorantes, 
cum  in  illis  ipsos  veros  homines  pastorali  habitu  indutos  colloquentes 
inducat;  nomina  propria  una  atque  eadem  ratione  ubique  tractata 
sunt. 

Caput  IV.  De  nominum  buoolioorum  origine. 

§i. 

Quae  nomina  propria  Theocritus  litteris  debeat,  primum  quae- 
rendum  est.  Ac  mimica  nomina  Sophronem  ei  obtulisse  exspectamus. 
Tarnen  scholiasta  expressis  verbis  ad  Sophronem  non  revocat  nisi 
nomen  Thestylidis  (v.  infra),  et  apud  Herodam  alterum  Sophronis 
sectatorem  unum  nomen  Theocritenm  KuXaiGic  (V  15,  v.  infra)  ob- 
venit  Quae  cum  ita  sint,  non  miramur,  quod  Theocritus  a  remo- 
tioribus  litterarum  generibus  plane  se  abstinuisse  videtur.  Num 
vero  certamina  bueolica  Syracusis  acta  nomina  propria  poetae  prae- 
buerint  ignoramus.     Cum  igitur  Theocritus  alios  scriptores  fere 


61)  Conferas  etiam  exemplum  Simonidis  Coi,  qui  quamvis  a  patre 
nominis  Acumptanc  absque  avo  nomiois  £tuujv{önc  originem  dnxerit  ,  a 
Callimacho  (Schol.  Pind.  Isthm.  II  9)  YXXfxou  v^irouc,  i.  e.  'YXXixionc 
vocatur,  quod  aignificare  sane  non  potest  nisi  gentem. 
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negloxerit,  una  relinquitur  quaestio  de  nominum  origine:  quae 
nomina  fabulis  debeat  quaeque  veritati. 

§  2. 

Certo  ad  fabulas  referri  possunt  non  omnia  nomina  Theocritea, 
quae  in  fabulis  occurrunt,  sed  ea  tantum,  quae  iam  in  fabulis  pa- 
8tornm  sunt.  Qua  ratione  nomina  Daphnidis  (VI  1.  5.  42.  44),  Co- 
di ata  e  (V  4.  9.  19.  70.  79.  138.  150),  Batti  (IV  41.  56)  de  fabulis 
ducta  esse  censeo,  quamvis  nomina  Daphnidis  et  Batti  etiam  praeter 
Theocritum  in  veros  bomines  translata  esse  conatet.6*)  Ac  de  Daph- 
nide  et  Com  ata  nemo  dubitabit,  cum  ipse  Theocritus  fabulas  eorum 
commemoret:  Daphnidis  c.  I.  VII  73  sqq.  V  20.  80  sq. ;  Comatae  VII 
78 sqq.;  Pist.  3.  Sed  Batti  quoque  nomen  fabulosum  esse  his  de 
causis  mihi  persuasi.  Antonino  Liberali  auctore  Battus  magnas  partes 
agebat  in  fabula  de  bobus  a  Mercurio  pastoram  deo  furto  abactis 
(XXIII).  Fabulae  adscriptura  est:  IcTOpei  NiKavbpoc  £T€poiouu€- 
vujv  a  Kai  'Hdoboc  tv  ueydXaic  'Hoiaic  Kai  Aibuuapxoc  ueiauop- 
q>üJC€UJV  y'  KOtl  'Avtiyovoc  £v  toic  dXXoiwceci  Kai  'AttoXXujvioc  6 
'Pöbioc  dv  ^TTiYpduuaav,  üjc  q>n,ci  TTduqnXoc  iv  a.  Si  modo  Mar- 
tinius  (Ant.  Lib.  praef.  p.  XLIVsqq.)  de  Antoninianis  fontium  indi- 
culis  recte  disputavit,  Antoninus  fabnlam  de  Batto  narratam  Nicandro 
debet,  atque  eandem  fabnlam  Pamphili  testimonio  etiam  ab  Hesiodo 
Didymarcho  Antigono  Apollonio  tractatam  esse  vir  quidam  doctus 
posterioris  aetatis  adnotavit.  Pamphilo  igitur  auctore  iam  Hesiodus 
de  Batti  fabula  egerat.  Atque  Uesiodum  non  solum  ipsam  fabulam, 
8ed  etiam  nomen  Batti  praestitisse  inde  apparet,  quod  Pamphilus 
Hesiodum  inter  auctores  fabulae  attulit,  cum  Homerum,  qui  in  hymno 
Mercurii  eandem  fabulam  omisso  nomine  Batti  narraverat  (vers. 
185  sqq.),  praetermitteret.  Quam  fabulam  pastoralem,  cum  iam  He- 
aiodi  sit,  nomen  Batti  Theocrito  obtulisse  certum  mihi  videtur.  In 
ipsa  fabula  nomen  Batti  de  loco  quodam  Messeniae  BotTTOU  CKomai 
appellato  ductum  esse  Antonini  verba  docent  (XXIII 3):  Kai  £vreö6€V 
irapd  tö  AuKaiov  öpoc  dTropeueio  Kai  Trapd  tö  MaivdXiov  Kai  Tdc 
Xctou^vac  BdTtou  CKOmdc.  Ibid.  6:  'Epunc  bfc  xa^Trnvac  öti 
bixöuuOoc  fjv,  ^dmcev  airröv  xrj  £dßbu>  Kai  uenißaXev  elc  7T€Tpov. 
Kai  auTÖv  ouk  £kX€ittci  Kpuoc  oubfc  Kaöua*  X^YeTai  be  Kai  ö  tökoc 
<i)ttö  tüjv>  irapobeuövrujv  äxpi  vöv  CKomai  Bdrrou.  Itaque  reici- 
enda  est  subtilis  Fickii  coniectura  (Bezzcnb.  Beitr.  1890  p.  28),  nomen 
Batti  correptionem  audacem  esse  vocabuli  ßaTobpÖTTOC,  quod  in 
hymno  Homerico  (v.  190)  exstet:  'Orxncfoi0  ßaiobpÖTre  7TOir|€VTOC. 
Immo  fabulae  Mercurii,  cum  in  loco  illo  Messeniae  collocaretur, 


68)  Daphnis  IGS  I  1994  (in  Boeotia);  IGSI  770  fNeapoli).  Battua 
IGS  I  1656;  CIA  III  3681;  reges  Cyrenaruin;  pater  Oallimachi;  poeta 
comoediarum  (Plut.  adul.  am.  11);  coprea  Caesaris  (Plut.  qu.  »ymp. 
VIU  6,  1). 
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nomen  Batti  adiectum  est.  Ovidius  (met.  II  680  sqq.;  Ibis  586)  de 
Nicandro  fabulam  accepisse  videtur. 

Haec  nomin a  Theocritus  cum  pastoribus  colloquentibus  daret, 
a  fabulis  seiunxit  atque  solvit;  quod  ut  equidem  video  Ad.  Holmius 
primus  elocutus  est  (GescK  Sicüiens  im  Altertum  II  1874,  p.  498): 
Wo  ein  Daphnis  als  handelnde  Person  in  einem  theokriieischen  Ge- 
dichte auftritt,  ist  es  ein  beliebiger  Hirt  (Id.  6.  8.  27);  der  alte  Daphnis 
kommt  nur  in  den  Beden  oder  Liedern  der  handelnden  Personen  vor, 
es  ist  von  ihm  die  Rede  Id.  1.  7. 

§3. 

Praeterea  multa  nomina  in  Theocriti  carminibus  exstant  fabu- 
larum  a  pastorum  vita  alienarum.  Quae  nomina,  cum  maxima  ex 
parte  etiam  civilia  esse  constet,  Tbeocritum  e  veritate,  non  e  fabulis 
sump8isBe  confido;  fabulosa  nomina,  quae  in  veritate  nondum  inventa 
sunt,  per  casum  deperisse  verisimillimum  est. 

I.  In  solis  fabulis  adbuc  exstant  haec  nomina. 

1)  'AXKiTnrrj  V  132.  Nomen  in  fabulis  usitatum.  Sed  in  veri- 
tate "AXkittttoc  usurpatur:  CIA  1 433  (Athenis),  IGS 1 2446  (Tbebis), 
Collitz  345,  86  (rupTOUvioc),  Collitz  1203  (Tegeae);  Bechtel,  Thas. 
Inschr.  6;  'AXkittttii  certo  est  nomen  veritatis. 

2)  Kopubwv  IV  1.  50.  58;  V6.  Gigas  est  auetore  Hygino  (fab. 
praef.  p.  10, 10  Scbra.).  Erycius  epigrammatographus  pastorem  Cory- 
donem  Theocrito  debere  videtur  (AP  VI  96).  Nomen  Corydonis  exitu 
tantum  differt  a  nomine  Köpuboc,  quod  et  Styrae  inventum  est  (Roehl, 
IGA  372,  186)  et  Eucrati  cuidam  parasito  cognomen  ioculare  indi- 
tum  fuisse  dicitur  (Athen.  VI  240  f— 241  e,  242  ad;  VIII  343  b). 

3)  M^pmvwv  III  35.  Procus  Hippodamiae  est  schol.  Pind.  Olymp. 
I  127;  idem  Mdpuvoc  audit  ib.  v.  114. 

4)  TToXußuVrnc  X  15.  Gigas  est  isque,  qui  Co  iusulae  subiacere 
dicitur. 

5)  Xpömc  I  24.  Rex  Mysorum  II.  B  858.6S)  In  veritate  nomina 
8imillima:  Xpöuioc  Syracusanus  Pind.  Nem.  I  7;  Xpöuujv  Messenius 
Thuc.  m  98;  XpouuXoc  (vel  XpwuuXoc)  Roehl,  IGA  372,  412. 

II.  Et  in  fabulis  et  in  veritate  haec  nomina  Theocritea  inve- 
niuntur. 

1)  'Attic  XIV  13.  Peloponnesi  tyrannus,  alii.  Homo  CIA  II 
add.  834  b  II  48  Trapföt]  lumipiboc  vAmo[c]. 


63)  Idem  Xpouioc  vocatur  11.  P  218.  Sunt  nomina  eiusdem  stirpis 
diversis  adhibitis  sufiixis.  Mira  de  üb  veteres  grammatici  disputavere. 
Schol.  II.  P  218:  ö'ti  töv  Lv  t$  oictKÖc^iu  Xp6uiv  eip»m£vov  vOv  Xpo^tov 
€ipnK€  biä  tö  ^xpov  d  bi  Aiovuctoc  'et  Tic  gnTofr)',  tpn^i  'noTcpov 
irapair£Tro(nTai,  eliroijicv  äv  töv  Xpoutov.  €ÖXoyov  Yäp  £k£I  t6  övofaa 
irpü»Tov*.  Etym.  Magn.  816,  43:  Xpöuic*  'Mucurv  be  Xpöuic  ^pxcv'.  tö  bi 
Xpöjnioc  irXcovdcutp  £y£v€to  toO  o.  f|  Xpö|iioc  Y^vnai  M€T€T^9n  cic 
coeetav,  Kai  Y^fovev  6  Xpöuioc  (casus  genetivus  factus  est  uominativus!). 
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2)  ropTiw  XV  1.36.  51. 66. 70.  In  veritate  e.g.CIAn  989, 11; 
2364;  984,  20.  22;  2486.   TöpTOC  usitatum  nomen  Coum. 

3)  Guurjbnc  V  134.  Diversis  in  fabulis.  Nomen  civile  Roehl, 
IGA  246. 

4)  €uvöa  XV  2.  27.  54.  67.  68.  76.  Nympha  apud  Pherecydem 
(Mueller  FHG  IV  345,  2).  Nomen  veritatis  €üvön.  IGSI  1607; 
Guvoict,  qnod  idem  nomen  est,  IGS  I  2483;  IGSI  872. 

5)  Aukoc  XIV  24  bis.  47  bis.  Et  in  fabulis  et  in  veritate  sae- 
pis8Üne. 

6)  Aukwv  V  8.  In  fabula  e.  g.  vir  Troianus  II.  TT  335  sqq.  In 
veritate  cf.  Th.  H  76;  Paton-Hicks  lOd  48;  368  VII  30;  N.  6.  60. 

7)  Zijioc  XIV  53.  Nomen  Satyri  in  vasis  usurpatum  (cf.  Heyde- 
mann:  Satyr-  und  Bakchennamen,  Hall.  Winckelm.  Progr.  V  1880, 
p.  38  b).   Usitatnm  nomen  (etiam  in  Co  insula). 

Tum  quae  a  fabulis  plane  absunt  nomina  Theocritea  vera  esse 
censeo,  etiamsi  praeter  Theocritum  ad  nos  nulla  exempla  venerint. 

III.  Praeter  Theocritum  haec  nomina  comprobantur  vera. 

1)  Arfwv  IV  2.  26. 34.  Rex  Argivus  Plut.  Alex.  fort.  s.  virt  II  2 ; 
de  Pyth.  orac.  5.   Pythagoreus  Iambl.  vit.  Pyth.  267. 

2)  Aicxivnc  XIV  2.  10.  58.  65.  Nomen  maxime  usitatum. 
Patou-Hicks  368  VI  62. 

3)  'AnctpuXXic  IU  1.  6.  22;  IV  36.  38.  CIA  III  1557. 

4)  AanoiTOtc  VI  1.  20.  42.  44.  Vix  e  Theocrito  manavit  in  epi- 
grainiua  Flacci  (AP  VI  193):  TTpinTT*  arpaXiTCt,  (puKOteiTOV,  |  Aa- 
Hoirac  dXieuc  ö  ßuccou^Tpnc,  |  tö  T^ipnc  aXiirXivroc  dicjicrfeiov,  | 

ßbAXa  cmXdbiuv,  6  Trovtoe^pnc,  |  coi  Td  biKiua  TdnqHßXncTpa 
TaöTa,  |  bcunov,  €icaio,  toic  lOaXire  ff\pac.  Acuiondbac  Roebl, 
IGA  39  (Argi). 

5)  Ae'X<picII21.23bis.  26.29.50.53.61.77.103.149.  Paton- 
Hicks  10c  35;  137.  Nomina  similia  AeXqnuuv  Xen.  Hell.  V  3,  22; 
AeXcpic  Diog.  Laert.  VIII  8,  3;  CIA  II  3320;  Aristaenet.  ep.  II  21; 
AeXcpibiov  Aristaen.  1.  c. 

6)  Aeivujv  XV  11  (Aivwva  mala  forma  est,  Aucwva  pugnat 
cum  numeris).  E.  g.  CIA  II  944  Aeivwv  Aeiviou  TTi8€Üc.  Paton- 
Hicks:  Aeiviujv,  Aeiviac. 

7)  AiOKXeibac  XV  18.  147.  CIA  I  447.  Paton-Hicks:  AiOKXfjc 
saepius. 

8)  '€pumc  IV  59.  CIA  II  987  B  14;  III  2380.  2895;  IGIns. 
I  637;  IGS  I  980.  1588;  Paton-Hicks  317. 

9)  €ubdfii7T7ioc  II  77.  '€q>.  dpx.  1887,  83  II  6  (Fick-Bechtel 
p.  97). 

10)  Gfy-iapibac  V  10.  73.  119.  In  libris  invenitur  €undpac, 
quod  quam  vis  tribus  locis  scriptum  sit  ferri  non  potest,  cum  iu 
adiectivo  eufiapr|C  et  littera  r\  firma  sit  et  littera  a  brevis  (apud 
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ipsum  Theocritum  XIV  23;  XV  61;  XXII  161;  XIX  23).04)  Itaque 
recte  Meinekius  restituisse  videtur  €iuiapibac.  €ujLidpr|C  Lys.  XIII  64; 
AP  VII  284;  6uM0pibac  Ditt.  Syll.  367,  155;  IGS  III  47. 

11}  eirruxic  XV  67.   Nomen  usitatum.   Paton-Hicks  225. 

12)  Zumupiujv  XV  13.  Usitatum  nomen  Coum. 

13)  GecruXfc  II  1.  19.  35.  59.  96.  Hoc  nomen  in  Sophronis 
mimis  exstitisse  scholia  docent  (argum.  II):  ttiv  bi  GccruXibct  6 
GeÖKpiTOC  ÄTTeipOKaXuc  Ik  tüjv  Iujq>povoc  |i£Ti)V6XK€  )li(uujv.  No- 
raina similia:  0€crictc  IGIns.  I  705;  '(Eppö-GecTOC  Colophone  (Fick- 
Bechtel  p.  112);  'AyXuj-G^cttic  in  Amorgo  (ib.  p.  42). 

14)  Geuxapibac  II  70  (Geunapibctc  vel  GeuxapiXac  nomina  uon 
sunt;  rectum  vidit  Reiskius).  Qeoxäpnc  nomen  usitatum.  Qeuxa- 
pibac  Nie.  Dam.  fg.  65  Muell. 

15)  Gpqicca  II  70,  item  Zupa  X  26  et  Opuri'a  XV  42  u^itata 
servarum  nomina  de  natione  dueta.  GpöYiccct  TTapvaccou  Paton- 
Hieks  301. 

16)  Guujvixoc  XIV  1.  3.  34.  51.  Vide  p.  22. 

17)  KXeapicm  II  74;  V  88.   E.  g.  CIA  II  1815. 

18)  KXeuviKOC  XIV  13.  Nomen  usitatum.  Idem  nomen  oc- 
currit  Theoer.  epigr.  IX,  quod  foitasse  hanc  ob  rem  Theocrito  ad- 
scriptnm  est   KXcovCkti  Paton-Hicks  398. 

19)  Kporribac  V  90.  99.  Nomen  usitatum.  Paton-Hicks  10c  70; 
lOd  43. 

20)  KuXaiöic  V  15.  Libri  praebeut  KaXaiGiboc,  quod  viri  nomen 
esse  scholia  putant:  oltc^Tnc  bnXovÖTi  f|  ulöc.  Sed  cum  Lacon  servus 
sit  Sibyrtae,  patrem  vocare  nihil  interest;  raater  appellatur.  Nomen 
KaXaiGiboc  commutandum  esse  in  KuXctiGiboc  Bechtelii  coniectura 
est,  quam  benigne  mecura  communieavit.  (l)  KaXctiGtc  enim  nomen 
inane  est:  pulchro  colore  igneo.  (2) Simillimum  nomen  KuXaiöic  exstat 
apud  Herodam,  alter  um  Sophronis  imitatorem  (VI  50):  ö  MupTa- 
Xivr|C  tt^c  KuXaiGiboc  y^tujv.  Sensns  est  optimus:  eiliis  rutilis. 

21)  KuviCKa  XIV  8.  31.  Lacedaemonia  virgo  illustrissima,  quae 
Olympia  vicit  Xen.  Ages.  9,  6  al.;  Kuvickoc  Roehl,  IGA  99.  543; 
Kuvvic  Paton-Hicks  124. 

22)  AuKumctc  V  62.  AuKumnc  Herod.  III  55;  AuKUUTrdbr|C  CIA 
IV  281  b. 

23)  Mfowv  V  112.  Nomen  usitatum.  Paton-Hicks  9,  16;  298; 
N.  20.  49. 

24)  MiXwv  X  7.  12.   Nomen  usitatum;  cf.  Th.  IV  6.  11. 

25)  TTpaHivöa  XV  1.  5.  34.  56.  65.  78.  96.  145.  IGIus.  I  397 
TTpaHivoiri  'AXiKapvacric. 


64)  Epicharmi  locura  Athen.  III  85  d:  tA  öteXeiv  u£v  £cti  xa^€ird, 
KaTCupcrrciv  &'  eüuapla  cum  hac  lege  pugnare  non  concedo;  imnio  post 
vocem  eüuapla  longa  quaedam  Byllaba  excidisse  mihi  videtur  (eüuäpla 
Ahrens;  KaTaqxrffluev  ö1  eü^dp^a  Meineke-Kaibel). 
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26)  ZiucuOa  II  101.  114.  Arisiopb.  Acb.  524  meretrix  Mega- 
rensis;  IGS  I  160  ZiucuGa  OiXwvoc;  ZiuaiGoc  IGS  III  446  (Strati). 

27)  Tdupoc  III  2.  3.  4;  VII  72.   Vide  n.  53. 

28)  <t>iXiCTa  II  145.  IGS  I  206.  234. 1950.  «MXictoc  usitatum 
nomen  Coum. 

29)  <t>iXwvbac  IV  1;  V  114.  Dem.  XLIX  26  sqq.;  IGS  I  3172. 
<t>iXumbac  usitatum  nomen  Coum. 

IV.  E  Theocrito  solo  noviraus  haec  nomina. 

1)  BoußuKa  X  26.  36:  BoußuKa  x«P»ecca.  Hesych.  s.  v.  ßöu- 
ßuK€C  t^voc  aüXwv  f|  elboc  Euuou  Trrepunroö  Kara  C(pn>a.  ütrum 
de  animali  an  de  instruraento  ductum  sit  disceptare  non  possumus. 
Quod  in  argumenta  scholiorum  cod.  k  exstat  nomen  BaußuXri  cor- 
ruptum  esse  videtur  ex  BoußuXn.  (cf.  BoußuXoc  IGS  III  227),  quod 
idem  significat  atque  ßöußuH,  genus  quoddam  apium  bombum  faciens 
(schol.  Apoll,  Rhod.  II  569):  dßöußeov  fftouv,  öOev  Kai  ßoußuXn, 
elboc  ueXCccnc  kou  TTOTnpiou  bfc  €fooc  ktX.  Hoc  apium  genus  ceterum 
ßoußuXiöc  Yocatur.  Cum  media  syllaba  vocis  ßoußuXn,  brevis  sit 
(Arist.  Vesp.  107  uicjrep  u^itt'  f\  ßoußuXiöc  ek^px€Tai;  cf.  Ly- 
cophr.  786),  BoußuKa  rectum  puellae  nomen  putandum  est.  Voces 
ßöußuü  et  ßoußuXiöc  saepius  permutari  Sehn  eider  us  demonstravit 
Arist.  hist.  an.  III  p.  372. 

2)  Bouküioc  X  1.  57  —  Boökoc  X  38.   Vide  p.  10  sq. 

3)  Gupcic  I  19.  65  bis.  146.   Vide  n.  51. 

4)  'ImroKiwv  X  16:  &  irpäv  äudviecci  trap'  'Ittttokiwvi  ttotou- 
Xei.  Iniuria  interpretes  veteres  recentesque  dubitaverunt,  utrum  loci 
nomen  sit  an  hominis.  Sententia  haec  est:  vidi  puellam  meam  apud 
Uippocionem  in  metendo  occupatus.  Bucaeus  enim  et  Milo  non  servi, 
sed  mercennarii  esse  videntur,  qui  operam  suam  diversis  dominis 
locant;  quamobrem  nomen  domini  adicitur.  Nomen  fluvii  'IttttokCujv 
esse  non  potest.  Si  vero  nomen  hominis  est,  derivatum  est  ab 
*öl7nroKOC,  quod  e  plenis  nominibus  *l7rTTOKpdTr|C  'Ittttökpitoc  'Itttto- 
Kubnc  correptum  est  ut  Züjkoc  e  ZuJKpäTnc  ZuuKubrjC  ZujKXnc  (Bech- 
telium  secutus  sum).  Varia  lectio  'Ittttoköujv  notum  nomen  pro 
ignoto  posuit65) 

5)  KoxuTCtpic  VI  40.  Quod  nomen,  quamvis  veteres  dubita- 
verint66),  a  dea  Kotutui  ortum  esse  patet.  Et  aptissime  auus  huius 
nominis  coniungitur  cum  Polyphemo,  cum  Polyphemus  Siculus  sit 
et  Kotutuj  in  Sicilia  sit  culta  (Plut.  prov.  I  78).  E  Theocriti  carmine 


66)  Schol.  X  16:  fjnc  irpujnv  6cpi£6vTUJv  ^uu>v  irap'  '  lirrroKÖurvTi  f\ 
irap*  'ImroKUim  —  bixwc  yäp  Ypd<p€Tai  tv  toTc  dvrrfpdcpoic  —  irpocr)uXci. 
Kai  tö  ji£v  irap'  ' iTnroKÖiwvri  fpdiqAuv  ktyei  Tili  iroTauij),  t6  bi  ' ImroiciuM 
Ait«  oötuj  icaAouu^viy  (verba  immutata  esse  videntur,  cum  'ImroKÖuJv 
notum  sit  nomen  humanuni). 

66)  8chol.  ad  1.  dirö  Tfjc  irapd  AtupieOci  xiuu)u£vnc  Kotutoüc.  Alii: 
n,  bt  Korurapic  üjvöfjaerai  dirö  toO  kötou-  ^tcm^oi  fäp  €tc  kötov  ot  t^- 

pOVT€C. 
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hoc  nomen  fluxit  in  epigramma  ioculare  Bassi  Smyrnaei  (AP  XI  72): 
fi  TToXit]  KpoTdopoici  KoTUTaptc,  f|  ttoXühuBoc  |  TPaia,  bi  'flv  N^cmup 
ouk^ti  TTpecßuTaioc  |  ktX.   Falso  traditur  hoc  loco  KuxuuTapic. 

6)  KpOKuXoc  V  11.    Similia  sunt  nomina  KpÖKOC,  KpoKdXn., 

KpOKlUJV,  KpÖKUJV. 

7)  Adßctc  XIV  24.  Diveranm  est  nomen  Adßnc,  -ryroc  Arist. 
Vesp.  895.  836;  CIA  II  864. 

8)  Adtcwv  V  2.  9.  14.  86.  136.  143.  Cum  hoc  nomen  litteram 
a  productam  babeaf,  nationis  esse  non  potest.67)  Nec  magis  a  verbo 
XaK€iv  Xn,K€iv  derivatum  est  (Fritzsch.  ed.  min.3  p.  12).  Immo 
Hillerus  recte  nomen  Theocriteum  e  pleniore  Aa-Kiibnc,  Aa-KpdTrjc, 
Ad-KpiToc,  Aa-tcubnc  correptum  esse  censet  (ad  V  2). 

9)  MeXiEui  II  146.  Cum  de  verbis  nomina  propria  non  deriventur, 
formam  correptam  esse  puto  nominis  quamvis  ignoti  MeXi-EdvGrj. 

10)  Möpcujv  V  65.  68.  70.  120.  122.  139.  140.  üsitatum  est 
nomen  eiusdem  originis  et  sententiae  Möpci^oc. 

11)  "OXrnc  III  26.  Derivatum  est  a  nomine  appellativo  öXmc 
«  ÖXthi,  quo  apud  Dores  vas  unguentarium  vocatur  (cf.  MupuJV  a 
|iupov);  falso  scholiorum  pars  hoc  nomen  e  partibus  personae,  cui 
impositum  est,  interpretatur.68) 

12)  TTapcußdTic  III  32.  Hoc  nomen  per  se  et  proprium  esse 
potest  et  appellativum.  Appellativum  significat  (1)  eam,  quae  de 
curru  pugnat  (Apoll.  Bhod.  I  754);  (2)  scholiasta  auetore  coniunetum 
cum  TTOtoXoT€Öca  eam,  quae  messores  sectata  (irapd?)  culmos  col- 
ligit.6a)  Cum  vero  amator  in  carmine  tertio  neque  auriga  sit  nec 
messor,  sed  caprarius,  neutra  significatio  ferri  potest  et  nomen  pro- 
prium fTapaißdriv  aeeipiamus  oportet  Nomen  masculinum  TTapai- 
ßdtne  invenitar  IGS  I  1888  (Thespiensis);  Herod.  V  46  (Spartanus); 
Diog.  Laert  II  86  (philosophus  Cyrenaicus). 

13)  ZißupTac  V  1.  5.  72.  74.  Hanc  nominis  formam  cod.  k, 
qui  optimus  habetur,  versibus  5.  72.  74  servavit,  cum  scholia70) 
multique  libri  vel  Zußapixac  vel  Zußdpxac  scribant;  quae  nominis 


07)  Fulso  schol.  ad  V  2:  AdKUJV  övoua  Kupiov  iKxciv«  bi  rö  a  bid 
tö  n^xpov.  tlujöaci  bi  ol  iraXaiol  xok  oouXoic  övönaxa  nö^vai  dird  xiiiv 
£8vüjv  Zupov,  Auböv,  Kapfujva.  oüxui  Kai  xdv  AdKurva*  Aujpieüc  fäp  ?\v. 

68)  Schol.  III  26:  (1)  rö  bi  '0\mc  dirö  toO  X^ituj  Urne  Kai  *v  Oircp- 
Btcti  toö  €  fXmc  Kai  xpoirf)  toO  €  cic  o  öXmc,  ö  xoüc  Xe-rnoiuxouc  txöüac 
dxpeuuiv  [f\  touc  fXXoirac].  £cxi  bi  irciroinM^vov  övomo  f\  Kupiov  toO 
aXilwc.  (2)  äXXwc.  "OXiric  tö  övoua  toO  aXi£u)c  lewe  irapd  xf)v  Xciriba 
xüüv  Ixöuujv.  f\  irapd  xf|v  toO  ctüjiaxoc  cx^av.  ÖXmv  ydp  <paa  rr\y  XrjKU- 
Gov,  uüc  cTvai  irapd  xf|v  cniKpdxnxa  xo  ovo^a.  (3)  äXXuJC.  "OXmc  ö  xouc 
CXXoirac  dxpcuujv,  üv*  rj  iiri0€xov  xii»v  äXiduiv  Kaxd  bta<popdv  xuiv  äXXwv 
aXiluiv.  cid  xdp  Kai  £x€poi,  ol  irepl  xd  öcxpa  dcxoXoO|i€voi. 

69)  Schol.  ad  1.:  i\  Övoua  Kupiov  f|  irapobixic,  ^  irapairopcuou^vn, 
£pi9oc  kxX. 

70)  Schol.  V  6:  Zußdpxa*  AwpiKÜJC  Kaxd  xf|v  Y€viKf|v  dvxl  xoO  Zu- 

ßdpxou  icxi  bi  Kaxd  p£v  xö  dvdXoxov  Zußapfxnc,  Kaxd  bi  Awpiäc 

Zußdpxr|c. 
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corruptio  inde  orta  est,  quod  Eumaridas  Sybarita  in  eodem  carmine 
saepius  commemoratur.  Nomina  simillima  IißupTOC,  Iißupnoc,  Zi- 
ßupric  in  lapidibus  usurpantur. 

14)  'YjröxaXKOC  XIV  53.  Hunc  locum  fusius  explanemns  necesse 
est.  Cum  Simus  amorem  navigando  sanasse  dicatur,  verba  ö  Täc 
YTTOXAAKQ  dpac0€ic  intellegi  non  possunt  nisi  de  amore  sensu 
proprio.  Quod  si  fit,  casus  genetivus  puellam  amatam  significat; 
'YiröxaXKOC  est  nomen  proprium  idque  non  patris,  sed  ipsius  puellae. 
Abhorret  enim  hoc  nomen  a  legitima  nominum  forma,  sed  ut  mere- 
tricis  cognomen  optime  intellegitur:  significat  eam,  quae  de  interiore 
parte  aCnea,  de  exteriore  aurea  est,  i.  e.  falsam  meretricem.  Nomen 
adiectivum  hoc  sensu  invenitur  Plat.  Polit.  p.  415b;  Plut.  ed.  lib.  2. 
Quare  auteni  factum  sit,  ut  in  plurimis  libris  'EttixciXkuj  scriberetur 
pro  'YttoxcxXkuj,  e  scholiis  ad  1.  elucet:  uttöxciXkov  bk  öv  X^fOi  Tr)V 
dcmba,  direi  dcxiv  iittö  tu)  x^ki?1*  Ol  KC^  XeYCTai  £tt{xo:Xkoc>, 

TOUT^CTIV  dop*  £aUTf|C   ^XOUCCl   TÖV   Xa^KOV.    lK   bk   TOUTOU  TT|V 

CTpaxeiav  or|Xou  Scholiasta  igitur  UTCoxdXKUJ  de  ecuto  intellegit, 
quod  Simus  prensurus  sit,  nec  praetermittit  scutum  ceteroquin  non 
inröxaXKOV,  sed  dirixctXKOV  dici  (cf.  Herod.  IV  200;  Arist.  Vesp.  18; 
'Aueiunac  Iv  Zq)€vbövr)  Poll.  X  144).  Qua  ex  falsa  loci  interpre- 
tatione  grammaticus  quidam  audacior  uttoxoiXkuj  commutavit  in 

dTTlX^XKUJ. 

Falso  pro  nominibus  propriis  habita  sunt  haec  verba: 

1)  Ypcua  III  31:  €?tt€  Kai  d  ^paia  xdXaöea  KOCKtvöuavric,  |  d 
Trpdv  TTOioXoYeöca  TTapaißduc.  Libri  et  scholia  praebent  ArPOIQ, 
quod  legitur  aut  d  TpoiiJü  aut  *Atpoiiu.71)  Neutra  forma  nomen 
Graecum  est.  Contra  TTapaißdnv  nomen  proprium  esse  vidimus. 
Restituendum  igitur  est  cum  Heinsio  d  ypaia,  cf.  VT  40:  xaÖTa  fdp 
d  fpaia  jae  Koiuraptc  dEebibaHe.  Sententia  haec  est:  Paraebatis 
anus,  cum  nuper  herbas  colligeret  (eodem  loco,  quo  caprarius  gregem 
pascebat),  cribro  vaticinata  est. 

2)  dpiGaKic  III  35:  d  Me'puvwvoc  dpiGaidc  d  ueXavöxpwc. 
Veteres72)  recentesque  viri  docti  certaverunt,  utrum  nomen  proprium 
esset  an  appellativum.  Si  vero  'EpiGcudc  nomen  proprium  esset, 
articulus  appositus  Mermnonis  servam  distingueret  ab  alia  puella 


71)  Schol.  III  31:  nvk  övoua  KUpiov  tö  d  rpoitfr  oüteinu  Ydp  T1?lv 
Yportav  oötuj  (pacfv  tiv*c  bt  rf\v  äTpoiKiKrjv,  rfjv  tuiv  äfpihv  Tp€<po- 
u£vnv  ('Axpoitü). 

72)  Sc  hol.  III  35:  £pi6aKfc*  öttö  toO  £pi6oc  f\  äKÖXouOoc  f\  uicSuYrpia, 
6iroKopicnKu)C  bi,  t\  Övoua  KÜpiov  £cti  b&  Kai  <^pi8aKOc]>  öpveov,  dqp* 
oG  tö  övoua.  Euhtath.  II.  Z  560:  SptBoi  bt  oü  jiövov  al  ^piouprol  ruvai- 
K6C  £v  äXXoic  irapd  tö  £piov,  dM'  löou  Kai  ol  uic9o0  dpraWuevoi,  ibc  ol 
dunrflpcc  ivraüöa,  trapd  xf\v  £pav,  die  öok£1  toIc  iraXaiotc*  xaipti  bt  Tf| 
xkei  ö  iTOinTnc,  b\6  Kai  61c  4vraü8a  clirev  aCiTi^v,  Ka6d  Kai  toijc  dnaXXo- 
b€Tf^pac.  'Ict^ov  bt  6ti  Kai  irapä  OeoKp(TU)  cüpnTat  t\  mc0U)Tpia  4pi6aKlc 
XeTOM^vn-   cl  bi  ^piGeüciv  X*Y€Tai  tö  <paüXuK  £p(C€iv,  Zt)Tr\Tiow  el  irou  Kai 

TOIOÖTÖC  Tic  iCTIV  £pi90C. 
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eiusdem  nomin is;  quod  in  tanta  nominis  raritate  veri  est  dissi- 
millimum.  Nomen  appellativum  £pi9aiac  referendum  est  ad  adiecti- 
vum  dplGctKOC,  qnod  eadem  ratione  ab  £pi6oc  ortum  est,  qua  ttu$- 
^(XKrjC,  7TU(5^dKUJV,  TTuß^aKOC  (nom.  propr.)  a  7TU(5pöc.  Ad  nomen 
adiectivum  dpiOaxoc  revocanda  mihi  esse  videtur  tpiQ&Kr\  Arist.  hist. 
an.  V  22 j  IX  40:  cibus  apium,  qnae  ue\i  dpiGeuovTCU  (Arist.  1.  c.) 
est  £pi8äKri,  i.  e.  dpiGwv  TpoqpfV 

3)  fiaKapiTic  II  70:  d  Geuxaptba  Gpcicca  xpocpöc  d  uaicapTTic. 
Nomen  adiectivum,  non  proprium  est  (contra  Fritzscbium  ad  1.),  cum 
Opacca  verum  et  unicum  servae  nomen  sit.  Conferre  licet  Herond. 
VI  55  [KuX]cuGic  d  uaicapiTic. 

§4. 

Qaibus  rationibus  Theocritus  in  eligendis  nominibus  propriis 
usus  sit,  perspicere  non  possumus.  Perpauca  enim  ita  elegisse  videtur, 
ut  ipsa  personarum  indoles  exprimerent;  sunt  vero  baec: 

1)  TiTupoc  nomen  et  do  capro  ductum  est  etcaprario  imponitur. 

2)  Boukcuoc  hominem  agrestem  significat  et  messori  datur. 

3)  'Gpumc  etcY7TÖxa\K0C  nomina  a  meretricum  vita  ac  moribus 
orta  meretricibus  tribuuntur. 

4)  KXeuvtKOC  miles  ut  gloriosus  non  per  casum  audire  videtur; 
sed  nomen  Apidis  cum  hoc  artissirae  coniunctum  tali  interpretationi 
obstat  (XIV  12  sq.). 

5)  Fortasse  nomen  BoußuKd  Theocritus  de  industria  tibicinae 
dedit  (v.  supra  p.  31  Y^voc  otuXÜJv). 

Contra  nomina  Aegonis  et  Polybotae,  quam  vis  primo  aspectu 
videantur,  ad  capellas  boumque  multitudinera  non  spectant;  Aegon 
enim  non  capellas,  sed  boves  possidet  (c.  IV  1  sq.),  et  in  carmine 
decimo  de  pastorum  rebus  non  agitur.73)  Potuit  autem  Theocritus 
nominum  significationes  hoc  modo  ueglegere  ideo,  quod  nomina  pro- 
pria  cotidiano  usu  tarn  detrita  esse  solent,  ut  significatio  primaria  in 
mentem  non  iam  veniat. 


73)  Perverea  igitur  Fritzachii  nota  eat  (ed.  min.8  p.  12):  Selbst  die 
Namen  der  Personen  sind  zum  grossen  Teile  sinnreich  gewählt  und  ihrem 
Stande,  Verhältnissen,  Cfiarakteren  entsprechend.  Exempla  sunt  infeli- 
ciößima:  Atturv  Geiser,  TToXußiirrac  Bullreich,  'lirrroruuv  Hössler,  AäKwv 
Sclweier. 


Pars  II 


Nomina  bucolica  Graecorum  Theocriti 

imitatonim. 

Caput  I.  Qnae  in  oarminibus  PseudotheocriteU  et  Bioneis 

inveniuntur  nomina  buoolioa. 

In  ampliore  carminum  Theocriteorum  collectione,  quam  libri 
nostri  praestant,  praeter  genuina  Theocriti  opera  pastorum  vitam 
tractant  carmina  VIII.  EX.  XX.  XXVII. 

Carmen  VIII:  Ad<pvic  1.  5.  6.  8.  31.  36.  38.  71.  82.  92; 
MevdXKac  2.  5.  9.  30.  32.  33.  39.  62;  MiXujv  47.  51;  Note  93.  *43. 
Quo  in  carmine  Daphnis  Menalca  certamine  superato  Naidem  nym- 
pham  in  matrinionium  ducit.  Hanc  fabulam  a  Theocrito  abhorrere 
apparet:  Daphnis  Theocriteus  infelici  amore  exardescit  ac  deperit. 
Unde  Daphnis  carminis  VIII  ortus  sit,  Menalcas  adversarius  nos 
docet.  Menalcas,  venator  ille  Euboicus  (Athen.  XIV  619  c  d),  ab 
Hermesianacte  primo  cum  Daphnide  coniunetus  est  isque  ita,  ut 
Daphnis  a  Sicilia  in  Euboeam  translatus  Menalcam  puerum  amore 
prosequeretur.74)  Pastor  factus  et  in  certamen  induetus  est  Me- 
nalcas a  Sositheo  Lityersis  auetore  (schol.  VIII  1):  XwriOeoc  b£ 
Adqmv  . . .  TtvÖMevov,  uq>'  ou  viKr|6fivat  McvdXtcav  oJbovTa  TTa- 
voc  [Kai  Nup<püjv  del.  Buecheler  Mus.  Rhen.  XXXIX  p.  275]  tepi- 
vcwtoc,  TQ^r|Ofivai  bfc  aÜTUi  GdXeiav.  Reitzensteinius  Carmen  Pseudo- 
theoeriteum  ante  Sosithei  fabulam  compositum  esse  opinatur,  miro 
sane  modo,  cum  in  carmine  deeimo  ipsum  Theocritum  ad  Sosithei 
Lityersem  apectasse  putet.  Immo  carminis  Pseudotheocritei  aueto- 
rem,  qui  exigui  ingenii  sit,  ut  Theocritum  ita  Sositheum  imitatum 
esse  multo  probabilius  est.  Quod  nympham  non  Tbaliam  ut  Sosi- 
theus,  sed  Naidem  appellat,  miri  nihil  habet,  cum  plerique  veterum 
scriptornm  nomina  exemplorum  suorum  aut  servare  neglexerint 
ant  potius  mutare  ara  averint;  fortasse  nomen  '€x€-vcuc,  quod  Timaeus 
Daphnidis  amatrici  dedisse  videtur  (Parthen.  29),  poetae  ante  ocu- 

74)  Schol.  Tb.  VIII  66:  Kai  '€pun.cidva2  töv  Adqmv  £pumKUJC 

?X€»v  toO  MevdAica.  dXX*  ö  u£v  in*  €üßo(ac  xä  irepl  aüxoü  otariOcTai, 
outoc  bi  iirl  ZuccXfac  (v.  66).  Quod  Reitzensteinius  (p.  267  sq.)  optimc 
in  unum  composuit  cum  alteio  de  Hermesianactis  Menalca  testimonio 
argum.  c.  IX. 
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los  obversatum  est.75)  Nomen  Milonis  pueri  a  Menalca  amati 
(v.  47.  51)  e  Theocriti  carminibus  fluxisse  eo  satis  demonstratur, 
quod  auctor  ceterura  Theocritum  expilavit. 76) 

Carminis  IX  poetam  personas  Daphnidis  (v.  1.  2.  14.  23)  et 
Menalcae  (v.  2.  6.  14)  pastorum  certatitium  ab  oclavo  accepisse 
puto,  cum  quae  propria  erant  Sosithei  fabtüae,  Daphnidis  victoria 
ac  nuptiae,  hic  iam  omissa  sint. 

Carmen  XX  in  Universum  a  Tbeocrito  pendere  imitationnm 
conspectus  demonstrat.77)  Itaque  nomen  pnellae  pastorem  repu- 
diantis  €uvfcct  (v.  1.  42),  quam  vis  in  veritate  exstet78),  e  Theocriti 
carmine  cui  inscribitur  TXac  (v.  45)  samptum  esse  credo,  praeser- 
tim  cum  Hylam  bucolicis  insertum  fuisse  constet:  Schol.  Apoll. 
Rhod.  I  1236  GeÖKpiToc  iv  toic  BoukoXikoTc  dv  tCjj  °Y\qt  im- 
Ypaopouivw. 

De  nominibus  carminis  XXVII  iam  occurrerunt  nobis  Adm- 
vic  (v.  41),  MevdXKac  (v.  43),  AuKibac  (v.  41).  Cum  nomine  Me- 
nalcae ut  tradito  nomine  bucolico  ad  patrem  puellae  vocandum 
utatur,  hunc  poetam  Carmen  octavura,  quod  Menalcam  in  poesin 
bncolicam  induxit,  ante  oculos  habuisse  apparet.  Nomen  Lycidae 
patris  Daphnidis  de  Thalysiis  Theocriti  repetitum  esse  nemo  erit 
qui  neget79);  memorandum  autem  est  imitatorem  hoc  nomen,  quamvis 

76)  Vergilii  imitatio  (II  46)  nos  impedit,  quorainus  v.  93  pro  €ti 
Natöa  restituamos  '€x€vatba,  quod  Knaack  (Pauly- Wissowa  Encycl.  real, 
p.  v.  Daphnis)  caute  proposuit. 

76)  VIII  3  sq.  duqpw  tujy  '  flcrnv  uu^oTpixu) ,  du/pw  dvdßw,  |  du.q>w 
cuplcocv  fcoaTiplvui,  äu<pu>  delöev:  VI  2  sqq.  fjc  b'  ö  u£v  auTtöv  |  iru/tyoc, 
ö  o'  n.u.iY£v€ioc*  iirl  Kpdvav  bi  tiv'  &\upw  |  ttöucvoi  Ofycoc  äy.aTi 
Toidb'  deioov.  —  VIII  6  sq.  Xf|c  uoi  dcfcat;  |  <pau(  tu  vitcacelv,  öccov  G^Xuu, 
aiiTÖc  äctbuuv:  V  21  sq.  dXX'  (I>v  afoa  Xr)c  £piq>ov  9dfJ€v,  ücti  u^v  oüb&v  | 
Updv,  dXX'  ä*f€  toi  öiaclcouai,  £ctc  k'  äneim)C.  —  VII [  14  nöcxov  ifib 
Qr)cw  •  tu  bi  Qic  Icoudropa  duvöv :  V  28  sq.  nvloe  k€1tqi  |  tfopicpoc  •  dXX' 
ärc  Kai  tu  töv  eußoTov  d|uvöv  Speioc.  —  VIII  18  cuptYY',  öv  iirönca  . . . 
TCtÜTav  Ka  0€(nv:  VI  48  x&  Tip  cupiYY'  . . .  Iöujkcv.  —  VIII  46  €v0' 
aI*f€C  oiouuaTÖKOi:  V  84  irXdv  60o  Tdc  Xoiirdc  biöuuaTÖKOC  alyac  dudXYUJ, 
cf.  I  25;  III  83.  —  VIII  45 sq.  £vöa  udXiccai  |  cunvca  irXnpoOav  %ai  opucc 
ö\|;iT€pai:  V  46  sq.  toutC!  öpucc,  ujöc  Küiretpoc,  |  ujöc  icaXöv  ßoußctivTi 
ttotI  cuf|vcca  uiXiccat  (falso  repet.  I  106  sq.).  —  VIII  69  cvrra  v£u€c6e 
vcjuccO*:  V  100  cItt*  dirö  Tdc  kot(vuj  Tal  unKdocc*  üj6c  v^uccOc.  —  VIII  71 
Ö€UT€poc  au  Aätpvic  Xrrupwc  dveßäXXcT*  dciociv:  VI  20  tüj  ö^irl  Aauoirac 
dv€ßdXX€TO  Kai  Td6'  dcifccv.  —  VIII  73  Tdc  oapdXac  TrapcXävTa  |  xaXöv 
xaXöv  cTucv  £q>aac€v:  V  89  Tdc  aTrac  TrapcXövTa  Kai  d60  ti  iroTnruXidcoci. 

77)  XX  11  Tplc  clc  döv  lirrucc  köXttov:  VI  39  Tpk  €tc  £pöv  Itrruca 
köXttov.  —  XX  17  q>£puj  6'  uiroKdpoiov  öpYdv:  XI  16  fywv  uiroKdpoiov 
£Xkoc.  —  XX  26  sq.  £k  crou.dTUJv  bi  \  Ifipel  uoi  <pujvd  yXuKcpujT^pa  f\  uiXi 
Kfipuj  :  I  146  irXfJp^c  toi  u^Xitoc  t6  koXöv  crö)ua,  GOpci,  t^voito.  Exempla 
Adonidis  et  Endymionis  e  carmine  tertio  sumpta  esse  videntur:  XX 
34-36:  III  46—48;  XX  37—39:  III  49  sq. 

78)  1GS  I  1005  Tanagrae.  €övikoc  est  nomen  maxime  usitatum. 

79)  Loci  Theocritei  imitatione  expressi.  XXVII  4  =  III  20  Icxi  koI 
iv  Kcveola  <p^Xd^aav  äö^a  t^phiic.  —  XXVII  10  fccOp'  0ir6  Tdc  kotivouc: 
V  32  T€!o'  und  Tdv  kötwov.  —  XXVII  12  bcöp'  (wö  Tdc  irrcX^ac:  I  21 
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apud  Theocritnm  veri  hominis  sit,  pro  bucoiico  habuisse.  Nomeu 
Nofiaia  ceterum  ignotum  propter  sensum  Daphnidis  ut  pastoris 
matri  datum  est  (v.  41).80) 

Inter  carmina  quae  Bionis  ferontar  certe  formas  certaminis 
bucolici  retinuerunt  c.  VI  (Bion.  XVII  Ahr.)  et  c.  XV  (Inc.  VI  Ahr.). 
In  hoc  pastores  appellantur  Auidbac  (v.  1.  5)  et  Mupcwv  (v.  4), 
in  illo  Mupcwv  (v.  1)  et  KXeöbauoc  (v.  11).  Lycidae  originem 
novimus;  nomina  vero  Myrsonis  et  Cleodami,  cum  fabularum  non 
sint,  e  veritate  auctor  assumpsisse  videtur.8*)  Praeterea  nomen 
Lycidae  puero  delicato  imponitur  Bion.  IV  10  (VIII  Ahr.). 

Caput  II.    Longi  nomina  buoolica. 

Aetate  Romana  pastorum  vita  Graecis  litteris  tractata  est  ab 
uno  Longo,  qui  fabulam  de  Daphnidis  et  Chloes  amore  soluta  oratione 
conscripsit.  Longura  Luciano  atque  imprimis  Alciphrone  vetustiorern 
esse  H.  Reichius  (De  Alciphronis  Longiquc  aetate,  diss.  Regim.  1894) 
baud  dnbium  mihi  reliquit.  Qua  aetatis  descriptione  aeeepta  nomina 
propria  a  Longo  adhibita  hoc  modo  recensenda  sunt. 

§  1. 

Cum  Theocriti  carmina  Longura  satis  expilasse  constet  (cf.  Reich 
p.  56  sqq.),  haec  nomina  a  poeta  Syracusano  repetita  esse  patet: 

1)  'AuctpuXXic  II  5.  7.  8.   Puella  a  Phileta  amata. 

2)  Aacpvic  passim. 

3)  KXeapicxri  IV  13  sqq.  Dionysophanis  uxor,  Daphnidis  mater. 
Nomen  Longo  idoneum  visum  est,  quo  nobilis  mulier  vocaretnr. 

4)  Trrupoc  II  32  sqq.   Philetau  filius. 

5)  <t>iXrrräc  II  3  sqq.  Primus  inter  pastores  modulator.  Ut 
poetae  Theocritum  subsecuti  nomen  Lycidae,  ita  Longus  nomen 
Philetae,  quamvis  apud  Theocritum  veri  hominis  sit,  pro  bucoiico 
habuit.  De  nominibus  Amyntae  Antigenis  Lycidae  a  Vergilio  reeeptis 
infra  dicemus.  Atque  eadem  ratione  ab  imitatoribus  haec  nomina 
verorura  hominum  a  Theocrito  commemorata  tractata  sunt:  *Auijv- 
Tixoc  Th.  VII  132  —  Macedon.  AP  VI  30;  Philipp.  AP  VI  38;  Anon. 
AP  VII  321  (cf.  Kehr,  De  poetarum  qui  sunt  in  anthologia  Palat.  studiis 
Thcocr.,  diss.  Lips.  1880,  p.  23  sqq.);  'AvoEuj  Th.  II  66  —  Nonn. 

b€üp'  Oirö  xav  TTT€X*av.  —  XXVII  20.  60  —  IV  47;  V  141;  VI  21  versus 
ineipit  —  —  val  töv  TTäva.  —  XXVII  83  iräcav  rav  äY&av,  irdvT*  flXcea: 
I  83  iräcac  äva  xpavac,  ti&vt'  öXcca.  —  XXVII  36  =  V  14  oö  uäv  oö 
töv  TTäva.  —  XXVII  46  =  XI  46  versum  concludunt  pabival  Kvtrdpiccoi. 
XXVII  46  =»  V  1.  146  versus  iDcipit  alrtc  *ucu.  —  XXVII  68  iu  versus 
exitu  näAa  voucOeiv:  I  109  eodem  loco  indXa  vo^u€t. 

80)  In  mimico  carniine  XXI  piscator  alter  'AcepaXduv  appellatur 
(v.  26).  Quod  nomen  utrum  fabulae  (Od.  b  216)  an  veritati  (IGSI  2890; 
CIA  II  403,  60)  auctor  debeat,  diseeptare  non  possumus. 

81)  KXcöoauoc  nomen  usitatum.  Mupcwv  Gcißnoc  IGS  I  2436. 


38 


C.  Wendel: 


Dion.  XXXIV  158 ;  Aiöcpavroc  Th.  XXI  1  —  Ach.  Tai  V 10;  MupTui 
Th.  VII  97  —  Nonn.  Dion.  XXIX  270;  Nicet.  Eugen.  III  263  al.; 
ZimXiöac  Th.  VII  21  al.  —  Theoph.  Simocattes  ep.  11.  Itaque  tantum 
*best,  ut  Longus  de  Phileta  sodalitatis  Coae  principe  bene  instructus 
sit  (Knaack  s.  v.  Bukolik,  Pauly-Wissowa  Encycl.  real.  HI  p.  1007), 
ut  Philetam  poetam  intellegendum  esse  omnino  ignorarit. 

6)  Xpwuic  III  15;  IV  48.  Quamquam  pastor  Theocriteus  Xpduic 
audit,  tarnen  in  tanta  nominum  similitudine  dubitari  non  potest,  quin 
nomen  Theocriteum  Longo  ante  oculos  obversatum  sit. 

§  2. 

Poetis  comicis  Longus  haec  nomina  debere  videtur. 
a)  Eadem  nominis  forma  in  comoediis  inveniuntur: 

1)  rvd9iuv  IV  10  al.;  rvaöuuvdptov  IV  16.  Astyli  parasitus, 
oubfcv  dXAo  ujv  f\  TvdGoc  (IV  11).  Cf.  Ter.  Eun.  228  al.;  I~vdeaiva 
Anaxil.  fg.  22  Kock;  Timocl.  fg.  25  K.;  Philippid.  fg.  5  K.;  TvaGaiviov 
Eubul.  fg.  89  K. 

2)  MeyaKAflc  IV  35  sqq.  Verus  Chloes  pater,  cuius  nobilitas  no- 
mine significatur  (cf.  KXeap(crr)).  Eadem  sententia  hoc  nomine  utitur 
Lucianuß  Tim.  22:  dvri  toö  Teujc  TTußßfou  fj  Apöuiuvoc  Tißiou 
MeTctKXfjc  ¥\  MeydßuZoc  f|  TTpiiuTotpxoc  incxovouacGeic.  Quae  Luci- 
anus  hic  affert  nomina  omnia  fere  e  comoedia  sumpta  esse  constat: 
TTuß^iac  Pherecr.  fg.  145  K.;  Apöuuuv  Dionys,  fg.  3  K.;  Euang.  III 
376  K.;  Euphron.  fg.  10  K.;  Plaut.  Asin.  441.  Aulul.  398;  Ter.  Heaut. 
241  al.  Andr.  860.  Adelph.  376;  Ttßioc  Men.  fg.  1075  K.;  M€TCtKXfiC 
Leucon.  fg.  1  K.;  Stratt.  fg.  26  K.;  MerdßuEoc  Men.  fg.  126  K. 

3)  'Pöbn  IV  36 sqq.  Mater  Chloes.  Cf.  Philem.  fg.  84  K.;  Meu. 
fg.  245.  546  K.;  Töoiov  f|  TToTnruZouca  tit.  fab.  Alexidis  II  372  K. 
Quod  Horatius  hoc  nomine  utitur  (c.  III  19,  27),  opinioni  nostrae 
firmamento  est,  cum  Horatius  permulta  nomina  comica  adhibuerit.88) 


82)  De  Horatii  studiis  comicis  cf.  Bat.  I  4,  1  sq.;  II  3,  11  sq.;  epist. 
I  19,  1.  Ipso  ut  comica  affert  haec  nomina:  Chremes  sat.  I  10,  40  al. 
Davus  sat.  I  10,  40  al.  Pythias  epist.  II  3,  238.  Simo  epist.  II  3,  238. 
Praeterea  in  comoediis  inveniuntur  haec  nomina  Horatiana:  1)  Davus 
s.  II  7,  2.  46.  100.  Vide  supra.  Aäoc  Men.  fg.  946  K.;  Georgos  (ed. 
Grenfell-Hunt  1898)  v.  82;  Iucert.  fg.  287  K.;  Plaut.  Amph.  366.  614; 
fg.  inc.  27  Leo;  Ter.  Andr.  169  al.  Phorm.  62.  63;  tit.  fab.  Caecili;  Pall. 
inc.  inc.  69  Ribb.  2)  Glycera  c.  I  19,  5  al.:  Men.  fg.  569  K.;  cf.  Athen. 
XIII  582  d  e.  585  c  al.;  TXuicepiov  Men.  fg.  329  K.;  Ter.  Andr.  3)  Lesbia 
cp.  12,  17:  Plaut.  Merc.  647;  Ter.  Andr.  228.  469.  Sed  cf.  Catullum. 
4)  Lyce  c.  III  10,  1  al.:  Amphid.  fg.  23  K.;  Timocl.  fg.  26  K.  6)  Lyciscus 
ep.  11,  24:  Tit  fab.  Alexidis  (II  347  K.);  Plaut  fg.  inc.  29  Leo.  6)  Lycus 
c.  I  32,  11  al.:  Euphron.  fg.  1  K.;  Plaut.  Poen.  7)  Neaera  c.  III  14,  21 
al.:  Tit.  fab.  Philemonis  (II  490  K.)t  Timoclis  (II  462  K.);  Philet.  fg.  9  K.; 
tit  fab.  Licini;  Licin.  1  Ribb.  Sed  cf.  Neaeram  Verg.  ecl.  III  3.  Quae 
inter  comica  et  lyrica  nomina  intcrcedat  ratio  perscrutari  non  est 
huius  loci.    8)  Nothus  c.  III  15,  11:  Tit  fab.  Philemonis  (II  491  K.); 
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4)  Zujqppövr)  IV  21.  Dionysopbanis  serva,  quae  Daphnideni 
infantem  exposuit.  Xwoppdvr)  restituendum  esse  censeo  pro  Ztu- 
<ppocuvr|  ideo,  quod  servae  nutrices  Zuucppövai  appellantur  Ter. 
Eun.  807.  Phorm.  865.  739.  741 ;  Aristaen.  ep.  I  6;  cf.  Geoponic.  XI  2. 
Librarius  in  nomen  appellativum  cuuqppocuvr)  facile  aberrare  potuit. 

b)  Formae  nominum  paulo  variatae  in  comoediis  exstant: 

5)  AöpKWV  I  15  sqq.  Bubulcus  cum  Daphnide  certans,  Chloes 
amator.  Quod  nomen  seiungi  non  potest  a  comicis  meretricum  nomi- 
nibus:  Aopidc  f|  TToTnruZouca  tit.  fab.  Alexidis  (II  316  K.);  Dorcium 
Ter.  Phorm.  152;  Turp.  126  Ribb.88) 

6)  €öbpoyoc  IV  5  sqq.  Servus  nnntiandi  gratia  missus;  oütuj 
Y&p  ^KaXeixo,  öti  fjv  auiifi  fyfov  Tp^xeiv  (IV  5).  In  hoc  nomine 
adhibendo  Longus  nominis  Dromonis  in  comoedia  maxime  usitati 
(vide  sub  M€YCtKXr)c)  meminisse  videtnr. 

7)  Ad^TTic  IV  7  sqq.  Agricola.  Hoc  nomen  exitu  tantum  differt 
a  nomine  AdyiTUJV,  quod  est  tit.  fab.  Antiphanis  (EI  68  K.);  cf.  Eubnl. 
fg.  57  K  Eodem  ex  fönte  nomen  Lampidis  hausisse  videtnr  Lucianus 
dial.  mort.  27,  7:  Adjumc  ö'AKCtpvdv  Sevcrröc  wv. . . .,  6  bk  Ad|UTTic 
bi  '^purra  Mup*riou  Tfjc  fraipac  diTOcrodHac  tamöv.  MupTiov  meretrix 
Athen.  XI 11  576  f  ad  comoediam  redit. 

8)  MupTdXt)  I  3  al.  Lamonis  uxor,  quae  una  cum  marito  Daph- 
nidem  educavit.  Simile  est  nomen  comicum  MupTiXr)  (Men.  fg.  66  K.). 
Nomen  MupxdXrjC  in  comoedia  exstitisse  inde  colligo,  quod  Lucianus 
in  meretricum  dialogo  14  adhibuit.  In  hoc  enim  libro  Lucianus 
praebet  nomina  95,  quorum  in  comoediae  Ätticao  fragmentis  adhuc 
inveniuntur  52,  39  eadem  nominis  forma,  13  forma  panlulum  mutata. 
Atque  inter  95  Luciani  nomina  mulierum  sunt  52,  quorum  in  comoe- 
diae fragmentis  repetuntur  26,  17  eadem,  9  simili  nominum  forma.84) 


Nothus  Nicasio  tit.  fab.  Caecili.  9)  Phryne  ep.  14,  16:  Timocl.  fg.  28. 
25  K.;  Amphil.  fg.  24  K. ;  Anaxil.  fg.  22  v.  18  K.;  Posidipp.  fg.  12  K. 
10)  Pyrrha  c.  I  6,  3:  Tit.  fab.  Diphili  (II  663  K.);  TTu^öc  tit.  fab.  Phi- 
lemonis (II  496  K.);  TTujtyiac  Pherecr.  fg.  145  K.  11)  Rhode  c.  III  19,  27. 
Vide  Bapra.  12)  Syrus  s.  I  6,  38:  Men.  Georg,  v.  39;  Anaxandr.  fg.  51  K.; 
Eriph.  fg.  6  K.;  Hegesipp.  fg.  1  K.;  tit.  fab.  Nicostrati  (II  226  K.);  Plaut. 
Pseud.;  Ter.  Heaut.  Ad.  13)  Telephus  c.  I  13,  1  al.:  Timocl.  fg.  6  K.; 
Amphid.  fg.  20  K.;  Alexid.  fg.  178  K.  Forma  paulnlum  mutata  in  co- 
moediis exstant:  14)  Myrtale  c.  I  33,  14:  MupriAn  Men.  fg.  66  K.  Vide 
supra  8.  MupTdArj.  15)  Phidyle  c.  IH  23,2:  Phedulium  =»  4>€touXtov  Plant. 
Comic,  fg.  6  Leo;  <t>€iouAoc  Philippid.  fg.  6  K.  16)  Tyndaris  c.  I  17,  10: 
Tyndarns  Plaut.  Capt. ;  Tuvodpixoc  Baton.  fg.  4  K.  Praeterea  comoediae 
tribuendum  esse  videtur  17)  nomen  Mcgillae  c.  I  27,  11,  cum  Lucianus 
qnoque  meretrici  imponat  (dial.  meretr.  6);  de  LuciaDO  comicorum 
sectatore  infra  n.  84  disputabitnr. 

83)  Nomen  Dorcü  in  epigrammate  Asclepiadia  (AP  XII  161)  e  co- 
moedia tractnm  esse  videtnr.  Quantopere  epigrammatographi  a  poetis 
comicis  pendeant,  suam  sibi  qnaestionem  poatulat. 

84)  Haec  sunt  nomina,  quae  Lucianus  in  dialogis  meretricum  a 
comoedia  mutnatus  est.    a)  Eadem  nominis  forma  inveniuntur:  1)  'Aßpo- 


40 


C.  Wendel: 


Qnocum  bene  convenit,  quod  Horatius  nomen  Myrtales  c.  I  33,  14  as- 
sumpait  (cf.  n.  82).  Contra  Herodas  hoc  nomen  veritati  debere  videtur 


t6v[i]ov  1:  Men.  fg.  600  K.  2)  Bokx(c  4:  Tit.  fab.  Epigenis  (II  416  K.); 
Incert.  fg.  152  K.;  Plaut.  Bacch.;  Ter.  Heaut.  Hec.  3)  rXuK^piov  1:  vide 
n.  82,  8.  4)  Auupic  2:  Diphilus  fg.  66  K.  5)  0cuc  1.  3:  Tit.  fab.  Me- 
nandri  (HI  61  K.);  Hipparchi  (in  273  K.);  Ter.  Eun.;  Turp.  187  Ribb.; 
tit.  fab.  Afrani.  6)  KXtüvdpiov  6:  Etym.  Magn.  782,  46:  iroXXd  Toiaüxa 
ira&Tai  £v  KwuwMa  ...  üjc  f|  KXtüvdpiov  Kai  Moucdpiov  Kai  AcöVnov. 
7)  KpwßOXn  6:  Men.  fg.  402.  929  K.  8)  A^aiva  5:  Machon  ap.  Ath.  XIII 
677  d;  Plant  Cure.  9)  Aecßia  2:  vide  n.  82t  4.  10)  NUXirra  4:  Machon 
ap.  Ath.  XIII  578  cd;  tit.  fab.  Antiphanis  (II  73  K.).  11)  Moucdpiov  7: 
v  8.  KXtüvdpiov.  12)  TTawuxfc  9:  Tit  fab.  Pherecrati«  (I  160  K.),  Alexidis 
(II  360  K.),  Eubuli  (II  193  K),  Hipparchi  (III  274  K.),  Callippi  (III  378  K.). 
13)  TTu6idc  12:  Phoenic.  fg.  4  K.;  Ter.  Eun.;  Caecil.  inc.  fab.  XXXVII 
Ribb.;  Turp.  188  Ribb.  14)  'Yuvlc  13:  Tit.  fab.  Menandri,  fg.  472-480  K.; 
tit.  fab.  Caecili.  Nomen  non  viri,  eed  mulieris  esse  (contra  Kockium)  ipse 
LucianuH  probat.  16)  <t>iXr|udTiov  11:  Plaut.  Most.  16)  OlXivva  3:  Tit. 
fab.  Hegenionis  (I  700  K.),  Axionici  (II  414  K.);  Men.  Georg,  v.  22.  28.  86. 
17)  Xpudc  8:  Tit.  fab.  Antiphanis  (II  110  K.);  Tiniocl.  fg.  26  K.;  Men. 
fg.  295  K.;  Plaut.  Paeud.  659;  Ter.  Andr.;  Trabea  3  Ribb.  —  18)  'Avn- 
<püjv  7:  Plaut.  Stich.;  Ter.  Eun.  Phorm.;  Caec.  30  Ribb.;  Pall.  inc. 
inc.  1  Ribb.;  cf.  Cratin.  fg.  201  K.;  Piaton.  fg.  103  K.  19)  rop^ac  8: 
Men.  fg.  95  K.;  cf.  Alcaei  com.  fg.  11  K.  20)  AauuXoc  11:  ArjuüXoc 
Sosip.  fg.  1  K.  21)  Arjpiac  2:  Alex.  fg.  201  K.;  Men.  fg.  123.  939  K. ;  Ter. 
Adelph.;  Caec.  216  Ribb.;  Pall.  inc.  inc.  16  Ribb.  22)  AUpiXoc  3.  12: 
de  Diphilo  poeta  comico  egit  Machon  Ath.  XIII  579  e  f.  23)  Apduujv  10. 
12:  v.  Bupra  sub  M€"faKXf)c  p.  88.  24)  Ainpiujv  14:  Mnesim.  ffr.  10  K  ; 
Ter.  Phorm.  485.  626.  26)  Opdcwv  12:  Tit.  fab.  Alexidis  (II326K.);  Men. 
fg.  344  K.;  Ter.  Eun.  26)  KXciviac  10:  ♦Polyz.  fg.  4  K.;  Plaut.  Anin.  866; 
Ter.  Heaut;  Pall.  inc.  inc.  19  Ribb.  27)  Aa^Trpfac  3:  Men.  fg.  6  K.; 
Euphr.  fg.  1  K.  28)  Adxnc  7:  ♦Epbipp.  fg.  16  K.;  Alex.  fg.  201  K.;  Thi- 
lem.  fg.  28.  149  K.;  Men.  fg.  284.  647.  921  K.;  Crobyl.  fg.  5  K.;  Ter.  Hec; 
♦Caec.  127  Ribb.;  Pall.  inc.  inc.  16.  17  Ribb.  29)  MevcKpärnc  7:  Mene- 
c rate 8  Syracusanus  Ephipp.  fg.  17  K.;  Alex.  fg.  136  K.  30)  Mocxiwv  11: 
Tit.  fab.  Callicratia  (II  416  K.);  Alex.  fg.  236  K.;  Axion.  fg.  4  K.;  Stratou. 
fg.  l,v.  18  K.;  Men.  fg.  494  K.  31)  TTdyqnXoc  2:  Tit.  fab.  Eubuli  (II  192  K.); 
Plat  fg.  14  K.;  Philem.  fg.  148  K.;  Men.  fg.  631  K.;  Philippid.  fg.  26  K.; 
♦Incert.  fg.  274  K.;  Plaut.  Stich.;  Ter.  Andr.  Hec.  32)  TTap^vurv  9: 
Philem.  fg.  44  K.;  Men.  fg.  407.  481.  649  K. ;  Plant,  Bacch.  649;  fg.  inc. 
29  Leo;  Ter.  Eun.  Hec.  Adelph.;  Caec.  50  Ribb.;  cf.  TTapyeviococ  tit  fab. 
Eubuli  (II  194  K.).  38)  Tißioc  9:  Men.  fg.  1076  K.;  Tißioi  Lenc.  fg.  3  K. 
34)  <J>aviac  4:  Men.  fg.  281.  613.  *726  K.;  Ter.  Andr.  929.  934;  Hec.  458; 
Heaut  169;  cf.  Phaniscus  Plaut  Most.  36)  <!>€iowv  2:  Antiph.  fg.  191  K.; 
Mnesim.  fg.  4  K.  86)  <t>iXTvoc  6:  Eupol.  fg.  206  K.;  Straton.  fg.  1,  13  K.; 
Apollod.  fg.  7  K.;  Inc.  131  K.  84)  Xaip^ac  7:  Alex.  fg.  21  K. ;  Plaut 
Asin.  866;  Tor.  Eun.  38)  Xaptvoc  4:  Diph.  fg.  23  K.;  Plaut.  Merc.Pseud.; 
Ter.  Andr.  Heaut.  39)  Xapuforjc  2.  11:  Plaut.  Rud.  Trin.  b)  Forma 
simili  inveniuntur:  40)  'AuireXic  vel  'AuireXiöiov  8:  Ampelisea  Plant  Rud. 
41)  AeXqrtc  14:  Delphium  Plaut.  Moat  42)  AopKdc  9:  vide  supra  bub 
AöpKuiv.  Meleagrum  (AP  V  182.  187)  hoc  nomen  item  comoediae  debere 
persuasnm  habeo.  43)  MupTdXri  14:  MuptfXr)  Men.  fg.  66  K.;  vide  supra. 
44)  Müpxiov  2:  meretrix  Ath.  XIII  676  f.;  Mupx(Xr|  v.s.  MupTdXrj.  46)  TTap- 
9€vic  15:  TTapGcvlbiov  tit  fab.  Ararotis  (III  738  K.).  46)  Tpu  (paiva  11: 
TpOtpn.  'Alex.  fg.  230  K.;  *Men.  fg.  437  K.  47)  «DiXaivte  6:  Philaenium 
Plaut  Asin.;  cf.  Athen.  VHI  336  b  sqq.    48)  Xpucdpiov  1:  vide  Xpudc; 
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(189;  11  65.79),  cum  unum  nomen  comicum  praeterea  praestet 
Aäoc  V  68. 

c)  Per  coniecturam  comoediae  tribui  possunt: 

9)  Aukcuviov  III  15  sqq.  Chromidis  uxor,  muliercula  lasciva. 
Quod  nomen  diversura  non  est  a  Luciani  AuKdivct,  quod  cum  in 
meretricum  dialogo  12  exstet,  e  comoedia  sumptum  esse  confido. 
Commemoratione  non  indignum  est,  quod  siraillimum  nomen  Aukcuvic 
epigrammatographis  usitatum  (Callim.  AP  VI  146;  Meleag.  AP  V 187) 
ab  Antipatre  Thessalonicensi  cum  Dorcade  nomine  certo  coraico  (cf.  n. 
84,  42)  coniungitur  (AP  XI  327). 

10)  XXör)  passim.  Hoc  nomen  ad  comoediam  revocarim,  quod  in 
Horati,  alterius  comicorum  sectatoris,  carminibus  invenitur  (c.  I  23, 1 ; 
III  7,  10;  9,  6.  9.  19). 

Haec  nomina  pro  coraicis  habeo.  Quos  autem  poetas  comicos 
Longus  adbibuerit,  dispici  iam  non  potest,  cum  poetae  recentioris 
comoediae  nomina  propria  alter  ab  altero  acceperint.  Libris  de  co- 
moedia solute  scriptis  usus  esse  non  videtur,  cum  iu  Atbenaei  libro  XHI, 
ubi  Aristophanis,  Apollodori,  Ammonii,  Gorgiae  libri  de  meretricibus 
exscribuntur  (cf.  1.  c.  p.  567  a),  de  Longi  nominibus  unum  Megaclis 
obvium  sit  (p.  589  a).85) 

§  3. 

Propter  sensu  m  Longus  nomina  Daphnidis  Chloesque  Hberis 
imposita  elegit:  filia  appellatur  'AyeXn,  filius  OiXoTroinqv  (IV  39). 

De  ceteris  Longi  nominibus  nihil  certi  dicere  audeo.  Sunt 
vero  haec: 

1)  "ActuXoc  IV  10  sqq.  Dionysophanis  filius.  Ceutaurus  Ovid. 
met.  XII  308,  unde  hoc  nomen  accepisse  videtur  Calpuruius  VI  7.  74, 
ut  infra  explicabitur. 

2)  BpuaHic  II  28.   Milites  Methymnaeos  ducit. 

3)  Aiovuco<pdvr)C  IV  13  sqq.  Lamonis  dominus,  Daphnidis  pater. 
In  eias  praedio  rustico  Liber  colitur  IV  3. 

4)  Apuac  I  4  al.  Opilio,  qui  Chloen  educat.  Nomeu  in  fabulis 
usurpatur. 


XpuciXXa  tit.  fab.  Eubuli  (II  205  IO;  cf.  Telecl.  fg.  17  K.;  Chrysion  tit. 
fab.  Caecili.  —  49)  Toptoc  16:  vido  Topfiac;  Gorgineu  Plaut.  Vid.  64; 
röpTu9oc  tit.  fab.  Antiphanis  (II  42  K  ).  60)  KaMfonc  8:  Callias  Plaut. 
Trin.  916;  cf.  de  Callia  Ariatoph.  Eupol.  Cratin.  51)  Aeövnxoc  13:  Ac6v- 
tiov  v.  e.  KXiuvdpiov;  Caecil.  XXXVI  Ribb.  62)  TTadwv  12:  Pasibula  Ter. 
Andr.  945. 

86)  De  52  nominibus  comicig,  quae  Lucianus  in  dialogia  mcretri- 
cum  p raubet,  12  in  Athenaei  excerptie  repetuntur:  'Aßpoxöviov  Ath. 
XIII  676  c.  Bcucxtc  594  b  c.  TAuiclpiov  682  d  e.  Awpix«  (=  Awp(c) 
596  b  c  d.  Gate  567  c.  A^aiva  696  f.  M^Xicca  578  b  c.  Mupriov  676  f. 
4>{\iwa  657  c.  678a.  Xpudc  667 f.  587  e.  Aqu^ac  691  f.  AfqnAoc  579 e  sqq., 
683  e  f. 
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5)  "Ittttcicoc  III  1.  2.  Milites  Mytilenaeos  ducit.  Nomen  fabu- 
losum. 

6)  Ad|4U>v  I  2al.  Caprarius,  qui  Dapbnidem  educat.  Aä^wv 
agricola  in  epigrammate  Philippi  Thessalonicensis  AP  VI  102  indu- 
citur;  quae  vero  ratio  inter  boc  Longique  fabulam  intercedat>  statui 
vix  potest. 

7)  NctTTTi  I  6  al.  Dryantis  uxor.  Idem  nomen  in  epigrammate 
Statilii  Flacci  AP  5  et  in  Ovidii  Amoribus  (I  11,  2;  12,  4)  estj  quo 
modo  Statilius,  Ovidius,  Longns  inter  se  cobaereant  ignoramus. 


Pars  III. 


De  nominibus  bucolicis  a  Eomanis  eclogarum 

poetis  adhibitis. 

De  Romanorum  poetarum  nominibus  bucolicis  disputaturi  quam 
in  prima  de  Theocriio  parte  instruximns  quaestionem  de  veris  ho- 
minibus  suis  nominibus  appellatis,  quippe  qui  in  controversia  non 
versentur,  omittere  possumus.  Quaeritur  igitur  de  bucolicorum  nomi- 
num  cum  origine  tum  allegorica  interpretatione. 

Caput  I.  Vergilii  nomina  buooüoa. 

A.  De  origine  nominum  Vergilianorum. 

§  1. 

Haec  nomina  Theocritea  a  Vergilio  repetita  sunt: 

1)  Aegon  HI  2  bis;  V  72:  Th.  IV  2.  26.  34. 

2)  Alcippe  VII  14:  Th.  V  132. 

3)  Amaryllis  I  6.  30.  36;  II  14.  52;  III  81;  VIII  77.  78.  101; 

IX  22:  Th.  III  1.  6.  22;  IV  36.  38. 

4)  Amyntas  II  35.  39;  in  66.  74.  83;  V  8. 15. 18;  X  37.  38. 41: 
Th.  VII  2.  132. 

5)  Antigenes  V  89:  Th.  VII  4. 

6)  Chromis  VI  13:  Th.  I  24. 

7)  Corydon  U  1.  56.  65.  79  bis;  V  86  (=  II  l);  VII  2.  3.  16. 
20.  40.  70  bis:  Th.  IV  1.  50.  58;  V  6. 

8)  Damoetas  H  37.  39;  in  1.  58;  V  72:  Th.  VI  1.  20.  41.  43. 

9)  Dapbnis  [mytb.  n  26;  V  20  sqq.;]  VII  1.  7;  VIII  68.  72.  76. 
79.  81.  83  bis.  84.  85.  90.  93.  94.  100.  102.  104.  109;  IX  46.  50: 
Th.  [mytb.  I  19  al.;  V  20.  81;]  VI  1.  5.  41.  43;  VTO  1.  5.  6.  31.  36. 
38.  71.  82.  92;  IX  1.  14.  23.  27.  42. 

10)  Galatea  1 30.  31 ;  m  64.  72;  VII  37;  IX  39:  [mytb.  Tb.  VI  6; 
XI  8.  13.  19.  63.  76]. 

11)  Lycidas  VII  67;  IX  2.  12.  37:  Th.  VII  13.  27.  55.  91. 

12)  Menalcas  II  15;  HI  13.  58;  V  4.  64.  90;  IX  10.  16.18.55; 

X  20:  Th.  VIU  2.  5.  9.  30.  32.  33.  39.  62;  IX  2.  6.  14.  27.  44. 

13}  Micon  m  10;  VII  30:  Th.  V  112. 

14)  Nais  n  46,  si  modo  proprium  nomen  est:  Th.  VTO43.  93. 
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15)  Tbestylis  II  10.  43:  Tb.  II  1.  19.  35.  59.  95. 

16)  Thyrsis  VII  2.  3.  16.  20.  69:  Th.  I  19.  65  bis.  146. 

17)  TityrusI1.4.13.18.38biß;in20.96;V12;VI4;Vm55; 
IX  23.  24:  Th.  III  2.  3.  4;  VII  72. 

Vergilius  igitur  nomina  sumpsit  e  Theocriti  carminibus  I —  IX,  XI. 
Cum  de  iisdem  carminibus  permultas  etiam  res  ac  verba  Vergilius 
duxerit86),  iure  quaeritur,  quatenus  una  cum  ipsis  rebus  nomina  quo- 
que  personarum  e  Theocrito  desumpserit,  quatenus  nomina  Theo- 
critea  novae  sententiarum  seriei  interposuerit.  Quod  ex  his  locis 
collatis  satis  elucebit. 

a)  Vergilius  nomina  Theocritea  suis  locis  reliquit  in  hisce 
exemplis. 

1)  Th.  III  3  sq.  TiTup\  4fjiiv  tö  KaXöv  irecpiXa^ve,  ßöcK€  Tdc 
a?xac  |  Kai  ttot\  läv  Kpävav  ÖY€,  Trrupe.  —  Verg.  III  96  Tityre, 
pascentes  a  flumine  reice  capellas;  V  12  pasccntis  scrvabit  Tityrus 
haedos]  IX  23  sqq.  versus  Theocritoi  verbotenus  translati. 

2)  Th.IV2  ouk,  äXX'ATYWvoc*  ßöcK€iv  U  noi  ctuxäc Sbuwev.  — 
Verg.  III  2  non,  verum  Acgonis,  nupcr  mihi  tradidit  Acgon. 

3)  Th. IX  2  tübäc  äpxeo,  Aäqpvi, cuvaumcOu)  bfeMeväXKac.  — 
Verg.  III  58  incipey  Damoda\  tu  deinde  sequere,  Menalca. 

b)  Pro  nomine  Theocriteo  aliud  nomen  Theocriteum  posuit, 
quamvis  priore  quoque  nomine  alibi  usus  sit. 


86)  Imitationes  Theocriteae  saepe  collectae  sunt,  nuperrirae  a  P. 
Jahn,  Die  Art  der  Abhängigkeit  Yerqü*  von  Theokrit,  Jahresb.  des  Kölln. 
Gymn.  zu  Berlin.  I  1897  (ecl.  III).  IT  1898  (ecl.  II.  VIII  14—61).  III  189') 
(cet.  praeter  IV  et  VI).  Dilucidisaimaa  contuli.  Th.  I  26:  V.  III  30; 
29—32:  V.  III  36—40;  65:  V.  III  45;  69:  V.  III  48.  47;  64  al.:  V.  VIII 
21  al.;  66  fiqq  :  V.  X  9  sqq.;  71  sq.:  V.  X  27;  74sq.:V.  X  16;  80 sqq.: 
V.  X  19  sqq.;  109:  V.  X  18;  114:  V.  VIII  61;  120:  V.  V  43.  |  Th.  II  3: 
V.  VIII  66;  17:  V.  VIII  68;  18:  V.  VIII  82;  23:  V.  VIII  82;  28  eq.: 
V.  VIII  80;  38:  V.  IX  57;  43:  V.  VIII  73;  63  sq.:  V.  VIII  91;  82:  V. 
VIII  41;  161  sq.:  V.  VIII  95 aq.  |  Th.  III  3 sqq.:  V.  IX  23  sqq.;  9:  V.II  7; 
10  sq.:  V.  III  71;  16:  V.  VIII  43;  24:  V.  VIII  69;  83  sqq.:  V.  II  40  sqq.  j 
Th.  IV  1  sq.:  V.  III  1  sq.;  8:  V.  III  6;  13.  26  sq.:  V.  III  3  sq. ;  lÖBq.: 
V.  III  102:  20:  V.  III  100.  I  Th.  V  5  sqq.:  V.  III  26Bqq.;  44:  V.  III  51; 
61:  V.  VII  46;  53  sq.:  V.  V  67;  80  sqq.:  V.  III  60  sqq.;  88:  V.  III  64; 
90:  V.  III  66;  96:  V.  III  69;  1128q.:  V.  III  10eq.;  146:  V.  III  97.  | 
Th.  VI  1  f«q.:  V.  VII  2:  84  eqq  :  V.  II  25  sq.  |  Th.  VII  10  sq.:  V.  IX  59; 
21:  V.  IX  1;  36:  V.  1X64;  36  sqq. :  V.  IX  32  sqq.;  89  sqq.:  V.  IX  35; 
73:  V.  X  13;  92:  V.  VII  21  sq.;  111  sqq.:  V.  X  65  sqq.  J  Th.  VIII  3sq.: 
V.  VII  4  sq.;  11:  V.  III  28;  14:  V.  III  29;  15  sq  :  V.III  32  sqq.;  26  sq.: 
V.  III  60;  37:  V.  VII  46;  47.  44:  V.  VII  55  sq.;  49:  V.  VII  7;  57  sq  : 
V.III  80  sq.;  61:  V  III  59;  78:  V.  III  79;  79  sq.:  V.  V  32  sq.;  92:  V. 
VII  70.  |  Th.  IX  2:  V.  III  58;  14:  V.  VII  20;  19  sqq.:  V.  VII  49  sqq.  J 
Th.  X  26  sqq.:  V.  X  28  sq.;  31  sq. :  V.  II  63  sqq.  |  Th.  XI  20 sq.:  V.  VII 
37;  25  sqq.:  V.  VIII  37  sq.;  31:  V.  VIII  34;  34  sqq.:  V.  Il20sqq.;  42sqq.: 
V.  IX  39  sqq.;  60:  V.  VII  41;  51:  V.  VII  49;  56  sq.:  V.II  45  sqq.;  72  sqq.: 
V.  II  69  sqq.  Vergilius  igitur  in  eclogis  Theocriti  carmina  I— XI  iini- 
tatione  expressit 
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1)  Th.  IV  1  etire  noi,  (h  Kopubuuv,  twoc  a\  ßoec;  —  Verg. 
III  1  die  mihi,  Damoeta,  cuium  pecus? 

2)  Th.  IX  2  tübdc  <SpX€o,  Adopvi,  cuvauidcGuu  bk  MevdXKac.  — 
Verg.  III  58  ineipe,  Damoeta,  tu  deitidc  sequere,  Menalca. 

3)  Th.  VI  1  AotfiOiTac  xw  Admvic  6  ßouKÖXoc  elc  £va 
XÄpov  |  Tav  dreXav  ttöV,  "ApaT€,  cuvaYaYOV.  —  Verg.  VII  7  com- 
pulerantque  greges  Corydon  et  Thyrsis  in  wium. 

4)  Th.  IX  14  oütüjc  Adcpvic  äeicev  €>iv,  outüjc  bk  MevdX- 
Kac. —  Verg.  VII  20  hos  Corydon,  illos  referebat  in  ordine  Thyrsis. 

5)  Th.  Vm  92  ki^k  toutuj  TTpäroc  Trapd  Trotha  Admvic 
€*Y€VTO.  —  Verg.  VII  70  ex  illo  Corydon  Corydon  est  tempore  nobis. 

6)  In  Theocriti  Pharmaceutriis  serva  vocatur  Thestylis,  in 
imitatione  Vergiliana  (VIII  64  sqq.)  Amaryllis. 

c)  Pro  nomine  Theocriteo,  quod  omnino  repudiavit,  aliud  nomen 
Theocriteum  insernit. 

1)  Th.  XI  72  uj  KukXwuj,  KukXwiu,  ttci  xdc  oppe'vac  ^kttc- 
TrÖTCtcai.  —  Verg.  II  69  a)i  Corydon,  Corydon,  quae  ie  dementia  cepit. 

2)  Th.  V88  ßdXXei  Kai  ndXoia töv aliröXov  d  KXeapiCTa.— 
Verg.  III  64  mäh  mc  Galatea  petita  laseiva  puetla. 

3)  Th.  V  90  Krfoe  rdp  6  KpaTibac  töv  Troi^va  Xeioc  uirav- 
tujv  |  ^Knaivei.  —  Verg.  III  66  at  mihi  sese  offert  ultro  meus  ignis 
Amyntas. 

4)  Qui  a  puella  incautameniis  reducitar  adalescens  in  Theocriti 
Pharmaceutriis  Delphis  audit,  in  Vergilii  imitatione  Daphnis.  E.  g. 
Th.  II  23  A^Xmic  cV  dviacev  if\b  b'  dm  A€*X<pibi  bdcpvav  | 
at6uj.  —  Verg.  VIII  83  Daphnis  me  malus  urit,  ego  hanc  in  Daph- 
nide  laurum. 

d)  Nomen  Theocriteum  mutavit  in  nomen  a  Theocrito  alienum, 
quamvis  Theocriteum  alibi  adhibuerit. 

1)  Th.  XI  76  eupnceic  TaXareiav  fcuuc  Kai  KaXXiov*  dXXav.  — 
Verg.  II  73  invenies  alium,  si  te  hic  fastidit,  AI  ex  im. 

2)  Th.  VTI  71  sq.  auXr|ceövTi  bi  not  buo  ttoiu^vcc,  eic  |i€v 
'Axapveuc,  |  ek  bk  AuKumiTac  6  bk  Tirupoc  £yyu9€V  acei.  — 
Verg.  V  72  sq.  cantabunt  mihi  Damoetas  ei  Lyctius  Aegon\  \  saltantis 
saiyros  imüabitur  Alphesibocus. 

e)  Nomini  Theocriteo  ceterum  quoque  reiecto  nomen  a  Theo- 
crito alienum  supposuit. 

1)  Th.  IV  1  eine  noi,  üO  Kopubwv,  tivoc  a\  ßöec;  fta  <t>i- 
Xuj  vba;  —  Verg.  III  1  die  mihi,  Damoeta,  cuium  pecus?  an  Meliboei? 

2)  Th.  VIII  43  sq.  Iv8a  KaXd  Natc  dmvicceTar  ai  b*  dv 
dq^pmj,  |  xw  ttoim^v  Hnpöc  ttivoOi  x«*  ßoidvai.  Cf.  ib.  47  sq.:  ^v9' 
ö  KaXöc  MiXujv  ßaivei  ttociv  at  b'  dv  dopdpTrri,  |  täc  ßüue  ßo- 
ckujv  x<Ä  ßo^c  auötepai.  —  Verg.  VII  55  sq.  omnia  nunc  rident;  at 
si  formosus  Alexis  montibus  his  abeat,  videas  et  flumina  sicca. 

3)  Th.VII  21  Zijuixiba,  Trqi  br|  tu  necajudpiov  iröbac  ^Xkcic;  — 
Verg.  IX  1  quo  te,  Moeri,  pedes?  an  quo  via  ducit,  in  urbem? 
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Haec  quae  contuli  exempla  Vergilium  nomina  Theocritea  a  rebus, 
quas  Theocritus  eis  tribuit,  plane  disiunxisse  satis  superque  probant. 
Quocum  congruit,  quod  Vergilius  etiam  nominibus,  quae  apud  Theo- 
critum  vel  fabulae  vel  veritatis  sunt,  ut  bucolicis  utitur.  Fabulae 
enim  est  in  Theocriti  carminibus  VI  et  XI  Galatea,  quae  cum  solo 
Polyphemo  persona  item  fabulosa  coniungitur.  Quam  Vergilius  eadem 
ratione,  qua  iam  Theocritus  ipse  Daphnidem  (c.  VI),  a  fabnla  solvit 
et  vulgari  pastori  amandam  dedit;  neglegentia  vero  imitatoris  imo 
loco  (VII  37)  accidit,  ut  ineptissime  Corydonis  puellam  Nerei  nliam 
faceret.  Veritatis  sunt  apud  Theocritum  nomina  Amyntae,  Antigenis, 
Lycidae,  quae  Vergilius  a  veris  hominibus  dissoluta  fictis  persouis 
imposuit  Quid  plura?  Vergilium  nominibus  Theoenteis  sine  certis 
legibus  ad  suum  arbitrium  usum  esse  patet. 

§2. 

Cetera  nomina,  siquidem  simili  ratione  atque  Theocritea  tractata 
sunt,  in  Vergilii  exemplis  personarum  maxime  diversarum  fuisse 
possunt.  Quarum  re  vera  fuerint  quique  auetores  singula  nomina 
Vergilio  obtulerint,  raro  coniectura  divinari,  nusquam  fere  certo 
statui  potest.  Facillime  ad  auetorem  reduci  posse  videntur  nomina 
Meliboei  et  Moeridis,  ut  quae  Pseudoverg.  catal.  IX  Ribb.  Valerio 
Messalae  tribuat  (v.  13  sqq.):  pauca  tua  in  nostras  venerunt  carmina 
dmrtas,  |  carmina  cum  lingua  tum  sale  Cecropio  | . .  .  |  molUtcr  hic 
viridi  patulae  sub  tegmine  quercus  \  Mocris  pastorcs  et  Meliboeus  crant  \ 
dulcia  iactantes  alterno  carmina  versu,  \  qualia  Trinacriac  doctus  amat 
iuvenis.  Qui  versus  Messalam  ad  Theocriti  exemplum  carmen  vel 
carmina  pastoralia  Graeco  sermone  composuisse  pastoresque  certantes 
Moerim  ac  Meliboeum  appellasse  docent.  Sed  gravissima  argumenta 
obstant,  quominus  Vergilium  hinc  nomina  aeeepisse  credamus.  Ver- 
gilium eclogam  I,  in  qua  nomen  Meliboei  occurrit,  anno  a.  Chr.  41, 
quo  agri  Mantuanorum  dividebantur,  scripsisse  constat;  ecloga  III, 
qua  idem  nomen  inducit,  aetate  aliquanto  praecedit.  M.  Valerius 
Messala  Corvinus  natus  est  Hieronymo  auetore  (chron.  p.  137  Schoene) 
anno  a.  Chr.  59,  e  coniectura  H.  Schulzii  (De  Mcssallac  aetate,  Sedini 
1886),  quae  recta  mihi  videtur,  anno  64.  Brutum,  cum  in  Graeciam 
venisset,  Messala  secutus  post  cladem  Philippensem  ad  Antonium  se 
contulit  (Appian.  b.  c.  IV  38).  Qua  tandem  re  Vergilius  commoveri 
potuit,  ut  iunioris  Messalae,  sectatoris  Antonii,  vilissima  Musarum 
exercitia  imitaretur  ad  Octaviani  gratiam  efferendam!  Multo  proba- 
bilius  est  Messalam  imperio  per  August  um  pacato,  cum  poetarum 
fautorem  se  gereret,  ipsum  quoque  carmina  inque  iis  Vergilii  exemplo 
incitatum  bueolica  fecisse.  Quae  si  recta  est  suspicio,  nomina  Me- 
liboei ac  Moeridis  Messala  Vergilio  debet,  non  Vergilius  Messalae. 
Cum  igitur  certis  testimoniis  destituti  simus,  opus  est,  ut  per  divi- 
nationem  nominum  fontes  detegere  conemur. 

1)  Mopsus  V  1.  10;  VIII  26.  29.  Vergilius  ipse  ecl.  VI  72  Cor- 
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nelium  Gallum  Grynei  nemoris  originem  carmine  tractasse  prodit. 
Quem  ad  versum  Servius  adnotat:  in  quo  luco  aliquando  Calchas  et 
Mopsus  dicuntur  deperitia  divinandi  inter  se  habuissc  ccrtamcn.  et  cum 
depomorum  arboris  cuiusdam  contendercnt  numero,  sietit  gloria  Mopso: 
cuius  rei  dolore  Calchas  intcriit.  hoc  aulem  Euphorionis  continent  car- 
mina,  quae  Gallus  iranstulit  in  sermonem  latinum;  undc  est  ittud  in 
finc,  ubi  Gallus  loquitur  'ibo  et  Chalcidico  quae  sunt  mihi  condita  versu 
carmina9,  nam  Chalcis  civitas  est  Euboeae,  de  qua  fuerat  Euphorion. 
In  Galli  igitur  carmine  Mopsus  certabat  cum  Calchante;  Galli  laudes 
canunt  Vergilii  eclogae  VI  et  X  —  nonne  patet  etiam  nomen  Mopsi 
in  Galli  honorem  esse  electum?87) 

2)  Palaemon  III  50.  53.  Ino  eiusque  filius  Melicerta  cum  Atha- 
mantem  fugientes  in  mare  se  praeeipitassent,  dei  facti  sunt:  Ino 
Leucothea,  Melicerta  Palaemon,  cuius  in  honorem  Isthmios  ludos 
faciunt.  Haue  fabulam  Vergilio  notam  fuisse  apparet  ex  Aen.V  823 
Inousque  Palaemon.  Euphorio  eam  tractavit  auetore  Plutarcho  (Symp. 

V  3,  p.  677  a):  €0<popujuva  ufcv  oütw  ttwc  irepl  MeXuc^piou  X^YOVTa 
fK\ai0VT6C  bl  T€  KOÖpov  ktX.';  cf.  quae  Meinekius,-4>wZ.u4tep.803qq. 
de  hoc  fragmento  disseruit.  Parthenius  quoque  Melicertam  comme- 
moravit  fg.  XXXIII  Mein.  rXauKiu  Kai  Nripfj'i  Kai  'Ivujuj  MeXiK^pTri, 
quem  versum,  ut  grammatici  veteres  (Gell.  XIII  27, 1.  2;  Macrob.  sat. 

V  17,  18)  observarunt,  ipse  Vergilius  in  Georgicis  (I  437)  imitatus 
est  Parthenius  vero  non  diserte  de  Palaemonis  fabula  egit,  sed  inter 
alios  deos  marinos  Melicertam  nominavit.  Itaque  Vergilium  hoc 
nomine  non  Parthenium,  sed  Gallum  Euphorionis  cantorem  laudasse 
confido. 

3)  Nysa  Mopsi  puella  VIII  18.  26.  Nysa  Liberi  nutriz  est  (e.  g. 
Diod.  III  70).  Euphorio  Carmen  epicum  Aiövucoc  inscriptum  com- 
posuit  (fg.  X — XVI  Mein.),  quo  fabulas  de  Libero  quam  plurimas 
cumulasse  videtur  (Meinekius  p.2l);  Nonuus,  quem  Euphorionem  ex- 
pressisse  constat88),  nomen  Nysae  exhibet  Dion.  XXIX  272,  ita  ut 
iusto  audacior  non  videatur  coniectura  Vergilium  hoc  quoque  nomen 
Euphorioni  vel  potius  Gallo  debere. 

4)  Alcimedon  artifex  III  37. 44.  Erat  unus  de  decem  illis  nautis 
Tyrrhenis,  qui,  cum  Liberum  constuprare  vellent,  in  delphinos  mutati 
sunt  (Ov.  met.  III  618;  Hyg.  fab.  134  p.  114  Schm.).  Quam  fabulam 
ab  Euphorione  in  carmine  de  Libero  composito  tractatam  esse  pro 
certo  habeo. 


87)  Hanc  nominis  originem  G.  Wissowa  praeeeptor  quam  maxime 
colendus  mihi  ostendit.  G.  Schnitze  (Euphorionea ,  disa.  Argeot.  1888), 
quamvia  de  Euphorionis  carminibua  a  Gallo  expressia  egerit  (p.  68—65), 
nomina  propria  non  spectavit. 

88)  Lobeck,  Aglaophamm  p.  668  n.  c;  Meineke,  Anal.  Alex,  p.  21. 
68.  147;  Rohde,  Der  griech.  Roman  p.  86  n.  6;  p.  606  n.  2;  quae  collecta 
et  aneta  sunt  a  Georgio  Schnitze,  Euphorionea,  diaa.  Argent.  1888, 
p.  66  sqq.  . 
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5)  Alcon  puer  amatus  V  11.  Servio  auctore  (ad  1.)  Alcon  erat 
sagittarius  Cretensis,  qui  Herculem  comitabatur  et  tanta  in  dirigendis 
.sagittis  arte  erat,  ut,  cum  filium  anguis  circumplicasset,  incolumi  filio 
anguem  necaret.  Viri  Cretenses  Herculem  secuti  sunt,  cum  Geryonis 
boves  capturus  Erytheam  insulam  peteret  (Diod.  IV  17,  3;  cf.  Preller, 
Griech.  Myth.  Up.  210  sq.).  Ad  banc  Herculis  expeditionem  pertinet 
Euphorionis  fg.  LXXXII  Mein.  (Eust.  ad  Dion.  Perieg.  558):  öbexai 
bk  'HpaKXfjc  elc  aurnv  (Erytheam)  TrXeöcou  xciXkw  Xeßrrn,  ötc  Kai 
täc  rripuoveiouc  äTrrjXace  ßoöc,  'xa^Keir)  fabry  ßouTrXriO^oc  II  '€pu- 
0eiac',  übe  6  GiKpopuuv  X^tcu  kxopeiv.  Ad  eandem  fabulam  refe- 
rendum  est  fg.  CLX  Mein,  (schol.  Dion.  Perieg.  64) :  auTCti  b£  irpöiepov 
Kpövou  ^XefovTO  cxfiXai,  beuiepov  bfe  i\lyßr\Qa.v  Bpiäpeuj,  ujc  opnav 
€uq>optu)V,  Tpitov  bl  'HpaicX^ouc.  Euphorionem  in  hoc  carmine  de 
Alcone  egisse  ea  quoque  re  verisimile  fit,  quod  qui  fabellam  Alconis 
narrant  ad  aetatem  Euphorionem  quam  maxime  colentem  pertinent: 
Maniliuß  (astr.  V  304  sqq.)  et  Gaetulicus  (AP  VI  331,  siquidem  is 
est,  quem  Caligula  interfecit,  Suet.  Cal.  6)  scripserunt  regnante  Tiberio 
(Suet.  Tib.  70). 

6)  Iollas  II  57;  in  76.  79.  Iollas  (—MoXXäc  «'löXaoc)  est 
celeberrimus  ille  Herculis  comes  atque  amicus,  quem  etiam  expe- 
ditioni  in  Erytheam  factae  interfuisse  Diodorus  (IV  24,  4)  testis  est. 
Dubium  non  est,  quin  Euphorio  in  carmine  laudato  Iollam  quoque 
induxerit. 

7)  Aegle  VI  20.  21.  Vergilius  eam  appellat  naiadum  pulchcr- 
rimatn.  Sed  hoc  nomen  cum  item  atque  puerorum  nomina  (v.  8. 
Chromis)  sponte  a  poeta  electum  esse  videatur,  inter  fabulosa  et  in 
hac  quaestione  omittenda  pouere  nolo.  Aegle  est  Phaethontiadum  una 
Hyg.  fab.  154  (p.  27  Schm.);  Heraclit.  de  incred.  36;  Anon.  Westerm. 
myth.  p.  345.  Haec  fabula,  cum  vel  in  eodem  carmine  (v.  62  sq.) 
tangatur,  nomen  Aegles  Vergilio  obtulisse  videtur.  Cui  vero  auctori 
ipsam  fabulam  poeta  dcbeat,  e  toto  Sileni  carmine  explicato  appa- 
rebit.  De  Theopompi  Thaumasiis,  quae  Vergilio  exemplo  fuisse 
Servius  tradit  (ad  VI  13  et  26),  nihil  nisi  forma  narrationis  derivata 
est,  Silenus  per  somnum  vinctus  varias  res  pastores  docens;  res 
ipsas  a  Sileno  enarratas  apud  Tbeopompum  plane  alias  fuisse  atque 
apud  Vergilium  quae  Aelianus  refert  (v.  h.  III  18)  satis  probant. 
Silenus  Vergilianus  canit  mundi  originem  (31  —  40),  Saturnia 
regna  (41),  dilnvium  novosque  homincs  (41),  Prometheum  (42\ 
Hylam  raptura  (43  sq.),  Pasiphaen  (45—60),  Atalantam  (61), 
Phaethontiades  (62 sq.),  Cornelium  Gallum  Hesiodi  fistula  a  Musis 
donatum  (64—73),  Scyllam  (74 — 77),  Tereum  ac  Philomelam 
(78 — 81),  ut  brevi  complectar,  omnia,  quae  Phoebus  ad  Eurotae 
ripas  cecinerat  (82  sqq.).  Galli  laudes  totius  carminis  summam 
esse  nemo  non  videt;  de  alieno  carmine  res  narratas  duetas  esse 
poeta  ipse  profitetur  (82  sqq.);  nonne  Ribbeckio  (Gesch.  der  roni. 
Dichtung  H  p.  27  sq.)  adstipulabimur,  qui  Gallum  Vergilii  auetorem 
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putat?   Num  Gallus  in  hoc  quoqne  carmine  Euphorionem  secutus 
sit,  quae  est  Ribbeckii  sententia,  adsequi  non  possumus. 

8)  Neaera  III  3.  De  Neaera  Milesia  fabellam  eroticam  tradit 
Partheniu8  XVIII.  Cum  Parthenii  Uber  ad  Gallum  missus  sit,  nt 
fabnlis  narratis  in  elegiis  suis  utatur  (Parthen.  prooem.),  Neaeram 
in  Galli  elegiis  exstitisse  veri  est  simillimnm  indeque  eam  sumpsisse 
Vergilium.  Poetae  recentiores  (Horatius,  Lygdamus,  Ovidius)  Gal- 
lumne  an  Vergilium  secuti  sint  disceptari  vix  potest 

9)  Phyllis  IH  76.  78. 107;  V  10;  VII 14.  59.  63  bis;  X  37.  41. 
Fabulam  de  Phyllidis  ac  Demophoontis  amore  primus,  quatenus  nos 
quidem  videmus,  Callimachus  in  Aetiis  tractavit  (fg.  505  Sehn.). 
Ovidius  (ep.  II;  am.  II  18  al.;  rem.  am.  55  al.)  Callimachum,  cum 
alibi  hunc  auetorem  suum  diserte  profiteatur  (ars  am.  III  329 ;  rem. 
am.  759),  ip&um  ante  oculos  habuisse  videtur  (cf.  Hönde,  Der  griech. 
Roman  p.  128  n.  1,  p.  473  n.  2).  Callimachi  Aetia  aetate  illa  ab 
aliis  qnoque  elegorum  poetis  quam  maxirae  expressa  esse  Prop.  II 
33,  32;  IH  1,  1;  9,  43;  Quint.  X  1,  58  probant  (cf.  Rohde  1.  1. 
p.  89  n.  1).  Nonne  Gallum  quoqne  Callimachum  imitatum  esse 
credamus?  Horatius  vel  in  Galli  vel  in  Vergilii  honorem  nomen 
Phyllidis  usurpavit. 

Haec  nomina  per  coniecturam  quamvis  cantissimam  Gallo  tri- 
buere  velim.   Ceterorum  nominum  fontes  adire  vix  possumus. 

1)  Alexis  II  1.  6.  19.  56.  65.  73;  V  86  (=  II  1);  VII  55.  Ad- 
hibnit  hoc  nomen  Anacreon  (fg.  68  Bergk,  III  p.  273),  post  Ana- 
creontem  pueris  delicatis  epigrammatum  poetae  iterum  ac  saepius 
imposuerunt:  Plato  apud  Diog.  Laert.  III  23;  Meleager  AP  XII 
127.  164;  Strato  AP  XII  229.  Vergilius,  cum  ipse  quoque  puerum 
ita  nominet,  fortasse  Meleagrum  secutns  est. 

2)  Dämon  III  17;  VIII  1.  5.  16.  62.  Diocles  epigrammato- 
graphns  puerum  hoc  nomine  appellat  AP  XII  35. 

3)  Moeris  VIII  96.  98;  IX  1.  16.  53.  54.  61.  Is  qnoque  puer 
est  apud  Stratonem  AP  XII  228,  adulesceus  apud  Xenophontem 
Ephesium  (II  5  sqq.).  Vergilium,  Stratonem,  Xenophontem  ad  unum 
vetustiorem  auetorem  revocandos  esse  in  proelivi  est  conicere. 

4)  Meliboeus  I  6.  19.  42.  73;  III  1;  V  87  («III  1);  VII  9. 
Meliboeum  lohannes  Antiochenus  appellat  pastorem  illum,  qui  Oedi- 
podem  expositum  invenit  (fg.  8,  Mueller  FHG  IV  p.  545).  Quis  hoc 
nomen  fabulae  adiecerit  ignoramus;  dubitari  autem  non  potest, 
quin  Vergilins  pastorem  Meliboeum  ab  Oedipodis  fabula  aeeeperit. 

Praeter  Vergilium  in  litteris  omnino  non  inveniuntur 
1)  Alphesiboeus  V  73;  VIII  1.  5.  62.  Hoc  nomen  fortasse 
Vergilius  ipse  formavit.  Postquam  enim  illustri  nomini  Meliboeae 
nescioquis  masculinum  nomen  Meliboei  addidit,  facillime  fieri  potuit, 
ut  ad  similitudinem  nominis  Meliboei  Alphesiboeus  ex  Alphesiboea 
fingeretur.  Nomen  Alphesiboeae  ipse  Theocritus  offerebat  (HI  45), 
idque  propter  sensum  carmini  bueolico  convenire  videbatur. 

Jahrb.  f.  Clus.  Phüol.  Sappl.  Bd.  XXVI  4 
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2)  Mnasyllus  VI  13.  Nomen  veritatis  est;  Vergilius  autem  ut 
cetera  de  litteris  accepisse  videtur. 

3)  fStimichon  V  55.  Cum  omnia  nomina  bucolica  Graeca 
sint,  hoc  nec  Latinum  nec  Graecum  esse  potest.  Servius  adnotat: 
quidam  per  Stimichonem  Maccenatem  accipiunt,  nonntdli  Stimichonem 
patrcm  Theocriti  dicunt.  Qui  Theocriti  patrem  Stimichonem  inter- 
pretati  sunt,  non  Stimickon,  sed  Simichos  legerunt  (cf.  schoL  Theoer. 
prol.  et  ad  VII  21).  Cum  vero  iam  Calpurnius  Stimichonem  apud 
Vergilium  legerit  (VI  83;  VII 9. 13),  interpretes  illos  Simichum  pro 
Stimichone  per  coniecturam  restituisse  apparet.  Equidem  de  huius 
nominis  interpretatione  desisto. 

Nomen  Deliae  praetermisi  (III  67),  quia  meo  arbitratu  non 
puellam,  sed  Dianam  deam,  quam  canibus  notisBimam  esse  constat 
(cf.  Th.  n  12.  35),  hoc  quoque  loco  significat  (cf.  VII  29). 

Summa  igitur  quaestionis  haec  est:  Vergilius  omnia  nomina 
bucolica  e  libris  sumpsit;  Theocrito  debet  17,  Gallo,  quantum  quidem 
nos  perspicere  possumus,  9.  Qua  re  demonstratur  Vergilium  post 
Graecos  poetas  Cornelium  Gallum  illo  tempore  quam  maxime  aemu- 
latum  esse  eiusque  in  honorem  ut  Georgica  prioris  formae  (Serv. 
ecl.  X  1;  georg.  IV  1)  ita  Bucolica  composuisse. 

§3. 

Postquam  exposuimus,  unde  Vergilius  nomina  bucolica  mutuatus 
sit  et  qua  ratione  auetores  suos,  e  quibus  Theocritus  unus  superest, 
tractaverit,  ex  re  esse  videtur  quaerere,  num  iisdem  nominibus 
easdem  personas  ubique  designaverit.  Cum  omnia  nomina  iterum 
excutere  longum  sit  neque  operae  pretium89),  luculentissima  exempla 
proponam.  Damoetas  moriens  fistulam  suam  Corydoni  dedit  car- 
mine  II  (38  sq.);  carmine  V,  quo  Carmen  II  citatur  (86),  Menalcas 
Damoetam  cantaturum  esse  exspectat  (72).  Menalcas,  quamvis 
puer  delicatus  sit  II  15  sq.,  maior  est  natu  ÄIopso  V  4,  qui  Nysam 
in  matrimonium  ducit  VIII  26.  Tityrus  compluribus  in  carminibus 
puer  est,  cui  gregis  custodia  committitur  (III  20.  96;  V  12;  IX 
23  sqq.),  in  primo  senex  in  libertatem  restitutus.  Iam  vero  puellae 
omnium  pastorum  communes  sunt:  Amaryllis  amatnr  a  Tityro  (I), 
Corydone  (II),  Damoeta  (m),  Lycida  (IX);  Galatea  a  Tityro  (I), 
Damoeta  (HI),  Corydone  (VII).  De  Phyllide  certant  non  solum 
Menalcas  ac  Damoetas  (III),  sed  etiam  Thyrsis  et  Corydon  (VII 
59  sqq.),  quamvis  Meliboei  esse  videatur  (VII  14).  His  exemplis 
satis  ut  puto  probatum  est  Vergilium  nomina  bucolica  non  eidem 
seinper  personae  dedisse,  sed  —  praeter  paucissima  exempla,  quorum 
infra  mentio  fiet  —  ad  unum  quodque  Carmen  pangendum  de  integro 
permiBcuisse  atque  elegisse. 

89)  Nomina  una  cum  rebus  attributis  in  unum  contulit  nec  tarnen 
ubique  recte  de  iis  iudieavit  A.  Cartault,  lfrnde  sur  les  Bucoliques  de 
Virgile  1897,  p.  409-424. 
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B.  De  allegorica  nominum  Vergilianorum  interpretatione. 

Iam  accedimus  ad  quaestionem  inde  a  veteribus  quam  maxime 
traetatam  necdum  absolutam:  quibus  pastorum  nominibus  Vergilius 
homines  veros  tecte  significaverit.  Cum  idem  nomen  diversis  per- 
sonis  impositum  sit,  non  a  nominibus,  sed  a  carminibus  singulis 
ordiamur  necesse  est. 

Ecl.  I.  Tityrus  item  ac  Meliboeus,  quocum  colloquitur,  rura 
sua  railiti  concesserat,  sed  Romae  a  Caesare  Octaviano,  quem  deum 
praedicat,  assecutus  est,  ut  ea  reciperet.  Quod  cum  poetae  ipsi 
accidisse  constet,  iam  veteres  interpretes  Vergilium  se  ipsum  Tity- 
rum  vocare  censuerunt.  Quocum  non  congruit,  quod  Tityrus  servus 
(v.  27  sqq.  40)  et  senex  (v.  28.  46.  51)  appeilatur.  Quod  ii,  qui  Ver- 
gilium ubique  sub  Tityro  latere  arbitrabantur,  removere  conati  sunt 
miris  allegoriis,  quarura  exempla  scholiastae  servarunt  (cf.  Serv.  ad 
v.  5.  27.  28.  30.  38.  46;  schol.  Bern,  ad  v.  47).  Res  ita  se  habere 
videtur:  praeter  multa  pastoralia  Vergilius  Tityro  unum,  quod  ipsi 
contigerat,  tribnit,  ut  per  os  pastoris  laudes  Octaviani  lepide  caneret. 
In  hoc  igitur  uno  Vergilius  Tityri  ore  loquitur,  ceterum  Tityrus  per- 
sona vere  bucolica  est.  Superflua  est  coniectura  Bethii  (Mus.  Rhen. 
XL VII  p.  578  sqq.)  Carmen  quoddam  mere  rusticum  in  eclogam 
primam  assumptum  cum  allegoricis  eclogae  partibns  male  confusum 
esse ;  nam  si  partes  eclogarum  inter  se  pugnantes  ubique  in  di versa 
carmina  distribueremus,  vix  una  Vergilii  ecloga  indivisa  atque  inte- 
gra  relinqueretur.  Sine  ulla  ratione  recentes  interpretes  vilicum 
Vergilii  Tityrum  fecerunt  (e.  g.  M.  Sonntag,  Vergü  als  bukolischer 
Dichter  1891  p.  58  sqq.).  Iam  vero  nullum  exstat  vestigium,  quo 
adducamur,  ut  Meliboeum  allegorice  intellegaraue  (Prob.  p.  7  Keil; 
schol.  Bern,  argum.). 

Ecl.  II.  De  hoc  carmine  Servius  aliique  interpretes  multa  ac 
mira  protulerunt.  Corydonem  omnes  Vergilium  intellegunt,  de  Alexide 
autem  hoc  modo  discrepant:  1)  Caesar  Octavianus  Serv.  II  1.  6.  73; 
schol.  Bern,  argum.  al.;  2)  puer  Caesaris  Serv.  II  6;  schol.  Bern,  arg.; 
3)  puer  Maecenatis  Martial.  VII  29;  VIII  56,  12;  V  16;  4)  Alexander, 
pner  Asinii  Pollionis,  Iollas  est  Pollio(!),  Serv.  II  6.  15;  schol. 
Bern.  arg.  al.;  Apul.  de  mag.  10;  Donati  vit.  Verg.  p.  57  Reiff.  Prae- 
claram  hanc  scientiam  veteres  non  certae  rerum  gestarum  memoriae, 
sed  coniecturae  debere  appuret  nec  praetermittendum  est,  quod  Pro- 
pertius  lollam  personam  vere  bucolicam  putavit,  cum  diceret  (III  34, 
73  sq.):  felix  intactum  Corydon  qui  temptai  Alexin  agricolae  domini 
carpere  delicias.  Et  profecto  ne  una  quidem  carminis  vox  allegoricam 
interpretationem  admittit. 

Ecl.  III.  Commemorantur  in  hoc  carmine  homines  veri  Pollio 
(84  —  89),  Bavius  (90),  Maevius  (90),  Conon  (40,  Samius  maihe- 
maticus  Prob.,  schol.  Bern,  ad  1.),  sed  suis  nominibus,  non  fictis. 
Eas  vero   personas,  quae   bucolicis   nominibus  vocantur,  veros 
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homines  imitari  nulla  re  indicatur.  Itaque  tarn  otiosae  quam  ridi- 
ctilae  sunt  allegoriae,  quas  veteres  excogitaverunt:  Menalcas  = 
Cornificiuß,  Damoetas  Vergilius,  Palaemon  =  Caesar  (schol. 
Bern,  argum.),  Meliboeus  =  Antonius  (ib.  v.  1),  Aegon  «=  Pollio 
(ib.  v.  2)  etc. 

Ecl.  V.  Hie  allegoria  manifesta  inesse  videtur,  cum  Menalcas 
v.  86  sq.  Vergilii  carmina  II  et  III  ut  sua  afferat.  Sed  allegoria 
per  totum  Carmen  diffusa  esse  non  potest.  Nam  pone  Mopsum  et 
Amyntam  esse  poetas:  quis  est  Tityrus,  qui  Mopsi  baedos  pascit? 
quis  Antigenes,  qui  pedum  Mopsum  rogavit?  quis  Stimichon  est? 
Quibus  difficultatibus  Sonntag  (1.1.  p.  119  sqq.)  commotus  est,  ut 
versus  86  sqq.  a  ceteris  resecaret  ut  postea  adiectos.  Rectius  aget, 
qui  bic  quoque  unum  tantum  locum  ad  veritatem  pertinere  agnoscet. 
Quare  autem  Vergilius  Menalcam  ipsius  carmina  commemorantem 
fecerit,  si  nisi  coniuncta9  decem  eclogas  non  emisit,  nescio;  ßi  primo 
secreta  singula  emisit,  eundem  se  esse  ac  priorum  eclogarum  auc- 
torem  scire  vult  lectorem;  quocum  conferas  Georgicorum  finera, 
ubi  eundem  se  et-iam  Bucolica  scripsisse  diserte  profitetur.  Ne  car- 
mina quidem  de  Dapbnidis  morte  atque  apotheosi  per  allegoria  m 
explicanda  esse  puto.  Veteres  enim  hos  homines  sub  Daphnide  deli- 
tescere  suspicati  sunt:  l)  Saloninum  Asinii  Pollionis  filium  schol. 
Bern.  arg.  V  (cf.  arg.  VIII);  2)  Flaccum  Vergilii  fratrem  schol.  Bern, 
arg.  V;  Donat.  vit.  Verg.  p.  58  Reiff.;  3)  Quinctilium  Varum  Serv.  V  20, 
quod  inventum  infeliciter  defendit  Laves,  Vergilt  Ekfogcn  in  Viren 
Beziehungen  zu  Daphnis,  Progr.  Lyck.  1893;  4)  Iuliutn  Caesarem 
Serv.  V  20.  29.  44;  schol.  Bern.  arg.  V.  Sed  deum  Vergilius  praedi- 
care  non  poterat  nisi  aut  Octaviauum  aut  divutn  Iulium ;  Octavianus 
non  erat  mortuus,  divus  Iulius  erat  nec  puer  (54)  nec  Vergilii 
fautor  (52).  Contra  pastorem  illum  fabulosum  in  caelum  abreptum 
esse  Servius  testatur  (V  20):  patrem  Mercurium  invoeavit,  qui  cum 
in  caelum  cripuit  et  in  co  loco  fontem  clieuit,  qui  Daphnis  vocaiur,  apud 
quem  quotannis  Siculi  sacrificanL  Quam  fabulae  formam  Vergiliura 
assumpsisse  atque  in  maius  extulisse  arbitror. 

Ecl.  VI.  Servius  hanc  interpretationem  allegoricam  tradit  (ad 
VI  13):  sub  persona  Silcni  Sironcm  inducit  loquentem,  Chromin  auf  cm 
et  Mnasylon  se  et  Varum  vult  aeeipi.  Vel  Ribbeckius,  qui  ceterum 
allegoriam  quam  maxime  spernit,  Silenum  ad  Sironem  philosophum 
Epicureum  refert  {Prolcg.  crit.  p.  8,  Gesch.  der  röm.  DiclUung  II  p.  26). 
Attamen  non  video,  quare  hanc  interpretationem  alteri  praeferamus, 
quam  scholia  Bernensia  praestant  (argum.  VI;  cf.  ad  v.  13):  Vergilius 
se  Silenum  fingit%  qui  canebat;  Chromctn  et  Mnasylum  Pollioncm  et 
Varum  vel  Cornclium  et  Tuccam,  qui  vinetum  quasi  Silenum  Bucolica 
postulabant,  esse  aiunt.  Sunt  iuutilia  veterum  inventa.  Re  vera  Carmen 
ad  Gallum  offerendum  spectare  supra  iam  vidimus.  In  prooemio 
autem  (v.  4  sq.)  Cynthium  (i.  e.  Apollinem,  non  Augustum,  ut  schol. 
Veron.  ad  1.)  ipsum  facit  alloquentem  pastorem,  Tityrc,  pinguis  pasecre 
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oportet  ovis,  deductum  dicere  Carmen]  ubi  Tityrum  se  appellat  adludens 
ut  videtur  ad  prima m  eclogam. 

Ecl.  VII.  Qui  inducitor  homo  verus,  Codrus  poeta90)  (v.  21  sqq.), 
suo  nomine  appellatur;  praeterea  nihil  ad  veritatem  spectat.  Veterum 
nugae  omitti  possnnt  (cf.  Serv.  VII  21 ;  schol.  Bern.  arg.  VII  al.). 

Ecl.  Vm.  Nullum  allegoriae  indicium  invenitur,  stulta  profert 
scholiasta  Bernensis. 

Ecl.  IX.  Menalcas  carminibus  suis  Mantuanorum  agros  servasse 
creditur  (v.  10),  fuga  morti  se  eripuit  (16),  Theocritum  imitatione 
expressit  (23  sqq.,  39  sqq.),  carmina  in  Varum  (26  sqq.)  atque  in 
divi  Iulii  astrum  (46  sqq.)  composuit  Quae  omnia  nisi  in  ipsum 
poetam  referuutur  intellegi  non  possnnt.  Cetorae  vero  personae, 
Lycidas,  Moeris,  Daphnis,  allegoricam  interpretationem  non  patiuntur. 
Betbius  quidem  (Mus.  Rhen.  XLVTI  p.  584  sqq.),  postquam  subtiliore 
quam  quae  credi  poasit  coniectura  versus  30  —  54  a  ceteris  segre- 
gavit,  Lycidam  hic  Vergilium  significare  contendit;  sed  cum  Lycidas 
Vario  ac  Cinna  minorem  se  profiteatur  (36  sq.),  non  poeta  sub  Lycidae 
nomine  delitescens,  sed  totius  carminis  poeta  illos  laudat.  Moerim 
Vergilii  familiärem  esse  veteres  ac  recentes  interpretes  ipsi  sibi  finxe- 
runt  (Serv.  ad  IX  1.  23;  Kolster,  Vergils  EkHogen  in  ihrer  strophischen 
Gliederung  p.  186). 

Ecl.  X.  Per  totum  Carmen  Galli  amores  ad  Dapbnidis  exemplum 
cantantur  nec  tarnen  singula  nomina  bucolica  ad  singulos  homines 
referre  licet,  nisi  forte  Menalcae  persona  (v.  20)  ad  nonae  eclogae 
Menalcam  adludit 

Haec  igitur  quaestionis  summa  est:  Vergilius  saepius  se  ipsum 
sub  pastoris  persona  induxit:  sub  Tityri  in  prima  ecloga  atque  in 
sextae  prooemio,  sub  Menalcae  in  eclogis  V.  IX.  X;  alios  homines 
veros  ubi  affert,  suis  veris  nominibus  appellat.  Quod  Vergilius  non 
per  casum,  sed  de  industria  fecisse  mihi  videtur;  nam  habitus  atque 
imprimi8  nomen  pastorale  non  conveniunt  nisi  ipsi  poetae  bucolico. 

Caput  IX  Calpumii  nomina  bucolica. 

A.  De  origine  nominum  Calpnrnianorum. 

§  1. 

Post  Vergilium  bucolica  scripsit  ineunte  Neronis  imperio  (M. 
Haupt  opp.  I  358  sqq.)  T.  Calpurnius  Siculus.   De  nominibus  ab  eo 

90)  Codrum  poetam  Valgius  in  elegis  suis  commemoravit  testan- 
tibus  Servio  et  scboliis  Veronensibus  ad  VII  22.  Itaque  non  est,  quare 
verum  Graeci  ncilicet  poetae  nomen  id  esse  dubitemua  (contra  schol. 
Veron.  et  Bern,  ad  VII  22).  Immo  in  qninto  quoquo  carmine  (v.  11) 
poeta  Codrus  intelK'fjendus  est  (contra  veteres  ad  1.),  ita  ut  puellae  ac 
puero  personia  amatia  malus  poeta  per  iocum  opponatur.  Cum  in  qninto 
carmine  obiurgatione  dignus  appareat  et  Corjdonis  in  septimo  laudes 
ineequentibus  Thyr«jidia  verbia  rescindantur,  Codrum  poetam  Vergilio 
despectum  fuisse  credo. 

Digitized  by  Google 


54 


C.  Wendel : 


adhibitis  post  Wilaniowitzium  (Ind.  scltol  Gott.  aeßt.  1884  p.  6)  quae- 
stionem  instituit  Henr.  Schenkl  (Calpurnii  et  Nemesiani  Bucolica  1885 
p.  XXII  sq.,  Index),  cui  magnam  partem  eorum  quae  sequuntur  ac- 
cepta  refero. 

I.  Nomina  Theocritea  in  Calpurnii  eclogis  expressa: 

1)  Aegon  VI  83. 

2)  Alcippe  III  31.  33. 

3)  Amaryllis  IV  38. 

4)  Amyntas  IV  17.  78.  81. 

ö)  Corydon  I  8;  IV  1.  22.  64.  81;  VII  1.  19.  73.  78. 

6)  Daphnis  II  94. 

7)  Lycidas  III  1.  8. 18.  22.  32. 46.  50.  55.  91;  VI  1. 17.  74. 81. 

8)  Menalcas  IV  11. 

9)  Micon  V  1  bis;  VI  91. 

10)  Nais  IV  69.  [135.]. 

11)  Thyrsis  II  9.  22.  98;  VII  11.  15. 

12)  Tityrus  III  19.  74.  97;  IV  62.  64.  161.  163. 
Omnia  baec  nomina  etiam  Vergilius  praebet 

ü.  Nomina  Vergiliana,  quibus  Calpumius  utitur: 

1)  Alcon  VI  1.  6.  18.  21. 

2)  Alexis  IV  75. 

3)  Alphesiboeus  II  94. 

4)  Iollas  III  7.  13.  24.  92;  IV  59;  VI  91. 

5)  Meliboeus  I  94;  IV  6.  29.  36.  39.  70.  153.  158. 

6)  Mnasyllus  VI  28.  46.  48.  59.  75.  79.  86. 

7}  Mopsus  III  9.  26.  32.  35.  59.  73.  91;  VI  85. 

8)  Phyllis  in  9.  10.  24.  32.  34.  40.  45.  50.  61.  65.  70.  91. 
93;  VI  74. 

9)  Stimicon  VI  83;  VII  9.  13. 

Calpumius  igitur,  cum  multa  nomina  Vergilio  propria  praebeat, 
Tbeocriteis  non  utitur  nisi  iam  a  Vergilio  receptis.  Itaqne  iure  quae- 
ritur,  num  omnino  ipsum  Tbeocritnm  ante  oculos  habuerit.  Vel 
Schenkliue,  qui  in  Graecis  Calpurnii  exemplis  a<jnoscendis  sumraam 
cautionem  adhibet  (p.  XXI),  Calpurnium  non  solum  locos  quosdam 
Theocriteos  primum  transtulisse ,  sed  etiam  a  Vergilio  liberius  ex- 
pressos  ad  Graecum  exemplum  refinxisse  affinnat  (p.  XXII).  Prioris 
generis  sunt  hi  loci  ab  eo  allati.  l)  Calp.  II  24  satis  hoc  mcrcedis 
habcto,  |  si  laudem  victor,  si  fert  opprobria  victus  —  Th.  VIII  17 
dXXä  ti  jadv  0nC€ic;  xi  tö  7t\€OV  tH\  6  viküjv;  Apud  Theocritum 
Daphnis  Menaicam  interrogat:  quid  praemii  proponere  vis,  quo  victor 
accepto  plus  habeat  quam  victus;  apud  Calpuiniam  praemium  repu- 
diatur  :  ubi  latet  similitudo?  2)  Calp.  III  argumentum  duxisse  dicitur 
a  Theocriti  carmine  XIV.  In  utroque  carmine  amator  quidam  invidia 
incitatu8  puellam  pulsavit  et,  quod  mirum  non  est,  a  pulsata  sper- 
nitur;  ceterum  carminum  argumenta  quam  maxime  differunt:  Theo- 
criti adulescens  abiectis  amoribus  militiam  petit,  Calpurnianus  dul- 
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cibus  carminibus  puellam  sibi  reconciliare  studet.  Si  cui  vero  maior 
similitudo  videtur,  quam  quae  casu  orta  esse  possit:  Calpurnius  a 
Theocriti  quodam  imitatore,  cuiuß  Carmen  periit,  pendere  potest. 
3)  Calp.  III  61  sq.  formosior  illo  dicor  —  Th.  VI  34  Km  räp  erjv 
oub*  elboc  l%w  kcxköv,  uk  ue  Xe'YOVTi.  Lycidam  Mopso  formosiorem> 
Polyphemum  deformem  homines  dicunt;  quid  simile?  4)  Calp.  IV 
150  sq.  tarn  liquidum,  tarn  dulce  sonant,  ut  non  cgo  malim  \  quod 
Peligna  parant  cxamma  lambere  nectar  —  Tb.  VIII  82  sq.  äbu  ti 
tö  cröuct  reu  Kai  dcpiuepoc,  <b  Adcpvi,  cpwvd.  |  Kp^ccov  ueXTrou^vuj 
T6U  ÄKOU^uev  f|  u^Xi  Xeixew.  Simile  est,  quod  cantus  suavitas  cum 
niellis  dulcedine  comparatur.  Sed  praetermittendum  non  est,  quod 
haec  comparatio  latet  in  Horatii  dttlci  sono  (c.  II  13,38),  quocum 
conferas  dülces  modos  Hör.  c.  III  9,  10;  dulcem  strcpitum  Hör.  c.  IV 
3,  18;  dulce  sonant  tenui  gutture  Carmen  aves  Tib.  I  3,  60  etc.:  est 
imago  poetis  exercitata.  Vel  in  vulgari  sermone  quamlibet  rem 
iucundam  cum  melle  comparari  Horatii  versus  ostendit  (sat.  II 
6,  32)  hoc  iuvat  et  melli  est.  Nectar  pro  melle  dixit  Vergilius  georg. 
IV  164  et  dulci  distendunt  nectar e  cellas.  5)  Calp.  VI  7  sq.  Astylc, 
credtbile  estt  si  vincat  acanthida  cornix,  \  voealem  super  et  si  dirus 
aedona  bubo  —  Tb.  V  136  sq.  ou  öeurröv,  AotKUJV,  ttot*  dnbövet 
Kiccac  £p(cbeiv  oub'  frroTTac  kukvoici.  Utroque  loco  pastorum 
cantus  cum  avium  comparantur,  ipsae  aves  praeter  lusciniam  di- 
versae  sunt. 

Accuratius  ac  Vergilius  exemplum  Graecum  Schenkiii  sententia 
his  locis  Calpurnius  tränst ulit.  6)  Calp.  II  67  nec  sunt  grata  minus, 
quam  si  caper  imbuat  aras  —  Verg.  I  8  illius  aram  \  saepe  tener 
nostris  ab  ovilibus  imbuet  agnus  —  Th.  epigr.  I  5  ßuuuöv  b*  criuaHeT 
xepctöc  TpcVroc  outoc  ö  uaXöc.  Caprum  pro  aguo  Calpurnius  de  suo 
imposuit,  fortasse,  ut  iteratara  vocem  agni  vitaret  (cf.  v.  62.  63.  68). 
7)  Calp.  II  70  per  totum  niveus  premitur  mihi  cascus  annum  —  Verg. 
II  22  lac  milii  non  aestate  novum,  non  frigore  defit  —  Th.  XI  36 
Tupdc  b*  ou  Xei7T€i  u*  out*  Iv  0€p€i  out*  £v  ÖTrwpa.  Hic  Calpurnius 
ex  ipso  Theocrito  caseum  mutuatus  esse  dicitur.  Immo  locum  Ver- 
gilii  allatum  contaminasse  videtur  altero  Vergiliano  (ecl.  I  34)  pinguis 
et  ingratae  premer etur  caseus  urbi.  8)  Calp.  II  84  num,  precor,  in- 
formis  videor  tibi?  —  Verg.  II  25  nec  sum  adeo  informis  —  Th.  in  8 
fjpd  toi  ciudc  Kcrraopcuvouai  dTTuOev  ifaev;  et  XX  19  ou  »caXöc 
duui;  Calpurnius  congruit  cum  Theocrito  contra  Vergilium  in  inter- 
rogativa  enuntiati  forma.  Potuitne,  siquidem  exemplo  opus  est,  ipsum 
Vergilium  sequi  (II  6.  7. 15. 16  etc.)?  9)  Calp.  III  87  laqueum  miseri 
nectefnus  —  Verg.  II  7  mori  me  denique  coges  —  Th.  III  9  ä-n&fZacQai 
|i€  TTOinceic.  Calpurnius  genus  mortis  idem  ac  Theocritus  expressit 
Si  opus  esset  auetore,  Horatii  afferrem  epod.  XVII  72  frustraque 
vincla  gutturi  nectes  tuo  una  cum  epist.  I  19,  31  nec  sponsae  laqueum 
famoso  carmine  nectit. 

Minimae  igitur  res  sunt,  quae  aliqua  veritatis  specie  ad  Theo- 

Digitized  by  Google 


5(> 


C.  Wendel: 


critum  ipsum  revocari  possint;  potestne  cogitari  poesis  bucolicae 
auctorem  in  imitatoris  carminibus  vestigia  tantula  fecisseV 

§2. 

Etiam  nomina  Calpurnii  a  Vergilio  aliena  non  e  Graecis,  sed 
e  Latinis  exemplis  manasse  videntur.91) 

a)  In  Ovidii  metamorphosibus  occurrunt: 

1)  Astylns  VI  7.  74:  Ov.  met.  XII  308.  Apnd  Ovidium  Roscher 
(Arm.  phil.  1872  p.  428)  restituit  awjur  Asbolus,  cum  in  Hesiodi 
scuto  (v.  185)  "AcßoXoc  olwviCTr|C  inter  Centauros  appareret.  Sed 
librarii  nomina  propria  tarn  ingeniöse  corrumpere  non  solent,  ut 
rectum  nomen  constitnant.  Fortasse  Ovidius  a  nomine  Asboli  se 
abstinuit,  quod  iam  canem  Actaeonis  ita  appellaverat  (met  III  219). 
Longus  IV  10  ex  Ovidii  fönte  nomen  Astyli  hausisse  videtur. 

2)  Callirrboe  III  25:  Ov.  met.  IX  414.  432;  rem.  am.  456  Alc- 
maeonis  nxor,  Acheloi  filia.  Chariton  eroticus  scriptor  Graecus  ad 
suum  arbitrium  nomen  Callirrboes  a  fabula  solvit  et  cum  Cbaerea 
nomine  comico  coniunxit  (Tüjv  Tiepi  Xcup^av  Kai  KaXXifißönv  Xöiroi  b'). 

3)  Crocale  II  1.  52.  56.  71.  75;  VI  9:  Ov.  met.  HI  169  Dianae 
serva.  Cum  Lucianus  dial.  meretr.  15  meretricem  Crocalen  vocet,  co- 
moediam  Ovidii  exemplum  esse  confido  (cf.  n.  84). 

4)  Dorylas  II  96:  Ov.  met.  V  129  sqq.  Afer,  XII  380  Centaurns. 
In  exemplo  quoque  Ovidii  fabulosum  hoc  nomen  fuisse  inde  apparet, 
qnod  cum  nominibns  Menelai  et  Pterelai  in  unum  componitur  Apoll. 
Dysc.  adv.  585,  22;  Etym.  Magn.  579,  20. 

5)  Idas  II  1.  2.  27.  61:  Ov.  met.  V  90;  VIII  305;  XIV  504  di- 
versis  in  fabulis.  De  origine  huius  nominis,  cum  etiam  in  Vergilii 
Aeneide  (IX  575)  atque  in  Propertii  elegis  (I  2,  17)  commemoretur, 
dubitare  licet. 

Haec  nomina  ex  ipso  Ovidio  sumpta  esse  eo  probatur,  quod 
studiorum  Calpurnii  in  Metamorphosibus  positorum  certa  vestigia 
exstant.92) 

b)  Aeneidi  Vergilii  tribui  possunt: 

l)  Ladon  I  18:  Verg.  Aen.  X  413  Aeneae  sodalis.  Cum  apud 
Ovidium  nonnisi  fluminis  (I  702)  vel  canis  (III  216)  nomen  sit,  Ver- 
gilium  Calpurnii  auctorem  puto.  Vergilius,  cum  Romae  origines  uberius 
cantaret  prioribus,  nomina  ducum  de  variis  fabulis  Graecis  mutuatus 


91)  'Maassius  in  Orphco  (1896  p.  145  n.  31),  cum  ad  Arcadicam 
quandam  poesin  nomina  Ladonis  (fluvius  Arcadiae),  Ornyti  (heros  Arca- 
dicus  Paus.  VIII  28,  4),  Lycotae  (Auköo  oppidum  Arcadiae  Paus.  VIII  3, 
4  al.)  revocaret,  Latina  exempla  multo  propiora  neglexit. 

92)  E.  Scheuklii  collatione  locorum  eimilium  eos  selegi,  quibus 
aliquid  ponderis  inesse  puto.  Calp.  I  67:  Ov.  met.  V  112;  I  68:  11  113; 
184:  XVlBq.;  II  71:  XIII  819;  III  29:  III  487;  111  86:1X677;  IV  169: 
III  144;  VI  38:  X  113. 
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est;  Ladern em  debere  videtur  fabulae  de  Daphne  transfigurata,  quam 
Ladonis  fluvii  filiam  fuisse  tradunt  (Serv.  Aen.  II  513  al.).93) 

2)  Ornytus  1  4.  13.  24.  89:  Verg.  Aen.  XI  677  Tyrrhenus  qui- 
dam.  Horatius  Ornytum  appellat  patrem  Calaidis  pueri  delicati 
(c.  III  9,  14).  Cum  Calais  et  Ornytus  in  Apollonii  Rhodii  Argo- 
nauticis  occurrant  (I  65.  211),  floratiam  hinc  nomina  sna  sumpsisse 
elucet.  Vergilium  ab  eodem  pendere  veri  est  simile,  praesertim  cum 
Apollonium  tunc  tractatum  esse  Varronis  Atacini  translatio  ostendat. 
Calpurnium  autem  non  Horatium,  sed  Vergilium  secutum  esse  prop- 
terea  iudico,  quod  Aeneidem  ab  eo  lectitatam  esse  imitationes  evin- 
cunt94),  cum  dubia  sint  Horatii  vestigia. 

c)  De  Propertio  Calpurnius  mutuatus  est  haec  nomina. 

1)  PetaleVI9.  34.  74:  Prop.V  7,43.  TTetaXti  titulus  est  fabulae 
Pherecratis  (1 184  Kock).  E  comoedia  fluxit  hoc  nomen  iu  epigrainma 
Antiphanis  (AP  IX  245)  et  in  Alciphronis  epistulas  I  36.  36;  fg.  6 
Hercher;  Alciphronem  secutus  est  Aristaenetus  I  25  (cf.  H.  Reich, 
De  Alciphronis  Longiquc  aetate,  diss.  Regim.  1894  p.  10).  Ipse  Proper- 
tius  comoediae  scientem  se  praestat  II  6,  ubi  meretrices  comicas  affert 
Laidem  (l  l),  Thaidem  (3 ;  cf.  V  5, 43),  Phrynam  (6).  Itaque  Propertium 
quoque  comoediae  nomen  Petales  debere  non  est  quare  dubitemus. 

2)  Acanthis  VI  76:  Prop.  V  5,  63.  Antoninus  Liberalis  (VH) 
e  Boei  ornitbogonia  refert  Acanthidem  vel  Acanthyllidem  (libri  dis- 
crepant)  Autonoi  et  Hippodamiae  filiam  in  avem  eiusdem  nominis 
esse  transformatam.  Hanc  fabulam  Propertius  ante  oculos  habuisse 
videtur,  notam  fortasse  ex  Aemilii  Macri  Ornitbogonia. 

3)  Lycotas  VI  26;  VII  4.  55:  Prop.  V  3,  1.  Cum  Ovidius  hoc 
nomen  praestet  (met.  XII  350,  ubi  superflua  est  Kiesii  coniectura 
Lycelus  [==  V  86]),  incertum  est,  uter  Calpurnii  auetor  sit;  tarnen 
apud  Propertium  a  fabula  iam  erat  solutum.  Praeterea  non  invenitur. 
Haec  nomina  e  Propertii  elegis  Calpurnium  hausisse  opinor,  quamvis 
praeterea  imitationis  Propertianae  rarissima  sint  indicia.1'5) 

d)  Haec  sunt  nomina,  quorum  auetores  ignoramus. 

1)  Astacus  II  1.  2.  Notissiruus  est  Astacus  pater  Melanippi 
aliorumque  dueum,  qui  Thebas  contra  Septem  illos  defenderunt.  Pontici 
cuiusdam  Thebaidem  summis  laudibus  eifert  Propertius  I  7,  1  sqq. 

2)  Canthus  V  1.  7.  112.  Canthus  est  Argonauta  illustris  in 
Apollonii  Rhodii  carmine  (I  77  al  ).   Cf.  Ornytum. 

98)  Itaque  non  est,  quare  hoc  nomen  commutemuR;  Wilamowitz 
1.  c.  propoeuerat  Laconem  (Th.  V),  Scheukl  Ludam  (Kinsidl.  I).  Ladon 
humanuni  nomen  est  AP  XII  12;  Mart.  X  85.  De  fluvii  nomine  paatori 
indito  cf.  p.  62  sq. 

94)  In  hoc  quoque  conapectu  aelectos  Schenklinnae  collationia  locos 
propoam.  Calp.  1  9:  Verg.  Aen.  VII  102;  I  3t:  IV  669;  II  27:  V  868; 
II  66:  I  482;  III  18:  V  314;  IV  12:  II  49;  IV  62:  VIII  340:  IV  163:  I  1; 

VI  21:  XII  345;  VI  66:  VII  808  sq.;  VI  88:  V  670;  VII  62  aq.:  VI  299  aq.; 

VII  81:  I  169. 

96)  Calp.  II  95:  Prop.  V  4,  4;  IV  9:  V  1,  73. 


s 
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3)  Leuce  113.  Leucen  nympham  pulcherrimam  a  Plutone  rap- 
tam  poat  mortem  Elysiis  in  campis  in  arborem  conversam  esse  Servius 
tradit  (ad  Verg.  ecl.  VII  61).  Metamorphoseon  igitur  liber  quidam 
Servio  et  Calpurnio  exemplo  fuisse  videtur. 

4)  Nyctilus  VI  1.  3.  6.  10.  Nusquam  praeterea  exstat.  Certo 
vero  dicere  possumus  hoc  nomen  fabulae,  non  veritatiß  fuisse,  cum 
de  nocte  infesta  Graeci  nomina  sua  non  duxerint.  Liberi  cognomen 
Nukt^Xioc  docere  videtur  personam  qoandam  ab  eius  latere  ita 
appellatam  fuisse. 

B.  De  allegorica  nominum  Calpurnianorum  inter- 

pretatione. 

In  carminibus  II  m  V  VI  nemo  ullum  sensu m  allegoricum  in- 
dagabit;  contra  in  primo  medio  ultimo  Septem  illorum  carminum 
(de  ordine  carminum  bene  constituto  vide  Schenklium  p.  XI)  non  de 
pastoralibus  rebus,  sed  de  Caesare  eiusque  imperio  agitur,  ita  ut 
iure  quaeratur,  num  in  hisce  eclogis  sub  pastorum  personis  veri 
homines  lateant. 

Planissima  res  est  in  ecloga  quarta.  Corydon  celebrat  aurea 
saecula  sub  novo  Caesaris  regno  incohata;  quae  carmina  si  Meliboeus 
Caesari  deo  tulerit,  item  ac  Tityrum  in  urbem  deductum  post  ovilia 
rura  atque  arma  se  cantaturum  esse.  Tityrum  significare  Vergilium, 
qui  post  Bucolica  Georgica  atque  Aeneidem  (arma  mrumque)  scripsit, 
nemo  est  quin  videat  Corydon  vero  cum  alter  Tityrus  esse  ac 
Tityri  fistula  modulari  velit  (62  sqq.),  ipse  Calpurnius  sit  necesse 
est.  Meliboeus  igitur  Calpurnii  fautor  est  clientis  carmina  imperatori 
daturus.  Sub  Meliboeo  Calpurnium  Pisonem  delitescere  M.  Haupt 
(opp.  I  p.  392)  adstipulante  Schenklio  (p.  XI)  divinavit.  Has  tres 
personas  ad  veritatem  referendas  esse  condtat;  ceteras  personas,  qua- 
rum  in  ecloga  qnarta  mcntio  fit,  Menalcam  Amaryllidem  Alexidem 
ipsumque  Amyntam,  non  niei  ornatus  pastoricii  esse  arbitror. 

Iu  prima  ecloga  Meliboeus  iterum  inducitur  Carmen  ad  irape- 
ratorem  missurus  idque,  quod  Corydon  atque  Ornytus  ab  ipso  Fauno 
fago  incisuin  reppererunt;  Faunus  scilicet  altera  Satumi  rcpna  pronun- 
tiavit.  Ornytus  carraen  recitat,  Corydon  laudat  ac  Meliboeo  traden- 
dum  commendat.96)  Meliboeus  et  Corydon  facillime  agnoscunrur,  Or- 
nytus ad  amplificandum  carminis  argumentum  additus  esse  videtur. 

Tn  ecloga  septima  Corydon  miranti  Lycotae  describit  quos  Romae 
vidit  ludos  ipsumque  deum  i.  qu.  imperatorem.  Cum  Corydonem  quam 
maxime  imperatori  blandientem  poeta  fecerit,  certe  se  ipsum  iutel- 
legi  voluit. 

Summa  igitur  haec  est:  Calpurnius  ipse  sub  Corydonis  persona 
latet  in  carminibus  I  IV  VII,  fautor  eius  sub  Meliboei  in  I  IV,  Ver- 

96)  Versus  92—94  non  Ornyto  cum  una  editione  Veneta,  sed  Cory- 
doni  cum  omnibus  libris  mss.  tribuendi  sunt 
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gilius  sub  Tityri  in  IV.  Si  Calpurnii  rationem  in  adbibendis  pasto- 
ribus  personatis  comparamus  cum  Vergilio,  haec  videntur  commemo- 
raiione  digna:  Calpurnius  a  Vergilio  differt  eo,  quod  eundem  homi- 
nem  cum  eodem  nomine  bucolico  ubique  inducit,  cum  Vergilius  ipse 
et  Tityri  et  Menalcae  personas  induerit;  praeterea  eo,  quod  non  solum 
sibi  ipsi  vel  alten  poetae  bucolico,  sed  etiam  viro  in  poesi  bucolica 
non  versanti  pastoris  personam  accomodat.  Contra  Calpurnius  anxie 
Vergilium  secutus  est  in  eligendis  nominibus,  quae  veritatis  viris 
imponeret.  Nomen  enim  Tityri  Vergilio  impositum  ad  primam  huius 
eclogam  spectare  patet.  Sed  ne  se  ipsum  quidem  Calpurnius  Cory- 
donem  appellasse  videtur  sine  alterius  Vergilii  eclogae  recordatione. 
Meliboeus  enim  IV  74  sq.  Corydonem  admonet,  ne,  si  Caesarem 
celebrare  velit,  eodem  modo  canat  ac  si  Alexin  laudet;  —  quod  ad 
alteram  Vergilii  eclogam  pertinere  elucet.  Calpurnius  igitur  sub 
Corydonis  persona  se  induxisse  videtur  ideo,  quod  Corydonem  illius 
eclogae  Vergilium  intellegebat.  Denique  Meliboeum  primae  Vergilii 
eclogae  iam  a  Probo  ad  Coruelium  Gallum  poetae  fautorem  revocatum 
esse  scimus  (Prob.  p.  7  Keil ;  schol.  Bern,  arg.),  quam  interpretationem 
Calpurnius  in  animo  babuisse  videtur,  cum  fautori  suo  Meliboei 
uomen  daret 

Caput  ITC.  De  nominibus,  quae  in  bucolicis  Binsidlensibus 

exstant 

Praeter  Calpurnii  eclogas  Neronis  auspiciis  tribuenda  sunt  duo 
illa  carmina  bucolica,  quae  vocantur  Einsidlensia  (Baehrens  PLM  III 
p.  60  sqq.).97)  Mirum  est,  quod  inter  quinque  quae  illa  praebent 
nomina  bucolica  ne  unum  quidem  Vergilianum  occurrit,  quam  vis 
Vergilii  eclogas  auctori  lectitatas  fuisse  unus  versus  inde  translatus 
(II  38  =  Verg.  ecl.  IV  10)  evincat  Theocritum  auctori  notum  fuisse 
inde,  quod  non  solum  in  exeunte,  sed  etiam  in  medio  versu  personas 
se  excipientes  facit  (II  1—6),  falso  a  Scbenklio  colligitur  (p.  XXI), 
cum  ld  e.  g.  Senecae  tragoediae  anctorem  docere  potuerint;  iramo 
Theocriti  vestigia  in  Einsidlensibus  plane  desunt.  Nomina  haec  sunt. 

1)  Glyceranus  II  7.  Nomen  omnino  ignotum.  Wilamowitz  1.  c. 
emeudavit  Glycerinus,  cum  Glyceranus  uomen  esse  negaret.  Potest 
vero  nomen  Glycerani  Latina  ratione  derivatum  esse  a  Glycera,  no- 
tissimo  meretricum  nomine  proprio. 

2)  Ladas  I  20.  Vereor,  ut  auctor  cursorem,  quem  scriptores 
Romani  saepius  laudant  (cf.  Mark  II  86,  8;  X  100,  5),  in  animo 
habuerit.   Dolendum  est,  quod  nomen  Lades  ad  exeroplum  versus 

97)  Haec  carmina  utruin  antiquiora  sint  Calpurniania  au  recen- 
tiora,  in  nominibus  recensendis  nihil  refert.  Quamquani  prarterraittere 
nolo  Buechelerum  (Mua.  Rhen.  XXVI  p.  240)  falsa  interpretatione  nisum 
pro  antiquioribns  ea  habuisse;  nam  laudata  chelys  1  18  non  ad  auctoris, 
eed  ad  Caesaris  artem  poeticam  spectat  (cf.  quae  Baehrens  ad  finem 
carm.  I  adnotat). 
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Vergiliani  Aen.  XII 343  restituiere  (v.  341  Thamyrus!)  prioris  syllabae 
longitudo  vetat. 

3)  Midas  I  1.  Rex  ille  Phrygiae,  qui  Apollini  et  Paui  certan- 
tibus  adfuit  Panisque  partes  cepit  (Ov.  met.  XI  146  sqq.). 

4)  Mystes  II  1.  Puer  est  apud  Horatium  (c.  II  9,  10).  Mucrnc 
cognomen  est  Apollinis,  Herculis  inque  primis  Liberi. 

5)  Thamyras  I  21.  Edonum  ille  vates  fabalosus. 

Nomina  Alidae  Mystae  Thamyrae  facile  in  uno  atque  eodem 
auctoris  exemplo  exstitissc  possunt,  quod  diversa  certamina  aetatis 
fabulosae  producebat.  Ex  hoc  exemplo,  cum  Einsidlensium  carminum 
notitiam  vix  habuerit,  Maximum  Planudem  nomen  Thamyrae  in 
eclogam  suam  assumpsisse  puto  (v.  12.  45;  ed.  Holzinger,  Ein  Idyll 
des  Maximus  Planudes,  Wien  1893).  Aliud  Planudis  nomen  'Api- 
crctioc  (v.  8),  cum  iam  in  fabulis  pastoris  ac  modulatoris  sit  (Aristaeus 
certat  cum  Libero  Nonn.  Dion.  XIII  253  sqq.;  XIX  223  sqq.),  eodem 
referri  potest.88)  Sed  mittamus  coniecturas. 

Personatos  pastores  auctor  Einsidlensis  non  induxit.  Quam  vi  8 
enim  non  pastorales  res,  sed  Neronis  laudes  cantentur,  tarnen  desunt 
indicia,  quae  certum  quendam  pastorem  ad  certum  hominem  pertinere 
doceant;  immo  per  omnes  personas  ipse  poeta  loquitur. 

Caput  IV.  Nemesiani  nomina  buoolica. 

§  1. 

Tertio  p.  Chr.  saeculo  bucolica  carmina  composuit  M.  Aurelius 
Olympius  Nemesianus,  cuius  quattuor  eclogas  a  septem  illis  Cal- 
purnii  praeclare  seiunxit  M.  Haupt,  De  carminilms  bucolicis  Calpurnü 
et  Nemesiani  1854  (opp.  I  p.  358  sqq.).  Cum  Theocritura  Nemesiano 
lectitatum  non  esse  Schenkiii  argumentis  (p.  XXXIII  sq.)  6atis  super- 
que  confirmatum  sit,  a  Vergilianis  nominibus  initium  nobis  sumen- 
dum  est. 

I.  Vergiliana  Nemesiani  nomina: 

1)  Alcon  II  1.  19.  53.  70. 

2)  ^.myntas  III  1;  IV  62. 

3)  Iollas  IV  4.  20.  72. 

4)  Lycidas  IV  1.  4. 

5)  Meliboeus  I  17.  21.  37.  42.  49.  64.  72.  80. 

6)  Micon  III  1. 

7)  Mopsus  I  16;  IV  1.  4. 

8)  Tityrus  I  1;  II  84. 

Omnia  haec  nomina  iam  Calpurnius  in  eclogas  suas  assumpserat. 

II.  Calpurniana  Nemesiani  nomina: 

1)  Idas  II  1.  19.  52.  53  60.  78. 

2)  Nyctilus  III  1. 


98)  Tertium  quod  Planudea  praestat  nomen,  KXcöbanoc  (v.  1.  27), 
in  Bionis  c.  VI  11  occurrit. 
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Calpurnii  vestigia  Nemesianum  pressisse  hic  iam  nominum  con- 
spectus  docet  et  apertae,  quas  Schenklius  p.  XXXVI  in  unum  com- 
posuit,  mutuationes  veiborum  evincunt.  Attamen  ipsum  quoque  Ver- 
gilinm  iuter  Nemesiani  anctores  fuisse  in  tanto  numero  planissimarum 
imitationum")  in  dubium  vocari  non  potest.  Unum  proponam  exem- 
pluin.  Nemesiani  Carmen  II  incipit  Formosam  Donaccn  Idas  puer  et 
puer  Alcon  ardcbant,  Calpurnii  Carmen  II  Intactam  Crocalen  puer 
Astactts  et  puer  Idas. .  .dilexere  diu,  Vergilii  Carmen  II  Formosum 
pastor  Corydon  ardebat  Alexin.  Nemo  erit,  quin  Vergilii  et  Calpurnii 
verba  a  Nemesiano  confusa  esse  videat  Haec  Vergilii  vestigia  con- 
ferat  lector  cum  illis,  quae  esse  putantur  Theocriti  in  Calpurnii 
eclogis!  Sed  eo  magis  mirandum  est,  quod  nullum  nomen  pro- 
prium ex  ipsis  Vergilii  eclogis  assumpsit,  nisi  forte  nomen  Nysae 
(HI  26)  in  hoc  numero  posueris,  quam  vis  Nemesianus  item  atque 
auetor  Vergilii  nyraphae,  Vergilius  humanae  virgini  tribuat. 

§  2. 

Nemesianus  ipse  haec  nomina  adiecit: 

1)  Donace  II  1.  3.  10.  23.  26.  37.  59.  69.  85.  88.  Nomen  femi- 
ninum  ignoratur,  masculinum  Aövct£  exstat  CIA  III  1133.  2371. 
Cum  Donax  nomen  comoediae  sit  (Ter.  Eun.  772.  774),  Donacen 
quoqne  per  nescio  quos  rivos  e  comoedia  in  Nemesiani  eclogam 
fluxisse  suspiceris. 

2)  Meroe"  IV  4.  7.  14.  38.  50.  66.  Praeter  Nemesianum  nomen 
est  iusulae  et  urbis  in  Aethiopia  sitae  (e.  g.  Ov.  fast.  IV  570;  Prop. 
V  6,  78,  unde  falso  Schenklius  Nemesiani  nomen  ducit).  Quam  cum 
de  Cambysis  matre  (Diod.  Sic.  I  33,  1)  vel  sorore  vel  uxore  (Strab. 
XVII  p.  790)  nomen  aeeepisse  tradant,  auetores  Graecos  nomen 
Meroös  pro  Persico  habuisse  apparet.  Persicum  vero  nomen  e.  g.  in 
comoedia  exstitisse  potest. 

3)  Mycale  pharmacentria  IV  69.  Fabulosa  pharmaceutria  eius- 
dem  nominis  ab  Ovidio  (met.  XII  263  sq.)  et  Pseudo-Seneca  (Herc. 
Oet.  525  sq.)  commemoratur.  Cum  studii  in  Ovidii  metamorphosibus 
positi  vestigia  non  desint100),  Ovidium  Nemesiani  auetorem  cum 
Schenklio  puto. 

4)  Thymoetas  I  9.  Nomen  quod  traditur  Timetas  (TiurjTdc)  ferri 


99)  Hos  locos  Schenklius  iure  adnotavit.    Nem.  I  2:  Verg.  ecl.  II 
12  sq.;  I  3:  IX  32;  l  4:  V  2;  l  28  sq.:  Vl3sq.;  168:  Ii  32;  1  72—74: 

I  38sq.;  VI  10  sq.;  V63sq.;  I  75  sq.:  I  59  sq.;   I76sq.:IV80;  Iii  sq.: 

II  1;  II  5:  III  45;  II  16  sq.:  VII  4;  II  27  sqq.:  V  24  «qq.;  II  32:  VI  48; 
II  45:  III  63;  II  53  sq.:  VUI  62  sq.;  II  54:  III  61;  II  68:  III  70nq.;  II  86: 
I  25;  III  argum.:  VI  argum.;  III  6:  VII  24;  III  12:  VI  21;  III  18sq.: 
IIl38sq.;  Iii  62:  VI  15;  IV  6:  III  66;  IV  46:  VII  10;  IV  50:  II  15; 
IV  61:  X  66;  IV  62:  III  74;  IV  64:  VIII  101  sq.;  IV  70:  VIII  71;  IV  71: 
VIII  98. 

100)  Nem.  1  14:  Ov.  met.  VI  892;  118:  IX  720;  II  77:  XII  291; 
IV  44:  XII  296. 
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non  potest.  Qaamobrem  M.  Haupt  (opp.  Ip.  399)  sagaciter  propostüt 
Thymoetae  nomen  in  fabulis  satis  illustre.  Ex?tat  Thymoetas  e.  g. 
in  Vergilii  Aeneide  (XII  364),  quam  Nemesiano  lectitatam  fuisse 
locorum  similium  conspectus  dooet.101) 

§3. 

De  hominibus  pastorum  personas  gerentibus  pauca  nobis  dicenda 
sunt.  Eclogae  III  et  IV  ab  allegorica  interpretatione  abhorrent.  In 
altera  vero  snb  Tityri  nomine  Vergilium  induci  iam  verba  ex  quarta 
Calpurnii  ecloga  repetita  (Nem.  II  83  sq.:  Calp.  IV  160  sq.)  docent. 
Primae  eclogae  allegoricam  sententiam  subiectam  esse  Schenklius 
(p.  XXXIII  n.  l)  negat.  Sed  inepta  esset  sollemnis  laudatio,  nisi 
Meliboeuß  mitis  ille  senex,  poeta  beatus,  auctoris  fautor  re  vera 
faisset:  manibus  praeceptoris  carissimi  Nemesianus  primam  eclogam 
cumque  ea  totum  Hbellum  sacravit.  Verum  Meliboei  nomen  detegere 
iam  non  possumus.  Thymoetas,  qui  Meliboei  laudes  canat,  ipse 
poeta  sit  necesse  est;  ceterae  vero  personae  apparatus  bucolici  esse 
videntur.  Quae  si  recta  est  interpretatio,  Nemesianus  novo  nomine 
Thymoetae  se  ipsum  signißcavit,  traditis  Tityri  et  Meliboei  exemplum 
Calpurnii  diligenter  secutus  Vergilium  et  fautorem  suum  quamvis 
mortuum. 


Post  Nemesianum  non  defuere  poetae,  qui  traditis  carminis 
bucolici  formis  ad  res  diversissimas  canendas  uterentur.  Nomina 
vero  propria  spectantibus  satis  est  nobis  unum  Sancti  Severi  Ende- 
lechii  Carmen  de  mortibus  boum  (Riese,  Antb.  Lat.  893)  commemo- 
ravisse.  Quo  in  carmine  praeter  nomina  Vergiliana  Tityrum  (99. 101. 
121)  atque  Aegonem  (5.  13)  nomen  Bucoli  (l.  126)  occurrit,  quod 
argumenti  gratia  electum  esse  patet.  Poetas  quosdam  tradita  argu- 
menta bucolica  semper  retractantes  haud  illepide  ludificatur  epi- 
gramraa  incertae  aetatis  (Baehrens  PLM  IV  p.  112): 

Akno  Tkeon  Tkyrsis  orii  sub  colle  Pelori, 
semine  disparüi,  Laurente  Lacone  Sabina  — 
vite  Sabitm,  Lacon  sulmost,  sue  cognita  Laurens  — 
Thyrsis  oves,  vitulos  Thcon  cgerat,  Alma  capcllas, 
Ahm  puer  pubesque  Thcon  et  Tliyrsis  epltebus, 
canna  Almo,  Thyrsis  stipula,  Thcon  ore  melodus. 
Nais  amat  Thyrsiny  Glaube  Almona,  Nysa  Thconcm, 
Nysa  rosas,  Glaucc  violas  dat,  lilia  Nais. 

Auctoris  adversarii  (vel  adversarius)  de  Vergilianis  nominibus 
adhibuerunt  Naidem,  Nysam,  Thyrsidera,  ipsi  praestiterunt  Almonem, 
Glaucam,  Theonem.  Nomen  Almonis  idem  fere  iter  absolvit  ac  quod 


101)  Nem.  I  6:  Verg.  Aen.  III  637  sq.;  I  68:  III  66;  II  80:  VIII 
660;  III  60:  V  809;  IV  14:  XII  733;  IV  17:  IV  477. 
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supra  tractavimue  Ladonis:  dei  fluvialis  nomine  (Ov.  fast.  II  601) 
Vergilius  ad  ducem  vocandum  usus  est  (Aen.  VII  532.  575),  Aenei- 
dem  poeta  bucolicus  expilayit  Unde  Theonis  et  Glaucae  notitiam 
poetae  illi  petiverint,  ignoramns.  Coniuncta  baec  nomina  inveniuntur 
in  Hedyli  epigrammate  Athen.  IV  176  d,  ubi  verorum  hominum  sunt, 
citharistriae  (cf.  Theoer.  IV  31)  et  tibicinis;  ceterum  nomine  Theonis 
philosophi  ntuntnr  ad  homiuem  universe  significandura  (Plut.  Aet. 
Rom.  p.  271  e;  Sext.  Emp.  Hjpot.  II  227  al.)t  Glauce  diversis  in 
fabniis  usurpatur. 


CoDspectus  nominum  bucolicorum. 


Quae  Theocritus  praebet  nomina  vera  verorum  hoininuni  recepi 
rotundifl  uncis  inclusa.  De  fabulosis  ea  quadratis  uncis  adhibitis 
apposui,  quae  aliis  locis  personis  bucolicis  data  sunt.  Si  quod  noraen 
in  eodem  carmine  ter  vel  saepius  exstat,  unum  locum  primum 
adnotavi  cum  signo  al.  Orania  nomina  in  formam  Latinam  t  ran  8  tu  Ii. 


Nomina 
propria 


Tbeocritu^ 


Pgeudoth. 
Bion 


Longo« 


Vergilia» 


Calpur- 
nius 


Eln.id- 
lcrigia 


»iauus 


Bao.  ro- 
centio- 


Acanthi» 

Aegle 

Aegon 

Aeschines 

Ageanax 

Agele 

Alcimedon 

Alcippe 

Alcon 
Alexis 

Almo 

Alpbesiboeus 
Amaryllia 


Amyntas 


Anaxo 
Antigenes 
Apis 
Aratu8 

AristacuB 

Aristia 

Astacu8 


IV  2  al. 

XIV2al. 
(VIl62al.) 


V  132 


IH  1  al.; 
IV  36. 38 


(VII  2. 
132) 


(1166) 
(VII  4) 
XIV  13 
(VI  2; 
VH98al.) 

(VII  99) 


IV  39 


II  6  al. 


VI  20.  21 
III  2  bis; 
V  72 


III  37.  44 
VII  14 

V  11 

Hlal.;V86; 
VII  66 


V78;  VIII 

1  al. 
I6al.;  II  14. 
52;  III  81; 
VIII  77  al.; 

IX  22 
II  85.  39; 
11166  al.; 
V8  al.; 
X  37  al. 

V  89 


VI  76 
VI  88 


III  31. 
33. 

VII  al. 

IV  75 


II  94 
IV  38 


IV  17 
al. 


II  1.2 


Endel. 
6.  18 


II  1  al. 


Epigr. 
3  past. 


III  1; 

IV  62 


Plan. 8 
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Nomina 
propria 


Thoocritu* 


Paeudoth. 
Bion 


Lonaus 


Vorffiliu» 


Calpnr- 
niua 


Einfid-  Xeme- 
lenaiu  aianui 


Astylus 

Battns 

Bombyca 

Bryaxis 

Bncaeus 

Bucolus 

Callirrhoe 
Canthns 
Chloe 
Chromis 

Clearista 

Cleodamus 

Cleunicua 
Comatas 


Corydon 


Cotytaris 

Cratidas 

Crocale 

Crocylus 
Cylaethis 
Cynisca 
Damoeta« 


Dämon 
Daphnie 


Delphis 

Dinon 

Dioclidaa 

Dionysopha- 

nee 
Donace 
Dorcon 


IV  41.  5G 
X  26.  36 

Xlal. 


IV  10 
sqq. 


II  28 


I  24 


ll74;V88 


XIV  13 
[VII 

78  sqq.; 

Fisfc.  3.] 

V  4al. 

IVlal.; 
V  6 


VI  40 
V  90.  99 


V  11 

V  16 
XIV  8. 31 

VI  1  al. 


Bion. 
VI  11 


[I.  VII  78  Th.VIII 
sqq.;  V  ilal.;  IX 


20.80  sq.] 
VI  1  al. 

II  21  al 
XV  11. 
XV  18. 
147 


1  al.; 
XXVII 
41 


passim 

III  16; 

IV  48 
IV  13 

sqq. 


passim 


VI  7 
74 


VI  13 


II  lal.;  V 
86;VIl2al 


II  87.  39; 

III  1.  68; 
V  72. 
III  17; 

VIII  1  al. 
[II  26;  V 
20  sqq.] 
VII  1.  7; 

VIII  68  al. 

IX  46.  60. 


III  26 
Vlal. 


18; 
IVlal. 
VII 
1  al. 


Ulal.; 
VI  9 


II  94 


Jahrb.  f.  olMt.  PbiloL  Sappl. 


IV  18 
sqq. 

I  16 
sqq. 

Bd.  XXVI. 


Buc.  r«- 
centio- 


il  1  al 


Endel. 
1.  126 


Plan. 

1.  27 
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Nomina 
propria 


Dorylas 

Dryas 

Erotis 

Eubnlua 

Eucritua 

Endamippus 

Eudromus 

Eumaridas 

EumedeB 

Eunica 

Eanoa 

Eutychis 

Qalatea 


Glauca 

Glyceranus 

Gnathon 

Gorjjo 

Hippasus 

Hippocion 

Hypochalcus 

Idas 

Iollas 


Labaa 

Lacon 

Ladas 

LadOD 

Lamon 

Lampis 

Leuce 

Lycaenium 

Lycidaa 


Lycon 
Lycopas 
Lycopeus 
Lycotas 

Lycos 
Megacles 


Thcocritus 


Psoudoth. 
Blon 


IV  69 
(II  66) 
(VII  1. 

181) 
11  77 

V  10  al. 

V  134 
[XIII  46] 

XV  2al. 
XV  67 
[VI  6; 

XI  8  al.  j 


(IV  31) 


XV  1  al. 

X  16 
XIV  63 


Th.  XX 
1.  42 


XIV  24 
V  2al. 


(VII 
13  al.) 


(II  76)  V  8 
V  62 
(VII  4) 


XIV24al. 


Th. 

XXVII 
41;Bion. 

IV  10; 
XV  1.  5 


I  4al. 


lV6sqq 


LVlOal 
III  1.  2 


I  2al. 
IV7sqq. 

III  15 

sqq. 


IV  36 
sqq. 


Vergilim 


I  SO.  31 ; 
III  64.  72 ; 
VII  87; 
IX  39 


II  67; 
III  76.  79 


VII  67; 
IX  2  al. 


Calpur-  Einaid- 
niu»    ;  lensia 


II  96 


Xorae- 
sianaa 


Buc.  re- 
ccntio- 
roa 


II  lal. 
IU7al.; 
IV  69; 
VI  91 


I  18 


I  13 


llllal.; 
VI  lal. 


VI  26; 
VI14.66 


117 


Epigr. 
3  past. 


1  20 


II  1  al. 
IV4al. 


IV  1.4 
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Nomina 
propria 


Meliboeus 


Melixo 
Meoalcaa 


Mermnon 

Meroe 

Micon 

Midas 
Milon 

Moasyllae 

Moeria 

Molon 
Mopaua 

Morson 
Mycale 
Myrson 


Myrtale 
Myrto 
Myatea 
Naia 

Nape 

Neaera 

Nomaea 


Nyctilua 
Nyaa 

Olpia 

Ornytna 

Palaemon 


Petale 

Philetaa 
Philinua 


Phiüata 


■■virus  P'J^th,  Longa. 


Vorgilius 


Calpur-  Eintid- 
niut  lensia 


II  146 


III  36 
V  112 


(IV  6. 
X  7.  12 


11)  Th 


(VII  125) 
V65al 


(VII  97) 


III  26 
III  32 


tVII  40) 
(II  116; 

VII 
105  al.) 
II  H5 


Th.VIIl 
2al.;IX 
2al.; 
XXVII 
43. 


i.  VIII 
47.  51 


Bion. 
VI  1; 
XV  4 


Th.  VIII 
93.  *43 


Th. 
XXVIi 
41 


I  6al.;      I  94; 
IUI;  V87;lV6al. 

vn  9 

II15;III13.  IV  l  i 
58;  V4al.; 
IX  10  al. ; 
X  20. 


I3al. 


III  10; 
VII  80 


VI  18 

VIII  96.  98; 
IX  1  al. 

V  1.  10; 
VIII  26.  29 


I  6al. 


II  46 


1113 


VIII  18.  26 


III  50.  63 


II  3 sqq. 


Vlbia; 
VI  91 


VI 

28  al. 


Ul9al.; 
VI  85 


IV  69. 
[M6] 


Vllal 


I  4al. 


VI 
9al. 


Ncrae- 


Bue.  re- 
centio- 


I  1 


1 17  al. 


IV4al. 
III  1 


II  1 


l  16; 
IV  1.4 

IV  69 


III  1 


6* 


Epigr. 
3  paat 


Epigr. 
3  paat 


igmzea  Dy 
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Nomiaa 
propria 


Philondas 

Philopoemen 
Phraaidamns 

Phrygia 
Phyllis 


Phj8CD8 

Polybotes 

Praxinoa 

PraxiteJee 

Pvrrhua 

Rhode 

Sibyrtas 
Sicetidas 

gent 
Simaetha 

Simichidas 

gent. 
Sinius 
So|)hrone 
f  Sti  miohon 


Syra 

Thamyras 

Theon 

Tbeetylis 

Theucharida* 

Thrasea 

Thymoetas 

Thyonichue 

Thyrsia 


Tityrua 


Thooeritue 


Psendoth. 
Bion 


IV  1; 

V  114 

(VII  3. 
181) 

XV  42 


IV  23 
X  16 
XV  lal. 
(V  106) 
UV  31) 


V  lal. 
j  (VII 40) 

II  101. 

114 
)  (Vll 
i  21  al.) 

XIV  63 


X  26 


Zopyrion 


(I  1  al. 
II  70 
II  70 

XIV  lal. 
I  19  al. 


IIl28qq  ; 
VII  72 


XV  13 


Longua 


Vergiliut 


IV  36 
Bqq. 


IV  21 


II  82 

sqq. 


IV  39 


III  76  al.; 

V  10; 
VII  14al.; 
X  37.  41 


Calpur-  Eifisid- 


V  66 


II  10.  43 


VII  2  al. 


I  lal.;  III 
20.  96;  V 
12;  VI  4; 
VIII  66; 
IX  28.  24 


III 
9al.; 
VI  74 


Neme- 


VI  83; 
VII 
9.  18 


H9al.; 

VII 
11.  16 

III 
19  al. 

IV 
62  al. 


121 


Buc.  re- 
centio- 


I  9 


Plan. 
12.46 
Epigr. 
3  past. 


I  1; 

II  84 


Epigr. 
3  past. 

Endel. 
99  al. 
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De  nominum  patronymioorum  uau  quaestiunoulae  selectae. 

8i  multi  nostrorum  temporum  viri  docti  filium  nomine  patris 
vocari  po88e  in  Theocriteis  certe  nominibus  explicandis  confirmant1),  vel 
scientes  vel  inscii  testimoniis  quibusdam  veterum,  imprimis  scholiis 
Theocriteis  nituntur.  Operae  igitur  pretium  est  in  haec  teatimonia 
inquirere.  Quibuß  cum  falsam  de  nominibus  patronymicis  opinionera 
subesse  credam,  pauca  de  his  nominibus  praemittam. 

Nomen  patronymicum  apud  Graecos  duplici  ratione  in  usu  fuit, 
ita  ut  aut  nomini  proprio  adiectum  quo  quis  patre  ortus  esset  signi- 
ficaret  aut  nominis  proprii  vice  fungeretur.  Cum  hunc  usum  illo 
recentiorem  es8e  appareat,  quaeramuu  oportet,  quonam  tempore  nomen 
patronymicum  ad  proprii  usum  abierit.  Apud  Homerum  nomen  patro- 
nymicum priore  sensu  usurpari  satis  constat  nec  quicquam  differt, 
proprione  nomini  patronymicum  adiungatur  ('ATp€ibn,c  VVra^uvujv) 
an  omiöso  nomine  proprio  patronymicum  solum  ponatur  ('Aipeibnc). 
Contra  in  libris  soluta  oratione  conscriptis  ne  unum  quidem  nomen 
patronymicum  6ensu  genuino  invenitur;  immo  omnia  nomina  patro- 
nymice  formata  propria  sunt  (de  gentiliciis  infra).  Et  baec  nomina 
librorum  auctoritatem  secuta  inde  ab  octavo  a.  Chr.  saeculo  repetere 
possumus.  Inter  archontes  Atheniensium  e.  g.  exstant  ante  saeculum 
sex  tum:  Aiciuibn.c  OL  9, 2 — 11, 3:  Hieron.;  MiXuäbiic  Ol.  29, 1:  Paus. 
IV  23, 10;  Apumlbnc  Ol.  34,  1 :  Mann.  Par.  34;  'Hvioxibnc  Ol.  41, 2  : 
Dion.  Hai.  III  36.  Item  in  familia  Leutycbidis,  Lacedaemoniorum 
ducis  a.  479,  nomina  propria  ita  formata  usque  ad  VIII.  saec.  ascen- 
dunt  (Herod.  VIII  131):  Aeuruxibric  —  Mevdprjc  —  'HYticiXeiuc  — 
'iTrTTOKpaxibnc  —  AeuTuxibnc  —  'AvaSiXcwc  —  'Apxibrjuoc  —  'Ava£- 
avoptbnc  6  0€Ottöuttou.  Non  est,  quare  exempla  cumulemus.  Diffi- 
cilem  illam  quaestionem,  num  in  ipsis  Homeri  carminibus  recentioris 
usus  vestigia  exstent  (mihi  quidem  certum  videtur  exemplum  Eury- 
adis  Od.  x  267;  cf.  €upuac  AItuiXöc  Fick-Bechtel  p.  121),  hoc  loco 
praetermittere  possumus.  Certe  post  Homerum  vera  patronymica  in 
usu  non  retinentur  nisi  a  poetis,  qui  Homerum  secuti  fabulas  versibus 
persequuntur;  iique  rarissime  etiam  homines  veros,  quos  quasi  heroes 
faciunt,  yeris  patronymicis  appellant  (e.  g.  Pind.  Pyth.  V  45  'AXeüi- 
ßiübac  est  Carrhotus  Alexibii  f.).  übi  autem  post  Homerum  in  veris 
rebus  nomen  patronymice  formatum  a  proprio  distinguitur  eique 

1)  Qaod  inde  ab  ultimo  a.  Chr.  saeculo  nomen  patris  proprium 


Atticus,  Catilius  Nicanor),  cum  Latino  more  factum  sit,  hic  omitti  potest. 
Hanc  rem  satis  explicaverunt  Lehrs,  Ouaestiones  epicae  p.  28;  Ditfcn- 
berger,  Herrn.  XIH  1878  p.  67  sqq.;  Diela,  Doxographi  Gracci  p.  86. 


interdum  filio  cognominis  loco  datum 


Molon,  Hemdes 
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adiungitur,  gentilicium  est,  de  quo  conferas  Wilamowitzium,  Aristo- 
teles  und  Athen  II  p.  180  sqq.  De  gentibus  nomen  patronymicum 
translatum  est  ad  civilia  aliaque  corpora,  quae  non  sanguinis,  sed 
externarum  rerum  communione  continentur. 

i 

Quibus  praemi8sis  accedamus  iam  ad  ipsa  veterum  testimonia. 
Quodlibet  patris  nomen  filio  imponi  posse  ne  unus  quidem  vetus  auctor 
affirmat,  sed  veterum  sententia  haec  est,  nomen  patris  patronymice 
formatum  filio  dari  loco  patronymici.  Et  ne  hanc  quidem  sententiam 
bene  stare  ex  iis  quae  exposuimus  elucet:  eo  enim  tempore,  quo  vera 
patronymica  a  patris  nomine  derivabantur,  proprium  nomen  patris 
patronymice  formatum  non  erat.  Qnaerendum  igitur  est,  unde  falsa 
veterum  sententia  orta  sit. 

1)  Schol.  Theoer.  VII 21:  eict  bk  Kai  iraTpujvuuiKd  outuic  dirap- 
aXXdKToic  XeYÖueva  Kai  im  tujv  u\ujv  übe  im  tujv  Trai^pujv.  ujcrrep 
6  0€Ökpitoc  Zijwxiba  möc  ujv  Ziuixibav  £auTÖv  övojudZei  Traipuüvu- 
laiKUJC*  Ka\  'AcKXrjTTidbriv  töv  Zduiov  Troir|Tf)v  ZiKeXibav  Kai  auTÖv 
KaXeT  rraibd  tivoc  ZiK€X(ba  Xeroji^vou  TUYxdvovTa.  dXXd  Kai  iv 
tijj  elbuXXiiu  tuj  outujc  Xerou^viu  AittoXikuj  Kai  TToiu€vikuj  töv 
€uuf|br|v  uiöv  övra  toö  Kpariba  Kpaiibav  xaXei  Kai  auiöv  (cf.  V 
90.  134).  E  sola  Theocriti  interpretatione  scholiasta  hanc  scientiaoi 
hausisse  non  potest,  cum  tradita  nomina  patronymica  Ziuixibac, 
ZiKeXibac,  Kpcrribac  multo  facilius  ad  primitiva  patmm  nomina 
Ziuixoc,  ZikcXöc,  KpdTTic  rettulisset. 

2)  Schol.  Pind.  Pyth.  VI  5  ad  öXßioiciv  '€mi€vlbaic:  ouk  diro 
<puXf)c,  ö  *ApiCTapxoc.  toö  Kupiou  rdp  övtoc  s€uu€Vibou  ouk  öv 
T€voito  'Guuevibar  [f|  bk  7T0iriTiKr|  nap^KTacic  Kai  o\  cxnuaTicuoi 
im  tujv  Kupiujc  TTaTpwvuuiKuuv  im  ja  auTuiv  Tpeiröueva  övöuaTa,] 
otov  'HpaKXeibnc  ko\  'AacXrimabnc  icii  ufcv  cxifaaTi  iraTpujvuuiKd, 
Kupia  bi  Tivtuv.  €l  Tic  ouv  töv  toö  'HpaKXeibou  u\öv  TraTpwvu- 
uikujc  ßouXoiTO  aiurivai,  öuujvuuujc  av  irdXiv  TraTpöc  'HpaKXeibrjv 
KaXoln,.  Quamvis  verba  inde  a  f|  bi  usque  ad  ÖvöuaTa  corrupta 
sint,  tarnen  sententia  clara  est:  constabat  auetorem  gentis  Emmeni- 
darum et  ipsum  ^uuevibnv  audisse;  quaeritur,  quomodo  Emmenidae 
ab  Emmenide  nomen  aeeipere  potuerint;  respondetur:  cum  a  nomi- 
nibus  patronymice  formatis  alterum  nomen  patronymicum  derivari 
non  possit,  filio  patris  ita  nominati  ipsum  patris  nomen  ut  patrony- 
micum imponi.  Aristarchus  igitur  necessitate  interpretationis  ad 
sententiam  suam  adduetus  est  Quam  Aristarchi  sententiam  scho- 
liasta ad  nomina  Theocritea  explicanda  adhibuisse  mihi  videtur. 

Quod  ad  veterem  sententiam  de  nomine  patris  filio  imposito 
refellendam  pertinet,  de  nominibus  patronymicis  satis  iam  diximus. 
Cum  vero  apud  vetustiores  quosdam  viros  doctos  altera  de  patrony- 
micis quaestio  cum  illa  confusa  sit,  hanc  quoque  düigentius  persequi 
mihi  liceat  Multi  enim  viri  docti,  inter  quos  praecellunt  Tib.  Hem- 
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sterhusius,  Fr.  W.  Sturz,  Fr.  Passow,  testimoniis  et  supra  allatis  et 
alii8  nisi  idioma  quoddam  Graecis  haud  inusitatum  fuisse  consent 
nomina  propria  primüiva  et  patronymica  subinde  promiscue  ponere; 
quam  sententiam  multis  quae  putant  exemplis  probare  conati  sunt. 
Inter  eos,  qui  de  hac  re  egerunt,  solus  ut  equidem  video  G.  Fr.  Schoe- 
raann  (Isaei  orot*,  Gryph.  1831,  p.  344  sq.)  contra  dicere  ausus  est 
his  verbis :  Sed,  opinor,  permulaniur  aut  a  poetis  versus  gralia  aut 
ab  aliis  scriptoribus  memoriae  lapsu;  nequc  rara  sunt  cxempla,  in 
quibus  hanc  permutationem  librariorum  culpae  imputandam  esse  appa- 
reat;  quae  quidem  singulatim  per  sequi  non  est  huius  loci.  .  . .  Sed  haec 
saarn  sibi  propriatn  accuratamque  disputalionem  postulant,  quam  nunc 
quidem  suscipere  nec  possum  neque  opus  esse  arbitror.  Interim  com- 
mittere  nolui,  ut  librorum  lectionem  cupidius  mutasse  viderer.  Suscipi- 
amus  tan  dem  disputationem  illam  a  Schoemanno  postulatam. 

Testimonia  supra  excussa  falso  huc  afferri  patet:  sunt  de  patro- 
nymico  patris  nomine  proprio  in  filium  translato,  non  de  noraine 
primitivo  et  patronymico  iidem  homini  promiscue  tributo.  Reliqua 
veterum  testimonia  duabus  rationibus  haec  nomina  permutari  con- 
tendunt. 

1)  Eust.  II.  £  324  (p.  989,  46):  öti  be  6  bnXweeic  'HpaKXnc 
Kai  'HpaKXeibnc  ^KaXeiTO  übe  'ApiCTeibnc,  £ti  b€  Kai  "HpuXXoc  dv 

rote  caTupiKOic,  bnXoöciv  0\  KOTOt  CTOlX€lOV  TOI  ^TOpiKÖt  £k6^U€VOI, 

rcap*  olc  bnXov  [Kai]  die  uTTOKCKÖpicrai  6  "HpuXXoc  Ik  toö  'HpanXtic, 

UJC  Ik  TOÖ  'ApiCTOKXflC  6  'ApiCTuXXoC  Ttapd  TU»  KUJUIKÜJ  Kai  1*  TOÖ 

Ba8uKXf)c  6  BäGuXXoc.  Eustathius  igitur  nomen  patronymicum  inter- 
dum  pro  primitivo  ad  deminutionem  usurpari  putat.  Sed  haec  sen- 
tentia  falsae  tantum  lectioni  originem  debet.  Erat  in  eo,  quo  Eusta- 
thius utebatur,  exemplari  Homerico  scriptum  r\  p*  'HpaKXetbn,  Kpa- 
T€pöoppova  reivaTO  Tiaiba,  cum  in  libris  nobis  servatis,  imprimis 
codice  Veneto  Marciano,  exstet  r\  p*  'HpaKXfia  k.  y.  tt,,  quod  viri 
docti  corrigere  solent  n,  pJ  'HpaKX^ea  k.  y.  tt.  Exempla  vero  de  lexico- 
graphis  rhetoricis  sumpta,  quibus  falsam  suam  lectionem  interpretari 
vult,  ad  formas  nominum  vere  deminutivas  in  -uXXoc,  non  ad 
forraas  patronymicas  pertinent. 

2)  Eust.  Od.  k  171  (p.  1653,  32):  öti  bfc  uttokopictiküjv  tuttoi 
bid(popoi,  bn,Xov  Ik  tüjv  TraXaiuiv.  irap*  ok  kcitoi  Kai  dpceviKwv 
tuttoc  6  u£v  KOTa  tö  irXeovdZov  olov  'Hmaicriiuv  'Hcpaicriujvoc  6 
"HroaiCToc,  ö  bfe  kotä  tö  dXXeiTiov  olov  BdKXWv  BdKXwvoc  koi  Zi- 
fixuüv  Ziuujvoc  6  BaKXuXibnc  br|Xabf|  Kai  6  Ziuumbnc.  Eustathii 
igitur  sententia  apud  veteres  quosdam  scriptores  BdKXUJV  vocatur, 
qui  ceteroquin  BaKXuXibnc,  et  Ziuuuv,  qui  Ziuumbnc.  Quae  si  recta 
est  sententia,  nomina  patronymice  formata  ut  cetera  nomina  longiora 
in  usu  cotidiano  breviore  forma  usurpata  sunt;  et  haec  forma  brevior 
aut  ipsum  nomen  primitivum  erat  (Ziuujv)  aut  nomen  e  primitivo 
correptum  (BdKXtuv).  Quod  et  per  se  verisimillimum  est  et  hoc 
Luciani  loco  probatur  (Gall.  14):  Ivatxoc  toöv  £yuj  ufcv  ibujv  TTpoi- 
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övxa  'xcup*',  £<pnv,  Iimcuv',  6  bfc  dxavaKTricac  'eiiraTe',  lq>r\, 
rTip  TTTiwxqi  toutiu  w  Karoten  ucpuveiv  nou  TouvoiLia*  ou  rdp  Iipwv, 
dXXä  Zi|iuJVibr|C  6y/o\ialop:ai9.  Res  haec  est:  cui  publice  nomen 
ZijmJVibrjc  erat,  privatim  non  vocabatur  nisi  Ziuujv,  et  ridicula  erat 
novicii  divitis  arrogantia,  qui  postulabat,  ut  pleno  nomine  appella- 
retur.  Poterat  igitur  apud  Graecos  nomen  primitivum  pro  patrony- 
mico  poni,  sed  ea  sola  ratione,  ut  una  correptionis  forma  esset  inter 
alias.  Quae  igitur  a  viris  Ulis  doctis  affirmata  erat  permutatio  no- 
minum  primitivorum  et  patronymicorum  hoc  modo  terminanda  est: 
(1)  nomen  primitivum  pro  patronymico  poni  potest,  non  patronymi- 
cum  pro  primitivo;  (2)  nomen  primitivum  pro  patronymico  positum 
ut  forma  brevior  locum  non  habet  nisi  in  usu  coüdiano.  In  tabulis 
publicis,  apud  rerum  scriptoreB,  oratores  publicos  correpta  nominis 
forma  fem  non  potest,  sed  in  iis  tantum  litterarum  generibus,  quae 
vi  tarn  cotidianam  imitantur. 

Quibus  expositis  singula  exempla  permutatorum  nominum  pri- 
mitivorum et  patronymicorum  facile  diiudicari  possunt.8) 

I.  Utraque  forma  retinenda  est  in  his  exemplis: 

1)  AeuKoXoqnbric  Forma  plena  Xen.  Hell.  I  4,  21:  'AbeijLiavTOC 
ö  AcuKoXoqnbou.  Plat.  Prot.  p.  315  e:  tuj  'Abei|LidvTUJ  duqpoT^pw, 
ö  Tt  Krjmboc  kou  ö  AeuKoXoqribou.  CIA  I  274  'Abciiidvrou  toö 
AcuKoXofqnbou]  et  276  'AbeijLidv]TOU  toö  A€[uK]oXoqpibou.  Item  ex 
AeuKoXöcpou  propter  numeros  AcuKoXotpibou  recte  restituit  Meinekius 
in  fragmento  Eupolidis  apud  scholiastam  ad  Arist.  Ran.  1513  servato: 
6Ö7roXic  M^vrjiai  dv  TTöXeciv  outwc  Trepi  toö  'AbeiiudvTou.  'ouk 
dpxaX^ov  bfiT*  icix  Trdcx€iv  toöt'  ip\i  |  töv  AeuKoXoqnbou  Trcuba  toö 
TTopOdovoc'.  Contra  idem  homo  AeuKÖXoopoc  audit  Arist.  Ran.  1513  : 
fi€T*  'AbeijidvTOu  toö  A€UKoX6q>ou.  Arie  top  han  es  non  contra  usum 
versus  gratia  nomen  contraxit  (cf.  verba  Schoemanni),  sed  usitatam 
formam  correptam  in  versum  recepit. 

2)  TTaTpoKXeibrjc  Arist.  Av.  790  sqq.:  et  Te  TTorrpoicXeibric  Tic 
ufiujv  Tutxdvei  xeZnjiwv,  |  ouk  öv  £Eibicev  ic  eoijmdnov,  dXX'  dv^ir- 
t€to  |  KdTTOTrapbujv  icdvcmveucac  auGic  au  koit^ttt€to.  Scholia 
ad  1.,  quibuscum  conveniunt  Suidas  s.  v.  x^tiüjv  et  Pollux  V  91, 
cognomen  Xecäc  ei  fuisse  tradunt  Non  diversus  ab  eo  esse  videtur, 


2)  Exempla  collegerunt  nec  tarnen  diiodicarunt:  Tib.  HeinBtorhnaius 
ad  Lucian.  Tim.  44;  ad  Aristoph.  Plut.  p.  825.  Ruhnken,  Historia 
crit.  oratorum  Grate.  1768,  Opp.1  I  p.  372  sq.  Fr.  W.  Sturz,  De  nomi- 
nibus  Grraecorum  1799,  Opp.  p.  25.  Gi»b.  Koeniua,  Gregorius  Corinthius 
1811  p.  XVIU  et  290.  Franc,  üoeller,  De  situ  et  origine  Syracusarum 
1818,  p.  121.  Fr.  Paesow,  Animadversiones  in  Prop.  IV  11,  23  sqq., 
Opp.  p.  808  sqq.  Matthiae,  Gricch.  Gramm.  1826,  p.  216.  K.  Fr.  Her- 
mann, Über  den  ersten  Plutosdes  Aristoph,  1829,  Ges.  Abhandl.  p.  47 
n.  14.  Lobeck,  Aglaophamus  1829,  p.  982.  Th.  Bergk.  Commentat. 
de  reliqu.  comoed.  att.  ant.  1888,  p.  374.  K.  Fr.  Scheibe,  Die  Oligarchie 
sehe  Umwälzung  zu  Athen.  1841,  p.  48  n.  47.  Fleckeiaen,  Emendationen 
zu  Cornel.  Nepos,  PhüoL  IV  1849,  p.  327. 
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de  cuius  psepbismate  anni  404  a.  Chr.  Andocides  I  73 — 79  disputat. 
Idera  fortasse,  ut  Scheibium  secutus  opinor,  ab  Aristophane  TTaxpo- 
K\f\c  appellatus  est  in  Plut  84:  Ik  TTaxpOKXe'ouc  £pxo|iai,  |  6c  oOk 
£Xoucax'  l£  öxouTrep  dxe'vexo.  Eodem  nomine  vocabatnr  in  Ciconiis 
auctore  scboliasta  ad  1.:  Tjv  be  TpctYwbiac  Trouixrjc,  äXXwc  be  Kai 
KaKÖßioc  xai  miXoxprmaxoc,  ibc  Kai  Iv  xoTc  TTeXapxoic  eTpnjai 
Trepi  toutou,  öcxic  eveKev  xric  ©eibujXiac  oube'va  eTa  irpociecGai 
<puXaKf\c  eveKa  xüjv  xpnMdxwv  Kai  yXicxpou  ßiou.  Ad  hanc  locum 
spectare  videtur  proverbium  Micbael.  Apofct.  8.  v. :  TTaxpOKXe'ouc  ©eiboj- 
Xöxepoc  Aristopbanes  eum,  qui  TTaxpOKXeibn,c  audiebat,  morem 
cotidianum  secutus  iterum  TTaxpoKXn;v  appellavit. 

Cetera  quae  afferuntur  exempla  forniae  primitivae  et  patrony- 
micae  promiscue  adhibitae  ab  errore  aliquo  orta  sunt.  Quamvis 
pauca  exempla  certo  diiudicari  possint,  tarnen  probabilitate  quadam 
iudicii  contenti  haec  fere  genera  peccatorum  diBtinguamus :  falsam 
auctoris  alicoiu8  coniecturam  (II),  lapsum  memoriae  (III),  lapsum 
calami,  qui  vel  inter  scriptores  servatos  (IV)  vel  post  eos  (V)  accidit. 

IL  A  falsa  auctorum  coniectura  duplex  nominis  forma  orta  est 
in  hi8ce  exemplis: 

3)  'AXKaioc.  Scbol.  Arist.  Thesm.  162  haec  afferuntur  verba 
Didymi  contra  Aristophanem  Byzantium,  qui  Alcaeum  Leebium  intel- 
lege bat  (KdXKaioc):  ue'uvnjai  'AXKafou  toö  KiOapiubou,  ou  Kai  €uttoXic 
Iv  Xpucuj  Tevei  ueuvrixai  'dVXKaie  ZiKeXtuixa  TT€XoTrovvTlCl€^  Idem 
appellatur  'AXkiotic  ab  Hesycbio  s.  v.  '€Hr|K€CTibaXKibar  Trapd  xöv 
'ÖrjKCCTibriv  Kai  'AXKibrjv  xouc  Kiöapiubouc.  Execestidem  hic  com- 
memoratum  esse  citharoedum,  diversum  a  sycopbanta  illo  (contra 
Pape- Benseier)  apparet  e  Polemonis  verbis,  quae  scboliasta  ad  Arist. 
Av.  11  tradit:  6  be  '€£r)K€cribric  Ki9apwböc  iru6ioviKT]C.  vikoI  be 
Kai  töv  tüjv  Kapveuuv  dYüjva  xöv  dv  AaKebaiuovt  Kai  TTavaOrjvaia 
bic.  De  eodem  Paus.  X  7,  7:  Kai  'ÖrjKecxibou  OudkIux  dviKrjcev  r\ 
cuvujpic.  Certo  igitur  Alcaeus  citharoedas  in  compositione  illa  audaci 
intellegendus  est.  Hesychius  autem  compositionis  exitum  -ibai 
falsoin  secundam  compositionis  partem  rettulit;  nomen  *€Sr|K€CXibaX- 
Kibai  compositum  non  est  ex  *€EnK€Cxibric  et  'AXKibqc,  sed  ex  '€£11- 
K€CTibr|c  et  'AXkoToc. 

4)  Guuevibr|C.  Gentis  Emmenidarum  princeps  et  ab  Aristarcho 
et  ab  Hippostrato  '€uuevibr|C  nominatus  est,  ut  scholia  ad  Pind.  Pyth. 
VI  5  nos  docent,  ubi  verba  p.  70  citata  haec  excipiunt:  'liTTröcxpaxoc 
be  6  xd  xrcpi  xf)c  ZiKeXiac  YeveaXoxÜJV  opndv,  öxi  '€uuevibiic  Kai 
EevöbiKoc  TriXeudxou  uioi,  Kai  'Guuevibou  uev  o\  Trepi  Srjpwva  kxX. 
Sed  ad  Pind.  Olymp.  III  68  duae  adnotationes  inveniuntur:  (1)  '€uue- 
vibai  mpaxpia  Oripaivoc  Iv  luceXia-  XeY€i  be  xoic  'AKpatavxivoic. 
TriXeudxou  KaxaXucavxoc  xöv  xüjv  'AKpaYavxwuuv  xupavvov  OdXapiv 
Traic  yivexai  *€|Li|LA€vi6r|c,  oö  Aivr|abauoc,  ou  Grjpuuv  kxX.  (2)  €uuevi- 
bai  X^tovxa  oi  xr€p\  Örjpwva,  ibcuevoi  TrpoüTrouvTiuaxicduevoi,  drcö 
€uuevouc  xivöc  xoö  xf|v  <DaXdpiboc  xupawiba  KaeeXövxoc.  flv  be 
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6  Guu^vn,c  TnXeiudxou  ttcuc,  ou  xtveiai  Alvr)dbauoc,  ou  Grjpiuv  ktX. 
Alterum  igitur  scholion  nomen  primitivum  principi  gentis  tribuit. 
Sed  hunc  scholiastam  exempla  sua  neglegentissime  exscripsisse  inde 
elucet,  quod  et  filium  Telemachi,  non  Telemachum  ipsum  Agrigentum 
tyrannide  liberasse  dicit  et  pro  nomine  minus  noto  J€uuevibai  notis- 
simum  nomen  Euuevibai  posuit.  Scboliasta  igitur  recentißsimus, 
cum  plurimae  gentes  ab  auctore  nominis  primitivi  originem  ducerent 
(cf.  €u^oX7Tibai  —  €uuoXttoc,  KpOKWvibai  —  KpÖKiuv,  'AXkucujvi- 
boi  —  'AXxuiujv  etc.),  buius  quoque  gentis  auctori  nomen  primitivum 
sua  sponte  dedisse  videtur. 

III.  Memoria  auctorem  defecisse  videtur  bisce  locis: 

5)  KaXXfac.  Qui  a.  432/31  Athenienses  contra  Potidaeam  du- 
cebat  Thuc.  I  61  sqq.  appellatur  KaXXiac  KaXXidbou;  quem  sequitur 
Zevomuiv  6  €upiiribou  Thuc.  II  70  sqq.  Contra  Plntarcbus  Nie.  6 
scripsit:  rapi  0pcjiKr|v  ulv  Tynr|9r|cav  uttö  XaXiabewv  KaXXidbou 
T€  Kai  EevoroüJVTOC  ctpottiyouvtujv.  Plutarchus,  cum  hos  duces 
obiter  commemoret,  facillime  errare  potuit;  verba  KaXXiou  toö  ante 
KaXXidbou  excidisse  propterea  credibile  non  est,  quod  Xenophonti 
nomen  patris  non  additur. 

6)  Mvrjcapxoc.  Pater  Pythagorae  philosophi  saepissime  Mvr|C- 
apxoc  vocatnr.  Vetustissimum  testimonium  est  Herod.  IV  95 :  ZdX- 
uo£iv  £6vra  dvGpuuTTOv  bouXeucai  dv  Zduip,  bouXeucai  bfe  TTuGaYÖpr) 
tüj  Mvncdpxou.  Sed  Philostratus  (vita  Apollon.  VIII  p.  333,  I  308 
cd.  K.)  narrat:  (TTuSaropac)  Mvncapxibrj  ^TexGn  tüj  lauiw  et  Lu- 
cianus  (Gall.  4)  auctore  cod.  Gorl.  A  scripsit:  dicoueic  Tivd  TTuGa- 
föpav  Mvn.capxibr|V  Zd(iiov.  Quae  verba  si  ipso  Lucianus  scripsisset, 
corrigendum  esset  Mvricapxibou.  Cum  vero  meliores  libri  (Q  V  Ups.  M) 
praebeant  oTcOa  dpa  t6v  TTuGaföpav  et  cum  postea  gallus  appelletur 
uj  Mvricdpxou  Trat,  veterem  qnendam  Luciani  editorem  patrem  pa- 
triamque  nomini  Pythagorae  adiecisse  apparet.  Talis  vero  editor 
verum  nomen  patronymicum  falso  adhibere  potuit.  Philostratus 
igitur  memoria  destitutus  esse  videtur. 

IV.  Iam  ipsi  scriptores  posteriores  librarii  peccato  deeepti  esse 
videntur  bis  exemplis: 

7)  'AYaGapxibnc.  Scriptor  ille  Cnidius,  cuius  fragmenta  Mueller 
FH6  III  190  sqq.  collegit,  ab  auetoribus  maxime  diversis  semper 
'ATaOapxibTic  vocatur:  Strab.  XIV  p.  656;  Plin.  hist.  nat.  VII  14.  29; 
Diod.  III  11, 1;  1 41, 4;  Ioseph.  c.  Apion.  I  22;  ant.  lud.  XII 1 ;  Lucian. 
Macrob.  22;  Aelian.  h.  an.  XVI  27;  Athen.  XV  passim.  Sed  Photius 
Bibl.  cod.  213  scripsit:  dveYVweGn,  'AtaOapxtbou  IcropiKÖV  £vioi  bfe 
auTÖv  'AydGapxov  dvoudEouci.  Apparet  falsam  nominis  lectionem 
in  fontem  quendam  Photii  irrepsisse. 

8)  'AYVUUVibnc.  Sycophanta  Atheniensis  in  Plut.  Phoc.  29  sqq. 
et  in  Diog.  Laert.  V  2,  5  audit  'AYVumbnc.  Contra  Cornelius  Nepos 
tradit  (Phoc.  3):  hie  ab  Agnone  accusatus  (Hagnone  restituere  vult 
C.  Keil,  Philol.  IV  p.  744).    Cum  Plutarchus  ac  Nepos  ex  eodem 
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fönte  hauserint,  Diogenes  ex  alio,  nomen  "Ayvujv  pro  'AYVuuvibnc 
in  eo,  quod  Nepos  ante  ocnlos  habebat,  exemplo  per  errorem  scriptum 
esse  videtur.  Qui  apud  Quintiliannm  (II  17,  15)  commemoratur 
Agnon  {Agnon  quidem  detraxit  sibi  inscriptione  ipsa  fidem,  qua  rheto- 
rices  accusationem  professus  est)  non  sycophanta  est,  sed  philoso- 
phus,  qaem  novimus  e  schol.  II.  A  101 ;  Plut.  sollert.  anim.  12;  Athen. 
XIII  602  d. 

9)  AduüJV  (Wilamowitz,  Herrn.  XI V  3 1 8 ;  Arist.  u.  Athen  1 1 34  sq. ; 
Kaibel,  Stil  und  Text  der  'AGnv.  ttoX.  p.  183  sq.).  De  Damone  Periciis 
amico  Plut.  Per.  4  haec  tradit:  AibdcKaXov  b*  auTOÖ  tujv  (lioucikujv 
o\  irXeiCTOi  Aduiuva  Y€V€C0ai  Xcyouciv . . .  'ApiCTOTAnc  bk  irapd 
TTueoKXeibri  uouciKnv  bia7TOvr|9flvai  töv  ävbpa  ronav.  6  bk  Ad^iiuv 
£oik€V  ÄKpoc  tuv  coopicxfic  KaTabuecGai  nfcv  elc  tö  Tt\c  houcik^c 
dvoua  Ttpdc  touc  ttoXXouc  £7tikputtt6h€voc  Tn,v  beivÖTnra,  Tifi  bi 
TTepiKXeT  cuvflv  KaGdrcep  dGXnTfj  tujv  ttoXitiküjv  dXeiTrnic  xai  bibdc- 
KaXoc.  ou  ufjv  £XaGev  6  Aduujv  xfl  Xupa  TrapaKaXuuuaTi  xpwuevoc, 
dXX'übc  |H€YaXoTrpdYMUJV  Ka\  qpiXoTupavvoc  ^ÜuJcrpaKfcGn.  Kai  irap&xe 
toic  kujuikoic  biaTpißriv.  6  toöv  ITXdTiuv  Kai  TruvGavöuevov  auTou 

Tivd  7T€7TOir|K€V  OUTUJ'  f7TpÜJTOV  U&V  OUV  JiOl  X&OV,  dvTlßoXuJ,  CU 

fdp,  |  ujc  (paci,  Xiptuv  £&Gp€iuac  TTepiKX^a'.  In  Aristotelis  autera 
re  publica  Athen.  XXVII  4  videmus:  irpöc  bf|  tciutt|V  Tf)V  xopirrfav 
dTTiXeiirönevoc  6  TTepiKXflc  Tfj  ouria,  cuußouXeucavToc  auTui  Aauuu- 
vibou  toö  OTt}6€v  (öc  dbÖK€i  tujv  ttoXXüjv  elcriYnTfic  etvai  tuj  TTepi- 
kXci'  biö  xai  ÜJCTpdKicav  auiöv  ücxepov)  ktX.  Eundem  virum  intellegi 
sine  ulla  dubitatione  constare  mihi  videtur,  et  caveamus  oportet,  ne 
Plutarchi  stultitia  perturbemur,  qui  quem  cp.  4  Aduuuva  vocaverat, 
cp.  9  Aristotelem  secutus  An.uujvibn,v  appellat:  cuußouXeucaVTOC  aurüj 
An,uu>vibou  toö  Oin,6€V,  übe  'ApicroTÄrjc  \cTÖpn,K€.  Etiam  qnae  cp.  4 
inter  Aristotelem  et  alterum  fontem  Plutarchi  intercedere  videbatur 
discrepantia,  facillime  tollitur,  si  Piatonis  verba  de  Pericle  adhibemus 
(Alcib.  I  p.  118  c):  X€Y€Tai  f£  toi  ouk  dirö  TaurojidTOu  corode  Y€- 
Tov^vai,  dXXd  ttoXXoic  Kai  coq>oic  cuYY^YOve'vai,  Kai  Tdp  TTuGo- 
xAeiör}  Kai 'AvaHaföpa  Kai  vöv  £ti  ttiXikoötoc  ujvAduujvi  Huvccriv 
auTOÖ  toutou  £v€xa.  Idem  vir  musicus  et  politicus  Aduiuv  appellatur 
a  Piatone  Lach.  180  d.  200  a;  Rep.  III  400  b.  424  c;  ab  Isocrate 
XV  235.  Videtnr  igitur  in  eo,  quo  Aristoteles  utebatur,  exemplari 
vetustioris  eniusdam  auctoris  rectum  nomen  primitivnm  in  patrony- 
micum  corruptum  fuisse.  Falso  a  viris  doctis  huc  aflerri  puto  locum 
Stephani  Byzantii  s.v.  "Oa:  Aduwv  Aauujvibou  *0aGev,  qui  e  Crateri 
collectione  inscriptionum  sumptus  esse  videtur.  Ipse  enim  Stephanus 
testatur  tribum  *Oa  diversam  esse  a  tribn  "Or|  —  Otr|,  uude  Daraonem 
Periciis  amicum  ortum  esse  Aristoteles  auetor  est:  vOa,  brjuoc  tt\c 
'Armcnc,  Tfic  TTavbioviboc  <puXfic. .  .Ictx  b>v0n.  Tfic  Oivr)iboc  (puXnc 

10)  €u©pdvioc  (Nauck,  Arist.  Byt.  p.  2).  Inter  mngistros  Aristo- 
phanis  By2antii  apud  Suidam  s.  v.  enumeratur  €uq>pov(bnc :  'Apicro- 
cpdviic  BuZdvTioc. .  .uaGTvrnc  KaXXiydxou  Kai  Zn.vobÖTOu . . . Trpöc 
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bl  toutoic  Kai  Aiovuciou  toö  'Id^ßou  Kai  Euqppoviba  toö  KopivGiou 
f\  Xncuumou.  Quem  primus  R.  Schmidt  (De  Caüistrato  Aristophaneo, 
in  Nauckii  Arist.  Byz.  p.  327)  eundem  esse  censuit  atque  Euphro- 
nium  grammaticum.  Hunc  enim  Aristophanis  magistrum  fuisse  Choe- 
roboscus  (Exeg.  Hepb.  p.  78,  5  sqq.  Hoersch.)  testatur:  TTpidirciov 
bi  dKXnör},  im\\bt\  Gumpövioc  6  TpOMMöTiKÖc  im  tüjv  TTioXcMaluiv 
iv  'AXeHavbpeia  £Ypaui€V  elc  TTpiairov  toutui  tuj  n^Tpq). .  .Ict^ov 
bk  flu  toutou  toO  €uq>poviou  T^TOvev  dKpoaific  'Apicrapxoc  6  Ypau- 
nanKÖc,  oü  u.övov  'Apicroopdvric  6  £k  toö  BuZavriou  (correxi;  *Api- 
cToqxivric  tou  tou  BuEavrfou  lib.,  'Apicroopdvouc  toO  BuZavrtou 
Westph.;  cum  hoc  loco  non  de  Aristarchi  magistris,  sed  de  Euphronio 
eiusque  discipulis  agatur,  Westphali  lectio  male  stat).  Quod  autem 
Euphronius  Corinthius  vel  Sicyonius  fuisse  dicitur,  mirandum  est, 
cum  de  alio  Aristophanis  magistro  idem  tradatur  (Ath.  VI  241  f): 
Mdxujv  6  KUJutuboTTOiöc  6  Kopivöioc  uiv  f|  Iikuujvioc  ycvömcvoc 
iv  'AXeHavbpeia  bi  tt}  £ur)  KaTaßioüc  Ka\  bibdcKaXoc  Y€VÖu.€VOC 
tüjv  Kaid  KU)umb{av  u.€püjv  'ApiCTomdvouc  toö  rpanuaTiKOÖ.  Machon 
apud  Suidam  inter  Aristophanis  magistros  desideratur,  Machon  est 
KopivSioc  Fj  Zikuujvioc  —  praeclare  Nauckius  (p.  3  n.  5)  verba  fontis 
Suidae  restituit:  €u<ppoviou  toö  X€(5£ovnciTOU  Kai  Mdxwvoc  toö 
KopivGiou  f\  ZikuujvIou.  Neglegens  ille  scriptor,  qai  tot  verba  omisit, 
sive  auctor  Suidae  fuerit  sive  ipse  Suidas,  facillime  nomen  primitivum 
in  patronymicum  corrupisse  censeri  potest. 

11)  Gecmoc.  Qui  Thespias  condidit,  cum  nomen  urbi  dederit, 
appellatus  esse  non  potest  niei  Oe'cmoc.  Hac  forma  conditoris  nomen 
afiferunt  Paus.  IX  26,  6:  o\  bi  Oecmdv  rnaciv  i£  'AGrjvüJV  dXOövra 
to  dvou.a  tt)  TTÖXei  boövar  Y€YoWvai  bk  dtnö  *€p€x0^ujc  auTÖv  et 
Diod.  IV  29 :  S^cttioc  rjv  dW|p  tö  y^voc  £k  tüjv  'AGtivüjv,  uldc  *€p€X- 
6lu>c.  Item  Diod.  V  15;  Apollod.  II  4,  10;  7,  6.  Contra  ©ecmdbnv 
eum  vocant  Steph.  Byz.  s.  v.  Qicma'  0€cmdbou  KTicua  toö  Tcu- 
Öpavroc  toö  TTavbiovoc  et  Suidas  s.  v.  d£avacrdc '  MeToiKicac.  6  bfe 
6€CTridbr|c  düavacTac  Ü  'AOnvuiv  0€C7riav  iv  Boiuma  Ikticcv. 
Stephanum,  cum  aliud  patris  nomen  afferat  atque  Pausanias  et  Dio- 
dorus,  una  cum  Suida  altero  ex  fönte  bausisse  patet.  In  hoc  autem 
0€cmdbr)C  pro  ©dcirioc  scriptum  erat  per  errorem,  quem  inde  ortum 
esse  puto,  quod  eodem  loco  0€cmdbai  commemorabantar. 

12)  KaXXidbnc.  Archon  Olymp.  75, 1  (480/79)  KaXXidbn.c  audit 
Herod.  VIII  61;  Maria.  Par.  52;  Dion.  Hai.  IX  1;  Diod.  XI  1;  Diog. 
Laert.  II  5,  24:  €upur(bnc,  8c  Kai  rq>  irpüJTUJ  frei  tt\c  £ftt>OMr|KOCTf}c 
tt^ttttic  dXufimdboc  £Yevvr]8r|  Im  KaXXidbou.  Archon  idem  KaXXiac 
vocatur  (1)  Rvoc  €upiiribou  (p.  1,  2  Schwarte):  &revvV)6r| . .  . tirl 
KaXXiou  dpxovroc.  Quod  mihi  orttun  esse  videtur  a  confusis  duobus 
temporibu8  in  Euripidis  vita:  dt€WTier|  im  KaXXidbou  äpxoVTOC  et 
rjpiaro  bibdcK€iv  im  KaXXiou  dpxovTOC  (p.  2,  14;  4,  3  ßchw.). 
(2)  Diog.  Laert.  II  3,  3:  ('AvaSaTÖpac)  X^€Tai  KaTd  Tf|V  E^pEou 
bidßaciv  cTkociv  £tüjv  elvai. .  .fipEaTo  be  miXococpeiv  'A8r|vr|civ  im 
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KaXXtou  tj&v  eiKOCiv  üjv,  u>c  q>r)ci  ArjuqTpioc  6  OaXnpeOc  Iv  "rij 
tujv  dpxövrujv  dvarpaopQ.  Quomodo  hoc  explicandum  sit,  e  sequente 
exemplo  elucebit. 

13)  Zdvönnroc.  Archon  Olymp.  75,  2  (479/78)  est  £dv6iTT7TOC 
Marm.  Par.  53;  Diod.  XI  27.  Oppositus  est  Plut  Aristid.  5:  Kmroi 
mnclv  6  <t>aXT]p€uc  Arju/jTpioc  dp£ai  töv  ävbpa  uiicpöv  €uirpoc9€V 
toö  öavdxou  ucxd  tf|v  tv  TTXaTaiaTc  udxnv.  ^v  °^  Ta*c  ävarpa- 
<paTc  u€id  jifcv  Eav6undbr|v,  ou  Mapbovioc  f|rr^0n  TTXaTataiciv, 
oub'  öuuivuuov  *ApiCT€ibnv  Iv  irdvu  iroXXoic  Xaßetv  Zcn.  Demetrius 
igitur  Phalereus  in  archontum  tabula  sub  Olympiade  75  scripsit 
KaXXlac  —  EavOrrnribTjc,  ubi  ceteri  KaXXidbric  —  ZdvOiTnroc. 
Apparet  ezitnm  patronymicum  in  Demetrii  tabula  de  priore  nomine 
ad  posterius  aberravisse. 

14)  KXeavbpibnc.  Pater  Gylippi  Atheniensium  ducis  appellatur 
KXcavbpibnc  Thuc.  VI  93;  Strab.  VI  264;  Plut  Per.  22,  Nie.  28; 
Polyaen.  strateg.  II  10;  Apostol.  VI  74  (KXcavbpiac,  ubi  A  ante  A  ex- 
cidit).  Sed  in  schol.  Arist  Nub.  859  ed.  Duebn.  p.  118  b  scriptum 
est  v.  33  KXcavbpibnv,  v.  44  KXedvbpuj,  v.  49  KXeavbplbnv,  v.  54 
KXcdvbpqj.  Hoc  loco  4  adnotationes  se  excipiunt,  quarum  primae 
est  y.  33,  tertiae  v.  44.  49,  quartae  v.  54.  ünus  igitur  scholiasta 
formam  patronyraicam  adbibuit,  alter  primitivam,  tertius  promiscue 
utramque.  Ab  eo,  qui  primitiva  forma  ntitur,  Suidas  s.  v.  A^ov 
pendet  Est  igitur  nomen  primitivum  ab  uno  scholiasta  ortum, 
quem  peccasse  patet 

15)  Matavbpoc.  Patrem  Protagorae  Maiavbpov  appellant 
Diog.  Laert.  IX  8,  1 :  TTpuJTaTÖpac  'ApT^uwvoc  fi,  ibe  'ATroXXöbwpoc 
xal  Aeivuiv  dv  TTepciicoic,  Maidvbpou,  'AßbnplTne  et  Philostr.  vit. 
soph.  I  10  p.  210:  irarfip  ?jv  auiif»  Maiavbpoc  ttXoutuj  KaiecKeuac- 
1*1  voc  irapd  ttoXXouc  tujv  dv  OpaKrj.  Contra  Suidas  s.  v.  TTpurro- 
YÖpac*  'AßbnpiTnc,  uldc  'ApT^wvoc  f\  Kai  Maiavbpibou.  Cum 
Suidas  Diogenem  exscripserit,  in  Suidae  exemplari  Diogenis  Maiav- 
bpibou  pro  Maidvbpou  scriptum  fuisse  videtur.  Forma  primitiva 
Philostrati  testimonio  probatur. 

16)  Mvncapxlbnc.  Pater  Euripidis  poetae  Mvncapxlbric  nomi- 
natur  T^voc  €up.  (p.  1  Schw.):  €üpnribnc  6  7TOir)T#|C  v\öc  Iflvtxo 
Mvncapxlbou  KairrjXou.  Hoc  loco  Mvr]capxibou  praebet  cod.  Vat. 
1345,  qui  optimus  habetur,  ceteri  Mvn,cdpxou.  In  altera  Euripidis 
vita  (p.  3  Schw.):  €upimbr|C  Mvncapxibou  'AOnvaioc  ornnes  libri, 
Vatic.  1345  Mvncapxlbnc,  quod  corruptum  ex  Mvncapxlbou.  Eadem 
forma  eistat  in  IGSI  1207  €up€iTTibr|C  Mv?i[ca]pxlbou  ZaXauei- 
toev  TpaY[iicdc]  7roinr?ic  (=»  CIG  6052;  älterem  inscriptionem  6051 
€üp€iTnbnc  Mvricdpxou  'AGrjvaioc  Kaibelius  inter  falsa  refert  IGSI 
190*;  cf.  Robert,  Herrn.  XVII  145  sqq.).  Item  in  ficto  oreculo  patri 
dato  (Euseb.  preep.  eyang.  V  p.  227  c):  icmx  coi  Koupoc,  Mvnc- 
apxfotli  ÖVTiva  7rdvT€C  |  ävöpumoi  Ticouct  ktX.  Etiam  quod  filius 
Euripidis  Mvncapxlbnc  ubique  appellatur  (Tlvoc  p.  2  Schw.;  Suid. 
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8.  y.  €üp.),  formam  patronymicam  probat.  Si  igitur  Suidas  s.  v. 
€\jpimbrjC  de  nomine  patris  dubitat  (Mvncdpxou  fj  Mvr|capxibou), 
duas  Euripidis  vitas  in  manibus  habuisse  videtur,  quarum  altera 
recte  nomen  patronymicum,  altera  primitivum  ex  eo  corruptnm 
praestabat. 

17)  NiKÖuaxoc.  Lysias  orationem  XXX  composuit  in  Nico- 
macbum  quendam.  Exstat  boc  nomen  primitiva  forma  §§  2.  3.  5. 
6.  9.  13.  17.  18.  19.  23.  24.  28.  29.  33.  Idem  homo  intellegendus 
esse  videtur  in  Arist.  Ran.  1505  sq.:  Kai  toutoicI  TOict  iropiCTaic  | 
MupunKi  6'  öuoö  Kai  NiKOudxw.  Contra  orationis  §  11  scriptum 
est  NiKOuaxibnv.  Quod  librarii  peccatum  esse  confido,  praesertim 
cum  Lysias  uno  libro  Palatino  ad  nos  propagatus  sit  Difücultatem 
autem  infert,  quod  Harpocration  s.  v.  £mßoXr|  eadem  forma  utitnr: 
f}  fr|uia.  ttoXu  Toövoua  irap*  auioic,  übe  Kai  irapd  Aucia  £v  tu» 
Kaid  NiKOuaxibou,  el  Yvricioc  6  Xötoc.  Com  Harpocration  ad  para- 
graphum  3  spectet  (£mßaXXövTU>v  be  tujv  dpxövTUJV  dmßoXdc), 
peccato  paragrapbi  11  ad  formam  patronymicam  ductus  esse  non 
potest;  immo  in  eo  quo  Harpocration  utebatur  exemplari  Lysiae  tri- 
ceaimae  orationi  KOTd  NiKOuaxibou  inscriptum  fuisse  videtur.  Num 
baec  duo  peccata  inter  se  cohaereant  perspicere  iam  non  possumus. 

18)  TeuTauoc  (Crusius  s.  v.  Bios  in  Pauly-Wissowa  Encycl. 
real.  III  p.  385).  Bias  vir  ille  sapiens  filius  est  Teutami  auctore 
Heraclito  apud  Diog.  Laert.  I  88:  u^uvr)Tai  toö  BiavTOC  Kai  'Ittttui- 
vaH  die  irpoeipirrai  Kai  ö  buedpecroe  'HpdKXerroc  udXicra  auTÖv 
^TTrjvece  Ypduiac*  *£v  TTpirjvri  Biac  £t^v€to  6  Teirrdueuj,  ou  ttXcujuv 
Xöyoc  tujv  dXXtuv.  Ka\  o\  TTpinveTc  bfe  outuj  T^uevoc  KaBilpwcav 
tö  Teurdueiov  XeTÖMevov'.  Quocum  convenit  Satyrus  apud  Diog. 
Laert.  I  82.  Contra  TeuTauibnv  patrem  Biautis  appellant  Stob. 
Floril.  1,  172  (III  p.  121  Wachsm.-Hense),  Dict.  sept.  aap.  (Meineke, 
Stobaei  An t hol.  IV  p.  298),  Apostol.  IV  92  a.  Heraclitum  rectum 
nomen  praebere  patet  (TeuTdueiov).  Recentiorum  auetorum  peccata 
ad  unum  exemplum  redire  videntur. 

19)  0€ibiTnribnc.  Cursorem  Atheniensem,  quem  Persis  ad- 
ventantibus  Miltiades  ceterique  duces  Spartam  miserunt,  Herodotus 
(VI  105  sq.)  appellat  <l>€ibiTnribnv.  In  Nep.  Milt.  4  libri  praebent 
Pkidippumque  (B),  Phydippumque  (Dan.  AP),  Pkilippumque  (rell.). 
Apparet  legendum  esse  Pkidippumque  (Fleckeisen,  Philol.  IV  p.  327). 
Nepos  vel  auetor  eius  pendet  ab  Herodoto.  Scriptum  igitur  erat  in 
illo  Herodoti  exemplari  Oeibunrov,  non  OeibiTnribnv.  Rectam  vero 
lectionem  esse  OeibiTrmbnv  inde  elucet,  quod  vir  idem  eeteroquin 
(DiXiTrmbnc  vocatur:  Paus.  1 28,4;  VIII  54,6;  Plut.  de  Herod.  mal.  26 ; 
Lucian.  pro  lapsu  inter  sal.  3;  schol.  Aeschin.  II  130;  Suid.  s.  v. 
'Ittttioc.  Qui  auetores  cum  omnes  vel  ipsi  vel  per  alios  ex  Herodoto 
bauserint,  apud  Herodotum  legerunt  OiXurmonv,  quod  eo  tempore, 
quo  €i  et  i  non  distinguebantur,  e  <t>€ibnrmbr)V  facillima  corruptione 
oriri  potuit:  OIA  e  01 A.    Quod  imprimis  apud  Plutarchum  videre 
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possumus,  quem,  cum  de  Herodoto  agat,  ipsum  Herodotum  ante 
oculos  habuisse  necesse  est. 

20)  <t>i\icroc.  Notissimum  illum  rerum  Syracnsanarum  scripto« 
rem  OiXicrov  audire  in  tanto  tesiimoniorum  numero  in  dubium 
vocari  non  potest.  Sed  in  tertia  epistula  Piatoni  adscripta  (p.  315  e) 
Piatonis  adversarius  apud  Dionysium  vocatur  <t>iXicribn,c,  quem 
unum  esse  cum  Philieto  scriptore  Diod.  XIII  91  al.  satis  probat  In 
epistula  igitur  Platonica  vel  eius  exemplo  nomen  Philisti  corruptum 
esse  videtur.  In  Plin.  b.  n.  IV  58  et  120  Philistidem  a  Philisto  di- 
versum  afferri  puto,  cum  is  idem  scriptor  in  indice  auctorum  librilV 
appelletur  Philistides  Mallotes,  quae  eadem  patriae  indicatio  etiam 
in  corrupta  codicum  lectione  IV  58  Philistides  *f*  molescrates  latet, 
ubi  recte  nunc  legitur  Philistides  Mallotes  et  Crates;  ceterum  Plinius 
Philistum,  quem  ipse  inspexisse  videtur,  suo  nomine  appellat  VIII 
61.  64. 

V.  Post  Bcriptorum  tempora  nomina  a  librariis  corrupta  esse 
videntur  hisce  exemplis: 

21)  'AvbpoicXnc.  In  Isaei  oratione  VI  §  47  'AvbpOKXetoric 
appellatur,  qui  §§  4.  5.  10.  25.  28.  53.  57  'AvbpOKXtic.  Librarius 
nomine  antecedente,  quod  in  -KXeibric  exit,  deceptus  esse  videtur: 
dir'  6uKXcibou  äpxovroc.  'AvbpOKXe \br\c  bk  Kai  'Avti- 
buupoc  ktX. 

22)  'CTra^eivuJV.  Archon  Olymp.  87,  4  (429/28)  est  ^Tra- 
H€ivwv  in  Argum.  Eurip.  Hipp.:  doibdxOn,  im  'GTrauewovoc  dpxov- 
toc  öXuiimdbi  nl'  £tci  b',  Athen.  V  214  e:  TTepiKXf|c  b*  äTTo6vi!icK€i 
Kaxd  tö  Tpirov  £toc  toö  TTeXoirovvnciaKoö  TTOX^UOU  ÄpXOVTOC 
'GTraueivovoc,  CIA  1 194.  195,  siquidem  Kirchhoffius  recte  supplevit: 
TTpurroc  ^Tpajn|iidT€u[ev  im  'CTrauerjjvovoc  dpxovtoc  (versus  fuere 
littcrarum  vicenarutn  septenarum).  Contra  stat  Diod.  XII  46  (Olymp. 
87,  4):  in'  dpxovToc  b'  'AGrjvnciv  'eTrauciviuvbou.  Cum  Diodorus 
bona  arcbontum  tabula  usus  sit,  peccatum  librario  recentiori  tri- 
buere  velim. 

23)  €üßouXibnc.  Archonti  Olymp.  96,  3  (394/93)  nomen  erat 
€ußouXibn,c,  ut  lapides  servati  CIA  II  8.  667,  27.  830.  2084  (in 
€üßoXibo)  probant,  quibuscum  conveniunt  Diod.  XIV  85 :  *A9f]vr|Ci 
EüßouXibnc  fjp£ev  et  Aristid.  orat  XLVI  p.  474  (II  p.  370  Dind.): 
Tfjc  b*  iv  KopivOtu  Mdxnc  *ai  ir\c  iv  Aexaitp  n^coc  dpxujv  €ußou- 
Xibqc.  änö  bk  Adxr|Toc  eic  €üßouX(bn,v  £ßbouoc  dpxujv  €ußouX(bnc 
auTÖc,  dirö  bk  €ußouXibou  irdXiv  dpxujv  öy&ooc  SeöboTOC,  dq>*  ou 
fi  elprjvn,  ifivtTO.  Idem  €ußouXoc  audit  Lysiae  orat  XIX  28: 
iftvtio  b*  f\  vau/iaxia  in*  €üßouXou  dpxovroc.  Cum  Lysias  archon- 
tem  suae  aetatis  certo  recto  nomine  appellaverit,  peccatum  librario 
imponendum  est. 

24)  MetatcXeibric  (Bernhardy,  Litteraturgesch.  II  1  ed.  2  p.  260; 
Nauck,  Arist.  Byz.  p.  2).  Illustris  ille  Homeri  interpres  MeTaicXeibnc 
appellatur  Schol.  Ven.  II.  TT  140;  Eust.  II.  A  p.  84  (=  Suid.  s.  v. 
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'AGnvaiac  et  Hesych.  s.  v.  'Aenvä);  Schol.  II.  K  274;  X  37.  205; 
Schol.  Od.  I  106;  Athen.  XII  512  e;  Tatian.  c.  48  Euseb.  praep. 
ev.  X  11).  Idem  homo  intellegendus  esse  videtur  duobns  locis, 
quibus  M€TaxXf)c  vel  Mev€KXf\c  traditur  (cf.  Nauck,  Mus.  Rhen.  VI 
p.  433  sq.):  (l)  Schol.  II.  €  640:  MeveicAfjc  qn^civ  £u/€Cc6ai  xf|V  liti 
*IXiov  CTpareiav  (seil.  'HpaKX^ouc).  Qua  de  re  Megaclidem  egisse 
teßtis  est  Athen.  XII  512  e:  biöirep  Kai  MeraKXeibric  £mTifia  toic 
|ui€9"  "O^iripov  xai  'Hdobov  TTOiryraic,  öcoi  nepl  'HpaKX^ouc  elpi^- 
Kaciv,  übe  CTpaTOTt^bujv  f)T€iTO  Kai  ttöXcic  fjpei.  Meve-  vero  pro 
M€ta-  scriptum  est  etiam  in  schol.  Ven.  II.  X  205  MeveKXeibnc,  nbi 
cetera  scholia  MeYaKXeibnc.  Apparet  corruptum  esse  M€V€KXf)c  ex 
MeTaKXfic,  M€faKXf\c  ex  MeYaKXeibric.  (2)  Arg  um.  scut.  Hesiod.  t': 
örrujTrT€UK€  bi  'Apicromdvric,  oux  6  KUJfiiKÖc,  dXXd  Tic  ^repoc,  Tpajipa- 
tiköc,  u>c  ouk  oöcav  aurf|v  'Hciöbou,  dXX'  Iripov  Tivdc  rf|v  fOnr\- 
piK^v  demba  piia^cacOai  irpoaipoujLi^vou.  MtYaKXfjc  bfc  6  'AGnvaToc 
YVifciov  \iiv  olbe  tö  TTOirma,  äXXujc  bk  ^ttiti^ö!  tuj  'Hciöbui  ktX. 
Megaclidem  de  scuto  Homerico  disputasse  docet  dos  Schol.  Yen.  II.  TT 
140:  MeYaKXeibnc  tv  ß'  rapl  'Ofiifoou  TrpooiKOvojieiceai  mnciv 
"O^Tipov  Tnv  ÖTiXoTTOiiav.  Librarius  indoctus  hoc  quoque  loco  falso 
scripBisse  videtur.  Contra  alium  virum,  nominis  McyokXtic,  in- 
tellegendum  puto  Athen.  X  419  a:  Icropei  bfe  TaÖTa  MeYaKXfic  dv 
Tili  irepi  dvböEuuv  dvbpaiv,  cum  Megaclidem  de  tali  re  egisse  nesci- 
amus  (contra  Muellerum  FHG  IV  443). 

25)  ^xCKpaTibnc.  Pater  Timonis  misanthropi  est  ^XCKparibnc 
Lucian.  Tim.  7 :  dxvoeic  Tijuuiva  töv  ^xeKpaTibou  töv  KoXutt^cl 
Quem  Echecratem  vocari  viri  docti  falso  collegerunt  e  cap.  44: 
Tijuiuv  '€x€KpaTibnc  KoXuttcuc,  ubi  '6x€KpaTibou  restituendum  esse 
ex  Ü8,  quae  de  nominis  patronymici  nsu  exposuimus,  satis  elucet 

26)  OiXnnribnc  (Meineke,  Hist.  crü.  p.  470  sqq.).  Poeta  comoe- 
diae  recentioris,  qui  OiXurmbnc  audit  (CIA  II  975  V.  977  g),  duo- 
dus  locis  nomine  ÖiXittttoc  per  calami  lapsura  appellatur.  (1)  Stob. 
Floril.  108,  10  cod.  A  praebet  OiXittttou  OiXab^Xcpwv,  ubi  ceteri 
<t>iXi7TTTibou.  Philippidem  alias  comoedias  similiter  inscripsisse 
constat:  0iXa6rjvaioc ,  OiXdpYupoc,  OIXapxoc.  (2)  Poll.  Onom. 
IX  88  iv  i\£yto\  TÜJ  OiXbrnou  <t>iXeupimbr).  Haec  comoedia  ceterum 
Philippidi  tribuitur:  Poll.  IX  38  OlXiTnribou  iv  <t>iXeupi-rr(br)  et 
Antiatt.  in  Bekk.  Anecd.  p.  112  TTcpiKaTdXrjTTTOC  rivofiar  <J>iXi7rm- 
br\c  OiXcupnribrj.  Phileuripidem  comoediam  esse  Philippidis  non 
meliore  solum  traditione,  sed  eo  quoque  probatur,  quod  Philippides 
etiam  in  Philadelphorum  fragmento  apud  Stobaeum  (1.  c.)  servato 
in  Euripidem  iocatur:  ÖTav  druxeiv  coi  cu^iT^cr)  ti,  b^ciroTa,  | 
€upi7Ttbou  jLivr|c8iiTi  Kai  (ScJujv  £cei  |  'ouk  £criv  Öctic  TrdvT'  dvf|p 
eubai)Liov€i',  |  elvai  b*  uTröXaße  Kai  c£  tujv  ttoXXüjv  2va. 

27)  <t>iXiTT7TOC.  <t>(Ximroc  6  Y6Xujtottoi6c  nomine  primitivo 
appellatur  Xenoph.  conv.  1,11 — 15;  2,  14.  20.  21.  27;  4,  50.  55; 
Plut.  qnaest.  couviv.  II  prooem.;  VII  6,3;  7, 1;  Athen.  XIV  614  ce; 
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Dio  Chrys.  LXVI  27.  Sed  Athen.  I  20b,  ubi  epitomes  cod.  Paris.  C 
praebet  <J>iXt7nrou  b€  toö  Y6Xujtoitoioö  Eevoqpüuv  juvrifioveuei,  in 
Laurent.  E  legitur  ct>iXiTnribou,  quod  manifestum  est  librarii  pec- 
catum.  Falso  ad  hunc  Philippum  refertur  (Meineke,  Hist.  crit,  p.  343) 
Eust.  Od.  b  p.  1503,  32:  OaufiaToiroiöc... «fciXnnribric  6  ZupaKOucioc, 
cum  *f cXujtotto  löc  non  sit  BauuaTOTroiöc. 

VI.  In  hisce  exemplis  diiudicare  non  audeo,  utrum  nomen 
rectum  sit  an  peccato  ortum: 

28)  'AttoXXujvioc  vel  -ibn.c.  (l)  Diog.  Laert.  Vn  179  Xpöcm- 
ttoc  'AttoXXumou.  (2)  Snid.  s.  V.  XpiklTTTTOC  *A7ToXXujvibou.  Cum 
Suidas  a  Diogene  pendeat,  duae  lectiones  diversae  in  Diogenis  libro 
statuendae  sunt. 

29)  AriMOKXfjc  vel  -KXdbr|c.  (1)  Antiatt.  in  Bekk.  Anecd.  p. 
1 13,  7  Aeivapxoc  kotci  AriMOKXtouc.  (2)  Dion.  Hai.  iud.  de  Din.  1 1 : 
dir*  auToö  toö  xopaiarfipoc  tüpoi  Tic  äv  cuk  övto  töv  Xötov  Aeiv- 
äpxoir  obapric  T€  Ydp  Kai  dc0€vn,c  Kai  ujuxpöc  dcriv  dXXd  uäXXov 
auTÖv  dv  Tic  Geir)  An.uoKXeibou.  Quod  Democlides  Dinarcho  oppo- 
uitur,  adversarium  illum,  in  quem  orationem  ab  Antiatticista  alla- 
tam  Dinarchus  habuit,  intellegendura  esse  demonstrat.  Ad  eundem 
oratorem  referendi  esse  videutur  hi  loci,  (l)  Plut.  vit.  dec.  orat. 
Lycnrg. :  dcpfjKav  auTouc  (seil.  Tiaibac  Aukoupyou)  ArijaoicXeouc  toö 
GeocppdcTou  ua6nroö  uTrep  auTwv  dTroXoYnC(*u^vou.  (2)  Suid.  s. 
iL  tö  iepöv  Tröp  ouk  eSecn  cpucficar  Tinaiov  ty  Xrj'  \cTopciv,  ibc 
oi  Tf€pi  An.uoKX€ibrrv  Kaid  Arjuoxdpouc  eiirov,  öti  uovw  auTÜJ 
TrdvTUJV  'AOnvaiuuv  ouk  iHecri  tö  tepöv  Tröp  opucfjcai.  Iam  ipsi 
scriptores  falsam  nominis  formam  ab  auetoribus  suis  aeeepisse  vi 
dentur. 

30)  'GTraueivujv  vel  -wvbac.  (l)  Hippoer.  Epidem.  I  14 
p.  642:  <J>iXickuj  Ydp  Kai  'Grraueivovi  Kai  ZiXrjVLu.  (2)  Ib.  21  p.  665: 
'€Trau€ivu>vbac  Kai  ZiXrjvöc  Kai  <J>iXickoc.  Peccatum  postea  irrep- 
sisse  apparet. 

31)  OiXnnroc  vel  -ibr|C  (C.  F.  Ranke,  De  Aristophanis  vita  p. 
CLXXXIII  sqq.).  (l)  Pater  Aristophanis  poetae  OiXitcttoc  vocatur 
in  omnibus  vitis,  quae  vel  in  scholiis  vel  apud  Suidam  inveniuntur. 
Quae  cum  ab  uno  exemplo  repetitae  sint,  pro  uno  testimonio  sunt 
babendae.  Vitis  obstat  titulus  herraae  iu  Hadriani  villa  Tiburtina 
repertae  insculptus  (IGSI  1140):  'ApiCToqpdvnc  <J>iXnr7ribou  'AGrj- 
vaioc.  (2)  Filius  Aristophanis  poetae  iisdem  locis  quibus  avus  OiXitt- 
ttoc  appellatur.  Nomina  avi  et  nepotis  alterum  ab  altero  pendere 
vita  Aristophanis  scholiis  praemi&sa  d>  cet:  Traibac  KaraXiTTiüv 
TpeTc,  OiXittttov  Öuujvuuov  tw  rrdTTTTiu  ktX.  Contra  vitarum 
testimonium  stat  Athen.  XIII  568  f:  dv  Navviuj,  €i  GußouXou  tö 
bpä^a  Kai  iif|  <t>iXiTnrlbou,  quod  illustratur  scholio  Clark.  Plat, 
Apol.  19:  TpeTc  be  eixev  uiouc  (seil. 'ApiCTocpdvnc),  qMXittttov  töv 
toic  eößouXou  bpduaciv  aYWVicduevov  ktX.  üt  testimonia,  quae 
utrique  viro  nomen  primitivum  dant,  inter  se  cohaerere  patet,  ita 

J»hrb.  f.  clut.  PhUol.  Sappl  Bd.  XXVI.  6 
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C.  Wendel: 


Athenaeum  cum  inscriptione  aüata  nescio  qua  ratione  coniunctum 
esse  oonfido. 

32)  <NXu)V  vel  -ibnc.  (1)  Etym.  Gudian.  p.  27  ed.  Sturz 
(==  Etym.  Magn.  cod.  Reg.  Par.  2630  p.  185,  18  Sturz;  Orion  The- 
lan.  p.  21,  24  Sturz)  s.v.  dKÖXacroc*  KUpuuc  Tivfcc  dTraibeuroc,  6 
bixa  dTu»Tf|c  Kai  KoXdcewc  T€TuxnKuk  Tic  im  Traibclac  (verba  sunt 
corrupta;  Orion:  6  dTraibcuioc,  bid  tö  jjf|  dYurnic  Kai  KoXdceux 
T€xuxrjK^vai  Tfic  dTTiTtibefac).  oötuj  <l>iXuuv  i\  Tip  7T€pi  dXXirvicuxrö. 
(2)  Orion  Theban.  p.  90,  9  Sturz  s.  v.  xpoueiv*  xupuuc  iix\  tüjv 

K€paTOq)OpO\JVTU)V.    KUplTTClV    Ifdp    dCTIV  TÖ  TOIC  K^paCl  KpOU€lV 

(recte  praescriptum  esset  Kupirreiv,  non  KpoOciv).  outu)  0iXu)Vibr)C 
dv  Tip  irepi  dXXnvicjioö.   Deest  indicium  veritatis. 

33)  OpaciKXflc  vel  -xXeibric.  Archon  Olymp.  80,  1.  (1)  Dion. 
Hai.  X  1 :  peTd  bk  toutouc  öXupmdc  ji£v  fjv  ÖYOor)Kocrrj,  dpxovToc 
'AOrjvnci  OpaciKXdouc.  Plut.  vit  dec.  orat.  Lys.  1 :  tevö^ievoc  '  A9n- 
vrjciv  im  <t>iXoKXdouc  öpxovToc  toö  nerd  <t>pacucXf)  xord  tö  beu- 
repov  £toc  Tf^c  ÖYbotiKOCTfic  öXunmdboc  (2)  Diod.  XI  77:  in 
dpXOVTOC  b'  'A9rjvrjci  OpaciKXeibou. 

VEL  Iam  adiungam  exempla,  qnae  ad  hanc  quaestionem  per- 
tinere  viri  docti  falso  arbitrati  sunt. 

1)  'AXdEavbpoc  et  'AvaEavbpibnc.  De  oraculo  Delphico  scrip- 
serunt  (l)  'AXdEavbpoc.  Steph.  Byz.  s.  v.  TTapvaccöc:  die  'AXdEav- 
bpöc  rorjav  dv  TrpüJTW  irepl  toö  dv  AeXcpoic  xpncnipiou.  Id.  s.  v. 
AuXt|:  'AXdEavbpoc  beirrdpip  irepi  AuKuupeiac  (AuKUjpcia,  Kuj|ir|  dv 
AeXcpok).  Eiusdem  libri  diversa  capita  intellegi  videntur.  (2 )  'AvaE- 
avbpibnc. Plut.  Lys.  18:  'AvaEavbpibnc  bfc  6  AeXmöc  (opp.  6 
KwpiKÖc)  iCTOpei  xai  7rapaKaTa6r|Kriv  dvTaö0a  Aucdvbpou  K€ic0ai  ktX. 
Id.  quaest.  gr.  9:  TTpÖTepov  bk  ättoE  d9epteTeu€V  f)  TTu9(a  toö 
dviairroö  Karo  TttUTrjv  tt?|v  fjpdpav,  ibc  KaXXic9dvnc  Kai  'AvaEav- 
bpibrjc  \cTopr|Kaci.  Schol.  Eurip.  Ale.  1 :  'AvaEavbpibnc  6  AeXroöc 
<pr|Ci  0r|T€Öcai  airröv  (töv  'AiröXXuuva)  biöri  töv  TTu0ot  bpdKovra 
dveTXev.  Discrepant  libri  Zenob.  I  67:  f)  Icropia  Tiapd  'AvaEav- 
bpibq  (BV,  'AXeEdvbpip  A)  dv  irpurrr)  trepi  tüjv  cuXrßdvTuuv  dv 
AcXcpoic  dvaGimdTwv.  Apparet  alterum  nomen  pro  altero  nou 
calami  lapsu,  sed  docta  coniectura  positum  esse;  equidem  Anaxan- 
dridis  librum  intellegendum  esse  puto,  in  quo  non  solum  de  Bervatis 
(Plut.  Lys.  18),  sed  etiam  de  perditis  donis  agebatur.  Uno  autem 
loco  'AXeEavbpibrjc  de  oraculo  Delphico  scripsisse  dicitur:  schol. 
Arist  Plut.  925:  Kai  o\  'A^raXiu/rai  bd,  dGvoc  Aißunc,  etc  AeXmoüc 
dvdöecav  KauXöv  ciXqrfou,  dk  q>n,cw  'AXeEavbpibnc.  Cum  hoc 
qnoque  loco  de  douis  Delphos  missis  agatur,  nomen  'AvaEavbpibou 
genuinnm  esse  videtur,  ita  ut  non  patronymioum  cum  primitivo, 
sed  duo  nomina  patronymica  inter  se  permutata  sint.  Rädern  per- 
mutatio  ex 8 tat  scbol.  Eurip.  Or.  1632,  nbi  Polemonis  liber  irpöc 
'AXeEavbpibnv  commemoratur,  qui  sine  dubio  erat  Trpöc  'AvaEav- 
bpibnv. 
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2)  '€£f)K€CTOC  et  'CHrpcccribnc.  Execestides  ille  9ycophanta,  quem 
Aristopbanes  illudit  (Av.  11.  764.  1527),  disiungendus  est  ab  Ex- 
ecesto,  cuiuß  apod  Hesychium  mentio  fit  s.  v.  '6£iik€Ctoc,  fjTaipT)- 

KUJC.  ÖÖ€V  Kai  TOÜC  TTpUJKTOUC  6üU)VUUUJC  'GÜTIK&TOUC  £X€YOV. 

3)  Auduaxoc  et  Auci|jax»br|C  (Mueller,  FHG  III  334  sqq.). 
Diverßi  sunt  (1)  Auduaxoc  Alexandrinus,  qui  scripsit  AiYUTrnaicdi, 
0r)ßaiKa,  Nöcrouc,  (2)  Auci^axibfic,  qui  scripsit  Trepl  tüjv  *A6f^vr]Ci 
utjvüjv  (Harpocr.  s.  v.  MaijuaicTTipiuiv,  MeTareiTViujv,  acipov)  et 
irpdc  KaiKiXtov  7T€p\  tüjv  rcapä  toic  'AttikoTc  ßTyröpuJV  (Ammon. 
p.  116\ 

4)  Tircpiuiv  et  'Yircpiovibnc.  Sol  deus  et  Hyperion  et  Hype- 
rionides vocatur.  (l)  'Yircpuuv  cognomen  Solis  est  saepissime  apud 
Homerum,  e.  g.  'Yirepfovoc  'HeXioio.  (2)  Tttcpiuuv  pater  Solis  est, 
ita  ut  Sol  ipse  'Yrapiovibric  sit,  apud  Hesiodum  recentioresque 
poetas.  Theog.  1011:  Kipioi  b*  'HeXiou  Qwf6tTr\p  *  YTrepiovibao, 
quod  explicatur  versibus  Theog.  371  sqq.:  0€ia  b*  'H^Xiöv  T€  ^YCtv 
Xajumpdv  T€  ZeXrjvnv  . . .  Yetvae'  uTrobuTiOeic'  'Yirepiovoc  iv  qnXö- 
TT|Ti.  Apparet  cognomen  Solis  postea  patrem  Solis  factum  esse. 
Sed  unus  versus  apud  Homerum  exstat,  ubi  Sol  ut  posteriore  in 
fabula  'YirepiovibrjC  appellatur:  Od.  [i  176  'HeXiou  t*  aurf)  'Yne- 
piovibao  ävctKTOC.  Eust.  ad  1.  p.  1710,  45  Suid.  s.  v.  'Vir.)  ad- 
notat:  'YTreptovibnv  bfe  "HXidv  dvTcXwc,  6v  dXXaxoö  optici 
cutk€KÖ^vu)C  'YiTCpiova.  Hic  yero  versus  ex  argumentis  de  sen- 
tentia  ductis  secludendus  est  (G.  W.  Nitzsch ,  Anm.  zu  Horn,  Od,  III 
1840  p.  392):  cera  prioribus  versibus  premendo,  hoc  solis  radiis 
emollitur. 

Quae  hic  tractavi  exempla  nominum  primitivorum  et  patrony- 
micorum permutatorum  multis  certe  possunt  augeri;  sed  quaecumque 
vel  in  libris  vel  in  lapidibus  inveniuntur  exempla,  rationibus  quas 
supra  adhibui  explicari  poterunt. 


6*  * 

Digitized  by  Google 


A 


Index  locorum. 


Pagina 

Pagiua 

Ach.  Tat.  V  10 

38 

Calpurn.  II  67 

65 

Aelian.  v.  b.  III  40 

20 

70 

65 

Alcipbr.  ep.  35  al. 

67 

84 

65 

Anth.  Pal.  V  187 

41 

in 

64 

VI  30 

37 

III  61  sq. 

55 

38 

37 

87 

55 

96 

28 

IV 

58 

146 

41 

IV  150  sq. 

55 

193 

29 

VI  7  sq. 

55 

331 

48 

VII 

68 

VII  321 

37 

Choerob.  Exeg.  Heph.  p.  78, 

415 

7 

5  nqq.  Hoerach. 

76 

618 

16 

Dict.  VII  aap.  (Meiueke,  Stob. 

IX  246 

57 

IV  p.  298) 

78 

434 

24.  26 

Diod.  IV  84 

21 

sq 

XI  72 

32 

XI  77 

82 

827 

41 

XII  46 

70 

XII  161 

39 

Diog.  Laert.  II  3,  3 

76 

XV  27 

17 

Vn  179 

81 

Antiatt.  iu  Bekk.  Anecd. 

P- 

Diomed.  I  p.  486  aq.  Keil 

21 

113,  7 

81 

Dion.  Ha),  ant.  Rom.  X  1 

82 

Anton.  Lib.  XXIII 

27  *q. 

iud.  de  Din.  11 

81 

Apoatol.  IV   92  a 

78 

EinsidL  I  18 

69 

XIH  100 

73 

n  7 

59 

Ariatoph.  Av.  11  al. 

83 

Etym.  Öudian.  a.  dKÖAacroc 

82 

790  sqq. 

72 

Etym.  Magn.  a.  dKoXacxoc 

82 

Plut.  84 

73 

p.  816,  43 
Euat.  ad  Dion.  Perieg.  668 

28 

Ran.  1505  sq. 

78 

48 

1518 

72 

ad  II.  E  324,  p.  989, 

46 

71 

Ariatot.  Res  publ.  Athen. 

Ii.  I  495,  p  1157,  38 

20 

XXVII  4 

75 

II.  Z  550,  p.  1162, 

21 

33 

Athen.  I  p.  20  b 

81 

Od.  6  401,  p.  1603, 

32 

81 

III  p.  86  d 

30 

Od.K  171,  p.  1653,32 

71 

IV  p.  182  d 

20 

Harpocr.  a.  £mßo\q 

78 

X  p.  412  ef 

8 

Herod.  VI  106  sq. 

78 

p.  419  a 

80 

Heaych.  b.  '€En,K€CTibaX»docu 

73 

XIII  p.  668  f 

81 

8.  '€£n.K€CT0C 

83 

XIV  p.  620  e 

6.  8. 

Hippoer.  Epidem.  I  14  p.  642 

81 

Calpurn.  I 

58 

I  21  p.  665 

81 

I  18 

56  «q. 

Horn.  II.  E  324 

71 

92-94 

f>8 

Od.  »  176 

83 

II  24 

54 

X  267 

69 

Index  locorum. 


80 


Horat.  carm.  I  5,  3  39 

18  39 

17,  10  39 

Horat  carm.  I  19  38 

23,  1  41 

27,  11  39 

32  38 

33,  14  39 

III  7,  10  41 

9  41 
9,  14  57 

10  38 
14  38 
16,  11  38 
19,  27  38 
23,  2  39 

epod.  11,  24  88 

12,  17  38 

14,  16  39 

sat.  I  6,  38  39 

II  7  38 

Iambl.  vit.  Pyth.  241  23 

IGSI  1140  81 

Isaeua  VI  47  79 

Long.  II  3  sqq.  37  sq. 

IV  21  39 

Luciau.  dial.  meretr.  39  sq. 

dial.  mort.  27,  7  39 

gall.  4  74 

14  71  »q. 
pro  lapsu  inter  sal.  3  78 

Tim.  22  38 

44  80 

Lys.  XIX  28  79 

XXX  11  78 

Manil.  astron.  V  304  sqq.  48 

Nemes.  I  62 

.19  61 

U  1  61 

Nep.  Milt.  4  78 

Phoc.  8  74 

Nie.  Ther.  4sq.  tl 

Nicet.  Engen.  III  263  38 

Nonn.  Dion.  XXIX  270  33 

272  47 

XXXIV  158  38 

Orion  Theb.  s.  dKÖXacxoc  82 

b.  Kpoueiv  82 

Ovid.  ep.  II  49 

met.  m  169  56 

XII  308  56 

360  57 

Paus.  I  28,  4  78 

VIII  64.  6  78 
Philostr.  vit.  Apoll.  VIII  p.  333  74 

Phot  bibl.  cod.  213  74 

Plat.  ep.  III  p.  315  e  79 


Plin.  h.  n.  IV  58  79 

120  79 

Plut.  Arietid.  6  77 

de  Herod.  mal.  26  78 

Nie.  6  74 

Per.  4  76 

9  75 
vit.  dec.  orat.  Lycurg.  81 

Lye.  1  82 

Poll.  Onom.  IX  88  80 
Prob.  comm.  V«  rg.  p.  2  Keil  21 

Prop.  III  34,  73  sq.  61 

V  6,  63  67 

7,  43  67 

Quint.  II  17,  16  75 

Schol.  Aeschin.  II  180  78 

Aristopb.  ßfoi  81 

Nub.  859  77 

Plut.  84  73 

925  82 

Ran.  1513  72 

Dion.  Perieg.  64  48 

Enrip.  p.  1,  2  Schw.  76 

Or.  1632  82 

Hea.  acut,  argum.  80 

II.  6  640  80 

P  218  28 

Pind.  Iathra.  II  9  26 

Olymp.  III  68  73 

Pyth.  VI  5  70 

Theoer.  eüpccic  21 

III  arg.  20 

III  2  20 
25  32 

31  33 

32  32 
85  33 

IV  34  8 
V  2  32 

5  32 

VI  40  31 
VII  21           15.  70 

72  20 

78  16 

79  15 
83  15 

X  16  31 

XIV  63  33 

Steph.  Byz.  s.  Ovaria  76 

8.  "Oa  76 

Stob.  Floril.  1,  172  78 

108,  10  80 

Strab.  X  p.  466  20 

p.  468  19 

p.  470  20 
1  Suid.  s.  'Aptcrotpdvqc  BvZ.     75  sq. 

8.  A*ov  77 


80 


Index  locorum. 


Suid.  8.  iEavacrdc 
s.  'trrfxapjioc 
8.  €üpm(ön,c 
8.  'hnrtac 
s.  TTpiuxaT^pac 
s.  Zündete 

8.  XpOciTTTTOC 

8.  <J>  TÖ  l€pÖV  TTÖp 

Theoer.  I 

I  66-67 
64  sqq. 
86 

11 

II  70 
116 

HI 

m  26 

81 
82 
86 


IV 
IV 


V 
V 


6  sq. 
11 

20  sqq. 
80  sqq. 
62  sq. 


lal. 
10  al. 
16 

105 

VI 

VI  40 
VII 

VII  11  sqq. 
27  sqq. 
40 

71  sqq. 
78-89 

98  aL 

99  sq. 


Pagina 

76 
22 
78 
78 
77 
6.  8 
81 
81 
4  sqq. 
4  8q. 
22 
22 
2 

80.  84 
3 

2  sqq. 
32 
38 
82 
33 

6  sqq. 
6 
6 
6 

7  sqq. 
9  sq. 
2.  3 

32  sq. 
29 
30 
2 
2 
31 

11  sqq. 
16  sq. 

17 
11.  16 
13  sqq. 
18  sq. 
11 

18.  17  sq. 


3. 


6. 


epigr. 
fistul. 


Theoer.  VII  103 

122  sqq. 

vni 

VIH  93 
IX 
X 

X  lal. 
16 
26 
41 

XIV  53 

XV  11 

XVI  104  sq. 
XX 

xxvn 

9 
3 
12 

Tbeoph.  Simoc.  11 
Vergil.  Aen.  VII  632  al. 

X  418 
XI  677 
catal.  IX  18  sqq. 
ecl.  I 
II 

in 

III  67 

V 

V  11 
55 

86  sq. 

VI 

VI  31  sqq. 
VII 

VII  21  sqq. 
VIII 
IX 
X 

georg.  I  437 
Zeuob.  I  57 


Pagina 
12 
13 

1.  85  sq. 
36 
1 

10  sq. 

10  sq. 
81 
81 
10 
33 
29 
25 


36 
30 
16 
16 


63 
56  sq. 
67 

Ribb.  46 
61 
51 
51  sq. 
60 
62 
63 
50 
52 
62 
48 
63 
53 
53 
53 
63 
47 
82 


Digitized  by  Google 


B. 


Index  rerum  potiorum. 


Pagina 

Aegon  Th.  IV  7 

Arafcua  Theocriteus  11  sq. 

Aristo  Th.  VII  17  sq. 

Artemidoras  Aristophaneus    19  sq. 

A8clepiade8  =  Sicelidaß  Th.VTI  16 

Battus  Th.  IV  7 
Domen  fabulosum  27 
nomen  carmini  Th.  X 
falao  adiectnm       10  sq. 

Bucaeug  Th.  X  nomen  pro- 
prium 10  sq. 

Bucolicorum  inventio  21 

Callimachi  hjmnns  in  hono- 
rem Carnei  Apollinis  18 

Calpurniua  Siculas 

—  Corydon  ecl.  I  IV  VII  68 
Ovidii  metamorphoses  lec- 

titavit  56 
Propertium  lectitavit  67 
Theocriti  carmiDibus  usus 

non  est  64  sq. 

Vergilii  Aeneidem  lecti- 
tavit 66  sq. 
ratio  in  adhibendis  perso- 
nati8  pastoribos  compa- 
ratur  cnm  Vergilio  69 
Codrns  poeta  63 
Comatae  fabala                 13  sqq. 
Comataa  Th.  V  2 
Comica  nomina 

apud  Horatium  38  sq. 

apnd  Longum  38  sqq. 

apud  Lncianum  39  sqq. 

Corydon  Calp.  I  IV  VII 

—  Calptiraius  68 
Th.  IV  7  sqq. 

Daphnidia  fabula  ad  cultum 
non  pertinet  21 
Th.  I  22 
Th.  VII  19 
Th.  Vm  36  sq. 

Verg.  ecL  V  62 


Pagina 

Einsidlensia  carmina  Tbeocri- 

tum  ignorant  69 
Endelechii  ecloga  62 
Epigramma  trium  pastorum  62  sq. 
£pi6dKii  34 
ipiGaKtc  38  sq. 

Euphorio  Galli  auctor  47  sqq. 
Gallus  Vergilio  exemplo  fuit  46  sqq. 
Horatius  nomina  comica  ad- 

hibet  38 
Iterata  nomina 

apud  Theocritum  2  sq. 

apud  Vergilium  60 
Iterata  verba  apud  Theocritum  3 
Lacon  Th.  V  2 
nomen  explicatur  82 
Longus  comoediam  imitatur  38  sqq. 
Lucianus  in  dialogis  meretri- 

cum  comoediam  im itatur  39  sqq. 
Lvcidas  Th.  VII  13.  16  sq. 

Maximi  Planudis  ecloga  60 
Meliboens 

Calp.  I  IV  =  Calpurnü 

fautor  58 
Nemes.  I  «=  Nemesiani 
fautor  62 
Menalcae  tabula  36 
Menalcas  =  Versiliua 

Verg.  ecl.  V  62 
Verg.  ecl.  IX  X  53 
MesBala  Vergilii  imitator  46 
Milon  athleta  6  sq. 

Nemesianus 

Ovidii  metamorphoses  lec- 
titavit 61 
=  Thymoetas  Nem.  I  62 
Vergilii  Aeneidem  lecti- 
tavit 62 
Vergilii  eclogas  imitatur  61 
Ovidii   metamorphoses  lecti- 
tatae  a  Calpurnio  66 

a  Nemeaiano  61  ^ 


Digitized  by  Google 


88 


Index  rerwn  potiornm. 


Pagina 

Patronymicum  nomen 

correptam  formam  habet 

primitivam  71  sq. 

duplicem  habet  usum  69  sq. 
patris  proprium  filio  dari 

dicitur  70 
permutatur  cum  primitivo 
apud  scriptores        71  sqq. 
Philinns  Cursor  Cous  3 
Praxiteles  artifex  2 
Propertius  a  Calpurnio  lecti- 

tatus  67 
Pyrrhus  Milesius  6.  7  sqq. 

Sicelidas  Th.  VII 

=-  Asclepiades  16 
nomen  explicatur        24  sqq. 
Simichidas  Th.  VII 

=  Theocritus  15 
nomen  explicatur        24  sqq. 
Theocriti   nomina  vera  vero- 
rum  bominum  ab  imitatori- 
bus  pro  bucolicis  habita 

36.  37.  46 

Theocriti  pater  24 
Theocritus 

iteravit  nomina  2  sq. 

verba  3 

non  adhibitus 

a  Calpurnio  54  sq. 

ab  Einsidlensium  auctore  59 
res   qnasdam  non  sutis 

probabiliter  finxit  5 
—  Simichidas  Th.  VII  15 


Pagina 

Thymoetas  Nemes.  I  —  Neme- 

ßianus  62 
Thyonichi  nomen  explicatur  22 
Thyrsis  Th.  I  4  sqq. 

nomen  explicatur  22 
Thupoc  =  cdTUpoc  19  sq. 

Tocabula  ab  hac  Stirpe 
derivata  22  sq. 

Tityri  nomen  explicatur  22  sq. 
Tityrus  Th.  ni  2  sqq. 

Th.  VII         13  sqq.  19  sq. 
=  Vergilius 

Calp.  IV  68 
Nem.  II  62 
Verg.  ecl.  I  61 
VI  52 
Vergilii  Aeneis  lectitata 

a  Calpurnio  56  sq. 

a  Nemesiano  62 
Vergilii  eclogae  a  Nemesiano 

imitatione  expressae  61 
Vergilius  iteravit  nomina  50 
=  Menalcas  ecl.  V  62 
ecl.  IX  X  63 
Meösalae  exemplo  fuit  46 
Tbeocritea  nomina  ad 

arbitrium  adhibuit  43  sqq. 
Theocritum  expilavit  44 
—  Tityrus  Calp.  IV  58 
Nem.  II  62 
Verg.  ecl.  I  61 
VI  52 


Digitized  by  Google 


Conspectus. 


Pars  I. 

De  Theocriti  nominibua  bucolicis.  rngiu» 

Praemittenda   1 

Caput    I.  Quae  personae  Theocriteae  ad  veros  homines  referendae 

sint   1 

Caput    II.  Quibue  veris  hominibuB  ficta  nomina  data  sint   15 

Caput  III.  Quomodo  aliena  nomina  intellegenda  ßint   20 

§  1.  Nominum  fictio  nulla  ratione  satis  intellegitur   20 

§  2.  Ipsa  nomina,  si  ficta  sunt,  non  satis  intelleguntur  ...  2-4 

§  3.  Nomina  Simichidae  et  Sicelidae  gentilicia  sunt    ....  26 

Caput  IV.  De  nominum  bucolicorum  origine   26 

§  1.  Nomina  de  litteris  accepta   26 

§  2.  Nomina  fabnloea   27 

§  3.  Nomina  veritatis   28 

§  4.  Qua  ratione  nomina  electa  sint                                .  .  34 

Pars  II. 

Nomina  bucolica  Graecorum  Theocriti  imltatorum. 

Caput     I.  Quae  in  carminibus  Pseudotheocriteis  et  Bioneis  inveni- 

untnr  nomina  bucolica   35 

Caput    II.  Longi  nomina  bucolica   37 

§  1.  Nomina  Theocritoa   37 

§  2.  Nomina  comica   38 

§  3.  Cetera  Longi  nomina   41 

Pars  III. 

De  nomlnibus  bucolicis  a  Bomanis  eclogarum  poetis  adhibitis. 

Caput     I.  Vergilii  nomina  bucolica   43 

A.  De  origine  nominum  Vergilianorum   4  i 

§  1.  Quae  sint  et  qua  ratione  tractentur  nomina  a  Theocrito 

accepta   43 

§  2.  Unde  sumpta  sint  nomit  a  a  Theocrito  aliena   46 

§  3.  De  nominibut)  iteratis   50 

B.  De  allegorica  nominum  Vergilianorum  interpretatione  ....  51 


Digitized  by  Google 


90  Conspectus. 

Pagi&a 

Caput   II.  Calpurnii  nomina  bacolica  68 

A.  De  origine  nominum  Calpurnianorum  53 

§  1.  Nomina  Theocritea  ao  Vergiliana  63 

§  2.  De  nominibus  a  Vergilio  alienis  56 


B.  De  allegorica  nominum  Calpurnianorum  interpretatione   ...  68 

Caput  III.  De  nominibus,  quae  in  bucolicis  Einaidlensibus  exstant  .  59 

Caput  IV.  Nemesiani  nomina  bacolica   60 

8  1.  Nomina  a  Vergilio  et  Calpunrio  accepta   60 


§  2.  Nomina  ab  ipso  Nemesiano  adiecta   61 

§  8.  De  allegorica  nominum  Nemesiani  interpretatione  ...  62 

Minoruxn  quorundam  poetarum  nomina  bucolica   62 

Conspectus  nominum  bucolicorum   64 

Appendix.  De  nominum  patronymicorum  usu  quaestiunculae  selectae  69 

Index  locorum   84 

Index  rerum  potiorum   87 


Digitized  by  Google 


1t 


INCERTI  AUCTORIS  EPITOME 

KERUM  GESTARUM  ALEXANDRI  MAGNL 

E  CODICE  METTENSI  EDIDIT 
OTTO  WAGNER. 


JaLrb.  f.  cl*>».  Philol.    Suppl  Bd.  XXVI. 


7 

Digitized  by  Google 


Prolegomena. 


Incerti  auctoris  'epitome  rerum  gestarum  Alexandri  Magni'  in 
uno,  ut  nunc  res  est,  libro  manu  scripto  inuenitur,  qui  nunc  nu- 
mero  500  (olim  6  53)  signatus  inter  libros  bibliothecae  publicae 
Mettensis  asseruatur  anteaque  mouasterii  Sancti  Arnulpbi  olim  prope 
illam  urbem  siti  erat  est  liber  membranaceus,  formae  octonariae, 
saeculo  decimo  scriptus,  quem  anno  huius  saeculi  XLI.  inspezit  atque 
descripsit  Iulius  Quicherat  (cf.  'Catalogue  general  des  mannscrits  des 
bibliothöques  publiqnes  des  departements,'  tom.  V  1879  p.  187 sqq.), 
neque  tarnen  ea  adhibita  cura  et  diligentia,  ut  acta  egisse  mibi  ui- 
dear,  si  quae  hoc  libro  continentur  paucis  enumerauerim.  atque  nt 
de  externa  libri  specie  primum  dicam,  constat  foliis  centum  septu- 
aginta  sex  iisque  diuersae  originis  ac  uarii  argumenti  per  quater- 
niones  complicatis,  quorum  tarnen  ordo  bibliopegi  stupore  pessime 
turbatus  est.  compositus  enim  est  tribus  ex  libris  eadem  fere  aetate, 
quod  decimum  esse  saeculum  iam  diximus,  exaratis;  quibus  diuulsis 
ac  truncatis  quicquid  eorum  supererat  uno  hoc,  quod  exstat,  uolumine 
comprehensum  est,  prout  fors  uel  libido  pusiüas  reliquias  operarii 
manibus  obtuierat  iam  igitur  restituto  pristino  ordine  quae  ex  tribus 
illi8  libris  supersunt  enumeremus.   atque  primi  libri  haeo  sunt: 

a)  'eulogium  Hubaldi  de  caluis'  (fol.  1* — 5r)  quod  Carmen  (cf. 
Ad.  Ebert  'allg.  Gesch.  d.  Litt,  des  MAs  im  Abendlande'  III  p.  167; 
ex  Casp.  Barthi  'aduersariorum  commentariorum  libris'  Francof.  1624 
p.  2175  sqq;  ad  uerbum  expressit  J.  P.  Migne  in  'collectionis  patrnm 
Latinorum'  uol.  CXXXII  1853  p.  1041  sqq.  coustat  Carmen,  quäle  in 
libro  Mettensi  legitur,  uersibus  CXLIV,  omissis  uersibus  XLIIIo 
(ccessa  caluastrum,  cessa  corrodere  cessa')  et  CXXIo  ('conquinisce, 
canis,  confingens  crimina  caluis'),  insertis  tarnen  post  uersum  XXXIII. 
uersibus  decem,  quorum  nonnullos  iam  Ang.  Mai  *ex  antiquis  qui- 
busdam  Vaticanae  bibliothecae  membranis'  publici  iuris  fecit  in  'clas- 
sicorum  auctorum  eVaticanis  codicibus  editorum'  uol.  V  1833  p.  460. 
quos  uersus  hoc  loco  afferre  supersedeo. 

b)  epistulae  quae  feruntur  Sancti  Pauli  ad  Senecam  et  Senecae 
ad  Paulum  cum  praefatione  Sancti  Hieronymi  (fol.  Ca— 8r  et  25* 

—  27*).   neque  huius  codicis  neque  eins,  qui  numero  300  signatus  r 
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(saec.  XI.)  eadem  in  bibliotheca  asseraatur,  rationem  habuit  in  edi- 
tione  quam  fecit  harum  epistularum  Eugenius  Westerburg  'der  Ur- 
sprung der  Sage,  dafs  Seneca  Christ  gewesen  sei'  1881  p.  41  sqq. 

c)  cratio  quorundam  XII  poaetarum  de  IUI  temporibu6  anni' 
(fol.  27r-28r);  cf.  Baehrensii  'Poet,  lat.  min.'  uol.  IV  p.  131  sqq. 

d)  'incipiunt  strictim  labores  Aeneae  a  supradictis  XII  poetis 
elimatae'  [sie]  (fol.  28T— 30»);  cf.  Baehrensii  'Poet,  lat.  min.'  uol.  IV 
p.  136  sqq. 

e)  uersus  Alcuini  ad  Samuhelem  Sennensis  ciuitatis  episcopum 
(fol.  30*— 30r),  quibus  in  edendis  hoc  codice  usus  est  Ernestus 
Duemmler  in  'Poet.  lat.  aeui  Carolini'  uol.  I  p.  228. 

f)  uersus  Sedulii  Scoti  ad  Hartgarium  (fol.  30r— 31*).  ineip.: 
'Gloria  nostra  redit,  dementia  luxque  Serena;  cuneti  laetemur, 
gloria  nostra  redit'  etc. 

Altero  autem  libro  continetur: 
glossarium  Aynardi,  ex  quo  fluxerunt  excerpta  illa  quae  in  'Corp. 
glosa.  lat.'  uol.  V  p.  615  sqq.  leguntur  (fol.  9a-24r  et  136a— 160r). 
cui  glossario  haec  inscriptio  praefixa  est:  'ineipit  glosarium  ordine 
elementornm  agregatum  ab  Aynardo  anno  ab  incarnatione  Domini 
DCCCCLXVIIII.  indictionis  XII.  imperio  Magni  Ottonis'  etc.  etc. 

Tertii  denique  libri  haec  sunt: 

a)  Symmachi  relationes  (fol.  85*— 87r;  72a— 79r;  64a— 71r; 
48a— Ö5r;  40a— 47r;  32a— 39r;  56a— 63r;  170»— 175rJ.  usus  est 
hoc  codice  Seeck  in  Symmachi  editione  (cf.  ibid.  praef.  p.  XIX). 

b)  inuectiuae  quae  feruntnr  Sallustii  in  Ciceronem  et  Ciceronis 
in  Sallustium  (fol.  91a— 95r  et  80a-85a). 

c)  epistula  quae  fertur  Alexandri  Magni  ad  Aristotelem  (fol. 
162a— 169r;  128a— 135T;  120a~126a). 

d)  haec  'epitome  rerum  gestarum  Alexandri  Magni'  (fol.  119r; 
104a— lllr;  96a— 103r;  88a— 90r;  126a— 127r;  112a— 119r). 

Et  quoniam  de  libri  Mettensis  forma  fatis  argumento  disserui, 
ad  ipsam  hanc  epitomen  uenio.  prima  illius  notitia  mihi  ex  Curtii 
Wachsmuthii  libro  qui  inscribitur  'Einleitung  in  das  Studium  der 
alten  Geschichte'  Lips.  1895  p.  576  obnenit;  dixit  autem  Didericum 
Volkmannum  epitomen  se  editurum  esse  promisisse  nec  nullius  pretii 
ex  eis,  quas  inspexisset,  partibus  libellum  sibi  uideri.  quibus  uerbis 
incitatus  cum  Metti  in  urbe  patria  uersarer,  totum  librum  perlustraui 
et  epitomen  descripsi.  tum  Brunone  Keilio  benignissime  intercedente 
impetraui  ab  Diderico  Volkmanno,  ut  epitomen  remoto  illiberalitatis 
crimine  edere  mihi  liceret.  neque  enim,  uir  ille  doctissimus  libera- 
lissimusque  rescripsit,  sese  repugnare,  ne  ego  quod  ipse  sibi  propo- 
suisset  munus  edendae  epitomes  suseiperem,  neque  omnino  ineditam 
eam  esse,  nam  paucis  ante  annis  se  uerba  epitomes  publici  iuris 
fecisse  eo  libello,  quo  praeeeptores  gymnasii  Portensis  Bonitzio  ma- 
gisterii  annum  quinquagesimum  exaetum  lustrandi  congratulati  e.ssent. 
qui  über  publice  non  ueniit  nec  mihi  eius  copia  facta  est.  gratias 
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igitur  Diderico  Volkmanno  ago  sincerissimas  propter  benignam  eius 
bumanitatem  et  liberalitatem,  qua  uiros  non  nisi  uere  artis  littera- 
runique  amantissimos  praeditos  esse  scimus.  spero  autem  me  ita 
rem  egisse,  ut  non  praeriperem,  quae  potissima  uiro  Uli  doctissimo 
dicenda  Bunt,  continui  enim  operam  ineam  in  edendis  recensendisque 
uerbis  epitomes.  id  autem  potissimum  in  hac  editione  adornanda 
egi,  ut  scripturam  codicis  iis  tantum  locis  mutarem,  quos  deprauatos 
esse  mihi  persuasum  esset,  multasque  coniecturas  probabiles  quidem, 
nec  tarnen  certas  in  appendice  indicare,  quam  in  uerborum  ordinem 
recipere  mallem,  quod  uero  meam  in  hoc  opere  expoliendo  industriam 
spectat,  neque  omnia  libri  manu  scripti  menda  intacta  reliqui  neque 
omnibus,  quae  etiam  me  ipsum  oflfenderunt,  fortiora  adhibere  remedia 
conatus  sum;  id  b€  crrvor|(tevTa  tutxov^tuj  biop6u)ceujc  uttö  tüjv 
buvctTUJTepuJV.  in  adnotatione  autem  critica,  nisi  ad  rem  uisnm  est, 
discrepantias  orthographicas  aliasque  minutias  non  commemoraui  ex- 
ceptis  nominibus  propriis  omnibus  iisque  locis,  ubi  de  lectione  uera 
dubitari  potuit.  denique  sedulo  caui,  ne  in  animaduersionibus  nimis 
prolixus  essem,  praesertim  ne  in  dispatatione  mea,  qua  de  singulo- 
rum  locorum  condicione  disserui,  in  quaestiones  illas  difficillimas 
graui8simasque  deferrer,  quae  sunt  de  auctoribus  ac  necessitudine 
fabularum,  quae  de  Alexandri  historia  feruntur.  quare  ceterorum, 
qui  de  Alexandri  rebus  gestis  exposuerunt,  scriptorum  libros  non 
adhibui  nisi  ad  emendandos  nel  explanandos  singulos  epitomes  locos. 
Volkmanniana  quod  est  uere  dignum  scientia  atque  doctrina  non 
tetigi,  qua  spero  fore,  ut  edoceamur,  quae  totius  sit  epitomes  con- 
dicio  quaeque  inter  eam  et  ceteras  Alexandri  historias  ratio  ac  ne- 
cessitudo  intercedat.  hoc  autem  loco  pauca  tantum  de  ea  re  proferre 
übet  exstitisse  uidetur  antiquitus  über  quidaui,  qui  inscribebatur 
fde  rebus  gestis  Alexandri  Magni',  cuius  auctor  quis  fuerit  quaue 
aetate  floruerit  nescimus.  apparet  autem  hunc  scriptorem  iisdem 
fere  auctoribus  in  enarranda  Alexandri  Magni  historia  usum  esse,  ex 
quibus  fluxerunt,  quae  a  Curtio  Diodoro  Iustino  Plutarcho  tradita 
sunt,  eumque  artius  cum  relationibus  Curtii  et  Diodori  quam  cum 
Iustini  et  Plutarcbi  cohaesisse,  quibusdam  tarnen  locis  plura  quam 
Curtinm  et  ceteros  praebuisse,  aliis  quamuis  paucis  cum  Arriano 
consensisse,  in  exitu  denique  uitae  Alexandri  exponendo  proxime  ad 
eas  fabulas  accessisse,  quas  de  ea  re  scriptores  quidam  deteriores 
Graecorum  commenti  sunt,  quarum  fabularum  ü  scriptores,  qui  ad 
nostram  aetate m  peruenerunt,  nisi  paucissimis  locis  mentionem  non 
fecerunt  earumque  uestigia  ampliora  adhuc  tantum  exstabant  in  übro 
illo;  quo  historia  Alexandri  in  fabulae  dulcedinem  a  quodam  scriptore, 
qui  uulgo,  ne  prorsus  nomine  careat,  *Pseudo-Calüsthenes'  uocatur, 
composita  est,  cuius  libri  complures  recensiones  aetatem  tulerunt. 
atque  haec  quidem  de  hoc  scriptore  dixisse  sufficiat.  iam  redeamus 
ad  iUum  rrerum  gestarum'  auctorem.  cuius  librum  quarto  fere 
quintoue  p.  Chr.  saeculo  a  nescio  quo  parum  accurate  epitomatum, 
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quoad  inuida  fata  eum  nobis  seruauerunt,  in  manibus  esse  gaudemus 
magisque  gaudebimus,  ei  cui  uiro  ampliore  doctrina  oraato  contige- 
rit,  ut  nouis  melioribusque  sabsidiis  criticis  adiutus  epitomes  uerba 
emendatiora  et  integriora,  quam  a  nobis  edita  sunt,  repraesentet. 
quae  de  dicendi  consuetudine  hoc  loco  proferre  possumus,  in  poste- 
rum  seponenda  esse  putauimus.  neque  tarnen  hac  praefatione  ad 
finem  perducta  facere  possum,  quin  hoc  loco  cum  Guilelmo  Krollio 
quas  per  litteras  egi  gratias  publice  quoque  profitear,  cuius  libera- 
litate  factum  est,  ut  uerba  tertii  libri  Pseudo-Callisthenis  inde  a 
capite  tricesimo  ad  fidem  libri  Parisini  littera  A  uulgo  signati  cum 
extrema  epitomes  parte  conferre  possem,  tum  gratias  quam  maximas 
agam  Bruuoni  Keil  Ricardo  Reitzenstein  Eduardo  Schwartz,  qui  quae 
ad  uerba  epitomes  et  emendanda  et  explananda  docte  et  sagaciter 
excogitaoerunt  libei-alissime  mecum  communicauerint. 
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Magnus  Alexander  rex  Macedoniae  postquam  omue  impe-  fo1 

rium  Asiae  ad  se  redegisse  credidit,  neqne  id  quidem  Dario  uiuo 

ostendere  ausns  esset,  postea  patefecit  uolnntatem.  deinde  corporis  2 
sui  custodes  multos  instituit  itemque  Darii  fratrem  Oxyatrem  instituit  i 

deditque  eis  diadema  et  tnnicam  mesoleucon  et  cadu- 

ceum  <et>  zonam  Persicam  ceteraque  ornamenta  regia  omnia,  quae 
Darias  habuerat,  itemque  equites  stipatores  quos  habebat  ||  foi.io4a 
Persico  ornatu  [et]  sequi  iassit.    deinde  Alexander  audinit  Besum  & 
uestem  regiam  sumpsisse.    Agrianos  et  f  Gabisios  armari  iussit  12 
eiusque  confidentiam  admiratus  exercitnm  per  montes,  qua  proximutu 
putauit,  ad  eum  ducere  intendit.  deuenit  ad  Arios,  ubi  erat  Arioba- 
zanes,  qui  cum  Beso  Darium  interfecerat.  aduentum  Alexandri  per-  15 
timnit  atque  in  Indiam  profugit.    deinde  Alexander  exercitum  ad  4 
Euergetas,  qui  antea  Arimaspi  uocabantur,  duxit.    ibi  oppidum, 
qua  in  Indiam  iter  est,  constituit  et  nomen  Alexandriam  imposuit. 
deinde  peruenit  ad  oppidum  f  tarmantidem,  quod  est  positum  in  19 
flumine  fmedorum.  Stiphamenes,  qui  proximus  erat  Beso,  postquam  5 
audiuit  Alexandrum  ad  esse,  Dataphernen  et  Catteneu  ceterosque 
Darei  propinquos  conuenit  demonstrans  tempns  adnenisse  Darii  ul- 
ciscendi  et  Alexandri  amicitiam  |j  insinuandi  Besumque  cohor-  y  foi.  ioir 
tabatur  conprebensum  ut  Alexandra  quam  primum  traderent.  quibus 
id  facile  et  cito  persuasit,  nam  cotidie  (magis^)  magisque  Darium  25 
desiderantes  Beso  iniquiores  fiebant  itaque  Stiphamenes,  quod  fami-  6 

1  INCIPIT  ALEXANDRI  MAGNI  MACEDONI8  EPITHOMAE  RE- 
RVM  GESTARVM  LIBER  •  1 .  3  LIBER  TT\  LIBER  I;  corr.  Reiteen- 
stein  6  redigisse  |  lacanam  statui  |  quidem]  quod  6  ostenderet 
8  eis]  ei;  corr.  Keil  |  lacunam  significaui  |  mesoleucon]  'mesoleucum' 
cx  'mosoleucum'  corr.  pr.  m.  9  (et>  addidi  10  stipatores]  statores; 
corr.  Schwartz  11  [et]  deleui  12  argianos  14  Arios]  agros 
Ariobazane8]  ex  'ariobaxanes'  corr.  ut  uidetar  17  uergetas  |  Arimaspi] 
remaxii  18  qua]  quia  |  [littera  V  eluta]  21  bataphernen  23  Be- 
sumque cohortabatur]  cohortabatur  besumque-,  transposuit  Keil  24  tra- 
denti      25  <magis]>  inserui 
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liarissimus  Beso  erat,  facile  custodes  ab  tabeniaculo  ablegauit.  de- 
inde  ipsi  uniuersi  introierunt  et  Besum  constrinxerunt  ornainentaque 
regia  ademerunt  itaque  ad  Alexandrum  profecti  sunt,   hosque  ubi 
repente  aduenientes  Alexander  Besumque  uinctum  adduci  conspexit, 
5  [et]  ex  ea  re  summa  laetitia  adfectus  eos,  qui  adduxerunt,  collaudatos 
7  donatosque  dimisit.    deinde  iter  <ad>  Tanaim  flumen  facere  coepit 
et  quartum  post  diem  ad  Maracanda.  deuenit,  quod  abest  a  flumine 
Tanai  dierum  . . .  uia.   id  oppidum  pulcherrimum  ac  munitissimum 
est  propter  multitudinem  fluminis  eius,  quod  oppidum  circumfluit. 
foi.  io5*  [|  quod  circuitu  |  murus  Stadium  LXX  continuus  continebat.  ibi 
praesidio  reücto  ad  Tanaim,  quo  contenderat,  perrexit  castraque  se- 
12  cuudum  flumen  collocauit.    interim  Scytharum  imperator  fratrem 
suum  Carcasim  cum  copia  magna  misit,  qui  Alexandrum  flumen 
9  transire  probiberet.     deinde  Alexandro  nuntiatur  Stipbamenen  et 
15  Cattenen  ab  amicitia  discessisse  et  Graiorum  copiam,  quam  in  agro 
regio  cum  praesidibus  reliquerat,  fugasse  multosque  occidisse;  re- 
liquos  in  quendam  locum  munitum  cuneatim  confugisse  in  praefec- 
tura  Bactrina  eosque  Stipbamenen  oppuguare.   haec  ubi  Alexander 
audiuit,  praeter  consuetudinem  indignissime  tulit  noctemque  circa 

10  offensas  peruigilauit  in  cogitando.   itaque  ante  utilissimum  uisum 
si  est  id,  quod  coepisset,  perseuerare.    itaque  postridie  rates  in  flu- 
mine iubet  apparari.   quod  Macedones  studiose  regi  parentes  breui 

foi.  io5r  |j  tempore  fecerunt;  |j  nam  duo  milia  ratium  secundum  fluminis  ri- 
pam  destinata  appulerunt.  postea  exercitum  in  ratis  ascendere  iussit 

11  signoque  dato  omnes  uniuersas  soluere  iussit.  itaque  in  altum 
26  prouecti  ratium  multitudine  ut  agmine  quadrato  per  campum  ac  non 

per  flumen  ire  uidebantur,  barbari  autem  mentibus  destinati  non  pati 
eos  in  terram  descensionem  facere,  sed  in  ripa  telis  contentis  praesto- 
hibantur.  postquam  medium  iter  fluminis  praestiterunt,  signo  dato 
so  Macedones  clamorem  sustulerunt;  simul  strepitu  remorum  ac  signo- 
rum  sono  remigumque  cohortatione  auimi  militum  exacuebantur. 

12  barbari  autem  clamore  facto  Macedones  sagittis  ceterisque  telis  figere 
coeperunt;  multos  sauciarunt  conpluresque  occiderunt  ideo,  quod  tela 

foi  io6»  ||  euitare  propter  angustias  nullo  modo  ||  poterant.  deinde  simul 
35  rates  ad  ripam  accesserunt,  Alexander  turmas  impressionem  fa- 
cere pbalangesque  conBequi  iussit  breuique  tempore,  postquam  primi 
animo  constanti  impressionem  fecerunt,  omnes  barbari  se  in  fugam 

2  constrincxerunt        3  adhimerunt        5  [et]  deleui        6  <ad> 
ßuppleui  |  tanai  [corr.  ex  'tanei'  pr.  m.]         7  diem  ad  Maracanda] 

diem  ^  ämarcadam  [fuit  d  in  ras.]  8  lacunam  statui  10  stadia  [ 
continuns]  comugius  12  scytarum  16  praesidus  17  cunea- 
tim] genuatim  20  offensas]  Offenaus;  corr.  Reitzenstein  |  in  cogi- 
tando] in  |  cogitando  [fu.it  g  in  ras.]  21  id]  et  |  quo  |  poet  tridie 
24  destinatam  26  uniuersa  26  profecti  SO  strepitum  31  so- 
Diim  |  exacuebantur]  exaequabantur;  corr.  Reitzenstein       32  fingere 

34  angustks      36  turma      37  inipreBsiouem]  littera  ultima  paene  eluta 
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dederunt    eos  Macedones  per  noctem  sequenies  usque  ad  Liberi 
Patris  columnam  peruenisse  dicuntur.    inde  ad  flumen  Tanaira  et 
castra  reuersionem  fecerunt.   dein  post  triduum  ad  Maracanda  uer-  lft 
sus  Her  festinans  facere  intendit,  ut  Stiphamenen  inprudentem  op- 
primeret.   quem  ubi  Stiphamenes  reuerti  audiuit,  Graios  oppugnare  5 
deötitit,    ille  aatem  ad  Maracanda  profectus  quarto  die  denenit 
Graiomm  caedes  erant  factae.  mortuos  sepeliri  Menedemoque  prae- 
fecto  8epnlchrum  fieri  iussit.   deinde  per  agrum  Sogdianam  agmen  14 
duxit.  ex  eo  porro  in  Bactrinam  peruenit  et  Beaum  adduci  iussit 
eumque  suspensum  more  Persarum  fundis  necauit.  deinde  post  ||foi.  i»r,r 
diem  undecimum  ad  Humen  Ochum  peruenit    id  tran6it.   inde  ad  11 
Oxum  flumen  deuenit.  ex  eis  regionibus  quaedam  hominum  multitudo  15 
timore  inpulsa  in  quendam  montem  praernptum  atque  excelsum 
confugerant,  cuius  horribilem  altitudo  aspectum  in  se  habebat,  nam 
ab  imo  ad  summum  non  minus  XX  stadiis  .  .  .  eo  aditus  uno  loco  15 
per  speluncam  patebat.    reliquae  partes  inpendentibus  saxis  erant 
praeruptae.  hoc  ubi  Alexander  expugnari  non  posse  uidit,  de  cuncto  ltt 
exercitu  homines  CCC  quos  fortissumos  esse  putauit  elegit  hosque 
grandi  praemio  inpulsos  post  montem  adduxit  demonstrauitque,  ut  in 
saxis  clauos  ferreos  fangulis  actos  figerent  et  lineas  transducerent  20 
atque  ita  minutatim  <aditum>  scandentium  adleuando  in  summum 
montis  uerticem  reperent;  id  in  nocte  adgrederentnr  et,  cum  diluxisset, 
linteiß  candidis  sibi  significarent.  id  Uli  citius  Alexandri  opi-  II  foi  io7ft 
nione  fecerunt.  cum  plures  praecipitantes  perissent,  reliqui  perfece-  17 
runt    Alexander  cum  primo  mane  mittit  quendam  ex  suis  Dareu  25 
ad  Ariomazen  hostium  ducem,  qui  ei  persuaderet,  uti  se  dederet;  si 
id  impetrare  non  potuisset,  iubet  Daren,  uti  eos  qui  in  summo  essent 
significaret.  id  ubi  Ariomazes  conspexit,  admiratus  est,  quasi  Alex-  18 
ander  in  exercitu  homines  uolaticos  haberet.   cum  de  ea  re  timidus 
consultaret,  quid  ageret,  multitudo  hominum,  quae  ibi  erat,  Arioma-  30 
zen  interfecerunt  deinde  ipsi  <se}>  dediderunt.  Alexander  auteni  eo 
iuterfecto  reliquis  ignouit.   deinde  diebus  post  paucis  partem  exer-  10 
citus  in  Bactros  Nautaceu  in  hiberna  praemisit,  ipse  cum  reliquis 
Xeiniptam  eiusdem  rei  causa  concessit.    ibi  cum  Sissimithre,  qui 

3  triduo  |  marcadam  6  marcadam  8  sogidianum  9  Bactri- 
nam] baceriam  11  Ocetum  12  quaedam]  quidam  (per  comp,  scr.) 
14  cuius]  quorum  |  altitudo]  multitudo  16  non  minus]  nominu«  |  lacu- 
nam  indicaui  17  expugnari]  ex  fexpugDare,  corr.  pr.  111.  |  uidit  de] 
mdro  di  18  fortissumos]  fortes  summ  ob  |  hosce  19  inpulsos]  pulsos; 
corr.  Reitzenstein  21  <aditum^>  inserui  22  rcpperent  |  nocte] 
noctu  |  deluxisset  23  id]  at  |  opinionem  24  praecipitantes]  ex  fpcr- 
aecipitantes*  corr.  pr.  m.  26  Daren  ad  Ariomazen]  daro  nadarioba- 
zanen     26  se  dederet]  redderet     27  impraetrarö  |  Daren  uti]  darenuti 

28  significarent  ariobazanes  29  habere  30  ariobaxaneu  '31  se 
dediderunt]  redierunt;  corr.  Reitzenstein  33  Bactros]  ex  rbactcosr  corr. 
pr.  m.  |  hibemia  34  concessit.  ibi]  concessit.  Tibi  |  Sissimithre  qui] 
ais-sime  requi  [inter  rsis*  et  rsime'  spatium  unius  litterae  uacuum] 
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foi  io7r  [|  more  barbaro  e  matre  sua  duos  [|  filios  et  tres  filias  produxerat, 
~®  foedns  fecit.  dein  de  hieme  exacta  exercitnm  <^ad^  Dahas  duxit  [quo]. 

Stiphamenes  ex  eo  loco  ob  haue  causam  non  profugerat,  quod  uxorem 

quandam  Bactrinam  forma  praecellenti,  quam  magnificabat,  ibi  habe- 
r.  bat.    banc  in  omnibns  itineribus  et  laboribus  secum  ducebat.  ea 

cum  Alexandri  aduentum  audisset,  negat  se  ex  oppido  exituram; 

deinde  post  uimm  multis  preeibus  orare  coepit,  ut  Alexandri  fidei 

21  se  traderet,  at  ille  noluit.  id  ubi  impetrare  non  potuit,  in  conuiuio 
eum  coegit,  ut  poculum  biberet,  eumque  defessum  somno  dedit.  at 

10  ubi  silentium  esse  sensit ,  de  lecto  surrexit  et  puluinar  uiro  a 
capite  subduxit.  ita  gurgulione  extenso  caput  a  corpore  gladio 
abscidit  et  ita  cum  uno  seruulo  porta  progressa  ad  Alexandrum 

22  in  castra  deuenit.  eam  custodes  ad  regem  deduxerunt  decoram 
foi  los»  ||  oruatu  ac  formae  dignitate,  (etsi]>  '  cruenta  erat,  at  ubi  Alexan- 

15  der  repente  conspicatus  est  multimodisque  admiratus ,  quae  esset 

23  uel  quid  uenisset,  tum  illa  caput  uiri  extulit.  tum  rex  exclama- 
uit:  eo  piis8ime  Stiphamene,  tandem  poenas  pro  sceleribus  pepen- 
disti !  *  deinde  mulieris  manum  adprebendit  gratiasque  egit.  ne- 
que  quiequam  honoris  habuit,  ne  existimaretur  ob  eius  formae  cupi- 

20  ditatem  fecisse.  quod  ubi  factum  Dahae  Stiphamenen  occisum  audi- 
erunt,  Cattenen  et  Dataphernen  conprehensos  ad  Alexandrum  addux- 

24  erunt.  ideo  Alexander  exercitum  in  oppidum  ducere  noluit.  deinde 
Alexander  ex  eo  loco  profectus  est.  cum  iam  tertium  diem  iter 
faceret,  repente  nocte  caelo  obdueta  niuis  multitudo  terram  contexit; 

25  deinde  undique  uis  uentorum  cum  turbinibus  maximo  cum  caeli 
foi.  io8r  u  strepitu  creberrimisque  cum  fulgoribus  ||  exorta  est,  ut  omnia 

25  euerti  ac  perturbari  uiderentur.  cum  frigore  omnis  humor  terrae 
coiret  ac  glaciesceret,  ut  tabernacula  ac  uestimenta  militum  rigida 
obdurescerent,  eum  laborem  aliquandiu  Macedones  perpessi  sunt,  at 

so  ubi  frigus  augescit  ac  uis  tempestatum  non  intermittitur,  ad  quos 
2tt  quisque  potuit  uicos  ac  uillas  passim  profugit.  partim  se  ad  arbores 

adplicabant,  nonnulli  sub  rupes  atque  inpendentia  saxa  confugiebant. 

alii  cum  ex  equo  descendere  conarentur,  ob  torporem  nequibant  ac 

uestigio  se  mouere  non  poterant.  tum  si  qui  eubuerat,  cum  exsur- 
35  gere  conaretur,  ueste  concreta  ad  terram  haerebat,  ut  neque  in  ma- 

nibus  arma  habere  possent,  ita  ut  uento  differrentur,  [ut]  neque 
27  quisquam  se  neque  alterum  adiuuare  posset.   huius  ui  tempestatis 

miserrima  morte  ad  hominum  XXX  milia,  iumentorum  Uli  milia 

1  sua  ]  rna     2  <ad>  addidi  |  Dahas]  daaeaa  |  [quo]  deleui     8  con- 
uiaio]  conuiuium       12  portam       13  decoram]  qnorum;  corr.  Schwartz 
14  <et8i^>  Huppleui       15  multis  modisque       19  ob]  ab  |  formae]  'forma' 
corr.  ex  'forme'  pr.  m.       20  Dahae]  danaide  |  stephamenen      21  cat- 
tane  f  addnxerunt]  corr.  ex  'addexerunt'  pr.  m.      24  obdueto      28  co- 

8 

hiret  30  intermittit  33  equo]  eo  quo  34  exurgere  36  diflfe- 
rentur  |  [ut]  deleuit  Keiteenatein      37  alteri  |  adiuuari  |  uis      38  at 
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perierunt  i  consumpti;  praeterea  multi,  qui  aut  corporis  dolore  flfoi.  ioaa 
aut  aliqua  parte  membrorum  debilitati  essent,  in  castra  reuerteban- 
tur.   deinde  iter  coeptum  ad  f  Gaesetas  perseuerare  intendit.   buic  28 
in  itinere  satrapes  qaidam  Chorienes  obuiam  uenit.    cum  eo  amici- 
tiam  fecit.    isque  cum  Alexandrum  hospitio  apnd  se  accepieset,  in  r» 
conniuinm  filias  duas  airgines  <cum)  ceteris  amicorum  filiis  uirgini- 
boB  saltatum  introduxii   in  his  fuit  Oxyatris  filia  Roxane  omnibns  21> 
formosissima,  cuius  aspectu  captus  Alexander  in  cnpiditatem  adduc- 
tns  est.   tnm  quaesiuit,  quis  ea  ant  cuius  filia  esset.  (inueniebat) 
Oxyatris,  eius  qui  ibidem  cenabat,  esse,    tum  poculum  prehendit  io 
deosque  conprecatus  haec  dicere  coepit:  multa  multis  insperautibus 
obtingere  solere;  multos  reges  ex  captiuis  procreatas  filias  suas  ad  30 
exteras  gentes  nuptum  misisse  et  ita  communicatione  facta  ami- 
citias  firmas8e.  ||  cquare'  inquit  'neque  Macedones  uobis  genere  ||  toi.  imT 
antestare  neque  uos,  si  uicti  in  amicitiam  uenissetis,  adfinitate  in-  i.s 
dignos  ducerem.  hoc  cum  ego,  idem  quoque  ut  ceteri  faciant  Mace- 
dones curabo.'    bis  uerbis  amicos  cohortabatur  et  sibi  quisque  in  31 
conuiuio  uirginem  matrimonio  iunctam  abduxit   quod  factum  Ox- 
yatres  ceterique  barbari  magno  opere  gauisi  sunt,   his  rebus  gestis  32 
Alexander  in  agrum  f  Beionem  profectus  est    castra  praeterit  et  20 
f  Oxurum  flumen  transit   deinde  stadia  XXX  per  loca  sola  exerci- 
tum  transduxit,  ut  Indiam  uersus  iter  faceret.    peruenit  f  Drapim. 
huic  rex  f  Arines  cum  liberis  maximoque  commeatu  obuiam  uenit, 
quem  exercitui  diuisit,  ipsique  Alexandro  plurimam  uestem  bar- 
baricam  et  equorum  tria  milia  et  argenti  talentum  L  milia  adpor-  25 
tauit.  cum  ab  eo  quaereret  Alexander,  quid  \  uellet,  Indus  re-  flfoi.  nn* 
spondit:  'tuam*  inquit  'magne  rex  amicitiam.'    Alexander  dixit:  ** 
'pater'  inquit  'uester  moriens  hanc  pecuniam  tradidit  eamque  ego 
uobis  condono.  equis  in  bello  utar.  uos  nostri  memineritis;  officium 
hoc  erit  uestrum.'    hinc  progressus  fPer  Ponten,  quod  abest  ab  34 
India  dierum  Villi  uia.  tum  id  hi,  qui  trans  flamen  habitabant,  ubi  31 

uident  Alexandrum  aduenisse,  gauisi  sunt  primum  louis  filium  

alterum  Herculem,  tertium  Alexandrum  uenisse  commemorabant. 
id  rex  gauisus  fluuium  transit  et  ducibus  sumptis  ad  flumen  Indum 
peruenit.  ibi  nanes  aedificare  iussit  exercitumque  transportauit.  ipse  35 
com  equitatu  et  leui  armatura  secnndum  flumen  antecessit;  Cratero  .1« 
cum  reliqua  copia  ut  sequeretur  imperauit.   deinde  ad  oppidum  pri- 


4  Chorienes]  corianus        ö  isque]  in  ras.  .     6  (cum)  addidi 
7  ■altatum]  salutatum  |  oxiatris       9  <inueniebat^>  addidi       10  oxia- 
tris  |  qni]  ex  'quae'  corr.  pr.  m.      11  conprecatus]  Nconprecatos'  ex  'con- 
precatus1 corr.  pr.  m.  (sie)  |  insperantibus]  sperantibus;  corr.  Reitzen- 
stein      12  captiui«]  captuis  j  proereatos      13  factas       14  neque]  ne- 
que -Beqoe-     16  ut]  ut  ut      17  et]  uti  |  quisque]  quique      18  oxiatres 
22  transduxit]  ex  'traneduxit'  corr.  pr.  m.      23  rex]  raex  |  commeatu] 
comitatu      24  ipsi]  ipse;  corr.  Reitzenstein      25  talenta      26  idus 
31  uia  •  tum  id  hi]  uiatum  •  et  hi      32  lacnnam  statui 
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mum  Indiae  Silicein  cum  accederet,  ex  oppido  armati  exierunt.  hos 
effugatos  intra  portara  redigit.  postea  exercitum  eorum  consecutus 

foi  nor  ||  est.  |;  oppidum  expugnauit  puberesque  omnes,  ut  metum  iniceret, 
occidit.   inde  progressus  ad  oppidum  praecinctum  uenit.   ibi  obsidi- 

30  bus  acceptis  praesidium  collocauit.  ex  eo  protinus  (progressus^ 
r,  CCXXX  stadia  per  agrum  Nysaeum  peruenit  ad  oppidum  Nysam 
inprudentibus  Nysaeis.  oppidani  ubi  id  sensernnt,  legatos  ad  eum 
maiores  natu  pacificatum  miserunt  hisque  placuit  in  deprecando  regi 
demonstrare,  quem  ad  modum  Liber  Pater,  cum  peranibulasset,  oppi- 
10  dum  Nysara  et  ciuitatem  Nysaeorum,  hominum  L  milia,  consti- 
tuisset,  montemque  procul  ostendunt,  quem  ille  ex  progenie  sua 
Meron  appellasset,  quantaque  amoenitate  esset  demonstrauerunt. 

37  deinde  simul  omnes  flentes,  ne  Liberi  Patris  monimenta  ac  beneficia 
tolleret,  obsecrare  coeperunt,  hisque  Alexander  oppidi  libertatem 

15  suaque  omnia  reddidit  Augypemque  imperio  praeficit.  eumque  Alex- 
r<»i.  in*  ||  ander  petit,  ut  uiros  bonos  centum  electos  ||  secum  mitteret. 

38  Augypes  respondit  nullam  ciuitatem  stare  posse,  ex  qua  optimi  C  ab- 
ducti  essent.  *si  nos*  inquit  euis  aaluos,  potius  inprobissimos  abduc 
ducentos.'   id  Alexandro  ridiculum  et  uerum  uisum  est.   deinde  et 

*o  Moron  ascendit.  totus  ager  aqua  abundabat  et  oninium  generum 
30  arborum  feracissimarum  [et]  ubertate  erat  repletus.    inde  pro- 

fectus  Cordiaeos  montes  transit   ad  satrapeam  Assacanam  deuenit; 

deinde  ad  oppidum  Mazaga  accessit,  in  quo  regnauit  Mesagenus, 

cuius  post  mortem  mater  Cleopis  cum  eius  fiüo  patrium  imperium 
25  obtinebat  [iu  quo],  regis  frater  Amminais  mercennariorum  VIIÖ  milia 

introduxerat  in  ciuitatem.  cohortatus  contra  Alexandrum  armauerat. 

[pugna  Iudorum  et  Alexandri.   Alexander  et  rex  Indorum  Aminais 

40  inj.  oppidum  in  circuitu  XXXV  [milia]  <stadium>  murus  ex  saxocinge- 
f..i  uir  ||  bat  fossaque  erat  uasta  munitum.  hoc  |j  Alexander  militum  co- 

so  rona  circumdata  oppugnare  intendit.  nie  dum  ipse  circum  moenia  ade- 
quitans  suos  hortatur,  repentc  a  muro  missa  sagitta  crure  sinistro 
percus8us  est.  id  telum  postquam  euolsum  est,  uis  magna  san- 
guinis secuta  est.  neque  eo  magis  male  adfectua  proelio  discessit. 
deiecto  uulnere  eoque  magis  magisque  ....  milites  hortatur,  testu- 

41  dines[qae]  ac  tnrris  ut  ad  murum  appellaut,  tum  Macedones  eo  cupi- 
36  dius  rege  saucio  scalis  appositis  oppido  potiri  uituntur.   alii  e  tur- 

4  praecinctum]  procinetuni  |  obBidibus]  ex  'obsedibuB'  corr.  pr.  m. 
5  <progre88U8>  addidi      6  uysenm      8  pacificanduin      10  nisaeoruni  | 
eonstituisse        12  meroeu        14  libertate       15  praeficit]  praeeipit 
16  eentumj  acentum      17  quo      18  essent]  8unt      20  meroen      21  [et] 
deleuit  Reitzenstein  |  idnde  [sed  littera  prior  d  expuneta  est  et  eltitaj 
22  Assacanam]  saganam       23  Mazaga]  mazau  am       25  [in  quo]  deleui  | 
mercennariorum]  ex  rmercennarium'  corr.  pr.  in.       26  ciuitate  |  cohor- 
tatus] ex  'cohortatur*  corr.      27—28  [pugna  ...  in]]  deleui      28  [milia] 

it 

deleui  |  <8tadinm>  addidit  Reitzenstein       30  adaequans       34  lacunam 

i 

statuit  Reitzenstein    35  [que]  deleui  |  appellent    36  nutuntur  j  aligwturrib ; 
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ribus  tela  tormentis  concitata  in  defensoros  mittunt,  alii  macbina- 
tiones  ad  murum  applicant.  id  ubi  Cleopis  animaduertit  turris  ianta 
multitudine  ad  oppidum  accnrrere  uimqtfe  tantam[que]  telorum  tor- 
mentis missorum  re  inuisitata  pertimuit.  credit  ea  saxa  neruis  missa  4 


tutibus  hostes  esse  putaret,  Ariplicem  ceterosque  amicos  conuocat; 
cohortatar,  ut  oppidum  Alexandro  dedant.  mercennarii  contra  recla- 
mantes  impedire  ac  seditionem  facere  coeperunt.  postero  die  Cleopis 
clam  legatos  ad  Alexandrum  ^de^>  deditione  mittit  oratum,  uti  ignos-  i» 
ceret  ipsis;  ni  condactornm  adactos.   quae  fecerunt  referri  id  mer-  43 
cennarii  suspicati  de  suo  numero  ad  Alexandrum  legatos  miserunt. 
oratum,  uti  ex  oppido  exire  suaqne  exportare  liceret.   his  utrisque 
quod  postulauerunt  concessit.   illi  cum  uxoribus  liberisque  et  cum 
impedimentis  porta  foras  exierunt  et  ab  oppido  haud  longe  con- 
ti ederunt.    postero  die  Alexander  copias  expeditas  ad  eos  ducere  15 
coepit  pronnntiauitque,  ut  omnes  interficerentur.   illi  nbi  quid  age-  41 
retur  senserunt1  !|  inpedimentis  in  medium  collectis  ipsi  armati  II  foi.  i»r,r 
circumsteterunt  parati  aut  iniuriam  refntare  aut  pro  uxoribus  ac 
liberis  mortem  fortiter  obire.    simul  clamare  coeperunt  Alexan- 
drnm  in  fide  non  manere.    Alexander  dixit  se  ex  oppido  ex-  20 
eundi,  non  abeundi  potestatem  fecisse.    itaque  impressione  facta  45 
f  mnlti  diu  paucosque  resistentes  acerrimo  certamine  aegre  superatos 
omnes  interfecerunt.   deinde  ad  oppidum  reuersionem  fecerunt.  eis 
obuiam  uenit  Cleopis  cum  populi  principibus  ac  nepote  paruo, 
prae  se  uelatas  uerbenas  ao  fruges  supplicii  signa  portantes.  tum  25 
Alexandro  facies  mulieris  pulchra  uisa  est.  erat  enim  statu  ac  digni- 
tate  ea,  ut  <haud>  ignobili  loco  orta  atque  imperio  digna  uideretur. 
deinde  Alexander  cum  paucis  in  oppidum  introiit  ibique  jj  com-  Ii  foi  y;u 
plures  dies  commoratus  est.   hinc  profectus  f  Bagasdaram  oppidum  40 
deuenit,  quod  dicebatur  Hercules  expugnare  non  potuisse.  hunc  ubi  so 
barbari  conspexerunt,  in  montem  Auernum  confugerunt,  cui  circuitus 
stadium  XVII  [milia]  erat  in  summo  uertice.   hic  plenissimus  om- 
nium  generum  auium,  quae  uoces  imitarentur  hominum  [psittaci 
erant  multi],   eum  cum  montem  Alexander  adire  conaretur,  barbari  47 
e  loco  8tiperiore  dictitabant,  si  Alexander  se  fortiorem  ciuam  Her-  35 
culem  putaret.   itaque  Alexander  exercitum  cohortatus  ad  montem 
adduxit.  ipse  primus  maximo  cum  labore  ac  periculo  uersari  

1  roachinatione8]  macbinationib;  [littera  b  ex  V  corr.l      2  adnim- 
aduertit  [sed  prior  littera  d  eluta]     3  accurrere]  occurrere  |  [qoej  deleui 
5  exteDsas]  cx  'extensus'  corr.  pr.  m.       9  <de>  inserui  |  deditionem 
10  ipaia;  ui]  ip«i  soi  |  conductornm]  conductorem;  corr.  Reitzenstein  | 
adactos]  adactns;  corr.  Reitzenstein  |  qne  |  referri]  referre      18  refut-ari 


22  multidru  |  a^  cerrirao     24  princibus     25  gnppliciis  igne     27  <haud> 
snppleui  |  ignobilij  innobili        31  cuiu«       32  stadia  |  [inilia]  deleui 
erant      33  peitaci  —  [psittaci  erant  multi]  deleuit  Reit/.enßtein      36  co- 
hortatur       37  lacnnam  atatui 
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paulatim  scandentes.   cum  multi  utrimque  interirent,  locum  sum- 
inum  ac  planitiem  penetrauit  et  ita  uictoria  potitus  omnes  interfici 
foi  97r  |i  iussit.  p08tquam  haeo  transegit,  XVI.  die  ad  Indum  flumen  ||  re- 
ueraionem  fecit:  offendit  naues  aedificatas,  ut  imperauerat,  magnum- 

49  que  commeatum  ab  Hephaestione  comparatum.    ultra  id  flumen 
6  quidam  Mothis,  Taxiii  füius,  qui  iam  patre  uiuo  Alexandri  amici- 

tiae  ob  eius  res  gestas  cupidus  fuisset,  patre  mortuo  legatos  ad 
Alexandrum  misit  iterum,  qui  renuntiarent,  quid  uellet,  utrum  se 
regnum  paternum  obtinere,  an  aliquem  missurus  esset,  id  ubi  Alex- 

10  ander  audiuit,  animum  eius  ac  sententiam  singularem  admiratus  est. 
Motbis  autem  neque  nomen  mutare  neque  uestem  regiam  uolebat 

50  sumere  itaque  Alexandri  aduentum  expectabat.  deinde  Alexander 
commeatu  militibus  dispertito  exercitum  in  nauis  oneranit  flumenque 

11  transportauit.   id  ubi  Mothis  audiuit  Alexandrum  aduenisse,  libens 

51  cum  exercitu  ac  elepbantis  profectus  est.  hunc  ubi  Alexander 
fui  a«a  ||  agmiue  conferto  ;  obuiam  uenieutem  conspexit,  ueritus  est,  ne 

hostis  aduentasset.  continuo  pronuntiare  iussit,  ut  milites  armaren- 
tur  et  ita  armati  sub  signis  loco  suo  irent.   hoc  tumultu  metu  com- 
moti  Macedones  taciti  in  loco  constiterunt.   id  ubi  Mothis  iutellexit, 
20  iussit  suos  consistere  atque  hastas  erigere,  ipse  solus  adequitans 

52  longe  antecessit.  [item]  Alexander  ubi  id  uidit,  item  contra  suos 
antecessit  solus  soli  parem  se  existimans.  ibi  Alexander  et  Mothis, 
rex  Indorum,  qui  postea  Taxiles  appellatus  est,  pacem  fecerunt. 
deinde  congressi  dextras  dederunt  et  amicitiam  fecere.   deinde  ex- 

2&  ercitura  atque  equitatum  omnem  et  elephantos  LV1II  et  argenti 
talenta  DC,  tauros  infulis  uelatos  . .  .,  multa  praeterea  uasa  aurea 
et  argentea  et  uestimenta  omnis  generis  compluraque  animalia  sil- 

tai.  ysr  ||  uestria  inusitata  Ale ;  xandro  tradidit.  his  acceptis  Alexander 
cum  quae  causa  fuisset  exercitum  comparandi  .  .  .  quoniam  id  ^iu^ 

30  animo  habuisset  quod  uoluerat  ut  faceret.  at  Alexander  eum  inter- 
rogauit,  num  quis  ei  finitimus  molestus  esset,  ille  respondit  trans 
flumen  [esse]  duos  reges  sibi  bellum  parare;  alterum  in  montibus 
54  habitare,  Porum  autem  in  campo  secuudum  flumen  imperare.  Alex- 
ander autem  pro  eius  bonitate  animi  ei  gratiam  restituit  dixitque 

M  uti  regnum  paternum  obtineret,  nomenque  mutare  iussit  Taxilemque 
eum  appellari.  tunc  deinde  ad  fluminis  ripam  cum  Taxile  accessit 
uiditque  hostium  copias  in  campis  passim  secundum  fluuium  con- 
sedisse.  cum  <a>  Taxile  quaereret,  quid  copiarum  iu  castris  esset,  in- 
uenit  Porum  LXXXV  elephantos  habere,  quadrigas  CCC,  pedita- 

2  ac]  ad  4  offendit]  inde  5  epheetione  |  comparatum]  compa- 
rauerat  6  motis  |  amicitiam  8  iterum]  oratum  |  renuntiarent]  ei  nun- 
tiarent  11  motis  13  honerauit  16  conserto  [ut  uidetur]  17  ad- 
nentasset]  aduentus  esset  21  [item]  deleui  26  numerus  excidit: 
in  codice  »patium  septem  litterarum  uacuum  relictum  est  29  cunique  | 
lacunam  indicani  |  <in>  addidi  31  qnisj  coir.  ex  'quid'  pr.  m. 

.'52  [esse]  deleui      38  <a>  addidi       39  peditatum]  pedituni 
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tum  XXX  milibus  ampliorem;  ipsum  Porum  cubita  V  esse  altum.  55 
ea  cum  [{  Taxiles  narrasset,  ille  studio  incensus  nihilominus,  Fl  fo1-  y,-,u 
qua  flumen  transiret,  cogitabat.    non  multis  post  diebns  Abissares 
fratrem  suum  legatum  ad  Alexandrum  de  amicitia  misit.   cum  boc 
Alexander  Nicoclen  et  alterum  ad  Porum,  Cleocharen,  legatos  remiait,  5 
qui  ab  utrisque  Stipendium  et  obsides  postularent.  simul  Poro  iubet 
dici,  ut  ad  fines  sibi  praesto  sit.  Abissares  legatum  remittere  no-  50 
luit,  Porus  autem  ubi  audiuit,  ira  commotus  Cleocharen  caesum 
plagis  uulnerauit.    simul  et  epistulam  conscriptam  tradidit  hoc  ex- 
emplo:  'Rex  Indorum  Porus  Alexandro  dicit:  quisquis  es  —  nam  te  io 
audio  Macedonein  esse  —  procul,  opinor,  abesse  satius  est  et  alias 
miserias  spectare,  non  alteri  inuidere.  Porus  ad  hoc  tempus  inuictus  57 
dicitur.   Darius  me  non  commouet.   proinde,  stulte,  noli  imperare. 
sed  infer  modo  hostilem  pedem  j|  in  meum  agrum  et  cog-  II  foi.  yyr 
nosces  me  Indorum  regem  esse,  mihi  autem  dominum  neminem  nisi  15 
Iouem.  et  per  ignem  magnum  rectorem  caeli  Porus  iurat:  si  quem 
tuorum  in  meo  agro  deprehendero,  eius  sanguine  meam  hastam 
cruentabo  ac  tua  bona  seruis  meis  diuidam;  nam  mihi  diuitiae  super- 
sunt    unum  id  quod  iubes  faciam:  ut  tibi  armatus  <in>  confiniis 
praesto  sim.'  hac  epistula  perfecta  incensus  Alexander  dicit  quibus-  58 
dam  coactis  cohortibus  ac  turmis,  ut  confestim  sequerentur.    apud  21 
exercitum  reliquit  Attalum  quendam  Macedonem  non  dissimilem  sui 
eique  imperauit,  ut  suam  chlamydem  atque  omameuta  regia  sumeret 
et  interdiu  identidem  ad  fluminis  ripam  cum  comitatu  accederet. 
imperat  Cratero,  cum  se  trans  flumen  conspexisset,  exercitum  ut  5» 
transportaret.  ||  ipse  cum  delecta  copia  prima  nocte  secundum  II  foi.  ioou 
amnem  circiter  stadia  CL  progressus  in  loco  deserto  ac  siluestri  s? 
quodam  consedit.  ibi  follibus  inflatis  ac  materia  multa  deiecta  copias 
flumen  transduxit.   deinde  expeditos  ad  hostem  ducere  coepit.  tunc 
Craterus,  qui  castris  praeerat,  ubi  uidit,  ipse  quoque  flumen  in  his  30 
nauibus,  quarum  copiam  habuerat,  ac  ratibus  exercitum  transpor- 
tauit.   Porus  ubi  repente  duos  exercitus  uidit,  commotus  proelium  GO 
cum  Alexandro  committere  intendit.    interim  Craterus  descensione 
facta  impetum  ex  altera  parte  dat.   ita  ancipiti  periculo  Pori  copiae 
cum  urguerentur,  fugae  se  mandauit   Alexander  imperat  his,  quos  35 
hippotoxotas  dicunt,  sagittas  in  Porum  uti  conicerent,  ceteris  par- 
cerent    ille  ubi  eorum  multitudiuem  ire  ad  se  uidit,  cum  ipse  in 
elephanto  inätaret,  ne  se  hosti  dedere  cunctaretur,  manus  II  foi.  ioor 

1  milibus]  milia  2  supra  'narrasset'  scripsit  pr.  m. :  f uel  —  ret' 
3  Abiösares]  abissa  rex  6  nicoclen  [Htterae  fco*  in  corr.  et  ras.  ex 
parte]  7  Abissares]  abissa  r»  x  8  Cleocharen]  ex  r — em'  corr.  ut 
uidetur  10  te]  ut  12  inuideri  14  meum]  medium  19  <^in]> 
inseruit  Volkmann  |  confiniis]  confinis;  corr.  Volkmann  20  quibus- 
dam]  quibus  21  cohactis  23  clamidem  |  sumeret]  suraat  24  ad] 
a  |  commeatu  26  ipse  cum]  ipse  secum  35  arg^uerentur  36  in 
Porum]  imporuni  |  coni^cerent  [fuit  fc'  iu  ras.  ut  uidetur]  38  lacu- 
nam  statuit  lteitzenstein]  cunctaretur]  conaretur 
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Gl  ambas  alte  uitam  deprecans  sustulit.  ita  fine  facta  elephantos  atque 
iumenta  exercitumque  Alexandro  tradidit,  de  se  ipso  ut  animo  regio 
consuleret,  obsecrare  coepit.  Alexander  ita  facturum  pollicitus  est 
fecitque,  nam  non  modo  ei  suum  regnum  reddidit,  sed  et  alias 
5  quoque  finitimas  regiones  eius  regno  attribuit.  eo  proelio  de  ex- 
ercitu  Pori  XII  milia  ceciderunt,  elephanti  LXXX;  de  Alexandri 

62  pedites  DCCCC,  equites  CCC  occisi,  saucii  multi  facti;  item[ere)  equi 
occisi  multi,  in  quibus  equus  Alexandri  nomine  Bucephalus  occisus 
est,  quo  equo  omnibus  proeliis  Semper  uicerat.  igitur  in  eo  loco 
10  oppidum  eo  cognomine  condidit,  quod  nunc  Bucephala  nominatur. 
post,  ut  solitus  erat,  mortuos  sepeliri  iussit  suos  atque  hostium  for- 

68  lissimos.    hac  pugna  Alexander  cogitabat  ad  Ultimos  fines  Indiae 

roi  ioift  (|  atque  Oceanum  penetrare,  ut,  cum  inde  redisset,  :j  ad  mare  Rub- 
rum atque  ad  Atlanticum  mare  [ut]  deueheretur.  eius  rei  causa 
15  multas  naues  aedificare  iussii    itaque  XXXIII  diebus  nauis  prima 

64  perfecta  est.  interim  <Poro>  postquam  ex  uulneribus  melius  factum 
est,  eum  ad  se  accersiri  iussit.  ille  ubi  uenit,  petiit  ab  eo,  ut  suum 
in  agrum  proficisceretur.  futi'  inquit  'patriam  tuam  o  magne  Alex- 
ander uideam?  dimidium  uitae  amittere  uelim,  ut  me  <ne>  tui 
so  ciues  captiuum  uideant.  immortalis  fieri  nolo;  si  me  exempli  causa 
deportare  uis,  babes  potestatem  deportandi  mortuum.'    huic  Alex- 

6»  ander  denegauit  contra  uoluntatem  suam  facturum.  interim  ab  rege 
Abissare,  legati  uenerunt,  qui  eum  omnia  facturum,  quae  imperasset, 
dicerent,  praeterquam  ut  in  conspectum  ueniret.  eo  Alexander  ex- 
25  ercitum  duxit  eumque  subiugauit.    deinde  protinus  cetera  oppida 

66  adit.  multa  ui  subegit  (et)>  cepit,  partem  obsidibus  acceptis  stdpen- 
foi  ioir  ||  dium  exegit,  cum  aliis  pacem  fecit.    ita  j  progressus  peruenit 

ad  oppidum,  in  quo  Sophes  regnabat.  hic  cum  multis  muneribus 
obuiam  uenit  Alexandro.  in  bis  canes  maximos  fortissimosque  do- 
so  nauit.  horum  cum  uirtutem  ostendere  regi  uellet,  in  clusum  quen- 
dam  locum  iutromisit  leonem.  deinde  canes  admisit  duo.  cum  leo- 
nem  ad  terram  datum  urguerent,  interim  cani  crus  ferro  abscidi 
praecepit,  cum  ille  neque  uocem  mitteret  neque  leonem  ideo  magis 
amitteret.   ita  dentibus  appressis  eo  usque  tenuit,  dum  anima  et 

67  sanguis  ipsi  crure  secto  omnis  effluxit  borum  uirtutum  causam 
cum  rex  quaereret,  Sopbes  tigrim  esse  quandam  bestiam  dixit 
<eain>que  in  his  locis  formidolosissimam  mirabili  cum  uelocitate 

5  finitimas]  fininm  6  XII]  XX  7  saucii]  sautiati  |  facti] 
corr.  ex  rfecti'  pr.  m.  |  item  equij  temere  equi;  corr.  Reitzenstein 
9  uicerant  [sed  littera  fn'  eluta  est]  10  bucephalum  13  ut]  et  ; 
cum]  eum;  corr.  K<  il  |  redisset]  pedisse;  corr.  Keil  14  ad  Atlanticum 
mare]  ad  adlanticum  montem  mare  |  [ut]  deleui  16  <Poro>  suppleui 
17  suum]  secum  18  agro  19  <ue>  inserui  23  Abissare]  abissa 
26  <et>  addidi  30  inclusum  34  adraitteret  |  oppre9sis  |  et  sanguis] 
e  sanguinis  36  crure]  ex  'cruce'  corr.  ut  uidetur  36  tigrem  37  <[eam^) 
addidi  |  quo]  quae 
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ac  uiribus  esse,    ob  celeritatem  id  nomen  esse  impositum.  ideo 
Persas  sagittas  tigres  uocare  eademque  causa  flumen  Tigrin  appellari, 
quod  hic  rapidi8simus  |i  esset  omni  um  fluminum.    his  canes  g  foi.  102* 
feminas  solere  noctu  in  siluis  alligatas  relinqui  hasque  ab  ea  bestia 
partim  interfici  partim  iniri  et  quod  inde  natum  esset,  eum  fetum  & 
cannm  multo  acerrimum  esse  demonstrauit.    hino  progressns  per-  68 
nenit  in  regnum  Phegi.   is  quoque  cnm  multis  donis  obuiam  uenit. 
deinde  cum  eo  prodit  ad  flumen  Hyphasin,  qui  fluit  <apud>  oppi- 
dum,  quod  dicitur  Alta  Sacra,  [a]  latitudine  stadiorum  VI  [milia]. 
tnm  rex  a  Phege  quaerere  coepit,  quid  trans  esset,   inueniebat  ab  10 
eo  flumine  XII  dierum  per  solas  terras  ....  flumen  f  ab  rege  Gan- 
gen latum  stadiorum  XXX;  trans  habitare  Prasios  et  Gangaridas, 
quorum  rex  f  Sacram  CC  <milia>  peditum,  XX  equitum  coegis- 
set,  quadrigarum  II  <milia>  comparasset.    praeterea  elephantorum  u 
habere  ....  CLXXX.    id  rex  usque  eo  non  credidit,  donec  a  Poro  69 
eadem  omnia  percontando  repperit.  re  cognita  !  aras  conplures  |foL  iosr 
secnndum  fluuium  constituit  turresque  aedificare  iuBsit,  quae  signa 
suae  militiae  forent.   hinc  re  diuina  facta  fossas  pro  castris  maiores 
lecticarumqne  uestigia  ampliora,  quam  hominis  status  postulabat,  scu- 
taqne  omninm  generum  maiora  frenosque  item  equorum  ampliores,  20 
quam  usus  postulabat,  fleri  atqne  in  castris  fpauca  relinqui  iussit. 
ipse  ad  flumen  Acesinem  reuersionem  fecit.    ibi  naues  quas  Poms  70 
ac  Taxiles  aedificauerunt,  offendit,  biremes  DCCC,  penarias  CCC, 
liasque  commeatu  et  militibus  onerauit.   interim  filius  Alexandri  ex 
Roxane  moritur.   hoc  sepulto  ac  re  diuina  facta  prinsquam  ad  Ocea-  95 
num  proficisceretnr,  Porum  et  Taxilem  in  gratiam  reduxit  eosque 
inter  se  affinitate  coniunxit.   deinde  classe  uelis  discoloribus  passis 
flumine  secundo  deuehi  coepit.  ubi  ad  Eleumezen  cum  classe  nenit, 
exercitum  trans  flumen     exposuit.    interim  Indorum  philo-  II  foi.  10s* 
sophi,  qui  in  his  regionibus  habitabant,  qui  amiculo  dnplici  contenti 
reliquo  uestitu  carebant,  litteras  Alexandro  hoc  exemplo  miserunt:  si 
r  Indorum  philosophi  Alexandro  Macedoni.  auditnm  est  te  ab  amicis  72 
induci,  nostris  ut  regionibus  bellum  inferas  nobisque  uti  manus  ad- 
feras,  quibns  nostrae  modus  uitae  ne  in  somnum  quidem  uenit  uiu- 
quam.  quibus  si  ^nos^  obieceris,  Corpora  modo  nostra  loco  mouebis,  35 
animos  quidem  neque  deduces  neque  inuitos  facere  qnicquam  coges 
ui  maxima.    si  human us  —  humanus,  inquimus,  superas  nosmet,  73 

3  hic]  his  6  accerrimum  8  Hyphasin]  hidaspen  |  <apud>  sop- 
pleui  |  oppidum]  opido  9  altusacra;  corr.  Reitzenstein  |  [a]  deleui  | 
[milia]  deleui  '  11  Gangen  latum]  gangelatum  12  Prasios)  persida*  j 
Gangaridas]  candaras  13  CC  <nmia>]  CC  14  II  (milia)]  II  |  compar 
esset  15  quaedam  intercidisse  uidentur  17  que  20  frenoB]  ex 
'fcenos*  corr.  pr.  m.  22  Acesinem]  athesiVn  23  penurias  24  hone- 
rauit  27  classem  |  passim  31  parebant  32  macedono  34  som- 
nium      36  <^do8^>  inseruit  Volkmann  |  obiecerit;  corr.  Keil  |  mouebis] 

modis       36  coges]  cogi;  corr.  Keil       37  inquimus]  inq  |  superas  nos- 
met, tibi  cedimus]  super  hos  met  insedimns;  corr.  Keil 
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tibi  cedimus  et  corporis  nostri  partes  superati  mouemus,  quarum 
per  terram  est  potestas.   quod  uero  diuinitus  tributum  est,  id  potis- 
simum  in  manu  deorum  erit    nos,  quae  cara  atque  utilia  in  uita 
4  esse  putamus,  ea  damus  operam  ut  cognoscamus  hisque  gratis  ab- 

74  utimur,  quae  ceteri  possident.  quae  cum  impensa  consequi  nequi- 
foi  iosr  o  uerint,  nos  laudant  libenter.    neque  nos  j  Graecomm  philoso- 

pborum  modo,  qui  uerbis  ualent,  sumus  similes.  apud  nos  digna 
uerba  factis,  (facta^  similia  uerbis  exUtunt.  itaque  maximum 
pretium  accipimus,  quod  ueritatem  ac  libertatem  habemus  antiquis* 
10  simam.  noli  igitur  studere  uim  adhibere  bis,  quibus  inuitis  adimere 
nihil  potes.    haec  si  contra  tendes,  iniustus  atque  alienus  uirtute 

75  uidebere,  quam  uiri  boni  colunt  studiose.'  his  litteris  commotus 
Alexander  exercitum  ad  eas  regiones  ducere  intendit,  quo  in  loco 
bostium  Oxydracarum  ac  Mallorum  milia  peditum  consederunt  C, 

is  equitum  XX  milia.  cum  his  paratus,  ut  confligeret  acie,  ex  Macedo- 
nibus  quidam  catapulta  telum  tripedale  misit  id  accidit  ut  eorum 
imperatorem  Sambum  utrumque  femur  transfigeret,  uti  procedere 

76  nequiret.  id  ubi  barbari  conspexerunt,  perterriti  ac  fugientes  se  par- 

foi  K8a  ||  üm  in  oppidum  confugerunt.  j|  hos  persecuti  Macedones 

20  oppidum  Corona  circumdata  oppugnare  adorti  sunt,  deinde  Alex- 
ander scalas  erectas  ad  murum  pocit  celeriterque  eo  cum  tribus 
ascendit  ac  muro  potitus  protenus  in  oppidum  desiluit   reliqui  uon 

77  sunt  8ubsecuti.  quos  ubi  barbari  conspicautes  circumsteterunt,  illi 
ud  murum  adplicati  repugnantes  multos  occiderunt,  plurimos  sauci- 

85  auerunt.  multisque  telis  contra  missis  Leonnatus  saucius  fit  femore 
dextro.  Alexander  item  per  loricam  pectore  adnerso  stomachum  ac 
caput  uehementer  ictus  est  cum  malo  accepto  in  summis  periculis 
uersaretur,  Macedones  portis  refractis  regi  subsidio  cucurrerunt 

»  oppidanisque  omnibus  interfectis  suos  saucios  in  castra  abstulerunt. 

78  sed  ubi  Alexandro  melius  factum  est,  rebus,  quas  uoluerat,  transactis 
foi.  88r  y  Mallos  atque  Oxydracas,  qui  proelio  j|  superfuerant,  regi  prae- 

dicto  <dicto>  audientes  iussit  esse,  tum  philosophos,  qui  in  oppido 
erant  deprehensi  numero  X  —  hosce  adortus  sie  est:  'quandoqui- 

dem,  Tndi  philosophi,  uos  hostes  nobis  esse  declarauistis  rae- 

35  lius  est  enim  animaduertere,  quae  dicam:  unumquemque  uestrum  quod 

1  auperati]  si  partim      2  per  terram]  patriä  [lineola  fere  erasa]; 
corr.  Keil  |  est]  esset;  corr.  Keil       3  nos  quae]  nosque  |  cara]  cura 
5  quaecum]  quacum;  corr.  Volkmann       8  facti«]  facti  |  <facta]>  addidit 
Keil  |  existant      9  antiquissimum      11  potest  |  tendis      14  oxudraceta- 
norum  |  metallorum      16  aciem      16  catapultam  |  trepidale:  corr.  Keil 
17  ft'mur]  remns       18  se  partim]  separatim;  corr.  Keitzenstein       19  la- 
cunam  statuit  Keitzenstein     20  adhortati     22  potitus]  potius  |  oppido 
25  Leonnatus]  legatus  |  ffit'  paene  euanuit      26  auerso  |  stomacum  |  ac] 
ad;  corr.  Keil      27  ictum  |  niali  aeeepti     28  postis      29  socios      30  uo- 
luerant        31  mallotas  |  oxidragaa  |  proelio]  pro  illo;  corr.  Schwartz  | 
superfueraut]  suprafuerant;  corr.  Schwartz      32  <^dicto)>  inserui     33  ad- 
ortuaj  adueraus         34  declaruistis  |  lacunam  indicauit  lleitzenBtein 
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interrogauero,  ad  id  respondeat,  ....  ceteri  moriantur.'  deinde  prin-  79 
ceps  eorum  petiit,  ut  unicuique  eorum  respousum  addere  liceret.  id 
Alexander  permisit.    ut  eorum  priucipem  eum  interrogauit.  Alex- 
ander dixit:  utrum  mortuorum  an  uiuorum  numerus  esset  maior. 
Indus  respondit:  'uiuorum.  nam'  inquit  'illis,  qui  nulli  sunt,  nullus  5 
numerus  potest  esse.'  Alexander  dixit:  marinae  an  terrenae  bestiae 
plures  esseni   Indus  respondit:  fin  terra*  inquit  'ipsum  mare  con- 
tinetur.'  Alexander  dixit:  'quae  bestiarum  sapientissima  est?'  Indus 
respondit:  fea  <quam>  quicquid  hominum  <est>,  quae  sit,  <non>  y 
nouit.'  j;  Alexander  dixit:   'quam  ob  causam  Sambo  regi  ||  foi.  ss>» 
consilium  dedistis,  ut  mecum  bellum  gereret?'  Indus  respondit:  fut'  80 
inquit  'aut  honeste  uiueret  aut  honeste  moreretur.'  Alexander  dixit: 
f  utrum  nox  an  dies  prior  natus?'    Indus  respondit  uno  die  prius 
diem  quam  noctem  natum.    deinde  cum  Alexander  dubitaret,  quid 
interrogaret,  animaduertit  Indus  et  ait:  'dubitationem  interrogandi  15 
dubitatio  solet  respondendi  sequi.'    Alexander  dixit:  'quid  homo  81 
debet  faccre,  ut  omnibu6  iocundus  sit?*  Indus  respondit:  f si'  inquit 
'cum  iocundus  erit,  dabit  operam,  ne  acerbus  esse  uideatur.'  Alex- 
ander dixit:  quo  pacto  ipse  [potest]  deus  posset  existimari.  In- 
dus respondit:  *si'  inquit  rquod  mortalium  facere  nemo  potest,  feceris.'  so 
Alexander  dixit,  utrum  plus  mors  an  uita  ualeret.  Indus  respondit : 
'uita'  inquit.  cideo  quod  uita  ex  nullis,  ut  sint,  facit,  mors  autem  ex 
bis,  qui  sunt,  ut  nulli  sint,  efficit.'  ||  Alexander  dixit:  'quandiu  II  foi.  89r 
utile  est  homini  uiuere?'  Indus  respondit:  'adeo',  inquit  fdum  ipse  ^ 
intellegit  sibi  utiliorem  mortem  esse  quam  uitam.'    deinde  Alex-  n 
ander  cum  nollet  suo  iudicio  quemquam  perire,  reliquus  qui  erat, 
eum  interrogauit,  quis  eorum,  qui  dixerant,  uideretur  deterrime  re- 
spondisse.  simul  interdixit,  ne  quid  gratiae  causa  iudicaret.   et  ille  83 
cum  nollet  suo  iudicio  quemquam  perire,  dixit  alium  alio  deterrime 
respondisse.    Alexander  dixit:  'uide  sis'  inquit  'omnes  (ne)  emo-  so 
riantur  et  tu  princeps,  qui  tarn  male  iudicasti'.   Indorum  princeps: 
rat'  inquit  'Alexander,  non  est  regium  mentiri.    tu  dixisti:  'quem 
de  uobis  iudicare  iussero,  si  recte  iudicarit,  cum  rnissum  faciam'. 
non  igitur  falsum,  sed  uerum  iudicaui.  non  est  enim  aequum  aliquem 
nostrum  raeo  iudicio  damnari.  neminem  igitur  nostrum  ex  tuo  prae-  35 
scripto  perire  conuenit.  nam  ne  iniuria  intern*  ciamur,  ]|  non  nobis,  I!  foi.  90* 
sed  tibi  est  praeuidendum.'    hos  ubi  Alexander  audiuit,  sapientes  84 


1  ad  id]  uti  |  lacunam  statuit  Reitzenatein  |  moriuntur  6  beatiae] 
bestiae 

opea  [a  pr.  m.  aupr.  acr.]  9  <quam>  suppleuit  Reitzenstein  |  (ezty 
auppleoit  Reitzenstein  |  que  |  <non]>  addidi  14  diem  quam  noctem] 
noctem  quam  diem  18  aceruua  19  [potest]  deleui  |  dcoa  |  poaaet] 
posse      20  fecerit     22  uita  ex]  uitae  ex     26  reliqui  |  erant     27  eos 

g 

30  aide  ais]  uideri  j  omnes]  homines  |  (ue>  inserui      32  quem]  cum 
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esse  existiman8  uestimenta  dari  ac  missos  fieri  iussit.  deinde  exer- 
citum  in  naues  iussit  conscendere  et  signo  dato  soluere  iussit  [unde 
<ad>  Atlanticum  ac  Rubrum  raare  flumine  Indo  deuehitur].  cum 
inde  progressus  aliquot  dies  nauigaret,  uenit  ad  insulam  Patala 
5  quae  appellatur  f  in  ophiorum.  in  ea  regione  dextra  fluminis  f  Bi- 
gandar  inest;  habitant  in  sinistra  f  Mamalces.   ab  his  commeatum 

85  et  duces  propter  latitudinem  fluminis  sumpsit  deinde  diebus  ali- 
quot post  deuenit  in  insulam  desertam.  iussit  requiri,  si  quem  loco- 
rum  possent  non  ignarnm  inuenire.   nbi  neminem  inueniunt,  deos 

10  conprecatus  ex  insula  profectus  est.  iamque  stadia  CCCC  decucur- 
rerant,  cum  repente  auram  marinam  eius  rei  non  inperiti  senserunt. 

f«»i  wr  ||  spe  saluüs  iniecta  ||  laeti  regem  ....  atque  iuter  se  alius  aliura 
80  hortari,  nt  remigarent,  cum  mare  non  longe  abesset,  deinde  naues 
ad  ripam  applicare  iussit  et,  si  quem  locorum  peritum  ^inuenire  pos- 

15  sent^,  quaerere  iussit.  diu  cum  quaesissent,  qaosdam  agrestes  in- 
nentos ad  regem  adduxerant.  ei  interrogati,  quam  longe  nauigan- 
dura  esset,  negauernnt  se  scire,  sed  tridui  iter  esse,  dum  ad  aqnam 
commixtam  peruenirent.  tum  intellectum  est  eos  aquam  marinam 
demonstrare.  animis  libentibus  properantes  naues  conscenderunt,  ut 

«o  quam  primum  ad  mare  peruenirent.  itaque  post  diem  tertium  fluc- 
tns  marinos  conspexerunt  et  sitientes  campos  aqua  salsa  conpleri 
uimque  fluminis  citatim  supprimi  senserunt  —  

87  

foi.  1*6* Q  ....  litterae  ab  Olympiade  matre  Alexandri  afferuntur,  in  quibus 
25  perscripserat  iniurias  Antipatri,  qui  praefectus  in  Macedonia  erat 
relictus,  eumque  inde  nisi  abduceret,  adfirmauerat  ire  in  Epirnm 
profngam.   id  cum  Alexander  aegre  ferret,  uoluit  inimicitiarum  mi- 
uuendarum  causa  Antipatrum  ad  se  accersire  Oraterumque  in  eius 

88  locum  submittere.  Antipater  suspicans  criminationem  factam  et, 
30  quod  Alexandrum  audierat  fort u na  secunda  sublatum  superbiorem 

crudelioremque  esse  factum,  sibi  praemetuens  iniit  consilium,  ut 
Alexandrum  interficeret,  eique  uenenum  paratum  in  pyxidem  |j 
foi  i26r  |  ferream  coniecit.  hanc  in  nngulam  mulinam  ferro  uinctam  clu- 

89  sit,  ut  uim  ueneni  continere  posset  hanc  filio  Cassandro  tradidit 
35  remque  edocet  simulque  dona  regi,  quae  Babylonem  portaret,  dat  prae- 

2  naues]  ex  fnauis*  corr.  pr.  m.  |  uerba  runde  . . .  deuehitur"  deleuit 
Reitzenbtein  3  <(ad\  addidi  j  Atlanticum^  etlanticura  4  Patala]  ca- 
tacam  5  fluminis]  fluni  10  iamque]  namqne  |  decucurrer  11  in- 
meriti  12  8pe]  su  |  iniectae  |  lacunam  btatuit  Reitzenatein  14  <inue- 
uire  possent^  auppleui;  in  cod.  exstat  tantum  'esse*  16  ei]  et  17  ne- 
gauernnt] corr.  ex  'nauigauerunt'  |  iter  esse]  interesse;  corr.  Reitzenatein 
21  sitientes]  redientes  |  aquam  salsam  22  supprimi]  aupremi  24  lit- 
terae] in  nomine  dl  summi  rerum*  litterae  |  ohmpiade  |  quibus]  rqui  — * 

b 

in  ras.  a  manu  rec.  26  adduceret  [b  add.  a  manu  rec]  27  pro- 
fugum     30superiorem     31  pretermetuens     82  pyxidem]  lycasidem ;  corr. 

•  in 
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scribitque,  cum  ueniret,  cum  [ülo]  fratre  minore  Iolla,  praeminißtro 
Alexandri,  uti  colloqueretur  et  ita  communi  animo  negotium  trans- 
igerent.   interim  Alexander  cum  aliquot  dies  Babylone  esset  ^et^  in  90 
meridiano  tempore  in  cubiculo  quiesceret,  mulier  quaedam  rustica 
in  regiam  uenit.  haec  monstrum,  quod  pepererat,  secum  inuolutum  5 
attulerat.    id  erat  huiusmodi  ügura:  pars  superior  inguinum  fine 
puerilis,  inferior  circumdata  bestiarum  partibus  prioribus,  in  quibua 
erat  una  leonis,  altera  lupi,  tertia  pautherae,  quarta  canis,  quinta  apri, 
ita  ut  tota  figura  simillima  uideretur,  cuinsmodi  pingitur  (Scylla^.  |  91 
sed  hae  bestiae  uiuebant,  omne  puerile  corpus  mortuum  erat  j|  roi  127» 
ac  liuidum.  haec  mulier  cubicularios  regis  conuentos  rogat,  ut  nun-  11 
tient  se  eum  de  mirifica  re  conuentum  uelle  facere.   id  ubi  Alexan- 
dro  nuntiatum  est  et  uocata  introiit,  rogat,  ut  iubeat  . . .  foras  exire. 
his  summotis  portentum  regi  ostendit  ac  se  peperisse  dicit.   Alex-  92 
ander  ubi  id  uidit,  pertimuit.   simul  et  magos  Cbaldaeosque  fami-  15 
liares  conuocari  iussit.    IUI  uenerunt;  Philippus,  qui  aetate  ante 
ceteros  antecedebat  familiarissimusque  erat  regis,  minus  cito  fuit 
conuentus.   deinde  [fuit]  Alexander  iis,  qui  uenerunt,  id  prodigium 
ostendit  mortemque  interminatus  est,  nisi  omnia,  quae  ex  ea  re  por- 
tenderentur,  sibi  dixissent.  tum  illi  responderunt  ostentum  pulcher-  20 
rimum  esse  eumque,  ut  illud  corpus  humanum  supernatum  feris 
bestiis  esse,  item  eum  nationes  feraa  barbarasque  esse  omnium  gen- 
tium sub  suam  |j  dominationem  habiturum.  haec  ubi  dixerunt,  ||  foi.  i*7r 
foras  abierunt.  non  multo  post  superuenit  ille,  quem  supra  scripsi-  93 
mus.   haec  ubi  aspexit,  maxima  uoce  conclamauit;  simul  et  uesti-  25 
menta  sibi  dilaniauit  et  manu  utraque  comam  scindens  regem  tan- 
tum  ac  talem  hominem  cum  <in>  extremo  uitae  fine  uideret,  lamen- 
tatus  est.   haec  ubi  Alexander  uidit,  animo  aduertit  conturbatusque 
est,  sed  tarnen  cohortatur,  ut  animo  forti,  quae  uiderentur,  diceret; 
se  hominem  esse ;  quae  fato  acciderent  mutari  nequire.  ille  grauiter  94 
suspirans  ait:  '0  rex'  inquit  *nihil  <est>,  quod  te  in  uiuorum  numero  31 
adnnmeres,  nam  tuum  corpus  prope  iam  ex  humanitate  excessit' 
tunc  interrogatus,  qua  ratione  id  diceret,  respondit:  ro  mortalium  uir 
summe,  adtende,  quae  dicam.  haec  humana  pars,  quam  uides,  tu  es; 
bestiarum  simulacra,  quae  uides,  gentes  sunt  ferae  ac  barbarae,  qui-  35 
bus  tu  imperas.   quae  jl  si  humana  pars  uiueret,  esset,  ut  tu  ijfoi.  112* 
imperium  in  eas  obtineres.   sed  ut  hae  bestiae  humana  generi  sunt 

ni 

1  cum  ueniret]  conuenire  se  |  [ülo]  deleui  |  praemistro  3  baby- 
lonem  |  <et>  addidi  5  peperat  9  pingitur]  pinguitum,  correxi  sua- 
dente  Keilio  |  <Scylla>  addidi  11  libidum  |  cubiculares  |  conuentos] 
mutauit  pr.  m.  in  'conuentus*  (sie)       13  lacunain  indicani      15  magit»  | 

ehadeosque       16  phippus       18  [fuit]  deleuit  Keil  |  ia        19  quae] 

que  |  protenderetur      27  (in^  suppleui      28  aduertit]  corr.  pr.  m.  ex 
'adurtit'      80  quae]  que  |  facto  |  mutare:  corr.  Keil      31  <[est>  inserui 

•  ut- 

36  quae]  qui       37  eos  |  sed  ut]  et  . 

r 
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infestae,  ita  hi,  quos  circum  te  habes,  sunt  inimici  breuique  spatio 

95  tua  morte  orbia  terrae  imperia  commutabuntur.'  haec  ubi  dixit, 
foras  excessit  monstramque  secum,  ut  combureret,  abstulit.  tum 
Alexander  ait:  eo  Iuppiter*  inquit  cutinam  conatus  meos  me  perficere 

5  passus  esses!  sed  quoniam  ita  tibi  uisum  est,  accipe  me  ut  tertiura 
mortalem.'  (his,  ut  uidetur,  Liberum  Patrem  primum  adnumerabat 
immortalem  factum,  secundum  Herculem,  tertium  se  non  minoribus 
factis  dignum  deorum  mensis  dixerat).   itaque  post  illa  uitae  diffi- 

96  dens  animo  forti  futura  expectabat.  Interim  Cassandrus,  Antipatri 
10  filius,  Babylonem  ueuit  muneraque,  quae  attulerat,  regi  dedit.  deinde 

Iollam  fratrem  eductum  conuenit,  patris  inandata,  Olympiadis  1 
foi.  ii2r  ||  inimicitias,  Alexandri  animum  ac  superbiam,  periculum  totius 
familiae  proponit  et  ueneno  tradito  cohortatur,  uti  occasionem  ne 

97  quam  praetennitteret.  deinde  Alexander  f  adpollos  effecturum  dixit 
15  eum  diem  festum  agens  cum  amicorum  conuentum  habere  uellet. 

iam  non  alienum  uidetur  qui  fuerint  demonstrare,  quorum  Onesi- 
critus  fugiens  simultatem  mentionem  facere  noluit.  fuit  Perdiccas, 
Medius,  Leonnatus,  ferat  teon,  Meleagrus,  Theoclus,  Cassandrus,  Phi- 
lippus, Nearchus,  fstaion,  Heraclides,  foratheus,  Polydorus,  filicus, 

98  Menander  ....  quorum  quid  ageretur  nemo  fuit  ignarus  praeter  Eume- 
21  nem  et  Perdiccam  et  Ptolomaeum  et  Lysimachum  et  Cassandrum  et 

Olciam  ceterique  omnes  conscii  Iollae  fuerunt  et  rerum  nouarum 
studentes  potentiamque  Alexandri  uerentes,  quo  exitu  futura  fo- 

99  ret;  et  iam  antea  inter  se  erant  collocuti,  ut  eum  interficerent.  in 
foi.  ns*  ||  conuiuio  accubanti  Iollas  poculum  j|  uenenatum  tradit.  quod 
26  ille  ubi  ebibit,  sermone  paruo  interiecto  repente  dolore  commotus 

conclamauit,  ueluti  sagittatus  esset,  deinde  ipse  <(se^  conprimens  in 
cubiculum  abiit.  Uli  continuo  discesserunt  animo  conscio  timentes 
exitum  rerum.  interim  Alexandro  male  factum  est  cum  uomerc 
so  uellet  ac  posceret  pinnam,  eam  pinnam  Iollas  neneno  perunctam 
tradidit  regi.  ille  ubi  in  fauces  demisit,  quod  . . redintegratis  dolo- 
ribns  acrioribus  non  intermittitur  cruciari.   ita  noctem  peruigilauit. 

100  postero  die  cum  intellegeret  linguam  obturgescere,   cunctos  e 
cubiculo  exire  iussit,  ut,  quod  uellet,  secum  posset  solus  excogitare. 

35  sed  Cassandrus  ut  neuen  um  trad  iderat,  de  nocte  erat  profectus  in 
Ciliciam.   ^Iollam^  ibidem  expectare  coepit,  nam  ita  constituerat, 
foi  ns1"  ||  <ut]>  Alexandro  mortuo  statim  profugeret  |j  atque  ad  se  ueniret. 
ipse  quendam  de  suis  Macedoniam  ad  patrem  praemisit  itaque  in- 
uersis  nerbis  rem  gestam  descripsit,   sed  Alexander  ubi  nox  facta 

4  iupiter       6  his]  is;  corr.  Reitzenetein       8  mensis]  mentibus 
10  Babylonem]  babiloniam  11  olimpiadis      12  ac]  ad      13  nti  occa- 
sionem] ut  ioccansionem  15  conuentu      16  iam]  nam  |  uidetur]  uide- 
retur        17  uoluit        21  ptholomenm  |  lisimachnm        22  iolciam 
24  forent  |  et  iam]  etiam  25  accubanti]  occubantibus;  corr.  Reitzen- 
ßtein      27  <ae>  audidi  31  dimisit  |  lacnnam  statui  |  redintegratus 

c 

33  intelleret  |  obiurgesere  36  <Iollum>  suppleui      37  <ut)  addidi 
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est,  Roxanen  uxorem  ceterosque  amicos  a  cubiculo  iubet  recedere,  101 
quo  facilius  ipse  quiescere  posset.    ubi  silentium  esse  sensit,  ipse, 
ut  potuit,  exsurrexit  et  lumen  extinxit.   deinde  quadrupes  ostiura, 
quod  ad  flumen  Euphratem  exitum  habebat,  aperuit  —  nam  id  flu- 
men  per  medium  oppidum  fluit  —  ac  protinus  progressiv  interim  5 
respexit.    uidit  Roxanen  uxorem  currentem.    conquieuit,  ut  ea  se 
posset  praeterire.   at  illa  ubi  ad  lectum  uenit.  tum,  quoniam  eum  102 
non  inuenit  ostiumque  patens  uidit,  nancta  per  tenebras  gemituin 
flentis  prosequensque  eum,  cum  repente  Alexandrum  iacentem  in 
terra  conspexisset,  eum  amplexa  flens  alleuauit.    ille  se  in  eam  in-  10 
iecit  et  uix  locutu6  est:  fo  Roxane,  paruum  fructum  cum  tibi  lar- 
giris,  mihi  inmortalitatem  ||  ademisti.  sed  caue,  ex  te  hoc  quis-  II  ft>L  iua 
quam  audiat.'   ita  ea  adiutrice  nisus  in  cubiculum  redit.   at  ubi  108 
diluxit,  iussit  ad  se  uocari  Perdiccam,  Olciam,  Lysimachum,  Ptolo- 
maeum  hisque  iuterdixit,  ut  ne  quem  introire  ad  se  paterentur,  do-  is 
nec  ipse,  quae  uoluisset,  fecisset.  illi  exierunt.  ipse  Hermogenem  et 
Combalum  pueros  impuberes,  alterum  ad  testamentum  scribendum 
altenun  ad  lumen  curandum  retinuit.  ita  diem  et  noctem  testamento 
scribendo  consumpsit.    interim  in  exercitu  clamor  et  seditio  orta  104 
est  minante  se  eos,  qui  circum  regem  essent,  interfecturos,  nisi  Alex-  so 
andri  corpus  in  conspectum  daretur,  cum  eum  mortuum  celari  pu- 
tarent    itaque  ad  regiam  concursus  erat  maximus  factus  cum  tu- 
multu.  ubi  Alexander  audiuit,  percontatus  est,  quid  esset,  tunc  Per- 
diccas  Macedonum  suspicionem  et  concursum  denarrauit.  Alexander  24 
iussit  se  proferri  et  in  excelso  loco  poni,  ita  uti  multitudo  intromissa  105 
per  alteram  portam  emitti  posset.  '  hunc  milites  centuriatim  RfoLii4r 
uisitabant  cum  singulis  tunicis  intromissi  lacrimantesque  eum  salu- 
tabant.  deinde  altero  ostio  foras  exibant.  ille  omnes  manu  ac  nutu, 
utpote  qui  iam  in  extremo  uitae  fine  esset  neque  loqui  posset,  tacitus 
salutabat.  inter  hos  quidam  Peuculanus  . . .  natus  ante  eum  adstitit  90 
lacrimalis  et  ait:  co  Alexander'  inquit  Später  tuus  rex  fuit  Macedo- 
niae  utilissimus,  qui  cum  partem  ....  laudium  extulisti,  ut  deum 
gloriam  aequares.  nunc  quoniam'  inquit  'tu  nos  relinques,  et  nomen 
patriae  et  omnes  Macedones  perierunt.  utile  est  igitur  omnibus  nobis 
tecum  una  mori.'  ea  ubi  dixit,  Alexander  conlacrimauit  et  man  um  106 
Macedonis  apprehendit  et  conpressit  significans,  ut  animo  forti  esset  36 
postquam  omnes  milites  transierunt  et  in  cubiculum  relatus  est,  iussit 
Perdiccam  ceterosque  intro  uocari.  Olciae  testamentum  ut  sibi  per- 

1  proxane  3  quadripes  |  hostium  6  pronaxem  |  eam  |  se]  si 
7  praeteriret  8  hoetiumque  9  flentis]  flens;  corr.  Keil  11  pro- 
Dtixae  14  deluxit '  hiolciam  |  ptholomeura  16  ne  quem]  neque  16  ner- 
mogene  19  horta  20  minante  se]  minantes;  corr.  Reitzensteia 
26  ita]  et  26  portam]  partem  |  posset]  potuisset  |  centoriatum  27  uisi- 
tabant] salutabant;  corr.  Reitzenstein  28  nuto  29  utpote]  ut  pote- 
rat;  corr.  Reitzenstein  |  loqui]  id  qui;  corr.  Keil  80  lacunam  indi- 
caui  82  quaedam  interciderunt  |  laudium]  ladium;  corr.  Reitzen- 
stein     38  hiolciae 
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legeret  tradidit  ei  prius  epistulam,  quam  ad  Bhodios  scripserat,  1 
fm  Iis*  ||  clare  recitari  iussit.  hoc  fuit  eiemplo:  fRex  Alexander  senatu  et 

107  populo  Rhodiensi  salutem.  nos  ultra  columnam  Herculis  patrii  no- 
stri  —  finibußque  ab  hostibus  abeuntes  regni  ac  rerum  nostraruin 

5  diuisionem  fecimus.    quarum  rerum  procuratores  custodesque  uos 
maxime  idoneos  duximus,  quod  fide  et  uirtute  singulari  cognitos  uos 

habuimus,  et  ideo  urbem  uestram  maximi  fecimus.  quocirca  

f  iacebat  in  eius,  ex  oppido  praesidium  educere  descripsimus  reli- 
quisque  in  rebus  uestris  me  ut  memorem  intellegeretis  testamento 

108  prospeximus ,  cuius  exemplar  uobis  misimus.  nos  iudicio,  prout 
n  cuiusque  meritum  ac  dignitas  postulabat,  ei  terras  insulas  agrosque 

adtribuimus  hisque  omnibus  praescripsimus,  ut  ex  pecunia  regia, 
quod  cuique  dari  iussimus,  dandum  curarent,  in  bis  uobis  ad  urbem 
o  man  dam  auri  signati  talenta  CCC,  in  annos  singulos  tritici  me- 
foi  ii5r  u  dimmum  CCCC  railia  et  naues  longas  XL.  ||  item  scripsimus, 
16  corpus  uti  nostrum  in  Aegyptum  portaretur  ibique  sacerdotes  id 
componendum  curarent.    uos  igitur  aequum  est  uestra  uirtute,  ut 

109  ea  ita  fiant,  operam  dare  nostraque  mandata  cum  cura  curare.'  cum 
baec  in  epistula  scripta  essent,  testamentum  ad  aurem  sibi  iussit 

so  recitari.   id  obsignatum  sign i 8  multis  tradidit  Olciae  eique  imperat, 
ut  aliquem  fidelem  inueniret,  qui  epistulae  exemplar  et  (es  tarne  uti 
Kbodum  quam  primum  perferret.  Olcias  Thebanum  quendam  nomine 
Ismenian  introduxit  eique  litteras  tradidit  et  ut  rex  Thebaeorum 
f  testamentum  tractasset,  eo  diligentius  celeriusque  Rhodum  epistulam 

110  pertulit  Ismeniaa.  Alexandrum  cataplasma  ab  Roxane  uxore  in 
>6  praecordia  elaboratum  leuabat  doloresque  eius  dies  V  produxerat. 

deinde  cum  bibere  uellet,  poculum  ueneno  constitutum  ei  ab  Iolla 
foi.  ii6a  ||  dabatur.    ille  ubi  ebibit,  dolore  renouato  exclamauit;  deinde  se 

continuit  et  desperari  se  ....  apud  amicos  locutus  est:  cego  quae  post 
so  mortem  meam  fieri  uellem,  testamento  scripsi.  nunc  i uterina  tu  Per- 

111  dicca  et  Antipater  uidete  ac  negotia  procurate.'  deinde  Alexander 
LyBimachum  ad  se  uocauit  eique  uti  proficisceretur  in  Tbraciam 
mandauit.      Lysimachus   autem    lacrimans   e  cubiculo  excessit. 


1  adj  at  |  rhodiuB      2  ho  |  exemplo]  exemplar       3  rodiensi  |  pa- 
trii] patns      4  lacunam  statu i  |  nostrarum]  noüarum      5  costodesquo 
6  maxime  idoneoß]  maximos  idoneosque  |  uirtute  singulari]  uirtutea  sigu- 
lari       7  maxime  |  quocirca]  quod  circa;  corr.  Schwartz  |  lacuuam  indi- 
caui        9  intelleretis        10  exemplar]  cxempla       11  cuiuBque]  quis- 
que  |  ei  terras]  inter;  'ei*  ego,  'terras*  öchwartz      12  hisque]  hescae 
13  curaret        14  signati]  aignificati        16  aegiptum        18  curate 
20  hiolciae       21  testamento       22  rhodo  |  hiolcia       23  Ismenian]  is- 
metan  |  thebeorum  |  lacunam  statui       26  Ismcnias]  is  quedam  |  ro- 
xani       26  elaboratum]  larbortitum       27  costitutum  |  ei]  et       28  re- 

r 

nouato]  nudato  29  lacunam  indicauit  Keitzenatein  |  que  32  tha- 
ciam  [c  ex  r  corr.  pr.  m.]  38  cubiculo]  cubile  (f— le'  corr.  pr.  m.  in 
ras.  ut  uid.) 
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itemque  Ptolomaeum  ad  se  uocari  iussit.   'tu  quoque'  inquit  'profi- 
cdscere  Aegyptum  et  corpus  meum  ut  diligenter  curetur  fac  curae 
habeas.'  cetera,  quae  uoluit,  in  aurem  dix.it.  iamque  uis  ueneni  lin-  112 
guam  debilitabat  tenebraeque  oculis  obuertebantur:  conixus  aegre 
cum  gemitu  dixit:  faccipe  me,  sancte  Hercules  ac  Minerua,  uosque  5 
amici  boni  ualete!'  tunc  ipse  sibi  anulum  de  digito  detraxit  et  Per- 
diccae  tradidit.  at  Roxane  |i  maximo  cum  clamore  capillos  sibi  II  foi.  iißr 
ipsa  ßcindens  collapsa  est  et  ad  Perdiccae  pedes  se  aduoluit.  haue 
Olcias  excepit  et  eam  ad  Alexandrum  adduxit.    ille  dentibus  fren- 
deus  cum  se  iam  in  extremo  spiritu  uideret,  eam  complexus  osculari  10 
coepit  dexteiainque  eius  tenens  in  dexteram  Perdiccae  tradidit  nu- 
tuque  commendationem  fecit.   deinde  cum  morte  opprimeretur,  ocu- 
los  eius  Roxane  oppressit  animamque  eius  ore  suo  pereepit.   ita  118 
Alexander  Magnus  annos  tres  et  XXX  natus,  cum  annos  XIII  regnas- 
•   set,  uitam  commutanit.  cum  exercitus  regem  mortuum  nondum  etiam  15 
sciret,  terror  ac  tumultus  sine  causa  exortus.   neque  enim  quid  rei 
esset,  quisquam  sciebai    interim  Perdiccas  cum  bis,  qui  in  gratia 
erant,  regem  mortuum  in  alueum  collocant  tunicamque  et  chlamydem 
purpuream  induunt  capntque  diadema  uinciunt.   in  eundem  multos  19 
odores  ac  I  mille  combustus  addiderunt  alterumque  pallium  II  foi.  ina 
purpureum  insuper  Babylonicum  pertenderunt.   post  ipsi  capitibus  111 
coopertis  terram  intuentes  ad  exercitum  in  suggestum  processerunt. 
hic  concnrsu  magno  et  <per>  praeconem  silentio  facto  uerba  Perdicca 
fecit:  'scitote,  Macedones,  regem  uestrum  Alexandrum  ad  deos  abisse. 
uos  igitur  conuenit  inter  uos  bene  dicere  et  obscoenis  paniere/  deinde  25 
iterum  per  praeconem  silentio  facto  Oleias  testamentnm  recitari  iussit: 
'Rex  Alexander  Hammonis  filius  Qlympiade  matre  testamentnm  115 
fecit   si  mibi  ex  Roxane  uxore  mea  natus  <filius>  erit,  is  potissi- 
mum  Macedoniae  rex  esto.  tantisper  Arrhidaeus  Philippi  filius  Ma- 
cedonibus  imperator  sit,    si  mihi  filia  ex  Roxane  uxore  mea  nata  30 
erit,  Macedones  ex  fide  sua  meaque  dignitate  educandam  collocan- 
damqnecurent  ipsique  sibi  regem,  quem  nidebitur, cooptent.  ualete.;  HG 
Olympiadi  matri  meae  potestatem  facio  Rhodi  degendi,  alibi  II  foi  inr 

1  Ptolomaeum]  io^aum  (fuit  1.  in  ras.);  corr.  Schwartz  2  dili- 
ffcntcrj  ex  'dilegenter'  corr.  pr.  m.  |  fac  curae]  facturae  3  que 
5  gemitum  7  roxana  8  collapsa]  couata;  corr.  Keil  9  Olcias] 
leoncias;  corr.  Schwartz  11  dexteram  j  d^xtreram  |  nautuque  12  ocu- 
lus  13  proxane  15  cum]  tum  16  quod  17  gratia]  greciam 
(sed  Httera  'm'  erasa)  18  clamidem  19  induunt]  ex  'induent'  corr. 
pr.  m.  |  uinciunt]  uinetum;  corr.  Keil  |  eundem]  eo  dum  20  alterumque] 
alii  eumque  21  babylonicam  |  pertenderunt]  peruenerunt  22  sng- 
gestu  |  proceaserunt]  processum  28  ^per^  inserui  26  hiolcias 
27  olimpiadi  matri        28  proxani  |  natua]  corr.  ex  fnotus'  pr.  m.  |  <fi- 

er 

limy  addidi  |  erit]  fu  •  it      29  arrideus      31  educandam]  medicandam 
32  nidebitur]  uidentur;  corr.  Reitzenetein         33  olimpiadi  |  degendi] 
redeundi  |  alibi]  ahm;  corr.  Keil 
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<fni^  uoluerit,  denturque  ei  in  annos  singulos  quae  me  uiuo  dabantur. 
Leonnato  satrapeam  <^Phrygiam^>  in  Hellesponto  eique  uxorem  f  tan- 
«|uam  Cleonicam  Olciae  sororein  do.  Cappadociae,  Paphlagoniae  impe- 
ratorem  facio  Eumenem,  qui  mihi  gratus  fuit.  insulas  omnes  liberas 

117  esse  iubeo:  sua  quaeque  pos>ideant  et  legibus  suis  utantur.  Pam- 
r  pbyliae  Lyciae  <(Phrygiae)>  maioris  Antigonum  imperatorem  facio.  Ca- 

riae  Cassandrum  praeesse  iubeo.  ager  est  contra  flumen,  qui  ffarus 
uocatur;  in  eum  agrum  Antipatrum  imperatorem  do.  Ciliciae  im- 
peratorem facio  Nicanorem.  [Cariae  Oassaudram  praeesse].  Syriae 

10  ad  eum  finem,  qui  Mesopotamius  uocatur,  Pitbonem  imperatorem 
facio.  Babylonem  et  agrum  Babylonicum,  qui  postea  adiunctus  est, 
Seleuco,  qui  mihi  armiger  fuit,  sub  imperium  do.    Phoenicen  et 

f,.i  na*  ||  Coelesyriam  Meleagro  j;  adtribuo.   Aegyptiorum  regnum  Ptolo- 

118  maeo  trado  et  Cleopatram  sororem  meam  uxorem  do.  regiones,  quae 
15  inter  Babylonem  <et>  Bactrianos  fines  intersunt  satrapae,  quam 

<juisque  obtinet  habeant  bisque  omnibus  summ  um  imperatorem  Per- 
diccam  facio  eique  uxorem  Roxanen  Oxyatris  filiam  Bactrinam,  quae 
mihi  uxor  fuit,  trado.   populo  Rhodien6i  ad  urbem  ornandam  ex 
pecunia  regia  auri  signati  CCC  <talenta>  dentur  et  naues  longae 
20  triremes  XXXX  frumentique  ex  Aegypto  in  annos  singulos  gratis 
medimmum  <CC  milia>  et  <ex>  Asiae  locis  proximis  item  gratis  in 
annos  siugulos  tritici  medimmum  CC  <milia>  praesidiumque,  quod 
110  ibi  reliqui,  ex  oppido  exigere  iubeo.  sacerdotibus,  qui  Aegypti  sunt, 
auri  signati  talenta  ...  ex  pecunia  regia  dentur  corpusque  meum 
25  Ptolomaeus  portandum  curet.    id  sacerdotes  Aegyptii,  uti  iis  uide- 
fni.  ii8p  U  bitur,  procurent   ubi  id  corpus  |  ponatur  . . .  fieri  iubeo  ex  auri 
120  taientis  CC.    Thebanis  Boeotiie  ad  clarissimam  urbem  reficiendam 
auri  signati  talenta  .  .  .  do  exuiibusque  qui  inde  profugerunt  bona 
sua,  quae  ademeram,  reddo:  eos  satis  suppliciorum  ob  temeri- 
30  tatem,  quod  mihi  aduersati  sunt,  dedisse  existimo.  Atheniensibus 
dentur  in  aedem  Mineruae  sella  aurea  atque  amictus  f  speculis  ex 
auro.   in  aedem  Iunonis  Argis  dentur  arma  atque  insignia  mea  et 

1  <ni>  in8eruit  Keil  j  ei]  et  |  que      2  eatrapeam]  strathemon,  corr. 
Sehwartz  |  <Phrygiam]>  inserui  I  eique]  ai  quem;  corr.  Keil      3  hiolciae 

5  queque  |  pamphiliae  6  <Phrygiae>  addidi  |  maioris]  niaiorem  \ 
AntigODuni]  atithiochü  [supr.  scr.  1  =  uelj  9  [Cariae  Cassandrum  prae- 
esse] deleui  |  siriae  10  Pithonem]  titbonem  12  impcrio  18  coe- 
leairiae  |  melaeagro  |  ptholomeo       15  babiloncm  |  <et>  inserui  |  bac- 

a 

triani  |  strapae  |  quam]  q;  corr.  Reitzenstein  16  babeat  17  ro- 
xanen |  xyatris  |  bactrinam  [b  ex  h  corr.  pr.  m.]  19  <talenta>  addidi  | 
naues]  ex  rnauia'  corr.  pr.  m.  |  longa      20  XXX  |  que]  quae  |  egipto 

21  medimma  |  (CC  milia^  suppleui  |  (ex^  add.  Keil  |  gratis]  oratis 

22  medimma  |  (milia}  inserui  23  reliqaae;  corr.  Keil  24  in  co- 
dice  spatium  quinque  litterarum  uacuum  26  ptholomeus  |  id]  et  | 
aegipta  |  iis]  his  26  lacunam  statui  27  clarissimam]  c lasse m  ad; 
corr.  Schwartz  28  in  codice  spatium  triam  litterarum  uacuum  29  eoa] 
eo;  corr.  Reitzenstein  |  suplicio      31  eadem  |  amictu      32  eadem 
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argenti  talenta  .  .  .  Apollini  Delphis  dentur  dentes  eburnei  omnes 
et  coria  duo  serpentium  et  paterae  aureae  C,  Milesüs  argenti  ta- 
lenta CL,  Cnidiis  argenti  talenta  CL.   Indiae  quae  partes  sunt  s>e-  121 
cundum  flumen  Indnm,  <[ibi^  imperator  sit  Taxiles.    Indiae  quae 
partes  sunt  intra  flumen  Hydaspen  atque  Indum,  ibi  imperator  sit  r> 
Porus.  Parapanisadarum  imperatorem  Oxyatrem  ßactrinum  patrem 
Eoxanes  uxoris  meae  facio.  jj  Arachosiis  et  Gadrosiis  imperet  llfoi.  uo* 
[et]  Siburtius.    Stasanori  Solei  Ariura  et  Drangarum  imperium  do. 
Bactrianis  imperet  Philippus.  Parthyaeam  <(et^>  quod  proximum  est 
intra  flumen  Hyrcaniae  do  Phratapherni.    Persis  omnibus  imperet  10 
Pencestes.   ex  eis  imperiis  excedant  Argiades.   sit  f  pro  Mediis  im- 
perator Craterus.   excedat  item  f  exussannis.   Argeus  imperator  sit 
Paeonibus.   Illyricis  omnibus  imperatorem  do  Olciam,  cui  et  equo-  122 
rum  .  .  .  deuectionem  et  argenti  signati  talenta  CCC  do.    ex  ea  pe- 
cunia  Olcias  statuas  faeiat  Alexandri,  Hammonis,  Mineruae,  Hercuiis,  ir» 
Olyinpiadis,  Philippi  patris.   eas  iu  fano  Olympico  ponat.  impera- 
tores,  summos  quos  feci,  statuas  iuauratas  Alexandri  dent  Delphis, 
Athenis,  Olympiae.  Ptolomaeus  ponat  in  Aegypto  statuas  inauratas 
Alexandri,  Hammonis,  Mineruae,  Hercuiis,  Olympiadis,  Philippi  patris.  123 
his  rebus  omnibus  testes  sint  Iuppiter  j|  Olympius,  Hercules  II  foi.  u»r 
patrius  noster,  Minerua,  Mars,  Hammon,  Sol  et  Alexandri  regis  For-  21 
tuna.    si  quis  horum  aduersus  meum  testamentum  fecerit,  Iouem 
deosque  Olympios  obtestor,  id  ut  ne  inpune  fecerit  utique  hic  ad- 
uersus deos  hominesque  impius  periurusque  sit' 

1  numerus  excidit      3  CL,  Cnidiis]  CLC-nidiis      4  <ibi>  inserui 
5  hidaspen      6  Parapanisadarum]  pano  |  imperatore  moxyatrem     7  Ro- 
xaoes]  roxanis  |  arachois  |  drachotis       8  [et]  deleui  |  tiburtibus  |  Stasa- 
nori] sisandro  |  Solei  Arium]  olearium  |  Ürangarum]  dragentanum 
9  Parthyaeam]  cartusaeuum  |  <et>  addidi       10  hircaniae  |  pratapher- 
nen       11  peucesten  j  larciades  |  sit]  et      13  Paeonibus]  poenis;  corr. 
Schwartz  |  illiricis  |  hiolciam  |  cui  et]  et  cui;  transposuit  Keitzenstein 
14  numerus  excidit       15  hi olcias  j  statu«        16  olimpiadis  |  olimpi; 
corr.  Keil       17  fecit       18  Olympiae]  hiolce;  corr.  Schwartz  |  ptholo- 
meus  |  egipto       19  olimpiadis       20  «nnt  I  olimphius       21  patruus  j 
Hammon  Sol]  hammonis  solus       23  olymphios  |  his        24  quo]  qui  | 
periurusque]  perpetuusque;  corr.  Reitzenstein 


* 
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i'7,2  epitomac]  ad  formam  'epitoma'  cf.  Georges  'Lexikon  der  lat.  Wort- 
formen'  p.  248  s.  u.  coterum  de  'rerum  gestarum'  auctore  eiusque  libri 
cpitomatore  iam  in  prolegg.  diximus,  quo  loco  de  industria  ne  hariolari 
uidereuiur  Suidae  locum  omisimus,  qui  s.  u.  Bdp*pujv  haec  praebet:  icxo- 
piKoc.  £mxour|v  xüjv  Ka9'  'AX^Eavbpov  töv  MaKeböva.  sed  quae  inter 
hunc  Varronem  et  epitomes  auctorera  intercedat  necessitudo,  uideant 
aagaciorea. 

?7,3  über  II]  ab  iis  quae  secuntur  uerbis  librum  alterum  epitomes  in- 
cipere  intellexit  Reitzenstein.  libro  igitur  primo  res  ab  Alexandro  gestae 
inde  ab  auspiciis  regni  usque  ad  necem  Darei  uarratae  erant,  altero 
autem  libro  quae  deinde  facta  sunt  usque  ad  mortem  Alexpndri,  quam- 
quam  non  magnopere  repugnabo,  si  quis  ea  quae  inde  a  §  87  traduntur 
tertii  libri  fuisse  contenderit. 

97. 4  magnus  ...  rex  Macedoniaej  secludenda  esse  uidentur  haec  uerba 
fortasse  ex  inacriptione  libri  huc  translata,  ne  aptum  narrationis  exor- 
dium  desideraretur. 

97.5  ad  se  redegisse]  'ad  se'  i.  q.  'in  snam  potestatem'.  pro  'redegisse' 
coniecit  Schwartz  'rediisse',  sed  illud  quoque  fem  posse  uidetur.  ad 
Vcdire'  cf.  Herzog,  ad  Caes.  bell.  civ.  1,  4  p.  19  et  Doberenz.  ad  h.  1., 
ad  '  redigere '  ex  gr.  Flor.  1,  9,  8  'totam  Italiam  sub  se  redegerunt'. 

'neque  id*  et  quae  secnntur]  baec  ctsi  in  codice  misere  trnncata 
et  grauistdmia  meudis  foedata  sunt,  ego  tarnen  his  uerbis  cundem  sensu m 
aubesse  pro  eerto  babeo  ac  uerbis  Diodorei9  17,  77,  4  (i€xd  bt  xaöxa  bö£ac 
f\br\  K€KpaxnKlvai  xr\c  £mßo\f|C  Kai  xrjv  ßaaXclav  dbrjpixov  £x€lv»  ^P^axo 
CnXoüv  xrjv  TTcpciKfjv  xputprjv  Kai  xrjv  iroXux£X€iav  xüjv  'AciavOuv  ßaciX^u»v. 
itaque  mihi  persuasum  e*t  illis  uerbis  significari  Alexandrum  Dareo  mor- 
tuo  non  dubitasse  nomen  et  iura  regia  Persarum  usurpare.  itaque  haec 
fere  suppleoda  sunt:  rcum  iam  antea  regem  Persarum  se  appellari  uo- 
luisset  neqne  id'  etc.  eis  autem,  quae  secuntur,  fusius  narratur,  quid 
Alexander  facere  in  animo  habuerit,  ut  se  regem  legitimum  Persarum 
esse  appareat. 

07,  r»  Alexandri  animus  quo  modo  eo  tempore  commutatus  sit,  narrant 
otiam  Curt.  6,  6,  1  sqq.  Diod.  17,  77,  4  sqq.  lustin.  12,3,  7  sqq.  Plut. 
Alex.  45,  1  sqq. 

i>7, 7  Darii  fratrem  Oxyatrem]  Curt.  7,  6,  40  'Oxathren,  fratrem  Darei, 
quem  inter  corporis  custodes  habebat  \  id.  6,  2,  11  'fratrem  Darei  re- 
cepit  in  cobortem  amicomm  omni  uetustae  claritatis  honore  seruato'. 
Diod.  17,  77,  4  Kai  irpüjxov  u£v  ncpl  x^v  auXr|v  €txe  paßboüxouc  'Aciaxc- 
v€ic,  ^TT€ixa  xouc  £m(pav€Cxdxouc  xu»v  ävbpüjv  bopuqpoptlv  fxaEcv,  £v  otc 
f\w  Kai  6  Aap€(ou  dbcXqpdc  'OEäeprjc.  Plut  Alex.  43,  3  xöv  b'  dbcXq>öv 
'EEdOpnv  ctc  xouc  £xalpouc  dWXaßev.  cetcmm  Graecis  audit  'OEudOpnc 
OEudpOpnc  'OEudpxqc  'OSdepnc.  ad  'instituit  . . .  instituit'  cf.  ex.  gr.  §  10 
et  §  84  'iusait  . . .  iussit'. 
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deditque  eis]  post  haec  uerba  quaedara  intercidisse  iam  supra  adno-  97,8 
taui.  neqne  enim  ueri  simile  est  Alexandram  ornamenta  Ula  regia,  quae 
enumerantnr  uiro  cuidam  dedisae  nobilissimo  quidem,  sed  cui  more  Per- 
Barum ea  millo  modo  conueniebant  (cf.  Xenoph.  instit.  Cyr.  8,  3,  13  itpou- 
qpaivcTO  ö  KOpoc  4<p*  äpaoroc  txwv  . . .  xmliva  Trop<pupoOv  uecöXcuxov,  äXXio 
b*  oi)K  gEccn  u€c6X€ukov  €x€iv).  neminem  igitur  ea  ornamenta  gessisso 
nisi  regem  ipsum  his  praeterea  locis  confirmatur:  Cnrt.  6,  6,  4.  lustin. 
12,  8,  8.  Diod.  17,  77,  5.  Plut.  Alex.  61,  3.  Ephipp.  apnd  Athen,  j».  537  E. 
iam  nobis  quaerendum  est,  quid  interciderit.  apud  Curtium  6,  2,  11  le- 
gimus  Oxathrem  ab  Alexandro  in  cohortem  amicorum  receptum  esse 
'omni  uetustae  claritatis  honore  eernato'.  quamobrem  putanerim  hoc 
loco  narratiim  fuisse  Alexandrum  Oxathri  omnia  insignia  pro  eius  digni- 


test  ex  Curt.  6,  6,  7  'amicos  ...  Persicis  ornauerat  uestibus'.  lußtin. 
12,  3,  9  'amicos  quoque  suos  longam  nestem  auratam  purpnreamque  sn- 
mere  iubet'.  Diod.  17,  77,  5  oi£oujk€  bi  xal  rolc  £xcupoic  irepmopq>upouc 
CToXdc.  quibus  locis  firmatar  etiam  Keilii  seotentia,  qni  pro  'ei'  con- 
iecit  'eis',  nt  sit  'deditque  eis'  i.  e.  'corporis  sui  custodibns'.  itaque 
hoc  loco  haec  fere  snpplenda  sunt:  'deditque  eis  < longam  uestem  aura- 
tam purpureamque,  ipse  autem  sumpsit)  diadema'  e.  q.  s. 

diadema]  Curt.  6,  6,  4  'purpureum  diadema  distinctum  albo  qnalo 
Dareus  habuerat  capiti  cirrumdedit'.  lustin.  12,  3,  8  'diadema  ...  ad - 
Bumit'.  Diod.  17,  77,  6  tö  TTepctKÖv  btdbrjua  irepUdeTO.  Arriani  deniqno 
locoa  afferre  snpersedeo  cnm  tot  eins  rei  testes  exsteut. 

tunicam  mesoleucon]  Curt.  6,  6,  4  fue«tem  Persicam  sumpsit/ 
lustin.  12,  3,  8  'habitum  regum  Persarum  .  .  .  adsumit.'  Diod.  17,  77,  5 
töv  bidX€UKOv  iv^ou  xiTUiva.  Plut.  Alex.  61,  3  töv  oidXeuxov  aüToü  x»TU»va 
Ephipp.  ap.  Athen,  p.  537  E:  'AXIEavftpoc  .  .  .  tq>öp€i  .  .  .  xXauüba  t€  nop- 
fpupoüv  xal  xitüjva  uccöXcukov.  ceterum  forma  'mesoleucon'  exstat  apud 
Plin.  n.  h.  27,  102.  ad  rem  autem  cf.  Salmasium  in  'Plinianis  exercita- 
tionibua'  tum.  I  p.  497  E :  'purpurea  tunica  quae  clauis  candidts  inter 
texta  est  7rop<pupoüc  xiTlwv  uccöXcukoc  dicitur.  et  iropqpupeoc  quidem  ab 
area  uel  fundo,  ut  uocant,  qui  huius  coloris  est;  u€CÖXeuicoc  uero,  quod 
medinm  habeat  albo  interaparsum  .  .  .  tales  erant  tunicae  regum  Per- 
sidis.  He6jchius:  Idpamc,  TTcpcucöc  xitujv  uccöXcukoc,  ujc  Krudctc.  omisit 
quod  dicendum  fuit  iroptpupoOc'    omisit  etiam  auctor  epitomes. 

caduceum]  h.  1.  i.  q.  'sceptrum.'  cf.  Suid.  s.  u.  fKqpuK€iov  •  ck^tt- 
rpov.'  ita  etiam  quod  proprie  reges  habere  dicuntur  (ex.  gr.  apud  Ho- 
merum)  cicqTrTpov  saepissime  sacerdotibus  uatibus  legatis  oratoribus  tri- 
buitur. 

zonam  Persicam]  Diod.  17,  77,  6  et  Plnt.  Alex.  51,  3  inter  orna-  97,9 
menta  regia  etiam  *rqv  TTcpcucnv  Zujvriv  commemorant.  ad  'ornamenta 
regia  omnia,  quae  Darius  habuerat'  cf.  Pä.-Call.  11  14  p.  69.  Iul.  Val. 
p.  92,  18  sqq.  equites]  Curt.  6,  6,  7  'amicos  uero  et  equites  —  hi  nam- 
que  principes  militura  —  aspernantes  quidem,  sed  recusare  non  ausos  Per- 
sicis ornauerat  uestibus.'  Diod.  17,  77,  5  toic  ümoic  TTepciKdc  ckcuAc  Trcpi- 
tQr\Kt.  «tipatores  quos  habebat]  scripsit  Scbwartz.  neque  enim  hic  ullum 
locum  habere  posaunt  'statores'  illi,  cf.  Cic.  ad  fam.  2,  17,  1.  2,  19,  2. 
Forcellin.  s.  v.  'atipatorea'  autem  sunt  cujuaro<puXaK€C  (cf.  Corp.  gloss. 
lat  II  p.  188).  ad  rem  cf.  praeterea  lustin.  13,  4,  18  'stipatoribus  regiis 
satellitibusque.' 

ornatu]  codicis  scriptum  est 'ornatu  et',  fuit  igitur,  cum  crederem  97,11 
esse  supplendum  'uestitu'  (cf.  §  71)  et  conferri  posse  Nep.  Dat.  9,  3 
'ornatu  uestituque  militari,'  cf.  Bremium  ad  h.  1.  ceterum  uox  'ornatus' 
hoc  loco  fortaBse  ad  equorum  ornatum  referenda  est,  cf.  Diod.  17,  77,  6 
et  Plin.  8,  42,  154  'regio  instratu  ornatus.' 
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deinde  Alexander  andiuit]  Curt.  6T  6,  13  'Bessus  ueate  regia  sumpta 
Artaxerxen  appellari  se  iusserat.'  Diod.  17,  74,  2  dv£b€i£ev  iauxdv  ßaci- 
\ta.  id.  83,  3  dKoOurv  töv  Bnccov  bidbriua  äv€iAn.qptvai.  Arr.  3,  25,  3 
£v  touxiu  bl  dqntcvoüvxai  nap'  aüxöv  TTepcurv  xiv£c,  6i  yjrreXXov  Bnccov 
xnv  T€  xidpav  öpOrjv  ^x€lv  KQl  Trlv  TTepciKrjv  cxoXnv  cpopoövxa  'Apxa&p£nv 
T€  KaXclcGai  dvxl  Bf)ccou  Kai  ßactX^a  q>dcK€iv  elvai  xflc  'Adac. 

Besum]  ita  semper  apud  hunc  auctorem  traditum  est  id  nomen. 
alibi:  Bn,ccoc,  'Besaua.' 
y7,isj  tGabiaioa]  Agriani,  qua«  gena  Thraciae  in  exercitu  Alexandri  sti- 
pendia  nieruit  multis  loci»  apud  Alexandri  Magni  rerum  acriptorea  com- 
meinorantur,  sed  qnod  nomen  Bub  'gabisios'  lateat,  neacire  me  fateor. 
Keil  aliquando  'CabesioV  reponendoB  esse  cenauit,  qui  tarnen  populus 
Thraciae  diaerti8  uerbis  apud  nulluni  scriptorem  historiae  Alexandri 
(niüi  fallor)  commemoratur.  de  Gabeso  uel  Cabe8ao  cf.  Horn.  II.  13,  363 
et  schol.  ad  h.  1. 

arraari  iussitj  cf.  §  51  'iusait  ut  milites  armarentur.' 
»7,13       confidentiam]  cf.  Krebs.    f  Antibarbarus'  I  p.  293.  s.  v. 

admiratusj  cf.  Fabri- Heerwagen  ad  Liu.  22,  30,  1  p.  332.    Fabri  ad 
Sali.  lug.  2,  4  p  161. 
y7,H       deuenii]  qnue  antecedunt  et  quae  secuntur  parnm  accurate  narrata 
e&se  colligi  pott>8t  ex  Arr.  3,  25,  4  Bqq.    cf.  etiam  Diod.  17,  78,  1. 
Curt.  6,  6,  20  sqq. 

ad  Ados]  in  äs  quae  secuntur  quin  'Satibarzanes'  intellegendus 
sit,  dubium  non  est.  itaque  pro  'agros*  scripsi  'Ados*  (cf*.  Diod.  I.  c. 
töv  'Apttac  caxpditnv  ■£axtßapZavnv.  Curt.  6,  6,  20  'Satibarzanen ,  quem 
satrapeae  Ariorum  ipse  p^aefeciB3et.,  Arr.  3,  25,  5  Iaxißap£dvr|c  ö  'Ap- 
tiujv  caxpdTmc). 

Ariobazanes  qui  cum  Beso  Darium  interfecerat]  'Ariobazanes'  semper 
traditum  est  in  hac  epitome,  alibi  'ApioßapZdvnc,  'Ariobarzanes.'  ad 
rem  cf.  Arr.  3,  21 ,  10  Aapctov  u£v  ZarißapZdvrjc  xal  Bapca^vxrjc  Kaxa- 
xpuücavxec  auxoö  dn^Xmov  etc.,  quo  tarnen  loco  Schmieder.  (apud  Krueger. 
ad  h.  1.  p.  154)  pro  TaxißapZdvnc'  scribere  uoluit  fNaßap£dvr}c'  impro- 
bante  Niesiof  Gesch.  Alex.  d.  Gr.'  p.  102  not.  2.  praeterea  silentio  non 
praetereundns  est  i'seudo-Callistb.  II  20,  qui  narrat  Bessum  et  Ariobar- 
zanen  Dareum  interfecisse  (cf.  Iul.  Val.  p.  103,  18  sqq.). 

97,15       aduentum  Alexandri  pertimuit  j  cf.  Curt.  6,  6,  22  'cuiua  cognito  ad- 

uentu  Satibarzanes  Bactra  perfngit.'    Diod.  17t  78,  2  xoö  bt 

ßaciX^uic  dmcxdvxoc  KaxcTrXdYT)  xö  x€  u^xcOoc  xnc  buvducwc  Kai  xdc  bia- 

ß€ßorju£vac  xüjv  MaK€bövu>v  dvbpaxaGiac.  btöitcp  aöxöc  uiv  ^Ehnreucc 

npöc  Bnccov.  Arr.  3,  25,  7.  quibus  ex  locis  facile  colligi  potest  uerba 
quae  secuntur  ratque  in  Indiam  profugit'  de  Satibarzane  dicta  esse 
nequire,  uerum  ea  referenda  esse  ad  Barzaentem,  de  quo  uide  Curt.  6, 
6,  36  fadit  Drangas  .  .  .  satrapea  erat  Barzaentes,  aceleris  in  regem  suum 
partieeps  Besso:  is  suppliciorum,  quae  meruerat,  metu  profugit  in  In- 
diam.' Arr.  3,  26,  8  Bapca£vxr|C  bi  8c  xöx€  koxcIxc  xr|v  xwpav,  elc  üjv 
xüjv  EuvcmOculvuiv  Aapcluj  £v  xr)  cpuxfl,  irpociövxa  'AX^Eavbpov  uaOibv  tc 
Ivboüc  xouc  xdbe  xoö  'IvboO  iroxauoö  £<puy€.  atatuendum  igitur  est 
eum,  qui  rrea  gestas'  epitomauit,  tanta  aoeordia  fuisae,  ut  quae  in  iia  de 
Satibarzane  et  de  Baraaente  narrabantur  ad  unnm  Satibarzanen  trans- 
tulerit.  quin  autem  nomina  Satibarzanis  et  Ariobarzanis,  non  Barza- 
entia  et  Ariobarzanis  hoc  loco  intor  se  confusa  68ae  uideantur,  dubium 
non  eat,  ai  recte  pro  fagr08'  8cribendura  ease  duximu8  'Ario*.' 

i*7, 17  ad  Energetas  qui  antea  Arimaapi  uocabantur]  notisaima  res  est, 
cf.  Arr.  3,  27,  4  dqmcvcixai  ic  xouc  irdXai  u£v  'Apidcrrac  koXou^vouc, 
Ocx€pov  bi  €u€pt^xac  £irovouac6^vxac,  Strab.  16,  2,  10  p.  724,  Diod.  17, 
81,  1;  Curt  7,  3,  1;  lustin.  12,  6,  9  fEuorgetas  uel  Arimaspoa'  (ex  coni. 
Uutachmidii).    apud  Diod.  et  Curt.  1.  c.  1.  c.  dicuntur  'AptuacuoC  uel 
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f  Arima8pi,l  quam  form  am  huius  nominiß,  etsi  eam  ueram  atque  genuinani 
oon  esse  constat  hoc  quoque  loco  retinui,  quia  propius  ad  litterarum 
ductus  qui  traditi  sunt  accedit 

ibi  oppidam ,  qua  in  lndiam  iter  est  constituit]  'ibi'  ad  Arimas- 
porum  ciuitatem  referendum  non  esse  per  se  perspicuum  est.  immo  uero 
et  hoc  loco  et  totius  epitomes  natura  atque  indoie  saepiasime  mouemur, 
nobis  narrationem  ex  uberiore  historia  parum  diligenter  in  artius  con- 
tractam  in  manibus  esse,  hoc  autem  loco  oppidum  illud  intelligendum 
est  quod  'AXe£dvbp€ia  irpöc  Kctuicdcw  uel  Iv  TTapatravicdc-atc  dicebatur. 
cf.  Arr.  3,  28,  4;  Curt  7,  3,  23;  Diod.  17,  83,  1  ttöXiv  £ktk€  Kaxd  Tf|v 
€icßoXr|V  rt\v  q>£poucav  €ic  tuv  'lvbiKr|v  [codd.:  Mr|oiKnv;  corr.  ReiskeJ, 
f)v  drvöuaccv  'AAcEdvbpciav.  Alexandriarn  autem  sub  radicibus  Caucasi 
sitam  fuisse  constat,  quamquam  Curtius  et  Diodorus  superatis  montibus 
eam  ab  AUxandro  conditam  esse  tradunt. 

deinde  peruenit  ad  oppidum  f  tarmantidem]  per  quas  geptes  Alex-  97,  w 
ander  tum  iter  fecerit,  ex.  gr.  ex  Strab.  16,  2,  10  p.  724  discimus:  €ic 
rdp  tt|v  'Apiavfjv  fjK6V  €It'  elc  Apdfrac  .  .  .  61t*  Ik  ÄpaYYurv  t-ni  T€  toüc 
€u€pY£xac  rjKev  .  .  .  Kol  toüc  'Apaxwrouc,  €lra  b\ä  tüjv  TTapoira^tcabüJv. 
Parapanisadarum  igitur  hoc  loco  mentionem  feciase  uidetur.  ceterum 
suspicetur  qnjspiam  ordimm  sententiarum  innertendum  esse,  ut  enun- 
tiatum  fibi  .  .  .  imposuit'  post  illud,  quod  sequitur,  ponatur. 

flumine  f  medorum]  uerba  aperte  uitiosa  sunt,  quae  mihi  ut  pro-  97,  2u 
babiliter  emendarem  non  contigit.  Schwarte  coniecit  'finibus  Indorum.' 
qua  coniectura  recepta  ego  pro  uerbis  'quod  est  positum  in'  conieci 
'quod  est  proximum  fiuibus  Indorum.'  Stiphamenes]  ita  Semper  apud 
hunc  auctorem,  alibi  Imxau^vric,  'Spitamenes'  traditum  est  ad  ea,  qua.' 
secuntur  cf.  Curt.  7,  5,  19  sqq.  (Arr.  3,  29,  6). 

qui  proximus  erat  Beso]  Curt.  7,  6,  19  'Spitamenes  erat  inter  oni- 
nes  amicos  praecipno  honore  cultus  a  Besso.'  infra  §  6  'quod  familia- 
rissimus  Beso  erat/    Fabri  ad  Sali.  Cat.  14,  3  p.  38. 

Dataphernen]  Curt.  1.  c.  §21  'Datapheroem  et  Catenem,  quibus  a  97, 21 
Besso  maxima  fides  habebatur,  in  societatem  cogitatae  rei  adsciacit.' 
etiam  Arrian.  3,  29,  6  eius  mentionem  facit. 

Cattenen]  Curt.  1.  c.  'Catenem'. 

ceterosque  Darei  propinquos]  intelligendi  sunt  oi  Euyycvcic  ol  ßaci- 

(Arr.  3,  11,  5),  quo  nomine  non  solum  ipsi  consanguinci  regia,  sed 
etiam  alii  honoris  causa  utebantur.  cf.  ad  rem  Arr.  7,  11,  G.  Muetzel). 
ad  Curt.  3,  3,  14,  ubi  'cognati  regia'  appellantur.  lustin.  10,  3,  7  de 
Dareo:  'a  cognatis  occisus'. 

tempus  aduenisse  Darii  ulcisceudij  Curt  1.  c.  §  20  'titulus  facinori  97,22 
speciosu8  praeferebatur,  uindicta  Darei*. 

amicitiam]  dubitanter  retinui,  cum  uerbum  'insinuandi'  ant  cum  97,23 
praepositione  'in'  sequente  accueatiuo  (ex.  gr.  'in  familiaritatem  alicuina 
msinuare')  aut  cum  datiuo  coniungatur  (ex  gr.  'plebi  se  insiuuare'). 
exempla  dabit  Krebs.  'Antibarbarus'  I  690  sq.  s.  v.  sed  quominus  hoc 
quoque  loco  'amicitiae'  scribamus,  impedit  Lucret.,  qui  1,  408 sq.  dicit 
'caecasque  latebras  insinuare  omnis  et  uerum  protrahere  inde',  cf.  Munro 
ad  Lucret  1,  116. 

quibus  id  facile  et  cito  persuaait]  Curt  1.  c.  §  21  'Uli  promptius  97,21 
adnunnt,  quam  rogabantur'. 

magis  magißque]  scripsi  coli.  §  40,  quamquam  etiam  'cotidie  ma-  97,25 
giB'  ferri  potest,  quod  coniecit  Keil. 

itaque  Stiphamenes]  ea  quae  secuntur  fusius  narrantur  a  Curtio  1.  97, 2« 
c.  inde  a  §  22. 

quod  familiarisäimus  erat]  cf.  §  6  'qui  proximus  erat  Beso.' 
ablegare]  etiam  apud  Ciceronern  et  Liuiuin  de  eo  dicitur,  qui  malo  9»,  1 
animo  aliquem  remouet. 
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y«,2  unioersi]  eos  VIII  fortissimos  iuuenea  adaumpsisse  adicit  Curt.  1. 
c  §  21. 

con8trinxerunt]  Curt.  1.  c.  §  24  'frnstra  repugnantem  uinciunt'. 
ornamentaque  regia]  Curt.  1.  c.  'derepto  ex  capite  regni  inaigni'  etc. 
vs,  3        itaquel  Cnrt.  1.  c.  §26  rin  equum  inpo8itum  Alexandra  tradituri 
ducunt'.    Diod,  17,  83,  8.  Arr.  3,  30,  5. 

hosque]  Curt.  7,  5,  36  sqq.  Diod.  17,  83,  9. 
conspexitfet]  ]  mera  dittographia  uidetur  esse. 

adduxerunt]  cf.  de  hoc  perfecta  usu  quae  adnotaui  ad  §39  'regnauit'. 

coUandatos  donatosque]  Curt  1.  c.  §  43  Mona  deinde  ouinibus,  qui 
Bcssnm  adduxerant,  data  sunt1,  ibid.  §  38  'mnltum  conlaudato  Spita- 
mene\  Diod.  17,  83,  9  6  bt  ßaciXeuc  toutouc  u£v  ^Tfutjccv  ä£ioXÖYoic 
hwpcalc.  Fabri-  Heer  wagen  ad  Liv.  21,  43,  18  p.  165.  Znmpt.  ad  Curt. 
C.  7,  19  p.  259. 

»8,r.  <ad>  Tanaim]  fad'  omitti  nequit,  cf.  ex.  gr.  §  8  fad  Tanaim  per- 
rexit'. 

ys,  -  quartum  poat  diem]  Curt.  7,  6,  10  fhinc  quarto  die  ad  urbem  Ma- 
racanda  peruentum  est'. 

Maracanda]  ueram  huius  nominis,  quod  in  codicibua  narie  corruptum 
esse  solet  (cf.  Muetzell.  ad  h.  1.  p  678),  forraam  constat  esae  (Mapdxavba). 

quod]  cf.  §  34  init. :  'quod  abest*  Etitrop.  9,  9,  1  'Mogontiacum, 
quae'  et  7,  13,  2  'IJritannis  quam',  quos  locos  Ruehl  (cf.  praef.  p.  XVI) 
in  suspicionem  uocare  non  debuit. 

8        dierum  ....  uia]  numerus  excidit.  ceterum  ap.  Arr.  4,  6,  4  (cf.  paulo 

infra  §  13)  Alexander  idem  iter  tribus  diebus  confeciase  narratnr,  aed 

hoc  est  celcrrimum  Alexandri  iter  (cf.  Franciac.  de  Schwarz  'Alex'a 

Feldzüge  in  Turkestan'  p.  46  et  p.  63  sqq.). 
ya,y        propter  multitudinem  flumiois]  cf.  Polyb  1,  75,  6  6iä  t6  irXn.0oc 

toO  pcuuaTOC.    Ov.  met.  8,  683  et  11,  140  'pluriraus'. 
w,  io       circuitu]  infra  §  40  rin  circuitu\ 

murus  Stadium  LXX]  scripsi  coli.  §  40  'XXXV  miliura  murus'  et 

Curt.  8,  10,  26.   ad  rem  cf.  Curt.  7,  6,  10  fLXX  stadia  murus  nrbis  am- 

plectitur.' 

continuus]  conieci  coli.  Arr.  4,  3,  2  cujt6c  bi  ibe  KctTCioc  touc  £icpouc 
toO  iroTauoü,  6c  biä  t?\c  iräXcuic  x^udppouc  ibv  otlpxcrai,  Eqpoüc  £v  tu» 
töt€  übaxoe  xai  ou  Euvcxctc  toic  Tcixectv,  dXX'  oiove  napacxcTv  irdpobov 
toic  CTpaxuirraic  oiabövai  4c  xf|v  iröXiv  ktX.;  ubi  Raphelius  (ap.  Krueger. 
p.  169)  adnotat  ne  fornicato  quidem  muro,  quod  alias  in  huiusmodi  flu- 
uüs  soleat  fieri,  hunc  aluenm  uideri  iunetum  fuisse.  sed  Maracanda  fcon- 
tinuo'  muro  circumdata  erant.  cf.  ad  rem  Francisc.  de  Schwarz  p.  52: 
'die  Mauern  von  Uratuebe  führten  ununterbrochen  über  den  Flufs  und 
die  aus  demselben  abgeleiteten  Kanäle  hinüber,  wie  dies  bei  allen  tur- 
kestanischen  Stadtmauern  der  Fall  ist'  et  id.  p.  50  'die  Mauern  werden 
ohne  irgend  welche  Unterbrechung  über  die  Kanäle  uud  Flüsse  hinüber- 
geführt;  die  Wasaerläufe  werden  zu  dem  Ende  mit  dicken  Baumstämmeu 
überbrückt,  auf  welchen  die  Mauern  ganz  in  derselben  Weise  aufgebaut 
werden,  wie  auf  dem  festen  Boden.* 

ys,n       ibi  praesidio  relicto]  Curt.  1.  c.  'praesidio  urbi  relicto'. 

secundum]  cf.  Woelfflin.  ad  auet.  bell.  Afr.  1,  1.  Curt.  7,  8,  1. 
interim  Scytharum  imperator]  ad  rem  cf.  Curt.  7,  7,  1  sqq.  Arr.  4, 
3,  6.  4,  4,  1  sqq. 

y«,  13       Carcasim]  Curt.  7,  7,  1  'Carthaaim'. 

cum  copia  magna]  Curt.  1.  c.  'cum  magna  equitum  manu'. 

ys,  H  nuntiatur  Stiphamenen]  cf.  Fabri  ad  Sali.  lug.  113,  5  p.  890.  Fabri- 
Ifeerwagen  ad  Liv.  22,  64,  9  p.  401. 

y»,  15  Stiphamenen  et  Cattenen  ab  amicitia  diacessisse]  ad  rem  cf.  Curt. 
7,  6.  24.  7,  30  sqq.  Arr.  4,  3,  C. 
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Graiorum]  cf.  §  13.  eraot  autem  maxima  ex  parte  utcOoq>öpoi,  pauci  98, 15 
Macedones  (Arr.  4,  3,  7). 

in  agro  regio]  'ager'  uocabulum  boc  loco  idem  aignificare  uide- 
tur  atque  apod  Cic.  ad  Att.  3,  15,  6  'in  tuosne  agros  confugiam'  (apud 
Homer,  ijj  130.  ui  205  dypoc,  cf.  Paeaniam  Entropii  interpretem  p.  141,  27 
Droys.)  i.  e.  'Landgut,  Besitztum*,  sed  monendum  est  ea,  qnae  illo  tem- 
pore Maracandis  gesta  eunt,  nostro  loco  parum  accurate  narrata  esse. 
quae  quo  modo  re  uera  se  habuerint,  intellegi  poteat  ex.  gr.  ex  iia  qnae 
exposuerunt  Guil.  Geiger  'Alexanders  Feldzüge  in  Sogdiana'  1884  p.  7  sq. 
et  Niese  p.  118  sq.,  quorum  ad  nolumina,  ne  de  rebus  tritissimis  longus 
sim,  lectores  delego.  ex  his,  quae  uiri  doctissimi,  qnos  laudaui,  exposue- 
runt, apparet  auctorem  epitomos  praesidium  ab  Alexandro  Maracandis 
relictum  perperam  cum  exercitu  illi  ab  rege  auxilio  misao  confudisae. 
aed  iam  ad  propoaitum  redeamus.  rager'  igitur  ille  'regiua'  uidetur  nihil 
aliud  esse  quam  napdöcicoc  ille,  in  quo  Aristobulo  teste  (ap.  Arr.  4,  6, 1) 
Macedones  Spitamenem  imprudentius  persecuti  oppressi  sunt,  qnae  sen- 
tentia  iia,  quae  Curt.  7,  7,  32  ('ailueatre  iter'  e.  q.  a.)  oarrat,  firmatnr. 
denique  apud  Arr.  quoque  uestigia  similis  narrationis  deprebendi  pos- 
aunt, nam  uerbis  illia  a  uiria  doctissimis  aaepiua  in  suspicionem  uocatis 
4,  6,  3  ic  Td  ßaciXeia  rf^c  CoY6iavr)c  nihil  aliud  8ubeaae  putauerim  quam 
mentionem  buiua  irapabeicou.  iam  Schmieder  (apud  Krueger.  ad  h.  1. 
p.  171)  adnotauit:  'nonne  Arrianus  aibi  contradicit  8,  80,  6  scribena:  Td 
bt  Mapdxavbd  £cri  ßacCXcta  rf\c  CoYÖiavflc  xdjpac  et  nunc  dicena  Spita- 
menem a  Maracandis  recedentem  petere  Sogdianae  regiamV  quam  diffi- 
cultatem  Franciac.  de  Schwarz  p.  41  sq.  suatulisse  aibi  uisus  est,  sed 
ualde  errauit.  neque  enim  primum  ex  Graeci  eermoois  uau  articulua  hoc 
loco  poni  poteat  neque  quicquam  colligere  licet  ex  eo,  quod  uocabulum 
ßaciXeia  nude  usurpatum  est.  deinde  Schwarzium  fugit  satrapeam  Bac- 
trianorum  non  'Bactra'  uocatam  esse,  sed  'Bactriauara'  (f)  BaKTpiavr)  sc. 
Xüjpa),  quamquam  concedendum  est  nonnumquain  nomen  capitis,  i.  e. 
Bactra,  pro  regione  Bactriana  usurpari.  sed  haec  alia  res  est.  eodem 
antem  modo  Sogdianam  (xf|v  Coyoiavnv  sc.  x^pav)  regionis  nomeu  esse 
apparet.  neque  quicquam  cxemplis  a  Schwarzio  e  noBtrorum  temporum 
usu  dicendi  collectis  probatur.  hoc  igitur  Arriani  loco  mea  quidem  sen- 
tentia  uerbo  ßaciXeia  non  significatur  caput  regionia  Sogdianae,  aed  do- 
mus  quaedam  regia,  qualia  ex.  gr.  commemoratur  a  Diod.  16,  41,  5  töv 
ßactXiKÖv  irapdoeicov,  Iv  1I1  xäc  KaxaXuccic  ol  xuiv  TTcpciiiv  ßaciXeic  ctiuOe- 
cav  troiclv.    cf.  praeterea  Curt.  8,  1,  10  sqq.  Xen.  txp.  Cyri  1,  2,  7.  1,  4, 

10.  iam  restat,  ut  de  loco,  quo  irapdoeicoc  ille  situ*  fuiaae  uidetur,  disse- 
ramns.  ac  primum  quidem  conicere  licet  eum  band  longe  et  a  flumine 
Polytimeto  abfuisse  (cf.  Schwarz,  p.  G2)  et  a  Maracandis  (cf.  Curt.  7,  9, 
20.  Arr.  4,  6,  4  sq.  Muetzell.  ad  Curt.  7,  7,  32  p.  6'Jl).  per  illum  autem 
irapdoeicov  Polytimetua  fluxisse  uidetur  (cf.  Arr.  4,  5,  6).  denique  non 
niiignopere  repugnabo,  si  quis  hunc  uapdbeicov  eundem  fuisse  contendat 
atque  illum,  quem  Curt.  8, 1,  10  sqq.  in  regione  quadam,  quae  appellabatur 
Bazaira  situm  describit  (cf.  Diod.  arg.  libr.  XVII  Trepl  toö  ev  Badexoic 
kuvt|y(ou),  praesertim  cum  regio  illa  haud  procul  a  Maracandis  abfuisse 
uideatur  (cf.  Muetzell.  ad  h.  1.  p.  723). 

cum  praesidibua]  cf.  §  46  'cum  princi<pi>bus\  aed  haud  acio  an  »8,16 
recipienda  Bit  Reitzensteinii  couiectura  fin  praeaidiis'  pro  codicis  scrip- 
tum 'cum  praesidus'  (of.  ex.  gr.  Liu.  1,  38,  1).    ceterutn  quem  Alex- 
ander Maracandis  reliquerit  neque  Arr.  3,  3ü,  6.  4,  3,  6  neque  Curt.  7,  6, 

11.  21  tradit.    hoc  autem  epitomes  loco  eine  dubio  Andromachus  Me- 
nedemus  Caranus  Pbarnuches  (Arr.  4,  3,  7)  intellegendi  sunt. 

in  quendam  locum  munitum]  Cnrt.  7,  7,  38  'qui  caedi  supererant,  »8,17 
tumulum  paulo  quam  cetera  editiorem  capiunt:  quoa  Spitamenea  obse- 
dit'.   sed  'locus1  ille  'munitus'  nihil  aliud  fuisse  uidetur  quam  arx  Ma- 
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racandorum,  uti  colligere  licet  ex  Curt.  7,  9,  20  ripse  ...  ad  Maracanda 
urbem  contendit,  ex  qua  Spitamenes  conperto  eins  aduentu  Bactra  per- 
fugerat'  et  ex  epitomes  §  13  (cf.  praeterea  Arr.  4,  6,  8).  ceterum  hoc 
loco  exspectares  praefecturam  'Sogdianam'  nominari,  non  'Bactrianam'. 
sed  apod  Ptolemaeum  qnoqne  (6,  11,  9)  Maracanda  inter  ßactrianae  op- 
pida  enumerantur.  cf.  Kiepert.  'Lehrbuch  der  alt.  Geogr.'  p.  67.  Toma- 
schek,  'Real-Encyclopadie'  II  p.  2805  s.  u.  'Bactriane'.  Znmpt.  ad  Cnrt. 
7,  8,  30  p.  889. 

cuneatim]  de  hac  uoce  cf.  Fonck.  'Archiv'  VII  (1892)  p.  498  qui 
recte  interpretatur  'in  enggeschlossenen  Haufen  (Massen,  Rotten)',  cf. 
Caee.  bell.  Gall.  7,  28,  1  'hostes  ...  in  foro  ac  locis  patentioribus  cu- 
neatim conBÜterunt'.  id.  ib.  6,  40t  2  'alii,  cuneo  facto  ut  celeriter  per- 
rnmpant,  consent,  quoniam  tarn  propinqna  sint  castra'  efc  Herzog,  ad  h. 
1.  p.  364  ed.  pr.  complures  locos  ex  Ammiano  petitos  dabit  Funck  1.  c. 
de  eadem  re  Arr.  4,  6,  6  tc  irXafciov  tcötrXcupov  TdEavrcc  xouc  CTpcmujTac 
dvcxujpouv.  id.  tact.  28  [33],  4.  praeterea  Liv.  32,  17,  11  'cuneum  Ma- 
cedonum  —  ph  alangem  ipsi  uocant,'  ubi  uide  Weifaenborn. 

98.18  Bactrioa]  auctor  epitomes  excepta  §  121  semper  utitur  forma  rBac- 
trinus'  (alii:  BoKTpiavöc,  'Bactrianus')  cf.  Apul.  met  7,  14  p.  162,  10  ed. 
Vliet  et  Hildebrand,  ad  h.  I  p.  673. 

98.19  noctem  circa  offensas  peruigilauit  in  cogitando]  cf.  Tac.  dial.  3 
'omne  tempus  modo  circa  Medeam,  ecce  nunc  circa  Thyestem  consumas'. 
'circa'  est  i.  q.  'inbetreff'.  'noctem  peruigilare'  ut  §  99.  ad  rem  cf. 
Curt.  7,  8,  2  'singula  animi  consulta  pensando  noctem  uigiliis  extraxit'. 

98.20  peruigilauit  in  cogitando]  coniungenda  sunt,  cf.  ap.  Ouid.  fast.  6, 
326  'in  multo  nox  est  pemigilata  mero'. 

ante]  i.  e.  ante  quam  offensas  ulcisceretur  et  defectionis  auctores 
puniret. 

98.21  id  perseuerare]  cf.  §  28  'iter  coeptum  perseuerare'.  auct.  bell.  Afr. 
18,  4  'perseuerare  cursum'.  Woelfflin.  ad  h.  1.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv. 
22,  38,  18  p.  857. 

postridie]  Curt.  7,  8,  8  'iamque  lux  adpetebat'. 
rates]  Curt.  7,  8,  6. 

98.22  apparari]  fortasse  praestabit  'apparare',  cf.  ex.  gr.  §§  36.  63.  69.  86. 
utrumque  fern  potest. 

studiose]  Curt.  7,  8,  8  'tanta  alacritate'. 
98,  ss       duo  milia  ratium]  Curt.  7,  8,  8  'nt  intra  triduum  ad  XII  milia  ef- 
fectae  sint',  sed  is  numero  nauium  aliquid  adiecisse  uidetur. 

98.24  destinata]  sc.  'inter  se\  cf.  Curt.  7,  8,  8  'rates  iunctae  sunt',  ita 
'campus'  quidam  efficiebatur  militesque  ratibus  inter  se  iunctis  firmiter 
insistebant. 

in  ratis  ascendere]  Nep.  Ale.  4,  3  'in  trierem  ascendit'. 

98.25  omnes  uniuersas]  sc.  rates.  ad  'omnes  uniuersas'  cf.  ex.  gr.  Plaut, 
trin.  1046  sq.  Fronton.  epist.  p.  127  ed.  Naber.  Apul.  met.  7,  6  (p.  146, 
18  Vliet)  et  Hildebrand,  ad  h.  1.  p.  530. 

in  altum]  hoc  loco  de  flumine,  non  de  mari,  cf.  Liv.  21,  28,  10 
'cum  ...  in  altum  raperentur'.  Sil.  Ital.  3,460  'ducere  in  altum'.  (Verg. 
georg.  1,  141  sq.  'altus'  pro  'profundus*  usurpasse  uidetur). 
98,2«       prouecti]  Caes.  bell.  gall.  4,  28,  3  (naues)  'in  altum  prouectae'. 

98.27  mentibus  destinati]  seil,  'uidebantur'.  adiectiuum  sensu  actiuo 
usurpatum  est,  cf.  Muetr.ell.  ad  Curt.  5,  10,  6  p.  474.  cf.  auct.  bell.  Afr. 
88,  2.  Herzog,  ad  Caes.  b.  gall.  7,  72  p.  569.  Walter  'Studien  zu  Taci- 
tus  und  Curtius'  1887  p.  28. 

98.28  descensionem  facere]  cf.  §  60.  Cnrt.  7,  9,  6  fcui  Scythae  admotos 
ordines  equitum  in  primo  ripae  margine  opponunt,  ut  ne  adplicari  qui- 
dem  terrae  rates  possent'.    Arr.  4,  4,  4  ic  touc  CKu6ac  irapiTnreuovTac 
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telia  contentiö]  cf.  Nonium  s.  v.  p.  402  ed.  Muell.  Verg.  aen.  9,  628 
(ubi  Ribb.:  'intendit').  10,  621.  12,  816.  hoc  autem  epitomea  loco  rtela 
contenta'  aignificant  'tela  miaaa\  cetenxm  aimplex  uerbum  Silio  Italico 
1,  396  tribuendum  esse  cenaeo,  qui  Carthaginienaem  queodam  in  pugna 
occisum  hia  uerbia  prosequitur: 

rfelix  heu  nemorum  et  uitae  laudandua  opacae, 
ai  aua  per  patrios  tenuiaaet  spicula  aaltua.' 

qaamquam  Bauer  codicam  lectionem  'tenuiaaet'  defendero  conatus  eat 
(fJahrbb.  f.  Phil.'  nol.  137  p.  196),  tarnen  mihi  quidem  persuasum  eat 
uerbum  'tenendi'  hoc  loco  nullo  modo  aptum,  8ed  facillima  mutatdone 
acribendum  eaae: 

*ai  aua  per  patrios  tendiaaet  apicnla  saltua'. 

ad  hanc  locutionem  cf.  Verg.  aen.  9,  608.  Hör.  carm.  1,  29,  9.  caius 
formae  'tendiaaet*  (pro  'tetendiaset')  exempla  inoeniea  apud  Neuium 
'Formenlehre*  uol.  III  p.  360  ed.  tert.,  ex.  gr.  Prop.  4  (3),  8,  37  (uariat 
lectio).  Sen.  Herc.  for.  638.  Val.  Fl.  4,  366  (ex  coni  Schenkeiii),  ratio- 
nibus  autem  metricia  hoc  loco  Siliua  adductua  eaae  uidelur,  ut  forma 
'tendiaaet'  uteretnr,  quamquam  apud  eum  8,  60  inuenitur  'tetendit'. 

praeatolabantur]  cf.  Feat.  a.  u.  p.  223  ed.  Muell.  Herzog,  ad  Caea. 
b.  gall.  8,  24  et  ad  bell.  civ.  2,  28. 

medium]  i.  q.  'dimidium'.  8ic  'medius'  saepius  usurpatur.  Krebs  ss,  w 
'Antibarbarua  U  p.  63  a.  v.  et  quoa  laudat.    'iter  flnminia'  dictum  eat 
ut  ap.  Apul.  met.  2t  13  p.  32,  24  ed.  Vliet:  'quem  ad  modum  ....  et 
inaria  et  uiae  confeceris  iter'. 

praeatiterunt]  i.  e.  confecerunt. 

aignorum  sono]  Arr.  4,  4,  6  und  caXTriYYUiv  inipa  töv  itorauöv.  98,  so 
remigum  cohortatione]  Arr.  2,  21,  9  *rä  u£v  irpOÜTa  .  .  .  £E£ttX€Ov  98,31 
äv€u  kcXcuctuiv  toc  Kiimac  irapa<p£povr€C  .  .  .  töt€  6r|  Huv  ßof)  tc  iroXXf) 
xal  £yk€X€ucuuj  ^c  dXXr|Xouc  Kai  dpa  rr)  clpetfa  Euvtövuj  tircqpipovro.  cf. 
praeterea  Arr.  6,  3,  3.  Xen.  hiat.  gr.  6,  1,  8.  Polyb.  1,  21,  1  aq.  Curt.  9, 
8t  6  'militum  clamor,  remorum  pulsua  uariaeque  nautarum  uoces  hor- 
tantium'. 

barbari  antem  e.  q.  s.]  cf.  Curt  7,  9,  8.  98,  ss 

mnlto8  aauciarunt  conpluresque  occiderunt]  cf.  §  77  'multos  occi-  98,ss 

derunt,  plurimoa  8auciauerunt\ 

deinde  aimul]  Curt,  7,  9,  9  'iamque  terrae  ratea  adplicabantur,  98,  s* 

cum'  etc. 

turma8]  Arr.  4,  4,  6  u(av  Imrapxfav.    Curt.  7,  9,  10  'equitum  98, 85 
turmae'. 

impreaaionem  facere]  cf.  §46.  aaepiua  ex.  gr.  apud  Daretem  Phry-  98,87 
gium  inuenitur  haec  locutio. 

uaque  ad  Liberi  Patri8  colomnam]  Curt.  7,  9,  16  'lapidea'  Liberi  99,  i 
commeraorat,  Plin.  6,  16,  49  autem  'araa'. 

poat  triduum]  'poatriduo'  (de  uocabulo  'poatriduum')  legitnr  ap.  99,  t 
Plaut,  mil.  gl.  1082.    hoc  autem  loco  codicis  scripturam  paulo  mutatam 
retinui,  quia  aliquantum  temporia  inter  illam  pugnam  et  reditum  ad 
Maracanda  interfuiase  ex  Arr.  et  Curt.  intellegi  potest. 

quarto  die  deuenit]  Curt  7,  9,  21  'qnatriduo  rex  longnm  itineria  99,  r> 
spatium  emensus  peruenerat  in  eum  locum,  in  quo  Menedemo  dnce  duo 
milia  peditum  et  CCC  equitee  amiaerat'.    Arr.  4,  6,  4  £v  Tpiclv  n.ulpaic 
buXOtlrv  x^Xiouc  Kai  irevraKocCouc  craMouc  Tf)  TCxdpTrj  imö  tt|v  £w  irpocnje 
tt)  nöXei. 

Qraiorum  caedea]  *<ubi>  Graiorum'  coniecit  Reitzenatein  coli.  Curt.  99,7 
l.  c,  fortaaae  recte. 

mortuoa  aepeliri]  Curt.  7,  9,  21.  Arr.  4,  6,  6. 

Bactrinam]  fj  Baicrpiavr)  intelleg<»nda  est  hoc  loco,  quamqnam  Arr.  99,9 
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4,  7,  3  et  Curt.  7,  10,  10  Bassum  EcbataniB  necatum  esse  tradiderunt.  sed 
cf.  Gart  1.  c.  'in  Sogdianis  Peucolao  .  .  .  relicto  Bactra  peraenit.  inde 
Besäum  Ecbatana  duci  iussit'.  Arr.  1.  c.  §  1  tc  Zapiacira  dqp(Kexo  et  §  3 
cvOa  6r|  .  .  .  irapriYatev  £c  aöxouc  Bfjccov. 
99,io  eomque]  de  morte  Bessi  cf.  Curt.  7,  5,  40.  Justin.  12,  5,  11.  Diod. 
17,  88,  9.  Arr.  4,  7,  3.  Plut.  Alex.  43,  3. 

suspensum]  'cruci  adfixum*  Curt.  1.  c.  (cf.  Just.  1.  c). 

fundis  necauit]  auctor  similem  legisse  uidetur  ei  relationi,  quam 
Diod.  1.  c.  praebet,  qui  dicit:  tA  pikr)  bi€cq>€v6övr|cav. 

deinde  post  diem  undecimum]  Curt.  7,  10,  13  'quarto  die  ad  flu- 
men  Oxum  perueutum  est'  et  §  15  'superatis  deinde  amnibus  Ocho  et 
Oxo  ad  urbem  Marganiam  peruenit'.  Arr.  4,  15,  7  airröc  bi  tirl  töv  ""QEöv 
t€  iroxauöv  fjci  aöOic  Kai  Ic  xr)v  CoYÖiav^v  Trpoxwptfv  €tvujk€i.  de  Ocho 
flumine  (h.  1.  'Ocetum'  traditum  est)  cf.  praeterea  Strab.  11,  11,  5  p.  518, 
qui  Ochum  votiurrepov  toO  "OEou  es«e  dicit,  et  Ptolem.  6,  11,  2  et  4.  quo 
modo  uero  fieri  potuerit,  ut  Alexander  primum  ad  Ochum,  deinde  ad  Oxum 
peruenerit,  uix  dici  potest.  ceterum  ex  hoc  quoque  loco  (cf.  uerba  'in 
Bactrinam  peruenit  .  .  .  inde  ad  Oxum  deuenit')  colligendum  est  epi- 
tomes  auctorem  uocabulo  'Bactrina'  partem  quoque  Sogdianae  prouin- 
ciae  in  dextra  Oxi  fluminis  ripa  sitam  designasse,  ut  iam  supra  monui- 
mus.  Alexandrum  autem  illo  tempore  non  in  satrapea  Bactriana,  quac 
proprio  ita  uocabatur,  uersatum  esse  etiam  iis,  quae  §  19  narrantur,  cora- 
probatur.  ceterum  cf.  Niesium  p.  120  not.  2. 
99,18  ex  eis  regionibus]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  Curt.  7,  11,  1  sqq.  Arr. 
4,  18,  4  sqq. 

quaedam  hominum  multitudo]  triginta  milia  armatorum  fuisse  tra- 
dit  Curtius  1.  c.  §  1. 

99.13  praeruptum]  Curt.  §  2  'undique  abscisa  et  abrupta'.  Arr.  1.  c.  §  6. 

99.14  confugerant]  cf.  ex.  gr.  §  18  'multitudo  .  .  .  interfecerunt'.  Fabri- 
Heerwagen  ad  Liv.  22,  10,  8  p.  263. 

cuius  horribilem  altitudo  aspectum]  praua  uerborum  distinctione  ex 
'horribilem  altitudo'  ortum  est  primum  'horribile  multitudo',  deinde 
'horribilem  multitudo'.  denique  ut  aptus  sensus  efficeretur,  'cuius'  in 
'quorum'  (ad  'hominum'  pertinens)  mutatum  est. 

in  se]  Fabri  ad  Sali.  lug.  4,  6  p.  167. 

99.15  XX  stadiis]  Curt.  1.  c.  §  2  'petra  in  altitudinem  XXX  eminet  sta- 
dia,  circuitu  C  et  L  complectitur'.  hoc  autem  epitomes  loco  quaedam 
intercidisse  manifestum  est;  exspectes  ex.  gr.  tale  aliquid:  'eminebat 
(uel  'patebat')  enim  ab  imo  ad  summum  non  minus  XX  stadiis'. 

eo  aditus]  Curt.  1.  c.  §  3. 

99.18  homines  CCC]  Curt.  1.  c.  §  7  sqq.  Arr.  §  7.  4,  19,  1  sqq. 

99.19  grandi  praemio  inpulsos]  ad  rem  cf.  Curt.  §  12.  Arr.  4,  18,  7.  paulo 
supra  legimus  'timore  inpulsa',  quamobrem  hoc  quoque  loco  'perpulsos' 
uel  'inpulsos'  coniecit  Beitzenstein. 

post]  Polyaen.  4,  8,  29  Karomv  tj\q  ir£rpac  (Liv.  22,  4,  8  'Baliares 
post  montes  circumduxit'.) 

99.20  ut  in  saxis  e.  q.  s.l  Curt.  1.  c.  §  18  'ferreos  cuneos  quoa  inter  saxa 
defigerent  .  .  .  parabant  et  §  15  'quidam,  cum  cuneoa  inter  saxa  defi- 
gerent,  gradus  subdidere,  quis  insisterent'.    Arr.  4,  19,  1  iraccdXouc  ui- 

»  Kpouc  cibripoöc,  olc  al  acnval  Kaxaii€iTriY€cav  aÖToic,  TrapacK€udcavT€C,  toö 
KaTairrjYvuvai  aüxoüc  fc  t€  xfjv  %\6va  ktX.  et  §  2. 

fangulis  actos]  est  codicis  scriptura,  quae  uereor  ut  possit  defendi. 
fortaase  autem  ex  Schwartzii  emendatione  scribendum  est  'singulos  acn- 
tos\    Keil  coniecit  'angnlis  rectis'. 

lineas]  Curt.  1.  c.  §  15  'adiectis  funium  laqueis  euasere'.  Arr.  4, 
19,  1  toütouc  [touc  naccdXouc]  koAujö(oic  £k  Xivou  icxupok  £icöncavT€C. 
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minutatim]  cf.  auct.  bell.  Afr.  31,  1  et  Woelfflin.  ad  h.  1.  p.  53.  99, n 
aditum]  post  'minVTATlM'  facile  'ADITVM'  intercidere  potuil 
ceterum  haud  scio  an  coniectura  Schwartzii  'scandent^es  alius  alMum' 
recipienda  sit,  conferas  uelim  Caes.  bell.  civ.  1,  68  'subleuati  alii  ab 
aliis*. 

in  nocte]  scripsi.    'noctu'  exstat  ex.  gr.  §  67.  cf.  'in  meridiano  99,22 
tempore'  §  90. 

adgrederentur]  Uceat  hoc  loco  emendationem  ad  Curtii  quendam 
locum  nexati88imum  proferre.  apud  eum  enim  scriptorem  4,  1,  31  libri 
manu  scripti  haec  tradnnt:  'eos  Amyntas  proelio  superatos  in  urbem 
conpellit  castrisque  positis  uictores  ad  populandos  agros:  uelut  in  medio 
positis  dis  hostinm  cuncta  agebantur'.  quo  loco  'dis'  omnes  codd.  ex- 
hibent  praeter  Leidensem,  qui  praebet  'edis'.  ac  primum  quidem  uerba 
'Amyntas  .  .  .  conpellit  .  .  .  uictores  ad  populandos  agros'  nullo  modo 
ferri  possunt,  cf.  Walcbium  apud  Muetzell.  ad  b.  1.  p.  185  ipsumque 
Muetzellium,  qui  dicit:  'dagegen  würde  uictores  als  Subject  sehr  treffend 
und  von  wesentlichem  Nachdruck  seia'  codicisque  Theocren.  scripturam 
'castrisque  positis  uictores  festinant  ad  populandos  agros'  affert.  Muetzel- 
lio  ii&sentiri  non  dubito.  sie  enim  scribendum  esse  arbitror:  'eos  Amyn- 
tas proelio  superatos  in  urbem  conpellit  castrisque  positis  uictores  ad 
populandos  agros  <aggrediuntur>\  qui  locus  altero  quoque  uitio  inqui- 
natus  est,  quem  ut  tollerent,  multi  uiri  doctissimi  iam  operam  dederunt. 
quorum  coniecturas  inuenies  facillime  apud  Muetzellium  Hedickium  Vo- 
gelium  ad  h.  1.  mea  autem  sententia  hic  locus  sie  restituendus  est: 
. .  uictores  ad  populandos  agros  aggrediuntur;  uelut  in  medio  positis 
aedifieiis  hostium  cuneta  agebantur'.  cf.  Caes.  bell.  gall.  4,  38,  3  'Om- 
nibus agris  uastatis,  aedifieiis  incensis'.  ib.  3,  29,  2  'uastatis  omnibus 
eorum  agris,  uicis  aedificiisqne  incensis'.  ib.  6,  43,  2  'omnes  uici  atque 
omnia  aedificia  incendebantur:  praeda  ex  Omnibus  locis  agebatur'.  Liv. 
5,  12,  6.  cf.  etiam  Woelfflin.  ad  auct.  bell.  Afr.  65,  1  p.  104.  denique 
ne  ea  quidem  quae  praecedunt  uerba  sana  sunt;  §  30  enim  Codices 
Curtii  praebent:  'hoc  ipsum  coneurront  ad  delenda  praesidia  Persarum', 
cum  sine  dubio  legendum  sit  'ocissume  coneurrunt'.  cf.  ex.  gr.  Curt. 
10,  2,  27. 

linteis  candidis]  cf.  Curt.  7,  11,  11  et  19.  Arr.  4,  19,  3.  99,» 

citiuB  Alexandri  opinione]  uulgo  'opinione  celerius',  sed  cf.  'dicto 
citius,  solito  citius'.   saepius  ablatiuus  ille  praecedit. 

plures]  Curt.  1.  c.  §  19  'toto  e  numero  II  et  XXX  in  ascensu  in-  99,24 
terisse  adgnoscont'.    Arr.  1.  c.  §  2  toütu/v  ic  TpidKovra  u£v  tv  tt)  dva- 
ßdc«  bi€<pOdpr|cav. 

praeeipitantes]  partieipium  praesentie  uim  habet  partieipii  aoristi, 
cf.  77  'quos  ubi  barbari  conspicantes  circumsteterunt'. 

perfecerunt]  an  'profecerunt' ? 

cum  primo  mane]  'primo  mane'  legimus  ap.  lustin.  1,  10,  4.  Co-  99,  »5 
lum.  12,  1,  3.  cf.  praeterea  'cum  dilueulo,  cum  prima  luce,  cum  occasu 
solis'  similia. 

quendam  ex  suis  Daren]  ad  hoc  nomen  proprium  cf.  Seruium  ad 
Verg.  aen.  6,  460  ,,'Dares  Daretis',  unde  est  'Dareta':  et  'Dares  Daris', 
undc  est  'Daren'"  et  Priscian.  6,  61  p.  245,  4  ed.  Hertz,  cf.  praeterea 
Curt.  7,  11,  6.  22  qui  praebet  'Cophes',  Arr.  autem  1.  c.  §  3  Kf^pUKa  tan- 
tum  commemorat,  apud  quem  hic  Artabazi  filius  Kwtpnv  3,  23,  7  exstat. 

Ariomazen]  Curtio  7,  11,  1  'Arimazes'  audit,  Straboni  11,  11,  4  99,26 
p.  517  'ApiaudZnc,  Polyaeno  4,  8,  29  denique  'AptoudZnc.  Ariobazanen 
in  Indiatn  profugisse  narrauit  epitomes  auetor  §  3. 

se  dederet]  nisi  supplendum  'rupem'  uel  'arcem',  cf.  ad  'dedendi'  uer- 
bum  absolute  positum  Liv.  24,  35,  1.  Curt  3, 1, 6  et  Muetzell.  ad  h.  1.  p.  9. 
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99.27  inbet  Daren,  uti]  uerbura  'iubendi'  hoc  loco  et  cum  accusatiuo  per- 
sonae  et  cum  coniunctione  'ut'  coniungitur  ut  apud  Hyginum  fab.  196 
p.  125,  17  ed.  Schmidt:  Tan  iussit  eos  ut  in  feraa  bestias  se  conuer- 
terent'  cf.  Woelfflin.  'Archiv*  VII  p.  434  ad  auct.  bell.  Hisp.  27,  4.  ad 
rem  uide  Curt.  L  c.  §  22  et  §  24.    Arr.  1.  c.  §  3. 

99.28  significaret]  i.  e.  ostenderet,  cf.  Curt.  1.  c.  'ostendi  a  tergo  iussit, 
qui  ceperant  uerticem'. 

99.29  homines  uolaticos]  Curt.  7,  11,  5  et  24  ('pinnas  habere  ait  niilites 
Alexandri').  Arr.  4,  18,  6  irTnvouc  £k&€uov  Znx^v  cxpaxuuxac  'AX^E- 
avöpov. 

timidus]  pro  aduerbio.  res  est  notissima.  cf.  ex.  gr.  §  50  'libens'. 
Liv.  3,  26,  3  'caatris  se  pauidus  tenebat.'  id.  27,  12,  16  'dum  alii  tre- 
pidi  cednnt'    semper  autem  dicitur  'studiose'  (cf.  §  10). 

99.30  Ariomazen  interfecerunt]  discrepat  a  Curtio  7,  11,  28:  romnis  cru- 
cibus  iussit  adfigi'  (Alexander). 

99,82  reliquis  ignouit]  Curt  1.  c.  §  29  'multitudo  dediticiorum  incolis 
nouarum  urbium  dono  data  est.' 

partem  exercitus]  Curt  8,  2,  13  'cum  parte  exercitus  Hephaestio- 
nem  in  regionem  Bactrianam  miait',  §  14:  'ipse  Xenippa  peruenit',  §  19: 
'in  regionem  quam  Nautaca  appellant,  rex  cum  toto  exercitu  uenit' 
cuins  relationem  ab  epitome  paulo  discrepare  manifestum  est.  Avr.  4, 
18,  2  'AX^Eavöpoc  6£  ircpl  NauxaKa  dvairaüujv  xnv  cxpaxiäv  öxnr€p  äxuaiov 
toO  x«iM^voc  t\v  ktX.  ceterum  hoc  epitomes  loco  Nautace  in  prouincia 
Bactriana  sita  fuisse  dicitur,  sed  iam  diximus  auetorem  partem  quan- 
dam  Sogdianae  Uli  prouinciae  attribuisse,  cum  ex  Arr.  3,  28,  9  (eic  Nau- 
xaKa xfic  loYöiavnc  x^P^O  colligendura  eit  illum  locum  in  dextra  Oxi 
ripa  situm  tuisse. 

99,54       Xeiniptam]  cf.  Curt  1.  c.  §  14  'Xenippa*. 

Sissimithre]  uariat  lectio  apud  Curt.  8,  2,  19  sqq. :  'simithrides,  si- 
simithrem,  sisimethres,  simythri' ;  ZiciutOpnc  audit  Plutarcho  Alex.  58,  2 
et  Strab.  11,  11,  4  p.  617. 

100.1  barbaro]  an  'barbarorum?'    cf.  99,  10  'more  Persarum'. 

e  matre  sua]  Curt.  8,  2,  19  'duobus  ex  sua  matre  filiis  genitis.' 

prodnxerat]  Plaut.  Bacch.  456  'qui  illum  produxit  aibi.'  Rud.  1173 
'qui  te  produxi  pater.'  Lucil.  sat.  26,  89  Muell.  'liberos  producere'. 
quae  uis  huic  uerbo  paucis  locis  uidetur  subiecta  esse. 

100.2  Danas]  Curt.  8,  3,  1  'Dahas  deinde  statuerat  petere:  ibi  namque 
Spitamenen  esse  cognouerat'    (cf.  de  Spitamenis  fuga  et  morte  Arr.  4, 

Dahas  .  .  .  ex  eo  loco]  cf.  Caea.  bell.  ciu.  1,  18  'Sulmonenses,  quod 
oppidum.'  hoc  epitomes  loco  aut  quaedam  intercideruut  (ex.  gr.  'quo 
confugerat  Stiphamenes')  aut  'quo'  delendum  est,  quod  malui.  poasis 
etiam  scribere  uerbis  transpositis:  'quo  ex  loco  Stiphamenes'  coli.  §  76 
'quo  in  loco'. 

100,8  ob  hanc  causam]  cf.  Curt.  8,  3,  1  sqq.  'Spitamenes  uxoris  inmodico 
amore  flagrabat:  quam  aegre  fugam  et  noua  subinde  exilia  tolerantem 
in  omne  discrimen  comitem  trahebat'. 

100.4  forma  pracellenti]  retinui,  conieci  autem  'praecellentcm'  coli.  Plio. 
n.  h.  7,  184  'in  eodeni  pantomimo  Mystico  tum  forma  praecellente'  et 
Claud.  Quadrig.  ap.  Gell.  17,  2,  13  'forma  factis  eloquentia  praecellerc.' 

magnificabat]  i.  e.  'magni  faciebat',  cf.  Krebs  'Antibarbarus'  II 
p.  43  s.  v. 

100.5  in  omnibus  itineribus  et  laboribus]  cf.  Curt.  1.  c.  'quam  aegre  fu- 
gam et  noua  subinde  exilia  tolerantem,  in  omne  discrimen  comitem 
trahebat.' 

100.6  negat  se]  fusius  hanc  rem  Curtius  narrat  §  2—7. 

100.7  deinde  post]  usitatius  est  'deinde  postea',  sed  'post  deinde'  uel 
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'poste  deinde'  inuenitur  ex.  gr.  ap.  Ter.  Andr.  483  et  apud  Gellium. 
cf.  Bremi  ad  Nep.  Eumen.  6,  5.  Handii  Tursellin.  vol.  II  p.  242  sq. 

multis  precibu8  orare]  cf.  Woelfflin.  ad  bell.  Afr.  91,  3.  Herzog, 
ad  Gaes.  b.  g.  7,  26,  3  p.  478. 

poculum   biberet]   i.  e.  bauriret,   cf.  Krebs   'Antibarbarus'  I  100,9 
p.  216.  estne  scribendum  'pocula?'  fortasse  'poculum'  i.  est  q.  'sopor'. 
§  99  'poculum  uenenatum'. 

silentium]  cf.  Herzog,  ad  Caes.  b.  gall.  7,  26  'silentio  noctis'.  100,10 
Fabri- Heer  wagen  ad  Liv.  22,  60,  22  p.  422. 

puluinar]  h.  1.  idem  est  quod  'puluinus'  (cf.  Sali.  lug.  71,  4.  Ca- 
tull.  6,  9).  quo  tarnen  sensu  uix  multis  locis  inueniri  possit  hoc  uoca- 
bulum  (cf.  Krebs  'Antibarbarus'  II  p.  388  s.  u.),  nam  Suet.  Aug.  45 
p.  59,  19.  Claud.  4  p.  149,  31.  luv.  6,  131  sq.  huc  non  quadrant,  cf. 
Friedlaender  ad  luv.  1.  c.  neque  uero  'puluinar'  in  'puluinum'  mutare 
uolui,  cum  etiam  apud  Petron.  134  ('caput  inclinare  super  puluinar')  om- 
nes  fere  codd.  praeoeant  'puluinar'  (editores  ex  nonnullis  codd.  'pului- 
num',  uereor  ut  recte). 

subduxit]  Verg.  aen.  6,  524.  Nep.  Alcib.  10,  5.  100,11 

ita  gurgulione  extenso]  cf.  Guhl.  et  Koner.  'Leben  der  Griechen 
und  Römer'  p.  682  ed.  VI:  „ein  oder  mehrere  Kissen  (puluinus),  die  am 
Kopfende  des  Lagers  ihren  Platz  fanden,  hatten  die  Bestimmung,  dem 
Kopfe  eine  erhöhte  Lage  zu  geben  (daher  auch  ceruicalia  genannt)." 

gurgulione]  i.  q.  'gula'  uel  'guttur',  apud  Varron.,  Cic.  Tnll.  §  21 
'gurgulionibus  insectis',  scriptt.  posterioris  temporis. 

extenso]  haec  participii  forma  praesertim  usurpatur  de  membriB 
corporis  (non  'extentus'). 

et  ita]  cf.  auct.  bell.  Afr.  16,  3  et  17,  1  ubi  uid.  Woelfflin.  loo.is 

progreösa]  et  'ad  Alexandrum'  cohaerent. 

decoram  ornatu  ac  iormae  dignitate]  Ov.  met.  2,  773.  Verg.  100,1s 
aen.  5,  133. 

formae  dignitate]  cf.  Bremium  ad  Nep.  Them.  6,  1  p.  47.  Cic.  100, u 
de  off.  1,  36,  130. 

(etsi^  cruenta  erat]  Curt.  1.  c.  §  11  'respersam  cruore'.  estne  scri- 
bendum pro  'etsi':  'ut'?  cf.  Curt.  1.  c.  §  10  'sicuti  erat*  (Woelfflin.  ad 
bell.  Afr.  4,  4). 

conspicatus  est]  §  77.  100,15 
multimodis]  cf.  Krebs.  'Antibarbarus'  II  p.  98  s.  v.  Reisig.  'Vor- 
lesungen' I  p.  289  not.  238  b.  p.  290  not.  238e.  Nipperd.-Lup.  ad  Nep. 
Arist.  2,  4. 

admiratus]  §  18.    cf.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  36,  3  p.  122. 

quae  esset]  §  29  autem  legimus  'quis  ea  esset',  cf.  Woelfflin. 

ad.  bell.  Afr.  16,  8  'quis  sim.' 

tum]  cf.  Fabri-Heerwagen.  ad  Liv.  21,  11,  8  p.  41.    eundem  ad  100,16 
SaU.  Cat.  61,  40  p.  126. 

caput  uiri]  quod  ueste  inuolutum  attulerat,  cf.  Curt.  1.  c.  §  12. 

piissime]  per  irrisionem  dictum  est.  100,17 

poenas  pro  sceleribuß]  idem  quod  'poenas  Bceierum',  cf.  Sen.  Med. 
925,  Lactant.  2,  7,  21.  4,  11,  11.  7,  11,  2. 

ob]  bell.  Afr.  46,  4  et  Woelfflin.  ad  h.  1.  p.  77.    fortasse  scribi  100,19 
debet:  'habuit  (id>  ne  .  .  .  fecisse'  etc. 

quod  ubi  factum  Stiphamenen  occisum]  cf.  §  50  'id  100,20 

Alexandrum  aduenisse'. 

Cattenen]  in  proelio  cum  Cratero  commisso  occisum  esse  tradit  100,81 
Curt.  8,  5,  2. 

Dataphernen]  Curt  8,  3,  16  'Dahae  Spitamenis  caede  conperta 
Dataphernen  uinetum  Alexandra  dedunt.' 

noluit]  cum  Dabae  ipsi  sc  dedidissent  (Curt.  1.  c).  100,22 

f 
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deinde  Alexander  ex  eo  loco  profectus  est]  ad  ea  quae  secuntur 
cf.  Cart.  8,  4,  1  sqq. 

100,  ?s      cum  iam  tertium  diem]  Curt.  1.  c.  §  3  sqq. 

100,24      nocte  caelo  obdocta]  cf.  Nep.  Hann.  6,  2  robducta  nocte'  et  Bre- 

niium  ad  b.  1.  p.  331.   Curt.  8,  13,  25  'obdueta  nox  caelo.'    id.  4,  7,  13 

'obduetae  caelo  nubes  condidere  solem'  et  Muetzell.  ad  h.  1.  p.  266. 

Verg.  georg.  1,  248  'obtenta  densantur  nocte  tenebrae.'  Horn.  Od.  11,  19 

dXX'  iiri  vuE  ÖAofj  T^raxai  oeiXota  ßporolciv. 
ioo,26      fulgoribus]  cf.  exempla  a  Kuehnero  'Ausf.  Gr/  1  p.  194ge  allata. 
100,28      glaciesceret]  Plin.  n.  b.  20,  280. 

tabernacula]  bac  temnestate  Alexandri  exercitus  in  cautria  oppres- 

bub  esse  uidetur,  non  in  itinere  (supra  §  24  'cum  iter  faceret'  et  Curt. 

1.  c.  —  ßed  cf.  eund.  §  13  et  epit.  §  27  rin  castra  reuertebantur'). 

rigida]  per  irpö\r|iinv  dictum,   cf.  Fabri- Heerwagen  ad  Liv.  21,  33,  3 

p.  108.    Verg.  georg.  3,  363  'uestes  rigescunt  indutae'. 

100.30  intermittitur]  scripsi  §  99  coli.  cf.  Caes.  b.  g.  6,  8,  2  'uento  inter- 
m 1*880*. 

100.31  uicos  ac  uillas]  alliteratio  studio  quaesita  uidetur  esse. 

uillas]  i.  q.  apud  Caes.  'aedificia'  (noB  'Einzelhöfe'),  cf.  Woelfflin. 
ad  auet.  bell.  Afr.  66,  1. 

passimj  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  61,  2  p.  213.  hoc  loco  eadem 
uis  huic  uocabulo  subiecta  est  quae  apud  Liv.  21,  28,  4  'in  uicos  passim 
suos  dift'upiant'  (nofl:  'nach  allen  Seiten  hin'). 

100.32  se  adplicabant]  §  77  'ad  murum  adplicati'. 

rupes  atque  saxa]  cf.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  33,  4. 
inpendentia]  ex  eo  uocabulo  cogitatione  Bupplendum  esse  uidetur 
'inpendentes'  (ad  'rupes'),  cf.  Woelfflin.  ad  bell.  Afr.  6  p.  9. 
ioo,38      ex  equo  descendere]  ita  semper  apud  Ciceronem  et  Liuium,  'equo 
descendere'  apud  Salluet. 

ob  torporem]  i.  q.  'prae  torpore'. 
ioo,84      tum]  cf.  intpp.  ad  Verg.  aen.  3,  141.  175.  5,  455  (nos  'ferner, 
auch,  und'). 

100,35      haerebatj  Ov.  met.  4,  266  'membra  ferunt  haesisse  solo.'  alibi 

'haerere  alqa  re'  inuenitur. 
100,86      habere]  estne  scribendum:  'haberi',  cf.  'differrentur'  (arma)? 

ad  hominum  XXX  milia]  apud  Curt.  8,  4,  13  omnea  codd.  prae- 

bent  'XX  militum'  i.  e.  'uiginti  milia  militum',  quod  Znmpt.  mutauit 

in  'dno  milia'.    sed  codicum  lectio  sine  dubio  restituenda  est. 
100,38      miserrima  morte  periernnt  consumpti]  cf  Caes.  b.  g.  4,  16,  2  'ti- 

morc  lassitudine  ui  fluminis  oppressi  periernnt.'    b.  c.  3,  22. 

101.1  milia  .  .  .  consumpti]  construetio  ad  aensum.  cf.  Fabri-Heerwagen 
ad  Liv.  21,  21,  13  p.  70.  aliter  ex.  gr.  Eutrop.  3,  13,  2  fis  a  T.  Manlio 
uiuu8  est  captu8,  occisa  cum  eo  duodeeim  milia',  ubi  pro  codd.  lectione 
'cum  eo'  conieci  'omnino',  cf.  Muetzell.  ad  Curt.  p  140  et  Wölfl lin.  ad 
auet.  bell.  Afr.  12,  3. 

qui  aut  corporis  dolore  aut  aliqua  parte  membrorum  debilitati 
essent]  ad  'aliqua  parte'  cf.  ex.  gr.  Liv.  46,  31,  3  (saepius  'ex  aliqua 
parte'}  et  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  22,  15,  9  p.  283.  sensus  est  militum 
artu8  laborasse.  sed  'corporis  dolor'  hoc  loco  mihi  eat  suspeetnm,  quam- 
obrem  conieci  'torpore'  pro  'dolore',  ceterum  cf.  Curt.  8,  11,  23  'plures 
aliqua  membrorum  parte  mulcati'  et  ad  uerbum  'debilitandi'  Muetzell. 
ad  Curt.  4,  3,  6  p.  207. 

101.2  in  castra  reuertebantur]  ex  uillis  atque  uici«,  quo  confugerant.  ce- 
terum *<[non^>  reuertebantur'  coniecit  Reitzenstein. 

101,  s       iter  coeptum]  cf.  Muetzell.  ad  Curt.  5,  1,  13  p.  377. 

ad  Gaesetas]  Curt.  8,  4,  1  'ex  hibernis  mouit  exercitum  regionem 
quae  Gazaba  appellatur  aditurus.'    deinde  narrat  tempestatem  illam  ex- 
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ortam  esse,  quam  epitomes  anctor  supra  descripsit  et  §  20  Alexandruin 
inde  Sagos  uel  Sagas  petiisse.  ad  nomen  'Gabaza'  cf.  Zumpt  ad  h.  1. 
p.  373.  praeterea  interpretes  conferunt  Arr.  4,  17,  4  Baydc,  xwpiov  -rn.c 
lof  biavr^c  öxupöv. 

perseaerarej  cf.  §  10  'id  perseuerare'. 

satrapes  quidam  Chorienes]  ex  hoc  loco  intellegitnr  apnd  Curt.  8,  101,4 
4,  21  nomen  Cohortandi  uel  Cortandi  satrapae  iniuria  ab  editoribna  in 
nomen  Oxyartis  mntatam  esse,  quod  Zumpt.  inuitis  codicibus  fecit,  ne 
Curtius  a  se  ipso  et  a  ceteris  auctoribus  dissentiret.  cum  Curtii  autem 
loco  arte  coniungendum  esse  Plutarchi  locum  in  uita  Alexandri  (47,  4) 
iam  Wesseling,  intellexir,  quem  uide  ad  Diod.  18,  3,  3  tom.  II  p.  269,  84 
[=  p.  226  sq.  ed.  Dind.].  multi  autem  et  doctissirai  uiri  Wesselingii  sen- 
tentiam  refutare  conati  sunt,  ex.  gr.  Muetzell.  ad  h.  1.  p.  746,  Droysen. 
'Gesch.  des  Hellenismus'  I  2  p.  83  not.  2  edit.  II,  sed  uehementer  er- 
rauerunt.  ut  autem  ex  iis  locis  apparet,  uariat  scriptura  nominis  illius 
satrapae  (Xoprdvric,  Cobortandus,  Corianus),  quämobrem  quae  uera  no 
minis  forma  sit,  uix  quisquam  diiudicare  poesit.  sed  ego  Corianum  euu  - 
dem  esse  puto  atque  Chorienen  satrapam  ab  Arr.  4,  21  commemoratum, 
quod  etiam  Guil.  Geiger  'Alexanders  teldzüge  in  Sogdiana'  1884  p.  36  sq. 
et  p.  40  censuit.  notissimum  antem  est  apud  diuersos  scriptores  diuersa 
de  castellis  in  iis  regionibus  ab  Alexandro  expugnatis  tradita  esse,  sed 
ueri  8imillimum  est  Arimazae  castellum  (Cnrt.  7,  11)  idem  esse  atque 
castellum  illud,  quod  in  prouincia  Sogdiana  situm  fuisse  dicit  Arr.  4,  18, 
4  sqq.  (n.  tv  rrj  loTOiav^  ir€Tpa),  cf.  Geiger.  1.  c.  p.  35  sq.  Niese  p.  122 
not.  1.  Schwarz  1.  c.  p.  78  not.  eodem  autem  modo  Sisimitbris  castel- 
lum (Curt.  8,  2 ,  19  sqq.)  idem  uidetur  esse  quod  Arr.  4,  21  Chorienis 
castellum  uocat.  (Xopifjvou  ir^rpa),  cf.  Geiger.  1.  c.  p.  86,  Niese  p.  12*2 
not.  1,  Schwarz  1.  c.  p.  88.  in  illud  Sisimitbris  uel  Chorienis  castellum 
Roxanen  confugisse  apparet  ex  Strab.  11,  11,  4  p.  517  £\£iv  bl  (q>acl  töv 
'AA&avbpov)  .  .  .  -rrjv  £v  tf)  BaKTpiavf)  (n^Tpav)  -rnv  IiauiOpou  £v  fj  €?x€v 
OSudpxric  rnv  GuYcnipa  'PwSdvnv,  a  quo  tarnen  discrepat  Arr.  4,  18,  4. 
Chorienis  autem  nomen  apud  Arrian.  tantum  traditum  apud  Curt.  8,  4,  1. 
Plut.  Alex.  47,  4.  Epit.  §  28  et  §  32  latere  uidetur.  sed  haec  hactenus. 
iam  redeamus  ad  Curtii  locum,  quo  ne  reBtituta  quidem  lectione  codi- 
cum  omnia  recte  se  habere  manifestum  est.  pronomen  enim  'ipsius' 
§  23  tum  ad  Chorienen  (Cohortandnm)  referendum  est  et  Curtius  eo 
modo  a  se  ipso  discrepat  (cf.  10,  3,  11).  neque  tarnen  qnaedam  inter- 
cidisse  Wesselingium  secutus  putanerim,  immo  Cnrtium  quae  apud  eos, 
quibus  auctoribus  usus  est,  legerat  male  concocta  summa,  ut  assolet,  in- 
diligentia  memoriae  tradidisse. 

in  conuiuium]  nos  'Speisezimmer1,  cf«  F.  Walter  'Studien  zu  Ta-  101, a 
citus  u.  Curtius'  1887  p.  39,  qui  hos  locos  affert:  Curt.  8,  5,  9  'conuiuio 
egreditur'.    id.  8,  6,  13.  Tac.  bist.  1,  81.  8,  38.  1,  82.  cf.  cuuttociov. 

cum  ceteris  amicorum  filiis]  i.  e.  cum  ceteris  uirginibus,  amico- 
rum  filiis,  cf.  ex.  gr.  Xen.  anab.  6,  2,  31  ol  dXXoi  KpnTec.    Verg.  acn.  7, 
614  'cetera  pubes'.    quo  modo  'alius'  quoque  inuenitur. 

saltatum]  conieci  coli.  Plut.  de  Alex.  M.  fort.  or.  I  c.  11  p.  332  E:  101,7 
Turiidvnc  ipacöclc  rf\c  'OEudOpou  ©utarpöc  Iv  rate  atxuaAujTici  x°P€uoucnc 
oux  ößpicev  dXX'  ljr\n€. 

Oxyatris]  apud  Curtium  'Oxartes'  uel  'üxirates'  traditum  est, 
Graecis  audit  'OSudpmc 

Omnibus  formosissima]  cf.  §  83  'alium  alio  deterrime  reapon- 
disse.'  similiter  apud  Graecos  pro  comparatiuo  quandoque  superlatiuus 
inuenitur,  qui  eodem  modo  quo  comparatiuus  genitiuum  post  se  habet 
(Viger.  'de  idiotismis'  p.  67  not.  ed.  III),  ceterum  exempla  ex  poßterio- 
rum  temporum  scriptoribus  Latinis  petita  inuenies  apud  Woelfflin.  rlat. 
u.  roman.  Comparation'  p.  68  sqq. 
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101.9  inueniebat]  suppleui  coli.  §  68  p.  107,  9.  §  54  p.  104,  38. 

101.10  poculnm  prehenditj  libatio  significatur. 

ioi(  n  deos  conprecatuB]  cf.  §  85.  uerbnm  'comprecandi'  ex  sermone 
poetico  petitum  apud  Plant,  cum  datiuo,  sed  apud  Terent.  et  Catull.  64, 
191  cum  acousatiuo  coniungitur,  cf.  Riesium  ad  Catull.  1.  c. 

multa  multis]  cf.  Cic.  pro  Rose.  Amer.  §  180  rmulta  multos'.  id.  ad 
Att.  11,  9,  1  'multae  multorum'. 

insperantibus]  cf.  ex.  gr.  Catull.  107,  1  sq.  'si  quoi  quid  cupido 
optantique  obtigit  umquam  Insperanti,  hoc  est  gratom  animo  proprio.' 
nos  'unverhofft,  kommt  oft'.    Curt.  8,  4,  27  finsperato  gaudio'. 

ioi,  12  ex  captiuis]  cf.  Curt.  1.  c.  §  26  f Achillem  quoque  .  .  .  cum  cap- 
tina  coisse'.  id.  10,  3,  11  fnon  dedignatus  ex  captina  liberos  tollere.' 
ceterum  quae  secuntur  uorba  mendose  tradita  uidentur  esse;  equidem 
codicis  scripturam  explicare  frustra  studui.  digna  igitur  est,  quae  legen- 
tibus  proponatur  Reitzensteinii  coniectura:  'multos  reges  ex  captiuis  pro- 
crea^sse  filios,  mul^tos  filias'  e.  q.  s.  fuit  cum  uerba,  quae  tradita  sunt, 
sie  interpretarer,  nC  ab  Alexandro  Neoptolemum  proauum  (Arr.  1,  11,  8) 
higniticari  putarem.  is  enim  ex  Lanassa,  quam  ex  templo  Dodonaeo  ni 
abduxerat,  octo  liberos  sustulit,  quorum  ex  nnmero  filias  finitimis  regi- 
bus  in  matrimonium  dedit.  sine  dubio  autem  'rerum  gestarum'  auetor 
Alexandrum  plura  loquentem  fecit,  cuius  tarnen  oratio  ab  epitomatore 
in  artius  contracta  est. 

ioi.is  communicatione]  cf.  communicare  rsich  mit  j.  in  Gemeinschaft  be- 
geben', quae  uis  huic  uerbo  apud  scriptores  ecclesiasticos  snbiecta  est. 

ioi,  14      quare,  inquit]  cf.  §  38  et  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  10,  4  p.  35. 

101,15  si]  i.  est  q.  'etiamsi',  cf.  Fabri  -  Heerwagen  ad  Liv.  21,  19,  4  p.  62 
et  Fabri  ad  Sali.  lug.  85,  48  p.  339. 

101,17  his  uerbis  amicos  cohortabatur]  uerba  quae  secuntur  uitiosa  uiden- 
tur esse,  quae  sie  conformanda  esse  putem:  'uti  sibi  quisque  in  conuiuio 
uirginem  matrimonio  iunetam  ^abduceret,  ipse  Boxauen  matrimonio 
iunetam^  abduxit'.  cf.  ad  rem  Curt.  1.  c.  §  27  sqq.  quam  coniecturam 
in  uerborum  ordinem  non  reeepi,  ubi  'uti'  iu  'et'  mutare  malui. 

ioi, iö  magno  opere  gauisi  sunt]  Curt.  I.e.  §  27  'insperato  gaudio  laetus 
pater  sermone m  eins  excipit',  quo  tarnen  loco  'elatus'  pro  'laetus'  scri- 
bendum  esse  arbitror.  neque  enim  'gaudium'  sigmficat,  quod  nos  dici- 
mus  'das  freudige  Ereigni»',  neque  apte  uerba  'gaudio  laetus'  coniungi 
posaunt,  cf.  praeterea  Curt.  4,  6,  26  'insolenti  gaudio  elatua'.  6,  7,  24 
'gaudio  elatus'. 

101.20  fBeionemj  uitiosum  uidetur  esse,  fortasse  latet  'Bactrinum',  cf. 
Arr.  4,  22,  1  'AX^Eav&poc  aüTÖc  u£v"  Ic  Bäicrpa  fjei.  sed  de  rebus  tarn  in- 
certis  cauendum  ne  hariolemur.  quamobrem  nomina  geographica  quam- 
ui»  aperte  corrupta  semper  retinui  üs  interdura  exceptis,  quibua  facile 
niederi  potui. 

castra]  quid  sub  hac  uoce  lateat  aut  quae  castra  intelligenda  sint, 
nescire  me  fateor,  fortasse  'hiberna',  quae  §  19  (fin  Bactros  Nautaeen  in 
hiberna')  comraemorantur. 

101.21  fOxurum]  fortasse  'Oxum',  nm  praest;it  statuere  nomen  cius  flumi- 
nis  latcre,  quod  Flin.  n.  h.  6,  52  (codd.:  'iachrum'  uel  'iacrum';  Ian 
ex  coni.:  'Bactrum',  idem  nomen  praebent  codd.  Solini  49,  1)  coramc- 
morauit. 

stadia  XXX]  Curt.  1.  c.  §  2  'per  CCCC  stadia'. 

per  loca  sola]  fortasse  conferendus  est  Curt.  7,  5,  Isqq.,  ubi  'loca 
deserta  Sogdianorum'  [immo  'Bactrianorum',  cf.  7,  5,  13]  ueacribuntur. 
ceterum  cf.  ad  §  68  'per  solas  terras*. 

101.22  Indiam  uersus]  cf.  ex.  gr.  Sali.  lug.  19,  3  'Aegyptum  uersns'. 
fDrapiiu]  Apdiimxa  intellegenda  esse  intellexit  Schwartz. 
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fArines]  similia  tradit  Curt.  8,  4,  19 sq.  de  Sisimithre  i.e.  Cho-  101,23 
riene,  cuius  nomen  hoc  loco  ne  recipiamus,  prohibemur  §  28. 

commeatu]  'comitatus'  et  'commeatua'  confundontur  §  58. 

barbaricam]  apud  aolutae  orationia  scriptores  inde  a  Plinio  ma-  101  ,24 
iore  inuenitur. 

tradidit]  sc.  'uobis'.    cf.  ea  quae  secuntur.  101,28 

hinc  progresaua]  quae  aecuntnr  fortaase  sie  restituenda  sunt:  'per-  101,30 
<rexit  ad>  Cophena'  (cf.  Arr.  4,  22,  6).    fquod'  sc.  'flumen',  cf.  §  7  (Ma- 
racanda)  'quod'  sc.  'oppidum'. 

dierum  Villi  uia]  cf.  §  7  'quod  abest  a  flumine  Tanai  dierum  101,31 
. . .  uia*.  ad  'uia'  i.  e.  'Itinere'  cf.  Herzog,  ad  Caea.  b.  gall.  1,  38,  1  p.  80. 

id]  acripai,  cf.  paulo  infra  'id  rex  gauisus*  et  §  31  'quod  factum  . . . 
gauisi  sunt'. 

primum  Iouis  filiumj  cf.  Curt.  8,  10,  1  'illum  tertium  loue  geui-  101,32 
tum  ad  ipsos  perueniase  memorantes:  Patrem  Liberum  atque  Herculem 
fama  cognitos  esso,  ipsum  coram  adessc  cernique*.    apparet  igitur  hoc 
loco  uerba  'Liberum  Patrem'  excidisae,  cf.  §  95. 

fluuium  transit]  Leziua  'de  Alexandri  exped.  Indica'  p.  20:  'Co-  101,  »4 
pbenem  amnem  transitum  esse,  quam  quam  Arrianus  de  hac  re  tacet,  ta- 
rnen per  se  apparet.' 

dueibus  aumptis]  Curtio  8,  10,  2  teste  iisdem  Indorum  prineipibus 
itinerum  dneibua  usus  eat. 

dueibus]  sc.  itineris,  cf.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  22,  18,  6.  cf.  §  84. 

ad  flumen  Indum  peruenit]  Alexandrum  exercituui  in  duas  diuiaiase 
nartes  earumque  alteram  Perdicca  et  Hephaeatione  dueibus  recta  uia  ad 
Indum  flumen  misisse,  ubi  omnia,  quae  ad  flumen  transeundum  neces- 
saria  eaaent,  prouideret  ipaumque,  qui  laeua  Cophenis  fluminia  ripa  in 
Indiam  inrumpere  constituisset,  exapectaret,  recte  exposuit  Lezius  p.  19  aq. 
Cf.  Arr.  4,  22,  7  et  Curt.  8,  10,  2.  facile  igitur  intellegitur  huius  epito- 
mes  auetorem  narrationem  uberiorem  pessime  contraxiase.  quin  autem 
ia,  qui  'rea  gestas  Alexandri'  conseripait,  eadem  de  hac  re  tradiderit  quae 
Arrianu8  et  Curtiua,  conferenti  §§  48.  65.  59  dubium  non  erit. 

ipae  cum  equitatu]  'ipse'  et  'Craterus'  inter  se  opponuntur.  101,35 

cum  equitatu  et  leui  armatura]  cf.  Arr.  4,  23,  1  et  Curt.  8,  10,  4.  101,  sr> 

eecundum  flumen]  i.  e.  Choem,  cf.  Arr.  4,  23,  2. 

ad  oppidum  primum  Indiae]  cf.  Arr.  4,  23,  3 — 6.  Curt.  8,  10,  4—6  101,37 
etc.    erat  oppidum  Aapasiorum,  cuius  nomen  hoc  tantum  loco  exstat. 

ex  oppido  armati  exierunt]  ^KÖpoun.  l^tvtro  tüjv  £k  xnc  ttöXcujc,  102,1 
ut  Arriani  uerbis  (1,  20,  4)  utar.    Cf.  Arr.  4,  23,  3.  Curt.  8,  10,  4. 

intra  portam  redigit]  Liv.  7,  11,  7  'intra  portaa  compelluntur'.  io.*,2 

poatea  exercitum  eornm  conaecutua  eat]  quae  auetor  'rerum  ge- 
starum'  aine  dubio  fusiua  narrauit  hoc  loco  epitomata  sunt.  cf.  Arr. 
4,  28,  4. 

exercitum]  qui  oppido  deserto  fugae  ae  mandauerat. 

ut  metum  iniceret)  Curt.  8, 10,  5.  Diod.  17  arg.  huiua  cap.  fvol.  III  io*,s 
p.  378,  14  sq.  Dind.].    paulo  aliter  Arr.  4,  23,  5.    Sed  cf.  Lezium  p.  21. 

ad  oppidum  praecinetum]  Arr.  4,  23,  5  tc  "AvbaKa  äXXnv  nöXiv  102,4 
rft€.    Curtius  autem  hoc  oppidum  non  commemorat. 

obsidibns  aeeeptia]  Arr.  1.  c.  Taurnv  b'  öno\o<f  iq.  ^vooOdcav  Kpd- 
Tcpov  u£v  .  .  .  KdTaA€(iT€t  auxoö  ktX.  tertium  autem  oppidum  Aapasio- 
rum, 'Aprfaiov  (Arr.  4,  24,  6),  apud  epitomes  auetorem  desideratur,  exatat 
tarnen  in  'itinerario  Alexandri'  p.  25,  11  sqq.  ed.  Volkm. ,  ubi  cum  alia 
tum  haec  tradita  sunt:  'dneenta  denique  triginta  boum  milia  illic  capta 
formae  merito  deatinat  una  captiuia  Macedoniam  cultum  agros  suorum 
et  fsuascitum'.  quem  locum  uiri  docti  probabiliter  adhuc  non  emenda- 
uerunt,  quamobrem  hoc  loco  coniecturam  quandam,  quam  periclitatus 
aum,  proferre  liceat:  'ducenta  denique  triginta  boum  milia  illic  capta  . . . 
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destinat  Macedoniam  cultum  agroB  saorum  et  suas  (seil,  boues)  initum'. 
intellegendi  igitur  sunt  boues  admissurae  idonei. 
los,  5       protinus  (progressus^]  cf.  §  101. 

102,6  ad  oppidum  Nysam]  de  situ  huius  urbis  cf.  Arr.  5,  1,  1.  'ducenta 
triginta  stadia'  sunt  fere  uudetriginta  milia  passuum. 

iD2,8  pacificatuml  cf.  §  42  'legatos  mittit  oratunT;  possis  etiam  conicere 
'ad  paeifleandum  . 

in  deprecando]  'deprecandi'  uerbum  absolute  positum  ut  saepius. 

102,9       cum  perambulasset]  bcü.  Indiam. 

102,12  Meron]  sie  ex  coniectura  Zaroti  apud  Curtium  quoque  legitnr,  qui 
8,  10,  12  haeo  de  eadem  fabnla  profert:  'inde  Graeci  mentienai  traxere 
licentiam  Iouis  fem  ine  Liberum  Patrem  esse  celatum\  Arr.  5,  1,  6  tö 
bk  Öpoc  6  xi  ir€p  irXqdov  icxl  rf\c  iröXcuic  Kai  toöto  Mqpöv  £muvöuacc 
Atövucoc,  öti  bi\  kotq  töv  uu6ov  Iv  unpü)  Tip  toö  Aiöc  n,ö£ri8r|.  Polyaen. 
1,  2  p.  7  M.:  tV|v  bt  Tph-nv  aüTÖc  *KdXcc€  Mqpöv  tu.c  auToö  ycWccujc 
Viiröuvrjua  [cf.  'ex  progenie  sua'].    Plin  6,  79.  Diod.  1,  19,  7. 

los,  18      Liberi  Patris  monimenta]  Arr.  6,  2,  ö  (mouvfjuaxa  toO  Aiovücou. 

i02,u      oppidi  libertatem]  Arr.  6,  2,  2. 

102,15  Augypem]  apud  Arr.  5,  1,  3  et  Plut.  Alex.  58,  4  audit  "ÄKouqpic.  ea 
quae  aecuntur  apud  utrumque  scriptorem  leguntur  (Arr.  5,  2,  2  sqq.  Plut. 
Alex.  58,  5).  ceterum  fortasse  scribendum  '<praeesse>  praeeipit'  cf.  §  66. 

eum  petit]  retinui,  cf.  Dolabell.  ap.  Cic.  ad  fam.  9,  9,  2  'illnd  te 
peto',  quo  tarnen  loco  Mueller  fa  te'  scripsit.  ceterum  cf.  §  64  rpetiit 
ab  co\ 

102.18  abdueti  essent]  scripsi,  etei  saepius  modum  iudicatiuum  ex  ora- 
tione  reota  quae  uocatur  in  orationis  obliquae  seutentias  secundas  trans- 
iisae  notum  est,  cf.  ex  gr.  Liv.  2,  15,  3  ream  eese  uoluntatem  omnium, 
ut  qui  Hbertati  erit  in  illa  urbe  finis,  idem  urbi  sit\  Draeger  II  p.  418  sqq. 
(§  466,3). 

si  nos,  inquit]  haud  raro  oratio  recta  orationem  obliquam  excipit, 
cf.  Kühnaat.  'Livian.  Syntax'  p.  236.    Cf.  supra  §  30. 

102. 19  ridiculnm  et  uerumj  'et'  hoc  loco  idem  ualet  ac  'sed'  uel  'et  ta- 
rnen', cf.  ex  gr.  Cic.  tusc.  disp.  1,  3,  6  'fieri  autem  potest,  ut  recte  quis 
seotiat  et  ['und  trotzdem*]  id,  quod  sentit,  polite  eloqui  non  possit'. 

102. 21  ubertate]  cf.  Curt.  8,  10,  13  sq.  Arr.  5,  2,  6  löctv  kiccoö  T€  dvdTrXcuJv 
f'repletus'J  Kai  bäqpvqc  t6  öpoc  Kai  dXcrj  navTola  ['omnium  generum  ar- 
bores']-  Kai  ibtiv  cuckiov  Kai  öqpac  iv  aimy  clvai  6qp(uiv  navrooanüjv. 

102. 22  Cordiaeos  montes]  cf.  Arr.  4,  26,  6  f\y€  bi  biA  rr\c  Toupatuiv  xujpac. 
NieBe  p.  129  not  2.  de  numine  Guraeo  Lezius  p.  24  not.  2.  (lustin.  12, 
7,  9  montes  Daedali.    Curt.  8,  10,  19  regio,  quae  Daedala  uocatur). 

Assacanam]  Arr.  4, 25, 5  £vt€Ü6€v  irt\  Tr|v  tüjv  'AccaKqvurv  xujpav  rfrev. 
Strab.  15,  698  rj  'AccaKavoö  <T^>>  önou  Macöra  ttöXic,  tö  ßacfXciov  ttic 
xujpac,  cf.  ib.  p.  691.  sie  hoc  loco  'satrapeam  Atssacanam'.  Hin.  Alex, 
p.  25,  16  et  26,  2  Accae. 
102,2s  ad  oppidum  Mazaga|  idem  oppidum  Curtio  8,  10,  22  'Mazagae' 
audit,  Arriano  4,  26,  1  MdccaYa,  Diodoro  in  arg.  Hb.  17  Td  MdccaKa, 
denique  Straboni  1.  I.  Macöya. 

in  quo  regnauit  Mesagenus]  de  hoc  perfecti  usu  cf.  Kühner  vol.  II 
p.  1  p.  99  not.  1  §  6  'adduxerunt'  et  §  70  'uaues  quas  Porus  ac  Taxiles 
aedificauerunt  offendit'.  sed  fortasse  res  ita  se  habet,  ut  rex  ille  sub 
principe  Indorum,  quem  Arrianus  4,  27,  2  quarto  oppugnationis  die  ce- 
cidisse  narrat,  intelligendus  sit,  und«  concludi  potest  tempus  perfectum 
uorbi  'regnanaV  recte  de  rege  ineunte  oppugnatione  etiam  niuo  usurpa- 
tum  esse  (cf.  Lezium  p.  24  not.  6).  Itin.  Alex.  p.  26,  20  sqq.:  'sed  die 
quarta  belli  in  opera  prae  muro  interfecto  rege  se  dedunt*. 

Mesagenus]  'Assacanus'  audit  rex  ap.  Curt.  1.  1.,  'Accokitvöc  ap.  Arr. 
4,  30,  5,  AccaKavöc  ap.  Strab.  15,  1,  27  p.  698. 
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Cleopis]  apud  Curt.  1.  1.  et  lustin.  12,  7,  9  'Cleophis*.  102,24 
com  eins  filio]  Arr.  4,  27,  4  rf|v  uT]T£pa  rt\v  *Accaicr)voü  Kai  töv 

ircriba  fXaßcv.    Bed  Curtius  puerum  illum  reginae  fuisse  filium  putasse 

uidetur,  cf.  eum  8,  10,  85. 

[in  quo]]  quae  uerba  ut  ex  dittographia  orta  delenda  esse  censui.  io.',  25 

an  sie  scribendum  et  coniungendum :  'cuius  post  mortem  mater  Cleopis 

com  eius  filio  patrinm  imperium  obtinebat  loco  regis.    <regis^  fra- 

ter'  etc.? 

Amminais]  nomen  apud  Arr.  4,  30,  6  non  legitur,  ubi  haec  tantum 
leguntur:  töv  äbeXqpöv  töv  'AccaKT|voö.  AmminaiB  i^itur  dux  fuit  mili- 
tum  mercenuariorum ,  qui  etiam  §  42  commemorari  uidetur.  ceterum 
non  perspicio,  qua  de  causa  Scbmieder  ad  Arr.  4,  27,  7  (apud  Kruege- 
rum  p.  197)  Abisarem  Assaceni  fratrem  fuisse  contenderit. 

Villi  milia]  fjcav  räp  oötoi  tc  iirTaiucxiXtouc,  Arr.  4,  26,  1. 

cohortatus]  sc.  eos  cf.  §§  42.  47.  93.  102,26 

pugna  Indorum  e.  q.  s.J  uerba  quae  nncia  saepsi  e  margine  in  102,27 
nerborum  contextum  irrepaiase  uidentur.    'in*  autem  post  uocem  eAmi- 
nais'  fortasse  ortum  est  ex  littera  altera  'm'  prauo  loco  inserta. 

XXXV  stadium  murus]  haec  uerba  inter  se  cobaerent.  cf.  Curt.  102,2s 
8,  10,  26;  'XXXV  stadium  murus  urbem  complectitnr ,  cuius  inferiora 
saxo  .  .  .  sunt  strueta'  et  Muetzell.  ad  Curt.  5,  6,  9  p.  453. 

munitum]  ex  accusatiuo  qui  praecedit  facile  nominatiuus  'oppi-  102,2a 
dum'  suppleri  potest. 

militum  Corona  circumdata]  cf.  Muetzell.  ad  Curt.  4,  6,  10  p.  250. 

hic]  Alexander  scilicet,  ut  §  46.  102,30 

adequitans]  cf.  Muetzell.  ad  Curt.  4,  9,  23  p.  294. 

crure  sinistro]  Curt.  8,  10,  28  'in  suram  incidit  telum\    Arr.  4,  102,31 
26,  4  toEcuctou  .  .  .  ic  tö  ccpupöv.    Itin.  Alex.  p.  25,  20  'Alexander  crus 
sagitta  uulneratur'.    Plut.  Alex.  28,  2.  de  fort.  Alex.  2,  9. 

male  adfectus]  sensu  concessiuo;  uerba  'neque  eo  magis  disceaait'  102,33 
idem  ualent  atque  'tarnen  non  discessit'  [Kuebner  Vol.  11  p.  1  p.  582,  4. 
Nep.  Eumen.  4,  2].  fortasse  scribendum  est  'malo  affectus'  [i.  e.  uulnere, 
cf.  §  77]  uel  'male  aeeeptus',  ut  apud  auet.  bell.  Afr.  18,  5  ed  Woelffl.  p.  32. 

deiecto  uulnere]  1.  e.  despecto  uel  neglecto,  fortasse  retineripo-  102,31 
test,  cf.  Spartian.  Did.  Iulian.  8,  2  'deiecta  sunt  etiam  consulta  senatus* 
et  graecum  uerbum  KaraßdAAeiv. 

eoque  magis  magisque]  quid  post  baec  uerba  exciderit,  intellegi 
potest  ex  Curt.  8,  10,  29  'cum  crus  saucium  penderet  et  cruore  siccato 
frigescens  uulnus  adgrauaret  dolorem'  etc.  cf.  Plut.  Alex.  28,  2  irepiaA- 
tnc  T€vön€voc  uulnus  igitur  ingrtuescebat  ('uulnus  intumuit'  Curt.  4, 
6,  19). 

testudinesfque]  ]  fortasse  aliquid  intercidit:  '<tormeuta>  testudi- 
nesque*. 

saucio]  facto,  sauciato.  102,3c 

nituntur]  cf.  Fabri- Heer  wagen  ad  Liv.  22,  34,  2  p.  343. 

tela  tormentis  concitata]  Curt.  8, 10,  32  'excussas  tormentis  prae-  103, 1 
graues  hastas'.    Arr.  4,  26,  6  ß&n  dirö  ur^xavüjv  d<pi4u£va.    paulo  infra: 
'tela  tormentis  missa'. 

maebinationes]  i.  q.  'machinaa',  cf.  ex.  gr.  Sali.  lug.  92,  7. 

machinationes  ad  mumm  applicant]  malui  scribere  quam  'inachi- 
nationibuB  ad  murum  applicantur'  (§  77)  uel  'se  applicant'  (§  26). 

id  e.  q.  s.]  cf.  §§  23.  50.  Kühner  vol.  II  p.  631,  16.  Fabri  ad  Sali.  103,2 
lug.  81,  4  p.  826.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  22,  34,  9  p.  344. 

multitudine]  'altitudine'  coniecit  Reitzenatein,  quod  haud  scio  an  103,  3 
uerum  ait,  cf.  Curt.  8,  10,  32  'tantas  moles'. 

inuioitata]  cf.  §  62.  Zumpt  ad  Curt.  6,  6,  7  p.  191  et  9,  1, 13  p.  431  103,4 
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et  Muetzell  ad  Curt.  5,  5,  7  p.  443.  Inl.  Val.  8,  19  p.  128,  26.  8,  51  p.  159, 
4.   fortasse  scribendum  est:  'rem  inuisitatam'. 

credit  ea  saxa  neruis  missa  uolare]  uerba  'scorpionis  catapultas 
arcu  extensaa'  aperte  corrupta  ad  uocabulum  'nermV  explicandum  ad- 
dita  esee  uidentur.  estne  scribendum:  fscorpioni<bu>s  catapultis  arcu 
extensis'?  cf.  §  75  'catapulta  telum  raisit'. 

103.6  Ariplicem]  fortasse  idem  qui  §  89  'Aminais'  appellabatur. 

103.7  mercennarii  e.  q.  e.]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  non  tarn  Arr.  4,  27, 
3  sq.  et  Itin.  Alex.  p.  26,  21  sq.  quam  Diod.  17,  84.  Plut.  Alex.  69,  3  sq. 
Polyaen.  4,  3,  20.  Leziu»  p.  85. 

103,9  ignoscerotj  quae  secuntur  pessime  corrupta  Bunt,  ita  ut  quid  scri- 
bendum sit  uix  dicere  audeam.  recepi:  'uti  ignosceret  ipsis;  ui  con- 
rluctorum  adactos'  (sc.  fuisse,  nisi  praeetat  f ipsis  .  .  .  adactis').  fcon- 
ductorum'  coniecit  etiam  Reitzenstein.  idem  proposuit:  r adactos  quae 
fecerint  se  feciüse.  id  mercennarii*  e.  q.  s.  sensus  certe  horum  uerbo- 
rnm  hic  est:  reginam  ab  Alexandro  petiuisse,  ut  ignosceret  ipsi  et  cini- 
bus  suis,  cum  per  milites  mercennarios  (fui  conductorum')  coacti  fuissent 
Alexandro  resistere.  f  conducti'  idem  est  quod  'mercennarii'  (Nep.  Dat.  8, 2). 

103.14  foras  exierunt]  TrXcovacuöc  haud  rarus:  Cato  frgm.  p.  25,  10  ed. 
Iordan  fexercitum  eduxit  foras*.  Dares  Phrygius  p.  44,  18  M:  fut  foras 
Troiani  exire  non  possent'. 

haud  longej  Diod.  17,  84,  1  craMouc  ötconKovra  TrpoeXeövxcc. 
Arr.  4,  27,  3. 

103.15  copias  expeditas]  Diod.  17,  84,  2  bi€CK€uacu£vr|v  äxwv  n^v  öuvauiv. 
103,17      impedimentis  in  medium  collectis]  Diod.  17,  84,  3  xnv  ÖAnv  raEiv 

iroincavTCC  KUKAoT€pn.  rd  T€  t^kvo  koI  täc  yuvaiKac  €ic  u^cov  dn£Xaßov. 

103.20  ex  oppido  exeundi,  non  abeundi]  Diod.  17,  84,  2  ö  b'  'AA&Eavbpoc 
uctdXi]  TiJ  qpujvfj  irpöc  aöxoöc  dv€ßör|C£v  öti  cuvcxwpncev  aÖTOic  £k  ri\c  irö- 
Xetuc  dtreXBciv,  oo  qpfAouc  €lvai  biä  iravTÖc  MaKebövuuv.  Polyaen.  4,  20 
1).  173:  6  bi  Trcpl  ttöbov  uiv  iibuoXÖT€i  cuvT€6€tc8at,  irepl  bi  dq>£c€ujc  MH" 
btv  uTT€q(fjc6ai.  ceterum  fabire'  hoc  loco  idem  ualet  quod  rimpune  ab- 
ire'  uel  'incolumem  abire'  (cf.  Cic.  Caecin.  7,  20). 

103.21  impressione  facta]  cf.  §  12  et  Herzog,  ad  Hirt.  bell.  gall.  8,  6,  2 
p.  606.  ea  quae  secuntur  fortasse  sie  restituenda  sunt:  'multitudo  pau- 
cos<eos>que  resistentes  acerrimo  certamine.'  ad  fmultitudo  .  .  .  inter- 
fecerunt'  cf.  §  15  et  ad  fmultitudo'  [nos  'Uebermacht']  Herzog,  ad  Caes. 
b.  gall.  2,  24,  4  p.  154.  eodem  autem  modo  quo  hoc  loco  'mnltitudo' 
et  fpauci'  opponuntur  fmulti'  et  fpauci'  apud  Nep.  Eumen.  6,  2  fiis 
locis  quibus  pauci  multis  posBent  resistere.  cf.  Diod.  17,  84,  6  t£Xoc 
bk  irdvTec  .  .  .  kotokott^vtcc  und  xoO  irXr|6ouc  etc.  et  de  exiguo  mercen- 
nariorum  militum  numero  Arr.  4,  27,  2  übe  .  .  .  aüTÜrv  ol  n£v  tivcc  ireirruj- 
köt€C  £v  xf|  Euv€X€l  iroXiopKÜ?,  ol  bi  ttoXXoI  Tpauuuxtai  T€  Kai  dirduaxoi 
T^cav  etc. 

io3,i54      eis  obuiam  uenit  Cleopis]  cf.  Curt.  8,  10,  34  sqq. 

cum  populi  prineipibus]  Curt.  1.  1.  §  34  'cum  magno  nobilium  femi- 
naruin  grege.' 

nepote  paruo]  cf.  ad  §  39. 
io3,a5      uelatas  uerbenas]  Aedch.  suppl.  22  cuv  Toicb'  IkctiLv  ^yX^P^ok  kpxo- 
ct^tttoici  KXdboiciv.    Cic.  in  Verr.  4,  50,  110  fprae»to  mihi  sacerdotes 
Cereris  cum  infulis  ac  uerbenis  fuerunt.' 

tum  Alexandro  etc.]  filio  postea  ex  ea  nato  nonit  n  Alexandro  fuisse 
narrant  Curt.  1.  1.  §  35  et  lustin.  12,  7,  9. 
io:i,  -6      statu]  cf.  §  69. 

103,27      haud]  post  fe)a  ut'  facile  excidere  potuit. 

103,29  Hagasdaram]  uberiorem  narrationom  praebet  Arr.  4,  27,  6  sq.  cf. 
Lezium  p.  26  sq.  Arr.  1.  1.  §  5  £vÖ€v  bl  Koivov  u^v  die  £irl  BdZtpot  £ktt£u- 
uei  .  .  .  .   §  6  kqI  Kolvui  oü  irpoxwpcl  tö  Iv  toic  BaZfpoic  ....   §  7  raOta 
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uaöüVv  'AX&avbpoc  üjpunro  u£v  die  in\  BdZipa.  Curt.  8,  10,  22  'Coenon 
in  obsidione  urbis  opulentae,  Beiram  incolae  uocant,  reliquit',  ubi  editio 
Aldina  Maetzellio  teste  praebet  'Basdram'  (cf.  h.  1.  'Bagasdaram'),  et 
ib.  8,  11,  2.  Itin.  Alex.  p.  26,  1  'Baziphara'. 

Hercules]  arcem,  non  oppidum  Herculem  frustra  oppugnasse  fama  ios,  n> 
erat  (cf.  Arr.  4,  28,  1.  Ind.  6,  10.  Diod.  17,  86,  2.  Strab.  16,  1,  8  p.  688. 
Lucian.  dial.  mort.  14,  6.  Curt.  8,  11,  2.  lastin.  12,  7,  12).  apparet  au- 
tem  ex  §  47  anetorem  'rerum  gestarum'  idem  de  eadem  rnpe  tradidisse, 
cuius  tarnen  nar ratio  §  46  parum  accurate  epitomata  est.  ceterum  cf. 
etiam  Pseudo-Callisthenem  p.  99  not.  12  ed.  Muell. 

Auernurn]  "Aopvov  Arr.  Diod.  Strab.  Lucian.  1.  c.  Curt.  1. 1.  et  Itin.  ios,  3i 
Alex.  p.  27,  7  'Aornis'  et  Dionys.  Perieg.  1151  "Aopviv. 

cui  cireuitus  e.  q.  s.]  Arr.  4,  28,  3  töv  u£v  ön.  kukXov  rf\c  ir^Tpac 
X^youciv  ic  ötaKOciouc  craMouc  udXicra  €lvai,  öijioc  bi  aÜTflc,  ivcnrcp  xöa- 
liaAuiTaTov,  crabunv  £vÖ€Ka.  Diod.  17,  85,  3  V|  bk  ir^xpa  töv  u£v  ir€pi- 
ßoXov  clxe  craMwv  £kotöv,  tö  b'  ütyoc  £KKa(b€Ka.  Curt.  8,  11,  6.  Itiner. 
Alex.  p.  26,  ösq.  'is  locus  petrae  ducentis  stadiis  circumitur,  erigitur 
decem.'  recte  autem  Lezius  p.  88  monet  premendum  non  esse,  quod 
Arrianua  et  Diodorus  de  numeris  differant,  cum  in  numeris  tradendit. 
ueterum  scriptorum  auetoritas  minima  sit.  fuit  autem  cum  numeros  ab 
Arriano  Diodoro  auetore  itinerarii  traditos  hoc  quoque  loco  inculcare 
studerem,  sed  nunc  epitomes  auetorem  prorsus  cum  Arriano  Diodoro  iti- 
nerarii auetore  discrepare  mihi  persuasum  est.  illi  enim  cireuitum  imi 
montis  indicant,  hic  summi  montis,  illi  denique  quam  altus  mons  fuerit 
tradunt,  qua  de  re  hic  tacet.  itaque  hunc  locum  ita  edendum  curaui- 
mus:  fcui  cireuitus  stadium  XVII  erat  in  summo  uertice.'  cf.  autem  de 
illius  montis  cacumine  Arr.  4,  28,  3.  Diod.  17,  85,  3.  Itin.  Alex.  p.  26, 
6  sq.  praeterea  ad  illum  numerum  lere  quadrat  modus  montis  Kanigat, 
cuius  cacumen  duo  kilometra  cireuitu  patere  dicit  Lezius  p.  88. 

stadium]  §  68  'stadiorum'.  ios,  3ü 

auium]  Curt  8,  9,  16  'aues  ad  imitandum  humanae  uocis  sonum  ios,  »3 
dociles  sunt.'    Plin.  n.  h.  10,  117.  Aelian.  nat.  an.  13,  18.  16,  2. 

psittaci  erant  multi]  glossema. 

dictitabant]  hoc  loco  idem  Bignificare  uidetur  quod  'rogitabant',  ios,  35 
cf.  infra  §  79 — 82,  ubi  'dicere'  pro  'quaerere'  usurpatur. 


fLat.  Syntax  u.  Stilistik'  p.  318  ed.  prior.  Joh.  Praun,  'Bemerkungen  zur 
Syntax  des  Vitruv'  1885  p.  75.  Ex.  gr.  Liv.  29,  26,  8  'ab  iis  quaesiuit, 
si  aquam  .  .  .  imposuisseut.'    cf.  etiam.  §  85  'inssit  requiri  si'  etc. 

primus]  Curt.  8,  11,  10  sq.   Arr.  4,  30,  3  ävcpxexai  Ic  a\ni\v  103,37 
Tipunroc. 

maximo  cum  labore  ac  periculo]  lustin   12,  7,  13  'cum  summo 
labore  ac  periculo  potitns  saxo.' 
uersari]  cf.  ad  'hortari'  §  86. 

locum  summum  ac  planitiem]  cf.  Verg.  georg.  2,  504  'penetrant  hm.i 
aulas  et  limina  regum'.    sed  §  63  'ad  ultimo»  fines  Indiae  penetrare'. 

omnes  interßei  iussit]  cum  epitomes  auetore  Arriani  4,  30,  4,  104.2 
Diodori  17,  85,  7.  Curtii  8,  11,  23  relationes  discrepant. 

XVI  .  die  ad  Indum  flumenj  i.  e.  sedeeim  diebus,  cf.  Nep.  Lys.  104,3 
1,  1  'Athenienses  sexto  et  uicesimo  anno  bellum  gerentes.'    Curt.  8, 
12,  4  'hinc  ad  fluuien  Indum  sexti*  decumis  castris  peruenit',  quem  ad 
locum  cf.  Lezium  p.  29  not.  2  et  Niesium  p.  131  not.  2.  Diod.  17,  86,  3 
aCrröc  bk  TrapeXOujv  in\  töv  'Ivböv  Trorainöv  ktX. 

reuersionem  fecit]  deflexit  enim  Alexander,  nt  in  fines  Assaeeno- 
rum  rediret,  ubi  frater  eius  prineipis,  qui  Masaagis  ceciderat,  magnum 
exercitum  compluresque  elephantos  collegerat  (Arr.  4,  30,  ösq.).  cum 
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autem  regionem  illam  ab  incolis  desertam  inuenisset,  reuersionem  fecit 
et  iter  coeptum  perrexit. 
104,4  naues  aedificatas]  Curt.  8,  12,  4.  Diod.  17,  86,  3.  Arr.  5,  8,  5.  cf. 
etiam  supra  §  35.  ceterum  neque  quae  antecedunt  neque  quae  secuntur 
sana  uidentur  esse,  quamobrem  ea  audentias  ez  mea  coniectura  sie  con- 
formaui:  fofFendit  [cod:  iode]  nauea  aedificatas,  ut  imperauerat,  magnum- 
que  commeatum  ab  Hephaestion-i  comparatmn'  [cod:  comparanerat], 
neque  enim  'inde'  istud  hic  ullum  locum  habere  n;que  'comparauerat' 
admitti  potest,  quod  mihi  errore  Hbrarii  ex  'imperauerat'  ort  um  ui- 
deatur  esse,  prorsus  alia  res  est,  quod  in  enuntiatis  relatiuis  passim 
plusquamperfectum  loco  imperfecti  ponitur  (cf.  §  6d).  fortasse  autem 
finde'  idem  est  quod  'deinde'  et  retineri  poteet.  ad  foffendit'  cf. 
p.  107,  22. 

104.6  Mothis]  Muxpic  ap.  Diod.  17,  86,  4.  'Omphis'  ap.  Curt.  8,  12,  14. 
cf.  ad  ea  quae  secuntur  Curt.  et  Diod.  1.  c.  Arr.  6,  3,  6  sq.  ceterum  et 
'Taxili'  et  'TaxiliV  ("Curt.  8,  14,  36]  ferri  potest. 

104.7  cupidus]  Curt.  8,  12,  4  fpatri  quoque  fuerat  auetor  dedendi  reg- 
nnni  Alexandro.' 

patre  mortuo]  Curt.  8,  12,  6.  Diod.  17,  86,  2. 

l(>gato8  ad  Alexandrum  misit  iterum]  scripsi  pro  eo  quod  in  cod. 
exstat  'oratum',  neque  enim  id  ullum  hic  locum  habere  potest  (cf.  §  42 
et  §  43).    'iterum'  autem  tentaui  secutus  Diod.  17,  86,  2  öicu^unjaTO  utv 

Kai  irpÖT€pov  irpöc  'AX&avbpov  £v  Tfj  loyoiavfl  6iaTp(ßovra  Kai 

t6t€  Trp£cßcic  dirocT€iXac  ktX. 

104.8  renuntiarent]  (sc.  sibi)  Ter.  Hecyr.  508  sq:  frenuntiet  hodie  mihi, 
uelitne  an  nou\ 

quid  uelletj  Alexander;  utrum  uellet  se  [=  Taxilein]  regnum  ob- 
tinere  an  etc. 

104.11  uomen  mutare]  cf.  §  52  et  §  54. 

101.12  itaque]  i.  e.  ut  priuatus  homo. 

104,1»  onerauit]  cf.  §  70  'has  commeatu  et  militibus  onerauit'.  cf.  tarnen 
l'etron.  sat.  76  p.  51,  36  Buech.:  'oueraui  rursus  uinum  ....  maneipia'. 

i04,i  t  id]  cf.  ad  §41  et  ad  rem  Curt.  8,  12,  7  sqq.  Diod.  17,  86,  5  sqq. 
Lezium  p.  95 

104. 16  agmine  conferto]  cf.  Muetzell.  ad  Curt.  3,  11,  4  p.  123.  ceterum 
rconsertus'  et  'confertus'  saepissime  confunduntur,  cf.  Drakenborch.  ad 
Liv.  22,  28,  10 

104.17  aduentasset]  malui  scribere,  cum  mutatio  facillima  ait  [aduenf 
esset]  quam  'hostis'  pro  genetiuo  aeeipere. 

104,20  hastas  erigere]  cf.  Liv.  33,  10,  3  sq.  'Quinctius  cum  institisset  ceden- 
tibus,  repente  quia  crigentes  hastas  Macedonas  conspexerat,  quidnam 
pararent  incertus,  pauliaper  nouitate  rei  constituit  signa;  deinde,  ut  ac> 
eepit  hunc  morem  esse  Macedonum  tradentium  sese,  parcere  uictis  in 
animum  habebat. ' 

solus  adequitans]  Curt.  8,  12,  8  rat  Indus  ....  iussis  subaistere 
ceteris  ipse  concitat  equum  quo  uehebatur.'  Diod.  17,  86,  6  oütöc  bi 
uct*  öXrrwv  TrpoiTnrcücac. 

loi,  22  ibi]  i.  q  Meinde'  uel  fin  eo  conuentu'  (Sali.  Cat.  27,  4\  uerba 
autem  inde  ab  fibi'  usque  ad  'fecerunt'  fortasse  secludenda  sunt,  cum 
in  iis  quae  secuntur  iterum  et  Alexander  et  Taxiles  pacem  fecisse  nar- 
rentur  et  Taxile*  nomen  rautasse  (cf.  §  54).  simile  glossema  iam  §  39 
deprehendimus. 

l  1,24  exercitura  atqne  equitatum]  cf.  Herzog,  ad  Caes.  b.  g.  6,  10,  1 
p.  288  et  7,  61,  2  p.  641.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  22,  37,  7  p.  351. 
Arr.  5,  3,  6  imrek  £irraK<kioi. 

l  4,25  elephantos  LVIIIJ  Curt,  8,  12,  11  fLVI  elephanti  erant  quos  tradidit 
Alexandro'.    Arr.  4,  22,  6  toüc  ikiepavrac  ....  dpiOyöv  ic  it£vT€  Kai 
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cucocw  (qui  locus  Lezium  p.  31  not  3  fugisse  oidetur)  et  6,  3,  5  4X4<pav- 
xac  bi.  4c  xpidKovra. 

argenti  talenta  DCJ  Arr.  6,  3,  5  dprupfou  \ilv  TdXavTa  4c  oiaKÖaa. 

tauroa  infulis  uelatos  .  .  .]  Curt.  8,  12,  11  'tauroa  ad  III  milia'.  i04,*6 
Arr.  6,  3,  5  Upeia  64  ßoöc  u4v  xpicx»X{ac. 

infulia  uelatos]  cf.  ex.  gr.  Verg.  georg.  3,  487  et  Voss,  ad  h.  1. 
nota  res  est. 

'multa  praeterea  nasa'  et  quae  ßequuntur]  dona  diaertia  uerbis 
nu8qnam  alibi  memorantur.  Curt.  antem  8,  12,  IC  Alexandruin  Taxiii 
'niulta  conuiualia  ex  auro  et  argento  uaaa  et  plurimum  Peraieae  ueati»' 
dediaae  narrat 

inusitata]  cf.  §  41. 

'bis  acceptia'  et  quae  secuntur]  uerba  intacta  reliqui,  dum  qui« 
iiirlior.i  protulerit;  equidem  tentaui:  'Alexander  cum  quae^reret  quae^ 
causa  fuiaaet  exercitum  comparandi  <Mothis  reapondit  ae  id  fecisse^  cum 
id  <in]>  animo  habuiaaet  quod  uoluerat  (sc.  Alexander)  ut  faceret',  quam- 
quam  ne  hoc  quidem  confido  uerum  esse,  praeterea  phrasis  illa  'in 
animo  habere'  infinitiuum  poatulat  quamobrem  plura  intercidisse  exi- 
atimem. 

trans  flumen]  'esse'  quod  sequitur  delere  malui  quam  'eos'  post  104,  s* 
'reges'  inserere.    exspectes  autem  flumiuis  Hydaspis  meutionem  fieri,  cf. 
Curt.  8,  12,  12. 

alterum]  '(Abiaareny  fortaase  addendum.  Strab.  15,  1,  28  p.  698 
4v  xoic  6p€Civ  n.  toö  'Aßicdpou  X^pa.  Arr.  6 ,  8,  8  napd  'Aßicdpou  .... 
toö  tüjv  öpeiwv  'Ivöujv  ßaaX4uic.  nomen  autem  gentis  est  'Aßicapclc 
(Arr.  Ind.  7,  12)  consentiuntque,  ut  saepius  fit  apud  orientis  populos,  no- 
raina  principis  atque  gentis. 

ei  gratiam  restituit]  uide  ne  scribendum  sit  'eum  in  gratiam  104,  $4 
restituit'  aut  'ei  gratiam  reddidit' 

nomen  mutare  iuasit]  Curt.  8,  12,  14  'Omphi8  permittente  Alex-  104,85 
ar.dro  et  regium  insigne  auujpsit  et  more  gentis  auae  nomen  quod  patria 
fuerat:  Taxilen  appellauere  populäres  »equente  nomine  imperium,  in 
quemcumque  transiret'  Diod.  17,  86,  7.  Cf.  Christ  Lassen  'Indische 
Altertumskunde'  ed.  alt.  uol.  II  p.  134  not  4.  Muetzell.  ad  Curt.  8,  10, 
22.  8,  12,  13.  9,  8,  8.  Nieaium  p.  131  not.  4. 

tunc  deinde]  huiua  locutionis  exempla  affert  Reisig  nol.  III  104,  se 
p.  839  duo:  Liv.  2,8,3  [Hertt  etWeifa.:  tum  deinde]  et  Grat  Faliac.  287. 

fluminis]  Hydaspis.  ad  rem  cf.  Arr.  5,  8  extr. 

pasaiml  ut  ap.  Uurt  7,  5,  33.  i04,S7 
cum  <a>  Taxile  quaereretj  cf.  §  68  'rex  a  Phegf  quaerere  coepit'  104,  sa 
quid  copiarum  in  caatris  esset]  Cart.  8,  13,  6  et  Arr.  6,  16,  4  eos- 
dem  fere  numeroj  quos  epitomes  auctor  pmebent;  hic:  aoxöc  bl  xfjv  xc 
Yttitov  dvaXaßcbv  näcav,  4c  xcxpaKicxiXfouc  lirir^ac,  Kai  xd  dpuara  irdvxa 
xpictKÖaa  övxa,  Kai  xurv  4X€<pdvTuuv  öiaKociouc  Kai  xujv  ttcZüjv  öxi  ircp 
6<pcXoc,  4c  xpicuuptouc  —  ille:  fLXXX  et  V  elephantos  obiecerat  .... 
ultraque  eos  currns  CCC  et  peditnm  XXX  fere  milia.'  equitum  nume- 
rnm  idem  8,  14,  2  exhibet  (quattuor  milia),  plane  omisit  epitomes  auctor. 
discrepant  Diod.  17,  82,  2  et  Plut.  Alex.  62,  1. 

ipsum  Porum  cubita  V  esse  altum|  Diod.  17,  88,  4  xö  fäp  uf^Koc  105,1 
n>  Trnxurv  ir4vxe.  Arr.  6,  19,  1  xö  h4y€©o<  46aüuaZ€v  urc4p  tt4vx€  irnxtic 
udXicxa  Suußaivov.  Plut.  Alex.  CO,  6  ol  bt  nXctcxoi  xüjv  cuTYpa<p4uJv  ouo- 
Xotoöci  xöv  TTüjpov  (mcpatpovxa  xcccdpuuv  irrjxdrv  ciriOa^r)  xö  un>oc  Imrö- 
xou.  Curt  8,  14,  13  'ipse  Porus  humanae  magnitudinis  propemodum 
excesserat  formam.'    Hin.  Alex.  p.  26,  20  sq. 

non  multis  post  diebus]  ea  quae  secuntur  magna  ex  parte  iam  in  i05,s 
libello  Eug.  Pridikii  'de  Alexandri  Magni  opiatularum  commercio'  (Be- 
jahrt, f.  cUh.  Philol.    Suppl   Bd.  XX\T.  10 
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rolini  1898)  p.  164  sq.  inueniri  docuit  me  Reitzcuatein.  quae  res  mihi 
tum  demam  innotuit,  cum  iam  libellum  mcuiu  summo  pbiloBophorum 
academiae  Wilhelmae  Argentinensis  ordini  probandum  propoaueram.  tum 
demum  igitur  Pridikii  dissertationem  inapexi,  qui  se  baue  epitomes  par- 
tem  ex  commentatione  Maxitniliani  Adleri  'do  Alexandri  Magni  epistu- 
larum  commercio'  (Lipsiae  1891)  p.  87  sqq.  deprompsisse  dicit.  hanc 
quoque  tum  demum  euolui.  afferam  in  adnotationibus  meis  quae  secun- 
tur  Volkmanni  eniendationea  ab  Adlcro  commemorataa,  etsi  ille  uir  doc- 
tissiuius  in  eaadein  fere  incidit,  cum  ea  re  haud  paruam  probabilitatia 
speciem  iis  conieetnria,  quibua  loca  corrupta  sanare  studui,  praebitum  iri 
aperem. 

non  multis  p08t  diebus  e.  q.  8.]  ad  rem  cf.  Curt.  8,  13,  1  'postero 
die  legati  Abiaarae  adiere  regem*  etc.  Arr.  5,  8,  3  fjicov  bt  £vraö6a  irap* 
auröv  Kai  irapä  'Aßicdpou  irp£cß€tc  .  .  .  .  ö  T€  d&eXcpöc  toO  'Aßicdpou  Kai 
äXXoi  Euv  aÖTii»  ol  boKiuuVraTOi.  Diodoro  17,  82,  2  audit  '€uß(capoc.  cf. 
praeterea  quae  adnotaui  ad  §  53  et  de  nominis  illius  uaria  acriptura 
Ellendt.  ad  Arr.  6,  8,  4  uol.  II  p.  168  sq.  Schmieder.  ad  Arr.  4,  27,  7 
(p.  197  Erueg).  Zumpt.  ad  Curt.  8,  12,  13  p.  414.  ceterum  ea  uerba  et 
quae  aecuntur  apud  Adlerum  sie  inueniuntur:  fmisit  Abiaares  fratrem 
legatum,  quocum  Nicoclen  (sc.  Alexander)  et  alterum  ad  Porum  Cleocha- 
ren  legatos  reniisit.'  quae  ea  uerba  excipiunt  usque  ad  §  66  recte  de- 
acripta  sunt. 

105,5,  Nicoclen]  Adler  fort  aase  eundem  esse  atque  trierarchum  Alexandri 
apud  Arr.  Ind.  18,  8  [NikokX^c  TTaciKpdTcoc,  CöXioc]  auspicatus  est,  quam 
opinionem  probauit  Pridik.   cf.  praeterea  Arr.  6,  29,  4. 

Cleocharen]  Curt.  8,  13,  2  'misit  ad  eum  Cleocharen  qui  dennu- 
tiaret  ei,  ut  atipendium  penderet  et  in  primo  suorum  finium  aditu  oc 
curreret  regi\ 

ior>,7  Abissares  legatum  reuiittere  noluit]  quae  de  Abisare  apud  Cur- 
tium  Arrianum  Diodorum  traduntur  admodum  obscura  sunt,  cf.  Lezium 
p.  108  sq.  facile  autem  et  ex  iis  et  ex  auetore  epitomes  intellegitur 
Abisaren  ambiguum  et  hostilem  se  praebuisse.  cf.  Curt.  8,  14,  1.  9,  1,  7. 
Arr.  6,  20,  6.  Diod.  17,  87,  2.  17,  90,  4. 

105.8  Porus  autem  .  .  .  exeinploj  haec  uerba  apud  Adlerum  sie  epitomata 
aunt:  'Porus  Cleocharen  interficit  et  ad  Alexandrum  hanc  dat  ipistulam'. 

ubi  audiuit]  ac.  legatum. 

Cleocharen]  male  mulcatum  atque  uiolatum  e8ae  ceteri  scriptores 
non  commeroorant. 

105.9  hoc  exemplo]  cf.  ad  §  71.  ceterum  haec  quae  sequitur  epistula 
Pori  etiam  apud  scriptores  hiatoriae  fabulosae  Alexandri  occurrit,  cf. 
Pa.-Call.  III  2  p.  96  Muell.,  in  eiuadem  codice  Leidensi  p.  770  Mensel., 
apud  Iul.Val.  III  3  p.  118,  6  sqq.  Kuebl.  [quae  res  Adlerum  p.  88  fefellit  |, 
in  uersionc  Armeniaca  Pseudo-Callisthenis  p.  74,  in  uersione  Syriaca 
p.  364,  denique  apud  Leoncm  Archipresbyter  qui  uocatur  p.  103.  quibua 
ex  loci«  paruuB  tan  tum  fruetus  pereipi  poteat. 

105.10  te]  idem  coniecit  Volkmann  apud  Adlerum  p.  38  et  Pridikium  p.  164. 
8ensu8  autem  horum  uerborum  uidetur  hic  esse:  quo  loco  oriundus  sis 
non  noni,  sed  fando  tantum  audiui  te  Macedonem  eaae.  ceterum  'nam1 
^XXciutikujc,  quo  de  U8U  cf.  ex  gr.  Liv.  21,  19,  2.  22,  59,  12.  Sali.  Cat. 
58,  20.  lug.  19,  2.  88,  5. 

io6,n      esse]  omiserunt  Adler  et  Pridik. 

proeul  abesse  satius  est]  cf.  Pa.-Call.  I.  1..-  Tipocrdccuj  coi  dvaxuipcTv. 
Hin.  Alex.  p.  27,  2  rabsit  obnuntiat'. 

alias  miBerias  apectare]  frustra  atudui,  ut  haec  uerba  difficilliuia 
probabiliter  explicarem.  fuit  cum  illa  ita  intellegcnda  esse  censerem: 
„melius  esset,  si,  memor  fortunae  aduersae  eorum,  qui  ante  te  Iudis  bel- 
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lum  intulerunt,  anfugeres",  ut  Bacchus  significaretur,  quem  superasse  se 
Indi  gloriabantnr  (cf.  Ps.-Call.  1.  1.:  Kai  irapovxa  ydp  Aiövucov,  Öv  \i- 
youa  8€Öv,  dirnXacay  xf)  löia  buvduei  oi  'Ivboi).  fortasse  aatem  uerba 
illa  corrupta  sunt  iisque  grauior  medicina  afiercnda.  tentaui  igitur: 
„procul,  opinor,  abesse  aatius  est,  non  alten  inuidere  et  alias  miserias 
spectare".  quae  uerba  diuerso  modo  iotellegi  possunt  sensusqne  eorum 
est  aut  hic:  „satius  est  nos  bello  non  persequi  neque  ea  re  confidere 
quod  alii  (uelut  Darens)  abs  te  superati  sunt'4  (cf.  lul.  Val.  p.  113,  10 
'neque  enim  urguere  te  debent  ad  ausa  temeraria  fortunae  hominuni 
iuibecilliorum')  —  aut  hic:  „satius  est  non  id  agere,  ut  inuidns  aliorum 
fortunae  secundae  iis  calamitatem  inferas"  (cf.  ners.  Arm.  p.  74:  npöc  x( 
bt  Kai  xäc  tüjv  £x^pwv  €ÖTux(ac  [conieci  pro  dxuxiac]  Kaxairax€ic  xaipu)v\ 
Ps.-Call.  cod.  A:  t(  b£  tö  [coniecit  Raabe  pro  xolc]  xwv  £x^puiv  6üxü- 
XHua  dTTo\^c€tc;  [conieci  pro  dmnXccac]).  ceterum  r alias  miaerias'  idein 
esse  uidetur  quod  ralienas  miserias',  nisi  praestat  cum  Reitzensteinio 
scribere  'alius  [=  alterius,  ut  ap.  Cic.  de  orat.  2,  211]  lmsenas'. 

alteri]  i.  q.  ö  Ti&ac  (Herod.  8,  142).    Cic.  de  legg.  1,  14  'is,  qui  los,  is 
nihil  alterius  causa  facit'. 

inuidere]  codicis  lectionem  sie  correxit  etiam  Volkmann. 

inuictuaj  cf.  Ps.-Call.:  i^\h  oöv  dr^xxr|TÖc  eiui  .  .  .  oü  xdp  £K<poßncrj 
M€  n,  Trpöc  Aapciöv  cou  udxn..  Vers.  Arm.  p.  74.  Syr.  p.  354.  Iul.  Val. 
p.  113,  10  sqq.  'neque  enim  urguere  te  Uebent  ad  ausa  temeraria  fortu- 
nae hominum  imbecilliorum  hortarique,  uti  Indoa  incessas,  quod  tibi 
fuerit  in  Persas  fortuna  procliuior*  et  ibid.  lin.  24  'contentum  Darii  for- 
tuna\  Leo  p.  103,  5—7  'cum  mollibus  hominibus  et  qui  nullam  habue- 
runt  uirtutem  pugnasti  et  quia  uicisti  eoa,  speras  te  esse  uictorem  Om- 
nibus hominibus.  uictorialis  et  ego  sum'  etc.  cf.  praeterea  Curt.  8,  14, 
42  'neminem  me  fortiorem  esse  censebam*. 

Darins]  i.  e.  uictoria  quam  a  Dareo  reportauisti.  'Darius*  pro  'fbr-  105, 13 
tuna  Darii'  ut  ap.  lustin.  1,  7,  14  'fuere  Lydis  multi  ante  Croesum  reges 
tiariis  casibua  memorabiles;  nullus  [=  nullius  fortnua]  tarnen  fortunae 
Candauli  comparandus' ,  cf.  Fittbogen  ad  h.  1.  p.  26. 

imperare]  sc.  nobiB. 

hostilem]  Adler  et  Pridik  'hostili',  fortasse  typothetae  errore.     105,  u 

meum]  conieci  cf.  paulo  infra  'in  meo  agro'.  idem  scribi  iussit 
Adler  improbante  Pridik io. 

dominum  neminem  nisi  louem]  apud  Arr.  4,  20,  3  Darens  Iouem  ioü,  15 
precatur:  <b  ZcO  ßaciXcü,  öxuj  dmx^xpatrxai  Wu€iv  xä  ßaaX^urv  irpdYuaxa 
*v  dvOpiüiTOic.  inde  ab  Homero  Iuppiter  est  üiraxoc  0€üjv  uel  Kpciövxtuv. 
aed  apud  scriptores  fabnlosae  historiae  Alexandri  Porua  gloriatur  aibi 
non  solum  homines,  aed  etiam  deos  parere:  ou  uövov  dvGpUmujv  xuxxdvuj 
ßaciXcuc  dXXä  Kai  8€üjv  Ps.-Call.  1.  1.  [cf.  uers.  Arm.  1.  1.  uers.  Syr.  1.  1. 
lul.  Val.  113,  16  sqq.  Leon.  p.  103,  8]. 

per  ignem  magnum  rectorem  caeli]  cf.  Plut.  Alex.  30,  4  tint  105,  i»5 
uoi  ccßöucvoc  MtGpou  <pu>c  u£xa. 

unum  id  quod  iubes  faciam]  Curt.  8, 13,  2  'Porua  alterum  ex  hia  i05,it» 
factum m  sese  respondit,  ut  iutranti  regnum  suum  praesto  easet,  sed  ar- 
matas\   suspicetar  quispiam  hanc  uel  similem  epistulam  Curtio  uel  Uli, 
ex  quo  hausit  CurtiuB,  auetori  ante  oculos  fuisse. 

<in>  confiniis]  scripsi  exVolkmauni  emendatione.  cf.  §55  'ad  fines'. 

praesto  sim]  cf.  Zumpt.  ad  Curt.  3,  6,  18  p.  27.  ioö,so 
coactis]  cum  delectis  copiis  profectus  esse  dicitur  Alexander  §  59.  105,21 
cf.  Arr.  5,  12,  2.  Plut.  Alex.  60,  2. 

Attalum]  idem  traditur  a  Curtio  8,  13,  21.    cf.  Lezium  p.  98.  ior>, 

cum  comitatu]  Curt.  8,  13,20  'adsuetam  comitari  ipaum  cobor-  105,84 
tem  ante  id  tabernacnlnm  stare'  (iussit). 

10* 
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105,86  Cratero]  quem  in  caatria  reliquit,  cf.  Arr.  6,  11,  3  sq.  5,  18,  1  et 
infra  §  69. 

105.86  prima  nocte]  Arr.  5,  12,  3.  Plut.  Alex.  60,  2.  cf.  Mueizell.  ad  Cort. 
8,  18,  24. 

105.87  circiter  atadia  CL]  Arr.  6,  11,  2  dndxe  .  .  .  r|  vflcoc  toO  urrdXou 
crpaToirtbou  Ic  ir€vx/|KOvra  Kai  £kotöv  craMouc. 

in  loco  deserto  ac  siluestri]  Arr.  6,  11,  1  vf^coc  Iv  tü>  iroTauib  uXuj- 
bv\c  T€  Kai  dcxißric  üir'  £pn.u(ac.  Curt.  8,  13,  17  'erat  imula  in  fluminc 
amplior  ceteris,  silaestris  eadem  et  tegendis  inaidiia  apta\ 

105.28  follibus  inüatis]  cf.  Franciacum  de  Schwarz  'Alexander  des  Grofsen 
Feldzüge  in  Turkestau'  p.  36  8q.  apud  Arr.  5,  12,  3  (cf.  3,  29,  4)  follea 
non  inflantur,  aed  feno  uel  canna  complentnr.  (Cf.  praeterca  Curt.  7,  6, 
17  sq.  7,  7,  16.  7,  9,  4.  et  Carol.  Ritterum  'die  Erdkunde*  part.  VII  p.  20 
„die  Eiogebornen  achiffen  Öfter  selbst  mit  aufgeblasenen  Ochscnacbläu- 
ehen  statt  der  Barken  den  Strom  [Indus]  hinab,  wie  auf  dem  Euphrat 
und  anderen  asiatischen  Strömen/') 

105.29  expeditoa]  an  'expeditaa'  (copias)?  cf.  §  43  'copias  expeditaa  ad 
eoa  ducere  coepit'. 

105.30  ubi  uidit]  ac.  id,  cf.  §  56  'ubi  audiuit'. 

105,81  quarum  copiam  habuerat]  de  usu  pluaquamperfecti  loco  imperfecti 
in  enuntiatia  relatiuis,  ex.  gr.  apud  auct.  bell.  Afr.  43  'frumento  cuius 
in  caatria  copiam  habuerat  incenao',  cf.  Woelfflin.  ad  h.  1.  et  Muetzell. 
ad  Curt.  4,  2,  7  p.  192. 

105,32  com  motu  s]  fcomminu8'  conieci  coli.  Iustin.  12,  8,  3  (Poms)  '«ibi 
regem  eorum  priuatum  hoatem  depoacit'  et  ib.  §  4. 

105,83      deacensioue]  i.  q.  exacensione. 

lor»,  u  ancipiti  periculo]  Nep.  Them.  3,  8  'erat  periculum,  ne  ancipiti  pre- 
mereutur  periculo*.    Fabri  ad  SalL  lug.  38,  5  p.  251. 

105,35      fugae  ae  mandauit]  'mandauerunt*  coniecit  Reitzenstein.  aed  lud o 
rum  fugam  plane  omisiaae  uidetur  epitomea  auctor.    Porua  autem  acie 
lndorum  perrupta  fugam  capesaiuit  (cf.  Curt.  8,  14,  34.  Arr.  5,  18,  5). 

105,86  8agittas  in  Porum  uti  conicerent]  Diod.  17,  88,  5  ö  'AXIEavbpoc 
u€Tair€uuiduevoc  touc  ToEöxac  Kai  xä  tpiXiKä  tüjv  TOYudTUJv  irpoclraEcv 
ümxvxac  ßdXXcw  in\  tov  TTdbpov.  Curt.  8,  14,  88  'ergo  undique  et  in 
pedites  et  in  ipsoni  Porum  tela  congesta  sunt*. 

io'.,  37  eorum  multitudinemj  conieci  'telorum'  coli.  Diod.  17,  88,  6  ßeXwv 
dpa  TToAAürv  £v€x6£vtwv  £nl  töv  'Ivböv  et  §  41  'uim  tantam  teloruni'. 

105,38  ne  ae  hosti  dedere  cunctaretur]  scripta  non  aine  aliqua  dubitatione. 
fortaase  enim  ex  Curtio  8,  14,  35  8qq.  et  Arr.  5,  18,  6  aq.  colligendnm 
ebt  ea,  quae  ab  auctore  rerum  geatarum  fuaiua  narrata  erant,  ab  epito- 
matore  parum  accurate  iu  artius  coacta  e8ae.  Alexander  enim  fratrem 
Taxiiis  praemiait,  qui  Porum  moneret,  ut  se  uictori  dederet  ('ne  ae  hosti 
dedere  cunctaretur',  cf.  Curt.  1  1.). 

106.1  fine  facta]  fortaaae  retineri  poteat  (cf.  Neuium  'Formenlehre1  1 
p  675),  quamqnam  legimua  §  63  'ad  ultimoa  finea'.  §  105  'in  oxtrerao 
uitae  fiue\ 

106.2  ut  animo  regio  conauleret]  Arr.  5,  19,  2  fvöa  brj  'AXIEavbpoc  .  .  . 
aÜTÖv  X^teiv  tK^Xcuccv  ö  ti  ol  -xevtcQax  £6lXoi.  TTüjpov  bt  dTT0Kp{vac6ai 
Xötoc,  öti  ßaaXiKÜJc  uoi  XP^"1»  ü*>  'AX^Eavbpc.  Plut.  Alex.  60,  8  £ttcI  bi 
\r\yQlvra  töv  TTüjpov  ö  'AX^Eavbpoc  npurra  irwc  aüTüj  xpnc»Vrai»  "ßaaXi- 

KUJC"  6lTT€. 

106.4  auura  regtiuui  reddidit]  Curt.  8,  14,  45  fmox  donauit  atupliore  regno 
quam  tenuit'.    Arr.  5,  19,  3.  Plut.  Alex.  60,  8.  Strab.  15.  1,  3  p.  686. 

non  modo  —  sed]  inter  ae  cohaerent,  it^m  'et  —  quoque'. 

106.5  finitimas]   scripai   dubitanter,  nisi   forte    reatituendum    est  'ad- 
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fiuiuru'  (Diod.  17,  91,  1  sq.  Arr.  5,  21,  5,  ut  significetur  TTuipoc  ö  ?T€poc 
#  öc  t\v  dv€«jndc  toO  (m'  'AXcSdvbpou  dXövToc,  Strab.  15,  1,  30  p.  699)  aut 
'infinitas*  (Curt.  1.  1.  Arr.  5,  19,  3.  5,  20,  4.  5,  29,  2.  6,  2,  1)  aut  fcon- 
tinium'. 

de  exercitu  Pori]  Diod.  17,  89,  1  taccov  ö'  iv  xf|  udxrj  tuiv  'Iv-  io«,  « 
ödiv  irXcfouc  twv  |iup(uuv  Kai  oicxtXfwv.  (Arr.  5,  18,  2  an^Gavov  bi  tüjv 
Ivbuiv  ireZol  ntv  oXlyov  dTrob^ovTCC  tutv  btcuupfcuv).  praeterea  equitum 
tria  roilia  caesa  esse  memo  rat  Arrianus,  peditum  nouem  milia  capta  esse 
Diodorus.  utrumque  hoc  loco  desideratur,  qnamobrem  post  'ceciderunt' 
qnaedam  intercidisse  uerisimile  est.  quae  opinio  iis  quae  secuntur  con- 
firmatnr. 

elephanti  LXXX]  hi  Diodoro  teste  non  caesi,  sed  capti  sant,  cf. 
com  17,  89,  2  Zifovrcc  ....  tdXuicav  ....  tXlqpavrcc  otbonKovra.  sed 
monendum  est  Diodorum  17,  87,  2  Darrasse  Porum  initio  proelii  centum 
et  triginta,  epitomes  antem  auctorem  octoginta  quinque  habuisse  ele- 
phantos. 

de  Alexandri]  numeri  propius  ad  eos,  qaos  Diodorns  quam  quos 
Arrianus  exhibet,  numeros  accedunt.  cf.  Diod.  17,  89,  3  xdrv  bi  MaK€- 
bövurv  gnccov  limdc  fciaKÖcioi  Kai  ÖYbonKovTa,  jkZo\  bi  irXcfouc  tutv 
^nraKoduiv.  Arr.  5,  18,  8  tutv  b'  du<p'  *AX&avbpov  raZol  u£v  .  .  .  ic  örbo- 
fjKOvra  udXtcra  dir^Oavov  lirirctc  bi  täv  fi£v  limoToEorwv  .  .  .  b^Ka*  Tfjc 
bi  iTatptKfjc  tiriTOi)  duqpl  toüc  cIkoci'  tutv  bi  äXXiuv  linr£u/v  ujc  öiaxöaoi, 
eed  cf.  Niesium  p.  135  not.  1. 

saacii  multi  facti]  cf.  §  77  'Leonnatus  saacias  fit'.  iw,7 

Bucephalns]  retinere  malai,  quamqaam  'Bacephalas'  facile  scribi  106,8 
potuit.  Curt.  6,  5, 18  'equus  regia  —  Bucephalam  uocabant'.  cf.  H.  Meuse- 
lium  f  Jahrbb.  f.  Phil.*  vol.  99  (1869)  p.  287.  magna  tarnen  est  auctorum 
discrepantia  de  morte  Bucepbalae,  cf.  Arr.  6,  19,  4  (et  Lezium  ad  h.  1. 
n.  40  not.  2)  et  Plut.  Alex.  61  (ex  Onesicrito).  alteram  relationem  prae- 
bent  Curt.  8,  14,  34.  epitomes  auctor  b.  1.  Plut.  1.  c.  Diod.  17,  95,  6. 
Strab.  15,  1,  29  p.  698. 

uicerat]  'uectus  erat'  coniecit  Reitzenstein  sed  codicis  scriptum  106,9 
ne  ipsa  quidem  omni  caret  probabilitate,  cf.  Diod.  17,  76,  6  cuvriTUJ- 
victo  bi  tu)  ßaaXtf  TTdvTac  touc  Karä  rnv  'Adav  dTi&vac.  sed  cf.  etiam 
Strab.  15,  1,  29  p.  699  del  toütuj  *K*xpnTO  (—  uectus  erat)  Kaxa  toOc 
dturvac. 

oppidum  eo  cognomine]  rj  BouKlq>aXoc  'AXcEdvbpcia  (peripl.  maris  106,  io 
Erythr.  47).  ad  rem  cf.  Curt.  9,  3,  23  'oppida  quoque  duo  condidit, 
alterum  Nicaeam  appellauit,  alterum  Bacephala  [sie  Hedicke;  codd.: 
Bucephalum],  equi,  quem  araiserat,  memoriae  ac  nomini  dedicans  urbem.' 
Diod.  17,  95,5.  Arr.  6,  19,  4.  Strab.  15,  1,  29  p.  698.  'Bucephala'  scripsi. 
fortasse  autem  forma  'Bucephalum'  retineri  potuit.  cf.  de  uaria  huius 
nominis  Bcriptura  Tomaschek.  fReal-Encyclopädief  uol.  III  p.  994.  ce- 
teram  rnnnc*  i.  e.  q.  fadhuc',  cf.  Eutr.  4  21  'Carthago  .  .  .  reparata  est, 
quae  nunc  manet'. 

mortuos]  Diod.  17,  89,  3.  Arr.  6,  20,  1.  i06,n 

hostium  fortissimos]  eodem  modo  post  pugnam  apud  Granicum 
comroi8sam  Alexandmm  se  gessisse  narrat  Arr.  1,  16,  6. 

hac  pngna]  =-  posthanc  pugnam,  cf.  Reisig.  'Vorlesungen'  uol.  III  106, 12 
p.  685  not.  576b.    ad  ea  antem  quae  secuntur  cf.  Arr.  6,  26,  1. 

ad  Ultimos  fines  Indiae]  Diod.  17,  89,  6  £irl  tö  rippa  rnc  IvbiKnc. 

Oceannm]  Arr.  1.  1.  oö  iroXXrj  lr\  n.u1v  rj  Xomrj  icriv  fcT€  ^rrl  .  .  .  10«,  13 
xnv  *diav  GdXaccav  .  .  .  £KTrcpilpx€Tai  räp  T*W  ™€pl  ^äcav  n.  ucYdXn.  Od- 
Xacca.    Curt.  9,  2,  26.  9,  8,  18. 

cum  inde  redisset]  Diod.  1.  1.  bicvoelro  Ydp  iirl  tö  T^pua  Tffc  'lv- 
5iKr)c  Trapatcvöpcvoc  .  .  .  biä  toO  iroTauoO  KarauXtiv  de  töv  "ÖKcavöv. 
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ad  mare  Rubrum]  etc.,  cf.  §  84  fad  Atlanticum  ac  Rubrum  mare 
flumine  Indo  deuehitur  .    Nippeid. -Lup.  ad  Nep.  Hann.  2,  1. 

106.15  naues]  Curt.  9,  1,  3.  Diod.  17,  89,  4. 

106.16  melius  factum  est]  cf.  §  78  fubi  Alexandre  melius  factum  est'. 

106.17  accersiri]  cf.  §  87  et  Woelfflin.  'Archiv'  uol.  Vlll  (1893)  p.  284  sqq. 
suum  in  agrumj  i.  e.  Macedoniam.    cf.  §  67  fin  meo  agro\ 

106. 18  inquit]  Poms. 

106.19  uelim]  i.  q.  malim,  ut  saepins.    sc.  quam  tecum  proficisci. 
nej  addidi  coli.  §§  96  et  123. 

106.20  exempli  causa]  cf.  Hersog.  ad  Caes.  b.  gall.  1,  31,  12  p.  69.  sensus 
est:  prodendi  exempli  causa  ('um  ein  Beispiel  zu  statuieren'). 

106,22  ab  rege  Abissare]  Curt.  9,  1,7  sq.  'Abisares  ...  rursus  alios  (lega- 
toR)  misit  pollicentes,  omnia  facturum  quae  imperasset,  modo  no  coge- 
retnr  corpus  suum  dedere'.    Arr.  6,  20,  5  sq. 

io*,  23      omnia  facturum  quae  imperasset]  cf.  Wölfflin.  ad  bell.  Afr.  6,  7  p.  12. 

106.24  LO  Alexander  exercitum  duxit]  ea  et  quae  secuntur  admodum  epi- 
tomata  sunt,  fortasse  uitiose.  cf.  Curt  9,  1,  8  fcui  Alexander  nuntiuri 
inssit,  8i  grauaretur  ad  se  uenire,  ipse  ad  cum  esse  uentnrum'.  id.  10, 
1,  20  sq.  Diod.  17,  90,  4  6  bi  'AX&ctvbpoc  .  .  .  '€ußicapov  KaTanXr|E<S(i€voc 
rjvdTKace  iroi€lv  tö  TrpocraTTÖuevov.  Arr.  5,  20,  6  'AX^Eavbpoc  bi  biä  tö- 
Xouc  'Aßicdpnv  Uvai  irap'  aÖTÖv  tceXeuci  £Tran€iXr|cac,  €t  un.  £X6oi,  öti  atrröv 
Öipexai  fjKOVTa  Huv  Tri  crpaTi$  Vva  oo  x^P1!^1  loiiiv.    id.  6,  29,  4  sq. 

106.25  subiugauit]  de  hoc  uerbo  uide  Krebs.  'Antibarbarus'  uol.  II  p.  661 
s.  v.  et  quos  ille  laudat.  saepius  inueuitur  apud  lul.  Val. ,  cf.  Kuebleri 
'indicem  uerborum'  p.  257  s.  u. 

106.26  ui  8ubegit  .  .  .  pacem  fecit]  cf.  Arr.  4,  22,  7  f\  ß(o:  £Eouptfv  f\  öuu- 
Xotiqt  iraptcTacOai  et  Ellendt.  ad  Arr.  4,  16,  3  uol.  II  p.  66.  Diod.  17,  91, 
2  tüüv  ttoXciuv  8c  uiv  ßlqi  x^pweduevoe,  8c  bi  TT€iOot  irpocaYcrröpevoc. 

partem  Stipendium  exegit]  'exigendi'  uerbum  hoc  loco  cum  duplici 
accusatiuo  coniungitur,  cuius  usus  alia  exempla  non  noui,  nisi  quod 
'exigor'  cum  accusatiuo  rei  coniunetum  inuenitnr  (Metellus  Numidicus 
et  Caecilius  apud  Gell.  16,  14,  2  et  5). 

106.28  Sophes]  Curt.  9,  1,  24.  27.  36  'Sophites',  cf.  lustin.  12,  8,  10  ed. 
Ruehl  (ubi  codd.:  cufites).  Diod.  17,  91,  4,  Strab.  16,  1,  30  p.  699,  Arr. 
6,  2,  2  CumcfOnc.  ceterum  in  nummia  Seleuci  fere  tempoiibus  percussis 
formam  CuxpüTou  exstare  dicit  Niese  p.  136  not.  4. 

106.29  canes]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  Curt.  1.  c.  Diod.  1.  c.  Strab.  16,  1, 
30  sq.  p.  699  sq.  praeterea  Aelian.  nat.  an.  4,  19.  8,  1.  Arist  hist.  an. 
8,  28.  Hin.  h.  n.  8,  148—150. 

106.30  horum  cum  uirtntem]  Curt.  9,  1,  32  rhornm  uim  ut  ostenderet 
Alexandra'.  Diod.  17,  92,  2  ßouX6u€voc  bi  töv  'AX&avbpov  biä  tüjv  £p- 
Tuiv  Xaßtfv  ireipav  tf)c  tüjv  kuvüjv  dpCTfjc.  Aelian.  1.  1.  'AXcEdvbpiy  yoüv 
tu)  <t>iX(inrou  utfpctv  £bocctv  ol  'Ivbol  Tf)c  tüjv  kuvüjv  TÜJvbc  dXKfjc. 

clusum]  cf.  §  88.  Muetzell.  ad  Curt.  5,  1,  16  p.  378. 

duo]  Curt.  9,  1,  32  'quattuor'.  Diod.  17,  92,  2  buo  .  .  .  buo  irt- 
pouc.  ib.  §  3  tüjv  bi  Terrdpwv.  unum  tantuiu  canem  coramemorant 
Aelian  1.  c.  et  Plin.  1.  c. 

106.32  cani]  cf.  Curt.  9,  1,  32  fex  iis  .  .  .  unius  canis  leoni  cum  alm  in- 
haerentis  crus  auellere  coepit',  ubi  caue  ne  Hedickium  Becutus  coniectu- 
ram  Ginntae  'unus'  reeipias,  cf.  Diod.  17,  92,  3  cvdc  tüjv  kuvüjv. 

106.33  cum  ille  neque  uocem  mitteret]  Diod.  17,  92,  3  ö  bi  küujv  outc 
KXaYYnv  oöt€  uuyuöv  npo€>€voc,  dXXä  touc  öoovtoic  *uir€irpiKÜJc  £u€V€v 
£ujc  ötou  Yfvöuevoc  fEatuoc  IvamiQavt  tu)  Oriplw. 

106,24  dentibus  appressis]  Diod.  1.  c.  touc  öbövrac  ^uirciTpiKUJC.  Aelian. 
1.  c.  ryv  ifKpari\c  toö  bnYuuxoc  £n.  ceterum  'impressis'  coniecit  Schwartz. 
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dum  anima  et  sanguis  ipsi  omnis  effluxit]  cf.  Ciceron.  tose.  disp. 
2,  59  rcum  una  cum  sanguine  uitam  effluere  aentiret'.  conieoi  ctiam: 
'exsangui  ipsi'  coli.  Diod.  1.  c.  revöuevoe  E£aiuoc. 

horum  uirtutum  causam]  ea  quae  secuntur  Cartius  non  praebet,  106,85 
Diodorus  paucis  absoluit  (17,  92,  1  oöc  &pacav  Tale  Tfypcav  ^mueutxOai). 
plura  tarnen  dabunt  Aelianus  1.  c.  et  Plin.  1.  c. 

eamque]  possis  etiam  'qnae  .  .  .  formidolosipsiina  .  .  .  esset7.  io«,S7 

eagittas  tigres]  Strab.  11, 14,  8  p.  629  <p£p€Tai  bi  b\%  aOxf^c  ö  Tirpic  107,2 
—  äuiktov  <puXaTTurv  tö  peüua  otä  rnv  öSÜTtyra,  d<p'  ou  Kai  Toüvoua, 
Mribiuv  xfYptv  koXoüvtujv  tö  TÖScuua.  Varro  de  ling.  lat.  V,  100  '[Tigris] 
uocabalam  e  lingna  Armenia;  Kam  ibi  et  sagitta  et  quod  uehementissi- 
ronm  Bornen  dicitur  Tigris'.  Plin.  n.  b.  6,  127  'unde  concitatur,  a  cele- 
ritate  Tigris  ineipit  nocari,  ita  appellant  Medi  sagittam'.   Curt.  4,  9,  16. 

eadem  causa]  =  de  tadem  causa,  cf.  Woelfflin.  'Archiv'  uol.  I 
p.  164  sqq. 

caues  feminas]  Aelian.  1.  c.  toc  icuvac  ärouav  ic  tA  £v9r|pa  xwpia  i07,s 
ol  OrjpaxiKol  .  .  .  Kai  toic  b^vopoic  TrpocoqcavTec ,  clTa  h£vtoi  aTraAXdrrov- 
rai  . . .  ol  bi  tiy  peic  £vtuxövtcc  aöratc  . . .  oiacmuav  aöräc  . . .  cuuirX€KovTai 
tc  aÖTaTc  . . .  £k  bi  Tf\c  öuiXiac  Tauige  ou  kuujv,  cpaclv,  dXXä  xltpic  tikt€- 
tw  £k  bi  toutou  Kai  kuvöc  6r|X€{ac,  £ti  xtypic  TCxOcin,  äv  ö  bi  in  toutou 
Kai  kuvöc  €lc  Tr|v  unrlpa  dTroKpiverai  ...  Kai  kuujv  tIktctoi.  Plin.  n.  h. 
8,  147  (Solin.  16,  11).  Aristot.  hist.  anim.  8,  28  p.  607a,  3  edit.  acad. 

multo  acerrimum]  'multo'  saepius  uim  superlatiui  äuget,  cf.  ex.  107,6 
gr.  Liv.  1,  11,  6.  Nep.  Alcib.  1,  2.  Woelfflin  'Coniparation'  p.  87  sqq. 

peruenit  in  regnum  Phegi]  Diodorus  17,  93,  l  et  auetor  epitomes  107,7 
Aloxandrum  a  Sopithe  primo  ad  Phegea,  deinde  ad  Hyphasini  per- 
ueni8se  narrant;  discrepat  Curtius  9,  1,  36.  ad  scripturam  nominis  cf. 
Curt.  1.  c,  ubi  codd.  qui  'interpolati'  dicuntur  praebent  'Phegeus',  ce- 
teri  autem  Thegelis'.  9,  2,  2  tarnen  exstat  'Phegea',  cf.  Diod.  t7,  93,  1 
<l>nT^c.  hoc  loco  'Phegi'  retinui,  cum  putauerim  alteram  formam  huius 
nominis  fuisse  O^rric  (cf.  PerBei»,  gen.  Persi). 

cum  mnltis  donis]  Curt.  9,  1,  36  'Phegeus  erat  gentis  proxiniae 
rex:  qui  ....  Alexandro  cum  donis  occurrit,  nihil,  quod  imperaret,  de- 
trectans.'  Diod.  1.  1  aöröc  bi  €lc  Tnv  OqT^c  buvacTclav  dußaXibv  .... 
toO  Onj^ujc  u€Tä  bwpiuv  ttoXXüjv  drcavxncavToc,  tV|v  t€  ßaaXclav  t%tiv 
cuv€xiupnc€  etc. 

ad  fluinen  Hyphasin]  'Hydaspes'  fluuius  locum  hic  habere  nequit.  107,8 
cf.  Curt.  9,  1,  36  'ad  fluuimn  Hypasin.'  Plin.  6,  62  'ad  Hypasim  non 
ignobiliorem  (fluuium),  qui  fuit  Alexandri  itinerum  terminus.'  Diod.  17, 
93,  1  *ttI  töv  'Tiraviv  iroTauöv.  Arr.  5,  24,  8  aöxöc  bi  Eüv  rf|  crpaTi$ 
ini  töv  "Yqpaciv  irorauöv  irpoüxujpei,  ujc  Kai  toOc  in*  txetva  'Ivfcouc  koto- 
erp^iyaiTO.  Strab.  15,  1,  17  p.  691  itrciöq  xaToßactv  in\  töv  Tbdcirnv  Kai 
viKrjcaa  TTüjpov  öböc  fjv  itii  töv  "Yiraviv  upöc  £w  kAk^iOcv  töv 
Tbdamv  ndXiv  (cf.  §  70  'ipse  ad  flumen  AtheBim  [«=  Acesinem]  reuer- 
sionem  fecit'). 

'qui  fluit*  et  quae  secuntur]  uerba  aperte  uitiosa  ex  mea  coniec- 
tura  conformaui,  fortasse  audentius. 

apud]  per  compendium  scriptum  ante  'oppidom'  facile  interci- 
dere  potnit. 

Alta  Sacra]  coniecit  Reitzenstein.    hoc  oppidum  in  dextra  flu-  107, 9 
minis  dpa  situm  fuisse  conicias. 

fluit  ....  latitudine]  Plin.  6,  65  (Gangen)  'fluere  VII  milium  pas- 
suum  latitudine.' 

stadiorum  VI]  cf.  Diod.  17,  98,  1  "Yttovic,  oü  tö  uiv  TrXdroc  fjv 
CTabliuv  £irrd. 

milia]  deleui,  cf.  §  46. 

/ 
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107.10  Phege]  retinui,  cf.  quae  supra  adnotanimus.  'Phegeo'  (<t>r|T€Üc) 
et  'Phoge'  (<t>^TnO  fern  posaunt,  cf.  'Perseo'  (TTcpccuc)  et  'Perse* 
(TT^pcrjc). 

qoaerere  coepit]  Curt.  9,  2,  2  'percontatus  igitur  Phegea,  quac 
noscenda  erant,  XI  diernm  ultra  flumen  per  uastas  solitudines  iter  e»se 
cognoscit:  ezcipere  deinde  Gangen,  maximuni  totius  Indiae  fluminum': 
Diod.  17,  98,  2  ÄKOUcac  bi  toO  <t>nt^c  irepl  xf^c  tr^pav  toO  aÖToO  [coni. 
Muetzell.  ad  Curt.  9,  2,  2;  codd.:  'IvboO]  noTauoü  x^pac  Öti  biubcKa  |i£v 
quepüjv  ^xei  Mobov  Ipquov,  u€Tä  bi  Tairmv  dvai  rcorauöv  töv  övouaZö- 
u€vov  rdYTIv,  tö  u£v  irXdTOC  TpidKovxa  Kai  buolv  crabujuv,  tö  bi  ßdOoc 
u^yictov  T<&v  KaxA  riyv  'Ivbucqv. 

107.11  XII  dierum]  Curt.  9,  2,  2  fXI  dierum\  Diod.  17,  93,  2  bujbcKa 
qu€pu>v. 

l)er  Solas  terrae]  cf.  Friedlaender.  ad  Iuuenal.  8,  6.  Fabri  ad 
Sali.  lug.  103,  1  p.  374.  Nipperd.-Lup.  ad  Nep.  Eum.  8,  G.  §  32  'per 
loca  sola',  post  'terras'  intercidisse  censet  Schwartz  '<iter  eBse,  tum]> 
flumen  arcere  [pro:  ab  rege]'  e.  q.  s.  fhit  cum  scribere  mallem:  'imie 
niebat  <abesse>  ab  eo  flu  min  e  ....  flumen  ab  rege  [i.  e.  Phege]  Gängern 
appellatum^  latum'  etc.,  coli.  Diod.  1.  c.  töv  övouaCöuevov  rdYYnv. 
107,13  latum  stadiornm  XXX]  Diod.  2,  87,  1.  17,  93,  2.  Strab.  15,  1,  36 
p.  702.  Plut.  Alex.  62,  1.  Plin.  6,  65.  Arr.  Ind.  4,  7.  Aeliau.  h.  a.  12,  41. 

latum  stadiorura]  cf.  Vitruv.  10,  13,  4  rturrim  minitnam  ait  opor- 
tere  fieri  ne  minus  altam  cubitorum  LX.'  §  6  'maiorem  uero  turrim 
altam  cubitorum  CXX,  latara  cubitorum  XX1I1.'  Caes.  b.  civ.  2,  10,  1 
fmu8culum  pedum  LX  longum  facero  instituerunt',  ubi  tarnen  nonnulli 
codd.  'pedes'  praebent. 

PrasioB]  Curt.  9,  2,  3  ex  emendatione  Salmasii  'Prasios'  (codd.: 
pharrasios).  Justin.  12,  8,  9  ed.  Ruehl:  'Praesios'  (codd.:  praesidias, 
deas,  -das,  -des,  quae  scriptum  ad  eain,  quam  hoc  loco  codex  exhibet, 
proxime  accedit).  Plin.  6,  68  et  70  'Prasi'.  Diod.  17,  93,  2  TTpcucioi.  Strab. 
15,  1,  36  p.  702  et  Plut,  Alex.  62,  2  TTpdcioi. 

Gangaridas]  Curt.  9,  2,  3  'Gangaridas',  cf.  lustin.  12,  8,  9.  Plin. 
6,  65.  —  Diod.  17,  93,  2  ravbapibwv,  Plut.  Alex.  62,  2  rctvbaptTÜJV. 
Zumpt.  ad  Curt.  1.  c.  p.  436. 

107.13  f  Sacram]  Curt.  9,  2,  8  fAggrammen\  Diod.  17,  93,  2  Zavbpdunv. 
CC  <^milia]>  peditum]  Curt.  9,  2,  3  'XX  milibus  equitum  dncentisque 

peditnm.'  Plin.  6,  66.  68.  Diod.  17,  93,  2  £x°vtci  bicuupfouc  niv  lirrt€ic, 
ireZiwv  bi  €Ikoci  uupidbac.  Plut.  Alex.  62,  2  öktüj  piv  uupidbac  utttotüjv 
cCköci  bi  ttcCüjv. 

XX  equitum]  cf.  Curt.  Plut.  Diod.  1.  c. 

eoegisaet]  fortasse  ante  'quadrigarnm'  intercidit  fet'. 

107.14  quadrigarutn  II  milia]  eundem  numerum  exhibent  Curt.  9,  2,  4. 
Diod.  17,  98,  2.  —  Plut.  1.  c.  dpuara  b*  ÖKTaKicxfXia. 

elephantorum]  numerus  sine  dubio  corruptns  est.  cf.  Curt  9,  2,  4 
'elephantos,  quos  Hl  milium  numerum  explere  dicebat.'  Diod.  17,  93,  2 
£A6pavTac  bi  ttoXcuikuk:  Kexocurjulvouc  T€TpaKtcxiXiouc.  Plut.  Alex.  1.  1. 
uaxiuouc  £X£(pavTac  £EaKicxtX(ouc.  quibus  ex  locis  facile  intellegitur  haoc 
fere  restituenda  esse:  'elephantorum  habere      .  .  .  milia^  CLaXX.' 

107.15  u8que  eoj  cf.  §  66. 

107.16  a  Poro  .  .  .  percoutando]  cf.  Krebs.  'Antibarbarus'  II  p.  251  s.  v. 
et  ad  rem  Curt.  9,  2,  6  sq.  'incredibilia  regi  omnia  uidebantur.  igitur 
Porom  . . .  percontatur  an  uera  essent,  quae  dicerentur.  ille  uires  qnidem 
gentis  et  regni  haud  falso  iactari  adfirmat.'  quo  ex  loco  apparet  9,  1,  8 
lectionem  optimorum  codd.  'Poro'  ab  editoribus  iniuria  reiectam,  immo 
uero  scribendum  eese  'hinc  <cum>  Poro  amne  superato'  etc.  Diod.  17,  98, 
2  sq.  diricrricac  bi  toIc  X€You<lvotc,  TrpocetcaUcaTO  töv  TTwpov  Kai  W€pl  tojv 
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irpocaYYcXXou^vujv  Täicptß£c  bi€iruv9dv€T0 .  ö  bt  TäXXa  u£v  üirdpxciv  äiravra 
dXnOn.  bicßcßaioöTO. 

aras  conplures]  Curt.  9,  8,  19  'erigi  duodecim  aras  ex  quadrato 
saxo,  monumentum  expeditionis  suae,  .  .  .  iussit.'  PHd.  6,  G2  'exsuperato 
amne  arisque  in  adnersa  ripa  dicatis.'  Diod.  17,  95,  1  t<öv  biubcKa 
0€uiv  ßwuoüc  ircvT^KOvTa  irrjxujv  lÜKoböurjcev.  Strab.  3.  5,  7  p.  171.  Arr. 
6,  29,  1  Tnv  crpaTidv  bwb€Ka  ßwuoüc  KaTacK€ud£€iv  irpocrärrei,  vyoc  u£v 
Kard  touc  jJCTfcrouc  TTupTOuc.  Plut.  Alex.  62,  4  ibpucaro  bt  ßwuoüc 
Öcüjv  etc. 

turresque]  apud  alios  scriptores  arae  tantuin  commemorantur,  107,  n 
quamobrem  suspicetur  quispiam  epitotnes  auctoreni  errorem  quendam  male 
uertendo  commisisse  (cf.  Arr.  1.  c.  üiyoc  \iiv  Kaxd  touc  ucyIctouc  rcupYOuc). 

re  diuina  facta]  cf.  Woelfflin.  ad.  bell.  Afr.  86,  8  p.  181.    ad  rem  107,  is 
cf.  Arr.  6,  29,  2  iüc  b£  KaTCCKCuacuivoi  aÜTiy  ol  ßuj|iol  ncav,  Oüei  bn.  in 
aöxüLv  ujc  vöuoc.    lastin.  12,  8,  17  'caesis  hostiia'. 

fossa«]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  Diod.  17,  95,  1  sq.  Plut.  Alex.  62,  4. 
Curt.  9,  3,  19  'munimenta  quoque  castrorum  iussit  extendi  tubiliaque 
amplioris  formae,  quam  pro  corpornm  habitn,  relinqui.'  lustin.  12,  8,  lü 
rcaBtra  solito  magnificentiora  fieri  iussit.' 

fossas  pro  castris]  quae  pro  castris  ductae  erant.  caue  ne  conicias 
'fossas  (quam}  pro  castris  maiores.' 

lecticarnm]  eet  codicis  scriptum,  quae  uereor  ut  defendi  possit,  107,19 
quamqnam  eam  sie  explicare  studui,  ut  'lectica',  quae  uox  angustins 
ualere  solet,  hoc  loco  sensu  paulo  latiore  aeeipienda  sit  significetque 
omnem  locum,  quo  quis  quiescere  potest.  cf.  Suet.  Aug.  78  p.  72,  38 
Roth:  rlecticulam  lucubratoriain'  i.  e.  lectulum  uel  lectum  lucubrato- 
rium.  sie  etiam  apud  Apul.  met.  9,  33  p.  213,  26  Vliet  'lecticula'  de 
nido  gallinae  nsurpatur.  eadem  autem  nis  quae  in  uerbo  deminutiuo 
etiam  in  uoce  rlectica'  inesse  potest.  similiter  KXlvr)  significat  *  lectum1 
et  'lecticam',  qua  aliquis  portatur. 

lecticarnm  nestigia  ampliora]  Diod.  17,  96,  2  irpoc^TaEc  b£  toic  uev 
ircZoic  KaxacKTivu^cctc  ^Kdcriu  buo  cnßdbac  TrcvraTrrixcic  oiKoboufjcai.  Curt. 
9,  3,  19  (uide  supra). 

status]  cf.  §  45. 

acuta  e.  q.  8.]  Diod.  17,  96,  2  irpoc^raEe  ....  otKobourfcai  toic 
ImrcOci  ....  Kai  buo  qpdrvac  tüjv  cIOicu^vujv  biirXadac.  Plut.  Alex.  62,  4 
Kai  rdp  öirXa  uettova  Kai  qpdrvac  Vmrujv  Kai  xaXivouc  ßapuT^pouc  KaTa- 
CK€udcac  dirtXiirt  tc  Kai  bt^ppuyev. 

fpauca]  hoc  uocabulum  uix  sanuru  crediderim.    conieci  igitur:  107,21 
faucta' ;  omuium  enim  rerum  speciem  auxit  Alexander  (coli.  Curt.  9, 
3,  19  fut  speciem  omnium  augeret.'    Diod.  17,  95,  2  [irpoc^raEe]  dKO- 
XouOujc  bi  Kai  TÄXXa  Td  KaraXcrircceai  uiXXovTa  toIc  u€y£Ö€civ  aü£n,cai). 

ad  flumen  Acesinem]  scribendum  esse  facile  colligi  potest  ex  107,^2 
Curt.  9,  3,  20.  lustin.  12,  9,  1.  Arrian.  6,  29,  2.  Diod.  17,  93,  3.  ceterum 
Curt.  lustin.  Diod.  auetor  epitomes  nomen  huius  fluminis,  quod  supra 
omiserunt,  hoc  demum  loco  afferunt. 

ibi]  cf.  Arr.  5,  29,  3  outöc  rd  £irl  tu>  KaTdnXiu  irapeaceudZcTO  Tip 
ic  Trjv  ueYdXnv  edXaccav.  cf.  Lezium  p.  54  not.  1,  qui  exponit  ueribimil- 
Hmum  esse  ad  hoc  quoque  flumen  naues  aedificatas  esee  et  sie  facilius 
explicari,  cur  ceteri  scriptores  (dicit  Curtium  Iuatinum  Diodorum)  Alex- 
andrum per  Aceainem,  non  per  Hydaspem  flumen  deuectum  esse  per- 
hibeant.  cf.  ib.  p.  132.  Mnetzell.  ad  Curt.  9,  3,  21  p.  834.  Wesseling, 
ad  Diod.  17,  93,  3  p.  234,  37  =  p.  206  Dind. 

Poms  ac  Taxiles]  Curt.  9,  3,  22  'mille  nauigiis  aditurus  Ocea- 
nnm  discordesque  et  uetera  odia  retractantes  Porum  et  Taxilem,  Indiae 
reges,  firmatae  per  adfinitatem  gratiae  relinquit  in  suis  regnis,  sommo 
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iu  aedificanda  classe  amborum  studio  usus.'  ceterum  ctiam  paulo  in- 
fra  Alexander  Taxilem  cum  Poro  reconciliaaac  narratur. 

107.23  aedificauerunt]  cf.  qua«  adnotaaimus  ad  §  89  fregnauit\ 
offendit]  Curt.  9,  8,  22  'mille  nauigiis  aditurua  Oceanuui.'  Diod. 

17,  96,  5  xnc  bi  vauxiKnc  irapacK€uf|c  cuvx€Xec6€{cr|C  Kai  biaKoduiv  u£v 
dq>pdKTU)v  nxotuacu^vuiv ,  ÖKxaKodurv  bi  ÜTm,p€xiKÜJv.  Arr.  6,  1,  1.  id.  6, 
2,  4  r)v  bi  TO  Eujuiirav  irXr)9oc  xüjv  veiiiv,  die  X€t€i  TTxoXeuaioc  o  Adxou .... 
TpiaKövTopoi  uev  ic  öyborjKOVTa,  xa  bi  Trdvxa  irXota  cuv  xolc  iTnraTUUYOtc 
T€  Kai  K€pKoOpoic  Kai  öca  äXXa  Troxduta  .  .  .  .  oü  noXti  dirob^ovxa  xtftv  bic- 
XiXIujv.  id.  Ind.  19,  7  v^ec  bi  al  cuurcacai  auxu>  xikmi  Kai  ÖKxaKÖciai 
n.cav,  aY  xe  uaKpai  Kai  öca  cxpoYYuXa  nXoia  Kai  äXXa  iinraYurrä  Kai  ux(a 
äua  xf|  cxpaxtr)  flyoucai. 

penariaa]  i.  e.  frumentarias ;  v£ec  ....  cixia  ....  äYoucai  Arr. 
Ind.  19,  7. 

107.24  filius  Alexandri  ex  Roxane]  Roxanen  Alexander  uere  anni  327  uxo- 
rein  duxnat  (Niese  p.  121  sq.),  Septembre  autem  nienae  anni  326  in- 
euntc  ad  Hyaaspem  profectua  classem  aedificatam  inuenit.  apparet 
igitur  fieri  potuiase,  ut  Alexander  ex  Roxane  iam  puernra  Bustulerit.  qui 
tarnen  puer  nusquani  alibi  commeniorari  uidetur,  immo  ad  Hydaspem 
Coenu8  mortuua  esae  dicitur  (Arr.  6,  2,  1;  Curt.  9,  3,  20  ribi'  [ad  Ace- 
sinem,  cf.  Lezinm  p.  54  not.  7)  'forte  Coenua  morbo  extinetua  est'). 

107.25  re  diuina]  cf.  ad  §  69  et  ad  rem  Arr.  6,  3,  1  sq.  Ind.  18,  11.  Itiner. 
Alex.  p.  27,  17  aq. 

107, 2ß  in  gratiam  reduxit]  Curt.  9,  3,  22  'diacordea  et  uetera  odia  retrac- 
taiitva  Porum  et  Taxilen,  Indiae  regen,  firmatae  per  adfinitatem  gratiae 
relinquit  in  aui8  regnia.' 

107.28  flumine]  Curt.  9,  3,  24  raecundo  amne  [=  Aceaine]  defluxit',  cf. 
Lezium  p.  64  not.  1. 

ad  Eleumezen]  nomen  oppidi  fortaaae  corruptum.    cf.  Curt.  9,  4,  1 
fperuentum  erat  in  regionem,  in  qua  Hydaapea  amnis  Aceaini  commit- 
titur.'    id.  §  4  fhinc  exceunione  facta.'    Diod.  17,  96,  1  die  b*  f|X9ov 
xnv  "Akccivou  Kai  Tbdarou  cuußoXnv  ^Kßißäcac  xouc  cxpaTiwxac  kxX. 

107.29  interim  Indorum  philosophi]  ea  quae  secuntur  iam  apud  Adlerum 
1.  1.  p.  40  e  t  Pridikium  p.  162  8q.  inueuiuntur,  cf.  quae  ad  §  66  de  ea  re 
adnotaui. 

107.30  qui  ....  babitabant]  loco  enuntiati  relatiui  etiam  partieipiutn 
coniunetum  adhiberi  poaait:  fin  hia  regionibua  habitantea'  itaque,  quod 
aequitur,  enuntiatum  relatiuum  id,  quod  praecedit,  particula  fque'  omiasa 
excipit,  nt  saepiua.  cf.  Caea.  b.  g.  1,  1,  4  'proximi  annt  (Belgae)  Ger- 
mania qui  traue  Rbenum  incolunt,  quibu8cum'  etc.,  cf.  de  ea  re  Kueh- 
ner.  II  2  p.  876  sq. 

107.31  carebant]  idem  coniecit  W.  Foerater  apud  Adlerum. 

littcras  hoc  exemplo]  cf.  56.  de  litteria  quae  secuntur  Pridik  haec 
protulit  (1.  c.  p.  162):  „ex  duabua  illia  epiatuÜB  altera  nihil  eat  nisi 
Latine  reddita  cpiatula,  quam  Calannm  ecripsisae  tradit  Philo."  huiua 
Philouia  loci  notitiam  Pridikio  debeo.  Ex8tat  igitur  illa  Calani  cpiatula 
apud  Philon.  quod  omn.  prob,  liber  §  14  p.  879  (uol.  V  p.  289  ed. 
Richter). 

107.32  Macedoni]  praebent  etiam  Adler  et  Pridik. 

auditum  est  te  ab  amicia  induci]  cf.  Philon.  1.  c:  q>iXoi  ttciGouci 
X€lpac  Kai  dvdTKT|v  TTpocq>£p€iv  'Ivbiüv  <piXocö<poic,  oöb*  £v  (Jimy  £ujpaKÖxcc 
n.H<!x€pa  £pYa. 

107,34      noatrae  modua  uitae]  i.  e.  genus.    cf.  Cic.  Tuac.  diap.  5,  23,  66. 

ne  in  somnum  quidem  uenit]  cf.  Kreba.  rAntibarbarus'  II  p.  636  a. 
u.  'aomniuni'  locoaque  ibi  allatos.  riu  somnum  uenire*  dicitur  ut  rad 
aurea  uenire\  cf.  praeterea  Plut.  Alex.  47,  1  X£yujv  iOc  vöv  u£v  aöxoöc 
ivuTrviov  xOüv  ßapßdpujv  öpujvTinv  et  Philon.  1.  c.  oöb'  iv  üttviw  £iupaKÖX€C 


Digitized  by  Google 


Alexandri  Magni  Macedonis  cpitomac  rerura  gestimm  Uber  IT.  149 


obieceris]  coniecit  etiam  Volk  mann,  qui  idem  'nos'  inseruit,  qnod  107,3  s 
recepi.  „'qnibus  si  oboedieris'  optime  C.  Wachsmuth  (collato  Ncp.  Da- 
tam.  5,  4).u  Adler,  fortaase  scribi  potest:  „quibtis  si  obieceris  <cor- 
pora  nostra^,  corpora  modo  nostra"  e.  q.  s.  cf.  autem  ad  'corpora 
nostra',  quae  uerba  idem  nalent  quod  fno»',  Fabri- Heer  wagen  ad  Liv. 
22,  22,  7  p.  302. 

corpora  modo  nostra  loco  mouebis]  cf.  Philon.  1.  c.  cujuara  yäp 
U€*ro(c€ic  U  töttou  c(c  «rönov,  ijmxäc  bi  oük  dvaYKäccic  iroidv  a  un.  ßou- 
Xovrai. 

mouebis]  idem  coniecit  Volkmann. 

quidem]  in  hac  particula  uis  inest  adoersatiua.  io:,36 
coces]  idem  coniecit  Volkmann. 

si  numanus,  huraanus,  inquimus]  cf.  Woelfflin.  'die  Gemination  im  107,  :>? 
Lateinischen1  ('Sitz.-ber.  d.  philos.-philol.  Kl.  d.  Ac.  d.  W.  z.  München' 
1882)  p.  432.  ad  sensum  cf.  Ps.-Call.  III  6  p.  101  ol  bi  cTttov   f€t  Ovrjxoc 
undpxcic,  t(  TOcaöTa  iroXcucic';  (cod.  Leid.  p.  774.  Arm.  p.  78.  Syr.  p.  358 
Iul.  Val.  p.  122,  lOsqq.  Leon.  p.  108,  7). 

inqnimns]  'inquam'  retinuerunt  Adler  et  Pridik.    'inquimus'  ut 
apud  Hör.  serm.  1,  3,  66. 

superas  nosmet]  omnia  quae  secuntur  incerta  sunt,  de  quibus 
Pridik  p.  168:  „uerba  epitomes  sunt  corruptissiraa;  equidem  ibi  similia 
ntque  apud  Philonem  scripta  fuisse  coniecerim,  id  quod  mihi  uerba 
'super  nosmet  insedimus'  iodicare  uidentur  collatis  Philouis  nerbis  'toü- 
tou  Oncpdvuj  rjuclc  rcvöueGa.'  quae  coniectura  si  uera  est,  etiam  ordo 
sententiariim  in  utraque  epistula  idem  est;  sed  pro  ceito  hoc  non  con- 
tenderim."  uerba  autem  Philonis  haec  Btmt:  iröp  ucy^touc  xok  Zwei 
ciüuaci  ttövouc  xal  cpOopäv  ipxdEcTai'  toütou  uncpdvuj  f\n*1c  Y€vöji€6a 
£üjvt€C  KatöpeOa*  oük  £cti  ßactXcüc  oöt€  öpxujv,  öc  dvaYKäcei  f^päc  rroiclv 
ä  pr)  irpoaipoüucOa.  quae  uerba  immane  quantum  ab  hoc  loco  dis- 
crepant. 

corporis  nostri  partes  superati  moueraus]  cf.  paulo  supra:  'corpora  108,1 
nostra  loco  mouebis. 

quarum  per  terram  est  potestas]  sc.  tibi,  opponuntur  autem  'per  108,3 
terram'  et  'deorum'  et  'per  terram'  idem  nalet  quod  'in  terra'  (Plaut.) 
uel  'in  terris'.    fuit  cum  scriberem:  'quarum  parta  (uel  'parata')  est 
potestas'  sc.  tibi. 

quod  uero  diuinitus  tributum  est]  i.  e.  animus.  Brachmanas  autem 
de  immortalitate  animi  sperasse  docet  nos  Megasthenes  ap.  Strabon.  15, 
1,  59  p.  713. 

nos  quae  caraj  idem  coniecit  Volkmann.  108,3 
cognobcamus  ]  'cognoscemus'  Pridik  errore  typothetae.  108,4 
abutimur]  'verbrauchen,  verzehren'   i.  q.   'uti'  (non   in  mal  am 
partem).    cf.  ex.  gr.  Iul.  Val.  3,  24  p.  133,  2. 

quae  ceteri  possident]  aliter  de  hia  uerbis  Volkmann  iudicasae  108.5 
uidetur,  cum  post  'ceteri'  ioseruit  'non'.  sed  quid  bis  uerbis  signifl- 
cetur,  facile  apparebit  conferenti  Mei^atth.  ap.  Strab  15,  1,  60  p.  713: 
öpuZrj  Kai  dX<p(Toic  Tp€q>oudvouc,  a  irap^xciv  aüroic  irdvTa  töv  aiTqB^vTa 
Kai  6iro&€£äu€vov  Scvia.  Strab.  16,  1,  61  p.  714:  'ApicxößouXoc  bi  tiüv  £v 
Ta£iXoic  co<piCTu>v  lÖ€lv  büo  <pn.cl,  Bpaxudvac  du<por£pouc  ....  töv  uiv 
ouv  äXXov  xpovov  Kar'  dtopäv  biaTptßeiv  ....  ££oudav  £xov™c  öri  ßou- 
Xovrai  tüjv  tuvlwv  cplpccOai  buipcdv  etc.  Onesicritus  ap.  Strab.  15,  1,  65 
p.  716  dmövrac  b'  €ic  rt\v  ttöXiv  kotö  xäc  dropäc  CK€bdvvuc0ai  •  ötuj  b* 
äv  kou(£ovti  cOko  f\  ß6rpuc  Traparuxuxi,  Xaußävciv  ötupeäv  irap^xovTOC  .... 
änacav  bi  rcXoudav  oMav  dv€tc8ai  aüTok  ....  €laövxac  bi  befwvou  koi- 
vurv€lv  Kai  Xöyuiv. 

quae  cum  impensa]  equidem  conieceram:  'quam  cum  impensam 
consequi  nequiuerint'  i.  e.  'cum  nos,  qui  tarn  paruam  in  uictum  impen- 


Digitized  by  Google 


150 


0.  Wagner: 


8am  facimus,  imiiari  non  possint.'  signißcatur  autem  his  uerbis  cetero- 
rum  Indorum  opulentia,  de  qua  cf.  Curt.  8,  9,  19.  21.  23.  t&c  bt  biai- 
rac  äirdvTwv  (coq>uiv)  CKXripdc  fuisse  dicit  Nearch.  ap.  Strab.  15,  1,  66 
p.  716.  'impenaa'  igitur  h.  1.  idem  est  quod  rexigua  impensa',  cf.  Sali, 
lug.  39,  5  rex  copia  rerum'  i.  e.  fexigua  copia\  ceteram  aliter  de  his 
uerbis  iudicauit  Keil,  cum  coniecit:  'quae  cum  sine  (uel  'nisi')  impensa 
coneequi  ncquiuerint.' 
ins, 6  noa  laudant  libenter]  cf.  Onesicrit.  ap.  Strab.  16,  1,  63  ÖKoOeiv  rdp 
töv  AX&avbpov  ujc  .  .  .  .  *v  Tiufl  öyoivto  nXeicrri. 

Graecorum  philosophorum]  Philo  1.  c:  *€XXnvu>v  bt  <ptXoc6q>oic  oök 
£Eouotoüu€6a,  öcoi  auTuiv  €lc  TravfjYupiv  Xöyouc  eucX^TTjcav,  dXXd  Xöyoic 
£pra  trap'  tf|uTv  dKÖXouöa,  Kai  fpfoic  Xöyoi  ßpaxdc  äXXr|v  £xoua  ouvauiv 
Kai  u.aKapiÖTnra  Kai  £X€UÖ€p(av  irepmoioüvTCC.  Pallad.  rccpl  tüjv  rfjc  'Iv- 
biac  *9vüjv  Kai  tiBv  Bpaxudvuiv  [=  Ps.  Call.  III  12  p.  100  sqq.]  p.  108 
öucTc  bt  \tytrt  ö  b&  |ut^|  uoi€tv  Kai  iroi€vr€  8  ö€l  X£"f€rv  irap"  6uTv  bt 
ouftek  q)iXöco<pov  olöcv  £dv  pt\  XaXrjCn/  öuujv  "fdp  6  voöc  £crl  t\  yXuiTxa, 
Kai  £ttI  toTc  x€^€Clv  <*l  9p£v€C,  quae  uerba  Ambrosius  (ibid.)  sie  uertit: 
'uos  autem  dicitis  quidem  quae  debeant  fieri  nec  tarnen  facitis.  philo- 
sophum  uos  nullum  putatis  nisi  eum  qui  nouerit  loqui:  uester  enim  est 
omnis  sensus  in  lingua  uobisque  in  oris  ueatri  labiis  tota  sapientia  est.' 

108.8  digna  uerba  iactis,  facta  similia  uerbis  existuntj  conieceruot  et 
Keil  et  Fr.  AI  bracht,  uerbo  autem  'existendi',  quod  hoc  loco  legitur,  in- 
dueor,  ut  paruam  quandam  maculam  abstergeam,  quae  adhuc  Eutropio 

adhaeret.    legendum  enim  est  apud  illum  in  praefatione:  fres  

quae  in  negotiis  uel  bellicis  uel  ciuilibus  eminebant  additis  etiam 

his  quae  in  prineipum  uita  egregiae  [codd.:  egregia]  extiterunt.'  t 

108.9  accipimuBj  inde  ab  Quintiliano  uerbum  faccipiendi'  cum  duplici  ac- 
cusatiuo  coniunetum  idem  fere  ualet  quod  'intellegere,  interpretari, 
dicere,  uocare,  appellare'. 

antiqtÜ8Bimani]  Adler  et  Pridik  retinuerunt  'antiquissimuin.' 

108.10  studere]  omisit  Pridik,  errore,  ut  uidetur.  cf.  Catull.  93,  1  'nil 
niraium  studeo  uelle  placere'  et  Vahlen.  in  'Commentatt.  in  honorem 
Mommseni'  p.  665. 

108.11  pote*]  idem  coniecit  Albracht  apud  Adlerum. 

haec  si  contra  tendes]  cf.  ex.  gr.  Liv.  3,  15,  2  'eo  acrius  contra 
tribuni  teudebant.' 

alienus]  cum  ablatiuo  couiunetum  ut  'non  idoneus'  ap.  auet.  ad 
Her.  3,  3,  6. 

108,13      ad  eas  regiones]  cf.  Ps.- Call.  III  4  p.  99  rqv  öbomopiav  iiroietTo 

irpöc  touc  BpaxMÖvac  n/roi  'OEubpdKac. 
i08,u      Oxydracarum  ac  Mallorum]  cf.  Curt.  9,  4,  15  'inde  uentura  est  in 

regionem  Oxydracarum  [ex  coni.  Aldi;  codd.:  sudracarum]  Mallorumque.' 

lustin.  12,  9,  3  rhinc  in  Mandros  et  Sudracas  fex  coni.  Alfredi  de  Gut 

schraid;  codil.:  sugambros]  nauigat'.   Diod.  17,98,1  (i€xd  bt  xaöTa  erpa- 

Ttucac  ltt\  'OEufcpdKac  Kai  touc  6vouaZou£vouc  MaXXouc.    Arr.  6,  4,  3. 

Strab.  16,  1,  38  p.  701  MaXXol  Kai  CufcpdKai.   ceterum  §  78  epitomes  tra- 

ditum  ost  'oxidragas'  et  'mallotas'. 

cousederunt]  cf.  ad  §  39  rregnauit\ 

milia  peditum  C,  equitum  XX  milia]  Curt.  9,4,  15  rnonaginta  milia 

[ex  coni.  Loccenii;  codd.:  Villi]  iuniorum  peditum  in  armis  erant,  prae- 
ter hos  equitum  X  milia  uongentaeque  quadrigae'.  Iuatin.  12,9,  3  'quae 
gentes  cum  armatis  LXXX  milibus  peditum  et  LX  milibus  equitum  ex- 
eipiunt'.  DioH.  17,  98,  1  KOT^Xaße  touc  ^YXUJpmuc  nöpoiKÖTac  iröouc  u£v 
irXeiouc  tujv  ÖKTaKicuuptujv,  bnrefc  bt  pupfouc,  äpuaTa  b^irraKÖaa. 
i<>8, 15  cum  his  paratus,  ut  confligeret  acie,  ex  Macedonibus  quidsm]  cf. 
lulii  Valerii  epit.  (od.  Zacher  1867)  p.  52,  9  sqq.:  'ingressus  igitur  In- 
diam,  mox  obuii  fuerunt  ei  legati,  quos  Poms  cum  litteris  miserat'.  ibid. 
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p.  64,  12  sqq.  'Poms  ex  quadam  repentiua  tumultuatione  suoruni  cou- 
uersua,  ut  uideret,  quidnam  id  esset,  protinus  Alexander  eiue  inguina 
gladio  tran8fodit  eumque  poatrauit'. 

paratug,  ut]  cf.  Fabri  ad  Sali.  lug.  91,  2  p.  347. 

id  accidit  ut  e.  q.  s.J  cf.  Lezium  p.  136  sq.  ea,  quae  in  üb  quae  108,  ig 
secuntnr  narrantur,  apud  Curtium  et  Diodorum  non  exstant.  ille  eniui 
de  fuga  Oxydracarum  Mallorumque  baec  tantum  tradit:  rhaud  traditnr, 
mctune  an  oborta  seditione  intcr  ipaoa  subito  profugerint';  hic  auteui 
17,  98,  2:  CTacidcavT€C  bnip  xr\c  njcuovfac  €k  xdc  cuvcrryc  iroActc  draxuj- 
prjcav.  sed  propius  ad  epitomes  uarrationem  accedit  lustin.  12,  9,  4  'cum 
proelio  uictor  esset,  exercitum  ad  nrbem  eorum  ducit'.  cf.  ad  haec  etiam 
Arr.  6,  8,  6  sqq. 

eorum  imperatorem]  Curt.  9,  4,  24  fducem  ex  natione  Oxydra-  ios,  n 
carum  spectatae  uirtutis  elegerant.'    hoc  igitur  loco  Curtins  imperatoris 
nomen  non  affert.    alius  auteui  est  ille  'Sambua'  apud  Curt.  9,  8,  13  et 
17.  lustin.  12,  10,  2  ('Ambua').  Diod.  17,  102,  6.  Arr.  6,  16,  3.  cf.  prao- 
terea  Plut.  Alex.  64,  1  et  3  töv  Zdßßav. 

Sambum  utrumqne  femur]  cf.  supra  §  66  rpaitem  Stipendium  ex- 
egit\  paaaiue  autem  dicitur:  'öambus  utrumque  femur  transfigitur*,  cf. 
§  77  'Alexander  .  .  .  stomachum  ac  caput  uebementer  ictus  est'.  Liv. 
21,  7,  10  'Hannibal  .  .  .  aduersum  femur  tragula  grauiter  ictus  cecidit'. 
Auct.  bell.  Afr.  78,  10.  86,  7  etc. 

se  partim]  iutercidisse  fere  haec  uidentur:  fperterriti  ac  fugientes  loa,  ia 
se  partim  in  ynontes  coniecerunt,  partim  in^  oppidum  confngeruut'  cf. 
Curt.  9,  4,  26  (barbari)  rauios  montea  et  inpeditos  occupauerunt,  quoruui 
agmen  rex  frustra  persecutus  inpedimenta  ccpit.  peruentum  doinde  est 
ad  oppidum  Oxydracarum,  in  quod  plerique  confugerant'.  eatne  scri- 
bendum:  'superati'? 


adorti]  cf.  Mnetzell.  ad  Curt.  3,  1,  6  p.  9.  Fabri -Heerwagen  ad 
Liv.  22,  9,  2  p.  257. 

scalas  erectae]  cf.  Liv.  32,  14,  2  'cum  iam  acalaa  ad  moenia  erc-  ioa,2i 
xisact'.  §  41  'acalis  appositis\  ad  ea  quae  secuntur  cf.  Curt.  9,  4,  30. 
lustin.  12,  9,  5.  Diod.  17,  98,  5.  Plut.  Alex.  63,  2.  Arr.  6,  9,  3.  ceterum 
et  Diod.  et  Arr.  oppidum  ip.^ura  et  arcem  diatinguunt,  epitomes  autem 
auetor  in  hac  re  cum  Curtio  congruit.  sed  a  Curtio  diacrepat  (qui  Oxy- 
dracarum oppidum  fuisse  tradit),  cum  disertis  uerbia  non  dicit,  utrum 
Oxydracarum  an  Mallomni  (Arr.  6,  11,  8.  Strab.  15,  1,  33  p.  701  etc.) 
urbs  fuerit,  qua  in  re  consent it  cum  Diod.  et  lustin. 

cum  tribus]  in  iis  quae  secuntur  Leonnatus  (ex  coni.  mea)  tan- 
tum memoratur.  Arr.  6,  9,  3.  Curt.  9,  6,  14  sq.  Diod.  17,  99,  4.  luatin. 
12,  9,  5.  Pa.-Call.  p.  99  not.  12. 

in  oppidum  deailuit]  omnia  quae  secuntur  in  oppugnanda  urbe  loa,  i.» 
facta  esae  Curt.  et  epitomes  auetor  narrant.  cf.  Curt.  9,  5,  2—20.  luatin. 
12,  9,  5-11.  Diod.  17,  98,  6  —  99,  4.  Arr.  6,  9,  6  —  11,  1. 

reliqui  non  aunt  subaecuti]  Curt.  9,  4,  33.  Diod.  17,  98,  6.  Arr.  6, 
9,  4.  Pa.-Call.  p.  99  not  12. 

conftpicantes]  cf.  §  22.  Justin.  12,  9,  6  rcum  euin  hostea  connpo-  loa,  23 
xiaaent'  etc.    Ps.-Call.  p.  99  not.  12  ol  b$  Iv  Tfj  iröXei  9€U)pf^cavT€C  ü»p- 
uneav  frpöc  aÖTÖv. 

cirenmstetrunt)  Curt.  9,  6,  6  rcum  [comminua  (del.  Aldus)]  nuum 
proeul  tot  manuB  peterent,  nemo  tarnen  audebat  propins  accedere',  quo 
tarnen  loco  'eminun*  scribendum  et  r proeul'  (cf.  §  8)  delendum  eaae  cenaeo. 

Ltonnatua]  Curt.  9,  6,  17.  Arr.  6,  10,  2  et  6,  11,  7.  loa.äf. 
feraore  dextro]  Curt.  I.  c.  fceruice  graviter  icta  semianimia  pro- 


Btomachum  ac  caput]  Curt.  9,  6,  9  f Indus  —  aagittam  —  ita  ex-  loa,  26 


108,  20 


eubuit'. 
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cussit,  nt  per  tboracem  paulum  super  latus  dextrum  infigeret'.  Diod.  17, 
99,  3  t£Xoc  b£  toEcuGcIc  (nrö  töv  u.acröv  firccev  cic  tö  yövu.  lustin.  12, 
9,  12  'sagitta  sub  mamma  traiectus'.  Arr.  6,  10,  1  'AXiEovöpoc  bi  ßdX- 
\€toi  Kai  auTÖc  bid  toö  GujpaKoc  ic  tö  crnöoc  ToEeöuaTi  öircp  töv  uaeröv. 
Tlat.  Alex.  63,  3  etc. 

pectore  aduerso]  cf.  Fabri- Heerwagen  ad  Liv.  21,  7,  10  p.  27. 
ios,s7      caput]  cf.  Curt.  9,5,7  fiam  galeam  saxa  perfregerant'.     Arr.  6, 
1 1,  7  ol  uiv  EuXw  irXiiT^vra  Kaxd  toö  Kpdvouc  'AXc^avbpov  Kai  iXiYYidcavTa 
irecetv  etc. 

malo  accepto]  an  'male  acceptus'?  cf.  Woelfflin.  ad  auct.  bell. 
Afr.  18,  6  p.  82. 

108,28  portis  refractis]  Curt.  9,  5,  19.  Justin.  12,  9,  11.  Arr.  6,  10,  4.  Ps.- 
Call.  p.  99  not.  12. 

ios,29      oppidanisqne  omnibus  interfectis]  Curt.  9,  6,  20.  Diod.  17,  99,  4. 

Arr.  6,  11,  1.  Fs.-Call.  p.  99  not.  12. 
los,  so      ubi  Alexandro  melius  factum  est]  cf.  §  64. 

108,31  qui  proelio  superfuerant]  cf.  Arr.  6,  14,  3.  'AX£Eavopoc  b€  caTpdtrr|v 
u£v  toutoic  T€  Kai  tüjv  MoXXOöv  toic  in  cwZou^votc  irciraU  <t>(Xiinrov. 
Fabri-Heei wagen  ad  Liv.  21,  4,  7  p.  14. 

regi  praedicto]  i.  e.  Satnbo,  cf.  §  75,  ubi  tarnen  'imperator'  appel- 
latur,  quia  Malli  et  Oxydracae  tum  demum  reges  habere  coeperunt. 

108,3a  dicto  aadieutes]  cf.  Krebs.  'Antibarbarus'  uol.  I  p.  199  s.  v.  cete- 
rum  fortasse  ex  hoc  loco  cxplicari  potest  Arr.  6,  16,  3  ö  bt  ln\  Cdußov 
au  njc,  tüjv  öpctuuv  Ivbüjv  caTpdirnv  Ott*  aüToü  KaTacraöcvTa  etc.,  ad 
(|uem  locum  cf.  Schmieder.  ap.  Krueger.  p.  247.  de  situ  autem  regni 
Sambi  cf.  Lezium  p.  146. 

tum  philosophos]  cf.  Plut.  Alex.  64.  quae  a  scriptoribus  historiae 
fabulosae  Alexandri  de  colloquio,  quod  sequitur,  tradita  sunt  ab  iia,  quae 
hoc  loco  narrantur,  ualde  discrepant.  ad  rem  cf.  Plut.  Alex.  64,  1  tüjv 
bi  yuuvoco<pictüjv  touc  udXicra  töv  Cdßßav  dvaircicavrac  diroCTf^vai  Kai 
kukÄ  irXctCTa  toic  MaKeböa  irapacxövTac  Xaßibv  bina  etc.  partim  consen- 
tiunt  cum  iis  quao  secuntur  interrogatiunculae  quas  Budge  (ftbe  history 
of  Alexander  the  great',  Cambridge  1889  p.  Cl)  ex  uersione  Aethiopica 
Pseudo-Callisthenia  affert  omissis  tarnen  philosophorum  responsis. 

tum  philosophos  .  .  .  hosce]  ineigne  exemplum  anacoluthiao ,  cf. 
Liv.  30,  27,  11  fludos  —  ut  eos  ludos\ 

108,33  adortus]  cf.  Ter.  Adelph.  404  'adortus  iurgiost  fratrem'.  Tac.  hist. 
1,  31  rSubrium  et  Cetrium  adorti  milites  minis'.  Curt.  10,  2,  12  f regem 
ferocius  quam  alias  adorti'  etc. 

los,  34  uos  hostes  nobis  esse]  Plat.  Alex.  64,  1  touc  .  .  .  kokA  TtXeTcTa  toic 
MaKeböa  irapacxövTac.    cf.  ib.  69,  4. 

declarauistis  . . .  melius  est]  quaedam  intercidisse  intellexit  Reits&en- 
stein.  ea  autem  quae  secuntur  in  angnstum  coacta  esse  facile  apparebit 
conferenti  ex.  gr.  uestigium  uberioris  narrationis,  quod  §  83  deprehendi- 
mus:  'tu  dixisti'  etc. 

108,35  enim]  tertio  loco  poaitum.  cf.  §  83  et  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  22, 
50,  3  p.  389. 

ioy,i  ceteri  moriantur]  uberius  Plut.  Alex.  64,  1  £pujTn,uaTa  irpoüßaXev 
auTolc  diropa  <pn.cac  diroKTevelv  töv  u^j  öpöwc  dTTOKpivduevov  irpüJTov,  etT* 
i<p€Ef|c  oütuu  touc  öXXouc.  quamobrem  hoc  loco  quaedam  intercidisse 
suspicetur  qnispiam.  ceterum  non  Semper  eundem  lndum  omnia  rcsponsa 
dedisse  intellegi  potest  ex  §  82  'interrogauit  quis  eorum  qui  dixerant 
uideretur  deterrime  respondisse'. 

ioi»,4  dixit]  i.  q.  'interrogauit',  cf.  47  'dictitabant'.  Plut.  Alex.  64,  2  ö 
uiv  ouv  npüJTOc  epwTrjOelc  irÖTepov  oteTat  touc  Zujvtoc  elvai  irXefovac  1\ 
touc  TeOvrjKÖTac,  £<pr|  touc  ouvtoc'  ouk^ti  Yäp  elvai  touc  TcOvrjKÖTac.  Ps.- 
Call.  III  6  p.  100:  £repov  b£  £irnpiÜTn,te-  „x(vec  dpa  irXdovcc  elav,  ol  £üjv- 
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T€C  f\  Ol  V€Kpoiu;    Ol  bi  cTlTOV   „ol  ü£v  T€T€X€UTTJK6t6C  TrX€lOV€C,   dXX'  OUK 

fcxi  xwv  övruiv  u^xpov.  ol  xdp  öpujuevoi  uXciov^c  ctci  xüjv  m^I  qpaivo- 
uivujv."  (cod.  Leid.  p.  773.  Arm.  p.  77.  Syr.  p.  858.  lul.  Val.  p.  120,  24  sqq.) 
Budge  1.  c.  j>.  Cl:  rare  tbe  dead  more  in  nnmber  than  the  living?" 

Ulis  qui  nolli  sunt]  'nallus  sum'  i.  est  q.  'mortuus  sum',  cf.  Cie.  io:»,r» 
ttiBC.  di8p.  1,  36,  87  ede  mortuis  loquor  qui  nolli  sunt'. 

nnllns  numerus  potest  esse]  i.  e.  fnuraerari  nequeunt'  uel  'extra  iou,6 
nnmerum  sunt'  (cf.  Caes.  b.  gall.  6,  13,  1  faliquo  numero  esse'.  Graeci: 
iy  Xöyuj  Kai  dpiGu$  elvai). 

marinae  an  terrenae  beatme]  Plut.  1.  c.  ö  bi  ocuxepoc  (£pu>xr)6€lc) 
nox€pov  xnv  xnv  t\  xfjv  OdXaccav  ueKova  xp£q>€iv  Gppia,  (Icpn.)  tV|v  yt\v 
TauTiic  fäp  u£poc  €lvai  xnv  ÖdXaxxav.  Ps.-Call.  HI  6  p.  100  —  cod.  Leid, 
p.  773.  Arm.  p.  77.  Syr.  p.  368.  Iul.  Val.  p.  121,  8  sqq. 

terrenae  bestiae]  Cic.  de  nat.  deor.  1,  103.    ahbi  rterrestres\ 

respondit]  rterrenae,  nam  in  terra'  etc.  iod.t 

quae  bestiarum]  Plut.  1.  c.  6  bi  rpixoc  (£purrrj6eic),  iroföv  £cxi  ftpov  ios>,» 
Travoupxöxaxov,  ö  u^xpi  vöv,  clnev,  dvOpumoc  oük  £YvuuKev.  discrepat 
autem  Ps.-Call.  III  6  p.  100  =  cod.  Leid.  p.  773.  Arm.  p.  77.  Syr.  p.  868. 
lul.  Val.  p.  121,  10  sqq.    cf.  Budge  1.  c.  p.  CI. 

qnicquid  hominum  est]  cf.  Weifsenborn.  ad  Liv.  2,  6,  7.    ffuit'  iof»,y 
maluit  Schwartz. 

quam  ob  causam]  Plut.  1.  c.  §  3  ö  bi  x^xapxoc  dvaKpivöuevoc  iot»,  iü 
xivi  Xoyicuuj  xöv  Cdßßav  dn^cxnccv,  ditCKplvaxo  „KaXwc  lf\v  ßouXöuevoc 
aöxöv     koXüjc  diroOavdv". 

utrum  nox  an  dies  prior  natus]  Plut.  1.  c.  ö  bi  itIutttoc  £pumi6€ic  ioi>,  n 
iröxepov  ot€xai  xnv  n.^pav  f|  xn.y  yÜKxa  irpox^pav  Y€YoWvai,  „xnv  Vjplpav" 
elrav  „n.u£pa  ui$".  sine  dubio  igitur  in  iis  quae  secuntur  scribendum  est 
'uno  die  prins  diem  quam  noctem  nat  um',  sed  cf.  Ps.-Call.  III  6  p.  100: 
xv  npöxcpov  £y£v€xo,  t\  vuE  f\  f\  i")u£pa;  —  V|  vüE,  Kai  yäp  xd  Y€voueva  Iv 
xto  cköx€i  xr}c  yacxpoc  aüSdvovxai,  eixa  clc  xfjv  aCrrnv  diroKuci  Yacxn,p  xo 
ßp^cpoc  (cod.  Leid.  p.  773.  Arm.  p.  77.  Syr.  p.  368.  Jul.  Val.  p.  121,  21). 
cf.  Budge  1.  c.  p.  CI:/ts  night  older  than  day?'  Talmud  Babylon.  (fTa- 
mid'  32):  ins  nb  rro  so  jtnVna  ib  tws»  ^on  ix  nV<nn  iosa  ni»  V'x 

deinde  cum  Alexander  duüitaret]  male  iutellexiwse  et  uertisse  iot»,  n 
nidetur  anctor  uerba  quae  ante  oculos  habuit,  cf.  Plut.  1.  c.  irpoccrcelircv 
oöxoc  Oauudcavxoc  xoö  ßaaX^wc  6xi  xwv  dnöpiuv  4purrnc€ujv  dvatKn.  Kai 
xdc  diroKptccic  diröpouc  cTvai. 

ait]  cf.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  64,  1  p.  191  et  Krebs  'Anti-  loa.is 
barbarus'  I  p.  123  sq.  s.  u. 

quid  homo  debet  facere]  Plut.  1.  c.  §  4  uexaßaXibv  ouv  x6v  £kxov  loa,  16 
t'lpuVra  nuic  äv  xic  <piXn.9€(r|  |idXicxa.  „öv  Kpdxtcxoc  ibv"  &prj  „\it\  cpoß€poc 

discrepat  autem  paulo  a  Plutarcho  epitomes  auctor. 

iocundus]  Fabri  ad  Sali.  lug.  86,  41  p.  388.  iou,  n 

quo  pacto  ipse  deus  poaset  existimari]  Plut.  1.  c.  xOüv  bt  Xoittüjv  ioy,  vj 
xpiwv  ö  u^v  ^pumiGclc  itujc  dv  xic  t£  dvOpujTrujv  t^voixo  Ocöc,  „€(  xi  Trpd- 
£€i€v"  cTncv  „ö  irpöEai  6uvax6v  dvOpujiruj  nt\  fcxiv."  fuit  autem  cum  con- 
icerem:  'quo  pacto  ipse  posset  deua  esse  existimari'  coli.  §  84  'sapientes 
CRse  exietimans'. 

utium  plus  mors  an  uita  ualeret]  Plut.  1.  c.  6  bi  nepl  Zwf\c  ku!  ioy,  .'i 
Oavdxou  (^pujxnOelc)  ndxcpov  Icxupöxepov,  direKptvaxo  xnv  Zuifiv  xocaOxa 
KaKd  cp^poucav.  Ps.-Call.  III  6  p.  100:  £xcpov  bi  £pu>xqt  4pu>xr]ua'  „xi  dpa 
icxupöxepov  ö  ödvaxoc  f\  f\  Zujf|;u  ol  bi  cTirov  „rj  Juif),  öxi  ö  »iXioc  dva- 
xiXXuiv  dKxtvac  ?x€l  Xauirpdc,  büvwv  bi  dcOev^cxcpoc  opäxa»  (cod.  Leid, 
p.  773.  Arm.  p.  77.  Syr.  p.  368.  Iul.  Val.  p.  121,  4  sqq.).  utrumqne  ab 
epitomes  auetore  ualde  discrepare  mauifestum  est.  cf.  Budge  1.  c.  p.  Cl: 
rh  death  migbtier  than  life?' 

ut  nulli  sint]  cf.  ad  §  79.  ioy,23 
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iOi,  24  quandiu  utile  est]  Plut.  1.  c.  §  5  ö  bi  xcXcuxatoc  (lpum)9€lc)  u^XP1 
xlvoc  dvBpujmu  koXüjc  tyoi  £n>,  „uixp*  °ö  Mn.  voui&i  xö  xcOvdvai  xoO  £r)v 
Öueivov".  Gesner  'gnomographi'  p.  877  (sermo  271)  ex  Fauorino:  'Api- 
CT€(6nc  ö  btaaioc  ^pujTTiBelc  nöcov  iczi  xpövov  ävOpumov  koXöv  Zr\v  fq>r|* 
£wc  äv  üiroXdßrj  xö  xcOvdvai  xoO  Zr\v  KpciXTov  clvai. 

adeo]  uim  habet  temporalem  (uixP1  ou),  cf.  Krebs  'Antibarbarna 
T  p.  82  8.  u.  et  quos  ibi  laudat. 

n»9,26  cum  nollet  suo  iudicio  quemquam  perire]  quae  uerba  ut  ex  ditto- 
<?raphia  orta  delere  uult  Schwartz,  equidem  retinui  dubitanter.  Alex- 
ander eniin  cum  ipse  de  responsis  pbilosophorum  iudicare  nollet,  iudi- 
cium  eius  rei  ad  eum  detulit,  quem  solnm  ex  decem  Indis  interrogatum 
non  esBe  numero  interrogatiuncularum  indicatur  (apud  Plut.  1.  c.  §  1  £va 
bi  xöv  irp€cßöxaxov  £ic£Xeuc€  xpfveiv). 

iuy,2M  ne  quid  gratiae  causa  iudicaret]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  Plut.  1.  c. 
§  5  oüxui  öf|  xpairöuevoc  irpöc  xöv  biKacxViv  £k&€uc€v  diro9a{v€c8ai.  xoö 
b'  £xcpov  ktipov  x^pov  elpn^vai  (prjcavxoc  „oukoöv"  l<prj  „cu  irpuixoc  dno- 
Oavr|  xoiaOxa  Kptvujv".  „oük  dv  xe"  €?tt€v  „uj  ßaciXeö,  ei  uf)  cu  ytvbi) 
qirjcac  -irpüjxov  arcoKX€v€lv  xöv  dTTOKpivduevov  KdKicxa". 

et  ille]  estne  scribendum  fat  ille'?  (Plut.  1.  c.  xoö  b*). 

101»,  20      alium  alio  deterrime]  cf.  §  29  'omnibus  formosissima*. 

io£»,32  non  est  regium  meutiri]  Arr.  praef.  §  2  aöxqj  [i.  e.  TTxoXcuafw]  ßa- 
ctXcI  övxi  atcxpöxepov  fj  xiy  äXXui  ificocacOai  n>.  Talmud  Babylon.  (fTa- 
mid'  82):  SlD  »D»i  iJO  fi6l 

109,37      praeuidendum]  ati  'piouidendum'?  sed  cf.  Cic.  Verr.  5,  22. 

110.1  uestimenta  .  .  .  iussit]  Plut.  Alex.  65,  1  xoutouc  u€v  ouv  d<pn.K€  bw- 
pn.cdu€voc.   Talmud  1.  c:  yijnjn  "psraV  "prim  «rab» 

110.2  in  naues  consc^ndere]  cf.  §  86  fnaues  conscenderunt'.  §  10  rin 
ratis  ascendere'.  ceterum  hoc  loco  desiderantur  quae  a  Curtio  9,  6,  22 
—  9,  8,  28.  Diod.  17,  100  sqq.  lustin.  12,  9,  1  sqq.  traduntur. 

iussit  .  . .  iussit]  cf.  §  10  et  §  86. 

110.3  ^a<^>  Atlanticum  ac  Rubrum  mare]  cf.  §  68. 
flumine  Indo]  Arr.  6,  14,  4. 

110.4  uenit  ad  insulam  Patala  quae  appellatur]  Arr.  6,  17,  2  d<p(K€xo 
bi  auxü>  xal  ö  xüjv  TTaxaX^ujv  rf\c  \\bpac  öpxwv,  6  bfj  xö  AAxa  äpnv 
f  ivai  xö  irpöc  xoO  iroxau-oO  xoö  Mvboö  ttoiouu€vov.  Strab.  15,  1,  82  p.  700 
(6  'Ivböc)  Sud  cxöuaciv  clc  xVjv  voxiav  £icbibujci  ödXaxxav  Kai  x^v  TTaxa- 
Xr)vi'iv  irpocaTop€Uou^vr|v  noici  vf^cov.  id.  ib.  §83  p.  701:  Iv  bi  rf\  TTa- 
xaXnvrj  ttöXic  kxlv  dEiöXoYOC  xd  TTdxaXa,  d<p'  f|c  Kai  n.  vflcoc  KaXcixai. 
apud  Aman,  antem  (5,  4,  1.  6,  18,  3.  6,  17,  6)  et  insulae  et  urbi  nomen 
TTdxaXa  e»t.  Diod.  deoique  17,  104,  1  exhibet  TauaXa.  fuit  autem  cum 
sciiberem:.  ruenit  ad  insulam  Patalamqne  (cod.:  quae)  appellitur  (cod.: 
appellatur)  in  oppidum'  [cod.:  rophiornm',  corr.  Reitzonstein]  coli.  Liu. 
28,  42,  3  'Emporias  in  urbein  sociorum  classem  adpulisti'.  sed  nunc 
hanc  lectionem  praeferendam  esse  duxi:  f uenit  ad  insulam  Patala  quae 
appellatur.    oppidum'  etc. 

iio,:»  f  Bigandar]  apud  Ptolem.  7,  1,  61  Bivdyapa  et  in  Anonymi  (Arriani, 
ut  fertur)  peripl.  maris  Erythr.  39  Mivvaxdp.  cf.  C.  Muellerum  ad  h.  1. 
in  Geogr.  Gr.  min.  uol.  I  p.  287.  Konr.  Mannert  "Geographie  der  Grie- 
chen u.  Römer'  uol.  V  pars  1  p.  105  et  107  edit.  II. 

i  io,r,       Mamalces]  corruptura  esse  uidetur.    'in  sinistra'  sc.  fripa'. 

ab  his  commeatum  et  duces]  Curt.  9,  8,  30  fducibus  deinde  sumptis 
aiunis  peritis  defluxit  ad  insulam  medio  ferme  alueo  cnatam'.  Arr.  6, 
ls,  5.   ad  fduces'  cf.  ad  §  34. 

110,7       propter  latitudinem  fluminis]  Arr.  I.  c.  rjKOv  VvuTrcp  uvax€ixai 
tupoc  ö  iroxaiuöc,  ujc  Kai  biaxorfouc  xauirj  cxaöiouc  ^tt^x^iv  r^Trcp  cüpOxatoc 
uütöc  aOxoö  f\v. 

no,*i        in  insnlatn  desertain]  cf.  Curt.  1.  c. 
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iussit  requiri]  Cart.  9,  9,  1  fibi  diutius  subsistere  coactus,  quia 
duces  socordius  adsernati  profugerant,  misit,  qui  conquirerent  alioB'. 
si]  cf.  ad  §  47. 

ubi  neminem  inueniuntl  Cart.  9,  9,  1  fnec  repertis'.  110,9 
deoe  conprecatußl  cf.  ad  §  29. 

iamque  stadia  CCCC  decucurrerant]  Curt.  9,  9,  3  riam  CCCC  sta-  110,10 
dia  processerant,  cum  gubernatores  adgnoscere  ipsos  auram  maria  et 
haud  procnl  uideri  sibi  Oceanum  abesse  indicant  regi\ 

decucurrerant]  auct.  bell.  Afr.  3,  6  'nullum  portum,  quo  claases 
decurrerent'. 

eius  rei  non  inperiti]  i.  e.  gubernatores.  no,  u 

spe  salutis  iniecta  laeti]  estne  scribendum  'elati'?  cf.  locum  Curtii  no,  12 
in  adnotatione  ad  §  31  emendatum.   ceterum  panlo  aliter  Curt.  9,  9,  4 
'laetus  ille  hortari  nauticos  coepit,  incumberent  remis:  adesBe  finem  la- 
boris  omnibus  uotis  expetitum'. 

regem]  estne  scribendum  'remigem'  sensu  collectiuo?  cf.  Muetzell. 
ad  Curt.  4,  3,  18  p.  217.    quaedam  mtercidisse  putat  Reitzenstein,  nelut 
'regem  <de  ea  re  certiorem  facere)  atque*  e.  q.  8.,  cf.  Curt.  9,  9,  3. 

hortari]  cf.  §47  'uersari\  Fabri- Heer  wagen  ad  Liv.  22,  47,  6  110,13 
p.  381.  Fabri  ad  Sali.  Cat.  12,  5  p.  34. 

si  quem  locorum  peritum]  Curt.  9,  9,  6  'paucos  tarnen  nauigio  110, 14 
emisit  in  ripam,  qui  agreates  uagos  exciperent,  e  quibus  certiora  nosci 
posse  sperabat'. 

inuenire  possent]  suppleui  coli.  §  85  fsi  quem  locorum  posscnt 
non  ignarum  inuenire  . 

diu  cum  quaesisaent]  Curt.  9,  9,  6  rilli  scmtati  omnia  tuguria  110, 15 
tandem  latentes  repperere*. 

ei  interrogati]  Curt.  9,  9,  6  rqui  interrogati,  quam  procul  abesset  110,16 
mare,  responderunt  nullum  ipsos  mare  ne  fania  quidem  accepisse:  cete- 
rum tertio  die  perueniri  posse  ad  aquam  amararo,  quae  corrumperet 
dolcem.  intellectum  est  mare  destinari  ab  ignaris  naturae  eins.'  quo 
loco  collato  Reitzenstein  coniecit:  rnauigandum  esset  <ad  mare,  mare) 
neganerunt'  e.  q.  a.t  quae  coniectura  haud  scio  an  uera  sit 

aquam  commixtam]  Curt.  9,  9,7  'mixtum  flumini  mare'.  ib.  §  7  110,17 
'dispares  undas'. 

animis  libentibus]  Curt.  9,  9,  7  'ingenti  alacritate'.  110, 1» 

post  diem  tertitim]  Curt.  9,  9,  7  'tertio  iam  die  mixtum  flumini  110, 20 
snbibat  mare*. 

Bitientes]  conieci  coli.  Curt.  9,  9,  10  'identidem  intumescens  mare  110,21 

et  in  campos  paulo  ante  siccos  descendere  superfuBum'. 

citatim]  cf.  auct.  bell.  Afr.  80,  4  et  Woelfflin.  ad  b.  1.  p.  123.  110,  «2 
supprimi]  Curt.  9,  9,  9  'Oceanus  exaestuans  inuehi  coepit  et  in 

retro  flnmen  urgere;  quod  primo  coercitum,  deinde  uehementius  pulsum 

maiore  impetu  aduersum  agebatur,  quam  torrentia  praecipiti  alueo  in- 

currunt*. 


Ea  quae  secuntur  fere  ad  nerbum  cum  iis  consentiunt,  quae  qui 
biatoriam  fabulosam  Alexandri  conscripsit  nomine  Callisthenis  usus  narrat. 
ne  igitur  longus  sim,  iis  tantum  locis  Pseudo-Callisthenis  ut  uocant  uerba 
afferam,  quibus  haec  epitome  uitiis  quibusdam  inquinata  est.  id  quoque 
lectores  monitos  uelim  me  de  origine  ac  natura  illarum  fabularum,  quae 
de  Alexandro  feruntur,  uerba  facturum  non  esse,  cum  hanc  rem  difßci- 
liorem  esse  putem,  quam  ut  paucis  absolui  possit.  hoc  tantum  praefari 
liceat  codicem  A  Pseudo-Callisthenis  proxime  ad  emtomen  accedere, 
sed  longe  ab  hac  auperari.  ceterum  qui  in  has  fabulas  diligentius  in- 
qnirere  uolunt,  mihi  ad  hos  fere  libros  delegandi  sunt: 

Jahrb.  f.  cUii.  PhUol.   Sappl.  Bd.  XXVT.  11  f 
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Iul.  Zacber  '  Pseudo  -  Callisthenes ,  Forschungen  zur  Kritik  und  Ge- 
schichte der  ältesten  Aufzeichnung  der  Alexandersage'  1867. 

Paul.  Meyer  'Alexandre  le  Grand  dans  la  litterature  francaise, 
tom.  II  1886. 

Theod.  Nöldeke  'Beiträge  zur  Geschichte  des  Alexanderrom  ans' 
1890  'Denkschr.  der  Akad.  der  Wiss.  Wien.  Philol.-histor.  Kl.'  vol.  88. 
V.  Ryssel  'die  syrische  Übersetzung  des  Pseudo-Callisthenes'  in  'Archiv 
f.  d.  Stud.  d.  neueren  Spr.'  uol.  90  (1898).  Rieh.  Baabe  'Icropfa  'AÄ€£- 
dvöpou.  Die  armenische  Übersetzung  der  sagenhaften  Alexander- Biogra- 
phie' 1896.  'Die  uita  Alexandri  Magni  des  Archipresbyters  Leo.  Her- 
ausgegeben von  Gust.  Landgraf  1886. 

110,84      litterae  ab  Olympiade]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  Ps.-Call.  HI  31  = 
cod.  Leid.  p.  788.  Arm.  p.  98  sq.  Syr.  p.  392.  I.  Valer.  p.  163,  20  sqq. 
Leo  p.  126,  11  sqq.   initium  enuntiati  desideratur. 
Alexandri]  'Alexandro'  maluit  Keil. 

iio,S6  adfirmauerat  ire]  cf.  Cic.  ad  Att  4,  16,  12  =-  4,  18,  4  edd.  Bait. 
et  Muell.:  'Cato  tarnen  adfirmat  se  uiuo  illum  non  triumphaturum',  ubi 
cod.  Mediceus  exhibet  'triumphare\ 

in  Epirum]  ad  rem  cf.  ex.  gr.  Diod.  18,  49,  4.  Paus.  1,  11,  8. 

110,28      accersire]  cf.  §  64. 

uo,  so  superbiorem]  cf.  §  96.  cod.  A  Ps.-Callisthenis :  xal  ydp  fjicoucv  Kai 
oicAoyIEcto  xöv  'AAdEavfcpov  £mO€6u)K£vai  iroXü  irpöc  üirepr)<pav(av. 

no,8i  sibi  praemetuens]  Caes.  b.  G.  7,  49,  1  'praemetuens  suis',  cf.  'prae- 
timere  sibi'  (Plaut.). 

iniit  consilium  ut]  Lactant  4,  16,  17  ed.  Brandt:  'inierunt  consi- 
lium  detcätandum,  ut  priuarent  eum  uita1. 

110,32  paratum]  Cic.  pro  Cael.  24,  58  'ubi  quaesitum  est  [sc.  nenenum]? 
quem  ad  modum  paratnm?'  cod.  A:  uEraircuuiduevoc  oöv  t6  toEiköv  <pdp- 
ua»cov.  'paratum'  hoc  loco  i.  est  q.  'emptum',  cf.  Fabri  ad  Sali.  lug. 
31,  11  p.  235.  ad  rem  cf.  Paus.  8,  18,  6.  Plut  Alex.  77,  2.  Curt.  10, 
10,  16  sq.  Plin.  nat.  hist.  30,  149.  Vitruv.  8,  3,  16.  Frid.  Iacobs.  anim- 
aduersiones  in  epigr.  anth.  Gr.'  vol.  III  p.  1  p.  878,  Ruhkopf,  et  Koeler. 
ad  Sen.  nat.  quaest.  8,  25,  1. 

pyxidem]  sub  eo  quod  codex  praebet  latere  uidetur.  cf.  cod.  A: 
truEfoa  abrjpäv.  ceterum  nenenum  Stygis  aquae  oiaKÖirxeiv  ndvTa  Tä 
äTT€lo  wXriv  tüjv  Kepcrrivuiv  dicebatur  teste  Antigon.  histor.  mirab.  158 
p.  88,  12  ed.  Keller,  cf.  Vitruv.  8,  3,  16  'haec  au  lern  aqua  Ctuyöc  übwp 
nominatur,  quam  neque  argenteum  neqne  aeneum  nec  ferreum  uas  po- 
test  sustinere,  sed  dissilit  et  dissipatur;  conseruare  autem  eam  et  con- 
tinere  nihil  aliud  potest  nisi  mulina  ungula'  (cf.  Curt  10,  10,  16  sq.  In- 
stin. 12,  14,  7.  Plut.  Alex.  77,  2.  praeterea  Callim.  ap.  Stob.  ecl.  phys. 
I  cap.  49,  61  p.  1016  [«=  p.  421,  4  sqq.  ed.  Wachsm.1.  Ael.  n.  a.  10,  40. 
Paus.  8,  18,  6.  Plin.  n.  h.  80,  149),  quibus  ex  locis  facile  intellegitur 
epitomes  anetorem  parum  accurate  retulisse,  cum  nenenum  in  ungulam 
mulinam  coniectum  pyxide  ferrea  cirenmdatum  fuisse  constet  etiam  ex 
Ps.-Call. 

uo,  SS      clusit]  cf.  §  66. 

Cassandro]  ad  rem  cf.  Plut.  Alex.  74,  1. 

111,1       [illo]]  (ex  dittographia  nominis  'Iolla'  ortum)  deleui. 

fratre  minore]  Arr.  7,  27,  2  'löXXav  t6v  doeXq>öv  toö  Kacdv6pou 
töv  v€UJT€pov  clvai  tdp  olvoxöov  ßaciAiKÖv  t6v  MöXXav.  Curt.  10,  10,  14. 
lustin.  12,  14,  6. 

ui,s  interim  Alexander]  ad  ea  quae  secuntur  cf.  praeter  Pseudo-Calli- 
sthenem  etiam  quae  Justus  Ieep  'Stellen  des  Curtius  im  Pseudo-Kalli- 
sthenes'  ('Jahrbb.  f.  Phil.*  uol.  71  p.  126  sqq.)  e  codice  quodam  Guelfer- 
bytano  protulit  (p.  128  sq.). 
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in  meridiano  tempore]  cf.  §  16  'in  nocte\ 

ita  nt  tota  figura  simillima  uideretur]  cod.  A:  ü&ct€  cTvai  öXov  töv  in,  9 
tuitov  *rfl  Ypcupoulvn  CkuXXu.  irapaTrXVjaov.    uers.  Arm.  p.  97  Kai  fjv  öv 
öXuk  ö  tOttoc  tt\c  uop9^c  öuoioc  Tfl  CküXXt)  etc.    Iul.  Val.  p.  162,  3  sqq. 
'prorsus  qualem  Scyllam  homines  fabulantur'.    frg.  Guelferbyt.  p.  128 
'qualem  Scyllam  fernnt  fabnlae  poetarum'. 

eubicularios]  ex  'cubiculares'  correxi  coli.  Chans,  p.  76, 21  rcubi-  in,  n 
culario8  est  cnstos  cubiculi'. 

enm  conuentum  facere]  cf.  'alqm  misanm  facere'  et  similia.  111,12 
foras  exire]  §  43  'porta  foras  exiemnt'  cf.  §  91.  98.  95.  hoc  loco  111, 1a 
intercidisse  nidetar  reos  qai  aderant'  (Ps.-Call.  irdvrac  toöc  irapövTCtc  — 
Arm.  p.  97  toOc  Trapövxac  —  Syr.  p.  891  'befiehl,  dafs  alle  Leute,  die 
vor  dir  stehen,  hinausgehen'  —  Iul.  Val.  p.  162,  16  'facessere  nniuersos 
e  praesenti'  —  Leo  p.  126,  16  'iube  exire  omnes'),  cf.  §  100  'cunetos  e 
cubiculo  exire  iussit'. 

simul  et]  cf.  Fabri  ad  Sali.  lug.  20,  1  p.  214.  111,15 
magos  Chaldaeosque]  oöc  II  £8ouc  ^Tnfrcro  upöc  xä  TOtaüra,  Plut 
Alex.  67,  8. 

ante  ceteros]  cf.  Reisig  vol.  III  p.  178  not.  402  d.  111,16 
aotecedebat]  absolute  uaurpatum,  cf.  Krebs  'Antibarbarus'  I  p.  160  111, 17 
s.  v.   cf.  §  61  'ipse  soIub  adequitans  longe  antecessit'  (§  62  'suos  ante- 
cessit'). 

familiarissimua  regia]  §  6  'familiarissimua  Beso'. 

fuit]  ut  ex  dittograpbia  ortum  delendum  est.  111,18 

uenerunt]  cf.  §  89  'regnauit'. 

interminatus]  cf.  ex.  gr.  Iul  Val.  3,  26  p.  134,  4  'interminatus  111, 10 
necem*. 

ut  . . .  item]  cf.  Maduig  ad  Cic.  de  finib.  8  §  48  p.  424.  ad  'ut  . . .  111, 21 
esse,  item  eum  esse'  cf.  Liv.  33,  46,  7  'ut  feras  quasdam  nulla  mitescere 
arte,  sie  inmitem  et  implacabilem  eins  uiri  animum  esse'. 

nationes  . . .  gentium]  cf.  Krebs  'Antibarbarus  II  p.  113.  Herzog.  111,22 
ad  Caee.  b.  g.  6,  10,  1  p.  313  ed.  I. 

esse  omnium  gentium]  fortasse  haec  uerba  sie  transponenda  sunt, 
ut  scribamus  'omnium  gentium  esse*. 

sub  suam  dominationem]  cf.  ex.  gr.  Sali.  lug.  112,  3  'cum  talem  111,23 
uirum  in  potestatem  habuisset'. 

quem  supra  scripsimus]  nomen  Philippi  intercidisse  uidetur.  cc-  111, 24 


terum  cf.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  22,  28,  9  p.  326. 

simul  et]  cf.  §  92.  111, 25 

dilaniauit]  i.  q.  'discidit'.  111,26 

(in^  extremo  uitae  fine]  cf.  §  105  'in  extremo  uitae  fine\  111,27 


animo  adnertit]  cf.  Verg.  aen.  2,  712  'animis  aduertite  uestris'.  111,2s 
Plin.  n.  h.  25,  6.  Cort.  ad  Sali.  lug.  69,  1  p.  724. 

cohortatur]  Fabri-Heerwagon  ad  Liv.  22,  16,  9  p.  283.  cf.  §  39.  111,  &> 
42.  47. 

quae  uiderentur]  Ps.-Call.:  K€Xcu€i  cuVrdv  9a#o0vra  X*y«v  tA  *k  111,31 

TOO  CT)Ue(0U  6€U»pOU^l€VCL 

ait]  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  64,  1  p.  191. 

o  rex]  cf.  cod.  A:  oök£ti  cu  iv  xolc  [cod.:  cuvexol,  corr.  Kroll]  Zuici 
KaTap(6(ii^TOC  (cod.  -toi)  €T,  dXXa  Td  cd»nd  cou  X&urai  Tf)  dvOpumtvij  <püc€i. 
Iul.  Valer.  p.  162,  26  'non  enim  iam  bonis  neque  inter  uiuos  homines 
ultra  nominabere'. 

in  niuorum  numero  adnumeres]  cf.  ex.  gr.  Cic.  pro  Roscio  Am.  32, 
89.  Ovid.  trist.  6,  4,  20. 

11*  ' 
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111,32  ex  bumanitate]  i.  q.  'ex  hominibus'  uel  *ex  genere  bumano',  cf. 
Krebs  'Antibarbarus'  I  p.  606  b.  n. 

iii,36      bestiarum  simulacra]  Ps.-Call.:  t<öv  Orjpuuv  al  uopa>a(. 

gentes  sunt  ferae  ac  barbarae]  cf.  lul.  Valer.  p.  163,  3  'quicumque 
tibi  snbditi  snnt  et  subiecti',  Syr.  p.  392;  'die  Tierkörper  Bind  alle  Völ- 
ker', Arm.  p.  98  xd  erpaT€up.aTa  rd  u€pl  c£  övra,  frgni.  Gaelf.  'hi  sunt 
prineipes  tibi  subiecti'  (discrepant  Ps.-Call.  oi  ircpl  et  övtcc  et  Leo  p.  126, 
5  'homines  sunt  qni  poste  ueniunt').  cetemm  apparet  epitomes  aueto- 
rem  duas  huiuB  portenti  interpretationes  confudisse.  oam  bestiaruni  si- 
mulacris  modo  gentes  ferae  ac  barbarae,  quibus  Alexander  imperabat, 
significari  dicuntur,  modo  familiäres  regia,  qui  ei  insidiabantur. 

H2,i  snnt  inimici]  sc.  'tui*  nel  'tibi';  Ps.-Call.:  oötuic  Kai  ol  irepl  c£  övt€C 
bidKCtvxai  irpdc  c£  Arm.:  oötuj  Kai  ol  ircpl  et  övtcc  oü  qptXoOd  cc.  for- 
tasae  autem  praeterea  etiam  inter  se  eos  inimicos  fore  dixerat,  cf.  Iul. 
Val.  p.  163,  7  sqq.:  rhi  quoque  ipsi  diesidebant  neque  congruent',  frgni. 
Gaelf.  'sie  qaoqae  post  mortem  tuam  hi  inter  se  discordes  erunt'. 

112,2  conimutabuntur]  Arm.:  iroXXal  bt  cu-fxuceic  fcovrai  £irl  xf)c  fi\c  coO 
TcXeuTTjcavTOC  ktX.    Iul.  Val.  p.  168,  10  sq. 

112,4       ait]  cf.  §  94. 

112,6       aeeipe  me  ut  tertium  mortalem]  Syr.  p.  392  'befiehl,  dafs  man  mich 

ala  den  dritten  Sterblichen  aufnimmt ;  Leo  p.  126,  10  'reeipe  me  tertium 

mortalem'.    (cod.  A:  bi%ov  Kdul  toioOtov  övra  OvnTÖv  —  Arm.  bt%ov 

K&nt  toioOtov  Gvnröv). 
112,6       bis  ut  uidetur]  cf.  cod.  A  p.  144  not.  20  Muell.  Arm.  p.  98.  Syr. 

p.  392.    'his'  i.  est  q.  rhis  uerbis'. 

Liberum  patrem  .  .  .  Herculem]  e  mortalibus  immortales  facti  uiri 

hi  uulgo  afferuntur:  Hercules,  Liber,  Castor  et  Pollux,  QuiriniiB,  cf.  Hör. 

carm.  3,  3,  9  sqq.  et  (omiaao  Quirino)  4,  8,  29  sqq.  Sil.  Ital.  16,  78  sqq. 

Cic.  tuBC  disp.  1,  12,  28. 

112,8  deorum  menaia]  cod.  A:  £aurdv  £icpivev  .  .  .  fiEiov  8€otc  cuv^ctiov 
Y€v£c6ai.  Arm.  p.  98  £outöv  ^Kptvev  . .  .  dgiov  toic  Ocoic  cüvb€invov  y^TV€- 
cöat.  Iul.  Val.  p.  163,  19  'quod  diuinis  honoribua  haud  proeul  foret'. 
Piud.  ol.  1,  59  sqq.  Verg.  bnc.  4,  63.  aen.  1,  79.  Hör.  carm.  4,  8,  80. 

112.10  Babylonem]  scripta  pro  eo  quod  codex  exhibet  'Babyloniam'.  cf. 
cod.  A:  d<puc6uevoc  bi  6  Kdcavbpoc  etc  BaßuXurva. 

112.11  eduetum]  conicias  'seduetum'  coli.  cod.  Leid.  p.  789  cuveXdXrjccv 
'louXXw  XdOpa.  Syr.  p.  393  'da  näherte  sich  Cassander  dem  Iollas  und 
machte  ihn  zum  Mitwisser  seines  Geheimnisses'. 

112. 12  animum  ac  superbiam]  cf.  Liv.  22,  26,  1  et  Fabri-Heerwagen  ad  h.  1. 
p.  320.    'anirnus'  h.  1.  idem  fere  est  quod  'arrogantia'. 

112.13  uti  .  .  .  ne]  cf.  §  64. 

H2,i4  deinde]  quid  in  iis  quae  secuntur  narratum  fuerit,  intellegi  potest 
ex  Ps.-Call.  3,  31  p.  146  Muell.  cod.  Leid.  p.  789.  Arm.  p.  99.  Syr.  p.  398. 
Leo  p.  132, 10  sqq.  uerba  quae  tradita  sunt  intacta  reliqui.  conicias  haec 
fere:  'deinde  [Alexander]  Iollas  se  eifecturum  dixit,  cum  <( Alexander) 
diem  festem  agens  [cum]  amicorum  conuentum  habere  uellet'.  ceterum 
quae  hoc  loco  narrantur  ex  uberiore  quadam  narratione  in  angustum 
coacta  sunt. 

112.16  Onesicritns]  tüjv  irapabögiuv  dpx»Kußepvf)xr|c  ille  inprimis  in  numero 
eorum,  qui  Alexandri  uitam  fabulose  narrauerunt,  habendus  est  (cf.  etiam 
carminis  illius  aetatis  Byzantinae  initium  publici  iuris  factum  a  Steph. 
Kappio  'Mitteilungen  aus  zwei  griech.  Hss.   Vindobonae  1872). 

112.17  fuit  Perdiccas]  plura  nomina  exhibet  codex  A,  nempe  haec:  f^cav 
bt  ol  irap6vT€c  k\  TtcpMicac,  fuiXiavdc  [Medius],  TTüÖujv,  fXiujvaToc  [Leon- 
natns],  Kdcavbpoc,  fTT6K€CTOc  [Peucestes],  TTToXeuatoc,  Auc((Liaxoc,  <J>(Xnr- 
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iroc  ö  laTpoc,  N^apxoc  Kpnc,  Cxacdviup  [cod.:  N^apxoc  KpCxioc  avop;  corr. 
Schwarte],  'HpaicXclbnc  ö  0p$£  [cod.:  öpaE],  €üpoTma1oc  [cod.:  €üpu>inoc], 
'ApicTUiv  OapcdAioc,  <t>(Xtinroc  <6>  ^rixaviKÖc,  0iXUrrac,  M^vavöpoc.  cf. 
praeterea  Arm.  p.  99:  f\cav  bi  oi  irapovTec  cfcocr  TTcpMKKac,  McX^aypoc, 
TT€i8ujv,  Acowdroc,  Kdcavbpoc,  TTcuk^cttic,  TTToXcualoc,  Auduaxoc,  <t>(Xnr- 
itoc,  'OXK(ac,  €öu<!vr|ct  <t>(Xiinroc  ö  Urrpoc,  ISkapxoc  ö  Kpf|c,  'HpaKXelonc, 
€upoimaioc,  'Apfcrujv  4>apcdXioc,  <t>iXnrwoc  ö  pnxavtKÖc,  (fciXuVrac,  Mdvav- 
bpoc,  Adpbavoc.  uers.  Syr.  p.  393:  Perdikkas  [syr.  Priskos]  a.  Meleagros 
[syr.  Markanos]  u.  Lysias  u.  Python  [syr.  Priton]  o.  Rekitharos  u.  Cas- 
siodorus  u.  Nikolaus  u.  Kritias  u.  Heraklides  u.  Tarkana  u.  Philippus 
u.  Menander.' 

ferat  teon]  fort.   TTüBujv,  TTciOujv  Priton.  112,  ia 

Theoklus  ]  O^okXoc  uel  0€OKXnc. 

fstaion]  'Apicruiv.    ceterum  Stasanoris  uomen  latere  snspicatus  112,  iö 
est  Sehwartz. 

foratheus]  €üpuma1oc  (oriundus  ab  Europo,  oppido  quodam  Mace- 
doniae,  ut  recte  intellexit  Sehwartz). 

filicus]  'OXidac,  quod  nomen  latere  uidit  Sehwartz. 

praeter  Eumenem]  TTcpMKKac  tc  Kai  TTxoXcuaioc,  'OXKfac,  Auduaxoc,  112,20 
€ü^vnc,  "Avavbpoc  [=  "Acavopoc?]  praebet  cod.  A;  in  uers.  Arm.  p.  100: 
TTcpbbocac  Kai  rkoXcualoc,  'OXkCoc  Kai  Auduaxoc,  €üu^vnc  Kai  Kdcavbpoc. 

Cassandrum]  Asander,  Philotae  filius  intelligendus  uidetur  esse,  112,21 
de  quo  cf.  Wesseling,  ad  Diod.  18,  39,  6  [=  p.  2*8  ed.  Dind.].  Muetzell. 
ad  Curt.  10,  10,  2  p.  925.  Niese  p.  197  not.  3. 

que]  cf.  ex.  gr.  Fabri-Heerwagen  ad  Liv.  21,  6,  7.  112,22 

rerum  nonarum  studentes]  saepius  legitur  fnouis  rebus  studere', 
hoc  tarnen  loco  illud  uerbum  eodem  quo  adiectiuum  'studiosus'  modo 
cum  genetiuo  coniungitor. 

futura  foret]  sc.  potentia  uel  superbia  Alexandri.  112,2s 

foret]  cf.  Reisig  III  p.  321  not.  445. 

aceubanti]  'aceubanti'  recte  coniecisse  uidetur  Reitzensteio.  cod.  112, 25 
A:  toO  bi  'AXeSdvbpou  dvaKXiO^vroc  (cod. Leid.  cuvavaKXiOcVroc  autolc).  Arm. 
dvaKXie^vroc  toO  ßaaX^ux.  Syr.:  'als  nun  Alexander  sich  hingelegt  hatte 
und  sie  alle  vor  ihm  zu  Tische  lagen'. 

ueluti  sagittatus  esset]  cod.  A:  £Ea(<pvnc  ö  'AX^Eavbpoc  dvcßöqcev  112,27 
tüc  töEui  ircirriYibc  €tc  tö  f^irap  (cod.  Leid.  ircirXrjYuc^voc  biä  toO  f^iraToc. 
Arm.  irXriTclc  tö  rprap.  Leo  p.  132,  18  'subito  clamauit  uoce  magna  quasi 
lanceam  dedisset  illi  aliquis  in  iecore\    Syr.:  'Als  Alexander  getrunken 
hatte,  fühlte  er  augenblicklich  einen  heftigen  Schmerz'),  cf.  Plut.  Alex.  75, 3. 

<se>  conprimens]  i.  q.  dolorem  conprimens,  Tr|v  öbövr|v  IfKaprt- 
pneae 

animo  conscio]  cf.  ex.  gr.  Sali.  Cat.  14,  8.  lustin.  2,  6,  7  rmulieres  112,28 
male  sibi  consciae'. 

male  factum  est]  Plaut,  mil.  glor.  1331  sq.  et  Lorenz  ad  h.  1.  Lu-  112,2» 
cret.  3,  597  et  Heinze  ad  h.  1. 

cum  uomere  uellet]  cod.  A:  6  bi  'AX&avbpoc  dircpdcai  [cod.  biairc- 
pdcai,  corr.  Sehwartz]  ßouXöucvoc  xö  iroXo  toO  olvou  fjTrjcc  trrcpöv.  cTOicto 
[cod.  fjcOryro,  corr.  Keil]  fäp  oÖtujc  [cod.  toutuj,  corr.  Sehwartz]  £p.clv 
[cod.  4uu£vciv,  corr.  Keil]*  6  bi  "louXoc  ircpixpicac  tüi  <papudKiu  fbuwev 
aurw.  cf.  Arm.  p.  100.  Syr.  p.  393.  Leon.  p.  132,  25. 

quod]  quaedam  intercidisse  manifestum  est,  fortasse  'quod  fa-  112,31 
cere  solitus  erat'  (coli.  §  62),  cf.  cod.  A  dOicro  top  oötux  £u€lv.  Arm. 
p.  100  cIujOci  rap  outuj  noiciv.  Syr.  p.  893  'weil  er  gewöhnt  war,  manch- 
mal dies  zu  thun\ 

secum]  cf.  Fabri  ad  Sali.  Cat.  32,  1  p.  77.  "2. " 

Cassandrus]  cf.  Vell.  1,  16,  3  'Menandrus*.   Neue  'Formenlehre'  112,33 
vol.  1  p.  77  sqq.    cf.  §  96.  97. 

r 


Digitized  by  Google 


160  0.  Wagner: 

tradiderat]  fortaase  praestat  scribere  'tradit<um>  erat'. 
112,96  <Iollam>]  quae  in  cod.  A  leguntur  admodom  corrupta  sunt  uerba. 
gensus  eorum  hic  est  Cassandrum  in  Ciliciam  (elc  ÖXouc  KttXucac,  quod 
Keil  correxit  in  öpooc  KtXucac,  cf.  eandem  errorem  in  uera.  Arm.  p.  100 
elc  Ttdvra  xä  irorfipia)  profagisBe  ibique  aduentam  Iollae  fratris  ex- 
spectasse. 

U2,88  Macedoniam]  omiasa  ut  aaepius  praepoaitione  'in',  cf.  ex.  gr.  Caes. 
b.  civ.  3,  41,  1.  106,  1.  Reisig  III  p.  658  not.  660. 

inuersia  uerbis]  cod.  A:  b\ä  aiueuuv  xpdtyac,  Arm.  p.  100  ciiueioic 
Ypdipac  irpöc  aiiTÖv  iJbc  xö  e*pxov  exeX&Oti.  Syr.  p.  394:  "da  schrieb  Cas- 
sander  nach  Macedonien  an  seinen  Vater:  'das  Werk,  am  deswillen  ich 
hierher  gekommen  war,  ist  zur  Thatsache  geworden  und  ist  gut  zur 
Ausführung  gekommen'."  'inuerais  uerbis'  hoc  loco  i.  q.  'ambiguis  uer- 
bis',  quae  Antipater  in  aliam  atque  eam,  quae  proprio  iia  subiecta  erat, 
sententiam  facile  accipere  potuit.  cf.  Lucret.  1,  642.  Ter.  Haut  timor. 
372.  Quintil.  8,  6,  44. 

ii5,i       ceteros  amicos]  cf.  §  28  rcum  ceteris  amicorum  filiis'. 

119,8       ubi  silentium  esse  Bensit]  cf.  §  21. 

ns,9  quadrupes]  i.  e.  per  manus  et  genua  reptans.  cod.  A:  xexpairobicxl, 
cf.  Arm.  p.  101.  Syr.  p.  394  'er  ging  auf  seinen  Händen  und  auf  seinen 
FüTBen'.  Leo  p.  133,  17  'manibna  pedibusqae'.  ad  ea  quae  secuntur  cf. 
etiam  Arr.  7,  27,  3. 

119,6       protinus  progressus]  cf.  §  36  (ex  coni.). 
interim]  i.  q.  interdum. 

H8,6  currentem]  'accurrentem'  coniecit  Reitzenatein,  cf.  irpocxp£xoucav 
cod.  A.  Arm.    'sequentem  se  cursu  ualidissimo'  Leo  p.  183,  21. 

ut  ea  se  posset  praeterire]  possia  etiam  'ut  ea,  ei  posset  [fieri],  prac- 
teriret'. 

us,8       nancta  gemitum  flentis]  cf.  Arm.  p.  101:  6  cxevaxudc  *AXe£dv6pou 

ciravlurc  dvaanuvoOvxoc  iKdXei  Kai  U>cY|Y€i  töv  cxevaxuöv  'PujEdvnc.  for- 

tas8e  scribendum  'persequens'. 
113,10      alleuauit]  cf.  Arm.  p.  101  avri\  bt  i\  yuW|  irepmXaKetca  aüxiy  e*<pn/ 

"KaxaXetneic  Ipt,  'AX&avope,  ceauxdv  elc  Ödvaxov  bouc;"  ö  bi  eliiev  ktX. 

cf.  Syr.  p.  394.  Leon.  p.  133,  24  sq.   do  uerbo  'alleuandi'  cf.  Muetzell. 

ad  Curt.  6,  4,  18  p.  436. 
U3,ii      paruum  fructum]  ea  uerba  apud  Ps. -Call,  uitiose  tradita  esse 

apparet. 

113,12      mihi  inmortalitatem  ademisti]  cf.  Arr.  7,  27,  3  eltcelv  öxi  eq>0<3vr|C€V 

dpa  aöxCD  b6lt)c  xf\c  ic  äirav,  die  Geiu  bt\  Yexeviiuevuj. 
Iis,  u      diluxit]  cf.  §  16. 
na,  15     ut  ne]  cf.  §  64. 

113,17      Combalum]  cod.  A:  Kaußoßd<pnv,  Arm.  K6ußa<pov  (cf.  nomina  propria 

Koußdßoc,  Köußaqpic). 
113,23      audiuit]  sc.  'tumultum',  cf.  §  56. 

113.25  ita  uti]  ujctc  A,  Leid. 

113.26  portam]  cf.  infra  'altero  oatio'. 

113.27  cum  singulis  tunicis]  cf.  Plut.  Alex.  76,  4  ev  toic  x»xüjci  Ka8'  evä 
ndvrec  iräpd  rf\v  icXivnv  irape£r)X9ov  Arm.  p.  101  uovoxlxuivac.  Leo  p.  135, 
1  'cum  uno  uestimento'.  [Plut.  Alex.  71,  4  dvoirXoi  Kai  uovoxlxujvecl. 
ceterum  'salutandi'  uerbum  parum  eleganter  paucis  uocabulis  interiectis 
duplicatur  qnamobrem  cum  Reitzensteinio  'uiaitabant'  scripsi. 

113,30  Peuculanus]  cod.  A:  TTeuKäoc,  Arm.:  TTeuKaXuioc,  Syr.:  Phainokles, 
Leo  p.  135,  6  'Speleucos\ 

natua]  aut  ex  dittographia  ortum  et  delendum  est  aut  quaedam 
interciderunt,  ex.  gr.  '<ignobili  loco>  natus',  cf.  cod.  A:  t#  uev  eloei 
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oük  äTrp€irf)C  [cod.  cöirp.],  töiutiri^c  bi  ouocuiäc  Td&wc  6<pnTOüU€voc.  cf. 
Arm.  p.  102.  §  46  'haud  ignobih  loco  orta'. 

qai  cum  partera]  poit  haec  uerba  quaedam  intercidisse  mani-  H3,Sä 
festum  est.  cf.  Ps.-Call.:  £ir'  draGCu  n£v,  'AX&avope  ßaciXeO,  <t>(XiTnroc  ö 
iraxf|p  cou  faSev,  £rr'  dyaOCu  bi  Kai  cu,  ßaciXeO.  fuit,  cum  comcerem:  rrex 
fuit  Macedoniae  <  utilissimus,  etiam  tu  rex  fuiati>  utilissimus,  qui' 
etc.  uerba  quae  secuntur  sie  emendauit  Schwartz:  'qui  tuam  patriam 
Macedoniam',  cf.  Syr.  p.  395  'weil  du  uns  berühmt  una  gefeiert  gemacht 
habt*,    equidem  praeferam  coniecturam  Reitzensteinii ,  qui  scribi  iussit: 

rqui  cum  partem  (eo>  laudinm  extulisti'  e.  q.  s.  longiorem  hoc 

loco  extitisse  orationem  ratus,  qua  Philippus,  qui  re  uera  partem  tantum 
Macedoniae  initio  tennerat,  ut  rex  utilissimus  cum  rege  gloriosissimo 
Alexandro  conferebatur.  cf.  ad  formam  flaudium'  Neuium  'Formenlehre' 
uol.  I  p.  272.  ceterum  'a'  et  'au'  a  librariis  saepissime  confundi  do- 
cuit  nos  Theod.  Birt  (Rhein.  Mus.  uol.  62  'Erg.-heft'  1897  p.  89  sqq.  et 
p.  203  sq.). 

aequares]  estne  scribendum  'aequaret'?  cf.  cod.  A:  coO  tcAcutuivtoc  ns,ss 
koXöv  icri  Kai  Mawodvac  cuvairo6av€tv  coi  Ttü  Troincavxi  MaKeöovtav  dEtav 
toO  Aiöc. 

perierunt]  cod.  A:  diröXujXcv  MaKeoovta.  113,34 
ut  animo  forti  esset]  cod.  A:  £n<paav  irroielxo  irapaKX/|C€wc.  113,86 
epistulam  quam  ad  Rhodios  scripserat]  haec  epistula,  quae  in  hac  114,1 
epitume  ab  testamento  Alexandri  seiungitur,  apud  Pseudo-CalliBthenem 
non  exstat  nisi  quod  quaedam  eius  partes  testamento  ipsi  insertae  sunt. 

eenatu]  hanc  datiui  formam  retinui,  ct.  Reisig  'Vorlesungen*  I 
p.  140  et  ibid.  not.  90.  Kühner  I  p.  246  sq. 

patrii]  scripsi  coli.  §  123  'Hercules  patrius  noster'.    Plut.  Alex.  ii4,s 
2,  1  Tip  t*v€i  irpdc  iraxpöc  u£v  f\v  'HpaKktibtyc  dirö  Kapdvou.  'patrius' 
eodem  sensu  quo  irarp^oc  usurpatur.    Tibull.  2,  1,  17  'di  patrii'. 

nostri]  'progressi'  intercidisse  uidetur.  ex  iis  autem  quae  secun-  114,4 
tur  nihil  ehei  potest,  cum  auetori  epitomes  ipsi  Graeca,  quae  uertit,  uerba 
uitiis  quibusdam  inquinata  ante  oculos  fuisse  uideantur.  Reitzenstein 
et  exitum  prioris  enuntiati  et  initium  alterius  excidisse  ratus  coniecit: 
'nos  ultra  columnam  Herculis  patrii  nostri  finis  usque  ...  ab  hominibus 
abeuntes'. 

abeuntes]  i.  e.  'e  uita',  nisi  praestat  scribere  'obeuntes'.  cf.  §  115 
rad  deos  abisse'. 

quocirca]  cf.  bi6  cod.  A.  Arm.  uerba  quae  secuntur  sie  emendauit  114,7 
Kroll:  'quod  ergo  iacebat  in  uestro  oppido'. 

memorem]  i.  q.  'gratum'.   8chwartz  coniecit  'memoria  teneretis',  114,9 
sed  codicis  scriptum  ne  ipsa  quidem  omni  caret  probabilitate.    ad  rem 
cf.  Plut.  Alex.  34,  2. 

praescripsimus]  uerba  quae  secuntur  sie  inter  se  cohaerent:  'ut,  114,12 
quod  cuique  dari  iussimus,  <id>  ex  pecunia  regia  <cuique>  dandum  cu- 
rarent'. 

auri  signati  talenta]  TdXavxa  vo|j(cuaToc.  cf.  ad  h.  1.  infra  §  118.  114,14 
medimmum]  Semper  retinui  hanc  scripturam,  cf.  'columma'  et  alia 

exempla  apud  Lindsay-Nohl.  rdio  lat.  Sprache'  p.  81. 

XL]  infra  §  118:  XXX.,  quem  numerum  in  'XXXX'  mutaui.  114,15 
aequum  est]  cum  ablatiuo  coniunetum,  cf.  Plaut.  Bacch.  488.  114,17 
cum  cura  curare]  cf.  Plaut.  Pers.  198  'rem  hanc  cum  cura  ge-  114, 18 

ras'.   Liy.  89,  41,  6  'alqd  cum  cura  exsequi'.   Fabri  ad  Sali.  lug.  64,  1 

p.  283. 

ad  aurem]  cf.  'dicere  in  aurem',  'in  aurem  loqui',  'ad  aurem  114, 19 
inuocare',  'ad  aurem  ineusurrare'. 
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114.25  Isnienian]  est  tibicen  ille  apud  Ps.-Call.  quoque  1,  46  commemo- 
ratus.    cf.  praeterea  Arm.  p.  104. 

Thebaeorum]  §  120  'Thebanis'.  ceterum  uerba  aperte  uitiosa  sunt, 
quae  mihi  non  conti  git  ut  expedirem.  pro  quibus  haec  fere  ecribenda 
esse  suspicatQs  est  Keitzenstein :  rut  rex  Thebaeorum  <^ciuitatem^  testa- 
mento  tractasset  ^edocuit^.    eo  diligentia'  e.  q.  s. 

114.26  leuabat]  Arm.  p.  104  äirTjXXdxOq  tujv  ttoXXujv  oXyujv. 

dolores  eins  dies  V  produxeratj  i.  e.  cataplasma  effecir,  ut  dolores 
per  dies  quinque  intermitterentur. 

114.27  poculum]  Arm.  p.  104  itdXtv  'löXXac  tö  irorfipiov  9apuaKoiroir|cac  itap- 
€tx«v  aöxtü. 

iu,28      desperari  se]  cf.  Krebs  'Antibarbarus'  I  p.  389  8.  u. 

H5,i       Ptolomaeum]  codicis  scripturam  sie  correxit  Scbwartz  coli.  uers. 

Arm.  p.  106:  t6v  bt  TTroXcuatov  kaxnfy  irapaKaGicduevoc  €lti€v.  t9i  Kol  cu 

€lc  AtYuirrov  Kai  toO  eujuaroe  f|uujv  imueXoO. 
ii5,2       Aegyptum]  cf.  ad  §  100  fMacedoniam\ 

ii5,8  in  aurem  dixit]  Arm.:  Xcirrwc  iXdXricc  cüv  aüTw,  Vva  uq  Tic 
dKoucrj. 

115.4  conixus]  cf.  Fabri-  Heer  wagen  ad  Liv.  21,  36,  8  p.  126.  Kühner  I 
p.  669  8.  v.  'nitor'. 

115.5  aeeipe  me]  Arm.:  Kai  vOv  irapäXaße  £u£,  'HpdKXcic  Kai  'AOnvä,  Kai 

ÜU€tC  fiv6p€C  7TdvT€C  X«fp€T€. 

115,8  collapsa  est]  Arm.:  ^jßoOX€TO  -rrpdc  toüc  iröoac  xoO  dvbpoc  auTf^c 
'AXcEdvbpou  Trlrrretv.    discrepat  panlo  epitomes  auetor. 

ad  pedes  so  aduoluit]  i.  e.  'proeubuit'.  cf.  Sen.  de  ira  2,  84,  4 
['pedibus  se  aduoluere'],  a  Sali,  et  Tac.  uerbum  'aduolueudi  se*  cum  sim- 
plici  accus,  coniungitur,  ex.  gr.  'genua'. 

hanc  Olcias]  cf.  Arm.:  Kai  Xaßibv  xfjc  x«poc  aüxf|v  'OXKtac  i\rar€ 
irp6c  'AX&avbpov. 

ii5,i2  nutu  commendationem  fecit]  Arm.:  KOTaveOuiv  (pavcpuic  dv^bciEcv 
tmueXwc  irapaöctc. 

116.14  annos  tres  et  XXX  natus]  Ps.-Call.  3,  86  et  cod.  Leid.  p.  791: 
ftrjccv  ö  'AX&av&poc  Irr]  TpidKovra  Wo.  Syr.  p.  898:  'zweiunddreifsig 
Jahre  und  sieben  Monate'.  Arm.  p.  106  irr]  TpidKovra  Tpia.  lul.  Val. 
p.  168,  10  et  Leo  p.  136,  8:  'triginta  et  tres'. 

annos  XIII]  Ps.-Call.  8,  86  £ßatfX€UC€v  Irt]  iß'. 

115.15  uitam  commutauit]  cf.  u€TaXXdTT€iv  (töv  ßtov).  Sulpic.  ap.  Cic.  ad 
fam.  4,  6,  3  'mortem  cum  uita  commutare'.  r uitam  commutare'  inue- 
uitur  etiam  apud  Lactantium. 

nondum  etiam]  cf.  Landgraf,  ad  Cic.  pro  Rose.  Amer.  §  23  p.  176. 
Fabri  ad  Sali.  lug.  31,  20  p.  238. 

115.16  quid  rei  esset]  cf.  Liv.  3,  17,  2  'quid  hoc  rei  est'?  Curt.  10,  2,  17. 
115,18      alueum]  uertit  XdpvaKa  (Ps.-Call.  8,  34.  cod.  Leid.  p.  791.  Arm. 

p.  106),  cui  uocabulo  non  solum  notio  'arcae'  subeet  sed  etiam  'nauis', 
quo  sensu  uox  'alueus'  quoque  aeeipitur. 

collocant]  'collocandi'  uerbum  hoc  loco  cum  praepositione  'in'  se- 
quente  accusatiuo  coniunetum  est,  cf.  ex.  gr.  Sali.  lug.  61,  2.  Krebs 
'Antibarbarus'  I  p.  269  8.  u.  Reisig  III  p.  716  sq. 
U5,i9  diadema]  supra  §  2  legitur  altera  huius  uocabuli  forma  (neutr. 
gen.),  sed  cf.  Pomponium  apud  Priscian.  p.  200,  8  ed.  Hertz.  Georges 
'Lexikon  der  latein.  Wertformen'  8.  u.  Kuehner  I  p.  316  y. 

in  eundem]  i.  o.  'alueum'. 
115,20      multos  odores]  ad  rem  cf.  Diod.  18,  26,  3. 

mille]  cf.  Woelffiin  'Archiv'  IX  (1896)  p.  180  sqq. 

combustus]  alibi  non  exstat  hoc  uocabulum,  quod  significare  uidetur 
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'suffimentnm'  (quod  comburitur).   ad  rem  cf.  Arm.  p.  106  cncßaXev  oÖTfJ 
M&i  v^chjutiköv  Kai  äXdnv  ^aTiKfiv. 

pallinm]  i.  q.  rlodix\  cf.  Friedlaender.  ad  luven.  6,  236.  ad  rem 
cf.  Diod.  18,  26,  4. 

per  praeconem  silentio  facto]  cf.  Liy.  48,  16,  8  'audientiain  fa-  ii5,2S 
cere  praeconem  iussit'.   Plaut.  Poenul.  prolog.  11. 

Perdicca]  cf.  Nipperdey-Lup.  ad  Nep.  Ale.  3,  1. 

bene  dicere]  cf.  €ü<pn.U€lv  ('fauere  lingua').  ii5,25 

Olympiade  matre]  Ps.-Call.  3,  33  ßaciXeoc  'AXcEavopoc  uldc  "An-  115,27 
utüvoc  Kai  'OXujimdboc.    cf.  praeterea  Arr.  3,  3,  2  Kai  Tt  Kai  airrdc  xr)c 
Y€v€C€u>c  tt^c  ^auTOÖ  ic  "Anuiuva  äWqpcpc.    cf.  Arm.  p.  102  et  103. 

si  mihi  ex  Roxane]  cf.  cod.  A.  Arm.  p.  103.  Syr.  p.  396.  Iul.  Val.  115, 28 
p.  166,  1  sqq.  Leo  p.  127,  20  sqq. 

rex  esto  . . .  imperator  sit]  apparet  auetorem  epitomes  in  iis  quae  115,29 
secuntur  eloquendi  uarietate  baud  ineleganti  usum  esse,  cuiua  rei,  cum 
per  se  perspicua  sit,  exempla  enumerare  supersedeo. 

Arrhidaeus  Pbilippi  filius]  ex  Pbilinna  saltatrice,  cf.  Plut.  Alex. 
77,  5.  Diod.  18,  2,  4.  Justin.  9,  8,  2  etc.  de  scriptura  nominis  cf.  Ruehlii 
adnot.  crit.  ad  lustin.  1.  c.  p.  XXVII.  cod.  A:  'Apabalov,  Arm.  'Apibaiov, 
Syr.  'Aradäus',  Val.  'Aristeum',  Leo  'Aridaeus'. 

si  mihi  filia]  cf.  cod.  A.  Arm. I.e.  Syr.  1.  c.  Iul.  Val.  p.  166,  3 sqq.  115,30 
Leo  p.  128,  2  sq. 

educandam  collocandamque]  esse  banc  filiam  Macedonibus  non  ii5,3i 
dicitur  in  cod.  A,  Arm.  Syr.,  apud  Val.  et  Leon. 

ipai  sibi  regem  cooptent]  cf.  cod.  A:  £Xlc6iucav  MaKebövcc  [cod.  110,32 
MaK€Öociv]  8v  ^öv^  ßouXujvTat  ßaaXla,  läv  nfj  ßoüXwvTat  'Apabalov  t6v 
<t>iXfmrou  ulöv,  Arm.  1.  c.  Syr.  1.  c.  Val.  p.  166,  4.  Leo  p.  128,  2  sq. 

Olympiadi  matrij  cod.  A:  i ...  im  bt  £ctui  'OXuumdbi  kotoik^Iv  Iv  115,3s 
Pöbip  ktX.  Arm.  1.  c.  Syr.  1.  c.  Val.  p.  136,  7  sqq. 

alibi  <ni>  uoluerit]  cod.  A:  £av  bi  uf|  ßooXnxai  KcrrotKeTv  Iv  'Pooiy 
ktX.  Val.  p.  166,  8  sq. 

denturque]  cod.  A:  Xaußdvouca  xäc  aüräc  irpocöbouc  ktX.    Val.  n«,i 
p.  166,  9  sq. 

Leonnato]  cf.  cod.  A  ('AXcuiva).  Syr.  p.  397  (Pidasdron).  Val.  p.  166,  116,2 
12  sq.  (Pbilonam).  Arr.  ap.  Pbot.  bibl.  cod.  92  tt^c  bi  £<p'  '€XXncir6vTiu 
<t>puyiac  Acowdxoc.  Dexipp.  ap.  Phot.  bibl.  cod.  82.  Diod.  18,  3,  1.  Curt. 
10,  10,  2.  lustin.  18,  4,  16.  omnino  conferas  uelim  satraparum  nomina 
tradita  in  Arriani  historia  successorum  Alexandri  (Arriani  tujv  uct' 
*AX«avbpov  libri  septimi  fraguienta  edidit  R.  Keitzenstein ,  Vratialauiae 
1888). 

uxorem]  cf.  cod.  A.    Val.  p.  166,  18  sq. 

ftanquam]  fortasse  ex  dittographia  ortum  est,  nisi  praestat  sta- 

tuere  'tamquam  uxorem'  idem  ualere  quod  ujc  Yuvafra. 

Cleonicam]  in  cod.  A  exstat  KX€oS(Kq.  nomen  omisit  Valerius.  ii6,s 
Eumenem]  cf.  cod.  A.  Syr.  p.  397.  Val.  p.  166,  14  sq.  Leo  p.  128,  um 

4  sq.  (Simeon).  Arr.  1.  c.  Dexipp.  1.  c.  Diod.  1.  c.  Curt.  10,  10,  3.  Justin. 

13,  4,  16. 

qui  mihi  gratus  fuit]  uix  sanum  crediderim  nocabulum  'gratus'. 
cod.  A:  Tip  (mouvtjuaTOYpdipuj.  Leo  p.  128,  4  'Simeon  notarius'.  quam- 
obrem  coniecit  Schwartz  ra  secretis'.  cf.  §  117  rqui  mihi  armiger  fuit'. 
sed  cf.  p.  115,  17  fqui  in  gratia  erant'. 

insulas]  cod.  A:  touc  bi  vqcujÜTac  ä<p(n,av  dXeuOipouc.  Val.  p.  166, 
15  sq.  Leo  p.  128,  6. 

sua  quaeque  possideant]  cf.  Fabri  ad  Sali.  Cat.  43, 1  p.  98.  Fabri-  n«,5 
Ueerwagen  ad  Liv.  22,  55,  8  p.  404. 

legibus  suis  utantur]  noXiT€u€iv  aörovöuouc  ueitit. 
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116,6  Pamphyüae]  cf.  cod.  A:  TTanq>uXiav  bi  Kai  KtXtirfav  ^'Avn^YOvqi. 
Syr.  p.  397  'über  Pamphylien  and  Lycien  soll  Antigonus  herrschen'.  Val. 
p.  166,  16  'Antigonus  Cariae  praesit'.  Leo  p.  128,  6  sq.  rLiciae  et  Pam- 
pbiliae  atque  Phrygiae  eit  pnnceps  Antigonus'.  Arr.  1.  c.  TTan<pOXu)v  bi 
Kai  Aukuuv  Kai  «Ppuxiac  xflc  ucYdXnc  'AvxIyovoc.  Dexipp.  1.  c.  Diod.  18, 
3,  1.  Curt.  10,  10,  2.  lustin.  13,  4,  14.  quibas  ex  locis  concludi  potest 
hoc  quoque  loco  scribendom  esse:  Tamphyliae  Lyciae  <Phrygiae>  ma- 
ioris  Antigonum'. 

Antigonum]  codex  praebet  'Antiochum'.    eodem  errore  praebent 
codd.  ap.  Ps.-Call.  8,  33  p.  150  'Avt(oxov. 

iifi,7  Ca8sandrum]  cf.  Jul.  Val.  p.  166,  17  '(Antigonus  Cariae  praesit)  Ca- 
sanderqoe  Boeotiae'.  —  Leo  p.  128,  7  (uerba  corrupta).  —  consentit  autem 
epitome  cum  Arr.  1.  c.  Kapwv  bi  Kdcavöpoc,  cf.  Dexipp.  1.  c.  Kapuiv  bi 


seling  ad  Diod.  18,  89,  6  p.  287,  89  [p.  248  Dind.]).  Diod.  18,  8,  1  'Acdv- 
opiu  u£v  Kap(av,  Curt.  10,  10,  2  rin  Cariam  Cassander',  lustin.  13,  4,  15 
'Cariam  Cassander'. 

qni  ffarus  uocatur]  cf.  cod.  A  qui  (omisso  Antipatri  nomine)  baec 
aperte  corrupta  uerba  praebet,  quae  quin  huc  referenda  sint  non  dubito: 
xouxujv  bi  irdvxurv  u^xpi  xurv  Ivtöc  "AXuoc  Tioxauoö  x^P«  irapcx^xui,  cf. 
Val.  p.  166,  17  sq.:  reisque  Omnibus  praeesse  Antipatrum  oportebit'  et 
Leon.  p.  128,  8  (corrupta  sunt  uerba,  cf.  Landgraf,  ad  h.  1.).  neque  enim 
Pharus  insula  hic  ullum  locum  habere  potest,  immo  de  Halye  flumine 
cogitandum.  prorsus  autem  discrepant  quae  apud  Arr.  1.  c.  Dexipp.  1.  c. 
Diod.  18,  8,  2.  lustin.  13,  4,  5  de  Antipatro  leguntur.  cetemm  cf.  ex. 
gr.  Sali.  Cat.  55,  8  'locus,  quod  Tullianum  uocatur'.  lug.  18,  11  rloca, 
quae  Numidia  appellatur'. 

116,9  Nicanor]  discrepant  et  Arr.  1.  c.  <PiXujxac  bi  KiAitdac,  Dexipp.  1.  c, 
Diod.  18,  3,  1.  Curt.  10,  10,  2.  lustin.  13,  4,  12  (apud  quos  Nicanoris 
nomen  prorsus  non  exstat)  et  Ps.-Call.  cod.  A,  qui  Ciliciam  Antigono 
attribuit  nomenque  Nicanoris  non  exhibet  (idem  ualet  de  Syr.  et  Leone, 
nisi  quod  8yr.  p.  397  praebet  'über  Cilicien  Pior'  et  Leo  p.  128,  8  'Anti- 
pater  Ciliciam'). 

Cariae  Cassandrum  praeesse]  mera  dittographia. 
Syriae] Syr.  p.  897  'über  Syrien  und  bis  zu  den  Flüssen  hin  (soll 
herrschen)  Python'.  Val.  p.  166,  18  'Uton  Syriae  rector  esto\  Leo 
p.  128,  8  sq.  'Siriam  magnam  Pithoni';  apud  Arr.  1.  c.  Dexipp.  1.  c. 
Diod.  18,  8,  1.  Curt.  10,  10,  4.  lustin.  13,  4,  13  TTCxurv  uel  TTuOujv  Me- 
diam  eortitur,  quae  hoc  quoque  loco  intellegenda  est,  cum  Syria  Coele 
et  Syria  Mesopotamia  dinertis  uerbis  excludantur. 

ii6,n  Babylonemj  in  cod.  A  haec  exstant:  xf)c  bi  BaßuXujv^oc  Kai)  rr\c 
Trpocr|KOucrjc  aöxf^c  C^Xcukov  örrXo<p6pov,  quae  Muelleru  sie  snppleuit:  rf\c 
bi  B.  Kai  xfle  TrpoaiKOucnc  aoxrj  caxpdirrjv  €tvai  kcXcOuj  C  ö.  cf.  Syr.  p.  397 
'über  dieses  Babel  hier  soll  der  gewappnete  Seleucus  herrschen'.  Val.  p.  166, 
19  sq.  'Babyloniae  uero  et  adiacentium  regionum  [auetor  epitomes  scri- 


cum'.  Leo  p.  128,  9.  —  Dexipp.  1.  c.  BaßuXwvbuv  bi  Kai  xfle  ula]c  xujv 
troxauiöv  TiTprjToc  Kai  €ü<ppdxou  xurv  u£v  C&cukoc,  xf)c  bi  Ntecoiroxaufac 
'Apx^Xaoc  r^pxc  Diod.  18,  3,  8  "Apxiuvi  bi  (upocuOpicc)  xnv  BaßuXwvlav, 
'ApKeciXduj  bi  M€coiroxafi(av.  (4)  CÄcukov  b*  £xaEcv  £irl  xfjv  linrapxtav 
xurv  txatpujv  kxX.  lustin.  13,  4,  17  'summus  castrorum  tribunatus  Se- 
leuco  cessit'. 

U6,i3  Meleagro]  eundem  nominant  cod.  A.  Syr.  p.  397.  Val.  p.  166,  20. 
Leo  p.  128,  10.  Laomedonti  autem  Syriam  et  Phoenicen  datas  esse  te- 
stantur  Arr.  1.  c.  Dexipp.  1.  c.  Diod.  18,  8,  1.  Curt.  10,  10,  2.  lustin. 
13,  4,  12. 

U6,i4      Ptolomaeo]  cf.  cod.  A  (corrupta  sunt  uerba).  Arm.  p.  108.  Syr. 
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p.  397.  Val.  p.  166,  22.  Leo  p.  128,  10.  Arr.  1.  c.  Dexipp.  1.  c.  Diod.  18, 
8,  1.  Curt  10,  10,  1.  last  13,  4,  10. 

Cleopatram  sororem  meam]  cf.  cod.  A.  Arm.  1.  c.  8yr.  1.  c.  [per-  n«,  u 
yeram:  rdie  Schwester  des  Weibes  Alexanders'].  Val.  1.  c.  Leo  p.  128, 11. 

regiones  quae  inter  Babylonem]  <l>avoKpdxnc  Perdiccae  nominis  loco 
iauenitur  in  cod.  A  in  uers.  Syr.  p.  397  ('Priskos'),  apud  Val.  p.  166,  24. 
discrepat  Arm.  1.  c:  xfl.c  bi  tirdvu»  rf\c  BctßuXwvtec  x^P«c  M*XP»  twv 
BaKTpiavdrv  caxpdTrnv  diroqpnvdxujcav  Kai  £inu€Xnxf|v  TTcpMKKav  ktX.  [hnc 
non  faciunt  Arr.  1.  c.  Dexipp.  1.  c.  Diod.  18,  8,  4.  Curt.  10,  10,  4.  Justin. 
13,  4,  5]. 

eique  uxorem  Roxanen]  cf.  cod.  A.  Arm.  L  c.  Syr.  1.  c.  Val.  p.  166, 25.  ne,  n 
populo  Rhodiensi]  cf.  §  108.  H6,i8 
CCC  <  talenta)]  cod.  A:  xpucoO  xdXavTa  xc\  Arm.  p.  102  xpvcä  H6,i9 

vouicuaxa  xdXavxa  TpiaKÖaa.    [Syr.  p.  396  de  Thebanis.] 

XXXX]  lectio  codicis  A  corrupta  est.  Arm.  p.  103  xpify>€ic  xec-  116,20 

capdKovxa. 

<CC  milia>]  cf.  §  108.  consentiunt  cod.  A  (clxou  iXeuOcptac  l£  Alxvnr-  ne,  21 
xou  .  .  .  (ucMuvouc)  ,ß  [cod.:  cß],  Kai  Ik  xflc  'Ac(ac  .  .  .  irupoO  (ucbiu}- 
vouc  ,ß.).   Arm.  p.  108  (nisi  qaod  tantam  irupoO      AIyoittou  uebiuvouc 
bicuupiouc  exhibet)  Syr.  p.  396  (perperam  de  Thebanis). 

praeeidiumque]  cf.  §  107.   cod.  A:  bid  Kai  Stpäipaucv  <ppoupdv  116,22 
iEaTaxctv  xr)c  iröXeurc.   Arm.  p.  102. 

exigerel  i.  q.  §  107  'educere',  iEdvciv.  116,2s 

Aegypti]  cf.  Val.  Max.  4,  1,  15  'Aegypti'.  Nep.  Milt.  2,  4  'Cherso- 
nesi'.  Reisig  III  p.  648  not. 

aari  signati  talenta  . . .]  ex  cod.  A  nihil  elioi  potest,  cf.  autem  110, 24 
Arm.  p.  102  vouicuaxa  xpucou  [xdXavxa  xikxa;  Syr.  p.  396  'Dariken  <im 
Gewichte  von>  hundert  Pfund'. 

Ptolomaeus]  cf.  Svr.  p.  896  'wenn  PtoIemäuB  dorthin  kommen  11s,  25 
und  meinen  Leib  dorthin  bringen  wird'. 

ubi  id  corpus  ponatur]  i.  e.  condatur,  loculum  fieri  iubeo  etc.  116,26 

ex  auri  talentis  CC]  ttucXov  XPUC0ÜV  [ood.  -dv]  dird  xaXdvxmv  c . 
discrepant  Val.  p.  166,  27.  et  Arm.  p.  103  dird  bicuupiujv  xaXdvxuiv.  Syr. 
p.  897  '250  Talente  schwer'. 

Thebanis  Boeotiis]  cf.  cod.  A.  Arm.  p.  102.  Syr.  p.  396.  116,27 

auri  signati  talenta  .  .  .]  Syr.  p.  896  'dreihundert  Goldtalente',  ne.ss 
qui  tarnen  locus  fortasae  ad  Rhodios  referendus  est;  ex  ceteris  autem 
nihil  elici  potent. 

Atheniensibus]  Arm.  p.  103:  clc  'AOfjvac  x*Turva  Kai  xpocoOv  6po-  H6,so 
vov  'A8r|v$,  iv  xii)  KaXil»  xtü  tirdvw  TTapOevüJvi.  Syr.  p.  897  'ein  könig- 
liches Gewand  von  mir  und  meinen  goldenen  Thron  soll  man  der  Stadt 
Athen  für  den  Tempel  der  Jungfrauen  senden'.  Leo  p.  136,  18  sqq.  'tunc 
dixerit  Athena  in  templum  Apollinis  peplona  id  est  trabeam  auream  et 
auream  sedem'. 

fspeculis]  Keil  coniecit  'peculiaris't  Schwartz  'regalis'.  116,31 

in  aedem  Innonis  Argis]  cod.  A:  dirocxtfXat  bk  etc  aTx0  [sie;  116,32 
Atxdc  Mueller.]  xnv  'AXcEdvbpou  xoO  ßaciX^ujc  iravoirXiav  Kai  xPu*oO  v€- 

vouicu^vou  [cod.  X  vv.  corr.  Muell.]  xdXavx<a>  . . .  x$  'HpaicXCt  kxX.  Arm. 
p.  103  dirocxelXat  bt  €lc  "Apxoc  xtf)v  iravoirXiav  'AXcEdvbpou  xoO  ßaaXiuic 
dKpoOlvia  xtji  'HpaKXet,  xr)  bk  iröXci  xpueä  vouicuaxa  ^Kaxov  irevxf|Kovxa 
xdXavxa.  Syr.  p.  397  'alle  meine  WaffenrüstnngsstÜcke  soll  man  nach 
Persien  senden  samt  150  Talenten  Gold'.  Jul.  Val.  p.  167,  2  sqq.  'Argos 
autem  mitti  arma,  quibus  ipse  usus  sum,  et  auri  signati  drachmas  qum- 
quaginta  caque  Herculi  consecrari  uolo'. 

Apollini]  cod.  A:  dirocxtfXat  bt  Kai  etc  AeAqpoüc  xüVv  iXccpdvxwv  117,1 
xouc  öbövxac  Kai  xuiv  bpaKÖvxwv  xäc  bopäc  Kai  <pidXac  xpucac  it'.  Arm. 
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p.  104  idem  fere  praebet,  nisi  quod  <pidXac  xpucdc  *koxöv  Kai  &okxuX(ouc 
öokIuouc  iKaxöv  exhihet.  Syr.  p.  397  'dem  Tempel  der  Götter,  welcher 
in  Makedonien  ist,  (soll  man  senden >  goldene  Köpfe  von  Drachen  (im 
Gewichte  von^  100  Talenten  und  100  goldene  Ringe  und  1000  elfen- 
beinerne Becher*.  Val.  p.  167,  4  sqq.  rDelphos  quoque  mitti  praecepi, 
eboria  quod  in  anla  mea  fuit,  dracouuinque  terga  et  pateras  aureaa  tre- 
decim'. 

117,8       Müesiis]  cod.  A:  xpucfou  vouicuuxoc  xdXavxa  pvf.    Syr.  p.  397  f150 
Talente'.  Val.  p.  167,  8  rauri  signati  drachmas  centum  et  quinquaginta'. 
ii7,s       Cnidiis]  lectio  codicis  A  corrupta. 

ii7,4  ^ihi]>  imperator  ait  Taxilee]  cf.  paulo  infra:  fibi  imperator  sit  Po- 
ru*\  praeterea  cf.  cod.  A.  Arm.  p.  104.  Val.  p.  167,  20  sqq.  Dexipp. 
1.  c.  flcav  bi  äpxovT€C  'Ivbüiv  u£v  äirdvxujv  TTiiipoc  Kai  TaECXric*  äXX'  ö 
u£v  TTCupoc  oi  iv  picw  'Ivboü  iroxauoü  Kai  Toäarou  viuovxai,  TaEiXqc  bi 
xiiiv  Xonrujv.    lustin.  13,  4,  20. 

117.6  Parapanisadarum]  cf.  Dexipp.  1.  c.  Diod.  18,  3,  3.  last.  13,  4,  21. 
cod.  A  (corrupt.).  Arm.  p.  106.  Val.  p.  167,  22  sqq. 

117.7  Arachosiis  et  Gadrosiis]  Dexipp.  1.  c.  'Apaxuiduiv  bi  Kai  rabpuiduiv 
dirfjpxe  GßOpxioc.  Diod.  18,  3.  3.  Inst.  13,  4,  22.  ceterum  pro  fimpe- 
ret  et'  coniecit  Reitzenstein  'imperitet'. 

117,3  Stasanori  Solei]  Dexipp.  1.  c.  Cxacdvuip  6  CöXtoc  *Ap€iwv  Kai  Apdx- 
Tiuv  njclxo.    Diod.  18,  3,  3  lust.  13,  4,  22. 

Ji7,ö  Bactriani8  imperct  Philippus]  Dexipp.  1.  c.  OiXimrou  bi  fjv  dpxn. 
CoTÖiavoi.  Diod.  18,  8,  3  OiXrmruj  bi  irpoctüpice  BaKxpiavf|v  Kai  CoYbia- 
vrjv.  [lust.  18,  4,  23  cum  iis  discrepat].  cf.  praeterea  cod.  A.  Arm. 
p.  104.  Syr.  p.  897.  Val.  p.  167,  25. 

Parthyaeam]  Dexipp.  1.  c.  'Pabaqjepvnc  TpKavfai.  Diod.  18,  3,  3 
Opaxacpcpvn.  bi  TTapOuaiav  Kai  TpKavfav.  lust.  18,  4,  23  'Hyrcanae  Pbra- 
taphernes'.    cod.  A.  Syr.  p.  897.  Val.  p.  167,  26  sq. 

ii7,n  Peucestes]  Dexipp.  1.  c.  TTepcai  bi  imd  TTeuKecrrj  irdxOncav.  Diod. 
18,  3,  3.  lust.  13,  4,  23.   cod.  A.  Syr.  p.  897.  Val.  p.  167,  26. 

ex  eis  imperiis]  ea  quae  aecuntur  admodum  corrupta  sunt  uerba, 
ita  ut  iis  mederi  nequiverim.  cod.  A  autem  haec  praebet:  'OEüvrnv 
uexacxncai  inl  xfjc  MTjöctac  [sie],  quae  ad  ea  quae  Becuntur  pertinere 
uidentur.  hoc  autem  loco  fortasse  de  Argiadibus  cogitari  potest,  cf. 
cod.  A.  Arm.  p.  103.  Val.  p.  166,  6  sqq. 

fpro  Mediis]  cod.  A:  MaK€Öoviac  u£v  Kpaxcpöv.   Arm.  p.  103.  Syr. 
p.  396.   Val.  p.  166,  10  sq.  cf.  Dexipp.  1.  c.  Arr.  1.  c. 
Argons]  melius  erit  scribere  'Argaeus'  ('Apxaioc). 

117,13  Olciam]  cf.  cod.  A  dirobcucvOei  ßaciXeüc  'AX&avbpoc  ßaaXla  [cod. 
ßaciXctac]  rf\c  'IXXuptooc  'OXKiav  bibvjua  Kai  Vinrouc  7T€pi(?)dY€c6ai  £k  Tf\c 
'Aciac  <p',  xdXavxa  x  [?].  Arm.  p.  104  M6wa  bi  aöxü>  Vinrouc  äYtcOai  4k 
xt}c  'Aciac  TrcvxaKociouc.  Val.  p.  167,  25  sqq.  'lllyriae  uero  praeficio  Ol- 
ciam, cui  quidem  ex  Aaia  dari  oportebit  quingentos  equos  et  auri  drach- 
marum  tria  milia'.    hoc  loco  equorum  numerus  intercidit. 

ii7,u      deuectionem]  hoc  nocabulum  nusquam  alibi  exstare  uidetur. 

H7,i5  statuas]  cf.  cod.  A:  KaxacK€uacdxuj  [sie]  Up6v  Kai  dvaGcxu)  dvoptdv- 
xae  kxX.   Arm.  p.  104.  Val.  p.  167,  29  sqq. 

Alexandri]  nomen  omiserunt  cod.  A  et  Val. 

ii7,i6  in  faoo  Olympico]  Arm.:  iv  xu>  'OXunmaKiu  xcuivei.  diecrepant 
cod.  A  et  Val.  p.  167,  29. 

H7,i7     quoa  feci]  intellegendi  sunt  ol  xf)c  ßaciXcfac  tmueXnxat. 

statuas  inauiatas  Alexandri]  quae  cod.  A  praebet  corrupta  sunt. 

in,i8  Olympiao]  codex  fhiolce\  *OXk(ou  nomen  etiam  in  cod.  A  et  Arm. 
p.  104  exstat.  ex  Val.  p.  168,  2  sqq.  nihil  elici  potest. 
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Ptolomaeua]  in  cod.  A  inuenitur  nomen  Perdiccae,  sed  Ptole- 
maenm  exhibet  uera.  Arm. 

inanratas]  xaXxäc  cod.  A.  Arm. 

Alexandri]  eadem  nomina  occurrunt  io  uers.  Arm.  p.  104;  cod.  A  117,19 
omiait  nomen  Mineruae,  Val.  inseruit  nomen  Perdiccae. 

aint]  'aunto'  coniecit  Reitzenatein.  cod.  A:  fcTtucav.  baec  extrema  117,20 
pars  testaraenti  in  illo  codice  uitiose  iradita  eBt,  omnino  deeat  in  uer- 
Rioniboa. 

patrina  noster]  cf.  §  107.  117,21 

borum]  imperatorum,  quoa  inatitui.  ii7,«s 

ut  ne]  cf.  §  64.  11 7, 23 

adueraaa  deoa  hominesqne]  Sali.  Cat.  15,  4  'die  hominibnaque  117,24 
infestua'.    Cic.  Phil.  2,  26  fdiia  hominibuaque  hoatia'. 


Restat,  ut  grato  commemorem  animo  doctissimos  uiros,  qui, 
dum  baec  dissertatiuncula  prelo  mandatur,  precibus  Reitzensteinii, 
praeceptoris  carissimi,  benigne  obsecuti  bibliothecarum  copias  denuo 
perscrutati  sunt  neque  tarnen  huius  epitomes  ullum  uestigium  inda- 
gare  potueruni  Vaticanae  bibliothecae  Codices  summo  cum  studio 
inspexit  Ioannes  Ficker,  Oxonienses  Robinson  Ellis. 

praeterea  de  Basileensibus  rettulit  £.  Bethe,  de  Bruxellensibus 
P.  Thomas,  de  Florentinis  N.  Festa,  de  Hamburgensibus  I.  Geffcken, 
de  Lugdunensibus  S.  G.  de  Vries,  de  Neapolitanis  P.  Savj-Lopez,  de 
Pragensibus  A.  Rzach,  de  Sedlestadtiensibus  Iosephus  Geny,  de  Vin- 
dobonensibus  (intercedente  Rzach)  Ferd.  Mencik,  de  Vratislauiensibus 
G.  Tuerk.  quibus  uiris  omnibus  pro  tanta  et  liberalitate  et  benigni- 
tate  gratias  ago  sincerissimas. 
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ÜBER  DIE  DARSTELLUNG  DES  HAARES  IN 
DER  ARCHAISCHEN  GRIECHISCHEN  KUNST 
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HARAIYD  HOPMANN. 


MIT  2  ABBILDUNGEN  IM  TEXT  UND  3  DOPPELTAFELN. 
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Das  Kulturleben  der  Griechen  in  archaischer  Zeit  wird  durch 
die  Kunst  dieser  Epoche  besonders  auf  den  unzahligen  Vasendarstel- 
lungen in  so  reicher  Weise  geschildert,  dafs  noch  manche  Erschei- 
nungen von  rein  gegenständlichem  Interesse  unter  der  Fülle  der 
Überlieferung  der  Untersuchung  und  Aufklärung  harren.  So  z.  B. 
gleich  die  verschiedenen  Arten  der  aus  Binden  und  Tüchern  herge- 
stellten weiblichen  Kopftrachten *),  die  vielfach  mit  der  zweifelhaften 
summarischen  Benennung  „Haube"  abgehandelt  werden.  Der  Er- 
forschung eines  Hauptzweiges  kulturellen  Lebens,  für  die  Kenntnis 
der  Tracht  —  das  Wort  in  seiner  weitesten  Bedeutung  gefafst  — 
haben  Studniczkas  „Beiträge  zur  altgriech.  Tracht",  der  Aufsatz  des- 
selben Verfassers  „Krobylos  und  Tettiges"  (Jahrb.  1896,  248  flg.), 
ferner  die  einschlägigen  Abschnitte  in  Helbigs  „Homerischem  Epos", 
Furtwänglers  trachtengeschichtliche  Bemerkungen  in  den  „Meister- 
werken der  griech.  Plastik"  u.  dgl.  m.  bedeutende  Dienste  geleistet. 
Einen  weiteren  Beitrag  in  diesem  Gebiet  mögen  die  folgenden  Zeilen 
liefern  und  zwar,  was  den  ersten  Hauptteil  der  Abhandlung  betrifft, 
in  negativem  Sinn.  Denn  sie  beschäftigen  sich  damit,  einige  in  der 
altertümlichen  Kunst  stets  wiederkehrende  Grundformen  der  Haar- 
darstellung als  rein  stilistische  Gebilde  zu  erweisen  und  dieselben 
damit  aus  der  Reihe  der  Trachten-Formen,  als  die  sie  nicht  selten 
angesehen  werden,  auszuscheiden. 


Die  Darstellung  des  Haares  vor  Aufkommen  des  orientali- 

sierenden  Stiles. 

Eine  Prüfung  der  dem  Boden  von  Mykenai,  Tiryns,  Amyklai  JJjJj 
und  anderen  Fundstätten  gleicher  Gattung  entstammenden  Denkmäler 
lehrt,  dafs  gerade  im  Gegensatz  zu  den  Orientalen  und  Ägyptern  die 
Träger  der  mykenischen  Kultur  dem  Haupt-  und  Barthaar  im  wirk- 
lichen Leben  volle  Freiheit  gewährt  und  auch  in  dessen  Darstellung 
frische  Natürlichkeit,  die  jeder  Stilisierung  fernbleibt,  beobachtet  haben. 


1)  Siehe  P.  Hartwig,  Festschrift  für  Benndorf  86  fg. 

Jahrb  f  clasa  Phüol    Suppl  Ild  XX VT  12 


Digitized  by  Google 


172 


H.  Hof  mann: 


Die  Chaldäer  und  Assyrer  verwendeten  allerdings  auf  Zeichnung  und 
Modellierung  des  Haares  sehr  viel  Sorgfalt  und  verstanden,  seine 
Elastizität  und  das  dadurch  bedingte  wellenartige  Spiel  mit  viel 
Feinheit  wiederzugeben  (siehe  Layard  Monum.  of  Nineveh  1849  pl.  5, 
12,  22  u.  fg.),  doch  die  ihnen  eigene  Gebundenheit  in  Tracht  und 
künstlerischer  Ausdrucksweise  liefsen  nie  eine  so  frische  und  natür- 
liche Darstellungsweise  aufkommen,  wie  wir  sie  an  den  mykenischen 
Denkmälern  gewahren.  In  verstärktem  Mafse  gilt  diese  Behauptung 
von  den  Ägyptern,  den  Verehrern  der  Perücke. 

Die  Stierfänger  auf  den  Goldbechern  von  Vaphio  zeigen  langes, 
lebendig  flatterndes  Haar,  die  auf  dem  Silberbecher  Ephem.  1888 
Taf.  7  eingelegten  Profilköpfe  dasselbe  lose,  in  einzelnen  elastischen 
Strähnen  angeordnet.  Gleiche  Natürlichkeit  in  Mode  wie  Zeichnung 
weist  der  Bart  der  Goldmaske  Schliemann  Myk.  Nr.  474  =  Perrot- 
Chipiez  Histoire  VI,  Fig.  373  auf,  dessen  schlichte  aber  doch  geord- 
nete Anlage  als  solche  besonders  bemerkbar  wird,  wenn  man  die  bis 
zur  Unnatur  gesteigerten  Künsteleien  an  den  Bärten  auf  chaldäischen 
und  assyrischen  Reliefs  mit  ihm  vergleicht.  Ein  Volk,  das  eine  so 
freizügige,  oft  in  staunenswertem  Naturalismus  schaffende  Kunst  sein 
eigen  nennt,  wird  schwerlich  auf  gekünstelte  Moden  im  Leben  Wert 
gelegt  haben.  Wir  finden  auch  nirgends  auf  den  echt  mykenischen 
Denkmälern  Anzeichen  dafür.  Darum  verraten  die  der  mykenischen 
Kultur  im  weiteren  Sinn  zugerechneten  Importgegenstände  ihre  ferne 
Heimat  nicht  nur  durch  Fremdartigkeit  des  Materials  wie  Elfenbein 
und  Glasflufs,  aus  dem  sie  gefertigt  sind,  sondern  vor  allem  auch 
durch  die  auf  ihnen  dargestellten  fremdländischen  Trachten,  wie  die 
plissierten  Glockenröcke,  den  absonderlichen  Kopfschmuck  (siehe 
Perrot-Chipiez  Histoire  VI,  Fig.  386,  387,  388,  416,  417  u.  a.)  und 
andere  Einzelformen  dieser  Art.  Darunter  zählt  auch  die  orientalische 
Haar-  und  Barttracht  der  beiden  Elfenbeinköpfe  Perrot-Chipiez  a.  a.  0. 
Fig.  366,  380.  Sie  fallen  sofort  unter  der  Masse  der  einheimischen 
Funde  als  Fremdlinge  auf  und  zwar  nicht  zum  mindesten  durch  ihre 
gekünstelten  Frisuren. 
tli  Tv/r  8^icne  Natürlichkeit  in  der  Wiedergabe  offenen  Haares,  wie 

waudtea  sie  auf  den  mykenischen  Denkmälern  nachweisbar  ist,  bleibt  auch  in 
dem  auf  die  mykenische  Kunst  folgenden  Stil,  dem  Geometrischen, 
besonders  in  dessen  jüngsten  Stufen,  dem  Dipylonstil  und  dem  Böo- 
tisch-Geometrischen  in  Übung.  Durchweg  wird  auf  den  Denkmälern 
dieser  Gattung  das  Haar,  soweit  es  überhaupt  in  der  Darstellung 
genügend  Berücksichtigung  findet,  in  natürlich  freiem  Fall  getragen. 
Ungesucht  ist  seine  künstlerische  Behandlung.  Der  Kunsthandwerker 
charakterisiert  den  Stoff  mit  den  bescheidenen  Ausdrucksmitteln  und 
der  Unbefangenheit  kindlicher  Zeichnung,  er  giebt  die  einzelnen  nie- 
derfallenden Strähne  durch  gekräuselte  dem  Thon  aufgemalte  oder 
in  das  Metall  eingravierte  Linien  wieder.  Oder  er  begnügt  sich  mit 
einem  etwas  summarischen  Verfahren,  wie  solches  die  mit  einer 
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Prothesisscene  bemalte  Scherbe  Pottier  lesVases  antiques  du  Louvre 
A  575  PI.  21  zeigt.  Er  füllt  die  von  den  Umrissen  begrenzte  Thon- 
fiäche  mit  flüchtiger  Strichelung  aus,  um  damit  anzudeuten,  dafs  hier 
nicht  eine  völlig  glatte  Fläche,  wie  an  den  nackten  und  darum  ganz 
schwarz  angelegten  Körperteilen  vorliegt,  sondern  an  diesen  Stellen 
lebendige  Abwechslung  angedeutet  werden  soll,  ebenso  wie  an  den 
von  Falten  und  Mustern  durchzogenen  Frauenkleidern  und  an  dem 
geflochtenen  Korb  der  Kline.  Einige  andere  Beispiele  für  diese 
schlichte  Art  der  Zeichnung:  Das  Bronzerelief  aus  Kreta,  Ann.  d.  I. 
1880  Taf.  T  =  Brunn  Griech.  Kunstgesch.  I,  Fig.  87;  das  Thon- 
kastchen  aus  Theben  Jahrb.  1888,  357;  die  böotische  Fibel  Perrot- 
Chipiez  a.  a.  0.  VII,  Fig.  131;  der  Goldschmuck  Arch.  Ztg.  1884, 
Taf.  8,  Nr.  2, 3,  5,  7;  die  böotische  Amphora  Ephem.  1892,  Taf.  101); 
der  Deinos  mit  Untersatz  Ath.  Mitth.  1892,  Taf.  10;  der  Thonkopf 
aus  Amyklai  Ephem.  1892,  Taf.  4  und  die  Scherbe  Jahrb.  1887, 
Taf.  2,4  —  die  beiden  letzten  Stücke  eigentlich  noch  der  mykeni- 
schen  Kunst  zugehörige  Arbeiten  —  die  böotischen,  als  „Papades" 
bekannten  Thonfiguren,  z.  B.  Perrot- Chipiez  a.  a.  0.  VII,  Fig.  28  u. 
31.  (Siehe  Nachtrag.) 

Auch  der  frühattische  Stil  —  Jahrb.  1887  Taf.  3  u.  4  —  be- 
wahrt bei  seiner  nahen  Beziehung  zum  Geometrischen  noch  die  gleiche 
Wiedergabe  des  Haares  durch  Zeichnung  einzelner  Strähne.  Die 
nämliche  Art  zeigen  die  mit  der  frühattischen  Gattung  etwa  auf  der- 
selben Stilstufe  stehenden  Vasenmalereien  Ath.  Mitth.  1897,  308 
Fig.  31c,  Taf.  8  u.  ebenda  1895,  Taf.  3,  1. 


Die  Darstellung  des  Haares  in  don  „orientalisierenden" 

Stilarten. 

Diese  vorzugsweise  durch  die  Keramik  vertretenen  frühgriechi-  t£onventi"- 
schen  Stilgattungen,  denen  die  eben  angeführten  Beispiele  entnommen  nel[^"lJBr" 
sind,  zeigen  fast  ausschliefslich  nur  einheimische,  griechische  Deko- 
rationsformen. Sie  bilden,  noch  ohne  intensive  Beeinflussung  durch 
die  vorderasiatische  Kunst  entstanden  —  wenn  auch  schon  hier  und 
da  eine  orientalische  Einzelform  auftritt  wie  z.  B.  im  Dipylonstil  der 
Löwe  —  eine  geschlossene  Gruppe  gegenüber  den  „orientalisierenden" 
Stilarten.  Auf  letzteren  finden  wir  im  Gegensatz  zu  der  bisher  be- 
trachteten, schlichten  Art  der  Zeichnung  des  offenen  Haares  nun  eine 
Darstellung  desselben  in  einer  sehr  häufig  wiederkehrenden,  fest  aus- 
geprägten Form.  Diese  „konventionelle"  Bildung,  so  mag  dieselbe 
der  Kürze  wegen  benannt  sein,  zeigt  zwei  auffällige  Eigenschaften: 
Erstens  eine  geschlossene,  nach  den  Seiten  absperrende,  flächenhafte 


1)  Darauf  ist  zwar  in  der  Gestalt  der  thierbändigenden  Artemis  ein 
asiatisches  Motiv  verwendet,  doch  bewahrt  die  Zeichnung  selbst,  somit 
auch  die  Darstellung  des  losen  Haares,  den  echt  böotischen,  einfachen  Stil. 

12* 
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Anordnung1)  der  in  Nacken  oder  Bücken  herabfallenden  Haarmasse, 
sodafs  bei  Vordersicht  das  Haupt  oft  wie  Hochrelief  aus  der  Haar- 
fläche heraustritt;  als  zweite  Eigentümlichkeit  die  Teilung  dieser 
Fläche  in  wagrechte  Wülste,  Stäbe  oder  bei  zarterer  Bildung  dieses 
Motives  die  Belebung  durch  wagrechte  Wellenlinien,  die  in  regel- 
mäfsiger  Anordnung  den  Fall  des  Haares  durchqueren.  Zur  vor- 
läufigen Anschauung  des  Gesagten  sei  auf  ein  typisches  Beispiel,  den 
Apollon  von  Tenea,  verwiesen, 
vaaen.  Am  frühesten  tritt  diese  „konventionelle"  Haardarstellung  an 
den  protokorinthischen  Vasen,  also  an  der  Gefafsgattung  auf,  die  zu- 
erst innerhalb  der  festländischen  Keramik  die  Strichmanier  des  geo- 
metrischen Stiles  verlassend,  mit  dem  Anlegen  von  gröfseren,  ge- 
schlossenen Flächen  beginnt,  die  auch  als  erste  systematisch  orienta- 
lisierende  Motive  unter  ihren  ornamentalen  und  figürlichen  Schmuck 
aufnimmt.  Also  sind  hier  schon  die  Bedingungen  filr  die  konventio- 
nelle Darstellungsweise  vorhanden,  flächenhafte,  geschlossene  Malweise 
und  ausgesprochen  orientalischer  Einflufs.  Denn  durch  die  Kunst  der 
vorderasiatischen  Länder  haben  die  Griechen  diese  gebundene  Form 
der  Haarbehandlung  kennen  gelernt  (siehe  S.  187  fg.).  Aus  der  proto- 
korinthischen Gattung  einige  Belege  für  diese  neue  Bildung:  Pholos 
auf  dem  Skyphos  Journ.  of  H.  St.  1880,  Atlas  Taf.  1;  Herakles  und 
Nettos  auf  der  Kanne  Mon.  Ant.  I,  810;  die  Sphingen  der  Leky- 


1)  Mit  dem  Beginn  der  flachenhaften  Malweise  (im  Gegensatz  zur 
Strichzeichnung  des  geometrischen  Stiles)  ist  natürlich  auch  die  Möglich- 
keit geboten,  das  Haar  in  geschlossener,  breiter  Fläche  darzustellen.  Die 
archaische  Vasenmalerei  macht  davon  reichlichen  Gebrauch,  die  Locken- 
fülle vielfach  wie  ein  vom  Hinterhaupt  herabhängendes  Stück  Tuch  bil- 
dend. Die  Belege  dafür  sind  zahllos,  ich  nenne  als  anschauliche  Bei- 
spiele nur  die  Sphingen  und  Sirenen  auf  dem  Dreifufs  von  Tanagra,  Arch. 
Ztg.  1881,  Taf.  3,  4,  aus  der  Gattung  der  korinthischen  Gefilfse,  die 
infolge  ihrer  derben  Malweise  gerade  diese  Haarbehandlung  sehr  häufig 
zeigen,  die  Kanne  Pottier,  les  vases  antiques  du  Louvre  Taf.  10,  A  474. 
Es  liegt  hier  in  der  Malerei  dieselbe  Vereinfachung  vor  wie  in  der  Plastik 
an  vielen  der  sog.  Apollon figuren  (Apollon  von  Thera,  Orchomenos,  Melos 
u.  a.),  die  ebenfalls  diese  geschlossene,  flächenhafte,  oft  brettartige  Haar- 
anlage aufweisen.  An  einem  für  diese  Bildung  verhältnismäßig  späten 
Werk,  der  Mädchenstatue  peloponnesischer  Schule  —  woraus  sich  die 
Einfachheit  der  Anlage  mit  erklären  mag  —  Collect.  Barracco  Taf.  27  a— c 
ist  die  Haarmasse  genau  wie  auf  den  genannten  Vasenbildern  nach  Art 
eines  Tuches  gebildet.  Bemalung  mufs  hier,  wie  in  vielen  anderen  gleich- 
artigen Fällen,  das  uns  Erhaltene  einst  verdeutlicht  und  belebt  haben. 
In  der  Skulptur  hat  jedenfalls  technisches  Unvermögen  diese  Vereinfachung 
hauptsächlich  veranlafst.  Für  die  Vasenmalerei  ist  dieser  Grund  nicht 
annehmbar.  Es  dürften  hier  in  vielen  Fällen  Nachahmungen  plastischer 
Vorbilder  zu  erkennen  sein.  Diese  in  der  frühen  Keramik  weitverbreitete 
Art  der  Haardarstellung  kann  jedenfalls  nicht  unmittelbar  auf  nicht- 
griechische Vorbilder  zurückgeführt  werden,  wie  dies  für  die  breite,  ka- 
lantikaartige  quergeteilte  Bildung  (Apollon  von  Tenea,  Stele  des  Dermys 
u.  Kitylos)  mit  Recht  geschieht. 
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thos  Notizie  degli  Seavi  1893,  471;  das  Bruchstück  Ath.  Mitth. 
1897,  269,  Fig.  3.1) 

Sehr  klar  tritt  die  Wulstgliederung  an  der  um  weniges  jünge- 
ren, altattischen  Scherbe  Ath.  Mitth.  1895,  Taf.  3,  2  hervor.  Der 
Vergleich  mit  dem  auf  derselben  Tafel  unter  Nr.  1  abgebildeten  dem 
geometrischen  Stil  noch  näher  stehenden  Fragment  zeigt  deutlich  den 
Unterschied  zwischen  beiden  fraglichen  Arten  der  Haarzeichnung,  die 
sicher  mit  der  an  den  zwei  Stücken  wahrnehmbaren  unter  dem  Ein- 
flufs  vorderasiatischer  Vorbilder  bewirkten  Stüwandlung  (auch  in 
Form  und  Verteilung  der  Ornamente)  zusammenhängt.  Aus  der  alt- 
attischen Keramik  seien  noch  zwei  treff liehe  Beispiele  genannt,  das 
bekannte  Bruchstück  Benndorf,  griech.  u.  sizil.  Vasenb.  Taf.  54,  1 
und  das  ihm  stilistisch  fast  gleiche  unter  den  Akropolisscherben  be- 
findliche Fragment  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  1).  Ebenso  starr  wie  auf 
diesen  Stücken  ist  die  Frisur  des  Typhon  auf  der  ionischen  Situla 
Flinders  Petrie  Tanis  II,  Taf.  25  gebildet.  Selbst  die  kyrenischen 
Schalenmaler,  die  im  übrigen  wie  ihre  Zunftgenossen  in  Korinth  bei 
oft  recht  derber  und  nachlässiger  Zeichnung  wenig  Strenge  und  Ge- 
bundenheit im  Stil  aufweisen,  bedienen  sich  dieser  gebundenen  Form 
der  Teüung  in  Wülste:  Arch.  Ztg.  1881,  Taf.  12,  Nr.  3*)  und  beilieg. 
Taf.  I,  Fig.  2  aus  einer  kyrenischen  Schale  in  München.  Nach  sol- 
chen Vorbildern  sind  auch  die  Parallelstreifen  zwischen  Nackenschirm 
des  Helmes  und  dem  Schildrand  am  Aias  auf  der  korinthischen  Vase 
Rayet-Collignon  Histoire  de  la  ceram.  gr.  Fig.  36  zu  deuten. 


1)  Diese  Art  der  Haardarstellung  ist  wohl  zu  unterscheiden  von 
einer  bei  flüchtiger  Zeichnung  ungemein  ähnlich  aussehenden  Bildung, 
jedenfalls  Nachahmung  wirklicher  Tracht,  der  Frisur,  wie  sie  einer  der 
beiden  Jünglinge  auf  dem  Rückenteile  des  Panzers  Olympia  IV,  Taf.  59, 
die  beiden  Bewaffneten  auf  dem  korinth.  Pinax  Ant.  Denkm.  I,  8 
Nr.  16b  zeigen.  Dafs  diese  querlaufenden  Doppellinien  als  Haarbänder, 
vielleicht  auch  als  Metallspangen  aufzufassen  sind,  geht  daraus  hervor, 
dafs  die  an  dem  zweiten  Beispiel  vom  Ohr  nach  der  Stirnlocke  gezogene 
zweifache  Linie  sicher  eine  Tänie  ist  (vgl.  das  Kopfband  des  Theseus 
auf  der  Amphora  Gerh.  etr.  u.  kamp.  Vasenb.  Taf.  23)  und  nicht  nur  die 
Bezeichnung  einer  Haartrennung  (vgl.  auch  das  Erobylos-Band  auf  dem 
korinth.  Salbgefafs:  Arch.  Ztg.  1888,  Taf.  10). 

2)  Puchstein  bemerkt  in  der  Besprechung  dieser  Schale  a.  a.  O. 
S.  237,  dafs  der  lange  Zopf  des  Prometheus  (richtiger  „Zeus",  siehe  Stud- 
niezka  Kyrene  S.  14)  umwickelt  ist.  Dies  ist  ein  Irrtum.  Erstens  ist 
hier  kein  Zopf  dargestellt,  sondern  offenes  Haar,  wofür  schon  die  Fülle 
desselben  sowie  die  Zeichnung  der  unteren  Endigung  spricht.  Schon 
dadurch  wird  die  Umwicklung  in  Frage  gestellt.  Vor  allem  lehrt  aber 
ein  Vergleich  mit  der  Haarmodellierung  an  der  archaischen  Marmorstatue 
Arch.  Ztg.  1882,  Taf.  4,  dafs  auf  der  Schale  eine  ungeschickte  Nach- 
ahmung wagrechter  Gliederung,  zu  der  ein  plastisches  Werk  wie  jener 
Apollon  das  Vorbild  geboten  haben  mag,  vorliegt.  Der  Maler  läfst  die 
Wülste  oben  wie  unten  jäh  abbrechen,  weil  er  sich  über  deren  weiteren 
Verlauf  jedenfalls  nicht  im  klaren  war  (über  Verwendung  dieses  Motives 
auf  dem  Schädel  selbst  siehe  S.  178). 
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Freiplastik*  Noch  häufiger  verwertet  die  Relieftechnik  und  die  Freiplastik 
diese  Querteilung.  Aus  der  grofsen  Fülle  der  Beispiele  seien  nur 
einige  anschauliche  Proben  als  Beweismaterial  für  die  folgende 
Untersuchung  genannt:  Die  Sphingen  auf  dem  Bronzestreifen  Ath. 
Mitth.  1895,  Taf.  14;  auf  einem  gleichartigen  Stück  aus  dem  Ptoion 
Bull,  de  C.  H.  1892,  Taf.  14,  15;  auf  dem  Bronzerelief  aus  dem 
Polledraragrab  Journ.  ot  H.  St.  1894,  Taf.  8;  auf  den  Bronze- 
blechen Arch.  Anz.  1894,  117;  auf  der  Bucchero  -  Kanne  Masner 
österr.  Mus.  Nr.  206;  ferner  das  Thonrelief  Epheni.  1895,  Taf.  12; 
das  altspartanische  Firstgorgoneion  Arch.  Ztg.  1881,  Taf.  17;  die 
drei  Helden  auf  dem  Spiegelgriffrelief  Histor.  u.  philos.  Aufs.  E.  Cur- 
tius  gewidmet,  Taf.  4  =  Brunn  gr.  Kunstgesch.  I,  Fig.  86;  der 
desgl.  Haarrest  des  Dämon  auf  der  Bronze  Olympia  IV,  699a; 
Bull,  de  C.  H.  1892,  Taf.  10;  zahlreiche  Bronzestatuetten  bei  de 
Ridder,  Bronzes  de  l'Acropole,  darunter  Fig.  213  u.  214  besonders 
typische  Stücke,  ferner  Bull,  de  C.  H.  1897,  Taf.  10,  11;  Carapanos 
Dodone  et  ses  Ruines  Taf.  11  Fig.  2,  3,  Taf.  13  Fig.  1,  wo  die  Pferde- 
mähne die  gleiche  Gliederung  wie  das  Haar  des  Reiters  aufweist;  die 
doppelköpfige  Sphinx  Olympia  IV  Nr.  819,  die  Stele  des  Dermys  und 
Kitylos;  der  altattische  Marmortorso  Ephem.  1891,  Taf.  12;  das  Relief 
aus  Samothrake  Collignon,  Hist.  de  la  sculpt.  gr.  Fig.  87  =  Brunn- 
Bruckm.  Denkra.  231a;  das  Relief  aus  Karaköi  ebda  101b;  die  Stele  aus 
Dorylaion  Ath.  Mitth.  1895,  Taf.  1;  das  attische  Relief,  ein  Schweine- 
opfer an  Athena  darstellend,  Collignon  a.  a.  0.  Fig.  196  =  Brunn- 
Bruckm.  a.  a.  0.  17a  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  3) ;  Benndorf  die  Metopen  von 
Selinunt  Taf.  I,  IV,  2 ;  die  Sirene  der  Geloer  Metope  Kekule  Terrakotten 
von  Siz.il.  S.  45,  Fig.  96;  der  Sphinxkopf  Piot,  Mon.  et  Mem.VI,  Taf.  12; 
endlich  der  Diskobol  aus  der  themistokleischen  Mauer  und  zahlreiche 
andere  Fälle,  deren  weitere  Aufzählung  völlig  zwecklos  ist,  da  sie 
dem  an  diesen  Beispielen  gewonnenen  Bilde  nichts  neues  hinzufügen. 

Allen  diesen  genannten  Denkmälern  ist  neben  der  geschlossenen, 
besonders  in  der  Vordersicht  breit  wirkenden  Haaranlage  die  wag- 
rechte Gliederung  derselben  eigentümlich,  die  bald  in  breiten  Wülsten 
oder  Stäben,  bald  in  eng  gereihten  Ringen  oder  in  sanften  Wellen 
Ausdruck  findet. 


Ist  die  „konventionelle"  Haarbehandlung  eine  Trachten- 
oder Stilform? 

Haben  wir  nun  in  diesen  Formen  die  Nachbildungen  thatsäch- 
licher  Trachten  zu  erkennen,  oder  liegt  hier  nur  eine  gebundene,  die 
Wirklichkeit  vereinfachende  Ausdrucksweise  der  Kunst  vor,  also  eine 
Stilform? 

LIteiiunR  Für        erste  -^nnanme  we^s  *cn  auf  Grund  der  eingesehenen 

als  solche  Denkmäler  keinen  Beweis  zu  erbringen.    Scharfe  Einschnürungen, 
die  hervorquellende  Wülste,  wie  z.  B.  an  der  Akropolisscherbe  beilieg. 
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Taf.  I,  Fig.  1  bewirken,  sind  nur  durch  Umwicklung  des  Haares  mit- 
telst einzeln  umgelegter  Bänder,  Metallreifen  oder,  wer  das  Fehlen 
der  Bandzeichnung  auf  den  Denkmälern  begründen  will,  durch  Um- 
binden dünner  Schnüre  zu  erzielen.  Von  allen  diesen  Hilfsmitteln  ist 
nichts  wahrnehmbar.  'Andrerseits  sprechen  gegen  die  Nachahmung 
einer  wirklichen  Tracht,  vielmehr  für  ein  rein  stilistisches  Ausdrucks- 
mittel folgende  Beobachtungen:  Zur  Charakterisierung  des  Haares 
werden  die  Wulst-  bezw.  Wellenbildungen  auch  an  anderen  Stellen 
als  gerade  im  Nacken  verwendet,  wenn  es  gilt,  die  Elastizität,  die 
wellenförmige  Kräuselung  darzustellen.    So  ist  das  Haar  auf  dem 
Oberschädel  des  Zeus  an  einer  der  schon  genannten  Ptoion  -  Bronzen 
Bull,  de  C.  H.  1892,  Taf.  10  ebenso  wie  das  im  Nacken  gebildet. 
Der  gleichen  Erscheinung  begegnen  wir  aut  dem  Pithosfragment  Ath. 
Mitth.  1896,  Taf.  6  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  4),  auf  dem  Inselstein  Catalogue 
of  gems  in  the  Brit.  Mus.  PI.  A  82  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  5).  Auch  kurzes 
Haar  wird  in  dieser  Form  wiedergegeben.    Es  beschränken  sich  in 
diesen  Fällen  die  Wülste  also  auf  den  Schädel  allein,  so  z.  B.  an 
der  Gemme  Furtwängler  Beschreibg.  der  geschnitt.  Steine  im  Berl. 
Antiquar.  Taf.  3,  93  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  6);  Herakles  auf  der 
Bronze  Olympia  IV,  699a.    In  derselben  Weise  ist  das  Haar  der 
drei  Helden  auf  dem  Relief  von  Samothrake  behandelt,  nämlich  unter 
Anwendung  ein  und  derselben  Form,  hier  des  stabartigen  Wulstes, 
sowohl  für  die  Schädel-  und  Nacken- Partie  als  auch  für  die  Locken 
im  Rücken  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  7).    Noch  schematischere  Modellie- 
rung weisen  die  Frisuren  der  weinfröhlichen  Gestalten  auf  dem  Relief 
von  Karaköi  auf.  Da  laufen  stabartige  Erhöhungen  ohne  jede  Rück- 
sicht auf  Lage  des  Haares  parallel  zu  einander  über  die  Fläche  hin- 
weg und  erinnern  so  mehr  an  die  Streifenmusterung  von  Kopftüchern 
als  an  Haarwellen.    Dafs  letztere  darunter  zu  verstehen  sind,  lehrt 
neben  dem  Nacken-  und  Schläfenhaar  der  weiblichen  Figur  am  1. 
Ende  des  Zuges  vor  allem  der  Silen  auf  dem  Friesrelief  von  Xanthos 
Brunn  -  Bruckmann  Denkm.  Taf.  104,  dessen  Bart  ebenfalls  von  sol- 
chen Stäben  durchzogen  ist,  während  am  Haupthaar  als  gleiches  Aus- 
drucksmittel schon  die  weichere  Bildung  in  Wellen  Verwendung  findet. 
Zu  dem  Relief  von  Samothrake  bieten  in  der  Haarbehandlung  die 
Nysai  auf  der  Sophilosscherbe  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  8),  mit  denen 
dann  wieder  im  Ansatz  der  Stirnhaare  der  Dionysos  auf  der  Francois- 
Vase  zusammengehört,  eine  vorzügliche  Parallele  (vgl.  damit  auch 
das  Haar  der  weiblichen  Figur  auf  der  Bronze  Bull,  de  C.  H.  1892, 
Taf.  15  oben).    Beide  Arbeiten  tragen  wenigstens  dem  Aussehen 
zurückgestrichenen  Haares  Rechnung,  was  an  dem  bacchischen  Relief 
überhaupt  versäumt  ist,  verfallen  sie  auch  für  die  herabhängende 
Partie  wieder  in  das  Schema  der  unnatürlichen  Quergliederung,  die 
auf  der  Sophilos-Scherbe  auch  Poseidon  zeigt.  Dagegen  ist  Demeters 
Frisur  auf  dem  genannten  Vasenbild  richtig  dargestellt.  Die  an  Aga- 
memnon und  den  Herolden  des  samothrakischen  Reliefs  sowie  die  an  den 

Digitized  by  Google 


178 


H.  Hofmann: 


Nysai  gemachten  Beobachtungen  gelten  auch  für  die  Tracht  der  Hel- 
den (natürlich  mit  Ausnahme  des  Priamos)  auf  dem  oben  genannten 
Spiegelgriffrelief.  Allerdings  ist  hier  der  heikle  Punkt,  wo  Schädel- 
haar und  freie  Locken  ineinander  übergehen,  nicht  genügend  erkenn- 
bar. Hier  finden  wir  das  Stabschema  so  ausgebildet  (in  den  Stirn- 
ansätzen auch  unter  dem  Hut  des  Hermes  auf  der  Francois  -  Vase 
hervorsehend),  wie  es  in  der  Kunst  des  VI.  Jahrhundert  für  die  Plastik 
(beilieg.  Taf.  I,  Fig.  14),  besonders  aber  in  der  attischen  Vasen- 
malerei (beilieg.  Taf.  IU,  Fig.  40)  und  daselbst  wieder  häufig  bei 
Amasis  I.  als  einfaches  Mittel  der  Darstellung  reichlich  verwendet 
wird.  Wenn  die  wagrechte  Gliederung  in  konsequenter  Weise  z.  B. 
an  den  Köpfen  des  samothrakischen  Reliefs  sich  bis  zum  Scheitel 
fortpflanzen  würde,  müfsten,  wie  an  dem  Apollon  von  Tenea  konzen- 
trische Wellen,  dort  Wülste  den  Oberschädel  umkreisen  und  dann  das 
Stirnhaar  als  gesonderte  Partie  behandelt  sein.  Gewöhnlich  aber 
werden  zwei  Bildungen  miteinander  verquickt:  am  Vorder-  und  Ober- 
schädel die  nach  rückwärts  gelegten  Strähne  zurückgestrichenen 
Haares  wie  z.  B.  am  Dionysos  auf  der  Francois- Vase,  im  Nacken  die 
wagrechte  Wulstgliederung.  Daraus  entsteht  jene  unorganische  An- 
ordnung, wie  sie  an  dem  samothrakischen  Relief  und  auf  der  Sophilos- 
Scherbe  auftritt.  Oder  es  wird  eine  Vereinfachung  in  der  Weise  vor- 
genommen, dafs  ohne  Bedenken  die  Quergliederung  kammartig  bis  an 
die  Stirn  vorgeführt  ist,  also  die  Wülste  quer  über  dem  Haupt  von 
Ohr  zu  Ohr  liegen,  so  an  dem  Zeuskopf  der  Bronze  Bull,  de  C.  H. 
1892,  Taf.  10,  an  dem  Herakles  auf  dem  gleichartigen  Stück  Olympia 
IV,  699a,  beilieg.  Taf.  I,  Fig.  4  u.  5.  In  vielen  Fällen  bleibt  die  Quer- 
gliederung auf  dem  Schädel  überhaupt  weg,  so  Arch.  Ztg.  1881  Taf. 
12,  3,  Benndorf,  griech.  u.  sizil.  Vasenb.  Taf.  54,  1,  beilieg.  Taf.  I, 
Fig.  2,  an  den  Sphingen  Ath.  Mitth.  1895,  Taf.  14  u.  a.  (siehe  oben 
S.  176).  Der  Grund  des  Fehlens  ist  sehr  leicht  ersichtlich.  Der  Dar- 
steller hat  nicht  gewagt,  zumal  bei  kleinen  Abmessungen  des  Bildes, 
das  Motiv  durchzuführen;  that  er  es  aber,  dann  geschah  es  meist  unter 
den  eben  besprochenen  unrichtigen  Formen.  Allein  schon  die  eben 
angestellte  Untersuchung,  die  an  anderen  Beispielen  vorgenommen 
das  gleiche  Resultat  lieforn  würde,  giebt  die  Gewähr,  dafs  in  der- 
artigen scheinbaren,  künstlichen  Frisuren  nichts  weiter  als  Formen 
der  Stilisierung  vorliegen. 
hTnT™%'  Weitere  Beobachtungen  mögen  diese  Thatsache  stützen:  Unter 

»chtm  Tech-  der  beträchtlichen  Zahl  der  auf  der  Akropolis  zu  Athen  gefundenen 
ai  u  'orm •  jjjinzelköpfe  des  Spestypus,  meist  handwerksmäfsige,  bedeutend  unter 
Lebensgröfse  gehaltene  Arbeiten,  befinden  sich  einige  unvollendete 
Stücke,  die  gerade  durch  ihren  unfertigen  Zustand  einen  beachtens- 
werten Einblick  in  das  technische  Verfahren  der  Haarraodellierung 
gewähren.  So  zeigt  ein  Kopf  des  chiotischen  Typus  älteror  Ent- 
stehung nur  das  Schema  der  Wellenbewegung,  den  Entwurf  zu 
weiterer  Ausführung  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  9).  Diese  ist  dann  an  einem 
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anderen  gleichartigen  Stück  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  10)  vorgenommen, 
allerdings  in  der  Weise,  dafs  das  Haar  nicht  aus  eigener  Elastizität 
auf  und  ab  steigt,  sondern  in  einzelnen,  wohlgeordneten  Strähnen  auf 
die  Schablone  der  vorigen  Figur  aufgeklebt  erscheint.  In  der  Anlage 
der  halbrunden  Rillen  und  der  dadurch  entstandenen  stegartigen 
Kanten  kommt  letztgenannter  Kopf  der  Haarbehandlung  an  einer 
höchst  interessanten  Porossculptur  eigentlich  noch  näher.  Es  ist 
dies  eine  bis  an  die  Knie  erhaltene  in  grober  Porös -Schnitztechnik 
ausgeführte  Mädchenfigur  (Revue  arch.  1891,  Taf.  11),  deren  Kopf 
(beilieg.  Taf.  I,  Fig.  11)  mit  Hilfe  umständlicher  Verzapfung  be- 
sonders angefügt  war.  An  diesem  altattischen  Stück  geschah  für 
die  Darstellung  des  Stirnhaares  weiter  nichts,  als  dafs  dasselbe 
nach  dem  Muster  der  Rhabdosis  der  dorischen  Säule  angelegt 
wurde.  Doch  beruht  die  Verwandtschaft  zwischen  den  beiden  zu- 
letzt genannten  Stücken  rein  äufserlich  in  dem  technischen  Ver- 
fahren. Dieses  Rillenschema  kehrt  in  der  archaischen  Sculptur  und 
Terracotta  plastisch  sehr  häufig  wieder.  Es  sei  nur  auf  einige  an- 
schauliche Beispiele  verwiesen:  Perseus  auf  der  Selin.  Metope  Benn- 
dorf a.  a.  0.  Taf.  I  (deutlicher  bei  Brunn-Bruckra.  Denkm.  Taf.  286); 
der  Kalksteinkopf  aus  Megara  Hybläa  Mon.  Ant.  I,  Taf.  53,  15;  die 
Terracottenköpfe  Mon.  Ant.  VII,  S.  227,  Fig.  15;  Bull,  de  C.  H. 
1891,  Taf.  8,  1  (ein  spätes  Beispiel);  die  Stirnziegel  aus  Cervetri 
Mon.  d.  I.  Suppl.  Taf.  II,  4,  4a,  ITT,  5,  5a.  An  ersteren  (beilieg. 
Taf.  I,  Fig.  1 2)  ist  das  Schema  völlig  ornamental  zum  Stabornament 
erstarrt.  Selbst  an  Arbeiten,  an  denen  die  einzelnen  Strähne  plastisch 
angegeben  sind,  blickt  mitunter  die  Schablone  noch  recht  kräftig 
durch,  so  Mon.  Ant.  VII,  Taf.  6,  1;  Kekule  Terracotten  von  Sizil. 
Taf.  5;  an  dem  gleichalterigen  Kopf  ebda  Taf.  6,  1.  Eine  spielende 
Abart  dieses  Schemas  weist  die  Frisur  des  Mon.  Ant.  VII  Taf.  6,  2 
dargestellten  Kopfes  auf;  es  wird  hier  das  Haar  wie  Draht  nach 
Art  von  Filigran  behandelt  (vgl.  die  Frisur  der  Mädchenligur  les 
Musees  d'Ath.  Taf.  5).  Die  gleiche  Bildung  kehrt  an  dem  Kolossal- 
kopf der  Hera  aus  Olympia,  ebenso  an  der  Nike  des  Archermos  wie- 
der. Dafs  auch  die  Vasenmalerei  diese  Form  kennt,  lehrt  die  Ab- 
bildung beilieg.  Taf.  I,  Fig.  13  nach  einem  Bruchstück  einer  alt- 
attischen Amphora  in  Berlin. 

Die  dem  Rillenschema  umgekehrte  Form,  dasselbe  einfach  auf 
den  Kopf  gestellt,  giebt  eine  noch  beliebtere,  zweite  Schablone  ab, 
besonders  zur  Behandlung  des  Stirnhaares.  Es  treten  da  wieder  die 
schon  besprochenen  Wulstformen  in  Kraft.  Am  starrsten  zeigt  die- 
selben vielleicht  der  Kopf  der  Statue  vom  Ptoion  Bull,  de  C.  H.  1886, 
PL  7  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  14).  Die  Schläfenhaare  sind  hier  geradezu 
als  Stäbe  modelliert.  Gleiches  treffen  wir  z.  B.  bei  dem  Nackenhaar 
des  altspartan.  Firstgorgoneion  Arch.  Ztg.  1881,  Taf.  17,  1  an  und 
bei  manch  anderem  der  oben  genannten  Beispiele,  nur  das  eine  Mal 
zur  Wiedergabe  der  Locken  über  der  Stirn  und  an  den  Schläfen  ver- 


Digitized  by  Google 


180 


H.  Hofmann: 


wendet,  das  andere  Mal  zur  Darstellung  des  gewellten  Nackenhaares. 
Dafs  wir  auch  hier  genau  wie  bei  der  Rillenbildung  ursprünglich  nur 
eine  Schablone  vor  uns  haben,  welche  die  Unterlage  für  weitere  De- 
tailbehandlung abgeben  mufs,  lehrt  beilieg.  Taf.  I,  Fig.  15,  ein  für 
die  Erkenntnis  des  technischen  Verfahrens  wertvolles  Gegenstück  zu 
Fig.  10  (bzw.  Fig.  9)  auf  beilieg.  Taf.  I.  An  diesen  Proben  (Fig.  10 
u.  15)  schimmert  der  Entwurf  trotz  weiterer  Ausarbeitung  noch  deut- 
lich durch.  Die  gleiche  Wahrnehmung  machen  wir  an  den  Terra- 
cotten  Kekule  a.  a.  0.  Taf.  1,  Mon.  Ant.  VII,  Taf.  6,1,  Olympia 

III,  Taf.  VTII,  9.  Zu  der  gewellten  Frisur  an  dem  zuletzt  genann- 
ten Beispiel  bietet  das  unmittelbar  neben  demselben  unter  Fig.  8 
abgebildete  Gorgoneion  eines  Stirnziegels  das  Prototyp  aus  bester 
archaischer  Zeit.  Hier  drängt  sich  in  Folge  der  engen  Nebeneinander- 
stellung beider  Masken  jedem  Beschauer  der  lehrreiche  Vergleich  auf, 
wie  ein  und  dieselbe  Form,  die  Wellenbewegung  des  Haares  auf  dem 
altertümlichen  Stück  unter  dem  Zwang  der  Stilisierung  in  die  Form 
starrer  Wülste  gedrängt  wird,  während  auf  der  anderen  über  ein  Jahr- 
hundert jüngeren  Terracotta  die  naturwahre  Erscheinung  der  gewellten 
Frisur  nur  noch  durch  einen  letzten  Schimmer  archaischer  Gebunden- 
heit leise  beeinträchtigt  ist.  Das  sichere  Verständnis  der  älteren 
Form  wird  erst  durch  die  jüngere  Bildung  ermöglicht.  Denn  leicht 
ist  man  geneigt,  in  Erinnerung  an  die  sog.  Aspasiaherme  (Heibig, 
Führer*  Nr.  289),  an  den  weiblichen  Idealkopf  in  der  Münchener 
Glyptothek  (Brunn,  Beschreibg.  Nr.  89)  und  an  andere  Köpfe  mit 
gleicher  Frisur  diese  scheinbar  aus  der  Stirn  zurückgestrichenen  Haar- 
wülste thatsächlich  als  solche  zu  betrachten  und  so  die  Tracht  der 
eben  genannten  Beispiele,  die  sog.  Melonenfrisur  in  die  archaische 
Zeit  zu  übertragen.    Dieselbe  wird  aber  erst  seit  etwa  der  Mitte  des 

IV.  Jahrhunderts  gebräuchlich,  denn  die  eben  genannte  Aspasiaherme 
ist  kein  Werk  aus  der  Zeit  des  Phidias,  sondern  ein  Portrait  aus 
späterer  Epoche.1)  Eine  bewufste  Nachbildung  archaischer  Tracht  und 
zwar  gerade  der  Wulstgliederung  findet  sich  dagegen  an  dem  auch  im 
übrigen  mit  altertümlichen  Formen  ausgestatteten  Götterbild  auf  dem 
Fries  von  Phigalia,  Overb.  Gesch.  der  gr.  PI.4 1,  Fig.  132  Nord  1 2  (10). 

Milder  als  an  dem  Ptoionkopf  tritt  die  Wulstform  an  dem  Kopf 
Ath.  Mitth.  1879,  Taf.  VI,  1  und  1888,  120  (beilieg.  Taf.  II,  Fig.  16 
u.  17),  noch  weicher  an  der  ebda  Taf.  5  abgebildeten  Sphinx  von 
Spata  auf,  deren  heute  nacktes,  ehemals  wohl  bemaltes  Schema  der 
Stirnhaare  an  einem  ganz  ähnlichen  Stück  Ephem.  1883,  Taf.  12,  A 
durch  eingearbeitete  Wellenlinien  belebt  ist.  Selbst  an  der  Euthydi- 
kosfigur  ist  noch  in  der  allzu  regelraäfsigen  Wellenbewegung  der 
Stirnfrisur  ein  Nachklingen  dieser  Wulstgliederung  erhalten. 


1)  Mit  dieser  Tracht  hat  die  lockere  Schopffrisur  des  Arethusakopfes 
Num.  Chr.  1874,  PI.  II,  12  (gleiches  häufig  auf  den  klazomen.  Sarkophagen) 
nichts  gemein. 
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In  der  attischen  Vasenmalerei  des  VI.  Jahrhunderts,  besonders  in 
dem  streng  zeichnenden,  reifen  Stil  schwarzfiguriger  Technik  kehren 
diese  die  Vereinfachung  der  Zeichnung  bezweckenden  Bildungen  sehr 
häufig  wieder.  Besonders  liebt  Amasis  I.,  das  Haar  durch  stabartige 
Wülste,  die  er  gleichlaufend  zum  Schädelprofil  um  das  Ohr  herumlegt, 
zu  charakterisieren,  so  an  Zeus(?)  und  dem  unbärtigen,  den  Bogen 
haltenden  Jüngling  auf  der  Berliner  Amphora  1688  A  (Adamek  unsign. 
Vasen  des  Amasis  Fig.  3  u.  4),  an  der  weiblichen  Figur  auf  der  Scherbe 
Berl.  1692  (Adamek  a.  a.  0.  Fig.  13),  an  Athena  auf  den  Berliner 
GefUTsen  1688,  1689,  1691  (Adamek  a.  a.  0.  Fig.  3,  6,  11).  Aller- 
dings ist  dasselbe  in  den  drei  letzten  Fällen,  wie  auch  auf  einem 
sehwarzfig.  Fragment  in  Leipzig,  beilieg.  Taf.  II,  Fig.  18  (wagenbe- 
steigende Athena)  in  Folge  der  Bedeckung  durch  den  Helm  nur  in  den 
Ansätzen  an  der  Stirn  sichtbar.  Gleiches  bemerken  wir  an  Hermes 
auf  der  Francois  -  Vase.  Dafs  wir  unter  diesen  Endigungen  Buckel, 
also  Wulstansätze,  und  nicht  die  Anfänge  eines  Rillenschemas  zu 
verstehen  haben,  wird  durch  die  attische  Tetradrachme  Catal.  of  gr. 
coins  in  the  Brit.  Mus.  Attika  Nr.  26  (beilieg.  Taf.  II,  Fig.  19)  sehr 
wahrscheinlich  gemacht.  Die  nämlichen  Formen  müssen  wir  jedenfalls 
unter  den  Streifen  zwischen  Stirn  und  Helmrand  der  Athena  auf  dem 
Pinax  Ephem.  1886,  Taf.  8  (beilieg.  Taf.  II,  Fig.  20)  erkennen.  Zur 
Anordnung  des  Stirnhaares  in  dicht  gereihten  schmalen  Wülsten,  wie 
solche  für  das  Nackenhaar  beilieg.  Taf.  I,  Fig.  3  u.  7  zeigen,  bieten 
die  Terracotten  Mon.  Ant.  VII,  226,  Fig.  13,  228,  Fig.  16,  die  Thon- 
figürchen  aus  Akragas  Kekule  a.a.O.  Fig.  23, 24  und  die  Gorgo  aus  Gela 
ebda  Fig.  95  die  besten  Parallelen  aus  dem  Bereich  der  Rundplastik. 

Dieser  bberblick  lehrt,  dafs  in  der  Freisculptur,  in  der  Relief- 
plastik wie  in  der  Vasenmalerei  diese  Wulst-  und  Rillenformen  zur 
Charakterisierung  freien  Haares  an  allen  Stellen  und  unter  den 
verschiedensten  Anordnungen  verwendet  werden,  dafs  sie  in  vielen 
Fällen  nur  Schablone  sind,  die  weiterer  plastischer  Durchbildung 
oder  Ergänzung  durch  die  Malerei  als  Grundlage  dienen.  Demnach 
liegen  in  diesen  Bildungen,  die  besonders  für  das  Nackenhaar  öfter 
irrtümlicherweise  als  Nachbildungen  wirklicher  Frisuren  angesprochen 
werden1),  reine  Stilformen  vor2),  die  häufig  nur  als  einzigen  Zweck 
haben,  das  technische  Verfahren  zu  vereinfachen. 


1)  Furtwängler  Olympia  IV,  102  (zu  Nr.  699):  „Vom  Kopfe  ist  ein 
Rest  erhalten,  der  dickes,  horizontal  geschnürtes  Haar  zu  bedeuten 
scheint."  —  Rofsbach,  „Griech.  Gemmen"  Archaol.  Ztg.  1883,  327  (zu 
Taf.  16,  Nr.  11):  „Der  Kopf  ist  zurückgewendet,  das  Haar  in  der  von 
den  archaischen  Apollostatuen  bekannten  Weise  umschnürt."  —  Die 
schon  S.  175  Anm.  2  besprochene  Ansicht  Puchsteins. 

2)  Eine  Bestätigung  der  Behauptung,  dafs  in  der  horizontalen  Wulst- 
gliederung nur  eine  Stilform  vorliegt,  liefert  die  spiegeltragende  Figur 
Ephem.  1896,  Taf.  7.  Sie  zeigt  nämlich  in  der  Vordersicht  die  Tracht 
des  Apollon  von  Tenea,  deren  äufserst  häufiges  Vorkommen  gerade  in  die- 
ser Ansicht  oben  S.  173  fg.  nachgewiesen  wurde,  während  auf  der  abge- 
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}Schwier^°  Dagegen,  dafs  hier  die  Darstellung  kunstvoller  Coiffuren  beab- 
keiten.  sichtigt  ist,  lassen  sich  auch  die  kosmetischen  Schwierigkeiten  oder 
vielmehr  Unmöglichkeiten,  welche  die  Herstellung  solcher  Künsteleien 
z.  B.  am  samothrakischen  Relief  an  natürlichem  Haar  verbieten,  geltend 
machen.  Selbst  nun  die  Ausführbarkeit  dieser  Moden  zugegeben,  in 
welche  unglaubliche  Formen  sollen  die  Griechen  des  VII.  u.  VI.  Jahr- 
hunderts ihr  Haar  gezwängt  haben?  Dann  können  allerdings  vom 
trachtengeschichtlichen  Standpunkt  aus  ohne  Bedenken  die  Frisuren 
der  sog.  Spesfiguren  der  athen.  Akropolis  als  platte  Kopieen  wirk- 
licher Coiffuren  angesprochen  werden.  In  diesem  Fall  wäre  die  Eigen- 
tümlichkeit wenigstens  Örtlich  und  zeitlich  eng  begrenzt  und  darum 
noch  eher  annehmbar  als  die  an  den  genannten  und  zahlreichen  an- 
deren Denkmälern  gewonnene  Vorstellung,  innerhalb  der  ganzen  grie- 
chischen Welt  hätte  man  für  geraume  Zeit  das  lange  Haar  in  gekün- 
stelte Formen  gezwängt.   (Siehe  Nachtrag.) 


Helbigs  Ansioht  (das  Homer.  Epos)  über  die  „konventionelle" 

Haartracht. 

So  urteilt  nämlich  Heibig,  „das  Homer.  Epos8",  236  fg.,  auf 
Grund  von  Denkmälern,  wie  die  Ephebenstatuen  von  Orchomenos, 
Thera,  Tenea,  die  er  im  Widerspruch  zu  Studniczka  „Beiträge  zur 
altgriech.  Tracht",  60  Anm.  13  als  Dokumente  für  die  Trachten- 
geschichte archaischer  Zeit  verwertet.  Zuerst  sei  diese  irrtümliche 
Vorstellung  berichtigt,  um  dann  weiteren  Stilfonnen  in  der  Haar- 
khoT&nht  Behandlung  nachzugehen.  Die  von  Heibig  aus  der  Betrachtung  der 
Denkmäler  gewonnene  Thatsache,  dafs  durch  mehrere  Jahrhunderte 
die  Nachkommen  der  Kdprj  kojliÖuuvt€C  'Axcuoi  das  Haar  lang  zu 
tragen  pflegten,  wird  niemand  bestreiten.  Doch  bedarf  der  Satz  „und 
zwar  wurde  dieses  Haar,  soweit  die  Denkmäler  ein  Urteil  verstatten, 
stets  in  künstlicher  Weise  angeordnet"  (a.  a.  0.  237)  entschieden 
der  Korrektur.  Die  von  Heibig  240  fg.  zusammengestellten  Belege  wie 
II.  XI,  385:  xoHÖTa  Xujßr)Tf|p  K€po;  dyXafe  TrapGevomTra  —  11.  XVII, 
52:  ttXoxhoi  9*  Ol  Xpucif)  t€  Kai  dprupip  £cq>r|KUJVT0,  wohl  auch 
II.  II,  872:  öc  Km  xpucdv  fywv  TröXcjiövb*  Tev  r)UT€  Koupn  lassen 
keinen  Zweifel  darüber,  dafs  zu  Homers  Zeiten  künstliche  Anordnungen 
des  Haares  in  Übung  waren.  Anderseits  lehren  die  von  Heibig  an- 
geführten Stellen  II.  I  529:  dußpocicu  b*  dpa  xaimi  ^TreppiucavTO 
dvaKioc  KpctTÖc  dir'  dOavdxoio  —  II.  XX,  39,  Hymn.  I,  134:  4>oi- 
ßoc  äicepceKÖunc  —  Hymn.  n,  272  xarrnc  eiXinievoc  eup^ac  ujjhouc, 


wandten  Seite  ohne  Rücksicht  auf  die  Bildung  en  face  das  Haar  zu  einer 
thatsächlichen  Modeform,  dem  Nackenschopf  (Francis- Vase,  Kor.  Pinakes, 
Ant.  Denk.  I  Taf.  7,  Nr.  26,  II  Taf.  24,  Nr.  8  u.  a.),  gestaltet  ist.  Dafs 
hier  wirkliche  Tracht  und  Stilisierung  zu  einer  unorganischen,  unmög- 
lichen Frisur  vereint  sind,  wird  jedem  Beschauer  klar  werden. 
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ferner  die  von  Studniczka  a.  a.  0.  beigezogene  Stelle  Od.  VI,  231 
oüAac  KÖfiac  uaicuvOlvw  ävöei  öjuoiac,  scbliefslich  die  häufige  Be- 
zeichnung der  'Axouoi  als  KCtpr)  KOfiöuJVT€C,  dafs  zu  Homers  Zeiten 
neben  den  kunstvollen  Frisuren  das  lange  Haar  auch  in  seiner  na- 
türlichen Freiheit  als  herabwallende  Lockenfülle  getragen  wurde. 
Der  eine  der  von  Heibig  gegen  Studniczkas  Bedenken  vorgetragenen 
Gegengründe:    „Nehmen  wir  an,  dafs  die  Bildhauer  jener  Statuen 
(Apollon  von  Orchom.,  Thera,  Tenea)  eine  natürliche  Lockenfülle  in 
stilisierter  Weise  gegeben  hatten,  so  ergiebt  sich  für  ihre  Zeit  eine 
Haartracht,  die  sich  zu  derjenigen  der  weiteren  Entwicklung  in  keine 
organische  Beziehung  setzen  läfst"  beruht  auf  unklarer  Vorstellung 
von  dem  Wesen  der  griechischen  kunstvollen  Frisuren.   Nirgends  auf 
den  archaischen  Denkmälern  finden  wir  an  dem  Haar  da,  wo  es  als 
geschlossene  Masse  auf  Schultern  oder  Rücken  niederfallt,  kosmetische 
Künsteleien  angebracht,  wie  sie  Chaldäer,  Assyrer  und  Ägypter  lieben. 
Diese  rauben  durch  solche  Behandlung  demselben  seinen  Hauptvorzug, 
das  lebendige  Spiel  der  freien  Locken,  sie  zwingen  diese  in  starre 
Formen.   Anders  die  Griechen:  ihre  kunstvollen  Frisuren,  die  wirk- 
lich einmal  getragen  wurden,  wie  Krobylos,  Nackenzopf,  die  öfters 
wiederkehrende  Tracht  der  Moirai  auf  der  Francois  -  Vase  u.  a.  zeigen 
stets  das  Streben,  das  lange  Haar  durch  Auf-  oder  Umbinden  so  zu 
verwerten,  dafs  sich  neue  Formen  ergeben,  die  durch  Linienführung, 
durch  Zeichnung  sprechen  und  für  die  Erscheinung  des  Kopfes  be- 
sonders im  Profil  von  bestimmendem  Einflufs  sind.   Sie  schlingen  das 
Haar  wie  ein  Band  zu  einem  arabeskenartigen  Ornament.  So  benützen 
die  Griechen  die  Lockenfülle  zu  kunstvollen  Frisuren.  Dagegen  gewähren 
sie  langem,  herabwallendem  Haar  stets  die  volle  Freiheit,  höchstens 
umschlingen  sie  es  bisweilen  mit  einem  Band.  Diese  Sitte  bestätigen 
nun  auch  die  Denkmäler,  auf  denen  wir  stets  nur  der  natürlichen 
Anordnung  begegnen.    Selbst  die  sog.  Spesfiguren  der  athen.  Akro- 
polis,  die  doch  gewifs  die  gesuchtesten  Haarkünsteleien  aufweisen, 
tragen  das  lange  Haar  in  einzelnen,  natürlich  fallenden  Locken  — 
ich  spreche  hier  von  der  Tracht,  nicht  vom  Stil  —  die  kosmetischen 
Spielereien  bleiben  bei  ihnen  auf  das  Schädelhaar  allein  beschränkt. 
Helbigs  Vorstellung  von  einer  Dissonanz  zwischen  dem  Typus  dor 
Kleidung,  dem  gebundenen  Stil  in  der  Tracht  und  schlichter,  kunst- 
loser Haaranordnung  —  diese  ist  aber  noch  weit  von  der  wirren 
Haarfulle  an  den  von  Heibig  a.  a.  0.  240  genannten  Dacierköpfen 
entfernt  — ,  die  wir  dem  feinfühligen  griechischen  Volk  nicht  zutrauen 
dürfen  (Heibig  a.a.O.  240),  wird  gerade  durch  ionische  Denkmäler,  wie 
die  eine  völlig  erhaltene  milesische  Sitzfigur,  die  Gestalten  an  der  Co- 
lumna  caelata  des  älteren  Artemisions  Collignon,  Hist.  de  la  sculpt.  gr. 
I,  Fig. 83, 84  u.a.  widerlegt.  Schon  diese  Beobachtung  mufs  davor  war- 
nen, die  Frisur  eines  Apollon  von  Orchomenos  oder  Tenea  und  ähnliche 
„konventionelle"  Anordnungen  auf  das  wirkliche  Leben  zu  übertragen. 
Allerdings  wurden  Krobylos,  Nackenschopf  u.  ähnl.  von  den  Künstlern 
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nicht  stilisiert  (Heibig  a.  a.  0.  238  Anm.  3),  aber  gerade  dieser  Umstand 
spricht  für  die  thatsächltche  Existenz  dieser  Formen.  Die  Maler  und 
Bildhauer  gaben  vielmehr  ohne  Umschweif  bildlich  wieder,  was  sie 
vor  Augen  hatten,  nur  da  griffen  sie  zu  dem  Auskunftsmittel  der 
Stilisierung,  wo  sie  sich  die  Wirklichkeit  vereinfachen  mufsten.  Das 
war  bei  der  Behandlung  natürlicher  Lockenfülle,  deren  wahrheits- 
getreue Darstellung  in  der  attischen  Kunst  doch  erst  mit  Euphronios 
und  Brygos  anhebt,  am  ehesten  notwendig,  allein  schon  aus  techni- 
schen Gründen  (vgl.  oben  S.  174  Anm.).  Ferner  ist  gegen  Helbigs  Dar- 
legung einzuwenden,  dafs  zeitlich  der  Sprung  zwischen  Homerischer 
und  archaischer  kunstvoller  Tracht  nicht  so  bedeutend  ist,  wie  der 
Verfasser  des  Homer.  Epos  annimmt  (Heibig  a.  a.  0.  238  Anm.  3). 
Denn  nicht  erst  auf  Denkmälern  des  VI.  Jahrhundert  gewahren  wir 
z.  B.  den  Krobylos,  schon  auf  dem  bekannten  protokor.  Salbgefäfs  in 
Berlin  Arch.  Ztg.  1883,  Taf.  10,  das  spätestens  der  Mitte  des  VII.  Jahrb. 
angehört,  ebenso  an  dem  auf  gleicher  Stilstufe  stehenden  Pithosfrag- 
ment  aus  Kreta  Ath.  Mitth.  1886,  Taf.  4  ist  er  in  voller  Deutlich- 
keit vorhanden.  Also  rückt  diese  Frisur  der  Zeit  Homers  schon  be- 
trachtlich naher.  Würde  die  Zeichnung  der  frühesten  Vasen  mit 
figürlichen  Darstellungen  in  solchen  Einzelheiten  nicht  versagen,  so 
könnten  wir  sicher  diese  und  ähnliche  Formen  noch  weiter  hinauf 
verfolgen.  Es  liegt  kein  Grund  vor,  eine  völlige  Unterbrechung  an- 
zunehmen zwischen  den  kunstvollen  Frisuren  homerischer  Zeit  und 
denen  des  VI.  Jahrhunderts  und  darum  die  „konventionelle"  Anord- 
nung an  den  Ephebenstatuen  und  anderen  Denkmälern  als  notwen- 
diges Vermittlungsglied  zu  beanspruchen, 
ucila  Tracht  ^       weibliche,  gebundene  Haartracht  von  Heibig  ange- 

führten Schriftstellen  können  der  gegenteiligen  Ansicht,  die  Epheben- 
statuen nicht  als  Beispiele  für  zeitgenössische  Mode  zu  betrachten, 
keinen  Abbruch  thun.  Ist  von  Haarflechten  die  Rede,  wie  bei  der 
Toilette  der  Hera  II.  XIV,  175:  ireHa^vii,  x*pc\  ttXokÄmouc  £ttX€H€ 
cpaeivouc,  so  ist  allerdings  wie  auch  für  die  Beiwörter  €uttX6ko:uoc, 
KaXXurXÖKCtfiOC  u.  a.  die  Annahme  offenen  Haares  auszuschliefsen. 
Aber  dann  eine  Tracht  anzunehmen  von  der  Art,  wie  sie  der  Apollon 
von  Naukratis  Jahrb.  1892  Taf.  6  zeigt  —  der  schon  allein  durch 
diese  Eigentümlichkeit  seine  Entstehung  im  Nildelta  bekundet  (vgl. 
Erman  „Aegypten"  Abb.  auf  S.  297,  308,  309,  Perrot -Chipiez 
Histoire  I,  Fig.  126  u.  a.)  —  würde  griechischer  Art  völlig  wider- 
sprechen, wie  auch  die  Vorstellung  Helbigs  (a.  a.  0.  247),  der  freie 
Lockenfall  wäre  schon  allein  in  Folge  der  Verschwendung  an  wohl- 
riechendem Ol  unmöglich  gewesen.  Man  erinnere  sich  nur  der  in  den 
homerischen  Gesängen  üblichen  Übertreibungen,  dann  wird  man  selbst 
den  in  der  Schilderung  der  Webethätigkeit  der  phäakischen  Frauen 
Od.  VII,  107  angewendeten  Begriff  des  ÄTroXeißcTai  abschwächen, 
wie  viel  mehr  noch  in  dem  homerischen  Hymnos  XXIV,  3  dei  Cujv 
TtXoKduuJV  dTToXeißcTCti  Crfpdv  IXouov.    Das  künstliche  Gefüge  von 
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Flechten  für  die  Coiffure  der  sich  zum  Gang  nach  dem  Ida  schmücken- 
den Hera  müssen  wir  nur  als  Zöpfe,  die  um  das  Haupt  im  Sinn  des 
Doppelzopfes  im  Nacken  gelegt  sind,  oder  als  locker  aufgenommene 
Frisur  vorstellen,  jedenfalls  nicht  in  einer  ungriechischen  Form  wie 
etwa  am  naukratischen  Apollon.  Mit  der  Empfindung,  die  sich  in  der 
II.  XIV,  154 — 351  besungenen  und  auf  der  hekannten  Selin unter 
Metope  dargestellten  Begegnung  zwischen  Zeus  und  seiner  Gemahlin 
ausspricht,  ist  die  Annahme  einer  „konventionellen"  Tracht  langen 
Haares,  das  durch  ölverschwendung  zu  brettartiger  Anordnung  ver- 
steift wird,  einfach  unvereinbar. 

Die  trachtengeschichtliche  Untersuchung  auf  Grund  der  Denk- 
mäler und  der  spärlichen  litterarischen  Überlieferung  lehrt  demnach, 
in  den  Frisuren  der  genannten  Ephebenstatuen  nicht  Abbilder  wirk- 
licher Moden  zu  erblicken,  sondern  Formen  der  Stilisierung  offenen, 
ungekünstelten  Haares,  welches  als  solches  in  bester  Weise  mit  der 
Schlichtheit  der  ältesten  griechischen  Gewandung  der  Chlaina  und 
des  Peplos  (siehe  die  Wettläuferin  des  Vatikan)  übereinstimmt. 
Also  hier  dasselbe  Ergebnis  wie  bei  Beantwortung  der  oben  S.  176  fg. 
von  der  Betrachtung  der  reinen  Form  ausgehenden  Frage  nach  dem 
Wesen  der  „konventionellen"  Haardarstellung! 


Weitere  Stilformen  der  Haardarstollung. 

Neben  der  einen  weitaus  am  häufigsten  verwendeten  Stiiform  der 
Wulst-  oder  Wellenbildung  werden  in  der  archaischen  Sculptur  vor- 
zugsweise noch  zwei  andere  Ausdrucksmittel  benützt,  um  die  Haar- 
oberfläche zu  beleben,  die  Eigentümlichkeiten  des  Stoffes  anzudeuten: 

Entweder  wird  die  Fläche  der  Länge  nach  in  einzelne  Strähne 
eingeteilt  und  jeder  Streifen  durch  Musterung  oder  Kräuselung  noch- 
mals besonders  belebt.  Die  Teilung  nach  der  Länge  bleibt  dabei 
aber  vorherrschend.  Dieses  Verfahren  ist  die  nächstliegende,  natür- 
lichste Darstellungsart.  Sie  entspricht  der  im  Gegensatz  zur  Quer- 
gliedemng  als  rein  griechisch  erkannten,  vorzüglich  dem  geometri- 
schen Stil  eigenen  Ausdrucksweise  (s.  oben  S.  172  fg.).  Besonders 
streng  tritt  diese  Haarbehandlung  an  der  Elfenbeinstatuette  Perrot- 
Chipiez  Histoire  VII,  Taf.  3  auf.  Die  Haarfläche  besteht  hier  aus 
einzelnen,  bandartigen  Streifen,  die  nur  an  den  Enden  etwas  aus- 
biegen zur  Andeutung  ihrer  Elastizität.  Die  ungeschickte  Detail  - 
Zeichnung,  die  an  Befiederung  erinnert  (vgl.  Bull,  de  C.  H.  1892, 
Taf.  15),  ordnet  sich  völlig  der  Längsgliederung  unter.  Nach  dem 
gleichen  Schema  sind,  um  nur  einige  Beispiele  aus  der  Fülle  der 
Denkmäler  zu  nennen,  die  Haare  an  den  Bronzen  Carapanos  Dodone 
et  ses  ruines  Atlas  Taf.  X,  1,  2,  XII,  2hi"  behandelt,  mit  denen  wie- 
derum das  Haar  des  Hermes  auf  der  Sophi los- Scherbe  auffallende 
Übereinstimmung  zeigt.    Für  diese  Darstellungsart  sei  femer  noch 
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verwiesen  auf  den  leider  nur  in  Vorderansicht  abgebildeten  Torso 
aus  Aktium  Gazette  arch.  1886,  pl.  29,  1.  den  Jünglingstorso  bei 
Danliralis  auf  Naxos  (Ath.  Mitth.  1892,  44,  Nr.  44,  beilieg.  Taf.  II, 
Fig.  21),  das  Ath.  Mitth.  1892,  54  abgebildete  Bruchstück,  den 
Marmortorso  aus  Magnesia  in  Thessalien  (Ath.  Mitth.  1883,  Taf.  V, 
vgl.  S.  196  o.).  Nur  zaghaft  durchqueren  am  Torso  Damiralis  ver- 
lorene, wagrechte  Linien  die  senkrechte,  durch  dünne  Wülste  her- 
gestellte Gliederung  der  Oberfläche.  Der  Verfertiger  war  bemüht, 
noch  durch  Querlinien  die  Fläche  zu  beleben,  hat  sich  aber  doch  ge- 
scheut, derselben  ein  so  gitterartiges  Aussehen  zu  verleihen,  wie  es 
der  Apollon  von  Orchomenos  aufweist.  Dafs  jenes  harte,  unnatürliche 
Schema  an  der  naxischen  Figur  so  bedeutend  gemildert  erscheint,  nur 
noch  in  einem  letzten  Schimmer  erhalten  ist,  spricht  neben  der  weit 
vollendeteren  Körperbildung  ebenfalls  für  die  jüngere  Entstehung  der 
Statue.  Noch  etwas  bestimmter  als  an  dieser  Sculptur  ist  die  wag- 
rechte Zeichnung  neben  der  senkrechten  an  dem  genannten  Jüngling 
aus  Aktium  gewahrt, 
drlerung  Eine  zweite  Art  der  Oberflächenbehandlung  ist  an  dem  Apollon 

von  Orchomenos  nachweisbar.  Durch  gleich  stark  betonte,  senkrechte 
wie  wagrechte  Einarbeitungen  wird  die  Haarfläche  in  vierseitige 
Felder  bezw.  Buckel  eingetheilt,  ein  Gitterschema  hergestellt,  jeden- 
falls um  dadurch  das  Aussehen  kurz  gewellten  krausen  Haares  anzu- 
deuten. Neben  dem  Apollon  von  Orchomenos  geben  von  dieser  Bildung 
die  Sitzstatue  aus  Tegea  Bull,  de  C.  H.  1890,  Taf.  11 l),  die  Sphingen 
Ephem.  1883,  Taf.  12  A,  2  u.  B,  die  weibliche  Thonfigur  aus  Megara 
Kekule  Terracotten  von  Sizil.  Fig.  1  eine  gute  Vorstellung.  Am  Apollon 
von  Thera  und  von  Melos  ist  die  Härte  des  Schemas  schon  bedeutend 
gemildert.  Die  beiden  Stücke  nehmen  in  der  Ilaarbehandlung  eine 
Mittelstellung  zwischen  der  naxischen  und  orchomenischen  Figur  ein. 
Aus  diesem  Gitterschema,  das  bei  seiner  Unnatur,  denn  es  ist  ur- 
sprünglich nur  eine  lineare  Musterimg  der  ebenen  Fläche,  z.  B.  an 
der  genannten  sizil.  Terracotta,  bald  vollkommnerer  Ausdrucksweise 
Platz  machen  mufs,  entwickelt  sich  zuuächst  noch  unter  Beibe- 
haltung der  geometrischen  Einteilung  die  Zerlegung  der  Fläche  in 
einzelne  Buckel,  so  z.  B.  an  dem  Jünglingstorso  aus  dem  Ptoion 
Bull,  de  C.  H.  1886,  Taf.  4  =  Collignon,  Hist.  de  la  sculpt.  gr.  I, 


1)  Irrtümlicher  Weise  Bpricht  Berard  a.  a.  0.  S.  382—83  von  „tresaes 
natte*es",  also  von  geflochtenen  Zöpfen,  die  durch  die  Quadrierung  an- 
gedeutet sein  sollen.  Die  an  den  Enden  der  einzelnen  Strähne  ange- 
brachten Doppelringe  möchte  ich  als  ein  weiteres  Beispiel  zu  den  von 
Studniczka  Krobylos  und  Tettiges  Jahrb.  1896,  28«  fg.  angeführten  mo- 
numentalen Belegen  für  die  Verwendung  der  Drahtspiralen  als  Um- 
schnürung von  Locken  und  Schöpfen  beifügen;  ebenso  sei  in  diesem  Zu- 
sammenhang an  die  an  den  Schläfenhaaren  des  Gorgoneion  Rofs,  Arch. 
Aufs.  I,  Taf.  8  herabhängenden  Stäbe  verwiesen,  die  allerdings  am 
Abffufu  eher  das  Aussehen  einer  wagrecht  in  das  Haar  eingedrehten  Spi- 
rale haben. 
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Fig.  92;  ferner  an  dem  altattischen  Gorgoneion  Collignon  a.  a.  0. 
Fig.  103  =  Brunn-Bruckm.  Denkmäler  457  (daselbst  sehr  deutlich) 
und  zahlreichen  anderen  Denkmälern.  Diese  Bildung  wird  mit  Vor- 
liebe zur  Darstellung  des  lockeren  Stirnhaares  benützt.  Sie  ist  ge- 
rade in  solcher  Verwendung  unter  dem  Namen  „Buckellöckchen" 
bekannt  (siehe  den  Kalbträger  von  der  Apropolis).  Für  die  analoge 
Erscheinung  innerhalb  der  Münzbilder  erinnere  ich  an  die  Münzen 
von  Thrakien,  Thasos,  Lete,  Head,  Goins  und  Medals,  a  Guide 
PI.  4,  Nr.  2,  3,  4,  5.  Eine  Verbindung  der  Wulstgravierung  mit 
den  Buckeln  in  der  Weise,  dafs  letztere  zu  wagrechten  Wülsten 
dicht  aneinander  gereiht  sind,  zeigt  der  Elektronstater  aus  Kyzikos 
Head  a.  a.  0.  Taf.  10,  Nr.  16.  Der  bei  Rofs  Arch.  Aufs.  I,  Taf.  11 
abgebildete  weibliche  Terracottakopf  (beilieg.  Taf.  II,  Fig.  22)  zeigt 
sehr  anschaulich,  wie  aus  der  Quadrierung  der  Oberfläche  diese 
Buckellöckchen  entstanden  sind.  Eine  vollendetere  Stufe  in  dieser 
Entwicklungsreihe  ist  dann  durch  die  Haarmodellierung  an  der  männ- 
lichen Figur  der  columna  caelata  des  älteren  Artemision  (Collignon, 
Histoire  I,  Fig.  83,  84  =  Brunn-Bruckm.  Denkm.  148)  erreicht;  der 
Flufs  des  Haares  wird  hier  durch  die  Quergliederung  nicht  mehr 
unterbrochen,  sondern  vielmehr  elastisch  belebt 


Herkunft  der  konventionellen  Haartracht  aus  der  orien- 
talischen Kunst. 

Sind  nun  alle  diese  besprochenen  Formen,  die  bei  der  Dar- 
stellung des  Haares  Verwendung  fanden,  rein  griechische  Errungen- 
schaften oder  haben  hier  fremde  Einflüsse  eingewirkt,  eine  in  Rück- 
sicht auf  die  Entstehungszeit  dieser  Bildungen  sehr  naheliegende 
Frage.  Zwei  Erscheinungen  erinnern  selbst  den  Laien  an  ungrie- 
chische Vorbilder:  die  hinter  den  Ohren  in  scharfem  Winkel  zur 
Schädelflucht  seitlich  absperrende,  breite  Anlage  des  Haares  und  die 
ausgesprochene  Quergliederung  dieser  Fläche,  kurz  gesagt  die  Tracht, 
die  der  Apoll  von  Tenea  aufweist.  Diese  Eigentümlichkeiten  beruhen 
vorzugsweise  auf  einer  durch  die  phönikische  Kunst  vermittelten 
Anlehnung  an  die  ägyptische  Perücke  und  das  ägyptische  Kopftuch, 
den  „Klaft".  In  der  Form  dieses  Kopftuches  ordnen  die  Phö- 
niker  selbst  das  natürliche  Haar  an,  wie  der  Kopf  aus  Athienau 
Perrot- Chipiez,  Histoire  HI,  Fig.  356,  die  Astartefigur  ebda  Fig.  382, 
die  Kalksteinstatuette  Ohnefalsch  -  Richter,  Kypros  die  Bib.  u.  Horn. 
Taf.  50,  2  u.  a.  ebda  beweisen.  Ebenso  mufs  die  ägyptische  Perücke 
als  Vorbild  dienen,  ich  erinnere  nur  an  die  phönikischen  Silber- 
Schalen,  deren  bildlicher  Schmuck  aus  mesopotamischen  und  ägyp- 
schen  Einzelheiten  zusammengestellt  ist,  und  die  darum  auch  in  den 
Frisuren  häufig  Modeformen  des  Nillandes  verwerten,  so  auf  der 
Schale  aus  Curium  Perrot- Chipiez  Histoire  IH,  Fig.  552,  auf  den 
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Bechern  ebda  Fig.  549,  551  u.  a.  Ferner  sei  auf  kyprische  Vasen 
verwiesen,  wie  Perrot- Chipiez  III,  Fig.  521,  Ohnefalsch-Richter  a.  a.  0. 
S.  74  Fig.  92,  Ath.  Mitth.  1897,  Taf.  6.1)  An  dem  letzten  Stück  ist 
die  Löckchenperrücke  (vgl.  Perrot- Chipiez  Histoire  I,  Fig.  89, 434, 435, 
461  u.  a.,  Erman  Aegypten  S.  303)  mittelst  Bemalung  der  Strähne 
in  Rautenmusterung  nachgeahmt.  Schliefslich  erinnere  ich  an  die 
ügyptisierende  Gemme  phönikischer  Herkunft  Catalogue  of  gems  in 
the  Brit.  Mus.  Taf.  B,  149,  beilieg.  Taf.  II,  Figur  26.  Aber  auch 
die  mesopotamische  Tracht  findet  auf  phönikischen  Arbeiten  Berück- 
sichtigung, z.  B.  auf  dem  Bronzeschild  aus  Kreta  Halbherr  ed  Orsi 
Antichita  dell'  antro  di  Zeus  Ideo  in  Creta  1888  Tav.  I  =  Brunn 
Griech.  Kunstgesch.  I,  Fig.  63.  Diese  asiatische  Haarbehandlung 
pflegt  besonders  der  Elastizität  des  Haares  Rechnung  zu  tragen,  durch 
Modellierung  von  Wülsten,  die  auf  dem  Schädel  von  Schläfe  zu  Schläfe 
laufen,  also  in  der  vorherrschenden  Profilansicht  sich  senkrecht  über 
das  Schädelprofil  hinwegwölben,  im  Nacken  dann  wagrecht  geordnet 
sind,  so  auf  den  assyrischen  Wandreliefs  Layard,  Mon.  of  Nineveh 
1849  pl.  5,  12,  23,  24,  35,  36,  40,  92,  93  u.  a.  ebenso  auf  den  chal- 
däischen  und  assyrischen  Cylindern  Perrot- Chipiez  Histoire  II,  Fig.  349, 
350  (beilieg.  Taf.  n,  Fig.  23),  Layard  Mon.  of  Nineveh  Ser.  II,  pl.  69, 
Nr.  41  (beilieg.  Taf.  II,  Fig.  24),  43;  Ohnefalsch  -  Richter  a.  a.  0. 
Taf.  83,  1,  beüieg.  Taf.  II,  Fig.  25,  auf  dem  chaldäischen  Relief 
Maspero,  Histoire  des  peuples  de  TOr.  I,  S.  604.  Mit  der  Haar- 
behandlung auf  den  genannten  assyrischen  Siegeln  und  der  Gemme 
beilieg.  Taf.  U,  Fig.  26  zeigen  nun  die  sicher  griechischen  Insel- 
steine Arch.  Ztg.  1883,  327,  Taf.  16,  Nr.  11,  Catalogue  of  gems 
in  the  Brit.  Mus.  A,  82,  Furtwängler  Verzeichn.  der  geschnitt.  Steine 
im  Berl.  Antiqu.  Taf.  3,  93  (beüieg.  Taf.  I,  H,  Fig.  5,  6,  27),  vollkom- 
mene Übereinstimmung.  Einer  ausgesprochen  ägyptischen  Mode, 
der  Form  des  Klaft  —  es  sei  nur  an  die  Statue  Sebek-hotep  IH 
im  Louvre  Perrot- Chipiez  Histoire  I,  Fig.  462  erinnert  —  glei- 
chen in  auffallender  Weise  wiederum  Haartrachten  auf  Arbeiten ,  die 
zwischen  der  vorderasiatischen  und  rein  griechischen  Kultur  vermit- 
teln, so  die  Kentauren  und  weiblichen  Flügelfiguren  auf  dem  Gold- 
schmuck Salzmann,  Necrop.  de  Camir.  Taf.  I,  der  weibliche  Terra- 
cottenkopf  Jahrb.  1886,  154,  Inv.  Nr.  7994  (vergleiche  denselben 
wegen  der  übereinstimmenden  Frisur  mit  der  Sphinx  Olympia 
IV,  819),  die  phoenik.-rhodischen  Goldgehänge,  Revue  archeol.  1863, 
Taf.  10,  das  Thongefafs  Pottier,  les  Vases  ant  du  Louvre  A  396  (1) 
(PI.  13).  In  diesen  Zusammenhang  gehören,  wenn  auch  andere  Fri- 
suren aufweisend,  als  Vermittlungsglieder  zwischen  der  Kunst  im 


1)  S.  Wide  reiht  in  seinem  Aufsatz  „Nachleben  der  myken.  Orna- 
mente'1 Ath.  Mitth.  1897,  238  fg.  dieses  Gefärs,  das  schon  im  Berliner 
Vasenkatalog  als  mit  ägyptophönikischer  Ornamentik  verziert  bezeichnet 
wird,  seltsamer  Weise  unter  die  Gefäfse  geometrischen  Stiles  ein. 
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Osten  und  Westen  des  griechischen  Archipel  das  Salbgefäfs  aus  Ägina 
Ath.  Mitth.  1879,  Taf.  19,  ll),  die  aus  Kreta(!)  stammende  Prometheus- 
Gemme,  Milchhoefer  Anf.  der  gr.  Kunst  Fig.  58.  Alle  die  genannten 
Stücke  sind  im  Südosten  des  Archipel  entstanden,  also  in  einem  Ge- 
biet, wo  orientalischer  besonders  phönikischer  und  griechischer  Ver- 
kehr ineinander  eingreifen.  Dadurch  wird  auch  ihr  ungriechisches 
Aussehen  erklärt,  wozu  vor  allem  die  orientalische  bezw.  ägyptische 
Haartracht  beiträgt.  Durch  solche  Arbeiten  mufs  also  die  „konven- 
tionelle" Frisur  eines  Apollon  von  Tenea,  des  Dermys  und  Kitylos  u.  a. 
den  Hellenen  übermittelt  worden  sein.  Bei  den  Orientalen  geht  die- 
selbe in  ihrem  Ursprung  auf  wirkliche  Modefbrmen  zurück,  wenn  sie 
auch  in  der  phönikischen  Kunst  schon  zur  Schablone  verallgemeinert 
wird  (siehe  den  oben  S.  187  genannten  Kopf  aus  Athienau  u.  a.). 
Die  Griechen  verwerten  dagegen  diese  Modeschöpfungen  des  Ostens, 
indem  sie  dieselben  als  fest  ausgeprägte  Formen  durch  die  bildliche 
Überlieferung  übernehmen,  von  Anfang  an  nur  als  künstlerische  Aus- 
drucksmittel. Sie  sind  für  die  Hellenen  ebenso  ein  Erbteil  Östlicher 
Kunst  wie  der  ganze  Formenschatz,  der  dem  „orientalisierenden"  Stil 
sein  Gepräge  verleiht.  Damit  hängt  auch  der  Umstand  zusammen, 
dafs  erst  mit  dem  intensiven  Auftreten  der  vorderasiatischen  Formen 
und  Typen  diese  Haartracht  auf  den  griechischen  Darstellungen  Ver- 
breitung findet  und  dafs  sie  gerade  an  den  orientalisierenden  Misch  - 
wesen,  wie  Sphingen,  Dämonen,  Astartebildungen  häufig  verwendet 
wird,  und  da  vielfach  in  so  strenger,  fast  tektonischer  Form  z.  B. 
Perrot- Chipiez  Histoire  VII,  Fig.  32  =  Ephem.  1895,  Taf.  12  — 
der  Typus  hat  übrigens  durch  Bekleidung  des  Unterkörpers  schon 
eine  Umbildung  im  griechischen  Sinn  erfahren  — ,  dafs  man  versucht 
ist,  neben  toreutischen  Vorlagen  auch  solche  aus  der  phönikischen 
und  kleinasiatischen  Webekimst  anzunehmen. 

Der  oben  gegebene  Überblick  über  die  hauptsächlichen  Stilformen 
in  der  Behandlung  offenen,  ungekünstelten  Haares  auf  den  archai- 
schen Denkmälern  wird  genügend  bewiesen  haben,  wie  die  frühe, 
unvollkommene  Kunst  schon  deshalb,  um  sich  das  technische  Ver- 
fahren zu  erleichtern  und  zu  vereinfachen,  geeignete  Bildungen  zu 
festen  Formeln  ausprägt.  Dieselben  bleiben  dann  als  Gemeingut  der 
Künstler  und  Kunsthandwerker  und  als  Ausdrucksweise,  die  auch  für 
den  Laien  leicht  verständlich  ist,  für  geraume  Zeit  in  Geltung  und 
zwar  so  lange,  bis  die  Kunst  die  Fähigkeit  erlangt  hat,  sie  durch 
naturalistische  Darstellung  zu  ersetzen. 

Darum  begegnen  wir  diesen  Grundformen  auch  in  den  verschie- 
denen Kunstrichtungen,  an  den  Denkmälern  ionischer,  peloponne- 


1)  Technik  und  Aussehen  dieses  Gefilfscs,  für  das  Köhler  a.  a.  0. 
368  als  Herstellungsort  Ägina  annimmt,  sprechen  viel  eher  für  eine 
Entstehung  im  südöstl.  Archipel,  also  etwa  auf  Llhodos,  als  inmitten  des 
saronischen  Meeres. 
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sischer  und  attischer  Herkunft,  obwohl  jede  dieser  drei  Richtungen 
ihren  ausgeprägten,  eigenartigen  Stil  besitzt,  der  selbstverständlich 
auch  in  der  Behandlung  des  Haares  Ausdruck  findet 

Besondere  Stileigenarten  der  einzelnen  Kunstrichtungen. 

8  Die  Frisuren  —  um  mich  der  Kürze  wegen  dieser  Bezeichnung 
zu  bedienen  —  auf  jonischen  und  ionisch -etruskischen  Denkmälern 
zeichnen  sich  in  ihrer  Anordnung  dadurch  aus,  dafs  das  Haar  sehr 
häufig  aus  der  Stirn  über  den  Scheitel  hinweg  zurückgestrichen  ist, 
und  dafs  diese  zurückgelegte  Haarmasse  in  einzelne  Strähne  sich  glie- 
dert. Diese  sind  dann  als  gewellte,  bandartige  Streifen  oder  als  starre 
Rundstäbe  um  das  Ohr  als  annähernden  Mittelpunkt  halbkreisförmig 
herumgelegt,  wobei  sie  in  ihrem  bogenförmigen  Verlauf  vielfach  die 
markante  Profillinie  des  Schädels  wiederholen.  Für  diese  Erscheinung 
einige  sprechende  Beispiele:  Der  Kanopenkopf  Martha  l'Art  etr. 
Fig.  203;  die  Stele  ebda  Fig.  254;  der  thronende  Zeus  auf  dem 
Bronzebeschlag  von  Bomarzo  Ant.  D.  I,  21;  die  Bronzestatuette 
Micali  Storia  Taf.  32,  4;  die  Sphinx  auf  einem  Bruchstück  der  Bron- 
zen aus  Perugia  Micali  Storia  Taf.  28,  4  die  Elfenbeinpiättchen 
Martha  a.  a.  0.  Fig.  206  *) ;  unter  den  kleinasiatisch-jonischen  Sculp- 
turen  die  beiden  Köpfe  der  Columna  caeiata  des  älteren  Artemision, 
der  einzige  erhaltene  Kopf  der  milesischen  Sitzstatuen,  Collignon  Hi- 
stoire  I  Fig.  76  (deutlicher  bei  Newton,  a  history  of  discov.  at  Hali- 
carn.  Onidos  and  Branchidae  PI.  75),  der  Kopf  aus  Hieronda  Collignon 
a.  a.  0.  Fig.  79  u.  a.,  unter  den  Vasen  die  Köpfe  auf  den  Cäreta- 
ner  Hydrien  Ant.  D.  II,  28,  Mon.  d.  I.  VI,  36,  Annali  1863,  Taf.  E, 
F,  der  Kopf  des  thronenden  Mannes  auf  der  ionischen  Scherbe  Ath. 
Mitth.  1898,  Taf.  6,  1  u.  a.  Die  genannten  kleinasiatischen  Bildwerke 
weisen  in  der  Haarbehandlung  besonders  mit  den  Caeretaner  Hydrien 
schlagende  Übereinstimmung  auf. 

Das  glatt  zurückgestrichene,  kurze  wie  lange  Haar  wird  nun  im 
Nacken  häufig  auffallend  scharf  eingezogen.8)  Diese  Einschnürung 
wird  manchmal  durch  ein  deutlich  angegebenes  Band  hervorgerufen, 
so  an  den  beiden  Köpfen  am  Fufsende  des  klazomen.  Sarkophages 
Ant.  D.,  H,  25,  an  der  Sirene  auf  dem  gleichartigen  Stück  Ant.  D., 


1)  Martha  will  diese  Arbeiten  einem  Künstler  aus  Kypros  zuweisen, 
da  nun  einmal  der  etruskische  Ursprung  nicht  gesichert  ist.  Sie  sind 
aber  jedenfalls  jonisch -etruskische  Erzeugnisse,  cüe  sich  aufs  engste  an 
jonische  Vorbilder  anschliefsen  (vgl.  mit  ihnen  die  Cäret.  Hydrien,  die 
klazom.  Sarkoph.,  die  jonische  Vase  W.  V.  Bl.  1890/91,  Taf.  12,  1). 

2)  Diese  Einschnürung  macht  sich  allerdings  mild  auch  an  den 
Kindergestalten,  welche  die  Harpyen  auf  dem  nach  ihnen  benannten 
Monument  von  Xanthos  in  den  Annen  halten,  bemerkbar,  am  meisten 
an  der  Figur  Brunn-Bruckm.  a.  a.  0.  147  r.  u.;  ebenso  auf  dem  Skara- 
bäoid  ionischer  Herkunft  Furtwängler  geschnitt.  Steine  Taf.  4,  Nr.  141. 
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I,  45.  Vielfach  fehlt  aber  auch  jede  Umschnürung,  so  an  der  Bronze 
Statuette  Micali  Storia  Taf.  32,  4,  51,  1;  auf  dem  Wandbild  Mon. 
d.  I.  V,  Taf.  15,  2  (die  zweite  Figur  von  1.);  an  dem  Kopf  des 
Kitharöden  Mon.  d.  I.  VI— VH,  Taf.  79,  2  =  Martha  l'Art  etr. 
Fig.  288,  289;  an  der  Sirene  auf  der  ionischen  Scherbe  Ath.  Mitth. 
1898,  66,  Fig.  2;  auf  dem  Fragment  aus  Teil  Defenneh  Ant.  D. 

II,  21,  2  (der  Reiter);  an  der  Sirene  auf  der  etrusk.  Vase  Masner, 
österr.  Mus.  Nr.  318,  Fig.  20.  Doch  fugt  sich  das  Haar  wie  ange- 
klebt dem  Nacken  an,  sodafs  der  Kopf  von  einer  eng  anliegenden 
Kappe  überzogen  erscheint1)  (siehe  besonders  das  zuletzt  genannte 
Beispiel).  Denn  häufig  ist  der  Profiliimrifs  als  scharfe  Linie  ohne  jede 
Kräuselung  wiedergegeben,  so  z.  B.  auch  an  der  Bronze  Micali  Storia 
Taf.  29,  5.  An  einigen  dieser  Beispiele  ist  mit  Sicherheit  erkennbar, 
dafs  den  Schädel  nicht  eine  glatt  und  eng  anliegende  Kopfbedeckung, 
etwa  eine  Kappe,  umhüllt,  wie  die  Umrifszeichnungen  bei  Micali 
Storia  Taf.  53 — 58  u.  a.  vermuten  lassen  —  Kopf-Bücher*'  kommen 
allerdings  häufig  vor,  so  Micali  Storia  Taf.  23,  54,  58,  3  —  sondern, 
dafs  nur  das  Streben,  die  Schädelform  als  solche  möglichst  rein  dar- 
zustellen, an  dieser  Bildung  Schuld  trägt.  Solches  beweisen  die  scharfen 
Abbildungen  Coli.  Barracco  Taf.  76,  76a,  Rom.  Mitth.  1889,  Taf.  4 
oder  die  Krobyloi  Micali,  Mon.  22,  4.  Diese  knappe  Anlage  des 
Haares  um  den  eigentümlich  spitz  geformten  Schädel8)  und  die  Ein- 


1)  Die  Sirene  auf  dem  Stamnos,  Flinders  Petrie,  Tanis  II  Taf.  29 
Fig.  1  (Catalogue  of  Vases  in  the  Brit.  Mus.  B  121)  trägt  wie  auch  die 
Sphinx  auf  dem  ionischen  Deinos  mon.  et  me"m.  G.  Piot  I,  Taf.  4  ein 
eng  anliegendes  Kopftuch,  was  durch  rote  Färbung  kenntlich  ist.  Die 
unter  dem  Tuch  herabhängenden  schwarz  gemalten  beiden  Zipfel  (vgl. 
die  „Hauben" -Zipfel  auf  der  Bucchero-Kanne  Micali  Storia  Taf.  23,  1), 
deren  Deutung  im  Vasenkatalog  des  Brit.  Mus.  a.  a.  0.  offen  gelassen 
ist,  sind  als  Haarsträhne  zu  erklären  auf  Grund  gleicher  Zeichnung  der 
Pferdemähnen  auf  der  ionischen  Scherbe  Ath.  Mitth.  1898,  Taf.  VI,  2. 

2)  Die  auffallende  Form  des  Hinterhauptes  der  „Zuckerhutschädel " 
und  die  knapp  über  diese  Kopfform  zurückgestrichene  Frisur  sind  Bil- 
dungen, welche  allein  der  ionischen  Kunst  angehören.  Sie  bestimmen 
deshalb  auch  in  vielen  Fällen  im  Verein  mit  anderen  Merkmalen  die 
Zuweisung  dieses  und  jenes  Monumentes  in  die  Gruppe  der  ionischen 
Denkmäler  oder  solcher  Arbeiten,  die  unter  ionischem  Einflufs  entstanden 
aind.  Der  Herkunft  dieser  allein  auf  die  ostgriechische  Kunst  beschränk- 
ten Erscheinung  ist  meines  Wissens  noch  nie  nachgespürt  worden,  ea 
möge  darum  hier  auf  gleichartige  Bildungen  in  der  orientalischen,  be- 
sonders in  der  phönikischen  Kunst  der  Blick  gelenkt  und  damit  vielleicht 
der  Weg  angedeutet  werden,  auf  welchem  dieselben  den  kleinasiatdschen 
Ioniern  bekannt  wurden.  Denn  dafs  diese  Eigentümlichkeit  in  Schädel- 
form und  Frisur  gerade  nur  auf  ostgriechischen  Denkmälern  heimisch 
ist,  macht  ihren  Zusammenhang  mit  der  Kunst  Vorderasiens  sehr  wahr- 
scheinlich, da  wir  doch  nur  eine  Manier  in  der  bildlichen  Darstellung 
vor  uns  haben,  nicht  eine  Nachahmung  wirklicher  Form.  Wenigstens 
ist  bis  jetzt  nicht  erwiesen,  dafs  die  Oatgriechen  von  der  Natur  mit  sol- 
chen Spitzköpfen  ausgestattet  waren.  Für  die  Schädelform  bezw.  die  des 
Kopfputzes  sei  verwiesen  auf:  Perrot-Chipiez  H,  Fig.  80  (phönik.  Arbeit), 
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ziehung  im  Nacken,  in  Folge  deren  das  Haar  häufig  wie  abgeschnürt 
erscheint,  teilt  mit  den  genannten  Arbeiten  ionischer  und  iouisch- 
etruskischer  Kunst  auch  eine  von  Dümmler  Rom.  Mitth.  III,  159  fg. 
im  Anschlufs  an  die  Oäretaner  Hydrien  nach  dem  griechischen 
Unteritalien  verlegte  ionische  Vasenklasse.  Die  ihrem  Ursprung  nach 
sicher  ionische  Haarzeichnung  auf  dieser  Gefäfsgattung  zeigt  mit  den 
Frisuren  auf  den  etruskischen  Monumenten  so  auffallende  Ähnlich- 
keit, dafs  man  schon  allein  auf  Grund  dieser  Übereinstimmung  jene 
angeblich  unteritalisch-griechischen  Gefäfse  für  Arbeiten  etruskischer 
Keramik  halten  möchte.  Man  vergleiche  z.  B.  nur  die  Haarzeichnung 
der  Sphingen  Dümmler  a.  a.  0.  174,  Fig.  2,  des  ersten  und  dritten 
Satyr  von  1.  auf  der  Abbildung  ebda  159,  der  Gestalten  auf  Text- 
tafel, ebda,  der  Kentauren  Micali  Mon.  Taf.  39,  der  Figuren  ebda 
Taf.  37,  1,  2,  der  Sirene  ebda  Taf.  43,  der  Flügelwesen  Gsell,  Fouil- 
les  de  Vulci  Taf.  18 — 19  oder  der  Figuren  Inghirami  Pitture  dei 
Vasi  etr.  II,  Taf.  109,  110  —  alles  Vasen  derselben  Gattung  —  mit 
den  Frisuren  auf  etruskischen  Arbeiten  wie  den  Aschenkistenreliefs 
Micali  Mon.  Taf.  22,  Storia  Taf.  56,  der  Sphinx  auf  der  Bucchero- 
kanne  ebda  Taf.  25,  3  auf  den  Wandbildern  z.  B.  Martha  l'Art.  etr. 
Fig.  265,  Fig.  289,  Mon.  d.  I.  Taf.  32,  33  u.  a.  Stets  kehren  die 
gleichen  Eigentümlichkeiten  wieder:  ausgeprägte  Rundung  des  Schä- 
dels, Einziehung  im  Nacken,  häufige  Durchfuhrung  der  Profillinie  bis 
hinter  das  Ohr,  sodafs  das  übrige  Haar  vom  Kopf  wie  abgeschnürt 
sich  darstellt,  oder,  da  das  Schädelhaar  gewöhnlich  ohne  Innenzeich- 
uung  gelassen  ist,  wie  unter  einer  eng  anliegenden  Kappe  hervorzu- 
quellen scheint.  Dafs  jede  Kopfbedeckung  fehlt,  lehrt  ein  Blick  auf 
Inghirami  a.  a.  0.  Taf.  109.  Von  der  schlagenden  Übereinstimmung 
nicht  nur  in  der  besprochenen  Anordnung,  sondern  auch  im  Stil  der 
Zeichnung,  als  seien  es  Arbeiten  ein  und  derselben  Hand,  mögen 
beilieg.  Taf.  H,  Fig.  28—33  =  Dümmler  a.  a.  0.  174,  Fig.  2,  Gsell 
Fouilles  de  V.  Taf.  18,  19,  Micali,  Mon.  Taf.  37,  2,  ebda  Taf.  22,  3,  4 
Zeugnis  ablegen.  Diese  Identität  in  Form  und  Stil,  die  in  der  Dar- 
stellung des  Haares  vorhanden  ist,  erstreckt  sich  noch  auf  zahlreiche 
andere  Einzelheiten1),  sodafs  die  Heimat  der  einstweilen  als  griechisch- 


III,  Fig.  3G  (Mittelfigur),  316,  437,  619,  628,  647  (Horas),  544  (der  von 
dem  Löwen  zu  Boden  geworfene  Jäger),  550  (Leierspielerin,  thronende  Gott- 
heit mit  Schale  und  Blüten  in  Händen),  Fig.  552  (die  2  Sphingen  um  den 
Palmettenbaum,  phönik.  Arbeit);  IV,  Fig.  349,  354,  381,  382;  Furtwängler 
gesehnitt.  »Steine  83  a,  124,  135  (Vermittlungsglieder  zwischen  östlicher  und 
westlicher  Kunst,  vgl.  oben  S.  188)  u.  a.  Das  scharf  zunickgestrichene 
Haar  in  der  Regel  auf  ägyptische  Tracht  zurückgehend,  ist  auf  phöni- 
kischen  Arbeiten  sehr  häufig  nachweisbar.  Dafür  einige  Belege:  Ohne- 
falsch-Kichtor  Kypros  Taf.  20,  21,  Taf.  55,  Fig.  5;  Taf.  50,  Fig.  2,3;  Taf.  49, 
Fig.  5;  Perrot-Chipiez  a.  a.  0.  IT,  Fig.  129,  248;  III,  Fig.  73,  521,  523; 
Catalogue  of  Gems  in  the  Brit.  Mus.  Taf.  C,  174  u.  a. 

lj  Für  die  Ornamentik  finden  sich  zahlreiche  Parallelen:  Das  Stab- 
ornament in  Verbindung  mit  dem  Kugclornament  (ein  in  der  griechischen 
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unteritalisch  bezeichneten  Waare  vielleicht  doch  in  Etrurien  zu 
suchen  wäre,  falls  wir  nicht  acht  ionische  Erzeugnisse  vor  uns  haben, 


Keramik  dieser  Zeit  nicht  übliches  Motiv)  Dümmler  a.  a.  0.  Fig.  5  kehrt 
auf  der  Buccherokanne  Micali  Storia  Taf.  25,  3  wieder  —  weitgestell- 
tcs  Stabornament:  Gsell  a.  a.  0.  18 — 19  (Schulterbild);  Giraudon,  les 
Vases  antiques  des  collect,  de  la  Ville  de  la  Geneve  48;  Micali  Storia 
Taf.  23,  3;  Monumenti  Taf.  29,  2;  30,  2  —  Form  des  einzelnen  Epheu- 
blattes  oder  der  Lotos(Y^- Knospe  und  deren  Verwendung  als  Streumuster: 
Dümmler  a.  a.  0.  Tcxt-Taf,  Fig.  10,  S.  174  Fig.  2  und  an  der  am  Schlufs 
der  Anmerkung  erwähnten  Heidelberger  Kanne;  Micali  Mon.  ined.  43,  3; 
Martha  a.  a.  O.  Fig.  83;  Notizie  degli  Scavi  1890,  Taf.  I,  A,  B,  5;  die 
gleiche  Ranke  hält  in  jeder  Hand  ein  laufender  Dämon  auf  einer  ionisch- 
etruskischen  Amphora  in  Florenz,  Vasensammlung,  Schrank  ÜI;  —  in 
Verbindung  mit  der  Ranke  oder  als  ornamentale  Einfassung  oder  Füllung 
verwendet:  Dümmler  a.  a.  0.  174  Fig.  2;  Micali  Mon.  Taf.  39,  1  (Fufs- 
streifen);  Storia  82,  3  (Henkelzone);  etruskische  Stelen:  Notizie  degli  Scavi 
1890,  Taf.  I,  A;  Zannoni  Taf.  46,  2,  3;  Taf.  69,  33,  35;  Taf.  77;  Sepol- 
cro  218,  3;  Taf.  87,  A;  Taf.  142,  3;  Taf.  145,  1,  2;  Martha  a.  a.  0. 
Fig.  263  (tombe  del  triclinio)  (vgl.  damit  das  Epheugeranke  um  die  Palme 
auf  dem  Innenbild  der  Phineusschale,  Betonung  des  landschaftlichen  Ele- 
ment« in  der  ionischen  Kunst!)  —  die  Palmette:  Micali  Storia  Taf.  82, 
3  (Schulter);  Bucchero  Geföfs  Notizie  1896,  277,  Fig.  14;  Zannoni  Taf. 
115,  1;  87  B;  69,  1;  44,  1;  46,  1;  Micali  Mon.  Taf.  36,  1  u.  a  —  die 
als  Streumuster  verwendeten  Zweige  (Stiele  mit  Punktreihen  oder  Blät- 
tern): Dümmler  a.  a.  0.  S.  159  (Kopfbild);  Micali  Storia  Taf.  82,  3; 
Micali  Mon.  39;  Inghirami  a.  a.  0  Taf.  109,  110;  ctr.  Wandbilder 
Martha  a.  a.  0.  Fig.  262,  264,  266,  286,  288;  Mon.  d.  I.  XI,  Taf.  25,  26 


liehen  Darstellungen  nachweisen:  Der  Halsschmuck  der  Pferde,  die  „bul- 
lae",  ein  bei  den  Etruskern  sehr  beliebter  Zierrat,  Dümmler  a.  a.  0. 
Fig.  5;  3;  Micali  Mon.  Taf.  37,  2;  89,  2;  auf  dem  Heidelberger  Ge- 
fUfs  (siehe  Schlufs  dieser  Anmerkung);  Mon.  d.  I.  IX,  Taf.  13  =  Martha 
a.  a.  0.  Fig.  287  (an  der  Wand  autgehängt);  Bronzebeschlag  von  Bo- 
marzo  (ionisch-etruskische  Arbeit)  Ant.  D.  I,  21,  2  —  die  Äste  in  den  Hän- 
den der  Kentauren  Dümmler  a.  a.  0.  Fig.  10,  sind  wie  die  Geweihe  auf  der 
Bucchero-Kanne  Micali  Mon.  Taf.  30,  2,  Storia  Taf.  23,  1  u.  a.  gestaltet, 
während  z.  B.  auf  protokor.  Gefäfsen  bei  strenger,  sorgfältiger  Zeich- 
nung die  Astform,  wie  sie  das  Berliner  Salbgefftfs  Arch.  Ztg.  1883,  Taf.  10 
zeigt,  üblich  ist  —  um  die  Lenden  gewickeltes,  geschwungen  abflattern- 
des Gewand:  Inghirami  a.  a.  0.  109,  2  (Herakles  und  das  Schildzeichen); 
Micali  Storia  Taf.  82,  3;  Mon.  IX,  13;  Micali  Mon.  23  (vgl.  die  ionische 
Amphora  W.  V.  Bl.  1890/91,  XII,  1);  Zeichnung  der  Deckfedern  auf 
den  Flügeln:  Dümmler  a.  a.  0.  S.  174,  Fig.  2;  S.  175,  Fig.  5;  Fig.  3; 
Bronze  Micali,  Mon.  Taf.  19,  2;  auf  dem  Heidelberger  Gefäfs  u.  a.  —  der 
matte  Galoppsprung  der  Tiere:  Dümmler  a.  a.  0.  Fig.  3,  5,  6;  l'Art. 
Mon.  Taf.  22,  4;  24,  2;  26,  2;  28,  1;  87,  1,  2;  39,  2;  Martha  Micali 
e"tr.  Fig.  291 ;  Micali  Storia  Taf.  25,  2  u.  a.  —  In  der  merkwürdig  abge- 
bogenen Haltung  der  Hände,  der  geschwungenen  Fingerzeichnung,  der 
eckigen  Armbewegung,  in  der  Faltengebung  der  Gewänder  (vgl.  z.  B. 
die  auch  unter  die  fraglichen  Gefäfse  gehörige  Vase  aus  la  Tolfa  Jahrb. 
1889,  Taf.  6—6,  2,  mit  Micali  Storia  Taf.  58,  2  u.  a.)  und  noch  manch 
anderem  Einzelzug  ist  die  Übereinstimmung  zwischen  der  in  Rede  stehen- 
den Vasengattung  und  den  etruskischen  Arbeiten  nachweisbar.  Im  Rah- 
men dieser  Zeilen  mögen  obige  Zusammenstellungen  genügen.  Eine  wei- 
tere Bestätigung  für  diese  Zuweisung  wird  auch  ein  Vergleich  der  frag- 
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eine  noch  umstrittene  Frage,  deren  letzte  Lösung  zukünftiger  For- 
schung, vor  allem  der  Thätigkeit  des  Spatens  im  kleinasiatischen 
Ionien  überlassen  bleiben  inufs.  Doch  dürfte  die  an  einigen  Proben 
angestellte  vergleichende  Zusammenstellung  von  Formen  auf  zweifel- 
los etruskischen  Arbeiten  und  auf  den  fraglichen  Vasen  bei  weiterem 
Verfolgen  dieser  Übereinstimmungen  die  Entscheidung  näherrücken. 
Für  alle  Fälle  liefern  diese  auffalligen  Formgleichungen  von  neuem 
den  Beweis  für  den  engen  Zusammenhang  zwischen  ionischer  und 
etruskischer  Kunst  bezw.  für  das  Abhängigkeitsverhältnis  der  itali- 
schen Erzeugnisse  von  denen  des  östlichen  griechischen  Archipels. 

Neben  diesen  mehr  auf  die  äulsere  Gestaltung  der  Haarmasse, 
seine  Anordnung  bezüglichen  Erscheinungen  weist  die  ionische  Kunst 
auch  im  Vortrag,  in  Zeichnung,  wie  Modellierung  des  Haares  bemer- 
kenswerte Eigenheiten  auf.  Lebendige  Fülle  und  Weichheit  vermag 
sie  ihm  zu  verleihen,  die  sie  allerdings  mitunter  bis  zur  Weichlichkeit 
übertreibt;  doch  ist  sie  an  Feinfühligkeit  vor  allem  der  gleichzeitigen 
peloponnesischen ,  im  besonderen  der  altkorinthischen  und  selbst  der 
attischen  Kunst  entschieden  überlegen.  Es  sei  nur  erinnert  an  die 
beiden  Köpfe  an  der  Columna  caelata  des  älteren  Artemision  Brunn- 
Bruckmann  Denkm.  Nr.  148,  wovon  der  männliche  Kopf  wie  in  der 
Anordnung  auch  in  der  weichen,  flicfsenden  Behandlung  des  Haares 
mit  den  schon  genannten  Cäretaner  Hydrien  (S.  190)  die  nächste 
Beziehung  zeigt.  Ferner  mögen  der  bereits  genannte  Kopf  aus  Hie- 
ronda,  sodann  vor  allem  das  Harpyienmonument  von  Xanthos  als 
treffende  und  geläufige  Proben  Erwähnung  finden.  Unter  den  Insel- 
werken bieten  die  Nike  des  Archermos  (Rückansicht  Bull,  de  C.  H. 
1879,  Taf.  7)  und  der  ebenfalls  aus  Delos  stammende  Kopf  ebda 


liehen  Vasen  mit  den  etruskischen  Thonreliefs  Pottier,  les  Vases  antiques 
du  Louvre  Taf.  36,  37,  38  erbringen,  vgl.  z  B.  Micali  Mon.  Taf.  37,  1  mit 
Pottier  a.  a.  O.  D,  295,  296.  Zu  diesen  vorzugsweise  gegenständlichen 
Gleichungen  tritt  endlich  als  sehr  entscheidender  Grund  für  etruskische 
Herkunft  die  Art  der  Zeichnung.  Der  lockere,  oft  flaue,  aber  nicht  ohne 
Feinfühligheit  geführte  Strich  —  bisweilen  von  grofser  Flüchtigkeit  (Mi- 
cali Mon.  Taf.  39)  —  hat  eine  vollendetere  Wiederholung  in  der  Malweise 
der  etruskischen  Wandbilder,  so  Mon.  d.  I.  I,  32,  33,  oder  ebda  VI — VII,  79 
(Martha  a.  a.  O.  Fig.  263,  264,  288).  Die  Vasensammlung  des  Heidelberger 
Arch.  Instituts  ist  jüngst  durch  eine  kleine  Kanne  einfachster  Form  be- 
reichert worden,  die  in  diese  etruskiBche  Gattung  gehört:  zwei  von  ein- 
ander abge wandte,  matt  galoppierende  Flügelpferde,  bullae  um  den  Hals 
tragend,  die  in  den  Einzelheiten  und  im  Stil  der  Zeichnung  völlig  mit 
Dfiramler  a.  a.  0.  8.  176  Fig.  5  und  Texttafel  Fig.  3  übereinstimmen; 
vom  unteren  Rand  des  thongrundigen  ausgesparten  Bildfeidos,  das  durch 
ein  einfaches  Muster  ionisch  -  etruskischer  Art  eingefafst  ist,  ragen  zwei 
einzelne  an  ziemlich  langen  Stengeln  sitzende  Epheublättcr  als  Raum- 
füllung unter  den  Pferdeleibern  empor,  vom  oberen  Rand  hängt  zwischen 
den  Hälsen  der  Tiere  zu  gleichem  Zweck  eine  Blüte  herab  von  der  io- 
nischen Form  wie  auf  der  kymäischen  Scherbe  Dümmlcr  a.  a.  0.  Taf.  6, 
unter  den  Reitern ;  auf  klazom.  Sarkophagen,  der  ionischen  Schale  Journ. 
of  H.  St.  1884,  Atlas  Taf.  40—42. 
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Taf.  8  ein  anschauliches  Bild  von  der  Art  ionischer  Haarmodel- 
lierung. An  der  Nike  fliefsen  die  Locken  in  zitternden,  weich  ge- 
formten Wellenlinien  in  den  Rücken  herab.  Allerdings  steigert  die 
heutige  Verscheuerung  der  Marmoroberflache  den  Eindruck  unbe- 
stimmter Weichheit,  doch  gewähren  die  besser  erhaltenen  Haarpartieen 
an  den  Statuen  gleicher  Schule  und  Herkunft,  an  den  delischen  Ge- 
wandfiguren Bull,  de  C.  H.  1879,  Taf.  3,  Homolle  de  antiquissimis 
Dianae  sim.  del.  Tav.  6,  7b  ein  ergänzendes  Bild  von  ihrem  ur- 
sprünglichen Aussehen.  Hierfür  kann  auch  die  altgriechische,  jeden- 
falls in  den  Kreis  der  ionischen  Inselsculpturen  (parischer  Marmor) 
gehörige  Statuette  aus  Volsinii  Arch.  Studien  für  Heinr.  Brunn,  Taf.  1 
herangezogen  werden,  die  in  ihrer  Entstehungszeit  der  Nike  des  Ar- 
chermos  ziemlich  nahestehend,  die  gleiche  weiche  Haarbehandlung 
zeigt,  deren  Eigentümlichkeit  erst  dann  wirklich  gewürdigt  werden 
kann,  wenn  man  damit  die  Wiedergabe  der  Locken  an  den  attischen 
sog.  Spesfiguren  les  Musees  d'Athenes  Taf.  8,  Ephem.  1887  Taf.  9 
u.  a.  vergleicht.  Der  Kopf  Bull,  de  C.  H.  1879,  Taf.  8  (rechts) 
giebt  trotz  seiner  Zerstörung  eine  gute  Anschauung  von  der  plasti- 
schen Fülle,  mit  der  das  Haar  über  der  Stirn  behandelt  ist1)  Eben- 
solche toupierte  Stirnfrisuren  zeigen  mehrere  der  Figuren  auf  dem 
Harpyienmonument  von  Xanthos.  Die  gleiche  Fülle  der  Haarmasse 
ist  an  der  Ansatzstelle  der  jetzt  fehlenden  Partie  der  Stirnfrisur  der 
genannten  Statuette  aus  Volsinii  sichtbar.  Das  Haar  selbst  dürfte 
hier  allerdings  aus  der  Stirn  so  zurückgestrichen  gewesen  sein,  wie 
es  auf  den  Cäretaner  Hydrien  die  übliche  Mode  ist.  Zu  dem  deli- 
schen Kopf  bietet  in  dem  fraglichen  Punkte  die  archaistische  Statue 
der  Artemis  in  Neapel  Brunn  -Bruckm.  Denkm.  Taf.  356  eine  vor- 
zügliche Parallele.  Dafs  der  Unterschied  zwischen  jonischem,  pastosen 
Vortrag  und  attischer,  auf  zierliche,  linear  reiche  Form  abzielender 
Darstellungsart  auch  in  der  Nachahmung  durch  die  archaistische 
Kunst  voll  bewufste  Berücksichtigung  gefunden  hat,  lehrt  ein  Ver- 
gleich des  delischen  Kopfes  nebst  der  Neapeler  Nachbildung  mit  der 
auf  ein  attisches  Vorbild  zurückgehenden  Frisur  (etwa  der  Art  wie 
beilieg.  Taf.  III,  Fig.  34)  an  der  sterbenden  Amazone  R.  v.  Schneider 
Antiken  des  Allerh.  Kaiserhauses  Taf.  II.  In  diesen  Zusammenhang 
gehören  auch  die  nordgriechischen  Sculpturen,  die  in  Folge  der  aus- 
gesprochenen stilistischen  Beeinflussung  von  Kleinasien  her  (vgl.  Brunn 
Ath.  Mitth.  1883,  81  fg.)  mit  der  ionischen  Kunst  das  gleiche  Streben 
nach  weicher  Haarbehandlung  teilen.  An  einigen  dieser  Denkmäler, 
so  an  den  beiden  Köpfen  Ath.  Mitth.  1883,  Taf.  6  und  an  dem 


1)  Homolles  Beschreibung  Bull,  de  C.  H.  1880,35  „le  reste  (des  cheveux) 
ramene*  sur  le  front  s'dtage  en  six  rangt'es  de  boucles  touffues  et  friseeB 
presque  comme  un  toison"  läfst  die  Vermutung  aufkommen,  als  seien 
im  Originalzustand  in  den  jetzt  ausgefressenen  Vertiefungen  Löckchen 
eingesetzt  gewesen,  wie  an  dem  Kopf  Olympia  III  Taf.  VI,  1 — 3.  Von  einem 
solchen  technischen  Verfahren  kann  aber  hier  gar  nicht  die  Rede  sein. 
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Torso  ebda  Taf.  5,  artet  die  genannte  Eigenart  bei  Übertreibung  der- 
selben sogar  in  Weichlichkeit  aus. 

Die  der  ionischen  Plastik  eigentümliche  Haarbehandlung  kehrt 
wie  ganz  natürlich  auch  auf  den  Vasenbildern  gleicher  Richtung 
wieder.  Eine  Prüfung  der  oben  genannten  Gattungen  und  Einzelstücke, 
denen  ich  noch  die  „Dümmler- Vasen" l)  (Rom.  Mitth.  1887,  171  fg.) 
anreihe,  bestätigt  diese  eigentlich  selbstverständliche  Wechselbeziehung. 
Beilieg.  Taf.  III,  Fig.  35  nach  einer  Dümmler-Vase  in  Leipzig  giebt  aus 
dieser  Gefafsgattung  zwei  Proben  der  ionischen  Art,  das  Haar  weich 
und  lebendig  zu  zeichnen.  Für  die  geschickte,  wenn  auch  bisweilen 
lüderliche  Darstellung  des  Haares  auf  den  Arbeiten  der  zuletzt  ge- 
nannten Gruppe  bietet  die  meisterliche  Behandlung  des  gleichen 
Stoffes  auf  den  etruskischen  Wandbildern  (z.  B.  nur  Martha  l'art.  &r. 
Fig.  290)  die  beste  Parallele  in  der  Grofskunst.  Schliefslich  sei  noch 
auf  die  klazomenischen  Sarkophage  verwiesen:  Zitternd  spielen  die 
aufgesetzten,  weifsen  Linien  an  den  Köpfen  der  Flügel  gestalten ,  an 
den  Pferdehälsen  und  Löwenmähnen  auf  den  Berliner  Sarkophagen 
Ant.  D.  IT,  26;  1,  44  über  den  schwarzen  Firnifs  hin.  Man  vergleiche 
mit  diesen  Beispielen  nur  die  Nike  des  Archermos,  Rückansicht  Bull, 
de  C.  H.  1879,  Taf.  7  oder  das  archaische  Relief  Ince  Blundell  Hall 
Arch.  Ztg.  1874,  Taf.  5  u.  a.  Freude  an  schönem,  lebendigen  Linien- 
flufs  führt  bei  diesen  Malereien  wie  auch  auf  der  genannten  Vase  aus 
La  Tolfa  Jahrb.  1889,  Taf.  5,  6,  Nr.  2,  dem  Künstler  dio  Hand. 
nne»i8cbe  Ein  wesentlich  anderes  Stilgefühl  äufsern  die  peloponnesischen 
Kunst,  bezw.  korinthischen  Bildner  und  Vasenmaler  in  der  Wiedergabe  des 
Haares.  Die  korinthischen  Vasen  und  Pinakes  älterer  wie  jüngerer 
Technik  zeigen  in  der  Mehrzahl  derbe  und  meist  wenig  sorgsame 
Führung  des  Pinsels  oder  Gravierstiftes,  sie  sind  handwerksmäfsige 
Dutzendwaare  ganz  abgesehen  von  den  in  geringerer  Technik  herge- 
stellten auswärtigen  Nachahmungen.  Darum  wird  auch  der  Zeich- 
nung des  Haares  wenig  Sorgfalt  oder  gar  Feinfuhligkeit  zugewendet. 
Selbst  die  besten  Proben  dieser  Gefafsgattung  wie  die  Amphiaraos- 
Vase  und  die  hervorragenderen  Stücke  unter  den  Pinakes  des  Ber- 
liner  Museums  stehen  mit  Ausnahme  der  wenigen  unten  genannten 
Exemplare  an  Detailbehandlung  des  Haares  entschieden  den  ionischen 
wie  attischen  Arbeiten  nach.  Mit  Stilisierung  befafst  sich  der  korin- 
thische Maler  überhaupt  nicht  viel.  Die  Teilung  in  das  fest  ausge- 
prägte Wulstschema  ist  wenigstens  in  der  späteren  Periode,  als  der 
orientalische  Einflufs  abgestreift  war,  gar  nicht  mehr  üblich,  wäh- 
rend die  attische  Kunst  noch  hundert  Jahre  nach  Beginn  der  Blüte 


1)  Denselben  ist  die  elastische  Umbiegung  der  Lockenenden  eigen- 
tümlich, so  an  Aphrodite,  Athena,  Paris,  der  Vase  Gerhard  Auserl.  Vasenb. 
170,  an  dem  Achcloos  auf  der  Vase  Duramler  a.  a.  O.  Taf.  8,  1  u.  a.; 
dieselbe  feinfühlige  Vortragsweise  strebt  auch  Amasis  I  W.  V.  Bl.  1889, 
III,  2,  3  an,  doch  erreicht  er  bei  der  attischen  Strenge  der  Zeichnung 
nicht  jene  ionische  Lockerheit. 
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der  korinthischen  Keramik  an  dieser  Form  festhält.  Es  sei  nur 
an  das  Relief  Brunn -Bruckm.  Denkm.  17  a  (beilieg.  Taf.  I,  Fig.  3) 
und  an  den  Discobol  aus  der  themistokleischen  Mauer  erinnert.  Nur 
die  technisch  am  sorgfältigsten  gearbeiteten  Pinakes  des  Berliner 
Museums,  so  Ant.  D.  I,  Taf.  7,  Nr.  15,  25;  II,  Taf.  24,  Nr.  8  u.  a. 
schenken  der  Zeichnung  des  Haares  mehr  Beachtung.  Es  sind  dies 
einige  der  besten,  aber  auch  der  letzten  sicher  schon  unter  dem  Druck 
durch  die  Konkurrenz  der  attischen  Töpferei  gefertigten  Erzeugnisse. 

Innerhalb  der  durch  die  korinthische  Keramik  gewiesenen  Stil- 
richtung ist  wohl  im  Gebiet  der  Plastik  am  weitesten  von  ionischer 
Art  die  Haarbehandlung  auf  der  altspartanischen  Stele  von  Chrysapha 
Athen.  Mitth.  1877,  Taf.  20,  21,  Sammlung  Sabouroff  Taf.  1  entfernt. 
Sie  bestätigt  völlig  die  von  Brunn  Athen.  Mitth.  1883,  S.  84  fg.  ge- 
gebene Charakteristik  der  peloponnesischen  Kunst.  Jede  lockere,  freie 
Linie  ist  vermieden,  überall  strenge  Zeichnung,  aber  ohne  die  Eleganz 
der  Attiker.  Mit  fast  verletzender  Knappheit  und  Starrheit  —  man 
beachte  nur  die  Stirnflechte  der  Frau l)  —  ist  das  Haar  in  den  Stein 
geschnitzt.  Ebenso  mufs  an  dem  altspartanischen  Firstgorgoneion 
Arch.  Ztg.  1881,  Taf.  17  jeder  freie  Zug  offenen  Haares  diesem 
architektonischen,  mathematischem  Bildungsprinzip  weichen. 

Nachdem  durch  diesen  Überbück  über  die  Darstellungsweisen  DieK*t,Ül,tcbc 
des  Haares  in  ionischer  und  peloponnesischer  Kunst,  über  Erschei-  ito  vwan- 
nungen,  die  schliefslich  nur  ein  Ausschnitt  aus  dem  stilistischen  Ge-  m*Lr 
samtbild  beider  Richtungen  sind,  ein  Mafsstab  gewonnen  ist  für  wei- 
tere Beobachtungen,  mag  nun  noch  die  archaische,  attische  Kunst  in 
Rücksicht  auf  die  gestellte  Aufgabe  einer  Prüfung  unterzogen  werden. 

Den  attischen  Künstlern  mangelt  mit  wenigen  Ausnahmen  *)  die 


1)  Die  Stirnflechte  (wenn  die  Deutung  richtig  ist)  bleibt  eine  für 
diese  Zeit  völlig  vereinzelte  Erscheinung,  sie  tritt  erst  in  der  2.  Hälfte 
des  V.  Jahrh.  auf.  Eines  der  frühesten  Beispiele  dürfte  der  Grabstein 
Friederichs  -Wolters  1045  sein,  der  kaum  später  als  die  Vollendung  der 
Parthenonsculpturen  anzusetzen  ist.  Häufig  wird  sie  dann  seit  Beginn 
des  IV.  Jahrh.,  so  Conze,  Grabreliefs  Taf.  69,  71,  108  u.  a. 

2)  Solche  Ausnahmen  sind:  die  Oinochoö  des  Xenokles  und  Kleiso- 
phosW.V.  Bl.  1889,  Taf.  1,  die  Schale  Giraudon,  Vases  peints  du  Cab.  des 
meU  et  ant.  IT,  45—47,  die  grofse  Schale  Castellani  Mon.  d.  I.  IX,  Taf.  9, 
10,  die  ebenso  auffallend  grofse  Schale  mit  der  Signatur  deB  Ando- 
kides  früher  in  Palermo,  jetzt  im  Brit.  Mus.  Klein,  Meistersign.  191, 
Nr.  6,  das  Amphorenbruchstück  (Schildgorgoneion)  Jahrb.  1896,  179, 
Fig.  6,  lerner  die  beiden  auf  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  36  u.  37  abgebil- 
deten Stücke :  ein  Fragment  in  Leipzig  und  eine  Akropolisscherbe  G,  266. 
Die  Zeichnung  des  Haupt-  und  Barthaares  an  den  beiden  Schildgorgo- 
neia  und  den  Pferdemähnen  auf  der  genannten  Weinlese-Schale,  Girau- 
don a.  a.  0.  Taf.  46  zeigt  so  auffallende  Übereinstimmung,  dafe  man  für 
diese  Details  die  Ausführung  durch  eine  und  dieselbe  Hand  annehmen 
möchte.  Sämtliche  Stücke  zeichnen  sich,  was  Haarbehandlung  betrifft, 
unter  der  Masse  der  attischen  Arbeiten  durch  eine  der  ionischen  Art 
verwandte  (siehe  die  oben  genannten  ion.  Vasen  und  auch  die  ion.  Am- 
phora W.  V.  Bl.  1890/91,  Taf.  12),  feinfülilige,  lebendige  Wiedergabe 
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lockere,  lebendige  Zeichnung  der  Ionier,  sie  legen  das  Hauptgewicht 
auf  strenge,  klare,  dabei  oft  zierliche  Linienführung.  Bisweilen  ertötet 
sogar  peinliche  Ausführung  jeden  frischen,  lebendigen  Zug,  andrer- 
seits liegt  ihnen  aber  bei  allen  ihren  besseren  Arbeiten  von  der  Fran- 
cis-Vase  abwärts  die  Derbheit  altkorinthischer  Manier  fern.  Unter 
den  attischen  Vasen  gehören  zu  den  in  Folge  reicherer  Innengravie- 
rung für  die  vorliegende  Untersuchung  verwertbaren  frühesten  Stücken 
die  Nettosamphora  Ant.  D.  I,  57  und  die  bekannten  Sophilosscherben 
Ath.  Mitth.  1889,  Taf.  1;  W.V.  Bl.  1889,  Taf.  II,  3;  Jahrb.  1898, 
Taf.  1.  Eine  Betrachtung  der  Haarzeichnung  auf  diesen  Arbeiten,  die 
an  der  Spitze  der  attischen  schwarzfigurigen  Technik  im  engeren  Sinne 
stehen,  läfst  schon  eine  sorgfältige  Behandlung  der  Einzelheiten  erken- 
nen, eine  aufmerksame  Unterscheidung  verschieden  gerichteter  Haar- 
lagen (Schnurrbart  des  Nettos),  den  Anfang  zu  der  bekannten  Haar- 
teilung an  attischen  Köpfen,  an  der  sich  schon  Klitias  und  Ergotimos 
auf  der  Francis- Vase  nicht  genug  thun  können.  Denn  selbst  die  unge- 
stüm kämpfenden  Kentauren  auf  dem  Florentiner  Gefäfs,  die  eilenden 
Gorgonen  auf  der  Nettos  -  Amphora  müssen  sorgfaltig  frisiert  sein. 
Tbatsächliche  Frisuren  zeigen  auch  die  um  das  Palmettengeschlinge 
affrontierten  Sphingen  auf  der  erstgenannten  Vase.  Die  modische 
Tracht  will  hier  allerdings  wenig  zu  dem  ornamentalen  Aussehen  der 


des  Haares  aus.  Vgl.  besonders  in  Haar-  und  Bartzeichnung  die  Schale 
Castellani  mit  Fig.  35  auf  beilieg.  Taf.  in.  Die  feinen,  unten  stets  in 
Knöpfchen  endigenden  Haarlinien  an  dem  Bart  des  Silen  auf  der  Wein- 
lese-Vase bei  Giraudon  erinnern  lebhaft  an  die  Haarmodellierung  des 
Reliefkopfes  aus  Abdera  Atth.  Mitth.  1883,  Taf.  6.  Völlig  in  der  Weise 
wie  an  diesem  zuletzt  genannten  Beispiel  ist  der  Bart  des  Zeus  Talley- 
rand  Arch.  Ztg.  1874,  Taf.  9  behandelt.  Hier  liegt  aber  keine  unbe- 
fangene, individuelle  Art  der  Zeichnung  vor,  sondern  ein  absichtliches 
Archaisieren  mit  Hülfe  solcher  Zierlichkeit.  Mit  dieser  Bartbehandlung, 
auch  der  strengen  Absonderung  der  Mücke  unter  dem  Kinn  (die  beiden 
Krieger  im  Innenbild  der  Duris-Schalc  Arch.  Ztg.  1883,  Taf.  3  und  sonst 
auf  Vasen  gleichen  Stiles  häufig)  steht  die  freie  Modellierung  des  Haupt- 
haares gar  nicht  in  Einklang.  Fehlt  schon  am  Bart  abgesehen  von  der 
Mücke  jede  Haarteilung  in  der  Art  des  Peithinos,  so  scheint  dieselbe  in 
Rücksicht  auf  die  kleinliehe  Zierlichkeit,  mit  der  die  Stirnbekrönung 
geformt  ist,  geradezu  ein  stilgerechtes  Erfordernis  für  das  übrige  Haar. 
Neben  dieser  Ungereimtheit  und  manch  anderen  das  archaistische  Werk 
kennzeichnenden  Zügen  —  man  beachte  nur  die  elegante,  weiche  Ge- 
sichtsbildung —  sprechen  gegen  die  echt  altertümliche  Herkunft  noch 
die  widersinnige  Bekrönung  der  in  ihrer  Bildung  ebenfalls  nicht  einwand- 
freien Haarrolle  (die  richtige  Form:  Collignon  Histoire  I,  Fig.  163,  192, 
n,  Fig.  850  =  Brunn-Bruckra.  Denkm.  302,  Selin.  Aktaionmetope,  Brunn- 
Bruckm.  Denkm.  290b)  mit  einer  Stephane  und  die  wie  angeklebt  zu 
•Seiten  der  Schläfen  herabhängenden  Haarpartieen.  Für  dieses  letzte 
Motiv  scheinen  dem  Kompilator  als  Vorlagen  Arbeiten  gedient  zu  haben, 
etwa  wie  das  Relief  aus  Pharsalos,  Brunn-Bruckm.  Denkm.  58,  die  Grab- 
stele der  Philis  ebda  232  a,  die  der  Hegeso  Conze,  Att.  Grabr.  Taf.  30 
oder  die  den  Schild  haltende  Nereide  Mon.  d.  I.  XI,  8,  wo  das  Kopftuch 
ebenso  vor  dem  Ohr  in  freien  Zipfeln  endigt,  wie  dort  die,  Haarrolle. 
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Gruppe  stimmen.  Diese  Vorliebe  für  sorgsame  Haarzeichnung  ist  den 
meisten  nun  folgenden  Vasenmalern  der  schwarzfigurigen  Technik 
eigen,  so  vorzugsweise  Exekias  und  Amasis  I.  Ersterer  pflegt  von 
den  meist  durch  eng  nebeneinander  gezogene  Bogenlinien  dargestellten 
Schädelhaaren  noch  einmal  die  Stirnhaare  in  der  Zeichnung  völlig 
zu  sondern.  So  laufen  bei  Tyudareus  und  seinen  Söhnen  auf  der 
Amphora  im  Museo  Gregor.  W.  V.  Bl.  1888,  Taf.  6,  1  beide  Par- 
tieen  genau  senkrecht  gegeneinander.  Das  Ganze  erinnert  überhaupt 
mehr  an  Filigranarbeit  als  an  Darstellung  wohl  frisierten  Haares  (bei- 
lieg. Taf.  III,  Fig.  38).  Dieselbe  Eigentümlichkeit  kehrt,  wenn  auch 
nicht  so  streng,  in  der  Anordnung  an  dem  Oinopion  und  dem  Dionysos 
auf  der  Amphora  gleicher  Hand  W.  V.  Bl.  1888,  Taf.  6,  2  wieder. 
Auch  auf  der  Kolchos- Vase  *(an  Apollon,  Poseidon,  Dionysos)  W.  V.  Bl. 
1889,  Taf.  I,  2  treffen  wir  diese  Unterscheidung  zwischen  verschieden 
gerichtetem  Stirn-  bezw.  Schläfenhaar  und  dem  des  Oberschädels.  Schon 
auf  den  Sophilosscherben  ist  diese  Trennung  angedeutet  (siehe  auch 
Gerhard,Ges.Abhandl.Taf.68,lu.beüieg.Taf.ni,Fig.34).  Ein  treffen- 
des Beispiel,  wie  über  solchen  den  Malern  zur  Gewohnheit  gewordenen, 
gekünstelten  Formen  die  Wahrheit  in  der  Darstellung  völlig  vergessen 
wird,  ist  der  auf  beiheg.  Taf.  III  Fig.  39  wiedergegebene  Kopf  einer 
schwarzfig.  Amphora  in  München  (Aias,  die  Leiche  des  Achill  auf  der 
Schulter  tragend,  Jahn  Nr.  409).1)  Das  Schädelhaar  verharrt  in  völliger 
Unnatur  wie  festgeklebt  in  den  konventionellen  Wellenlinien,  obwohl 
das  Haupt  und  mit  ihm  die  Masse  des  übrigen  Haares  vorn  überhängt 
(vgl.  die  gleiche  Scene  auf  den  Henkeln  der  Francis -Vase).  Ama- 
sis I.  liebt  gleichfalls  derartige  Künsteleien,  nur  sucht  er  dieselben 
mehr  in  wohlgeformter  Endigung  freien  Haares  an  Stirn,  im  Nacken 
oder  Rücken,  so  bei  den  Gottheiten  auf  der  Amphora  W.  V.  Bl. 
1889,  Taf.  III,  2,  bei  Memnon  auf  der  Amphora  ebda,  Taf.  III,  3 
oder  an  den  baarhäuptigen  Figuren  auf  der  Amphora  Arch.  Anz. 
1893,  83  =  Adamek,  unsignierte  Vasen  des  Amasis  Taf.  I.  Hier 
möge  doch  auch  auf  die  auffallende  Übereinstimmung  in  der  Dar- 
stellungsart kurzlockigen  Haares  an  dem  Jüngling  links  auf  Taf.  I 
und  an  dem  Harmodioskopf  hingewiesen  werden  (Excurs  l).  Aufser- 
dem  pflegt  derselbe  Künstler  das  Haar  auf  dem  Oberschädel  häufig 
in  Stabwülste  zu  gliedern,  die  er  um  das  Ohr  herumlegt,  sodafs  eine 
ähnliche  Anordnung  entsteht,  wie  auf  den  etruskischen  Denkmälern,  z.  B. 
Martha  l'Art  etr.  Fig.  203  (siehe  oben  S.  190).  Unter  diesen  Streifen 
müssen  wir  dieselben  Bildungen  erkennen,  die  z.  B.  das  Schläfenhaar 
des  ptoischen  Apollon  (beilieg.  Taf.  II,  Fig.  14)  aufweist  oder  die  am 


1)  Eine  Parallele  hierzu  bietet  die  attische  Thontafel  Ant.  D.  II, 
11,  1.  Dort  sind  an  das  Haar  der  weiblichen  Fiirur,  welches  in  strengen 
Wellenlinien  gegen  die  Stirn  abgrenzt,  erst  nachträglich  in  sehr  unzu- 
länglicher Weise  die  einzelnen  wirr  herabhängenden  Strähne  angefügt, 
über  der  Schablone  hatte  der  Maler  das  augenblickliche  Erfordernis  ver- 
gessen. 
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Oberschädel  des  liegenden  Hektor  auf  dem  früher  genannten  Spiegel- 
griffrelief (histor.  u.  philol.  Aufs,  für  Curtius  Taf.  I)  bemerkbar  sind. 
Für  diese  Haarzeichnung  bei  Amasis  einige  Beispiele:  Adamek  a.  a. 
0.  Fig.  3  u.  4  (der  bärtige  am  1.  Ende  stehende  Mann  auf  der  Vor-  " 
derseite,  der  linke  der  beiden  Bogen  haltenden  Männer  auf  der  Rück- 
seite des  Geffcfses)  Fig.  13,  Poseidon  (?)  auf  der  Amphora  W.  V.  Bl. 
1889,  Taf.  III,  la,  der  eine  der  beiden  Kitharöden  auf  der  wohl  dem 
Amasis  zugehörigen  Amphora  Berlin  1686  =  Gerhard  etr.  u.  camp. 
Vasenb.  Taf.  2  u.  3  und  beilieg.  Taf.  III  Fig.  40  (Berliner  Vasen- 
katal.  1947,  wohl  Amasis).  Bei  Durchsicht  der  schwarzfigurigen  Vasen- 
bilder wird  sich  mit  Leichtigkeit  eine  stattliche  Zahl  weiterer  Belege 
für  diese  Anordnung  des  Haares  auf  dem  Oberschädel  finden  lassen. 
Es  sei  nur  noch  verwiesen  auf:  W.  V.  Bl.  1889,  Taf.  V,  lb,  3C,  4C, 
Theseus  auf  der  dem  Exekias  (Grr|dac  xaXöc)  nahestehenden  Am- 
phora Gerhard  a.  a.  0.  Taf.  22,  23  (Berl.  1698)  u.  a.  Selten1)  aber 
kehrt  dieses  Motiv  mit  solcher  schematischer  Genauigkeit,  unter  der 
die  Formen  völlig  erstarren,  wieder,  wie  an  den  genannten  Arbeiten 
des  Amasis.  Eine  den  geringen  Malereien  dieses  Meisters  stilistisch 
nahestehende  Gruppe  von  Vasen,  die  sog.  affektierte  Gattung,  Museo 
Gregor.  II,  Taf.  30,  31,  2,  Micaii  Storia  Taf.  75—78,  Gsell,  Fouilles 
de  Vulci  Taf.  7—8,  Mon.  Antichi  VII,  334,  Fig.  20  u.  a.  macht  von 
dieser  Haargliederung  ziemlich  häufigen  Gebrauch. 
Die  Plastik  Ebenso  wie  die  frühe  noch  der  zweiten  Hälfte  des  VII.  Jahr- 
hunderts angehörige  Vasenmalerei  bedient  sich  auch  die  gleichzeitige, 
altattische  von  dem  ionischen  Einflufs  noch  unberührte  Plastik  dieser 
sorgfaltigen  Darstellung  des  Haares  besonders  in  Rücksicht  auf  seine 
Anordnung.  So  trägt  der  eine  der  „Blaubärte"  wohlgescheitelten 
Bart.  An  dem  altattischen  Gorgoneion  Brunn-Bruckm.  Denkm.  457  a 
sind  die  Stirnhaare  in  Wellenlinien  gelegt,  das  Haar  auf  dem  Ober- 
schädel ist  dagegen  in  Buckel  gegliedert.  Beide  Formen  stehen  un- 
vermittelt nur  durch  das  die  Stofsfuge  der  zwei  Teile  verdeckende 
Band  getrennt  nebeneinander,  also  dieselbe  scharfe  Scheidung  zwi- 
schen zwei  völlig  gesonderten  Partieen,  wie  sie  an  mehreren  Arbeiten 
des  Exekias  bemerkt  wurde,  und  z.  B.  an  der  Gaia  des  Berliner 
Thonreliefs  Arch.  Ztg.  1872,  Taf.  63  wiederkehrt.  Es  tritt  hier  im 
Prinzip  schon  das  Bestreben  auf,  welches  der  von  der  Berliner  Schale 
des  Peithinos  (Hartwig,  Meisterschalen  Taf.  25)  bekannten  Haar- 
teilung zu  Grunde  liegt,  das  sich  dann  häufig  auf  Vasenbildern  des 
streng  rotfigurigen  Stiles  der  Blütezeit  und  an  den  gleichzeitigen 


1}  Auf  gleichzeitigen  oder  dem  ausgehenden  Archaismus  angehörigen 
Münzbildern  aus  ionischem  wie  peloponnesischem  Kunstbereich  wird  dieses 
Motiv  häufig  und  zwar  meist  in  sehr  strenger  Zeichnung  verwendet,  z.  B. 
Catal.  of  gr.  Coins  in  tue  Brit.  Mus.  Peloponn.  Taf.  81,  Nr.  11,  18,  15; 
Caria  and  Isl.  Taf.  14,  Nr.  1  u.  2  (Nr.  1—4  giebt  sehr  gut  den  Übergang 
von  archaischer  Stilisierung  zu  naturalistischer  Bildung),  Mysia  Taf.  18, 
Nr.  9,  10,  11  u.  a. 
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plastischen  Arbeiten  vorzüglich  attischer  Herkunft  offenbart.1)  Von 
Peithinos  und  dessen  Zeitgenossen  wird  zweifellos  eine  thatsächliche 
Mode  in  ihrer  wahren  Erscheinung  nachgeahmt.  Das  beweist  uns 
neben  anderen  Beobachtungen  die  auf  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  41  wie- 
dergegebene Darstellung  von  einer  fragmentierten  Schale  (Art  des 
Peithinos)  der  Akropolis  —  Auszug  des  Amphiaraos,  Rüstscene, 
Brudermord  (Innenbild)  — ,  wie  zwei  Krieger  ihr  Haar,  der  eine  mit 
Hilfe  des  Discerniculum  zu  dieser  Frisur  ordnen.  Es  wird  nicht  wie 
z.  B.  auf  der  Francois-Vase  vielfach  nur  der  Freude  an  modischer, 
reicher  Tracht  durch  sorgfältige,  aber  nicht  immer  streng  naturwahre 
Zeichnung  (für  die  Frisuren  des  Dionysos  und  Hermes  wurde  dies 
oben  S.  178  nachgewiesen)  im  Allgemeinen  Ausdruck  verliehen. 
Denn  bei  der  Darstellung  des  Bartes  des  Dionysos,  der  Frisuren  der 
Kentauren,  der  Rofssch weife a)  an  dem  Florentiner  Gefäfs  mufs  die 
Neigung  zu  zierlichen  Formen,  die  Spielerei  mit  solchen  mitgewirkt 
haben,  ebenso  wie  ein  Halbjahrhundert  später  bei  Amasis  und  Exe- 
kias.  Gleiches,  nur  eine  Manier  des  Vortrags,  die  allerdings  durch 
eine  thatsächliche  Tracht  wie  die  Peithinos-Haarteilung  den  Künst- 


le In  dieser  zeitlichen  und  örtlichen  Abgrenzung  und  in  der  Regel- 
mäfaigKeit  und  einfachen  Klarheit,  mit  der  diese  Frisur  an  einer  über- 
reichen Zahl  von  Beispielen  in  allen  Arten  von  Kunstwerken  wiederkehrt, 
liegt  neben  dem  rein  Gegenständlichen  ein  weiterer  Beweis  für  die  ein- 
stige Existenz  dieser  Frisur  nicht  nur  im  Bilde,  sondern  auch  im  Leben. 
Man  erinnere  sich  im  Gegensatz  zu  dieser  wirklich  lebensfähigen  Tracht 
an  all  die  Unklarheiten  und  Unmöglichkeiten,  welche  die  am  Eingang 
dieser  Zeilen  besprochenen  Wulstbildungen  aufzuweisen  hatten.  Folgende 
Beispiele  mögen  einen  bescheidenen  überblick  über  die  Verbreitung  dieser 
Mode  gestatten:  Peithinos:  Hartwig  Meisterschalen  Taf.  25  (==  Gerhard 
Trinkschalen  Taf.  9,  14,  16),  Taf.  26,  27  (Arch.  Anz.  1891,  S.  117,  118, 
Fig.  12, 12  A  u.  B);  Amasis  II:  Hartwig  a.  a.  0.  Taf.  37,  4*>;  Kahlkopf-Mei- 
ster: ebda  Taf.  42,  2;  Euphronios:  ebda  Taf.  51,  W.  V.  BL  Ser.  V,  1; 
Hieron.:  W.  V.  Bl.  Ser.  C,  6;  Duris:  W.  V.  Bl.  Ser.  VI,  1;  die  Rhcsos- 
Dolon-Schale  Gerhard  Trinksch.  u.  Gef.  C,  4  u.  a.;  Hieron-Makron. :  W. 
V.  Bl.  Ser.  C,  1  (Aineas);  schon  dem  schön  rotf.  Stil  angehörend:  Gerh. 
A.  V.  B.  184.  —  Plastische  Werke:  Olympia  IV  Nr.  77;  der  Zugrei- 
fende vom  Ägina-Ostgiebel  Brunn-Bruckm.  a.  a.  0.  26;  der  blondhaarige 
Jünglingskopf  Collignon  Histoire,  Fig.  184;  der  Oinphalos- Apollon  Ath. 
Mitth.  1883,  Taf.  11,  2a;  in  archaisierender  und  darum  übertreiben- 
der Nachbildung  am  Petersburger  Eros  Conze,  Beitruge  zur  Gesch.  der 
gr.  Plastik  Taf.  9.  —  Münzen:  Ephem.  1890,  Taf.  8,  29;  Annali  1874, 
Taf.  G  u.  a. 

2)  Die  ionische  Kunst  vermeidet  diese  auf  attischen  und  korinthi- 
schen Darstellungen  beliebte  fälschlich  als  „geflochtene14  Pferdeschwsinzc 
bezeichnete  Bildung;  es  ist  nämlich  die  Masse  nach  dem  Prinzip  der 
Haarteilung  jedenfalls  vielfach  nicht  der  Wichtigkeit  entsprechend  nur 
in  einzelne  Lagen  gesondert.  Sie  zeichnet  auch  das  Pferdehaar  ihrer 
Neigung  entsprechend  in  lockerer,  naturlicher  Fülle,  wie  z.  B.  auf  den 
klazom.  Sarkophagen,  zu  denen  das  archaische  Relief  aus  Deluhi  (Vier- 
gespann und  Altar)  Arch.  Anz.  1891,  S.  83  Delphi  3  eine  vorzügliche  Par- 
alle  le  in  der  Plastik  bietet.  Die  gleiche  Haarbehandlung  zeigt  wiederum 
das  att.  Relief  Collignon  Histoire  I,  Fig.  194. 
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lern  nah  gelegt  war,  dürfen  wir  in  der  Unterscheidung  zweier  ver- 
schieden gerichteter  Haarlagen  am  Bart  des  Aristion  auf  des  Aristo- 
kies  Stele  voraussetzen ,  ebenso  an  seinen  Hauptlocken,  die  als  zwei 
der  Richtung  nach  deutlich  geschiedene  Teile  vor  und  hinter  dem 
Ohr  angeordnet  sind.  Ebensolcher  Künstelei  begegnen  wir  —  um 
der  Anschauung  willen  nur  noch  einige  wenige  Beispiele  aus  der 
grofsen  Fülle  der  Belege  zu  nennen  —  an  der  Mfihnenpartie  eines 
Rosses  der  sog.  Akropolisreiter  Jahrb.  1893,  144,  Fig.  14  a  =  beilieg. 
Taf.  in,  Fig.  42,  an  zwei  Pferden  auf  einer  Akropolisscherbe  streng 
rotfigur.  Stiles  der  Blütezeit  beilieg.  Taf.  ITT,  Fig.  43,  am  Kopf  eines 
Dionysos  auf  einer  Münchener  Amphora  der  Form  des  Amasis  und 
Exekias  ebda  Fig.  44,  an  dem  Haupt  des  Kekrops  auf  dem  genannten 
Berliner  Thonrelief  Arch.  Ztg.  1872,  Taf.  63. 


Die  Frisuren  an  den  sog.  Spesflguren  der  Akropolis  und 
auf  den  gleichseitigen  attischen  Vasendarstellnngen. 

Wer  durch  solche  Betrachtungen  den  Blick  für  die  Haarbehand- 
lung an  zweifellos  attischen  Werken  des  VIL  und  VL  Jahrhunderts 
geschärft  hat  und  sich,  soweit  dies  möglich,  Rechenschaft  abgelegt 
hat,  wie  viel  unter  den  kunstvollen  Formen  thatsächlicher  Mode  zu- 
zurechnen ist  und  was  man  der  Laune  der  Künstler  zugute  halten 
mufs,  wird  dann  auch  den  merkwürdigen  Frisuren  der  sog.  Spes- 
flguren der  Akropolis  gegenüber  sich  ein  richtiges  Urteil  bilden  kön- 
nen. Vor  allen  wird  er  durch  diese  absonderlichen  Spielereien  nicht 
mehr  überrascht  werden,  sondern  dieselben  nur  als  durch  Gröfse  und 
Gehalt  der  Arbeit  ausgezeichnete  Vertreterinnen  der  Darstellungsweise 
betrachten,  die  auf  der  Francois -Vase  mit  voller  Kraft  einsetzend 
schon  in  der  altattischen,  vorionischen  Plastik  und  vorzugsweise  in 
der  schwarzfigurigen  Vasenmalerei  des  strengen  reifarchaischen  Stiles 
gepflegt  wurde. 

Nehmen  wir  für  den  Vergleich  zwischen  den  Trachten  dieser 
Spesflguren  und  den  genannten  attischen  Arbeiten  den  Ausgang  von 
den  beiden  sicher  attischen  Figuren  des  Euthydikos  und  Antenor,  die 
zugleich  zu  den  jüngsten  unter  ihren  zahlreichen  Schwestern  zählen. 
Zu  diesem  Zweck  stelle  man  nur  die  Frisur  des  Euthydikoskopfes 
und  die  der  Tyndariden  auf  der  genannten  Vase  des  Exekias  im 
Museo  Gregoriano  (beilieg.  Taf.  ITT,  Fig.  38)  oder  die  Stirnlocken  des 
Kopfes  der  Antenorfigur  und  die  an  den  würfelspielenden  Helden  auf 
dem  gleichen  Gefäfse  nebeneinander;  ferner  mögen  noch  die  Schnecken- 
locken am  Poseidon  und  Dionys  W.  V.  Bl.  1889,  Taf.  HI,  2  und  an  dem 
Schildzeichen  ebda  1888,  Taf.  V,  1  Beachtung  finden.  Im  einen  Fall 
völlig  die  gleicho  drahtartige  Bildung  der  einzelnen  Strähne  (siehe 
dafür  auch  die  att.  Tetradrachmen  Catalogue  of  Greek  Coins  in  the 
Brit.  Mus.  Attica  Taf.  3,  Fig.  2  fg.  u.  Taf.  4  Fig.  1—3),  im  anderen 
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Fall  die  ungemein  scharfe,  nüchterne  Zeichnung  der  Stirnlocken.  In 
diesem  Zusammenhang  sei  auch  auf  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  34  u.  36 
(Stirnlocken)  verwiesen.  Für  manche  der  übrigen  sog.  Spesfiguren 
nun,  deren  Herstellung  durch  attische  Meister  nicht  inschriftlich  be- 
glaubigt ist,  und  die  auf  Grund  von  Typus  und  Material  ohne  stich- 
haltigen Beweis  zumeist  als  ionische  Werke  der  Inselschulen  ange- 
sprochen werden,  gilt  die  gleiche  Übereinstimmung  in  der  Haartracht 
mit  den  sicher  attischen  Arbeiten:  Der  auf  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  45 
wiedergegebene  Kopf  zeigt  in  der  allzu  regelmäfsigen,  fast  ornamen- 
talen Anordnung  des  gewellten  Haarrandes,  der  wie  zurechtgeklebt 
erscheint,  die  nächste  Beziehung  zu  den  Frisuren  der  Tyndariden  auf 
der  Vase  des  Exekias  im  Mus.  Gregor,  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  38  oder 
zu  dem  Kopf  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  39.  Dazu  kommt  noch  ein  wei- 
terer gemeinschaftlicher  Zug  in  der  Anordnung:  an  der  Sculptur  sind 
senkrecht  zum  Verlauf  des  gewellten  Haarrandes  oder  richtiger  zur 
ganzen  unteren  Haarlage  über  diese  nochmals  unter  dem  Diadem 
hervorquellende  Löckchen  gelegt.  Der  gleichen  Frisur  begegnen 
wir  an  der  Journ.  of  H.  St.  1887,  167  abgebildeten  Mädchenfigur. 
Diese  senkrecht  zu  einander  angeordneten  Partieen  wiederholen  sich 
nun  an  den  Tyndaridenköpfen.  Nur  ist  hier  bei  der  Kleinheit  der 
Zeichnung  die  Unterscheidung  zweier  Lagen  übereinander  nicht  aus- 
gedrückt, vielleicht  war  sie  auch  gar  nicht  beabsichtigt;  jedenfalls 
wird  durch  diesen  Mangel  die  Unnatürüchkeit  der  Tracht  noch  ge- 
steigert. Der  einer  unsignierten  Vase  des  Amasis  Adamek  a.  a.  0. 
Taf.  1  entnommene  auf  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  46  wiedergegebene  Kopf 
(die  Zeichnung  bei  Adamek  ist  unscharf)  zeigt  ebenfalls  zwei  ge- 
trennte, einander  überschneidende  Haarpartieen,  deren  Strähne  in  der 
einen  Lage  in  Löckchen,  in  der  anderen  in  freien  Spitzen  enden.  Ein 
analoges  Beispiel  hierzu  bietet  aus  dem  Gebiet  der  Plastik  die  Spes- 
figur  les  Musees  d'Athenes  Taf.  3;  vorzüglich  abgebildet  bei  Brunn- 
Bruckm.  Denkm.  Nr.  458,  deren  Frisur  beilieg.  Taf.  III,  Fig.  47  ver- 
anschaulicht. Die  gleiche  Unterscheidung  zweier  Lagen  übereinander 
bemerken  wir  an  dem  Haupt  der  1.  Eckfigur  dem  Zeus  (?)  auf  der 
unsignierten  Vase  des  Amasis  Berl.  688  A  =  Adamek  a.  a.  0.  Fig.  3. 
Die  zuletzt  erwähnte  Sculptur  hat  wieder  in  der  Behandlung  der 
einzelnen  Strähne,  in  den  zitternden,  fein  gezeichneten  Linien,  in 
denen  das  Haar  über  den  Schädel  vorfallt  und  in  den  eng  gedrehten 
Endlocken  mit  der  Haarzeichnung  auf  den  Vasen  des  Amasis  W.  V. 
Bl.  1889,  Taf.  in,  2,  3  (beilieg.  Taf.  in,  Fig.  48)  die  gröfste 
Ähnlichkeit.  Die  starre  Bildung  der  Schulterlocken  an  der  Antenor- 
Hgur,  die  ihnen  das  Aussehen  gaufrierter  Bänder  verleiht,  kehrt  an 
dem  offenen  Haar  des  einen  der  beiden  Mädchen  auf  der  mit  dieser 
Statue  etwa  gleichzeitigen  rotfigurigen  Hydria  Ant.  D.  II,  8  wieder. 
Solcher  Beziehungen  zwischen  Plastik  und  Keramik  liefse  sich  noch 
manche  andere  anfahren.  Die  seltsamen  Coiffuren  der  sog.  Spesfiguren 
zugleich  mit  dem  Typus  aus  der  ionischen  Kunst  herleiten  zu  wollen, 

Jahrb.  f.  cUm.  Phüol.   Suppl.  Bd.  XXVI.  14 
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hiesse  also  zum  mindesten  einen  entfernteren  Zusammenhang  auf- 
suchen und  den  nächstgelegenen  übersehen.  Gegen  die  Herkunft 
dieser  Frisuren  aus  Ionien  spricht  überdies  die  Beobachtung,  dafs 
die  der  kleinasiatisch-ionischen  Werke  und  die  der  Inseln  diese  spie- 
lenden Künsteleien  in  solcher  Übertreibung  nicht  kennen.  Sie  sind 
überhaupt  mit  der  dort  bevorzugten  weichen,  pastosen  Haarbehand- 
lung unvereinbar.  Zur  Charakterisierung  des  schon  einmal  oben 
S.  195  berührten  Gegensatzes  zwischen  attischer  und  ionischer  Art 
sei  nur  ein  Vergleich  der  Haarmodellierung  an  folgenden  für  diesen 
Zweck  besonders  geeigneten  Werken  empfohlen:  Aus  attischer  Kunst: 
Antenorfigur,  Mädchenfigur  Musees  d'Ath.  Taf.  8  (Rückansicht), 
Euthydikoskopf,  die  Figur  les  Musees  d'Ath.  Taf.  3  u.  4  (besonders 
die  wie  aus  Eisenspähnen  gedrehten  Schulterlocken).1)  —  Aus  ion. 
Kunst:  die  delischen  Gewandtorsen  Bull,  de  C.  H.  1879,  Taf.  3,  14, 
XVII,  die  Nike  des  Archermos  ebda  Taf.  6  u  7,  der  Kopf  ebda  Taf.  8 
(rechts),  die  genannte  Statuette  aus  Volsinii  (Arch.  Studien  für 
H.  Brunn  Taf.  I),  die  Frisuren  einiger  Gestalten  auf  dem  Harpyen- 
Monument  von  Xanthos  Brunn  -  Bruckm.  Denkm.  146.  147.  Ein 
ebenso  deutlich  sprechender  Gegensatz  in  der  Haarbehandlung  zwi- 
schen beiden  in  Frage  stehenden  Kunstrichtungen  läfst  sich  aus  den 
oben  genannten  Vasenbeispielen  für  das  Gebiet  der  Keramik  nach- 
weisen.   (Excurs  2.) 

Aus  diesen  Vergleichen  ergiebt  sich  nun  folgende  Erkenntnis: 
Die  archaischen  attischen  Vasenmaler  und  Bildhauer  veranlasste  das 
ihnen  eigentümliche  Streben  nach  Zierlichkeit  der  Formen,  das  Haar  in 
einzelne  Strähne  aufzulösen  und  diesen  dann  die  Gestalt  von  Bändern, 
Drähten  oder  Schnüren  zu  verleihen.  Sie  mufsten  so  verfahren,  woll- 
ten sie  den  Stoff  ihren  Künsteleien  fügsam  machen.  Die  ionischen 
Meister  suchten  dagegen  der  Gesamterscheinung,  der  reichen  Fülle 
freien  Lockenfalles  gerecht  zu  werden. 

Die  beiden  unterschiedlichen  Arten  der  Haardarstellung  weichen 
gegen  Mitte  des  V.  Jahrhunderts  der  unter  dem  Vorgange  der  atti- 
schen Kunst  erwachsenen  naturalistischen  Darstellungsweise,  die  seit- 
dem Gemeingut  der  ganzen  griechischen  Kunst  wird. 


Thun  wir  zum  Schlüsse  dieser  Zeilen  einen  kurzen,  zusammen- 
fassenden Rückblick! 

In  ihren  frühesten  Entwicklungsstufen  begnügt  sich  die  grie- 
chische Kunst,  so  lange  sie  von  fremden  Einflüssen  noch  so  gut  wie 

1)  Diese  gedrechselte  Bildung  hat  in  der  vorionischen,  altattischen 
Plastik  ihre  Vorstufe  in  einer  Lockenbehandlung,  wie  sie  das  Fragment 
einer  aus  Porös  hergestellten  Gewandfigur  von  der  Akropolis  beilie^. 
Taf.  III  Fig.  49  ==  Revue  arch.  1891,  Taf.  12  zeigt.  An  ihr  gewahren  wir 
die  gleiche  durch  die  Schnitztechnik  in  weichem  Kalkstein  hervorgerufene 
Behandlung  der  Formen  wie  an  Fig.  11  beilieg.  Taf.  I  und  an  dem 
Marmortoreo  Eph.  1891,  Taf.  12. 
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unberührt  bleibt,  in  unbefangener  wenn  auch  meist  unbeholfener  Weise 
das  Haar  wiederzugeben,  sie  kopiert  recht  und  schlecht  die  Natur, 
verwertet  noch  nicht  das  Ausdrucksmittel  der  Stilisierung.  So  die 
myken.  Kunst  und  das  weite  Gebiet  des  geom.  Stiles.  Erst  mit  dem 
Vordringen  der  Typen  aus  orientalischer  Kunst  über  das  griechische 
Inselmeer,  gegen  Westen,  wird  diese  naive  Darstellungsweise  durch 
eine  fremdartig  anmutende  der  Kürze  wegen  als  „konventionelle" 
Haardarstellung  bezeichnete  neue  Form  verdrängt.  Für  dieselbe  zwei 
bekannte  Beispiele:  der  Apolion  von  Tenea,  die  Stele  des  Dermys  und 
Kitylos.  Dieser  Umschwung  tritt  in  durchgreifender  Weise  in  der 
protokorinthischen  Stilstufe  ein  auf  Grund  des  orientalischen  Formen- 
schatzes und  begünstigt  durch  die  neue  Technik  der  Flächenmalerei 
(im  Gegensatz  zur  Strichzeichnung  des  geometrischen  Stiles).  Bis  zum 
ausgehenden  Archaismus  bleibt  diese  „konventionelle"  Bildung  in 
häufiger  Verwendung  mit  Vorliebe  an  Arbeiten  technischen  Charak- 
ters und  innerhalb  dieser  wiederum  bei  den  auf  Vorbildern  des  Ostens 
beruhenden  Mischbildungen  wie  Sphingen,  Dämonen  u.  dgl.  Die  mit 
dieser  Darstellungsart  zusammenhängenden  Einzelformen  wie  Wülste, 
Wellen  u.  s.  w.  sind,  wie  die  vergleichenden  Betrachtungen  an  zahl- 
reichen Denkmälern  ergeben,  nicht  Trachtenformen,  sondern  lediglich 
durch  Stilisierung  entstandene  und  als  allgemeine  Ausdrucksmittel 
benützte  Bildungen.  Neben  diesen  lassen  sich  noch  andere  Stilformen, 
so  die  schematische  Längsgliederung  und  die  Quadrierung  (Apolion  von 
Orchomenos)  ermitteln.  Diese  besprochenen  Arten  der  Haardarstel- 
lung, besonders  die  „konventionelle"  Tracht  sind  Entlehnungen  aus 
der  orientalischen  Kunst.  Sie  sind  darum  als  rein  künstlerische  Aus- 
drucksmittel wenn  überhaupt  so  höchstens  mit  Vorsicht  für  die  ar- 
chaische Trachtengeschichte  verwertbar,  jedenfalls  nicht  als  monu- 
mentale Belege  für  die  Kosmetik  im  homerischen  Epos  (Heibig,  „das 
homer.  Epos"  S.  236  fg.). 

Abgesehen  von  diesen  Grundformen  archaischer  Haardarstellung, 
die  in  Folge  ihres  schablonenhaften  Charakters  als  technisch  gefüge 
und  darum  beliebte  Ausdrucksmittel  den  drei  Hauptrichtungen  der 
älteren  griechischen  Kunst  dem  ionischen,  attischen,  peloponnesischen 
Stil  geläufig  sind,  äufsert  sich  die  Behandlung  des  Haares  an  den 
Denkmälern  entsprechend  der  stilistischen  Eigenart  des  betreffenden 
Kunstkreises.  Die  lebendige,  lockere  Art  der  Zeichnung  und  Model- 
lierung der  Frisur,  die  neben  der  auffälligen  Anordnung  derselben 
über  dem  Spitzschädel  das  vorzüglichste  Kennzeichen  ionischer  und 
ionisch  -  etruskischer  Haardarstellung  ausmacht,  steht  in  schroffstem 
Gegensatz  zu  der  Erscheinung  der  gleiche*  Gebilde  an  den  pelopon- 
nesischen Werken.  Eine  Zwischenstellung  nimmt  die  attische  Vasen- 
malerei und  Bildnerei  ein,  da  sie  einerseits  sich  durchschnittlich  stren- 
gerer Linienführung  befleifsigt,  andererseits  von  der  derben,  starren 
Ausdrucksweise  peloponnesischer  Kunst  sich  fern  hält.  Die  Verschie- 
denheit zwischen  attischer  und  ionischer  Haarmodellierung  wird  durch 
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einen  Vergleich  der  Frisuren  an  den  Spesfiguren  der  Akropolis  mit 
dem  Kopfputz  der  verwandten  Statuen  des  delischen  Fundortes  mit 
zweifelloser  Deutlichkeit  erkennbar. 

Hat  sich  auch  die  vorliegende  Arbeit  meist  mit  Dingen  befafst, 
die  jedem  Kenner  archaischer  griechischer  Kunst  geläufig  sind,  so 
dürfte  dieselbe  doch  vielleicht  dadurch  einiges  Interesse  beanspruchen, 
dafs  sie  die  geläufigsten  Erscheinungen  auf  dem  Gebiet  altertümlicher 
Haarbehandlung  durch  monumentale  Belege  fixiert  und  durch  geeig- 
nete Vergleiche  in  ihrem  Wesen  schärfer  beleuchtet.  Denn  gerade  bei 
einem  Gegenstand,  dem  gegenüber  die  bildliche  Darstellung  so  viel 
Freiheit  sich  gestatten  kann,  wie  kaum  an  einem  anderen  Objekt, 
der  darum  der  formellen  Erkenntnis  vielfach  Schwierigkeiten  bereitet, 
dürften  solche  Untersuchungen  typologischen  Charakters  immer  eine 
dankenswerte  Aufgabe  sein. 


Digitized  by  Google 


Excurs  1. 

Zum  Harmodioskopf  (S.  199). 

Trotz  sichtbaren  Strebens  nach  naturalistischer  Behandlung  kurz- 
lockigen Haares  und  entschiedenen  Fortschrittes  in  dieser  Richtung  im 
Vergleich  zum  Harmodioskopf  hält  die  griech.  Bildnerei  bis  zu  den  An- 
fängen des  Stiles  des  Phidias  (die  Haarbildungen  an  den  zwei  der  älte- 
sten Parthenon -Methopen  Michaelis  Taf.  4,  XXX,  XXXI  (Südseite]  und 
an  dem  Pariser  Kopf  gleicher  Herkunft  J.  of  H.  St  m,  PI.  XXHI)  noch 
an  der  archaischen  Eigentümlichkeit  fest,  kurzes  Haar  eng  in  Form  einer 
Kappe  um  den  Schädel  zu  legen.  Hierfür  einige  Beispiele:  Der  Relief- 
kopf einer  Grabstele  aus  Megara(?)  in  Berlin,  Beschreibung  der  Ant. 
Sculpt.  786  =  Furtwängler  Sammlg.  Sabouroff,  Taf.  V,  die  Herme  der 
Villa  Ludovisi  BJon.  dell'  Inst.  X,  67,  2,  der  Lapithenkopf  des  W.-Giebels 
des  olymp.  Zeustempels  Olympia  Iü  Taf.  29,  2,  3,  endlich  die  Köpfe  der 
myronischen  Richtung  Furtwängler  Meisterw.  339  fg.  Wie  besonders  der 
megar.  Reliefkopf  ebenso  der  genannte  Lapithenkopf  aus  Olympia  vor- 
züglich erkennen  lassen,  sind  selbst  die  ziemlich  langen  Ringellocken 
noch  durchweg  innerhalb  einer  dem  Schädelrund  sich  genau  anpassenden 
Fläche  angeordnet.  Innerhalb  dieser  Umgrenzung  ist  die  plastische 
Detailbehandlung  allerdings  sehr  durchgebildet. 

Häufig  blieb  nun  die  Darstellung  der  Einzelheiten  allein  der  Ma- 
lerei überlassen.  In  solchen  Fällen  ist  uns  dann  meistens  nichts  als  eine 
platte,  kahle  Oberfläche  erhalten,  die  nur  durch  die  Dicke,  mit  der 
sie  sich  an  den  Rändern  vom  Schädel  selbst  abhebt,  als  Haarmasse  pla- 
stisch kenntlich  wird.  Wir  haben  heute  vor  solchen  Köpfen,  um  nur 
einige  wenige  zu  nennen,  so  vor  dem  Speerwerfer  Conze  die  att.  Grab- 
rel.  vT,  1  dem  Kladeoskopf  Olympia  HI  Taf.  17,  3,  4  den  Metopen- 
köpfen  des  olympischen  Zeustempels  ebda  Taf.  37,  41,  42,  44,  vor  dem 
Haupt  des  Kerkyon  an  der  Metope  des  sog.  Theseion  Mon.  dell'  Inst.  X, 
44,  2  u.  a.  den  Eindruck,  als  umschliefse  eine  dicke  Lederkappe  den 
Schädel.  Gesteigert  wird  diese  Vorstellung  noch  in  Folge  der  häufig 
vorhandenen  Umrandung  der  Frisur.  Von  solchem  Aussehen  ist  heute 
das  Haupthaar  an  der  Mehrzahl  der  genannten  Metopenköpfe  und  an 
einigen  Köpfen  der  Giebelfiguren  des  olympischen  Zeustempels.  Dafs 
gerade  an  ersteren  die  bildnerische  Detailarbeit  zur  Angabe  der  einzel- 
nen Locken  mit  wenigen  Ausnahmen  und  diese  finden  sich  naturgemäß« 
an  sichtbarer  Stelle  über  der  Stirn,  unterdrückt  wurde,  erklärt  sich  wohl 
daraus,  dafs  die  Reliefs  in  Pronaos  und  Opisthodom  angebracht  der 
Schattenwirkung  durch  das  Sonnenlicht  entbehren  mufsten,  überhaupt 
nur  gedämptes  Tageslicht  erhielten.  So  unterblieb  mit  gutem  Grund 
die  doch  wirkungslose  Detailzeichnung  durch  Relief.  Dafür  waren  aber 
die  Locken  z.  T.  durch  Malerei  auf  der  einfarbig  grundierten  Haarober- 
fläche besonders  angegeben.  Dieses  Verfahren  hängt  wohl  damit  zu- 
Hainmen,  dafs  die  Metopen  unten  völlig  fertig  gestellt  und  dann  erst  in 
den  Bau  eingefügt  wurden.  Bei  Vollendung  der  Reliefs  an  letzter  Stelle 
hätte  man  sich  jedenfalls  die  Mühe  der  Detailmalerei  zumeist  gespart. 
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Denn  der  in  den  Intercolumnien  der  Ringhalle  stehende  Beschauer  konnte 
dieselbe  auf  etwa  14  m  Entfernung  unter  den  nicht  gerade  vorteilhaften 
Licht-  und  Perspectiveverhältnissen  schwerlich  geniefscn. 

Verfolgen  wir  die  also  noch  in  der  ganzen  1.  Hälfte  des  V.  Jahrh. 
übliche  Haarbehandlung  hinauf  ins  VI.  Jahrh.,  so  treffen  wir  unter  den 
plastischen  Werken  attischer  Herkunft  als  vorzüglichstes  Beispiel  auf  den 
Sabouroffschen  Portraitkopf  in  Berlin  Beschreibung  der  ant.  Sculpt.  308 
=  Furtwängler  Sammlung  Sabouroff  Taf.  3  u.  4.  Aus  noch  früherer  Zeit 
als  ein  über  %  Jahrh.  älteres  Beispiel  ist  Jolaos  auf  dem  Porosgiebelrelief 
Ephem.  1884  Taf.  7  und  der  Kalbträger  zu  nennen.  Dem  Sabouroffschen 
Kopf  etwa  gleichzeitig  dürfte  die  genannte  Speerwerfer-Stele  (Conze  a.  a.  0.) 
entstanden  sein.  Die  gleiche  Haarbehandlung,  für  die  nur  einige  nächst- 
liegende Beispiele  aus  der  attischen  Bildnerei  hiermit  genannt  wurden, 
kehrt  in  der  attischen  schwarzfigurigen  Vasenmalerei  häufig  genug  wie- 
der. Es  sei  nur  verwiesen  auf  die  Schale  des  Archikles  und  Glaukytes 
W.  V.  Bl.  1889,  II,  2,  ferner  auf  Gerhard  Auserl.  Vasenb.  44,  100,  216, 
247,  256/57,  265.  Für  das  V.  Jahrh.  sei  als  Beleg  aus  dem  streng  rot- 
figurigen  Stil  der  Blütezeit  Hartwig  Meisterschalen  Taf.  17,  1  genannt. 

Innerhalb  dieser  durch  die  wenigen  angeführten  Beispiele  skizzier- 
ten Reihe  verliert  nun  der  Sabouroffsche  Portraitkopf  die  „Seltsamkei- 
ten", welche  B.  Graef  Archäol.  Jahrb.  1899,  87  fg.  zu  folgender  An- 
nahme veranlassen:  „Der  Kopf  trug  ehemals  einen  bronzenen  Helm." 
Für  den  kappenartigen  Anschlufs  des  Haares  an  die  Schädelform,  be- 
sonders am  Hinterhaupt  sei  aus  der  Zahl  der  schon  genannten  Denk- 
mäler nochmals  auf  den  Speerwerfer  (Conze  a.  a.  O.),  den  Kladeoskopf  und 
die  schwarzfigurigen  Vasenbilder  verwiesen.  Gerade  die  nicht  allzu  seltenen 
Belege  aus  der  Keramik  lassen  erkennen,  dafs  die  Tracht  ganz  kurzen  Haares 
doch  nicht  so  ungebräuchlich  gewesen  ist,  dafs  sie  sich  nicht  im  vorliegen- 
den Fall  mit  der  Annahme  eines  Portraitkopfes  vertrüge.  Auch  für  den  An- 
satz des  Haares  bis  tief  in  den  Nacken  hinab  (hierfür  siehe  auch  die  Grab- 
stele aus  Larissa  Collignon  Histoire  I,  Fig.  135  —  Bull,  de  C.  H.  XH,  Taf.  6) 
und  dicht  um  die  Ohren  herum  bieten  sich  unter  den  obigen  Beispielen 
Parallelen  dar.  Die  Körnelung  der  Oberfläche  des  Kopf-  (warum  vertrug 
die  rauhe  Schädeloberfläche  keine  Bemalung  wie  B.  Graf  annimmt?)  und 
Barthaares.  an  der  B.  Graef  gleichfalls  Anstofs  nimmt,  scheint,  wenn 
auch  nicht  innerhalb  der  Plastik,  so  doch  in  der  Vasenmalerei  gleichen 
Stiles  Parallelen  zu  besitzen.  Als  solche  seien  genannt:  Hermes,  Hera- 
kles, zwei  der  speerhaltenden  Jünglinge  auf  der  unsignierten  Vase  des 


und  weitere  Figuren  auf  den  von  gleicher  Hand  bemalten  Gefafsen  Berlin 
1689,  1690—92  =  Adamek  a.  a.  O.  Fig.  5,  6,  8,  9,  11,  13,  ferner  Berlin 
1686  =  Gerhard  etr.  u.  camp.  Vasenb.  Taf.  20,  21  (Hektor,  Priamos). 
An  den  Beispielen  auf  den  unsignierten  Vasen  des  Amasis  erstreckt  sioh 
allerdings  die  Punktierung  auch  auf  das  lange  in  den  Nacken  herab- 
fallende Haar,  z.  B.  Adamek  a.  a.  0.  Fig.  3  u.  4.  Doch  das  sind  Frei- 
heiten, die  nicht  bindende  Bedeutung  beanspruchen  können.  Malt  Amasis 
doch  auf  Fig.  4  dem  Jüngling  am  r.  Ende  das  Haar  vom  Nackonband 
ab  rot  u.  dgl.  mehr.  Niemand  wird  aber  daran  zweifeln,  dafs  der  Künstler 
auf  Fig.  11  den  Herakles  mit  wirklich  kurz  geschorenem  Haupthaar  hat 
darstellen  wollen.  Er  bietet  aus  anderem  Kunstgebiet  das  beste  Gegen- 
stück zu  dem  Sabouroffschen  Portraitkopf.  Ja  für  den,  der  mit  B.  Graef 
Gewicht  legt  auf  die  verschiedene  Behandlung  des  Kopf-  und  Barthaares 
an  dem  Berliner  Stücke,  würde  sich  hier  eine  willkommene  Übereinstim- 
mung bieten.  Denn  die  kurzgeschorene  Frisur  von  unleugbarem  Aus- 
sehen eines  Stiftenkopfes  wäre  dann  von  dem  länger  gewachsenen 
Vollbart  auch  hier  unterschieden  und  zwar  durch  Punktierung  auf  dem 
Schädel  und  Strichelung  des  Bartes. 
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Als  unerklärte  „Seltsamkeit11  des  Sabouroffschen  Kopfes  bliebe  an 
der  ganzen  Frisnr  also  nur  die  Abarbeitung  des  Haarrandes  über  der 
Stirnmitte  übrig.  Ihr  allein  zu  Liebe  wird  man  sich  wohl  kaum  dazu 
verstehen,  dem  Kopf  einen  langen  Helm  aufzustülpen  und  so  ohne  Not 
die  frische  lebendige  Wirkung  im  Ausdruck,  mag  er  nun  ein  ikonisches 
Bild  sein  oder  nicht,  aufs  stärkste  zu  beeinträchtigen.  Denn  es  wird 
nicht  nur  das  Gesicht  in  seiner  Ausdehnung  dadurch  beschränkt,  sondern 
vor  allem  der  einstige  im  Originalzustana  sicher  vorhanden  gewesene 
kräftige  Gegensatz  zwischen  der  hellen,  glatten  Oberfläche  des  Antlitzes 
und  der  dunklen  rauhen  Haarpartie  völlig  aufgehoben  und  damit  dem 
Kopfe  eine  seiner  vorzüglichsten  Eigenschaften  geraubt. 

Exenrs  2. 

Zu  den  sog.  Spesfiguren  der  ath.  Akropolis  (S.  202  fgg.). 

Die  unläuffbare  Übereinstimmung  in  Tracht  und  Darstellung  des 
Haares  sowie  das  Ergebnis  einer  vergleichenden  Stilprüfung  weiterer 
Einzelformen  zwischen  den  athenischen  und  delischen  Spesfiguren,  über- 
haupt ionischen  gleichartigen  Arbeiten,  mufs  vor  der  Annahme  warnen, 
den  grofsen  Bedarf  Athens  an  diesen  Mädchenstatuen  seit  der  Mitte  des 
VI.  Jahrhunderts  hätten  vorzugsweise  die  Werkstätten  der  benachbarten 
Inseln  (Chios,  Samos,  Paros)  geliefert.  Die  meisten  dieser  allerdings  dem 
ionischen  Typus  nachgebildeten  Figuren  sind  sicher  in  Athen  durch  at- 
tische Meister  geschaffen.  Für  diese  Herkunft  sind  die  „attische"  Haar- 
behandlung und  andere  stilistische  Eigentümlichkeiten,  von  denen  im 
folgenden  einige  Besprechung  finden  sollen,  entschieden  beweiskräftiger 
als  die  anderen  Argumente  (parischer  Marmor,  Ausbesserungen  aus  pen- 
telischem  Stein),  die  für  die  Herstellung  der  Figuren  auf  den  Inseln  an- 
geführt werden:  Hart,  wie  mit  dem  Curvenlineal  gezogen  (der  Maler  der 
Nettosamphora  Ant.  D.  I,  57  hat  für  die  Gorgonenflügel  dieses  Hülfs- 
inittei  benutzt)  laufen  an  der  attischen  Figur  les  Musees  d'Athenes  Taf.  3 
u.  4  (siehe  die  vorzügliche  Abbildung  der  fraglichen  Gewandpartie  Ant. 
D.  I,  39)  besonders  oberhalb  des  Mäander-Mittelstreifens  die  Faltenlinien 
des  Gewandzipfels  nach  der  jetzt  fehlenden  1.  Hand  zusammen.  Der 
M ii anderstreifen  selbst  und  die  unteren  Faltenzüge  liegen  innerhalb  einer 
nahezu  lotrechten  Ebene.  Der  Künstler  hat  absichtlich  vermieden,  die 
einheitliche  Fläche  durch  natürliche  Bildung  der  Falten  zu  stören,  die- 
selben sind  nur  in  ähnlich  starren  Linien  wie  über  dem  Mittelstreif  in 
die  Oberfläche  eingeritzt.  In  einem  gleichfalls  an  geometrische  Zeich- 
nung erinnernden  scharfen  rechten  Winkel  stofsen  der  untere  Umrifs  des 
geschwungenen  Teiles  des  Mäanderstreifens  mit  dem  senkrecht  herab- 
fallenden zusammen.  Ahnlich  starre  Bildung  dieser  Gewandpartie  kehrt 
mehrmals  unter  diesen  Spesfiguren  wieder,  so  Akropolis-Mus.  Nr.  61,  an 
der  Figur,  die  den  beilieg.  Taf.  IH,  Fig.  46  abgebildeten  Kopf  trägt  u.  a. ; 
schliefglich  ist  dieses  Schema  auch  noch  an  dem  emporgehaltenen  Chiton 
der  Athena  auf  dem  Relief  Ephem.  1886,  Taf.  9  (Collignon  a.  a.  O. 
Fig.  196)  fühlbar.  Ebenso,  nur  auf  lineare  Zeichnung,  ist  die  Anordnung 
und  Modellierung  der  Falten  unter  dem  Einsatzloch  des  rechten  Armes 
der  Figur  Ant.  D.  I,  39  berechnet,  das  an  gleicher  Stelle  niederfallende 
Gewand  an  der  Sculptur  Akrop.  Mus.  Nr.  61,  der  ganz  ornamental  nach 
dem  Vorbild  des  Kyraa  gebildete  Obergewand -Überfall  über  der  Brust 
an  der  Gestalt  les  Musees  d'Ath.  Taf.  3  (vgl.  den  Text  Ant.  D.  a.  a.  0.). 
Über  die  Schulterlocken  an  dieser  Figur  siehe  oben  S.  204.  Jedem  prü- 
fenden Beschauer  werden  ohne  Mühe  noch  zahlreiche  weitere,  gleich- 
artige Stileig«  ntümlichkeiten  an  diesen  attischen  Figuren  auffallen.  Wer 
sich  einmal  in  dieselben  eingesehen  hat,  wird  dann  leicht  erkennen,  dafs 
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die  delischen  Torsen  zwar  im  Typus,  aber  keineswegs  im  Stil,  der  hier 
beiderseits  mit  der  Marmortechnik  aufs  engste  zusammenhängt,  Zwil- 
lingBBchwestern  der  attischen  Statuen  sind.  Man  vergleiche  z.  B.  nur 
den  emporgezogenen  Gewandzipfel  an  dein  Torso  Ant.  I).  I,  39  mit  dem 
entsprechenden  Teil  an  der  delischen  Figur  Bull,  de  C.  H.  1879,  Tat*.  H: 
In  dem  einen  Fall  starre  Künstelei,  an  dem  anderen  Stück  dagegen,  be- 
sonders an  der  vom  Beschauer  aus  rechten  Partie  des  Übergewandes, 
Natürlichkeit  und  Weichheit.  Vergebens  suchen  wir  an  den  delischen 
Mädchen  die  peinliche  Faltenlage,  welche  den  attischen  Arbeiten  eigen- 
tümlich ist.  Um  wie  viel  ungezwungener  ist  an  den  delischen  Figuren 
der  über  die  Brust  laufende  Überschlag  des  Obergewandes  behandelt  im 
Vergleich  zu  denselben  Bildungen  an  den  genannten  Akropolisfiguren ; 
besonders  sei  für  die  unnatürliche  Darstellung  dieses  Motives  auf  die 
Antenor-  und  Euthydikosfigur  aufmerksam  gemacht.  Der  gleiche  Unter- 
schied ist  an  den  zur  Andeutung  des  gekrempelten,  dünnen  Wollstoffes 
über  das  Untergewand  weglaufenden  Wellenlinien  bemerkbar,  die  an  den 
beiden  zuletzt  genannten  Werken  nicht  als  integrierender  Bestandteil 
des  Stoffes  selbst  diesen  charakterisieren,  sondern  als  ornamentale  Mu- 
sterung, als  Zierrat,  auf  die  Fläche  aufgesetzt  sind.  Völlig  zum  linearen 
Muster  ist  diese  Krempelung  des  Stoffes  an  der  r.  Schulter  der  Nike  Ath. 
Mitth.  1886,  Taf.  11,  C  erstarrt  (daselbst  ungenau  gezeichnet),  wie  über- 
haupt diese  Figur  zu  den  extremsten  Beispielen  der  charakterisierten 
Richtung  attischer  Bildnerei  gehört.  Vielleicht  am  deutlichsten  tritt  der 
gedrechselte,  schablonenhafte  Stil  der  attischen  Sculpturen  hervor  bei 
einer  Zusammenstellung  der  vollendetsten  Stücke  mit  dem  an  feiner 
Technik  um  nichts  zurückstehenden  Gewandtorso  aus  Delos  im  Na- 
tionalmuseum Bull,  de  C.  H.  1889,  Taf.  7,  der  sich  gerade  in  der  Falten- 
modellierung mit  der  samischen  Herastatue  Collignon  a.  a.  O.  I,  Fig.  73 
und  dem  samischen  auf  der  Akropolis  gefundenen  Torso  ebda  Fig.  74  zu 
einer  von  den  attischen  Arbeiten  stilistisch  scharf  geschiedenen  Denk- 
mälergruppe der  Inselkunst  zusammenschliefst.  In  der  feinfühligen,  zarten 
Faltenbehandlung  reihen  sich  diese  Sculpturen  nun  wieder  an  die  des 
Harpyenmonumeuts  von  Xanthos. 


Nachtrag  (zu  S.  173):  Die  Sammlung  an  Terracotten  des  Hei- 
delb, archäol.  Instituts  wurde  jüngst  durch  ein  vorzügliches  Beispiel 
dieser  Papades  (Sitzfigur)  (siehe  das  Titelbild)  bereichert,  an  dem  die 
Schulterlocken  geometrisch  als  unvollkommener  Mäander  zwar  stili- 
siert sind  (vergl.  Jahrb.  1888,  343,  Fig.  26),  aber  dennoch  ebenso  wie 
das  durch  mehrere  Zickzacklinien  angedeutete  Haar  im  Rücken  eine 
lockere  natürliche  Frisur  darstellen  im  Gegensatz  zur  konventio- 
nellen Bildung  (siehe  oben  S.  173  fg.).  Letztere  ist  angedeutet  an  den 
Schulterlocken  einer  gleichartigen  Sitzfigur  Heuzey,  Figur,  en  terre 
cuite  du  Louvre  Taf.  17,  2,  deren  Bemalung,  wie  die  zwei  Palmetten 
unterhalb  der  Kniee  zeigen,  nicht  mehr,  was  für  die  Haarzeichnung 
von  Bedeutung,  dem  rein  geometrischen  Stil  angehört.  —  (Zu  S.  182.) 
Es  sei  im  Sinn  der  Ergebnisse  dieses  dritten  Teiles  noch  auf  das 
S.  206  abgebildete  Bruchstück  eines  kyprischen  Thonkopfes  in  der 
Karlsruher  Altertumssammlung  (B  2448)  verwiesen  als  ein  vorzüg- 
liches Beispiel  dafür,  was  Stilisierung  nicht  alles  für  kunstvolle 
Bildungen  —  hier  sogar  an  den  Augenbrauen  —  hervorbringt,  die 
auf  eine  wirkliche  Frisur  gar  keinen  Anspruch  erheben  können. 

■   »-H  
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Verzeichnis  der  Abbildungen. 

Die  vom  Verfasser  selbst  ausgeführten  Zeichnungen  zu  sämtlichen 
Abbildungen  sind  z.  T.  nach  bekannten  Veröffentlichungen ')  z.  T.  nach 
Photographieen  (*)  und  Bausen  (*),  das  Titel-  und  Schlufsbild  nach  Ori- 
ginalen angefertigt. 

*Fig.  1  (S.  175):  Nackenhaar.  Bruchstück  aus  den  Akropolis-Scher- 
ben.  Athen. 

*  „    2  (S.  176):  Geflügelter  laufender  Mann.    Innenbild  einer  ky- 

renischen  Schale  in  München.   Jahn  Nr.  1164. 
„     3  (S.  176):  Opfer  an  Athena.    Relief.    '€(pn.u-  dpxaioX.  1886, 

Taf.  9.    (Collignon  I,  Fig.  196). 
„    4  (S.  177):  Pithosfragment    Athen.  Mitth.  1896,  Taf.  6. 
„    5  (S.  177):  Inselstein.    Catal.  of  engr.  gems  in  the  Brit.  Mus. 

Taf.  A,  82. 

„    6  (S.  177):  Inselstein.  Furtwängler,  geschnitt.  Steine  Taf.  3,  93. 
„    7  (S.  177):  Relief  aus  Samothrake.   Brunn-Bruckmann,  Denk- 
mäler 231  a.    (Collignon  I,  Fig.  87.) 
„    8  (S.  177):  Vase  des  Sophilos.    Athen.  Mitth.  1889,  Taf.  1. 

*  „    9  (S.  178):  Weiblicher  Kopf.    Akropolis-Mus.  Athen. 

*  „  10  (S.  179):  Desgl.  wie  Fig.  9. 

*  „  11  (S.  179):  Mädchenfigur  aus  Paros.    Akropolis-Mus.  Athen. 

(Revue  archeol.  1891,  Taf.  11.) 
„  12  (S.  179):  Stirnziegel  aus  Cervetri.  Monum.  dell'Inst.  Supplem. 
Taf.  ü,  4,  4  a. 

*  „  13  (S.  179):  Henkelfragment.     Furtwängler,  Vasensammlung, 

Berlin  Nr.  1721. 

*  „  14  (S.  179):  Männlicher  Kopf.  National-Mus.  Athen.  Kaßßaotac 

Nr.  16.    (Collignon  I,  Fig.  95.) 

*  „  15  (S.  180):  Desgl.  wie  Fig.  9. 

*  „  16  (S.  180):  Desgl.  wie  Fig.  9.    (Ath.  Mitth.  1879,  Taf.  6,  1.) 

*  „  17  (S.  180):  Desgl.  wie  Fig.  9.    (Ebd.  1888.  120.) 

*  „  18  (S.  181):  Athena  (einen  Wagen  besteigend?).    Fragm.  einer 

sfg.  Hydria  aus  Orvieto.    Albertinum.  Leipzig. 
„  19  (S.  181):  Attische  Tetradrachme.   Catal.  of  gr.  coins  in  the 

Brit.  Mus.    Attika  Nr.  26,  Taf.  II,  7. 
„  20  (S.  181):  Thontafel.    '€<pnu.  dpxatoX.  1886,  Taf.  8,  3. 

*  „  21  (S.  186):  Schulterteil  (Rückseite)  eines  Jünglingtorso  bei  Da- 

miralis  auf  Naxos.    (Athen.  Mitth.  1892,  44  Nr.  44.) 
„  22  (S.  187):  Terracottakopf.   Rofc,  archäol.  Aufsätze  I,  Taf.  11. 
„  23  (S.  188):  „Chaldäischer"  Siegelstein.    Perrot -Chipiez,  Hist. 

II,  Fig.  350. 

„  24  (S.  188):  Assyrischer  Siegelcylinder.    Layard,  Monum.  of 

Nineveh.    Ser.  II,  Taf.  69,  Fig.  41. 
„  25  (S.  188):   Assyrischer  Siegelcylinder.    Ohnefalsch  -  Richter, 

Kypros  die  Bib.  u.  Horn.  Taf.  83,  1. 
„  26  (S.  188):  Gemme.    Catal.  of  engr.  gems  in  the  Brit.  Mus. 

Taf.  B,  149. 

„  27  (S.  188):  Inselstein.    Archäol.  Ztg.  1883,  Taf.  16,  Nr.  11. 
„  28—33  (S.  192):  Röm.  Mitth.  1888,  174  Fig.  2;  Gsell,  Fouilles 
de  Vulci  Taf.  18—19;  Micali,  Monum.  Taf.  22,  4,  Taf.  37,  2. 

1)  Diese  Veröffentlichungen,  die  für  die  Abbildungen  als  Vorlagen 
dienten,  sind  stets  an  erster  Stelle  genannt.  Die  wenigen  übrigen  an- 
geführten bildlichen  Belege  sind  in  ()  beigefügt. 
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♦Fig.  34  (S.  203):  Desgl.  wie  Fig.  9. 

*  „    36  (S.  203):  Bruchstück  einer  Amphora  (zwei  Paare  in  obscöner 

Handlung)  der  sog.  Dümmler-Gattung.  Albertinum,  Leipzig. 

*  „    36  (S.  197,  Anm.  2):  liest  eines  Schildes  mit  Gorgoneion.  Bruch- 

stück einer  sfg.  Amphora.  Ebda  wie  Fig.  35.  (Erwähnt 
von  Hauser  Jahrb.  1896,  S.  179  zu  Nr.  6  als  von  Barone 
erhalten.)  (Die  Zeichnung  ist  nach  einem  photogr.  Negativ 
hergestellt  und  darum  erscheint  die  Abbildung  im  Vergleich 
zum  Original  umgekehrt.) 
„  37  (S.  197,  Anm.  2) :  Bruchstück  unter  den  Akropolis-Scherben. 
Athen 

„  38  (S.  202,  203):  Polydeukes  auf  der  Vase  des  Exekias.  Mon. 
d.  I.  H,  Taf.  22. 

*  „  39  Gerüsteter  Krieger  mit  der  Leiche  eines  Genossen  auf  der 

r.  Schulter.    Amphora  in  München.    Jahn  409. 

*  „  40  (S.  200) :  Attische  sfg.  Lekythos.    Furtwängler,  Berl.  Vasen- 

sammlung Nr.  1947. 

*  „  41  (S.  201):  Schale  in  der  Art  des  Peithinos  (aufsen:  der  Aus- 

zug der  Sieben,  innen:  der  Brudermord)  unter  den  Akro- 
polis-Scherben. Athen. 

*  „  42  (S.  202):  Mähnenpartie  eines  archaischen  Reiterbildes.  Akro- 

polis-Mus.  Athen.    (Jahrb.  1893,  144,  Fig.  14  a.) 

*  „  43  (S.  202):  Mähnenschopf  an  zwei  Rossen  eines  Krater- Frag- 

mentes (Göttergespann)  unter  den  Akropolis-Scherben.  Athen. 

*  „  44  (S.  202):  Dionysos.    Amphora  in  München.    Jahn  Nr.  452. 
„  45  (S.  203):  Weibl.  Statue.    Akropolis-Mus.  Athen. 

*  „  46  (S.  203) :  Unsignierte  Amphora  des  Amasis.  Berlin.  (Archäol 

Anz.  1893,  88  fg.;  Adamek,  unsign.  Vasen  des  A.  Taf.  1,2, 
Fig.  1.) 

*  „  47  (S.  203):  Weibl.  Statue  aus  Porös.    Akropolis-Mus.  Athen. 

(CoUignon  I,  Titelbild). 
„  48  (S.  203):  Wiener  Vorl.  Bl.  1889,  Taf.  DI,  2,  3. 

*  „  49  (S.  204):  Torso  aus  PoroB.    Akropolis-Mus.  Athen.  (Revue 

archeol.  1891,  Taf.  12.) 

Titelbild:  Böotische  Sitzfigur  in  der  Terracotta-Sammlung  des  ar- 
chäol. Instit.  Heidelberg. 

Schlufsbild  (S.  206):  Bruchstück  eines  kyprischen  Thonkopfes  in 
der  Altertumsammlung  Karlsruhe  (B  2448). 


Bei  der  Beschaffung  der  Abbildungen  wurde  ich  von  ver- 
schiedenen Seiten  in  zuvorkommendster  Weise  unterstützt.  Vor 
allem  stellte  mir  Herr  Dr.  R.  Zahn  (Athen)  seine  reiche  Sammlung 
an  photographischen  und  zeichnerischen  Aufnahmen  in  liebens- 
würdigster Weise  zur  Verfügung.  Auskunft  erteilten  mir  die 
Herren  Prof.  Studniczka  (Leipzig),  Prof.  Schumacher  (Karlsruhe), 
Dr.  Pernice  (Berlin),  Dr.  Sieveking  (München),  die  Erlaubnis  zu 
Veröffentlichungen  die  Generalverwaltung  der  kgl.  Museen  in  Berlin 
(Fig.  13,  40,  46),  das  deutsche  archäol.  Institut  in  Athen  (Fig.  1, 
37,  41,  43),  die  Herren  Prof.  Studniczka  (Fig.  18,  35,  36),.  Prof. 
Furtwängler  (München)  (Fig.  2,  39,  44),  Prof.  v.  Duhn  (Heidel- 
berg) (Titelbüd),  Geh.  Rat  Wagner  (Karlsruhe)  (Schlufsbild). 

Allen  diesen  Förderern  meiner  Arbeit  sage  ich  für  das  liebens- 
würdige Entgegenkommen  den  verbindlichsten  Dank. 
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DE  POETIS  SCAENICIS  GRAECIS 
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Ut  dei  pie  sancteque  colerentur,  ne  quid  neglegeretur  diuini  iuris 
aut  uiolaretur,  ut  sollemniter  peragerentur  ritus  et  publici  et  pri- 
uati,  haec  omnibus  temporibus  hominibus  antiquis  et  Romaiiis  et 
Graecis  summa  cura  fuit  inter  ea  autem  quae  diligenter  paranda 
riteque  erant  adhibenda  carmina  quibus  deorum  laudes  celebra- 
bantur,  hymni  sacri,  non  infimum  obtinebant  locum.  neque  desunt 
huius  moris  documenta,  immo  non  pauca  exstant  ita  ut  fere  nul- 
lius aetatis  non  tradantur  hymni  siue  chartis  mandati  siue  lapidibus 
insculptl 

Nihil  tarnen  ex  quinti  a.  Chr.  n.  saeculi  carminibus  sacria  re- 
lictum  est,  quibus  temporibus  cum  alia  tum  illud  carminum  genus 
quo  deorum  laudes  efferuntur  maxime  floruisse  certum  manifestumque 
est.  nisi  fragmenta  pauca  et  exigua  illius  carminis  quod  in  Aescu- 
lapii  honores  Sophocles  confecit,  nisi  nomina  poetarum  eaque  non 
ita  pauca  nihil  accepimus  ita  ut  hanc  carminum  speciem  quaeren- 
tibus  fere  omnis  sublata  esse  uideatur  occasio  recte  ut  illa  tempora 
inquirantur  deque  iis  sententia  proferatur  satis  firmata.  itane  uero  ? 
quid?  quod  illa  carmina  non  ipsa  quidem  exstare,  eorum  tarnen  ima- 
ginem  quasi  repercussam  recipi  posse  et  retegi  reconditam  canticis 
quibusdam  poetarum  tragicorum  et  comicorum  illius  aetatis  iam  sae- 
pius  a  uiris  doctis  intellectum  monitumque  est?  inde  nuper  receptae 
sunt  caeremoniae  quaedam  initiandi  ritusque  quibus  sectae  illae 
Orphicae  utebantur  Aristophanis  nubb.  uersibus  250  sqq.  accurate 
dilucideque  a  Dieterichio  explicatis. !)  inde  etiam  uestigia  hymnorum 
sacrorum  detegenda  esse  cum  alii  tum  ille  illo  loco  quin  iterum 
moneret  non  praetermisit. 

Itaque  hac  quam  prolaturus  sum  disputatiuncula  quae  mihi 
inquirenda  proposuerim  paucis  ut  exponam,  priore  quidem  in  capi- 
tulo  in  iis  qui  exstant  hymnis  omnibus  et  integris  et  quorum  reli- 
quiae  tantum  traduntur  opera  et  Studium  ponentur  ut  quaecumque 
carminum  sacrorum  sermonis  et  usus  propria  uidentur  in  uerbis  eli- 
gendis  disponendis  exprimendis  nec  non  formulae  sollemnes  et  legi- 
tiraae  quam  diligentissime  colligantur  certoque  ordine  disponantur. 

His  autem  rebus  satis  constitutis  iam  uidemus  quibus  legibus  et 
rationibus  illa  conscribi  atque  conformari  soleant;  altero  uero  in  capi- 


1)  in  muß.  Rhen.  uol.  XL VIII  p.  376  sqq. 
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tulo  ad  ea  progrediemur  inquirenda  carmina  quibus  illos  quos  eruimus 
hymnorum  sermonis  usus  ac  consuetudines  imitando  reddantur.  nec 
uero  tanta  nunc  molimur  ut  de  omnibus  agamus  canticis  in  quibus 
hymnorum  sacrorum  uestigia  certa  manifestaque  occurrunt,  sed  in  iis 
solum  elaborabimus  in  quibus  componendis  hymnos  in  Dionysum 
sollemniter  cantatos  exemplar  fuisse  apparebit. 

Quae  si  exsecuti  sumus,  ultimo  in  capitulo  nonnulla  spero  colligi 
posse  atque  comprehendi  quae  hymnorum  sacrorum  quales  quinto 
saeculo  in  Dionysum  recitabantur  propria  habenda  sunt  ac  quasi  fun- 
damenta  subiciuntur  illorum  tamquam  imaginis  satis  clare  et  per- 
spicue  depingendae.  *) 

Sed  opus  esse  uidetur  priusquam  rem  ipsam  aggrediamur,  plu- 
ribus  disserere  de  fontibus  in  quibus  exhauriendis  id  quod  dixi  con- 
silium  secuti  in  priore  capitulo  uersabimur. 

Atque  princeps  inter  eos  locus  quin  hymnis  'Opqp&uc  qui  inscri- 
buntur  tribuendus  esset  dubium  esse  non  poterat.  horum  enim  de 
origine  atque  indole  longe  in  aliam  sententiam  uiri  docti  perducti 
sunt  atque  in  quam  Lobeckius  primus  fere  qui  in  iis  accuratius 
explicandis  operam  consumpsit  in  libro  illo  Aglaophamus  qui  inscri- 
bitur  praeclarissimo  iudicauit.*)  Petersenius8)  enim  et  Schoellius4) 
postquam  in  Ulis  quaestionibus  pertractandis  uersati  sunt,  ueri  si- 
millimum  esse  putabant  hanc  quam  habemus  precationum  collectio- 
nem  in  usu  habitam  fuisse  religioso  a  sodalibus  quibusdam  Orphicis. 
quam  opinionem  Dieterichius 5)  non  comprobauit  solum  sed  etiam 
nouis  certisque  argumentis  allatis  conürmauit  demonstrando  hymnos 
illos  certo  quodam  ordine  dispositos  esse  atque  ita  a  certi  thiasi 
Baccfaici  Orphici  sodalibus  adhibitos  in  Aegypto  prope  Alexandriam.  *) 
de  tempore  uero  ita  diiudicandum  esse  uidetur  ut  eos  hanc  in  for- 


1)  qua  in  re  metrorum  nullam  habitam  esse  rationem  ne  quis  aegre 
ferat:  fieri  posse  ut  his  satis  accurate  et  perspicue  adhibitis  rationes 
inter  carmina  antiquiora  et  recentiora  intercedentes  augerentur  atque 
illustrarentur,  multum  aberat  ut  neglegerem.  tarnen  nunc  ea  non  respexi 
et  difficultatibus  retentus  maioribus  quam  ut  eas  adiret  etiam  magiß 
uersatus  siquis  in  talibus  quaestionibus  est,  et  quod  hac  quoque  sola 
uia  qua  ingredi  uiribus  par  esse  mihi  uidebatur,  ad  certum  quendam 
finem  atque  iudicium  firmiun  perueniri  posse  sperabam. 

2)  cuius  uerba  haec  sunt  p.  395 :  . . .  haec  mihi  sententia  est,  hos  preca- 
tionum formulas  quicumque  composuerit  nullt  certo  aut  sacrorum  aut  homi- 
num  (jenen  destina88e  sed  omnibus,  gui  deorum  aliquem  propitiaturi  essent, 
quasi  uerbis  praeire  voluisse,  non  quo  crederet,  quenquam  his  usurum  sed 
animi  causa  et  ut  ostender  et,  quid  Orpheus,  si  voluisset  optimam  precandi 
rationem  tradere,  praeceptwrus  fuisset. 

S)  in  Philolog.  uol.  XXVII  (1879)  p.  386  sqq. 

4)  De  commun.  et  coli.  quib.  Graec.  [sat.  philol.  H.  Sauppio  oblata 
Berol.  1879]  p.  14  sqq. 

5)  De  hymnis  Orphicis  1891  p.  1 — 26. 

C)  a  qua  sententia  dissentiri  Stengelium  Griechische  Cultusaltertümer 
1898  p.  74  adnot.  16  idque  nullis  argumentis  allatis  non  ignoro.  - 
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raam  quam  tenemus  redactos  esse  uel  collectos  tertio  fere  saeculo 
p.  Chr.  n. l)  putemus,  singula  tarnen  carraina  eorumque  primordia  inde 
a  saeculo  fere  secundo  usque  ad  primuni  a.  Chr.  n.  orta  esse  cum 
Dieterichio  1.  1.  p.  25  ponamus.  quin  etiam  antiquissimorum  tem- 
porum  sententias  legitimas  atque  formulas  rituales  sollemnesque  illis 
hymnis  summa  cum  constantia  conseruatas  esse  compluribus  locis 
Dieterichius  certum  effecit.8)  itaque  in  his  perquirendis  uel  maxime 
mihi  erit  opera  nauanda,  inde  potissimum  petendae  quas  quaero  for- 
mulae  legitimae  linguaeque  sacrae  propria. 

Deinde  non  minoris  momenti  se  offerunt  hymni  Delphis  nuper 
reperti  in  Dionysum  et  Apollinem.  qui  per  se  ipsi  et  inscriptionibus 
una  cum  iis  inuentis  quin  in  usum  religiosum  confecti  sint  ita  ut 
diebus  illis  festis  Delphicis  sollemniter  canerentur  a  deorum  cultori- 
bus  nulla  in  dubitatione  uersantur.  publici  iuris  eos  fecit  Henricus 
Weil3)  primosque  in  Butt.  uol.  XVII  ab  eo  editos  iterum  recensuit 
Crusius4)  eorumque  de  numeris  sermone  tempore  atque  origine  summa 
cum  cura  atque  diligentia  disputauit.  ac  sane  in  Singulis  rebus  ex- 
ponendis  narrandisque  non  uerba  modo  singularia  sed  etiam  totae 
locutiones  antiquiorum  poetarum  adhibitae  sunt  inprimis  tragico- 
rum.6)  quorum  quidem  operibus  illa  poetici  usus  sermonisque  pro- 
pria facta  erant.  tarnen  de  legibus  quibus  confici  atque  instrui  dequc 
rebus  et  sententiis  quibus  in  referendis  carmina  Sacra  uersari  solita 
sunt  uel  optime  edocemur  his  hymnis  Delphicis  rite  confectis  rite- 
que  adhibitis. 

Eiusdem  autem  generis  sunt  Isylli  Carmen  in  Aesculapium  Epi- 
dauri  repertum6)  et  reliquiae  hymnorura  in  eundem  deum  et  Athenis 
et  in  Aegypto  inuentae  quibus  quoniam  in  eandem  fere  omnes  com- 
positos  fuisse  speciem  atque  formam  apparet7),  summa  cum  perse- 


1)  cf.  Rohdeum  Psyche  *  II  p.  399  adnot.  1. 

2)  cf.  inprimis  1.  1.  p.  10  sq. 

3)  Bullet,  decorresp.  hellen,  uol.  XVII  p.  561  sqq.  uol.  XVIII  p.  345 sqq. 
uol.  XIX  p.  393  sqq. 

4)  Die  delphischen  Hymnen  1894  (in  Philol.  uol.  L1I1  suppl.)  quam 
quidem  laudabimus  editionem. 

b)  cf.  quae  Crusius  1.  1.  p.  25  de  Aeschyli  Eumenidum  uu.  1  sqq. 
ab  Aristonoo  primi  illius  hymni  auctore  expressis  composuit.  cf.  etiam 
Deubnerum  De  incubatione  p.  55.  iis  tarnen  quae  hic  in  capite  m  De 
carmine  Delphieo  Euripideo  p.  63  sq.  composuit  de  Iphig.  Taur.  uersibus 
1284  sqq.  et  de  hymnis  illis  Delphicis  inter  se  congruentibus  nescio  an 
magis  Euripidem  communem  illorum  fontem  illustrasse  uideatur  quam 
formulas  illas  dicendi  quibus  congruunt  legitimas  et  priorum  quoque 
temporum  uel  omnium  demonstrasse.  quod  quidem  fieri  posse  mihi  quo- 
que persuasum  est,  sed  non  Delphici  solum  uerum  etiam  ceteri  qui  ex-  - 
stant  hymni  et  Orphici  et  alii  adhibendi  erunt. 

G)  in  hoc  pertractando  Wilamowitzius  operam  nauauit  Philol. 
Unters.  IX. 

7)  cf.  Ziebarthium  De  nouo  paeane  in  honorem  Äesculapii  facto  [in 
comment.  philolog.  Monacens.    1891  p.  1  sqq.] 
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uerentia  formulas  legitimas  sermonisque  sollemnis  proprietates  conser- 
uatas,  esse  conicere  licet. 

In  his  igitur  hymnis  sacris  diligenter  inuestigandis  primum  ac 
praecipue  elaborabimus.  sed  quas  inde  carminum  sacrorum  notas  col- 
legimus  certas  atque  ciaras,  eae  aliis  quibusdam  adiuuantur  et  augentur 
ex  aliorum  hymnis  qui  traduntur  petitis.  neque  enim  Callimachi 
Alexandrini  neque  Homerici  qui  dicuntur  hymni  nihil  contribuere 
existimandi  sunt  ad  illas  quas  quaerinius  notas  cognoscendas  atque 
illustrandas.  nam  etsi  facile  conceditur  poetam  illum  Alexandrinum 
in  carminibus  quae  sunt  in  Iouem  Apollinem  Dianam  Delum  insulam 
Cererem  Mineruam  conformandis  non  parum  suo  indulsisse  ingenio, 
tarnen  quoniam  hymnos  componendos  sibi  proposuerat  —  neque  dubi- 
tari  potest  quin  in  usum  certum  religiosum  conscripserit  — ,  carmina 
rite  adhibita  adeo  certe  ei  exprimenda  erant  ut  eorum  proprietates 
formulasque  legitimas  et  rituales  quam  accuratissime  retineret  et 
redderet.  quodsi  igitur  nonnulla  inueniuntur  quae  cum  iis  quae  ex- 
planaturi  sumus  linguae  sacrae  propriis  consentiunt,  ne  haec  quidem 
neglegenda  putaui,  sed  hos  quoque  locos  cum  ceteris  coniunxi  non 
tarn  ut  demonstrarent  quam  ut  confirmarent  et  illustrarent.  simili 
autem  modo  hymni  quoque  Homerici  aduocandi  sunt,  nam  ipsa 
ratione  atque  aetate  licet  alium  longe  alia  prooemia  potius  quam 
hymnos  illos  habendos  esse  constat.  tarnen  eorum  quoque  auctores 
non  paucis  in  rebus  carminum  sacrorum  uestigia  institerunt  eorumque 
proprietatibu8  notisque  legitimis  carmina  sua  accomodauerunt.  sed 
etiam  poetarum  lyricorum  carmina  quaedam  quibus  in  compo- 
nendis  cum  hymnos  rite  cantatos  exemplar  fuisse  in  aperto  sit,  hic 
illic  comparata  non  nihil  praebent  utilitatis.  nec  uero  posteriorum 
temporum  hymnos  qui  exstant  Mesomedis  Procli  Neoplatonici  ne- 
glexi  neque  orationes  quasdam  Aristidis  rhetoris  aliorumque  neque 
ceteros  cuiuscumque  traduntur  hymnos  Graecos  et  Latinos.  namque 
etsi  de  multis  eorum  num  in  usum  religiosum  conditi  sint  suo  iure 
dubitatur,  omnibus  tarnen  form  am  formulasque  hymnorum  rite  ad- 
hibitorum  imitando  expressas  esse  nemo  fere  non  uidet.  *)  neque 
omittendos  putaui  locos  quoscumque  apud  alios  auctores  et  poetas  et 
soluta  oratione  qui  utebantur  ad  consuetudinem  quandam  linguae 
sacrae  spectare  aut  formulas  legitimas  exhibere  ueri  simile  erat. 

Sed  est  etiam  aliud  quoddam  fontium  genus  quod  etsi  ultimo 
loco  commeraoratur,  non  tarnen  ultimum  habetur,  posterioribus  enim 
litterarum  Graecarum  temporibus  cum  eloquentiae  Studium  longe  plu- 
rimi  aestimaretur,  cum  diebus  festis  summa  pompa  institutis  non  iam 
poetarum  carminibus  deorum  laudes  celebrarentur,  sed  oratores  suo 
induti  ornatu  et  habitu  declamationibus  numeris  et  coloribus  poeticis 


1)  ita  de  Aelii  Aristidis  orationum  natura  atque  indole  quam  optime 
conferuntur  quae  ipse  dicit  orat.  XLIII  in  Iouem  (ed.  Keil  uol.  II)  2: 
.  .  vmtcxvouuevoc  üuvov  *peiv  Aiöc,  Kai  toöto  ävcu  u£rpou. 
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instructis  deos  sanete  colerent,  inter  cetera  disciplinarum  rhetoricarum 
arma  et  subsidia  illa  quoque  docenda  erant  quibus  eos  instrui  opus 
erat  quorum  causa  de  deis  ornate  laudandis  agebatur.  cuius  generis 
praecepta  quae  cum  aliorum  tum  Menandri  saeculi  tertii  uel  quarti 
p.  Chr.  n.1)  memoriae  traduntur  quouiam  magna  pars  ex  hymnis 
sacris  illorum  et  priorum  temporum  deducta  atque  petita  est,  non- 
nullis  locis  perbene  afferuntur,  ut  ea  quae  ipsi  statuimus  ueterum 
adnotationibus  comprobentur  confirmentur  illustrentur. 

Iam  uero  ne  longius  hac  praefandi  occasione  abuti  uideamur, 
accedamus  ad  res  ipsas. 


Caput  I. 

Ac  primum  quidem  de  carminum  sacrorum  exordiis  uideamus, 
quomodo  oratiouem  ad  deum  cuius  laudes  celebrandae  sunt  traducere 
atque  conuertere  soleant.  cuius  rei  efficiendae  duplicem  esse  sta- 
tuimus formam.  aut  a  musis  petitur  siue  ut  ipsae  deum  canant  siue 
ut  poetam  cantaturum  adiuuent,  aut  ipse  ille  deus  in  quem  Carmen 
dicitur  ut  benigne  uel  audiat  uel  appropinquet  siue  nomine  appella- 
tur  siue  formulis  aduocatur  inuocandi  legitimis. 

Musae  appellantur. 

it  *^Tri2)  ttiX^ckottov  Taäv[b]e 
TTa[pvacciäv  öqppuujv]  biKÖpuq>ov  icXciernjv,  u(livujujv  K[axdp]x[€T€ 
b'^uwv],  TTicpibec  .  .  .  n^Kireie  bk  TTü0iov[xpu]ceoxavrav  .  .  .  . 
hymn.  Delph.  Bull.  XVIII  u.  2  sqq.  Tx'&ri  tt|X^ckottov  Tadv[be  TTap- 
vacciav  biicöpucpov  . . .  (b  <piXai  TTicpibec  . . .  ji^Xttcxc  bk  TTuöiov 
afvaicxa  .  . .  h.  Delph.  Cr(usius)  p.  71  u.  1  sq.  'CXJiKumbfcc  'AttöX- 
Xuuva]  xöv  cuXupav  [öc  . . .  deest  ^Xttcxc  uel  tale  quid.  h.  Delph.  Cr. 
p.  83  fr.  8.  in  hymnis  Homericis  plerumque  ita  fit  exordium :  h.  Horn. 
III  u.  1.  '€pnfiv  u^ivci,  Moöca.  IX 1  "Apx€|wv  u^vci,  Moöca.  XTV  lsq. 
Mnt^pa  moi  Trdvxiuv  T€  8€uiv  . . .  öfivet,  Moöca  XiYeia.  XVII 1  Kd- 
cTopo  Kai  TToXubeuKe  'dciceo,  Moöca  Xvrcia.  XXXI 1  TIXiov  uinveTv 
auxe  Aiöc  t^koc  dpxco  Moöca.  XXXH  1  Mrjvriv . .  £cjt€X€  Moöcai. 
XXXTIT  1  'Auqri  Aide  Koupouc . .  £ctt€X€  Moöcai.  ita  apud  Hesiodum 
legitur  Op.  u.  2  beöxc  AI*  £vv6reT€,  cqpfrepov  irar^p  'öfivcioucai. 
apud  Alcman.  fr.  1  in  Iouem  Lycaeum:  iliujc*  dte,  nßca  Xireia  tto- 
XuuneXfcc  atev  Äcibe,  ji&oc  vcoxndv  dpX€-  eandem  formam  sequi- 
tur  Plato  Phaidr.  p.  237  A:  drexe  br),  üj  Moöcai  .  .  .  Eun  jnoi  Xd- 


1)  de  scriptis  Menandri  nomine  traditis  Bursianus  Abhandig.  d.  bair. 
Acad.  d.  Wüs.  uol.  XVI  (1881)  part.  HI  p.  1  eqq.  egit.  priorem  eorum 
partem  quarti  esse  saeculi  p.  Chr.  n.  censet,  alteram,  cuius  orationem  XVI 
quae  est  in  Apollinem  Smyntheum  saepius  adibimus  saeculo  tertio  ad- 
scripsit. 

2)  ex  *  iit\  Weüius. 
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ßecGe  toö  MU0OU*  eadem  usus  consuetudine  Mesomedes  ceteris  hym- 
num  praemisit  eic  Moöcav:  äeibe  Moöca  uo\  (piXr)*  MoXmic  b'djLif\c 
KaTdpxou  .  .  non  musas  solum  sed  etiam  alios  deos  simili  modo  in- 
uocat  Iulianus  orat.  IV  eic  t6v  ßctciXect  fiXiov  p.  132  A  sqq.:  aXX' 
£uoiY€  toutou  TTapactair)  ßor|6öc  6  T€  Xötioc  '€p|uiric  Euv  tcuc 

Moucaic  . .  öt€  MoucriT^nic  'AttöXXiov  

Ad  ipsum  deum  uerba  mittuntur. 

Atque  inuocandi  quidem  uerba  haec  adhibentur:  dcibeiv:  h. 
Orph.  III  u.  1 ')  NOktci  deiconai.  h.  Horn.  VI  u.  1  'AcppobiTrjv  $co- 
uai.  h.  Horn.  X  u.  1  Ku7TpoT€vf| .  .  deicouat.  XII  u.  1  "Hpirv  deibw. 

xvni  u.  i  'epunv  deibu>.  xxni  u.  1  Znva . .  deiconm.  xxvn  u.  1 

"Apt€Miv  .  .  deibw  XXX  u.  1  Taiav  .  .  deicopai  al.  Terpand.  fr.  2. 
.  .  deibCTw  <ppr|V.  Alcm.  fr.  2  deicoum.  fr.  59.  cf.  Horat.  Od.  I  10 
u.  5  Te  canam.*)  hymn.  Isylli  apud  Wilam(owitzium  Ffiü.  Unters.  IX) 
p.  13  u.  1  MeTraiävct  öeöv  dekorre  Xaoi.  hymnorum  in  eundem  deum 
Aesculapium  apud  Ziebarth(ium  comment.  phil.  Monaems.  p.  1  et 
p.  7)  u.  1  TTaidva  KXuxönrynv  deiccrrc  Koöpoi.  his  locis  quod  Xaoi 
ipsi  uel  xoOpoi  ut  deum  canant  admonentur,  comparentur  quae  in 
scholio  ad  Arist.  Ran.  u.  479  leguntur:  £v  toic  ArjvaiKOic  dxujci  toö 
Aiovucou  6  baboöxoc  xaT^xiuv  XajiTidba  KaXeTxe  Geöv.  Kai 

oi  vnraKOUovTCC  ßoüjcr  ZeneXrj'i  >vlaKX€  irXoirrobÖTa.  cf.  et  Catull. 
carm.  XXXIII  u.  4  Dianam  .  .  canamus.  KaXeiv:  KaXui  h.  Orph.  VI 

u.i.  xii.  xxni.  xxxmi.  xlüi.  xlivii.  lio.  lhii. 

LXIV  1.  LXXI  1.  LXXIV  1.  LXXVII  1.  LXXIX  1.  LXXXIÜ  1. 
Sapphus  carm  I8)  u.  16  xdXrmi.    Himer,  orat  XIV  qua  Alcaei 


1)  quem  hymnum  Lobeckius  Aglaophami  p.  405  adnot.  p.  spurium 
habuit,  warn  exordium  äefcouai  cantori  convenit,  non  precatori  neque  usur- 
patur  in  aliis.  quam  sententiam  aliis  adiectis  argumentis  comprobare 
fni8tra  studuit  Kernius  Hermae  uol.  XXIV  p.  498.  neque  in  uocabulo  illo 
oifendimus  ceteris  perspectis  locis  et  quam  optime  conuenit  bymnus  ille 
qui  est  in  Noctem  theogoniae  Orphicae  quam  in  hymnorum  libro  subesse 
Dieterichius  de  hym.  Orph.  p.  16  sqq.  exposuit. 

2)  cf.  Porphyrionis  adnotationem :  hymnus  in  Mercwrium  ab  Alcaeo 
lyrico  poeta. 

3)  hoc  praeclaro  carmine  quam  uere  poetris  carminum  sacrorum 
idque  magicorum  reddiderit  imaginem  et  sonum,  ut  ex  totius  carminis 
tenore  ita  luculentissime  apparet  ex  formula  quadam  legitima  quae  inest 
uersibus  21  sqq.    Kai  xäp  ai  q>€ÜY€i  Tax^wc  biiüEci 


al  bk  u^i  <p(X€i  Tax^iMC  <pi\f)C€t 
animaduertendum  enim  xax^ujc  aduerbium  eodem  uersus  Ioco  bis  repe- 
titum,  quam  formulam  obsecrandi  legitimam  in  carminibus  quae  defixio- 
nibus  illis  plumbeis  inscripta  sunt,  Frequentissime  occurrere  notum  est. 
cf.  tabellae  a  Ricardo  Wuensch  C.  J.  A.  append.  praef.  p.  17  editae 
(=  Colkctions  du  Musee  Alaoni  I  (1890)  p.  101  sq.)  u.  23  fjorj  xaxu.  u.  47 
fjbn.  ilbq  tqxü  raxO.  ibid.  CLL.  VIII  suppl.  n.  12511  u.  31  r\br\  i\br\ 
Tax»  raxü.  praef.  p.  25,  C.  J.  L.  VlLL  suppl.  n.  12505  u.  4  sq.  ut  eam 
eclerins  abducas.  praef.  p.  27.  28,  De  Rossi:  Bull,  dell* Inst.  1880  p.  6 
u.  20  Ines.  tacs.  alias,  cf.  praeterea  Dietcrichium  Papyr.  mag.  mus.  Lugdun. 
Bat.  (in  Jahrb.  f.  kl.  Phil,  suppl.  XVI)  p.  768  adnot.  6.  Wesseiyum  Neue 


Digitized  by  Google 


De  poetis  scaeniciß  Graecis  hymnorum  sacrorum  imitatoribus.  221 


hymnum  in  Apollin  em  descripsit,  10:  AeXcpoi  £icäXouv  töv  6eöv. 
dTKaX^iu  h.  Orph.  XVm  u.  19.  dKTTpoicaXoöuai  h.  Orph.  VTI  u.  1. 
de  uerbo  ipso  eiusque  compositis  cf.  Wenigerum  Das  Kollegium  der 
sechzehn  Frauen  und  der  Dionysosdienst  in  Elis  1883  p.  5  sq.  ki- 
KXrjaceiv:  kikXijckuj  h.  Orph.  XX  1,  XXIV  9,  XXV  1,  XXX  1,  XXXIX  1, 
XLIV  1,  XLVI  1,  XLVH  1,  XLIX  1,  LII  1,  LVIII  1,  LXX  11, 
LXXIQ  1,  LXXV  3,  LXXXVI 1.  KXrjZuj  h.  Orph.  1 1,  LXI 1,  LXVI 10. 
h.  Delph.  Cr.  p.  33  u.  12.  Castorion.  fr.  2.  Phrynich.  fr.  1.  cf. 
Lamprocl.  fr.  1.  KeXabrjouiai:  h.  Delph.  Cr.  p.  33  u.  4.  Terpand. 
fr.  5  u.  2  ueXTTW  h.  Orph.  LX1I  1.  Lasi  fr.  1.  Macedon  fr.  1.  cf. 
Mesomed.  h.  I  u.  2.  uoXTrfic  b'  i\xf\c  KCtTdpxou.  uuveiv :  u|iWou€V 
Callimach.  h.  III  u.  2.  u^ivo»  Procl.  h.  H  u.  1,  III  u.  1  (bis),  V  u.  1. 
Inuocandi  formulae  hae  fere  sunt: 

xxoei  h.  Orph.  Ii i,  ras,  vmi,  ix  1,  xvji  1,  xxvui  1, 

XXXIV  10.  XXXVI  1,  XL VIII  1,  XLIX  4,  L  1,  LIV  1,  LVI  1. 
LIX  2,  LX  1.  LXX  1,  LXXVII,  al.  K^cXue'  h.  Delph.  Cr.  p.  34,  2. 
kXö6i  Archil.  fr.  72,  1.  Theogn.  u.  1,  4,  13.  Cratjl.  fr.  1 3.  Melanipp. 
fr.  VI  1.  Hesiod  Op.  u.  9.  haec  usitatissima  est  formula  apud  Ho- 
merum.  11.1  37  =  451.  V115.  X  284.  Od.  II  262,  III  15,  IV  762. 
al.  Pind.  Ol.  XIV  u.  6.  Procl.  h.  I  1,  2.  IV  1.  VH  1.  dXGe:  h.  Orph. 
VH  12.  IX  11.  XI  4.  XH  4.  XIV  12.  XXIV  l.  XL  18.  XLIU  10. 
LXXX  2.  al.  Sapphus  carm.  I  5,  25.  Mulierum  Elearum  hymni 
in  Dionysum  cantati  (P.  L.  G.  Bgk4  c.  pop.  3)  u.  1  £X9€iv.  cf. 
Himerii  orat.  XIV  10  uerba:  (oi  AeX(poi  £xäXouv)  töv  8€Öv  d£ 
"Yrapßop&uv  dX6€iv.  Anacreon.  n  u.  7.  £pxco  h.  Orph.  XXVII  11. 
cuv^pxou  h.  Orph.  LVIII  9.  ßcuv€  h.  Orph.  XI  21.  XXXV  7.  LIII  9. 
h.  Delph.  Bull.  XIX  23.  \kou  h.  Delph.  Bull.  XIX  3.  |UÖX€  h.  Orph. 
XXV  10.  XXVH  2.  LXH  10.  LXVn  3.  LXXIV  8.  beöpo  h.  Orph. 
LIV  7.  LXXÜ  1.  h.  Delph.  Bull.  XIX  1.  b€ÖT€  Sapph.  fr.  60.  65 
84:  beöpo  bnÖT€.   ifobe  h.  Delph.  Cr.  p.  71  1. 

His  fere  inuocandi  formulis  praemissis  ipsum  dei  nomen  si  dici- 
tur,  haec  anünaduertenda  est  Linguae  sacrae  consuetudo,  quod  conge- 
rendo  epitheta  atque  quam  plurima  adserendo  nomini  cognomina  pro- 
prius  carmini  datur  sonus  atque  tenor.  quem  morem  hymnis  inprimis 
Orphicis  reddi  speciosissimeque  conseruari  notum  est.  haec  uel  maxi- 
ma  fuit  inter  causas  Lobeckio  Aglaophami  p.  400  sq.  illorum  tenoris 
grauiter  reprehendendi.  sunt  autem  tota  carmina  quibus  nihil  conti- 
netur  nisi  epitheta  congesta  precationis  formulis  adiectis  uelut  h.  I, 
IV,  V,  VIII,  IX,  X,  XXX,  XXXI  al. 

Atque  ex  hymnis  Orphicis  quidem  longum  est  afferre  quae  sane 
uno  obtutu  ob8eruantur.    sed  ex  iis  quae  Macrobius  sat.  I  18,  12 


griechische  Zauberpapyri  (in  Denkschr.  d.  kaiserl.  Akad.  d.  Wiss.  Wien  1898) 
indic.  p.  94  s.  u.  Taxü.  habes  igitur  uetustissimum  huius  dicendi  usus 
exemplnm  in  illo  carmine  puellae  amore  inflammatae. 

i 
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(=  fr.  Orph.  167  Abel)  memoriae  tradit  huc  conferre  iuuat  uersus 
3 — 5:  öv  (sc.  Solem)  brj  vuv  KaXe'ouci  0dvt}Td  T€  Kai  Aiövucov 
€ußouXfja  T*ÄvaKTa  Kai  'AvTaurnv  dpibn,Xov 
äXXoi  b'äXXo  KaXoöa  dmxOoviujv  dvOpumujv. 

sed  etiam  in  hjmnis  Delpbicis  idem  deprehenditur  tenor:  kXuto  u.€- 
TaXÖTToXic  'A80ic  Cr.  p.  34,  10.  TTuOiov  fi[vaKia  xpucdopov  <l>oißov 
ib.  p.  71,  5.  TTuOiov  xpuceoxarrav  eicaTOV  cöXüpav  <t>oißov  h.  Delph. 
Bull.  XVHI  5.  <5va  A]i8upanßc  ßaKX*  e[üi€  8upcn]p€c  ßpaiia  (?) 
ßpÖ|uu€  h.  Delpb.  Bull.  XIX  1  sqq.  neque  apud  Homerum  quidem  sola 
deorum  nomina  uocantur,  uero  adduntur  <5va  II.  XVI  333  TTOTCp 
n.  m  365.  VII  179  al.  TTÖTVia  II.  VI  305.  plura  deis  tribuuntur 
epitheta  II.  II  412:  Zeö  Kubiere  u^yictc  KeXmveqpec.  VI  305:  ttötvicc 
'Aöi^vaia  ^ucitttoXi  bia  Sedujv.  VII  302:  Zeö  irdiep  "IbriÖev  u.€- 
beuiv  KubiCTC  jL46fiCT€.  al.  conferantur  Arionis  qui  traduntur1)  uersus 
Uli  in  Neptunura:  üuhct€  0€Üuv  ttövtic  xpucorptaiva  TTöceibov.  Al- 
caei  fr.  9  u.  1  sq.  *Qvacc*  'AOavda  iroXcuabÖKOc.  Sapph.  c.  I  1  sq. 
TroiKiXöOpov*  dGavoT*  'Acppobnra,  Trat  Aioc,  boXoirXoice.  Pindar. 
fr.  75  u.  11  sqq.  töv  KiccoGaXect  Geöv,  BpöjLiiov  öv  t  'Gpißöav  t€ 
ßpOTOi  KaXeonev.  h.  Horn.  1 140:  dprupÖToHc  äva£  ^KaTnßöX'  "AttoX- 
Xov.  m  13 sqq.:  TToXuTpOTtov,  aijuuXojiriTriv,  Xr|icTf|p>,  ^Xaxfipa  ßowv, 
flTntop*  övcipwv,  vuktöc  ÖTrujTmTrjpa,  TruXn,bÖKOV.  XXIII  lsq.  Zfjva 
Geüjv  töv  dpidov  deico^ai  ifte  uincTOV,  eöpuoTra,  Kpeiovta,  tcXcc- 
cpöpov.  XXVI  1:  KiccoKÖnnv  Aiövucov  ^pißpo^ov.  XXVH  1—3. 
XXVIII  1 — 3.  al.  de  hymno  uero  octauo  cf.  infra.  eiusdem  rei  habe- 
tur ratio  apud  Piaton.  Cratyl.  400  E:  dv  tcuc  €Öxaic  vö|iOC  €*ctiv 
n.uiv  €ux€c9ai  oi'Tivec  tc  xai  öiröGev  xatpouciv  övou.oZö)Li€voi  TaÖTa 
Kai  fijüiäc  auTOÖc  KaXeiv.*)   ita  Callimachus  Dianam  ab  Ioue  pafcre 

petentem  facit  h.  m  6  sq.   böc  ^oi  Trapecvlnv  Kai  ttoXuwvu- 

\i\r\v.  huc  referenda  sunt  quae  Arrianus  anab.V  2,  6  de  Macedonibus 
narrat  Alexandri  Magni  temporibus  qui  carminum  loco  epithetis  con- 
gestis  Dionysum  celebrabant:  CT€(pdvouc  In  auTOÖ  7roir|cac6ai  Kai 
CT€q>avujcaceai  ibc  €?xov  €*q>u|bivouvTac  töv  Aiövucov  Kai  Tdc  £ttuj- 
vuutac  toö  0€ou  dvaKaXouvTac.  cuius  moris  specimen  Lobeckius  Agl. 
p.  401  aflFert  Ouid.  metam.  IV  11:  Bacchumque  uocant  Bromiumquc 
Lyaeumque  Ignigenamque  satumque  Herum  solumque  bimatrem.  addi- 
tur  his  Nyseus  indetonsusque  Thyoneus  et  cum  Lyaco  genialis  consitor 
uuae  Nyäeliusque  Elelcusque  parens  et  Iacehus  et  Euen  et  quae  prac- 
terea  per  Graias  plurima  gentes  nomina  IAber  habes.  hanc  sequitur 
consuetudinem  Horat.  carm.  saec.  u.  15:  Ilythia  .  .  siue  tu  Lucina 
probas  uocari  seu  Genitalis.  Seneca,  Hercul.  für.  u.  1066 — 73  in 
Somnum:  Somne  malorum  requies  animi,  pars  humanae  mclior  uitae . . 


1)  apud  Aelian.  hist.  anim.  XII  45. 

2)  quem  morem  facete  imitatum  esse  Platonem  Euthyd.  288  B  et 
Phileb.  63  B  Schanzius  adnotat:  commcntat.  Piaton.  (in  Festgr.  d.  26.  Ph.V. 
in  Würzburg  1868)  p.  109. 
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ueris  miscens  falsa,  futuri  certus  et  pessimus  motor,  pax  error  um, 
portus  uitae,  lucis  requies  noctisque  comcs.  conferantur  praeterea  quae 
Seruius  ad  Aen.  II  351  tradidit:  Pontifices  ita  precabantur:  Iuppiter 
optime  maxime  siue  quo  alio  nomine  te  appeüari  uolueris.1)  cf.  eund. 
ad  IV  577.  neque  diuersae  rationis  sunt  Iuliani  uerba  or.  IV  p.  132  C: 
OUTOC  (6  T^XlOC)  TOtVUV,  €?T€  TO  47T^K€lVCt  TOU  voö  KCtXcTv  auröv 
Qi\i\c  eiT€  iblav  tüjv  övtujv  . . .  €itc  £v  . . .  €ixe  . .  Täxaööv.  eundem 
sequitur  morem  Menander  cum  in  exordio  hymni  in  Apollinem  con- 
ficiendi  haec  dicenda  proponat  (Rhet.  Gr.  ed.  Spengel  HI  p.  348 1. 
11  sq.):  iL  Zu(v6i€  "AttoXXov,  Tiva  C€  XPH  irpoceiireiv;  irÖTepov 
fjXiov  . .  f\  voöv  . .  Fj  TTÖTepov  .  .  bn.uioupYÖv  fj  TTÖTepov  .  .  buvcuiiv. 
uel  optime  uero  hanc  consuetudinem  illustrant  hymni  anonymi  in 
Dionysum  et  Apollinem  apud  Abelii  Orph.  p.  284,  285  nihil  conti- 
nentes  nisi  epitheta  uersibus  uiginti  sex  distributa  litterarum  ordine 
respecto.  unde  intelligitur  ueritatis  fidem  minime  neglexisse  Ioannem 
Lydum  cum  dicat  de  mens.  (ed.  Wünsch)  p.  1181.  16  sqq.  iv  b€ 
toTc  üuvoic  Irfvc  xpiaKOcioic  dvöuaciv  cupiaconcv  KaXou|i€Viiv  tt|v 
AqppoblTtlV. 

Ex  his  quos  mihi  satis  multos  attulisse  uideor  locis  iam  apparet 
communera  esse  illam  epitheta  congerendi  consuetudinem  uel  Omnibus 
omni  um  temporum  carminibus  sacris')  neque  eam  Orphicorum  pro- 
priam  putare  licet,  quam  in  sententiam  ipse  se  Lobeckius  conuertit 
eosque  oppugnauit  qui,  ubicumque  ab  ignoto  alioqui  poeta  deorum 
epitheta  spismis  constipantur,  continuo  Orphicum  quiddam  olfaciunt*) 
neque  praetermisit  quin  alios  aliorum  temporum  hymnos  eiusdem 
speciei  et  formae  comparandos  colligeret,  quorum  nonnullos  suo  loco 
recepimus.  quae  cum  ita  sint,  et  hoc  quidem  intellegitur  null  am  esse 
iustam  causam  cur  hymnum  qui  est  inter  Homericos  octauus  in  Martern 
eo  quod  hanc  de  qua  agimus  consuetudinem  inter  ceteros  maxime 
ostendit,  inter  Orphicos  enumerandum  esse  putemus.  quod  ut  Ruhn- 


1)  quam  imprecationem  indigitamentis  quae  uocantur  tribuendam 
esse  Agahdiuß  censet:  Quaestion.Varron.  {in  Jahrb.  f.  kl.  Phil,  suppl.  1898) 
p.  132. 

2)  qua  in  re  poeita  est  uib  uersuum  Arist.  Plut.  1164  iocose  dictorum: 
uüc  dyaSöv  £ct*  dmuvuuiac  iroXXäc  £x*lv-  neque  ueteres  grammatici  prae- 
termiBerunt  quin  Mb  in  epithetis  deorum  diligenter  colligendis  pertrac- 
tandis  explicandis  Studium  collocarent.  ita  Georgius  Wentzel  tiriKAf)C€ic 
0€üjv  communem  illum  fontem  quem  Diogenianus  Athenaeus  Clemens 
scholia  Lycophronis  Pausanias  exscripsissent,  syllogam  misse  docuit 
KXf|C€u»v  primo  a.  Chr.  saeculo  confectam  (cf.  VII  p.  48)  et  hoc  modo  con- 
stitutam  (VII  p.  1):  agebatur  .  .  enchiridiorum  mythographorum  more  de 
deorum  epithetis  ita,  ut  dii  et  dirucX^ccic  nescio  quo  ordine  collocatae  enu~ 
merarentur,  loci  nominarentur  quibus  eolerentur,  deinde  quid  tirocA/|ceic 
ualerent,  unde  essent  ortae,  explicaretur. 

8)  In  eandem  iudicauerunt  sententiam  Petersenius  in  Phil.  uol.  XXVII 
p.  390.  407,  Gruppius  Griech.  Culte  u.  Mythen  p.  666  adnot.  44,  Maasius 
Orpheus  p.  198  sqq.  qui  de  aliarum  quoque  gentium  eadem  consuetudine 
nonnulla  addidit. 


Digitized  by  Google 


224  Fr.  Adami: 

kenius  non  dubitauit  quin  iudicaret,  Hermannus  in  hymnis  edendis 
quin  comprobaret,  ita  Abelius  intellexit  quidem  non  iure  fieri1),  tarnen 
illorum  auctoritati  confisus  Orphicis  hymnum  illum  adnexus  est,  per- 
uersa  certe  sententia:  namque  accedit  quod  hymno  in  Martern  ita 
collocato  —  aliter  collocari  uix  potest  —  plane  turbatur  illa  ratio 
quam  in  bymnis  Orphicis  disponendis  obseruatum  esse  iam  nemo 
non  lüdet. 

Sed  si  quaerimus  quaenam  homines  antiqui  his  epithetis  quam 
plurimis  congestis  efficere  studuerint,  huius  rei  ratio  non  difficile 
intellegitur.  *)  quo  pluribus  enim  uterentur  numinis  nominibus  uel 
cognominibus  quoque  amplius  assererent  epitheta,  eo  maiorem  sibi 
uidebantur  parere  spem  se  ea  quae  peterent  impetraturos  esse  deum- 
que  illo  appellasse  nomine  quo  illi  appellari  gratum  iucundumquc 
esset.3) 

Atque  haec  quidem  de  epithetis  in  uniuersum.  ad  singula  autem 
describenda  ut  propius  accedamus,  illud  animaduertendum  est  quod 
non  raro  fit  ut  unius  ex  cognominibus  illis  explicetur  origo  causaeque 
reddantur  uel  rationes  siue  etymologicae  siue  ex  narrationis  aliqua  re 
desumptae.4)  quam  rem  ad  illustrandam  haec  comparentur  exempla: 

h.  Orph.  II  u.  9 :  EiXeiOuict . .  [iovvr\v  Y<*P  C€  KCtXoöci  Xexoi  uiuxfa 
ävaTrau^a.  VI  in  Protogonum  u.  8:  Xafuurpov  <rfuuv  qpdoc  dtvdv 
ä<p*  ou  C€  <l>ävnja  KixXriCKUJ.  XXIX  in  Proserpinam  u.  16:  <J)€pce- 
<pövn/  (plpßcic  T«P  ciel  Kai  TrdvTa  cpoveueic.  XXXIV  in  Apollinem 
u.  24  sqq.:  £v0€V  £Trujvu|bur|V  C€  ßpotoi  KXrjZouav  övaKTa  TTäva  Oeöv 
biKepuiT1  dvemuv  cupiTMaO*  tevra'  oüvcko:  TravTÖc  Zxzic  köcmou 
cqppriTiba  tuttüjtiv.  cf.  Etym.  m.  p.  231,  21  s.  u.  TiTac  (==  fr.  Orph.  44 
Abel)  . . .  ouc  KaXeoua  ntaviac  diruivunov  Iv  naicäpecciv,  oüvcko: 


1)  cf.  proleg.  p.  2  et  adnot.  ad  h.  LXXXV1II. 

2)  neque  Bergkium  latuit  Kl.philol.  Sehr.  p.  708  adnot.  129  ad  Hesiod. 
Theog.  u.  785  de  Stygis  epitheto  iroXucbvuuoc. 

3)  Zur  erhofften  Wirkung  ist  das  treffende  tcort  die  wichtigste  be- 
dingung:  man  tnuss  den  gott  bei  dem  namen  anrufen  und  verpflichten,  der 
das  vermögen,  gerade  in  dem  besondern  faüe  zu  helfen,  einschliesst 
Man  sucht  nach  dem  treffenden  beinamen  und  .  .  häuft  .  .  die  beinamen, 
und  ihut  lieber  des  guten  zu  viel  als  dass  man  sich  der  gefahr  aussetzt  das 
entscheidende  wort  zu  übersehen.  Usener  Qötternamen  p.  336.  ac  licet 
obseruare  quantam  occupauerit  prouinciam  in  papyris  magicis  hoc  Stu- 
dium ut  deos  siue  daemones  iis  inuocarent  nominibus  quae  iflis  cum  grata 
essent  tum  legitima.  ipso  enim  deorum  nomine  solo  si  rectum  inueniretur 
et  enuntiaretur,  omnia  sibi  uidebantur  effecturi  esse.  cf.  Dieterichium 
Abraxas  p.  160  adnot.  1.  itaque  in  fine  praeeeptorum  illorum  magicorum 
fere  semper  admonent:  X^t*  tö  övoua  cf.  apud  Dieterichium  1.  1.  p.  189 
u.  7.  10.  21  al. 

4)  quod  studium  nominis  uel  cognominis  causam  explicandi  omnino 
apud  Graecos  pcrlate  patuisse  ita  ut  ex  nomine  de  eius  cui  inditum  esset 
siue  indolc  ac  natura  siue  rebus  futuris  quaedam  concludi  posse  crederent, 
notum  est.  cf.  Lobeckium  Aglaoph.  p.  870.  eundem  ad  Soph.  Aiac.  430. 
Bekkerum  Homerische  Blätter  I  p.  166  adnot. 
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Tfic  fcjivovro  xai  aipaToc  Oüpavioio.  outujc  *0p96uc  iv  tuj  dYbow 
tou  'lepoö  Xötou.  Macrob.  sat.  I  18,  12  (=  fr.  Orph.  167  Abel): 
Orpheus  quoque  Solan  uolens  intellepi  ait  inter  cetera:  (u.  6  sq.)  Aiuu- 
vucoc  b'  £TT€icXr|8Ti,  ouvexa  biv€iTai  Kai'  direipova  Maxapöv  "OXufi- 
irov.  atque  ex  simili  quodam  uerborum  contextu  desumpta  uidentur 
haec  Diod.  Sicul.  I  11,  3  (=  fr.  Orph.  168  Abel)..  'Opcpeüc  bi 
(sc.  cpncl)*  TouveKd  u.iv  KaXfouci  <t>dvr|Td  T€  Kai  Aiövucov.  h.  Delph. 
in  Apollinem  Bull.  XVTO  16  sq.  jieXmvoov  bi  .  .  .  aubdx  X^wv  dvd 
Xupac  Tr^jLiTrujv  dbeiav  ötto  . . .  äu.a  b*  iaKX€  TT€TpoKaToiKf|TOC  dxib 
Tpic  if|  TTaidv  . .  dvö'  ujv  Ireivac  dtr*  dpxdc  TTairjova  KiKXriaconev. 
Archiloch.  fr.  27:  äva£  "AttoXXov  Ka\  cu  touc  pkv  airtouc  crmaive 
Kai  cqpeac  öXXu*  ujcrrep  öXXueic.  ex  hymnis  autem  Homericis  locos 
collegit  Peppmuellerus  Commentar  des  24.  Buches  der  Bios  ad  u.  730. 
h.  Horn.  II  in  Appollinem  u.  195  sq.  TTu0iov  KaXlouciv  £ttüjvuhov, 
ouveKa  K6i0i  auxoö  TTÖce  TT^Xuup  \xl\oc  611oq  'HcXioio.  h.  II  u.  207  sq.1) 
£v6a  b'  dvaKTi  traviec  dmKXTiciv  TeXq>ouduj  euxcTOUJvrai,  oüv€Ka 
TeXqpouaic  \ep?ic  ijcxuve  (k'eGpa.  II  u.  315  übe  jifcv  ifth  . . .  etbö- 
nevoc  beXqrivi . . .  ujc  l\io\  euxccöai  AeXqnvuu.  h.  XIX  u.  47:  TTäva 
bi  niv  KaX&ocov  öti  <pplva  iräci  frepvpev.  neque  Callimachus  doc- 
tus  ille  poeta  quin  huius  raodi  locos  hymnis  suis  insereret  praeter- 
misit:  h.  II  in  Appollinem  u.  47 sqq.:  0oißov  Kai  Nöjluov  KiKXrjCKOU.€v 
IHti  K€ivou  Hot'  in  'A|i(ppuccuji  EeuYrnbac  frpcqpev  Kttttouc  t^iG^ou 
utt*  €pum  K€Kau|ievoc  'AbuijToio.  h.  III  u.  153  sq.  Apollo  Dianam 
sororemsic  alloquitur:  ßdXXe  kokouc  Im  Gfjpac  iva  Ovrjtoi  C€  ßonödv 
ibe  ipk  KiKXrjcKuiciv.  h.  III  u.  196:  £v6opev  cic  dXinwv  biKTua 
.  .  ö9ev  ji€T€7T€iTa  Kubwvec  vu|i<pnv  piv  AiKiuvav  .  .  KaX^ouciv. 
h.  IV  in  Delum  insulam  u.  268  .  .  dXX*  dir*  du.€io  Ar|Xioc  'AttöXXujv 
K€KXr|C6Tai.  eundem  imitatur  morem  Plato  Phaidr.  p.  237  A:  d) 
Moöcai  ette  bi'  dibfjc  Xi^eiai  €it€  bid  fivoc  houciköv  tö  Aiyuwv 
TauTpv  &X€T€  T#|V  dTTU)VU|Liiav.  Catull.  carm.  XXXIII  in  Dianam 
u.  15:  notho  es  dicta  lumine  Luna.  ex  Procli  hymno  in  Dionysum 
haec  leguntur  apud  Olympiod.  in  uita  Piatonis  p.  384  (ed.  Westerm.) 
öcc*  €?bov  T€K^ecciv  d<pri|Litt:avTo  TOKTiec.2)  Menander  in  fine  hymni 
in  Appollinem  speeiminis  causa  confecti  dei  cognomenta  enumerans 
(Rhet.  Gr.  Sp.m  p.  446  1.  3):  rQpov  AIyutttioi  (sc.  X^rouci).  cu  Ydp 
€ic  kukXov  Tdc  ifcpac  dreic.  Martianus  Capella  Philologiam  hoc  modo 
precantem  facit  1.  II  188:  Solem  te  Latium  uocat  quod  solus  honore 
post  patrem  sis  lucis  apex. 


1)  omisit  Peppmuellerus  1.  1. 

2)  totus  autem  est  nie  locus:  AtOupaußoc  ö  Aiövucoc  d>c  ix  bvo 
öopurv  ^EeXOuVv  tt^c  tc  Zeu^Xiic  Kai  toü  nr)poü  xoö  Aiöc,  elujOaci  fäp  ol 
dpxatoi  rä  aMata  övoudZciv  Tote  tujv  aWwv  övöuaci,  xaedircp  Kai  töv 
Aiöwcov  KaXoOctv  b\ö  Kai  ö  TTpÖKAoc  ircpl  toütou  qpnc(v  seeuutur  uerba 
supra  allata.   
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Sed  inter  illa  quae  quam  plurima  congeri  solent  cognomina  duo 
potissimum  distinguenda  sunt  genera  quibus  non  numerus  solum  uocu- 
larum  adserendarum  augetur,  sed  etiam  ea  quae  ad  ipsas  laudes 
deorum  efficiendas  pertinent  attingi  incipiunt.  illa  uelim  animaduer- 
tas  epitheta  et  quae  de  deorum  genere  explicando  illustrandoue  di- 
cuntur  et  quae  ex  sedibus  locisque  deis  inprimis  sanctis  atque  cultis 
rationem  petunt.  ac  de  Ulis  quidem  quae  priore  loco  dixi  prius 
quoque  disserere  liceat,  deinde  de  ceteris  uideamus. 

Consuetudo  igitur  est  in  hymnis  sacris  ut  quibus  nati  sint  dei 
parentibus  siue  quos  genuerint  filios  eosque  praeclaros  excellentesque 
modo  paucis  uerbis  uel  uno  tantum  nomine  patronymico  explicetur 
modo  multis  uel  compluribus  uersibus.  atque  inter  cognomenta  baec 
fere  in  hymnis  Orphicis  recepta  sunt:  KpovÖT€KV6  de  Urano  h.  IV  8. 
OupavÖTTtti  de  matre  deorum  h.  XXVII  13,  de  Themide  h.  LXXTX  1. 
auxoqwrjc  de  Sole  h.  VIII  3.  auxoTrdxujp  de  Ioue  h.  XV  7.  öjmßpo- 
tökoi  de  Nubibus  XXI  2  al.  Ad  laudes  uero  ipsas  efficiendas  uel 
augendas  hi  spectant  uersus  inuocatione  iani  antea  fusius  peracta. 
h.  Orph.  XXX  6  in  Dionysum:  Aiöc  xa\  Oepceqpoveinc  dpprjxoic 
XeKxpoici  xeKvwGefc.  h.  XXXII  1:  TTdXXac  uouvoxevec  fiexdXou 
Aide  eYfove  ceiivrj.  h.  XXX VE  1.  Tixrjvec,  Tainc  T€  Kai  Oupavoö 
dxXad  T^Kva.  h.  L  1.  kXOGi  udicap  Aiöc  uP  emXrivie  BdKxe.  LVH  3: 
^pun,  ßaKxexöpoio  Aiwvucoio  reveGXov  Kai  TTaqnnc  Koupnc  .  . 
*Aq)pobiTtic.  LXX  1  sq.  KXöxe*  ueu  €ujii€Vib€C  ueraXuivuiuioi . .  dtval 
Guxaxepec  uexdXoio  Aide  x&ovioio  Öepceqpövtic  x*  epaxfjc  Koupnc 
KaXXnrXoKd^ioio.  LXXI 1  sqq.  MeiXivöriv  KaXew  . . .  flv  trapd  Kidku- 
toö  Ttpoxoak  dXoxedcaxo  ceuvn  0epceq>dvii  XeVrpoic  \epoTc  Ztivöc 
Kpovioio.  Sed  etiam  dei  siue  deae  filios  filiasque  praeclaros  nominari 
solere,  ut  supra  commemoraui,  ex  his  fere  uideas  locis:  h.  Orph.  XXIX 
in  Proserpinam  u.  8:  }xr\rep  dpißpeu^tou  7roXuu6p<pou  €ußouXfioc. 
XXXV  in  Latonam  u.  4:  teivaaeVri  <t>oißdv  T€  Kai  "Apxemv  iox^aipav 
cf.  u.  1  bibunaiÖKC.  XLI  in  Antaeam  u.  8 :  EußouXtia  T€KOÖca  Ged. 
XLIV  in  Semelam  u.  3  pr)xdpa  Gupcocpdpoio  Aiujvucou.  LXXV11 
in  Mnemosynam  u.  2 :  f\  Moucac  xc'kvuic'  \epdc.  LXXXM  in  Oceanum 
u.  1:  'QKeavöv  KaXe'uj  Ttaxe'p'  ä<pGixov . . .  dGavdxiuv  T€  Gewv  xeVeciv 
Gvnxuuv  x*  dvGpumuJV.  ex  hymnis  autem  Delphicis  hi  conferantur 
uersus.  h.  Delph.  Cr.  p.  4  u.  5:  "AtroXXov  Koiou  T€  KÖpac  Aaxoöc 
ceuvöv  draXjLia  Kai  Zrjvdc  üurfcxou.  h.  Delph.  Bull.  XV111  5  sqq. 
Me'Xirexe  be  TTüGiov  . . .  öv  €*xikx€  Aaxib  fidKaipa.  h.  Delph.  Bull. 
XIX  in  Dionysum  u.  6  sq.:  [ö]v  Giißatc  ttöx'  dv  euiaic  Zrj[vi  T^i- 
vaxo]  KaXXnraic  Guuiva.  ita  hoc  more  respecto  in  Alexandri  disser- 
tatione  dird  ttöcujv  bei  Geöv  ^Traiveiv  (Rhet.  Gr.  Sp.  m  p.  4 1.  31  sqq.) 
haec  monentur:  . .  .  dXXd  xüjv  auxuW  Gewv  Y€V€*ceic  dXXai  Kai  xd 
€*Gti  Kai  xd  övö^iaxa  bidcpopa  Kai  bf|  xd  irap*  £Kdcxoic  Xetöueva  . . . 
bei  Xe'xeiv  irepi  xoö  t^vouc.  similiter  Menander  (Rhet.  Gr.  Sp.  HI 
p.  438  1.  29):  elxa  £peic  KeqpdXaiov  uexd  xöv  ujlivov  beuxepov, 
xd  Y€*voc. 
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Sed  ut  ad  carmina  ipsa  pemestiganda  redeam,  inde  a  poetis 
lyricis  usque  ad  Aristidis  rhetoris  tempora  posterioraque  haec  con- 
suetudo  comparet.  Alcaei  fr.  1:  vaE  "AttoXXov,  Train  etäXuj 
Atoc.  fr.  5:  XaTpc  KuXXdvac  6  \ilbt\c  . .  t6v  KOpiKpaic*  Iv  auiaic 
Mala  Y^vvctTO  Kpoviba  uiYeica.  Sapph.  c.  I  TcoiKiX68pov>  dedvat' 
'Acppöbna,  irai  Aioc.  Anacr.  fr.  1  in  Dianam:  Youvoüuai  c'  i\a- 
qprißöXe,  £avöf)  irai  Aide,  h.  Horn.  DI  1  sq.:  '€pnf|V  ö^vet,  Moöca, 
Aide  K<xl  Maidboc  ul6v  . .  (u.  3)  8v  T&e  MoTo  . .  Aide  dv  (ptXÖTT|Ti 
HiTtTca.  h.  VII 1 :  'An<pi  Aiüjvucov  Xe^Xtic  dpiKubeoc  u\6v.  h.  XV 
lsq.:  'HpaKX&t,  Aide  u\dv,  deicoinai,  öv  u^y'  äpicrov  t^vai'  lm~ 
XOoviujv..  'AXK|ir|vr| . .  nixöeTca. .  Kpoviuuvi.  h.  XXXI  lsq.:  "HXiov 
ujivciv  aut€  Aide  t&oc  dpxco  Moöca . .  töv  Gupucpdecca  ßowiric 
Tcwaro  Tairic  Traiol  Kai  Oupavoö  (i.  e.  'YTcepium).  h.  XXVI  1  sq. 
KiccoKÖur|v  Aiövucov . .  äpxoM'  äeibeiv  Znvdc  Kai  ZefilXnc . .  dxXaöv 
u\dv.  hymni  XXXI V  uersus  1 — 5  plane  in  Dionysi  genere  illustrando 
uersantur.  in  Herondae  mim.  IV  (ed.  Grusius)  mulieres  in  Aesculapii 
templum  intrantes  u.  3:  cuv  Kai  Kopwvlc  f)  c*  £tikt€  KdiröXXuJV 
Xaipoicv.  in  hoc  solo  argumenta  ut  Aesculapii  genus  eiusque  parentes 
celebraret,  Isyllus  uersatus  est.  eiusdem  autem  speciei  sunt  hymni 
in  Aesculapium  et  Athenis  et  in  Aegypto  inuenti  (cf.  Ziebarth.  in  com. 
phil.  Mon.  p.  1  et  p.  7)  u.  1 :  TTaiäva  KXuTÖnnriv  dcicaTc  Koöpoi 
Anroibrjv  ^Kaiov . .  öc  utfa  xäPM<*  ßpoxoiciv  dT€ivaio . .  'AckXtitciöv. 
Catull.  carm.  XXXIV  u.  5:  0  Latonia  maximi  magna  progenies  Iouis, 
quam  matcr  prope  Deliam  deposiuit  oUuam.  Mesomed.  h.  in  Nemesin 
(Music.  scr.  Gr.  ed.  Ian  X  8)  u.  1  sq. :  N^ucci . .  KuavÜJTf i  Oed  GOyaTep 
Aixac.  Aelius  quoque  Aristides  in  orationibus  quas  in  deorum  hono- 
rem conscripsit  hanc  obseruauit  consuetudinem.  orat.  in  Mineruam 
(uol.  H  orat.  XXXVn  Keü)  2 :  iv  bfc  toic  d£ioXoYWxaTOV  a\  rovai 
Tfic  6€o0,  KecpdXaiov  jifcv  elneiv  öxi  toö  Trdvxuiv  bnmoupYOÖ  Kai 
ßaaX&juc  Tcaic  icn  n6vr\  bf|  \xövo\).  orat.  in  Dionysum  (uol.  II  or.  XIX) 
3:  Zcuc  Zcn^Xrj  Yitvexai  k.t.  X.  orat.  in  Iouem  (uol.  II  or.  XLIII) 
8:  dTToinccv  bfe  irpurroc  atixdc  £auxdv.  orat.  in  Neptunum  (uol.  II 
or.  XLVI)  8:  önoXoYOÖvxai  nfcv  yap  Kpövtu  xpeic  Ttaibcc  Y€v&0ai 
1%  'P&xc,  TToceibujv  Kai  k.  t.  X. 

Deinceps  ut  in  posteriore  loco  disserendi  posui,  de  iis  dicen- 
dum  est  epithetis  quae  a  sedibus  siue  oppidis  siue  montibus  qui 
maxime  in  deorum  gratia  erant  et  deliciis  amoribusque  repetita  sunt, 
quamquam  raro  fit  ut  epitheto  tan  tum  illorum  locorum  mentio  fiat, 
uelut  his:  'OXujlittioc,  si  de  Ioue  agitur,  NuciOC,  si  de  Dionyso.  sie 
AuKuupeö  M€M<piTa  Tpuveic  Zuiveeu  AeXcpiK^  TTaxapnic  ArjXi'  ävaE 
Apollo  uocatur  in  hymno  Orphico  XXXIV.  plerumque  complures 
carminis  uersus  consumuntur  enumerando  loca  sedesque  in  quibus 
maxime  deorum  cultus  floret.  h.  Orph.  XLII  in  Misam  u.  5  sqq. :  €ix* 
Iv  'EXeudvoc  x^pTrr)  vn.w  6u0€vxi  eixe  Kai  iv  <t>pimr)  .  .  uucxmo- 
Xeueic  f\  Kunpai  T^prctj  . . .  f\  . . .  Trebioic  ditaYdXXeai  dtvoic  
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AItOtttou  Trapd  X^Oua.  h.  XLIX  in  Hippam  u.  5  sq.:  enre  cu  t'  £v 
Opufirj  kot^ic  "Ibric  öpoc  drrvöv  f\  "l>u>Xoc  T^mei  ce.  h.  LV  in 
Venerem  u.  15  sq.:  cfr'  lv  'OXuhttuj  dcci  .  .  .  erre  Kai  Zvp\r\c  fe'boc 
ducpmoXeueic  €ii€  cu  .  .  AItutttou  Kathie  .  .  XouTpd  f\  (u.  22) 
T^pHTj  .  .  lv  xOovi  Airj  .  .  €IT  lv  Kuirpw.  huc  afferre  licet  Aristo- 
phanis  nub.  u.  269  sqq.,  quibus  Orphicorum  carmina  imitando  illudi 
Dieterichius  in  mus.  Rhen.  uol.  XL VIII  p.  275  sqq.  exposuit;  eit*  In* 
'OXuuttou  KoputpaTc  .  .  .  KaBricOe  cit'  'QKcavoü  Traxpdc  lv  ktittoic 
. . .  gcraT€  eiT*  dpa  NdXou  irpoxoaic  ubdxuuv  . .  dpuccGe  f\  Maiümv 
Xiuvrjv  ^X€T*  f|  CKÖTreXov  .  .  MipavTOC.  in  hymno  Delph.  Bull.  XTX 
u.  5  sq.:  enumerantur  Thebae  Augeia  Delphi  Eleusis  Italia.1)  hanc 
secutus  consuetudinem  Alexander  rhetor  in  dissertatione  supra  lau- 
data  (Rhet.  Gr.  Sp.  III  p.  5  1.  9)  haec  profert:  elG*  dk  dird  TrdvTwv 
lQv(uv  fj  Iviwv  Tiudiai . . .  läv  nfcv  ouv  Trapd  Träav  ö  0eöc  TUYxdvr) 

Tim«)i€VOC  TOUT*  a\)TÖ  ^YICTOC  frraiVOC.    läv  bl  U7TO  TIVÜJV,  Td  VO- 

\i\lovTa  auTÖv  £6vr]  dTraiveTv  xp4  atque  apud  Homerum  quoque 
Chryses  Apollinem  eodem  more  comprecatur:  II.  I  37:  öc  XpücrjV 
dpqnß^ßrpcac  KiXXav  tc  ZaQ£r\v  Tcv&oiö  T€  Tqpt  dvdcceic.  in  hymno 
Homerico  I  uersns  30 — 44  complentur  locorum  nominibus  et  urbium 
et  insularum  et  montium  Apollinis  numini  subiectorum.  h.  Horn.  II 
in  Apollinem  u.  1 — 3:  TQ  dva  Kai  Aukitjv  Kai  Mrjovir)V  4paT€iv?iv 
Kai  MiXrrrov  £x€lc  •  •  auTÖc  b'aö  ArjXoio  tt€pikXuctt)c  \ily*  dvdcceic. 
simili  modo  in  h.  XXXIV  Dionyso  dedicato  loca  inseruntur  u.  1 — 4: 
oi  plv  tdp  ApaKdvui  c*  ol  b*  'Udpiu  r^veno^ccrj  q>dc'  o\  b'  lv  NdEuj 

. . .  o\  bl  c'  In  'AXqpeitu  Ze^Xriv  tck&iv  Äit . . .  dXXoi  b*  lv 

Grjßaiciv  ...  in  eandem  intellegenda  sunt  sententiam  Ananii  uerba 
fr.  1  in  Apollinem:  Öc  AtiXov  f|  TTuOujv*  £x€ic  Nd£ov  f\  MiXrjTOV 
f\  Oeirjv  KXdpov.  Sappn.*)  fr.  6  in  Venerem:  cc  KuTrpoc  Kai  TTdqpoc 
f\  TTdvop^oc.  Alcman.  fr.  19  in  Dianam:  oubfe  tuj  Kvu)KdXu)  ovbk 
tuj  NupcuXa  ....  fr.  21:  KuTrpov  l^iepidv  Xmoica  Kai  TTdq>ov 
TrepippuTav.  Castorion.  fr.  1:  ci  .  .  vafovO'  £bpav  6vipovöu€  TTdv 
XÖöv*  'ApKdbuiv.  Simonid.  fr.  26  b.:  AaXorevk  €iT€  AuKiav  . . .  neque 
Sironis  uerba  quae  apud  Athen.  III  p.  196  leguntur  ex  hymno  in 
Dionysum:  &öxwc  b*  cuycv^ttic  f)Xiöuopq>oc  ZaG&ic  äpxwv  ce  n- 
uaia  Y€paip€i  nisi  ad  similem  locorum  Seriem  referuntur,  recte  in- 
telleges.  Callimachus  in  hymno  III  loca  Dianae  inprimis  cara  enume- 
rat  his  uersibus  170 sqq.:  .  .  a*i  vuuq>ai  cc  xopuüi  lv\  KUKXuJcoviai 
drxööi  TrrjTduJV  AlYUTrnou  'IvujttoTo  t\  TTirdviic  .  .  f\  lv\  Aiuvaic 
iva  baiuov  'AXdc  'Apa<pTivioac  oiKncouca  fjXeec  dird  ZkuGitic.  cf. 
etiam  u.  187  sqq.  quibus  enumerantur  AoXixn  TT^pim  TrjiJTCTOV  .  . 


1)  hanc  coniecit  Dielsius  (in  Sitz.  B.  Berl  Äk.  1898  p.  469). 

2)  exstat  de  his  quidem  poetis  Menandri  testimonium  (Rhet.  Gr. 
Sp.  III  p.  884  1.  27  sqq.):  £ua  u^v  t*P  ttoXXujv  töttu>v  ^K€ivoic  fgccnv,  die 
Trapct  TfJ  Zairqpol  Kai  tu)  'AXKj^avi  rroXXaxoO  €Öp(cKO|i€v.  rf\v  fiiv  fäp  "Ap- 
T€niv  ^upitüv  öp^ujv,  inupfujv  bl  ii<5X€urvt  ?ti  bt  irorauujv  dvaKoAei,  Tf|V 
bk  *A<ppo6(Tiiv  Kuttpou,  Kv(bou,  lupiac,  iroXXaxöecv  dXXaxöGcv  ävaicaXtf. 
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Xiu€V€C  EupiTroiO.  cf.  Callim.  h.  IV  in  Delum  u.  269  sqq.:  otibt 
Tic  äXXr|  Yaiäwv  Toccövbe  Gewi  TrequXriceTai  dXXun  ou  Kepxvic  .  . 
TToceibäuM . .  ou  TraYOC  c€pfieiTii  KuXXrjvioc  ou  Au  KprjTT].  Theocrit.I 
u.  122  sq.:  uj  TTdv  TTdv,  €it'  icc\  xai'  ujpea  udicpa  Aukcuw  efrc 
tu  y'  äuqwroXeic  u^rct  MawaXov  £v6'  im  väcov  Tdv  IiKcXäv,  '€Xi- 
xac  b£  Xut'  i^piov  aiiru  tc  cäua  ttivo  AuKaovibao  tö  Kai  uaKäpccciv 
aTT|TÖv.  Theoer.  XV  u.  100  sq.  in  Venerem:  A&ttoiv*  &  ToXtuüc  tc 
Kai  'IbdXiov  ^qnXacac  aiTrcivdv  t*  '€puKav  XPUC4J  TraiZouc'  'Aq)pobiTa. 
Herond.  mim.  IV  in  Aesculapium  u.  1  sq.  dva£  TTauiuJV  öc  u^beic 
TpiKKi^c  Kai  Kurv  T^VKf\av  KT^Tribaupov  üJKTiKac.  Catull.  carm.  XXXVT 
u.  11  sq.  hanc  hymnorum  consuetudinem  iocose  imitatur:  Nunc,  o 
caerulea  creata  ponto,  quae  sanetum  Idaliutn  Uriosque  portus  quae- 
gue  Ancona  Cnidumque  harundinosam  colis  quaeque  Amathu/nta  quae- 
que  Golgos  quaeque  Durrachium  Adriae  tabernam  (cf.  Rieseum  ad  1.). 
Verg.  Georg.  I  16  sq.:  ipse  nemus  linquens  patrium  saltusque  Lycaei 
Pan  ouium  custos  tua  si  tibi  Maenala  curae,  adsis.  Aetnae  u.  5  (ed. 
Sudhaus)  in  Apollinem:  seu  te  Cynthos  habet  seu  Delo  gratior  Hyle 
seu  tibi  Dodonc  potior.  Stat.  Theb.  I  696  sqq.  in  Apollinem:  seu  te 
Lyciae  Petaraea  niuosis  exercent  dumetet  iugis  seu  more  pudico  Casta- 
liae  flauos  tibi  mergere  crines,  seu  Troiam  Thymbraeus  habes  .  .  seu 
iuuat  Aegaeutn  feriens  Latonius  umbra  Cynthus  et  adsiduam  pelago 
nunc  quaerere  Delon.  Apul.  metamorph.  VI  2  in  Iunonem:  sine  Samt 
.  .  tenes  .  .  delubra  siue  Carthaginis  .  .  sedes  frequentas  siue  Argiuo- 
rum  praesides  moenibus.  Ael.  Arist.  or.  XLIII  6:  (Moöcat  Aiöc  irai- 
bec)  cTO'  uucic  Y€  &  'OXuuttou  .  .  Tfjv  Öeiav  ibbfjv  $bcT€  .  .  cTtc 
TTicpia  qnXov  uuTv  cWbiaiTiiua  citc  Iv  'eXiKwvi  tuj  Boiujtuu  xo- 
p€ueT€.  Himer,  orat.  XIV  31  in  Musas:  citc  KaO'  'EXiKiIiva  Kai 
TTicpiav . .  töv  xopov  dEcXirrcTC  citc  ircpl  AcX<pouc  Kai  KacraXiav 
.  .  äeüpCTC  f|  KOTd  touc  'Attikouc  Xeiuüjvac  \cTäuevai  CTCtpävouc 
tuj  MoucaY€TT)  cuuttXckctc.  Himer,  orat.  XVI  6:  (Moucai)  iravTa- 
XÖGev  depoiEovTai  ouk  Ü  'GXiküjvoc  uovov  Kai  TTicpiac  oötc  Öcai 
KaTOiKouci  tö  TTdTTaiov  dXXd  Kai  öcac  'Attikoi  Xciuüjvcc  £ktpc- 
(pouci.  Procl.  h.  II  in  Venerem  u.  15  sq.:  citc  TT€piC(piTTe»c  u.€Yav 
oupavdv  .  .  citc  Kai  Imä  kukXujv  imep  dvTutac  atöcpi  vaicic. 
Menandr.  (Rhet.  Gr.  Sp.  HI  p.  442  1.  16):  ('AttöXXujv)  Üjkicc  Tf)V 
jjtrcipov  üjkicc  bc  Tf|v  GdXaccav  vuv  u.cv  cic  Aißurjv  £kttcuttujv  vuv 
bc  oikiEujv  töv  'CXXrjcirovTOV  TTiv  £ibav  ttiv  'Aciav  Träcav. 

Nunc  si  quis  certa  quadam  ratione  uel  certo  ordine  putat  enu- 
merari  illas  sedes  ita  ut  in  enumerandis  locis  a  certis  caeli  partibus 
Seriem  ineipi  opinetur  atque  uia  quadam  una  eademque  progredientem 
certasque  caeli  partes  assecutam  finiri,  non  confirmari  hanc  coniectu- 
ram  iam  intelleget  cum  propius  ad  rem  perquirendara  accedat.  nec 
uero  illud  omittendum  uidetur  quod  et  in  hymno  Orphico  qui  est 
LV  in  Venerem  et  in  hymno  Homerico  I  Ananiique  in  uersibus  qui 
sunt  in  Apollinem  confecti  loca  ita  enumerata  esse  atque  disposita 
apparet,  ut  uelut  Orbis  efficiatur  locorum  ei  insulae  circumiacentiuni  r 

Jahrb.  f.  clan.  Phüol.   Suppl.  Bd.  XXVI.  16 
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in  qua  deum  natum  esse  narrabant.  atque  in  hymno  Orphico  quidem 
LV  circa  Cyprum  insulam  regiones  nomin  an  tur  ita  ut  primum  sep- 
tentrionem  (Olympum  montem)  deinde  orientem  (Syriara)  poeta  com- 
memoret  tum  meridiem  (Aegyptum)  denique  occidentem  (Diam  insu- 
lam). in  hymno  autem  Homerico  primo  copiose  enumerantur  sedes 
quas  Apollo  regere  dicebatur,  eo  puto  ordine  ut  a  meridie  exorsus 
(Creta  insula)  poeta  ad  occidentem  ueniat  (ab  Athenis  usque  ad 
Aegas)  deinde  ad  septentrionem  (a  Peparetho  insula  usque  ad  Idam 
montem)  tum  ad  orientem  (ab  Imbro  ad  Carpathum)  denique  ad 
meridiem  redeat  Naxum  Parum  Rhenaeam  insulas  enumerans;  quo 
fit  ut  quasi  orbem  depingat  locorum  Delum  insulam  cireumstan- 
tium.  ac  simili  modo  etiam  Ananium  uidemus  Delphos  (occidentem) 
Naxum  (meridiem)  Miletum  Ciarum  urbes  (orientem)  enumerantem 
ut  Delum  insulam  quam  primo  loco  coramemorauit  orbe  tamquam 
locorum  haud  ita  integro  circumdet 

Res  nota  est  ab  aliisque  l)  iampridem  illustrata  haec  hymnorum 
sacrorum  consuetudo.  quae  quonam  spectet  si  quaerimus,  originitus 
ad  dei  laudes  eiferen  das  augendasque  adhibetur:  eo  maiorem  eius 
gloriam  praedicare  homines  sibi  uidebantur  quo  plures  enuraerabant 
regiones  urbes  gentes  apud  quas  ille  summo  erat  numero  atque  ho- 
nore,  atque  eo  certiore  ipsi  ducebantur  spe  se  ea  quae  postularent 
impetraturos  esse  a  tanto  tamque  potenti  numine  a  tot  hominibus 
gentibus  populis  culto.  quae  ratio  luculentissime  cognoscitur  ex  anti- 
quioribus  locis,  conseruatam  tarnen  eam  esse  usque  ad  Prodi  tempora 
ex  huius  uersibus  elucet.  ac  longe  plurimi  sunt  buius  generis  loci: 
Horn.  II.  I  37  sq.  h.Hom.I  30 sqq.  II  lsqq.  V  490 sqq.  XXXIV  1  sqq. 
Anan.  fr.  1.  Castor.  fr.  1.  Siron.  ap.  Athen.  HI  p.  196.  Callimach. 
h.  III  172  sq.  183  sqq.  IV  269  sqq.  Theocrit.  XV  100  sq.  Herond. 
mim.  IV  1  sq.  h  Delph.  Bull.  XIX  5  sq.  Stat.  Theb.  I  696  sqq.  Apul. 
metam.  VI  2.  Ael.  Aristid.  orat.  XLIII  6.  Menand.  (Rhet.  Gr.  Sp.  III 
p.  442  1.  16).   Procl.  h.  H  15  sq. 

Sed  iam  apud  Alcmanem  alteram  quoque  inesse  rationem  uide- 
mus in  locis  illis  quam  plurimis  congestis  eamque  posteriorem  deque 
illa  quam  modo  tractauimus  deriuatam:  inseruntur  uerbis  formulis- 
que  inuocandi  ita  ut  cum  deos  ut  adueniant  petant  homines  preca- 
turi  loca  quoque  regionesque  nomin  an t  eas  in  quibus  tum  forte  tem- 
poris  deos  morari  suspicantur.  itaque  illae  ante  omnes  commemo- 
randae  uidentur  sedes  quibus  inprimis  deus  fouere  narratur.  eo 
inprimis  preces  mittendae  sunt,  inde  maxime  dei  aduocandi.  haec 
ratio  quam  solam  in  hymnis  Orphicis  deprehendes  sententiis  huius 
plerumque  formae  exprimitur:  €VT€  .  .  .  €IT€  .  .  .  €Tt€.2)  conferantur 
autem  hi  loci:  Alcman.  fr.  21.    Sapph.  fr.  6.    Simonid.  fr.  26b. 


1)  cf.  Gruppium  Griech.  Culte  u.  Mythen  I  p.  656  adnot.  44.  Dicte- 
Heinum  in  mus.  Rhen.  uol.  XLVIII  p.  282  adnot.  2. 

2)  de  hac  potissimum  cogitant  Gruppius  et  Dieterichius  1.1.1.1. 
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Theoer  I  123  sq.  Vergil.  georg.  I  16  sq.  Aetnae  u.  5  sq.  Himer, 
orat.  XrV  31.  orat.  XVI  8.  h.  Orph.  XLU  5  sq.  LIX  5  sq.  LV  15  sq. 

Est  etiam  tertium  quoddam  genus  quo  epitheta  una  cum  sedibus 
quam  plurimis  enumerantur  hac  fere  Semper  sententiarum  forma  ad- 
hibita:  hi  te  uocant  hunc,  Uli  .  .  illum,  alii  .  .  aliuni.  hunc  non  ita 
frequentem  dicendi  usum  Schneidewiuus  in  Philol.  uol.  III  p.  259  sq. 
exemplis  illustrauit  quae  hoc  loco  non  iuuat  repetere. 

Transeo  ad  alium  quendam  dicendi  locum  hymnorum  sacrorum 
linguae  proprium  qui  idem  est  de  deorum  honoribus  amplificandis 
eoruraque  gratia  acquirenda:  illud  animaduertas  quod  si  de  deo  nas- 
cendo  narratur  siue  de  appropinquante  preeibus  cultorum  coramoto, 
eius  epiphania  ita  solet  praedicari  ut  quae  mira  tum  euenerint  aut 
eueniant  amplioribus  uerbis  describantur.  ita  cum  deus  nascitur,  sum- 
mo  gaudio  homines  exsultant  montes  contremiscunt  mouentur  terrae 
exaestuat  mare  sidera  ipsa  saltant,  item  cum  ille  appropinquat  preeibus 
piis  aduocatus,  omnis  mundus  pauore  quodam  percutitur  uenerabili. 

Atque  horrore  perfundi  uenerabili  omnem  mundum  deo  appro- 
pinquante his  praedicatur  locis: 

h.  Orph.  XIX  de  Ioue  tonante:  u.  13  sq.  öv  Kai  faia  TT^ppixe 
OdXXaccd  Te  TrajicpavöujvTa  Kai  Gfipec  tttt|ccoucciv  öt  &v  ktuttoc 
ouac  keX0r|.  fragm.  Orph.  238  (Abel)  u.  2  sq.:  6c  ßpovTaic  C€i€ic 
ßpiapöv  bo>ov  OuXu^ttoio-  bainovec  öv  eppiecoua,  GeOuv  bk  btbox- 
K€V  öuiXoc.  De  Diana  siluas  peruagante  in  hymno  Homerico  XXVII 
haec  dicuntur  u.  6  sqq. :  Tpou&t  bfe  Kdprjva  uuirjXujv  dp^iuv  iaxeT  b' 
im  bdcxioc  uXr|  beivöv  Otto  KXarfnc  Otipujv.  cppiccei  bi  T€  taia  ttöv- 
toc  t'  ixöuöeic.  similiter  de  Minerua  in  h.  Horn.  XXVIII  u.  9 sqq.; 
Hijac  b'  £XeXiZ€T  "OXu^moc  bcivöv  und  ßpiurjc  rXctuKumiboc.  djacpl 
bi  rata  c^cpbaXfov  idxncev  dKivrjert  bl  dpa  ttövtoc  Kupaci  Ttop- 
(pupcoici  kuku>h€voc-  ^kxuto  b'  aXurj  iEamvr)C  erricev  b*  'Yraptovoc 
dyXadc  uiöc  .  .  €lcÖK€  Koupri  cVXct*  dir'  deavdiwv  whujv  GeoeiKeXa 
Teuxri  TTaXXdc  'AGnvair).  de  Minerua  nascenda  Pind.  Olymp.  VII 
38  sqq.:  Oupavdc  b*  &ppi£e  viv  Ka\  TaTa  jud-rrip  •  comparare  licet  quae 
similia  apud  Steph.  Byzant.  s.  u.  TpeniÖoöc  traduntur:  (pari  b*  ön 

^TTlßdcr|C  'A^poblTTlC  €ic  TOV  TÖTTOV  bld  Tf|V  TTOpOUCiaV  Tf|C  bai^o- 

voc  uTTOTpÖMOu  biacaXeuGfivai'  bid  Kai  T€pui9oövTa  KXr|0f|vai. 

Haud  ita  multi  sunt  hi  quos  ex  hymnis  attuli  loci  de  natura  per 
deos  appropinquantes  perturbata  atque  pauore  percussa,  tarnen  quam 
uulgatae  fuerint  tales  sententiae  de  deorum  ui  ac  potentia  celebranda, 
uel  optime  ex  papyris  magicis  cognoscitur  posteriorum  temporum  quae 
in  dies  plures  e  terra  prodeunt.  quibus  ut  multarum  aliarum  et 
caeremoniarum  et  opinionum  religiosarum  quae  quidem  longe  uetu- 
stissimae  ceteris  litterarum  in  testimoniis  fere  nusquam  commemoran- 
tur  repente  clara  et  perspicua  uidemus  uestigia,  ita  hae  quoque  de 
quibus  agimus  sententiae  in  hymnis  Ulis  carminibusque  magicis  fere 
legitimae  fuerunt  ut  describeretur  quo  modo  perturbaretur  terra  cae-  / 

16* 
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lum  omnis  mundus  deorum  uel  daemonum  nomine  sacro  audito.  cf. 
Dieterichium  in  Fl.  Jahrb.  f.  M.  Phü.  suppl.  XVI  p.  774  sqq. 

In  hymnis  autem  sacris  de  quibus  nostra  res  est  longe  plurimi 
ii  sunt  loci  quibus  quanto  gaudio  omnia  afficiantur  deorum  epiphania 
celebratur. 

h.  Orph.  LXXVIII  de  Aurora  lucem  proferente  u.  9 sqq.:  fjviKa 
tov  tXukuv  öttvov  dirö  ß\€<päpwv  d7TOC€icr|C,  Trete  bk  ßpoTÖc  rnöei 
Tiäv  ^piTCTÖv  äXXa  T6  (pöXa  TerpaTTÖbujv  ttttivüjv  tc  Kai  elvaXiuuv 
ttoXu€0vujv  in  hymno  Delphico  Bull.  XVIII  u.  9  sqq.  de  Apolline 
dicitur:  tum  cum  natus  est  7ra[äc  bk  i]aQr]ce  TföXoc  oupdvioc 
[dvv^peXoc  dfXaöc  v]nv^ouc  b*  lexev  al9rif|p  d€[XXuju>v  laxurce] 
T€ic  [bpöjnouc.  XfjEe  bk  ßapußpo^ov  Nnfop^wc  Zauevfcc  ö]oib\x  f\bt 
Ulfac  'QKeavöc.  similiter  in  hymno  Delphico  Cr.  p.  33  de  Apolline 
siue  nascendo  siue  appropinquante  rem  fuisse  Crusius  p.  39  summo 
iure  animaduertit.  cf.  quae  leguntur  uerba  u.  16  sq.:  yaia  b'  l^eya- 
9ei  T€  KflJv9riC€  .  .  .  v  dv9üuwv.  De  Dionyso  in  hyra.  Delph.  Bull. 
XIX  u.  88q.:  7rdvT€C  b'  [dcr^pec1)  dtxldpeucav,  Trdvrec  bk  ßpOTOi 
X[dpr)cav  caic  B]dxXi€  Y^vvaic.  ibid.  u.  14  sqq.  de  deo  urbes  suas 
ingrediente:  "Hv,  töte  ßaKXiaZe  nkv  xöw[v  |i€YaXuJVUnöc]  T€  Kdb- 
)L40u  Mivuäv  T€  köXtt[oc  Auyejid  ie  KaXXfcapTroc :  euoi  du  \k  B[dKx> 
w  U]  TTaidv.  iräca  b*  unvoßpuric  xdptucfv  A€Xq>w]v  iepd  paKaipa 
Xujpa.  auxdc  b*  dci€[i  cöv  bje'nac  cpaivwv  .  .f)  in  hymno  Homerico 
primo  de  Apolline  nascendo  ubi  narratur  haec  leguntur  u.  118:  jlici- 
br]ce  bk  faV  U7r^pv€0ev  et  u.  135:  xpvcw  0>  #Pa  AfiXoc  ÄTraca 
f(v0Tic>  d)C  ÖT€  ti  fftov  oupeoc  äv9eciv  üXnr/  in  hymno  Horn.  II  de 
Apolline  Olympum  intrante  u.  24  sq. :  arf \r\  b£  mv  dfiqnqmcivei 
lnappapuYfjc  T€  Ttobuiv  Kai  €\jkXujctoio  xitujvoc.  oi  b*  ^TriT^pTroviai 
0ujmöv  €icopöu>VT€C.   de  Dioscuris  in  hymno  Homer.  XXX1H 

u.  12  sqq.:  ol  b1  ^amvrjc  dcpdvricav  . .  auTiKa  b*  dpYaX&jv  dv^wv 
KaT^Traucav  d^XXac,  Ku^iaia  b'  dcröpecav  Xcuktic  dXdc  Iv  ireXaTecci  * 
.  .  o\  bk  ibövTec  Yifancav.  Theognis  quanta  laetitia  onmis  natura 
atfecta  sit  cum  Apollo  nasceretur  u.  8  sqq.  describit:  irdca  \xkv  iix\r\- 
cQ\]  ArjXoc  aTreipecir)  öbufic  dußpocinc,  dr&acce  bk  rata  TTcXüJpri, 
Til9iicev  bk  ßa6uc  ttövtoc  dXöc  TroXirjc.  Alcaei  hymnum  in  Apoll  in  em 
ex  Hyperboreis  Delphos  redeuntem  Himerius  expressit  orat.  IV  lla): 
dbouci  \xkv  dr)böv€c  . . .  rrap*  'AXkouu  $boua  bk  Kai  x^Xibövec  Kai 
t^ttiycc  .  .  £ei  Kai  dpfupoic  r\  KacraXia  Kaxd  iroir|civ  vduaci  Kai 
Kn.(piccdc  utfac  aTp€Tai  rropcpupujv  toic  Ki^aci . .  .  ßidZcTai  |i£v  .  . 
'AXkoioc  bfuioiuüc  'O^rjpai  Troifjcai  Kai  übwp  0€u>v  Imormiav  aicGe'cOai 


1)  sie  Weilius.  coniecit  Dielsius  [oüpavfoai  x]  io  S.  B.  Berl.  Akad. 
1896  p.  467,  sed  mihi  non  pereuasit. 

2)  nescio  an  huc  referenda  sint  ac  de  Dionysi  epiphaniac  descriptione 
intcllegenda  quae  Antigonus  hiat.  mirab.  CXXVII  (141)  tradidit:  ol  AtX- 
90t  b£  Xi^ovcw  Öti  Iv  Tijj  TTapvacctuj  KOTd  xivac  xpövouc  tö  Kopoxiov  q>ai- 
v€cGai  xpwcofiö^c. 

3)  cf.  Teuberum  Quaestion.  Himerian.  diss.  1882  p.  19. 
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buvd^evov.  cf.  Pindari  fr.  75  u.  18  sq.  de  Dionyso  aduenturo:  tot€ 
ßdXXexai  In'  djußpÖTav  xÖdV  Epaxal  uuv  ßö<pai,  £öba  tc  KÖ|iaici 
uiYVUTai,  dxei  t*  öucpai  faeXauv  cuv  aOXoic  .  .  .  Oallimach.  h.  II 
u.  18 sqq.  de  Apolline:  eu<prmet  Kai  ttövtoc  ....  oüb£  0^tic  *Axi- 
Xf^a  Kivup€Tai  aiXiva  pir|TT|p  öttttöö'  V|  7raif\ov  \fj  Traifjov  dtKOucrii. 
Kai  ufcv  ö  baxpuöeic  dvaßdXXeTai  dXrea  tt^tpoc  öctic  iv\  <l>puYirH 
bi€pöc  XiOoc  dcrrjpiKTai.  ad  Dianam  celebrandam  Callim.  h.  III 
u.  40  sqq. :  ßaTvc  bk  Koupr)  Xcuköv  im  Kpnraiov  öpoc  . .  £v6ev  in1 
'QKeavöv  .  .  .  xa»P€  °^  KaipaToc  noianoc  jn^ya.  xa*p€  bi  TnGuc. 
in  hymno  IV  de  Apolline  nascendo  Callimachus  narrat  u.  255  sqq. : 
ö  b1  ^K0op€V  al  b*  im  fiaKpöv  vujjqpai  AnXidbcc  TTOTauou  ycvoc 
dpxaioio  elrrav  'EXeiöuiric  icpov  u^Xoc,  auTiKa  b'  a(0f)p  xdXxeoc 
dvrrixicc  biairpudriv  öXoXuYn,v  . . .  xpdced  toi  tötc  Trdvta  6efi€iXia 
TCivaTo  AfjXe  xpucwi  bl  Tpoxöecca  Travn.nepoc  Ipce  Xijuvri,  xpuceiov 
b*  ^kö^C€  Tev^GXiov  £pvoc  £Xair|c,  xP^ciwi  bk  TrXrjuupc  ßaGuc  'Ivuj- 
ttöc  ^XixOeic.  Theocrit  XXII  u.  17  sqq.  de  Dioscuris:  dXX*  £|HTTac 
ujieic  T€  Kai  i\c  ßuOou  £Xk€T€  väac  .  .  aTi|/a  b*  d^ToXl^TOVT,  dveuoi 
Xmapd  be  TaXi^va  äji  ir^XaTOC. *)  huc  referendi  sunt  Lucretii  de  Ve- 
nere  uersus  6  sqq.  1.  I:  te  dea  te  fugiant,  te  nubüa  caeli  aduentumque 
tuutn  tibi  suauis  daedala  teUus  summittit  flores,  tibi  rident  acquora 
ponti  placatumque  nitet  diffuso  lumine  caelum.  Vergil.  eclog.  IV  u. 
50 sqq.:  aspice  conuexo  nutantem  pondere  mundwm,  tcrrasque  tractus- 
que  maris  caelumque  profundum,  aspice,  ucnturo  laetentur  ut  otnnia 
saeclo!  Mesomed.  h.  II  u.  1  sq.  (=  Script.  Mus.  Ian  X  7):  €U<pan€iTW 
iräc  aiGrip  fr\  Kai  ttövtoc  Kai  irvoai  oöpea  TC^Trca  ciydTuu  ifooi 
(pGÖTTOi  t*  öpvtöuiv.  niMei  ydp  rcpdc  fmäc  ßaivciv  OoTßoc.  et 
u.  17  sq.:  col  jifcv  xopöc  eubioc  dcrtpwv  Kar  "OXuhttov  dvaKTa 
XOp€U€i.  Himer,  in  orai  XILL  Basüii  proconsulis  aduentum  cum 
Dionysi  dei  comparat  his  uerbis  7  sq.:  ÖT€  Kai  Tfjv  fr\v  Xötoc  oiov 
aicGavou^vnv  tt\c  ^nbriMiac  auTou,  £eiv  jifcv  Kai  YaXa  Kai  tto- 
Tanouc  Tivac  auToö  toö  v&Tapoc  latüpoic  T€  Kai  Batate  dpuec- 
6ai  Kai  M€ibiav  |ifcv  6jlio0  fibu  ti  Kai  xpucaurec,  Tropcpupeiv  bk  ö\r\v 
toTc  dv6€Civ  öttujc  äv  lx<n  CKipräv  T€  Kai  dOupeiv  ^tt*  auTujv  ö 
6€ÖC  Himer,  eclog.  XVIII  2  de  Venere  e  mari  descendente:  Tdc 
ujbivac  TauTac  . .  huctikoI  Xöyoi  kputttciv  kcXcuouci.  Kai  Ibti  ydp 
Xoittöv  ^KKutiOflvai  tt)v  baiMOva.  YcTaiai  pev  euöuc  Kai  Y«Xr|vriv  f\ 
GdXaTTa  Ku^aci  irepl  töv  tökov  Tropq>upouca.  Nonnus  de  Dionysi 
aduentu  narrat  Dionys.  XLIV  6 sqq.:  Kai  Kprjvri  .  .  KeXdbncev,  Öttti 
XÖovöc  dxpov  dpd£ac  uypöc  övuE  ittttcioc  dTruOvujLiov  ^tXuiucv  ubuip. 
'Acujttöc  bl  dxöpeue  TrupiTrvoa  xewMaTa  cupujv  Kai  Trpoxodc  dX^Xi£e. 
cov  Icmh^  ^  TOKfli  KUKXabac  aiGuccouca  ^odc  Ujpxr|caTO  AipKr). 
et  XLVII  13  sqq.:  MXXiccöc  b'  dXeXiEe  irepl  tttöXiv  ^ttvoov  ubwp 
KUbaiVUJV  Aiövucov.  b^oI^Xiu  bk  x°P6^  £öiov  ^kpouovto  )i^Xoc 
Krjq)iciboc  öx0ai  k.  t.  X.  Claudianus  de  consul.  Stilich.  (XXI)  u.  84  sq. 


1)  imitatus  est  Horat.  carm.  I  Vi,  27. 
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Serena«  ac  parentum  egressum  celebrat:  tunc  et  Solis  cquos,  tunc 
cxsultassc  choreis  astra  ferunt,  mellisquc  lacus  et  flumina  1  actis  eru- 
pisse  solo,  liceat  autein  finire  hanc  exemplorura  Seriem  Synesii  epis- 
copi  uersihus  quos  de  Christo  uictore  iisdem  fere  coloribus  usus  cantat 
h.  IX  30  sqq. :  dviövxa  ce  .  .  Tpecev  £6vea  bainövujv  . .  ödjußrice  .  . 
Xopöc  .  .  dcT€pujv,  ai8r|p  . .  reXdccac  .  .  peibr|cev  'Ewcmöpoc. 

Peruentum  est  denique  ad  ea  quae  de  ultima  carminum  parte 
disserenda  uidentur  preces  fere  Semper  continente.  atque  illa  quidem 
hoc  loco  monenda  sunt,  primum  quibus  formulis  ad  preces  emittendas 
transitus  fiat,  deinde  quibus  ipsae  uerbis  exprimantur,  denique  quae- 
nam  his  addi  soleant  et  adici  quo  efficaciores  preces  fiant  ad  ea  quae 
petuntur  impetranda. 

Ad  preces  autem  transitur  uocula  vöv;  h.  Orph.  HI  12.  XXI  6. 
XLIV  10.  L  10.  plerumque  dXXd1):  h.  Orph.  VI  10.  X  29.  XI  21. 
XXV10.  XLVIU5.  LXU10.  LXXVnil3.  LXXXVUlO.al.  h.Delph. 
Bull.  XVIII  u.  35:  dXV  Ä  «DoTße  cuuZe.  hym.  Delph.  Cr.  p.  5  u.  41: 
dXX'  tu  . . .  &aßpuvwv  £q>€7roic  cf.  Crusium  p.  16  sq.  ib.  p.  33  u.  11 : 
dXX'  iib,  T€€wav[auTdv  t  £]tt€[uxo:ic  ce  A]ai[oT  KXeiJujuev.  ib. 
p.  90üu.  1.  dXX'  u&]  b€C7TÖTi.  cf.  h.  Horn.  I  u.  165.  XX  8.  al.  Theogn. 
u.  341 :  dXXd  Zeö  T^Xecov.  u.  781 :  dXXd  cu  <t>oTß€  l'Xaoc . .  <püXarr€. 
Himer,  orat.  XVIII  5:  dXX*  (b  uoucik£  "AttoXXov.  Menandr.  (Rhet. 
Gr.  Sp  in  p.  445)  1.  26:  dXV  tu  Z^v9i€  Kai  n06i€.  Prodi  h.  I  u.  33. 
n  14.  m  10.  IV  13.  V2. 

precandi  uero  uerba  haec  sunt  usitatissima:  aiToO)itai  h.  Orph. 
LXXXVn  11.  i'Xcuiai  h.  Horn.  XXI  5.  XiTOMai  h.  Orph.  19.  V  6. 
X  29.  XXI  6.  al.  h.  Horn.  XVI  5.  XIX  48.  Sapphus  carm.  I  2.  Procl. 
h.  VI  8,  11.  VII  45.  atque  id  inprimis  cupiunt  ut  benigne  descendant 
numina,  his  fere  locutionibus:  ßaive  Y€Yn9uJC  h.  Orph.  VI  10.  IX0OIC . . 
KaXtu  Yr|8ouca  TTpocumw  h.  Orph.  XVI  10.  Y€YT|9uiaic  irpa- 

mbecci  h.  Orph.  XLVII  6.  cf.  LV  16.  LXXV  4.  eüdvTnjoc 
h.  Orph.  XXXVI 14.  XLI 10.  al.  Tcctpeivai . .  K€xapriÖTi  6uu.w  h.  Orph. 
I  10.  XXXI  7.  LI  17.  h.  Delph.  Bull.  XIX  u.  39:  euneveTc  hoXctc. 
Bull.  XIX  u.  11:  TOi  cuJTrip  euqppwv.  Cr.  p.  5  u.  45.  xaP€lc  •  •  &P^~ 
TTOic.  h.  Horn.  V  494:  Trpöqppovec  .  .  önalew.  XXII  7:  eu>€v£c 
iliop  £xwv  . .  dpnj€.  XXIV  4 :  dTr^pxeo  €U|i€V&)uca.  XXIX  9 :  i'Xaoc 
ujv  dTrdpr|Y€.  XXX  1 8 :  Trpöqppwv  .  .  öirale.  Anacr.  II  6 :  cujuevfjc 
£X6*  f\\x\v.  Sapph.  c.  I  u.  13  sq.  tu  b'  iL  ndKctipa,  neibidcaic*  d6a- 
vaTiu  irpocumiu,  f^pe*.  Procl.  h.  VII  5:  b^xvuco  .  .  eutppovi  Ounqj. 
etiam  illud  haud  raro  inuenitur  quod  dei  eorum  admonentur  quae 


1)  hanc  exitus  incipiendi  formulam  fuiase  Eustathius  adnotat  ad 
II.  p.  239,  19:  icrtov  bt  im  £k  toö  dXX'  dva£  .  .  .  dpxn  Tic  £Eobfou  Kifcapqj- 
öikoO  tö  dAAd  dXX'  dvas.    ibc  Icropei  ACXioc  Aiövucoc. 
Hesych.  d\A'  ävaS:  £Eöi>iov  KiSapwbiKoö. 

Zenob.  V  99 :  Zuv  bi  öeol  ^dxapcc.  toöto  ^itiX^youciv  ol  pcuyqjbol  die 
Kai  oi  KiOapiyfcol.   dXX'  dva£  udAa  xa'P€- 
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iam  antea  bene  fecerunt1);  quorum  memores  nunc  quoque  ferant 
auxilium  quod  antea  aliis  in  occasionibus  contulerint.  in  hunc  dicta 
sunt  sensum  h.  Orph.  II  uerba  u.  12  sq.:  *ApTeuic  €iXei6uia  Kai  x\ 
c€Mvr)  TTpoOupaia,  kXOOi  juaKaipa  . .  Kai  ciui*  ujarep  £<puc  aiei  cuj- 
T€ipa  TrpoTrdvTujv.  cuius  generis  uersus  conferantur  Horn.  11.  X  278  sq. 
cum  Vlixes  Mineruam  sie  comprecetur:  Te*  jioi  aiei  lv  TravTecci  ttö- 
voici  TTapicTacac . .  vöv  ade  ndXicid  ye  qpTXai  'AOrjvrj. *)  ita  Sappho 
deam  ut  antea  ita  nunc  quoque  benigna  adsit  dextraque,  ädmonet 
c.  I  5  sq.:  aX  nom  Kdiepurra  xäc  e>ac  aubwe  . .  eVXuec  . .  (u.  25) 
l\Qe  \xo\  Kai  vöv. 

Nec  uero  in  his  tantum  uerbis  formulisque  precandi  illius  car- 
minum  ultimae  partis  uersus  uersantur,  amplificantur  etiam  haud  ita 
raro  adiectis  quibusdara,  ex  quibus  ut  sunt  haec  eadem  precationum 
legitimarum  propria,  quanta  sit  affinitate  coniuneta  haec  hymnorum 
pars  cum  precationibus  Graecorum  legitimis  clare  intellegi  potest. 
repetuntur  enim  deorum  epitheta  non  pauca,  repetuntur  sedes  quibus 
inprimis  Uli  fouent,  repetuntur  ea  quae  de  illorum  propaginibus  siue 
parentibus  siue  filiis  narrari  solent,  ut  complectendo  ita  breuiter  quae- 
cumque  prioribus  carminis  uersibus  ad  deorum  laudes  efferendas 
allata  sunt  tamquam  ultimus  capiatur  impetus  collectis  Omnibus 
copiis  subsidiisque  in  oppugnandos  deorum  animos  atque  flectendos. 

h.  Orph.  HI  12  sq.  vöv  be  ndKaip*  liö  NuE,  iroXuöXßie,  Träci 
7To8€ivfj ,  euävTryre  . .  £X6oic.  VI  10:  dXXd,  ydKap,  TToXupr|Ti,  tto- 
Xuarope  ßaive  IX  11:  juaKaip*  etKppwv  euderepe.  XI  21:  dXXd 
ndxap,  ßaKX€uid,  miXe*v6e€,  ßaive.  XVI  9 :  dXXd  inaKaipa  Oed  ttoXu- 
ujvujie  iraußadXeia  e*X9oic.  XXVII  11:  £px€0  irpöc  xeXeriiv,  üj 
TTÖxvia,  TujuTTavoTepTrec,  TravbafudTop,  <t>puYinc  cwteipa,  Kpövou 
cuvö]Li6uv€,  OupavÖTrai,  Trpe'cßetpa  ßioOpe'TTTeipa,  qnXoicrpe,  €*pxeo. 
XLIV  10:  vöv  ce\  Oed,  XiTonai,  Koupri  Kab^ic,  dvacca.  XLV  7: 
i\Q4.,  fidxap  acipTTixd.  XL VII  6 :  dXGe*,  naKap,  ßaKxeirrd.  XL VIII  5 : 
dXXd,  naKap,  <t>pirrir|c  luebe'ujv,  ßaaXeuTaTe  irdviiuv.  LIII  8:  dXXd, 
jiidKap,  x^ooKaptre,  xepaeepöpe,  Kdpiriue  BdKxe,  ßaiv\  LXTV  12: 
dXXd,  udKap,  TTdvnue,  mepöXßie,  Träci  TroGeive.  LXIX12:  dXXd, 
Geai  Moipai,  öqpioirXÖKaiioi ,  TruXuuopqpoi.  LXXXITT  6:  kXöGi,  h&- 
Kap,  TToXüoXße,  6ewv  ärvicua  mc'yictov,  ie*pna  qnXov  T«"lc>  ^PXH 
ttöXou,  UYpOKe'Xeuöe,  £X6oic  hym.  Delph.  Cr.  p.  5  u.  41  sqq.  dXX' 
uj  TTapvaccoö  YudXwv  eübpöcoia  KacraXiac  va[c]jioic  cöv  beVac 


1)  cuius  consuetudinis  testimonium  licet  afferre  lucidissimum  Philo- 
chori  fragm.  175  (F.  H.  G.  Müller  I)  ap.  Natal.  Comit.  19  p.  36:  erant 
autem  cantilenae  in  sacris  nihil  aliud,  quam  commemorationes  eorum  bene- 
ficiorum,  quae  dii  ipsi  in  homines  benigni  contulcrant,  cum  uirium  ipsorum 
deorum  et  clementiae  et  liberalitatis  amplificatione ,  et  cum  preeibus,  ut 
benigni  ac  faciles  precantibus  accederent,  ut  ait  Philochorus  in  lib.  de 
8acrificiis. 

2)  de  locis  Homericis  cf.  quae  breuiter  exponuntur  a  Naegelsbachio 
Homerische  Theologie  I  p.  215. 
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dHaßpuvwv  in.  \k  TTaidv . .  dcpeiroic.  Cr.  p.  90  II  u.  1.  dXX'  uj]  bec- 
ttöti  Kpnriw[v  TTpujviuv  arva]  *)  h.  Horn.  IV  292:  xaipe,  Ged,  Ku- 
npoto  düKTpcvnc  uebeouca.  V  4  90  sqq.  dXX*  dt'  'CXeucivoc . .  bfjjiov 
Ixoucai  Kai  TTdpov .  .  'AvTpwvd  T€ . .  ttötvio,  dYXaöbujp\  ujpnqpope. 
ArjoT  ävacca,  aurr),  Kai  Koupn.  TrepiKaXXf|c  TTcpceqpöveia,  Trpöqppo- 
vec  . .  ÖTrdEciv.  VI  19 sq.:  xaxp3  ^XiKoßX^qmpe ,  YXuKujueiXixe*  böc. 
XXX  17  sq.:  xaipt,  0€il»v  MH^P»  ^Xox'  Oupavou  dctepöevTOC,  Trpö- 
(ppujv  .  .  öiraie.  XXXII  17  sq.:  X«ip€.  ävacca,  Oed  X€ukujX€V€,  bia 
ZeXr|vr|,  7rpöq)pov,  ^ÜTrXÖKajLioc.  huc  referendum  est  quod  in  Elearum 
carmine  in  Dionysum  haec  bis  repetun tur:  dHie  Taupe,  d£i€  Taupe. 
hunc  secutus  raorem  Aelius  Aristides  orationis  in  Iouem  hunc  fecit 
finem  (uol.  II  or.  XLIII  29  sqq.):  Zeuc  TrdvTUJV  TfaTTjpfKai  TTOTanwv] 
Kai  oupavou  Kai  yt\c . .  outoc  dTrdvTiuv  eücpYcrric  Kai  bücaic  vucnv 
bibouc  'AfopaToc  KeWrrrai,  dv  bk  näxcuc  Tporraioc,  Iv  bk  vöcoic 
Kai  iräav  KaipoTc  ßonGujv  lumjp,  outoc  'SXeuGe'pioc,  outoc  MeiXi- 
Xioc  —  eiKÖTUJC,  &T€  Kai  7raTr|p  —  outoc  BaciXeuc,  TToXieuc,  KaTai- 
ßaTnc,  'Y€*tioc,  Oupdvioc,  Kopucpaioc . .  quibus  exemplis  addere  iuuat 
qua©  Menander  composuit  finiente  oratione  quam  in  Apollinem  speci- 
minis  causa  confecit  (Rhet.  Gr.  Sp.  HI  p.  4451.  26  sqq.):  dXX1  uj 
ZuivOie  Kai  TTuGie . .  iroiaic  cc  TfpocrjYopiaic  TipoccpGe'YHou.ai ;  oi  u.ev 
ck  Xukciov  Xctouciv,  o\  bk  Ar|Xiov,  o\  bk  'AcKpaTov,  dXXoi  bk  "Aktiov, 
AaK€bai|növioi  bk  'Au.uKXaiov ,  'AGnvaToi  iraTptuov,  BpaYXidTnv 

MiXricioi,  Tfäcav  ttöXiv  Kai  iräcav  x^pciv  Kai  Träv  £Gvoc  bi^Tteic  

MiGpav  ck  TTepcai  X^youciv,  rQpov  AiYU7rnoi . . .  Aiövucov  0r|ßaToi, 
AeXcpoi  bk  . . .  'ATTÖXXuuva  Kai  Aiövucov  Xcyovtcc  . .  XaXbaioi  bk 
äcrpujv  f]t€|uiöva  Xeorouav  k.  t.  X. 

Ita  quae  mihi  hoc  priore  capitulo  expedienda  proposueram  ex- 
pediui.  his  siquidem  satis  probe  stabilita  uidentur  atque  fixa,  quasi 
fundamentis  nisi  iam  altero  capitulo  ad  cantica  quaedam  Sophoclis 
Aristophanis  Euripidis  pertractanda  aggrediamur  eaque  singulorum 
singula,  quibus  in  condendis  hymnos  sacros  in  Dionysum  siue  qui  a 
sacerdotibus  publicis  recitabantur  siue  quibus  sectarum  quarundam 
priuatarum  sodales  utebantur  imitando  expressisse  Uli  uidentur. 


1)  uerba  quae  secuntur  k]üI  valxac  AcXqxZiv  ualde  dubito  rectene 
Criisius  p.  88  iudicauerit  ad  Apollinem  esse  referenda  comparato  hymni 
Delphici  Cr.  p.  4  u.2:  vafouv  AcXqnb*  dn<pi  Tr^Tpav.  nam  quod  ille  quo  haec 
coniectura  confirmarctur  apud  Isylluin  u.  2  dctcarc  Xaol,  £a6tac  dvva- 
^Ta[v]  Täcb'  "6»nbaüpou  legcndum  esse  dixit  contra  Wilamowitzii  £vva£Ta[ i] 
(quod  ad  Xaol  'refcras),  assentiri  nequeo.  inuno  formulam  illam  legiti- 
mam  esse  dwadTctt . .  '(rmoaupou  ut  Wilamowitzius  ex  C.I  G.  1167  intellexit 
(cf.  Phil.  Unters.  IX  p.  14)  ita  ex  hymni  Delphici  in  Bull  uol.  XVIII  editi 
u.  38  clare  perspicitur:  Kai  vc^Tac  AeXqpAv  rfrjiLteXclG*  äua  t^kvoic  cuu]ßioic. 
quae  uerba  si  cum  uersu  illo  fragmenti  Delphici  unde  progressi  sumus 
comparantur,  nescio  an  quid  profici  possit  de  contextu  illo  recte  intcllc- 
gendo  restituendoque. 
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i 

\  Caput  IL 

In  Sophoclis  Antigona  quae  inscribitur  fabula  iam  eo  peruen- 
tum  est  ut  Creontem  uerbis  Tiresiae  perterritum  paeniteret  ita  crude- 
liter  in  Antigonam  saeuisse.  itaque  seruos  mittat,  ipse  properat  ne 
quod  fieri  iussit  peragatur.  senes  autem  Thebani  permixtis  animis 
ancipiti  spe  et  metu  qui  remanserunt  Dionysum  comprecantur  The- 
barum  deum  ipse  ut  auxilio  ueniat  suosque  seruet  (u.  1115  sqq.). 

Perquirentibus  autem  bis  in  uersibus  componendis  quantum 
Sophocles  hymnorum  sacrorum  linguam  sollemnem  reddiderit  eorum- 
que  obseruauerit  componendi  rationem  atque  consuetudines,  quoniara 
in  Dionyso  celebrando  uersatur,  ex  iis  quae  priore  capite  ad  illustranda 
hymnorum  sacrorum  propria  collegimus  illa  quidem  quae  ex  hymnis 
in  Dionysum  confectis  petita  sunt  uel  maxime  ut  comparentur  adhi- 
benda  esse  ipsae  res  docent.  sed  etiam  ea  quae  saeculi  licet  III  p.  Chr.  n. 
Menander  rhetor  de  hymno  in  Apollinem  Smyntheum  conscribendo 
tradidit  praecepta  non  nihil  praebent  utilitatis  ad  eas  in  quibus  ela- 
boramus  quaestiones  pertractandas:  e andern  enim  rem  agit  quam  hoc 
carmine  Sophocles:  Smynthae  ut  ille  orationem  in  Apollinem  Smyn- 
theum scribendam  sibi  proposuit  ita  hic  senes  Thebanos  inducit  Theba- 
norum  deum  celebrantes  Dionysum. 

Sed  ut  ordine  ac  uia  procedat  haec  disputatio,  primum  quidem 
de  carminis  totius  compositione  deinde  de  sententiarum  ipsarum  et 
genere  et  structura  tum  de  uerborum  electione  denique  quibus  opi- 
nionibus  de  Dionyso  doctrinisque  poeta  usus  qualem  acceperit  deum 
disserendum  erit. 

Atque  ut  inde  ordiar  quod  primum  perquirendum  proposui,  si 
de  carminis  compositione  uidemus,  ipsis  iis  uerbis  quibus  carraen  in- 
cipitur  illud  hymnorum  sacrorum  proprium  comprobari  inueniraus 
quod  cum  ipse  deus  inuocetur,  quam  plurima  congeruntur  epitheta 
cognomenta  alia  quibus  qualis  ille  sit  quantaque  potestate  describitur. 

nam  quod  ttoXuujvujioc  Dionysus  uocatur,  hoc  ad  sollemnis 
dicendi  generis  usum  et  morem  diligenter  recteque  a  Sophocle  obser- 
uatum  reuocandum  esse  illustrare  licet  exemplis  his  ex  pag.  221  sqq. 
huc  repetendis. 

h.  Horn.  XXVI  u.  1 :  xtccoicöunv  Aiövucov  £p(ßpouov.  Pind.  fr.  45 
u.  11  aq.  töv  KiccoBaX^a  0€Öv,  Bpöuiov  övr*  'Epißöav  tc  ßporol 
icaXlouev.  hym.  Delph.  Bull.  XIX  1  sqq.  dva  A]t6üpauße  Bokx  ' 
€[öi€  Oupcnjpcc  ßpaird,  Bp<Sui€.  Arrian.  anab.  V  2,  6  Macedones 
narrat  celebrasae  ^uinvoövrac  töv  Aiövucov  xal  xäc  ^mDvuu(ac  toö 
OeoO  ävaKaAoOvTac.  Ouid.  metam  IV  u.  llaqq.  Bacchumque  uo- 
cant  Bromiumque  Lyaeumque  Ignigenamque  satumque  iterum  so- 
lutnque  bimatrem,  additwr  his  Nyseus  indetonsusque  Thyoneus  et 
cum  Lyaeo  genialis  consitor  uuae  NycUlinsque  Eleleu&que  parens 
et  Iacchus  et  Euen  et  quae  praeterea  per  Graias  plurima  gefites 
nomina,  Liber,  hohes. 
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h.  Orph.  XXX  u.  1—5: 

kikXi^ckiu  Ai6vucov  £p{ßpouov,  cüacri^pa, 
■  TrpurrÖYOvov,  öupur},  Tpfrovov,  BaKxelov  ävaicra, 
ctfpiov,  äpprrrov,  tcpCxpiov,  biK^pwTa,  b(uop<pov, 
Kiccoßpuov,  xaupumöv,  äpruov,  eöiov,  äYvöv, 
d>ud6iov,  Tpicrf^,  ßoTpur)q>6pov,  £pvedireirXov. 

cf.  praeterea  h.  Orph.  XLV  u.  1—2.  XLVI  u.  1—2.  L  u.  1—9. 
LIT  u.  1 — 12.  LITI  u.  1.  luculentissimum  autem  specimen  uersus 
sunt  anonymi  hymni  in  Dionysum  (=  Orph.  ed.  Abel  p.  284)  ui- 
ginti  sex  nihil  continentes  nisi  epitheta  secundum  litterarum  or- 


studio  permotu8  rhetor  ille  in  exordio  orationis  in  Apollinem 
Smyntheum  conficiendae  posnit  haec:  uj  Zuiv6i€  "AiroXXov,  riva  ci 
XP^l  -rrpocemcrv ;  irÖTcpov  f^Xiov  .  .  f\  voöv  .  .  .  t\  irörcpov  .  .  brjuioup- 
TÖv  f\  irÖTcpov  .  .  büvauiv  . 

Ac  uerba  Kabficiac  viVq>ac  afaXua  Kai  Aide  ßapußpe- 

jaeTa  ftvoc  quibus  quo  genere  deus  natus  sit  explicatur  quod  illud 

proxime  secuntur  epithetum  tto\uu)VU|lioc,  hoc  loco  collocata  esse  ob- 

seruanter  reseruata  communi  hymnorum  consuetudine  quam  pag.  226  sq. 

illustrauimus  quis  est  qui  non  uideat? 

quam  comprobat  rhetor  ille  cum  cognominibus  enumeratis  sie 
pergat  (Rhet.  Gr.  Sp.  III  p.  488  1.  29):  elra  £ptfc  xeqwlXaiov  uctA 
t6v  öuvov  b€ux€pov,  tö  y^voc.  cf.  hym.  Homer.  VII  u.  1:  'Aucpl 
Aiuüvucov  ZeulXrjc  tpncubloc  ul6v.  XXVI  u.  lsq.:  kiccoköuhv  Ato- 
vueov  .  .  Znvöc  Kai  ZcfilXnc  .  .  dxXadv  ulöv.  h.  Horn.  XXXIY  1 — 6. 
h.  Delph.  Bull.  XIX  u.  6  sq.:  [Ö]v  Grjßaic  ttöt'  Iv  eü(atc  Zr\[v\  yti- 
vaTo]  KaXXiiraic  6uujva.  h.  Orph.  XXX  u.  6  sq.  Aiöc  Kai  <t>€pcc- 
<pove(n.c  dpp^xoic  Xlirrpoia  t€kvu>0€(c.  h.  Orph.  L  u.  1.  kAOOi, 
(ndKap,  Ai6c  ut\  imXnvie.  Ael.  Arist.  or.  XLI  3  in  Dionysum:  Zeuc 
leulXr)  cuYTvrv€Tai  k.  t.  X. 

Versibus  qui  secuntur  loca  enumeranturin  quibus  inprimis 
Dionysus  colendus  haberi  dicitur.  nominantur  autem  Italia  Eleusis 
Thebae  Parnassus  mons  Nysa  Thebae.1)  hanc  quoque  esse  hym- 
norum consuetudinem  exemplis  pag.  227  sqq.  collectis  statuimus. 
quem  morem  ea  ratione  secutus  est  Sophocles  quam  primariam  esse 
atque  genuin  am  pag.  230  expositum  est.  namque  in  eum  sensum  sedes 
hic  nominantur  ut  quam  maxima  illustretur  Dionysi  potestas  eiusque 
laudes  luculentissime  appareant. 

nec  uero  praetermisit  poeta  quin  quanto  maiore  studio  et  amore 
quam  alias  deus  Thebas  urbem  coleret  atque  adiret,  senes  Thebanos 
his  uerbis  faceret  gloriantes:  ictv  Ik  iracäv  Tinqk  UTrepTÖiTav 
TTÖXeiuv. 

quod  idem  studet  efficere  rhetor  cum  quoniam  nonnullorum  fecit 
loconim  mentionem,  haec  sequantur  uerba  (Rhet.  Gr.  Sp.  EI  p.  439 
1.  25  sq.):  u€*rä  TaOxa  £p€tc  dpcuiuiov  tt^c  xwpac  öti  cIkotuic  bt  rt\y 
t'mcr^pav  x^pcv  r|Ydtrr)C€v  ö  0€Öc.  in  eandem  sententiam  Sironis 
illa  uerba  intellegenda  sunt:  dEöxwc  .  .  .  dpxiov  C€  xiuaici  yepatpet. 


1)  qua  in  serie  ne  id  neglegas  quod  binis  locis  enumeratis  finem 
singularum  stropharum  faciunt  Thebae.  Thebis  enim  res  agitur,  senes 
Thebani  hymnum  cantant. 
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Consumuntur  ita  stropha  et  antistropha,  haec  quidem  non  tota. 

reliquis  autem  uersibus  preces  emittuntur.  neque  desunt  in  hac  car- 

minis  ultima  parte  ea  propria  in  quibus  hymnorum  uersus  Ultimos 

saepissime  uersari  pag.  235  sq.  uidimus.    in  his  primum  posuerim 

illud  quod  epitheta  congeruntur,  inter  quae  ne  illud  neglegas  quo  dei 

genus  exprimitur:  xopat*  .  •  £macoTT€  .  .  irai  Aide  Y^veOXov.1) 

sie  in  mulierum  Elearum  illo  carmine  dEie  xaöp€,  d£i€  xaOp€ 
repetitur.  h.  Orph.  XLV  7.  &64,  udxap,  CKipTnrd.  XLTO  6:  t\B£, 
/xdxap,  ßai<x€UTd.  sie  etiam  rbetoris  iliius  oratio  in  Apollinem 
Smyntheum  iisdem  fere  epithetis  quae  initio  p.  438  1.  11  sq.  deo 
tribuuntur  p.  445  1.  26  sqq.  repetitis  finitur  preeibus. 

Deinde  ne  uerba  quidem  KCt\  vöv  .  .  .  noXeTv  ab  hymnorum 
dicendi  usu  aliena  esse  atque  remota  iudices,  formulara  quandam  iis 
reddi  sollemnem  ex  iis  elucet  quae  p.  234  sq.  conscripsi  de  more  illo 
precantium  quibus  magis  ualere  preces  uidebantur  si  deos  eorum 
admonebant  heneficiorum  quibus  prioribus  datis  occasionibus  beneuo- 
lentiam  demonstrassent. 

Ac  TÖ7TOV  quendam  esse  in  hymnis  sacris  quo  d eorum  potestas 
honoresque  ita  illustren tur  ut  describatur,  deus  siue  cum  nascatur 
siue  cum  uenerantium  preeibus  commotus  benigue  appropinquet, 
omnem  mundam  pauore  quodam  perfundi  uenerabili,  maria  atque 
terras  summo  gaudio  affectas  saltare  turbari  moueri  pag.  231  sqq. 
uidimus. 

hinc  et  Naekius  md.  leci.  Bonn.  aest.  1822  et  Lobeckius  Aglao- 
phami  p.  218  sq.  repetendam  esse  docuerunt  rationem  uerborum  t  ui 
TTÖp  TTveiövTUJV  XOp<*Y'  öcTpuJV.  quibus  quanta  laetitia  ipsae 
stellae  aduentu  Dionysi  afficiantur  ita  exprimi  consent  ut  saltare  illae 
dicantur  cum  choro  bacchico  deo  ipso  duce.2) 


1)  CbvaE  si  quifl  suspicatur  his  epithetis  addendum  esse,  hanc  Bergkii 
coniecturam  non  comprooo,  quamquam  omnes  fere  in  contextum  reeipien- 
dam  eam  esse  iudicasse  uidentur.  (sed  cf.  Maurerum  Die  Cantica  der 
Antigona.  Progr.  Worms  1892  p.  20  qui  NdEie  scribendum  et  6  irdvba- 
Moc  iröXic  proposuit).  sed  ne  opus  est  quidem  ut  codd.  lectionem  Na- 
Efaic  äua  ircpiiröXotc  mutemus.  nam  quod  metri  rationibus  eam  rerutari 
dicunt,  iam  Wexius  a.  1829  recte  mihi  iudicasse  uidetur  transpositis  uer- 
bis  iröXic  irdvbauoc  omnes  tolli  difficultates,  quem  mirum  quantum  neglexe- 
runt  qui  post  eum  hanc  fabulam  edendam  curauerunt.  haec  autem  expli- 
candi  causa  addidit:  Hand  scio  an  a  librariis  propterea  transposita  »int, 
quin  alias  constans  est  dictio  TrdvÖTjuoc  ttöAic  cf.  mpra  u.  7. 

2)  refutanda  est  enim  quam  scholiasta  et  Eustathius  ad  D.  V  p.  514, 45 
proferunt  sententia  ncttd  nva  uuctiköv  Xöyov  (Xf^pov  EusU  illa  uerba  in- 
tellegenda  esse,  quamquam  Boeckhius  quidem  alii  cum  his  facere  mal- 
uerunt  quam  illam  Naekii  Lobeckiique  interpretationem  aeeipere;  sed 
quaenam  esset  illa  doctrina  mystica  uel  potius  qualem  Uli  quidem  ue- 
teres  interpretes  intellexisse  uiderentur  aut  quid  sentirent,  ne  uno 
quidem  uocabulo  explicuerunt.  attamen  uix  dubitari  potest  quin  de  tali 
fere  illi  cogitauerint  sententia  qua  Orphicos  usos  esse  Macrobius  testa- 
tur  sat.  I  18,  12  (=  fr.  Orph.  167  Abel):  Orpheus  quoque  Solem  uolens 
inteüegi  ait  inter  cetera:  .  .  .  (u.  8)  8v  bt\  vöv  xaXlouci  Odvnrd  T€  Kai 
Atövucov  .  .  (u.  6)  .  .  .  Auu vueoe  6'  dir€KXr)6n  et  Eleos  ex  Etym.  m.  cog- 
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quo  cum  uerborum  sensu  ex  iia  quae  p.  232  sqq.  congessimus 
haec  inprimis  comparentur  uelim  quae  h.  Delph.  Bull.  XIX  u.  8  sq. 
de  Dionyso  nascendo  dicuntur:  irdvxec  b'  [dcx^pec  dYxJöpeucav 
irdvxec  bi  ßpoTol  x[dpiicav  calc  B]dxxie  Y^waic.  et  u.  14  sqq.  de 
deo  urbes  suas  ingrediente:  fjv,  xöxc  ßaKxfaZe  u£v  x9w[v  ucyoXuj- 
vujiöc]  T€  Kdbuou  Mtvuöv  x€  köXtt[oc  AÜY€]id  xe  KaXAkapiroc '  cüoi 
üj  U  B[dKx'  üj  U]  TTaidv.  ndca  b'  üjavoßpünc  x°P€U£[v  AeXqpuYjv 
Upd  udKaipa  x&pa.  aoxdc  b'  dcxe['i  cöv  b]d|mac  9a(vurv  k.  t.  X. 
Find.  fr.  76  u.  18  sq.:  töt€  ßdXXcxai  In'  d^ißpöxav  xööv'  Epaxal, 
Uuv  ßö<pai,  pöba  T6  KÖuaia  ulrwrai  dxei  t  '  ö|n<pal  mcX^wv  cüv  au- 
Xotc  k.  t.  X.  Himer,  orat.  XIII  7:  öxe  Kai  xrjv  xf)v  Xötoc  olov 
aicGavo|ui^vr|v  rf\c  £morju(ac  aöxoü,  peiv  u£v  Kai  rdXa  Kai  troxa- 
uouc  nvac  aüxoö  toö  v^tcrapoc  k.  t.  X.  Nonn.  Dionys.  XLIV  6  sqq. 
Kai  Kpnvn.  KeXdbncev  .  .  .  'Acwiroc  b'  txöpwe  iruprrrvoa  x^üfiaxa  cu- 
pujv  Kai  irpoxodc  £X£XiEe.  cöv  Icunvu)  bi  xoKfy  KÜKXabac  aiGüccouca 
poäc  iwpxncaTo  AipKn.  XLVH  3  sqq.  IXtccdc  b'  IXtXili  irepi  tttö- 
Xiv  fuirvoov  ubwp  Kubaivwv  Aiovucov.  6^xoZr\\\i)  bt  x°P€ty  €öiov 
€KpoöovTo  ucXoc  Knandbec  Öxöai.  atque  alio  quoque  loco  Sophocles 
de  eadem  re  cogitasse  uidetur:  Antig.  u.  153  ö  önßac  £XeAix6wv 
Dionysus  uocatur. 

In  eligendis  igitur  iis  quae  huic  carmini  insereret  et  in  dispo- 
nendis  Sophoclem  uel  maxime  hymnorum  sacrorum  similitudinem 
imitando  respexisse  satis  mihi  uidetur  expositum  esse;  sed  etiam  in 
eligendis  uerbis  eum  ex  linguae  sollemnis  copia  hausisse  uocesque 
adhibuisse  sacras  et  quae  consuetudine  sacrali  constitutae  essent  nunc 
iam  disserendum  uidetur. 

Sic  7ToXuu)VU|Lioc  in  hymno  quoque  Orphico  XLII  2  epithetum 
est  Dionysi,  praeterea  XLV  2,  L  2,  LH  1.  ex  iis  autem  est  cogno- 
minibus  quae  saepissime  occurrunt  fere  Omnibus  tributa  deis.  h.  Orph. 
X  13  Physis  XapiTurv  iroXuiuvufie  TreiGuu  dicitur.  XI  10  Pan  tto- 
Xuwvune  bctinov  uocatur.  XVI  9  Iuno.  XXXVI  1  Diana.  LIX  2 
Parcae.  al.  hym.  mag.  HT  (Orph.  Abel  p.  290)  u.  23:  uj  'EKOtTr)  tto- 
Xuujvujue  h.  mag.  V  u.  31  Luna  ttoXuwvu|1€  appellatur.  cf.  hym. 
Horn.  V  18:  (TToXubeTMUJV)  .  .  Kpövou  ttoXuujvu^ioc  möc,  repetitur 
u.  32. 

Semela  autem  Kab|H€ia  vu|ima  dicitur.  similiter  in  h.  Orph. 
XLIV  1  Koüprjv  Kctb|ir|(ba  bubulcus  uocat.  animaduertas  similem 
locutionem  in  h.  Delph.  Cr.  p.  4  u.  5:  Koiou  KÖpac  (adiecto  nomine 
Aaioöc)  filius  Apollo  celebratur,  in  h.  Orph.  LVI1  4:  TTaqnr|C  kou- 
prjc  (nomine  addito  'Aoppobiirjc)  Mercurius  tilius  est. 

Semelae  uero  filium  esse  deum  uerbo  ötaX^a  exprimitur.  de  hoc 
uocis  usu  qui  hymnorum  sacrorum  proprius  esse  uidetur  cf.  h.  Delph. 


noscitur:  Aiövucoc-  ....  irapd  yäp  TlXetotc  ö  aöxöc  xw  V)Xuu  vouiZcxai. 
inde  commoti  de  Sole  illa  uerba  intellegentes  quod  Dionysum  siderum 
ducem  nominatum  esse  censebant,  cui  mirum?  hoc  fere  modo  illa  scho- 
liastae  et  Eustathii  uerba  recte  intellegi  mihi  uidentnr  satisque  explicita. 
at  in  Sophocle  poeta  quinti  a.  Chr.  n.  saeculi  nihil  ea  ualere  uix  opus 
est  ut  moneam.  namque  tales  doctrinas  quibus  complures  dei  in  unum 
confunderentur  posteriorum  demum  fuisse  temporum  Graeconim  nemo 
nescit. 
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Cr.  p.  4  u.  6:  Koiou  xe  KÖpac  AaioOc  ccjuvov  äraXua  Kai  Aide, 
fere  eadem  uerba  in  Culice  quod  uocatur  Carmen  latine  leguntur  u.  1 1 : 
Latonae  magnique  Iouis  dccus.  eadem  uox  in  h.  Orph.  IX  occurrit 
u.  9:  vuktöc  draXfia  de  Lima.  cf.  Horat.  c.  s.  u.  2:  lucidum  caeli 
decus.  apud  Himerium  in  paraphrasi  Sapphus  carminis  *)  legitur  orat. 
I  20:  Nuficpa  TTaq>ir|c  äraXua  KdXXicrov. 

Regnare  deum  in  Italia  in  ualle  Eleusinia  Thebis  ut  exprimeret, 
poeta  uerbis  dficperreiv  (iebeiv  vaieiv  usus  est.  ex  iis  sunt  quae  fre- 
quentissime  de  deorum  cura  ac  regno  dicuntur.  dficp€TT€iv:  scol.  3 
(Bgk.4):  'GXuumav  deibuu  Armr)Tpa ....  xaipetov,  eu  be  xdvb'  djn- 
<p€7T€TOV  ttöXiv,  cf.  etiam  Apollon.  Argonaut.  I  571  "ApTejinv  K€i- 
vac  CKOTTidc  dXdc  djKpi^ireacev.  eodem  modo  bietreiv  et  lyinew 
usurpantur.  h.  Delph.  Cr.  p.  5  u.  47:  ctü£wv  d<p€Ttoic  fmdc  quocum 
Deubnerus  De  ineübat.  p.  53  collocauit  Eur.  Ipb.  Taur.  1247:  <5|i(p€TT€ 
jiavT€iov  XÖÖVIOV.  in  hymno  Orph.  XXXII  Dieterichius  de  h.  Orph. 
p.  27,  3  restituit  u.  4:  f\  bieVeic  öxGujv  uuirixe'ac  dxpujpeiac.  licet 
comparare  Pseud.  Aristotel.  de  mundo  6  p.  399  A  18:  im,  toC  TÖ 

CU^ATTaV  bl^TTOVTOC  06OÖ. 

ulbeiv  uerbi  mprimis  partieipium  inuenitur.    cf.  H.  II  222. 

XVI  234  al.  hym.  Horn,  in  2.  IV  292.  X  4.  XVIII  2.  Ale.  fr.  5. 
Melanipp.  6.  Pind.  fr.  95.  1.  Callim  h.  IV  5.  h.  Orph.  X  14.  XL VIII 5. 
LXXIV  3.  sed  adnotandum  uidetur  his  locis  genetiuum  locorum  no- 
minum  positum  esse,  quem  uerbi  usum  Sophocles  cum  hoc  loco 
neglegeret  —  legitur  8c  fulbeic  . .  .  dv  köXttoic  —  in  fr.  342  N*  ser- 
uauit  u.  2:  F|  yXauKäc  n&eic  euavduou  Xi(ivac. 

vaieiv  de  dis  loca  quaedam  tenentibus  dicitur  II.  II  412.  XVI 
233  al.  Hesiod.  op.  8.  Theogn.  757.  Castorion.  2.  h.  Delph.  Bull. 
XVm  1.    h.  Delph.  Cr.  p.  4  u.  2.  p.  34  u.  11.   h.  Orph.  Xm  8. 

XVII  3.  XL  6.  LXXV2. 

uerba  BaKxeö  BaKXwv  scholiasta  nescio  an  recte  ita  coniunxerit 
ut  urrrpÖTroXiv  Tf|V  ttöXiv  ttic  juuijpöc  cou  esse  explicaret.  cf.  etiam 
Eustathii  uerba  ad  Od.  A  p.  1391:  oütuj  Tic  eVpn,  Tdc  Örjßac  Aio- 

VUCOU    UnTpÖTTOXlV,   flfOUV    TTÖXlV    TTIC    €K€WOU    UllJpÖC  ZeUC^C. 

namque  in  Isylli  quoque  hymno  haec  uox  in  eundem  intellegenda 
est  sensum  proprium  u.  23:  x<Mp€V  'AcKXame  Tdv  cdv  'Gmbaupov 
^aTpÖTToXiv  aöEwv.  cf.  Wilamowitzium  Ph Hol.  Unters.  IX  p.  17.  Bau- 
nackium  Studien  I  p.  158. 

uerbum  eudZeiv  de  choris  bacchicis  usitatum  esse  scholiastam 
ipsum  non  fugit.  cf.  eius  uerba:  euaEövTuuv.  uhvouvtujv  jietd  euq>r|- 
Hiac  euoi  XeYÖVTiuv  öc  £ctiv  üuvoc  Aiovucou.  Diodor.  IV  3:  Äid 
Kai  irapd  TroXXaic  tüjv  c€XXnvibujv  TTÖXeiuv  .  .  .  Taic  TrapÖe'voic  vöui- 
Hov  elvai  Gupcoqpopeiv  Kai  cuvevGouciaEeiv  euaEoucac  Kai  riuwcac 
töv  0€Öv.  Hesych.  eud£ei.  Gprjvei  KaXute.  uuveT  ...  cf.  h.  Orph. 
XL  15.  XLV  4.  LOI  7.  LIV  11.    Inevalovca  ävaKta  LXXIX  9. 


1)  cf.  Teuberum  Quest.  Himer,  p.  17. 
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cum  toto  autem  sensu  uerborum  d^pÖTujv  iitiiuv  cuoEövtujv  £tticko- 
ttoövt'  dYuldc  perbene  conferuntur  b.  Delpb.  Bull.  XIX  u.  145  sqq. : 
£v  b'  druijcuc  &na  cirr[xdpoici]v  x[iK\r|iCK€T€]  Kicc[ox]afTaic  €[uoi 
li  i]d  BdKx'  üb  U  [TTcudv]. 

Maenadum  Taptac  Dionysus  carmine  finiente  inuocatur.  quae  uox 
deis  inprimis  tribuitur.  h.  mag.  II  2.  12  (=  Orph.  ed.  Abel  p.  288) 
Apollini.  Soli  Procl.  h.  I  2.  Ioui  Ael.  Arist.  orat.  XLIII  29.  Orco : 
Greg.  Naz.  (Christ,  pat.  1926).  Christo  Synes.  h.  IX  finiente. 

de  inuocandi  uerbo  noXeiv  cf.  p.  221. 

Vt  his  uocibus  formulisque  carmini  illatis  Sophocles  uel  optime 
hymnorum  sacrorum  sermonis  colorem  reddidit  ita  eorum  dicendi 
rationes  obseruantissime  secutus  est  in  sententiis  condendis  uerbisque 
inter  se  coniungendis  colligendisque. 

Ac  primum  monendum  est  quod  in  toto  carmine  ne  uni  qui- 
dem  nomini  apponitur  articulus.  quod  proprium  esse  etiam  sermonis 
hymnorum  Delphicorum  Crusius  1. 1.  p.  20.1)  41,  51  constituit.  quod 
comprobatur  hymno  Delphico  Bull.  XIX  CIL  uersibus  nullum  conti- 
nente  articulum. 

Deinde  sententia  relatiua  öc  .  .  d(H<p^7T€ic .  .  pc'bcic  .  .  vauuv  ani- 
maduertenda  uidetur.  est  enim  hymnorum  sermonis  proprium  epi- 
thetis  enumeratis  sententiam  sequi  relatiuara  qua  sedes  quas  deus 
teneat  uel  ex  quibus  natus  sit  parentibus  uel  alia  quaedam  referantur. 

hym.  Delph.  Cr.  p.  33  u.  2  ÖC  .  .  npocpcuvcic.  p.  34  u.  2  rfi  .  . 
Xdx6T€  p.  34  u.  5  öc  .  .  dmviccTOi  p.  71  u.  4  cfi  .  .  KdTeXdxcTC  p.  71 
u.  6.  öv . .  £tikt€.  p.  83  fr.  8  u.  2.  'AttöXXwvci . .  öc . .  h.  Delph.  Bull. 
XVIÜ  4.  TTiepibec  cfl . .  vcuee'  u.  6.  OoTßov  öv . .  Stiktc  u.  22.  dXX' 
öc . .  fycac  Bull.  XIX  u.  6.  ö]v . . .  Zn.[vi  ftivaro.  in  hymnis  Orphicis 
tales  sententiae  saepissime  leguntur.  cf.  Dieterichium  in  mus.  Rhen, 
uol.  XLVHI  p.  283.  h.  Orph.  H  6.  XXVII  5.  XXIX  3.  XXXVI  10: 
öc  Ol)  .  .  .  KCtT<!x€ic.  öc  (fl)  .  .  vricic  h.  XVn  3.  XL  6.  LVI  10. 
LXXV  2.  r)  . .  bi^reic  h.  XXVH  4.  öc  . .  .  xaipcic  XXVHI  5.  al. 
duae  autem  sententiae  relatiuae  leguntur  h.  XII  7.  11.  XTV  2.  6. 
XVU  3.  7.  XXVm  5.  7.  XXIX  3.  7.  LVII  2.  5.  LXXVm  4.  7. 
LXXIX  3.  6.  LXXXHI  3.  4.  tres  h.  Xffl  2.  4.  8.  LXVI  2.  3.  6.  quin- 
que  uero  h.  VIII  4.  6.  8.  11.  12.  Horn.  II.  I  37  =  451  kXöGi  |i€u 
dpYupÖToE'  öc  Xpucrjv  duqMß^ßriKac.  hym.  Horn.  I  178  öv  .  .  t^kc 
VI  2  .  .  KuTrpou  Kprjbeuva  X^XoTX^v-  cf.  praeterea  XII  1.  XIV  3. 
XXII 3:  ('Anqri  TToccibdujva  . . .  äpxo^  deibeiv)  . . .  Öc  0*  f€XiKwva 


1)  Syntaktisch  bemerkenswert  ist  die  Tlwtsache,  dafs  Aristonoos  den 

Artikel  nahezu  vollständig  vermieden  hat;  Das  ist  bekanntlich  eine 

Eigentümlichkeit  der  höheren  Lyrik . . .  quam  rem  comprobauit  ipse  Telestis 
fragmentis.  neque  repugnant  Theognidis  uersus  1 — 18  Apollini  Diaiiae 
Musis  dedicati.  in  paeane  a  Ziebarthio  (in  comment.  Philol.  Monac.  p.  1  sqq.) 
edito  et  24  uersibus  constituto  unus  tantum  legitur  articulus  u.  4  Kopwviöi 
t$  &\i.yvtiq.  in  tribus  illis  Mesomedis  hymnis  unus  tantum  positus  est 
articulus  h.VIII  u.  19:  8  tqv  ucYaXctvopiav  ßporüiv  veuccwca  <p^p€tc. 
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xa\  eupeiac  £x€l  Altac.  XXIV  1  'Gctiti  ifre . .  du<piTToXeu€ic.  Anan.  1 
"AttoXXov  öc  .  .  £x€ic.  Theogn.  11  "Apieui .  .  fiv  'Ayaue'jLivujv  €ica0\ 
15  Moöcai  Kai  Xotpuec  . .  ai .  .  deicax'.  Ale.  fr.  5.  1  KuXXdvac  ö 
M^beic.  Alcaei  fr.  9,  3  &  . . .  dn<pißaiv€ic.  5,  2.  töv  . .  Maia  t^v- 
vaio.  cuius  uerba  exprimentis  Horatii  cf.  carm.  I  10,  2  qui . .  formasti. 
Anacr.  I  4  ij  . . .  IcKaTOpqic  II  1.  wvaE  CE> .  .  "€puuc  Kai  Nufacpai . . 
cu|iTTai£ouav.  sie  apud  Catullum  in  hymno  in  Dianam  condito  XXXIV 
u.  7  legitur :  quam . .  deposiuit.  Lucret.  1 3 :  quae . .  quae . .  concelebras. 
Apul.  metam.  XI  2 :  Ceres  quae  .  .  Eleusiniam  glebam  percolis,  Venus 
quae . .  sociasti . .,  Phoebi  soror  quae . .  edueasti.  Procl.  h.  II  2  fjc  ohro . . 
dveßXdcTTicav.  h.  IV  2  sq.,  V  2,  VH  9. 

Illud  quoque  notandum  quod  duo  tribuuntur  uerba  finita  uni 
pronomini  öc . .  djLupe'ircic  .  .  |Jeb€ic  bfe,  apponitur  partieipium  vaiwv. 
cf.  Horn.  II.  I  37  öc  . .  ducpiß^ßnKac  . .  dvdcceic.  Od.  II  264  ö  . . 
fjXuGec  . .  Kai  K^Xcucac.  Horat.  c.  s.  9  sq.:  Alme  Sol .  .  qui  promis  .  . 
nasceris . .  h.  Orph.  XLI  3  ^  KaTCTraucac  . .  fjX9€C  T€.  de  partieipiis 
autem  in  hymno  Homerico  VII  cf.  Crusium  in  Philolog.  XL VIII  p.  198. 
cf.  Sapph.  I  5  sqq.  in  sententia  secundaria :  ai  ttoto  .  .  dtoica  . . 
ftcXuec  . .  XiTTOica . .  flX8€C  dpiLi*  U7ra£€i3£aica.  de  partieipiis  in  hymnis 
Delphicis  redundantibus  cf.  Crusium  Die  delph.  Hymn.  p.  21  sq.,  adnot. 
31  et  39.  Mesomed.  h.  II  8  öc  .  .  biWK€ic  .  .  dYaXXönevoc  .  .  .  d|L4- 
7tX^kujv  .  .  £Xiccuuv.  h.  Orph.  XL  VI  4  sq.  2  u(erba)  II  6  sq.  5  u.  1 
p(articipium).  VI  6  sq.  1  u.  2  p.  XVII  2  sq.  1  u.  3  p.  LXII  3  sq.  1  u. 
3  p.  XXXIV  17  sq.  1  u.  5  p.  al.  cf.  Apul.  metam  XI 2:  Proscrpim  .  . 
comprimens  .  .  cohibens  .  .  inerrans  .  .  propitiaris  .  .  corilustrans  .  . 
nutriens  .  .  dispensatis. 

Inuocationis  formulam  jnoXciv  Kaöapciiy  Trobi  liturgicam  esse  ex 
carmine  illo  mulierum  Elearum  intellegitur  cum  uocent:  dXOeiv  ßo^tu 
Trobi.  cf.  Wenigerum  Kall  d.  IG  Fr.  p.  8,  Usenerum  Grkch.  Versbau 
p.  80.  neque  iste  infinitiuus  imperatiui  loco  neglegendus  est.  simili 
modo  in  h.  Horn.  V  inuenitur  u.  494 :  Trpöq)poV€C . .  ÖTrdEeiv.  Anacreon. 
II  8:  £iraKOueiv.  Isylli  hym.  u.  23:  x<*»p€V  'AacXaTnfc  Tav  cdv  '6m- 
baupov  naTpötroXiv  auHwv,  quod  Wilamowitzius  non  recte  mihi  uide- 
tur  mutasse  in  xdipe  'AcKXain^. 

Quibus  peractis  restat  ut  de  Sophocle  Dionysi  numinis  inter- 
prete  uideamus.  Senes  Thebanos  facit  implorantes  Thebanorum  deum 
Dionysum.  itaque  fabulam  adhibuit  eam  quae  de  Dionyso  Semelae 
Thebanae  filio  peruulgata  erat,  nee  uero  deest  inythi  illius  res  quaedam 
singularis.  fulmine  enim  Iouem  matrem  Dionysi  percussisse  Iouis 
epitheto  uuMßp€H€Tn,c  Semelaeque  K€pauvia  (u.  1139)  exprimitur. 
similiter  in  hym.  Horn.  XXXIV  u.  4  Kucaji^vnv  Ze^Xnv  tck^civ  Ali 
T€pTTiK€pauvuj  Iouis  epitheto  eadem  res  tangitur.  cf.  hym.  anon.  (Abel 
p.  284)  u.  1:  n^XTTiüfiev  ßaciXfja  qnXcuiov  elpacpiuJTTiv  quo  epitheto 
de  Dionyso  Iouis  femori  insuto  cogitari  potest.  sie  explicatur  apud 
Nonn.  Dion.  IX  23.  Etym.  magn.  p.  302.  52. 

Sed  eodem  puto  consilio  commotus  quo  hymni  Delphici  (in  BtiU. 
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uol.  XIX)  poeta  studuit  ut  quam  plurimas  adhiberet  fabulas  de  Dionyso 
ita  ut  in  unum  confunderet  Dionysura  Semeleium  et  Iacchum  deum 
mysticum1),  hoc  carmine  Sophocles  Dionysiun  Iacchum  uocat  eumque 
Eleusine*)  regnantem  fecit.  quod  idem  apud  multos  alios  inuenitur 
auctores.  cf.  Lobeckium  Agl.  p.  821  adn.  e,  Welckerum  Grricch.  Götterl. 
II  p.  543  adn.  72,  Maasium  Orpheus  p.  162  adn.  130. 

Tum  de  uerbis  jaoXeiv  xaOapciuj  Trobl  quid  uelint  uidendum  est. 
credebant  enim  homines  antiqui  orgils  bacchicis  uim  quandam  inesse 
salubrem.  cf.  Seruium  ad  Verg.  Georg.  II  389:  dicunt  Sacra  Liberi 
ad  purgationetn  animae  perimere. 

de  qua  re  adeas  Lobeckium  Agl.  p.  342,  Rohdeum  Ps.s  II  p.  51  sq. 
huc  referendum  est  epithetum  Dionysi  iarpöc.  hac  igitur  sententia 
senes  Dionysum  uocant  ut  urbi  et  regi  graui  morbo  afflicto  xaBapriuj 
Trobl  auxilio  ueniat,  furorem  sanet.  ita  apud  Ael.  Aristid.  orat.  XLI  7 
legitur:  Ka\  oubfcv  dpa  outujc  ßeßaiuic  bebricerai  ou  vöcw  ouKdpipj . . 
.  .  ö  olov  t*  lexax  Xöcai  tuj  Aiovucw.  simile  quid  fortasse  uerbis 
hymni  Delphici  Bull.  XTX  35  sqq.  expressum  fuit:  ßpOTOiC  ttÖVüjv 
wi£[ac  b*  öp[^ov  [dXimov]  U  TTmdv  k.  t.  X.  et  u.  40  [TTavvuxCciv] 
bk  xai  xopoic  desunt  cetera,  sed  hunc  coniciam  fuisse  sensum:  sacra 
illa  saltus  bacchicos  esse  quibus  deus  homines  laboribus  molestiisque 
liberaret. 


Sophocles  igitur  quanta  arte  hoc  de  quo  egimus  carmine  hym- 
norum  sacrorum  et  linguam  respexerit  et  imitatus  sit  usus  consuetu- 
dinesque  sollemnes  quomam  illustratum  est,  tarnen  eum  non  ad  certas 
spectasse  numinis  interpretationes  ita  ut  uersus  suos  opinionibus  acco- 
modaret  qualibus  cultores  Dionysi  quidam  legitimis  suisque  uterentur 
ne  quis  miretur.  namque  illa  reputanda  sunt  et  quibus  ille  fuerit 
finibus  legibusque  ductus  atque  adstrictus  quae  ex  totius  fabulae  co- 
nexu  eiusque  personis  desumendae  erant  et  —  quod  hac  eadem  ex 
re  efficitur  —  quanto  ille  maiore  studio  non  tarn  aliena  exempla 
accurate  recteque  secutus  esse  quam  suo  ipsius  ingenio  haud  ita  parum 
indulsisse  uideri  cupiuerit. 

Alia  uero  res  est  de  Aristophane.  qui  qua  ratione  in  ranarum 
uersibus  325  sqq.  componendis  usus  sit  nunc  iam  uideamus.  atque 
illud  inprimis  respicere  conuenit  quod  quoniam  summa  comicorum 
et  uis  et  uirtus  in  eo  posita  est,  ut  argumentum  quoduis  artificiose 
pertractantes  derisisse  illud  atque  in  risum  hominum  conuertisse  uide- 
antur,  eorum  haec  est  summa  lex  ut  quantum  fieri  possit  illius  pro- 
prietates  omnes  summa  cum  diligentia  obseruent  reddantque  accurate. 


1)  cf.  Rohdeum  Psyche9  p.  284  adnot.  2. 

2)  accedit  quod  in  uerbis  ulbctc  .  .  iv  köXitoic  '€X€uciv(ac  ArjToöc 
deae  noiniue  proprio  apposito  efficitur  ut  ritue  quidam  de  initiandis 
raystis  in  memoriam  uocentur.  cf.  Dieterichium  de  hym.  Orph.  p.  38  sqq. 
adnot.  4. 
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haec  considerantibus  nescio  an  certa  quaedam  exsistat  spes  fieri  posse 
Aristophanem  illis  uersibus  certa  certorum  Dionysi  cultorum  carmina 
sacra  imitatum  esse  ut  ostendatur  eoque  usum  consilio  ut  deriderentur 
et  in  spectatorum  risum  conicerentur. 

Quae  quidem  ut  infra  accurate  persequenda  nunc  mittam.  quae- 
rendum  est  enim  primum  de  uersus  componendi  rationibus  ut  quan- 
tum  Uli  ad  eas  quas  cominunes  illustrauimus  hymnorum  sacrorum 
proprietates  formati  sint  sponte  intellegatur. 

Carmen  ut  ex  iis  est  quibus  dei  ut  adueniant  atque  appro- 
pinquent  petuntur,  iis  constat  sed  breuiter  modo  expressis  quibus 
ad  illud  efficiendum  opus  erat:  inuocatur  deus.  commemoratur  ubi 
ille  sit.  petitur  ut  ueniat.  describuntur  quae  mira  illo  adueniente 
eueniant. 

Ac  quem  priore  in  capitulo  ostendi  (p.  221  sqq.)  usum  esse  in 
hymnis  sacris  ut  cumulatis  epithetis  plenior  efficiatur  carminis  sonus 
atque  amplior  oratio,  p.  23  7  sq.  ad  Sophocl.  Antig.  u.  111 7  sqq.  repetitis 
locis  e  hymnis  in  Dionysum  confectis  eum  illustraui:  hoc  quoque 
Carmen  repetitis  iterum  atque  iterum  uerbis  vlctKx'  w  "laicxe  inci- 
pitur.  cf.  u.  316  sq.  324  sq.  u.  341  additur  vuKT€pou  T€X€Tfjc  <pwc- 
cpöpoc  dcTrjp. 

Nec  uero  uerba  £v8äb€  vcuwv  u.  324  fortuita  ponuntur,  sed 
ea  ex  illis  esse  quibus  ut  sedes  loca  deis  inprimis  sancta  commemo- 
rentur  in  hymnis  usus  sit,  si  quae  p.  227  sqq.  congessi  comparaueris, 
fädle  tibi  persuadebis.  quodsi  non  certae  norainari  sedes  uidentur, 
ad  ea  animum  attendas  quae  ex  totius  fabulae  Actione  concludenda 
sunt  apud  inferos  res  agi  ideoque  de  Dionyso  ibi  morante,  de  Dionyso 
chthonio  uersus  cantari. 

Proxime  preces  secuntur  Dionysus  ut  appropinquet.  atque  uenire 
deum  fingitur  inuocatione  commotum.  ipse  uenit  aduentuque  eius 
summo  gaudio  homines  afficiuntur  nec  natura  non  gaudet:  ignibus 
refulgent  prata  senesque  ipsi  maerores  senectutisque  molesta  excu- 
tiunt:  u.  342  sqq.:  <pX^T€TCU  bf|  9Xoy\  Xciuujv.  YÖVU  TräXXe- 

Tai  TCpÖVTUJV.     ä7TOC€lOVTCU  bi  XuTTCtC  XP° v^ouc  KpOtTUJV 

TTCtXaiujv  t1  dviauiouc  \epäc  oittö  Tifiäc.  quid?  exprimi  his 
uerbis  nonne  uides  locum  illum  in  hymnis  sacris  quo  si  de  deo  nascendo 
siue  appropinquante  res  est,  quanta  cum  laetitia  omnia  eum  excipiant 
narrari  solere  p.  231  sqq.  expositum  est?  adeas  praeterea  exempla 
p.  240  e  hymnis  in  Dionysum  corapositis  repetita. 

Nunc  iam  de  ratione  qua  sententiae  inter  se  coniunguntur  pauca 
modo  proferenda  sunt,  sed  ea  plana  ac  perspicua  ut  quantum  in  hac 
quoque  re  hymnorum  dicendi  generis  usus  et  proprietates  conseruatae 
sint  clare  cognoscatur. 

Sic  illud  deprehenditur  Studium  ut  articulus  quantum  possit 
uitetur.  de  quo  conferantur  quae  p.  242  notaui.  unicus  enim  legi- 
mus  articulus  u.  331  in  quo  idv  uerbo  substantiuo  T^dv  nescio  an 
ea  de  causa  apponatur  quod  postea  xopeiav  additur  appositionis  loco. 

J»hrb  f  claa«.  Philol    Suppl  nd  XXVI.  17 
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Deinceps  illud  monendum  est  quod  abundat  carraen  participiis 
quae  uerbo  finito  coniuncta  ipsa  aliis  adiectis  ad di tarnen tis  explican- 
tur:  dXGe  . .  .  xopeucwv. .  xivdcciuv.  .  ßpuovxct  cxeqpavov  nupxiuv. . 
^YKcrraKpouujv  xdv  .  .  xifidv  Xapixuuv  irXekxov  fyoucav  jn^poc  ita 
ut  una  sententia  hoc  modo  amplificata  tota  carminis  pars  prior  con- 
suraatur.  de  hac  linguae  sacrae  consuetudine  cf.  p.  243. 

Denique  uix  opus  est  ut  moneamus  in  uersu  335  dxvdv  \epdv 
quae  ad  xopeiav  referenda  sunt  adiectiua  tantum  abesse  ut  tauto- 
logiam  quam  uocant  suspicati  aliam  alia  uoce  excludi  censeamus 
aut  in  coniunctione  nescio  qua  omissa  haereamus,  ut  ipsum  hunc 
modum  loquendi  ad  linguae  sacrae  usum  quendam  reuocandum  esse 
pro  certo  affirmem.  remitto  autem  si  qui  forte  sunt  quibus  hoc  am- 
biguum  esse  uideatur,  eos  qui  coniunctionem  quandam  desiderant  ad 
hym.  Delph.  Bull.  XIX  u.  20:  A€Xq>üj]v  iepd  udKonpa  x^pct,  eos  flui 
tautologiam  suspicantur  ad  hym.  Orph.  XLII  u.  3:  dYVrjv  x  euiepöv 
xe  MicrjV. 

Quaecumque  hactenus  protuli  de  carminis  componendi  deque 
sententiarum  condendarum  rationibus  ad  eas  quas  communes  eruimus 
bymnorum  sacrorum  omnium  consuetudines  atque  usus  referenda  esse 
uisa  sunt,  iam  uero  iis  quae  ut  disserantur  restant  de  uoculis  sacris 
carmini  illatis  deque  opinionibus  qualibus  usus  in  qualem  Dionysum 
hos  uersus  cantari  poeta  fecerit,  ad  certas  quasdam  singulares  cer- 
torumque  cultorum  proprias  numinis  interpretationes  hanc  disputa- 
tionem  nostram  deduci  posse  spero. 

Atque  ut  inde  proficiscar  quod.  Iacchus  inuocatur  dv9db€  vguujv, 
ut  ueniat  xövb'  dvd  Xeijiwvot  xopeucuuv,  haec  uerba  cum  apud  inferos 
res  agantur  de  Dionyso  chthonio  intellegenda  esse  in  aperto  est.  qua 
potissimum  re  permoti  plerique  eorum  qui  his  in  uersibus  explicandis 
suo  quisque  modo  elaborauerunt  Dionysum  Eleusinium  significari 
sibi  peruaserunt. *)  quibus  ualde  miror  quod  id  placuit  quod  ne 
cogitari  quidem  licet:  quinto  a.  Chr.  saeculo  quo  summa  auctoritate 
fuisse  sacra  Eleusinia  cum  apud  Graecos  omnes  tum  apud  Athenienses 
satis  notum  est,  poetam  comicum  illorum  mysteriorum  siue  ritus  siue 
carmina  sollemnia  imitari  ausum  esse  eaque  imitando  deridere  atque 
in  hominum  risum  conuertere.  quid?  Aeschylus  poeta  tragicus  isque 
grauis  et  seuerus  quod  nescio  quid2)  ex  mysteriis  Eleusiniis  nescio 

1)  inter  quos  Maaßius  quam  optime  illustrauit  quonam  inde  pro- 
gressa  disputatio  rueret  et  aberraret.  qui  Orpheus  p.  112  sqq.  quoniain 
hos  my stamm  uersus  de  Dionyso  Eleusinio  intellexit,  conclusionc  ipsa 
certe  probanda  illos  quoque  de  improborum  poenis  uersus  ex  opiniouibus 
Eleusiniis  dictos  esse  ut  censeret  adduetus  est.  at  luce  clariora  sunt  quae 
de  his  quidem  sententiis  Orphicis  Dieterichius  Nelyia  p.  72  sqq.  disseruit. 
quid?  ille  ipso  quod  disputationem  his  uerbis  finit:  /JrpfiwcJte'  und  ,cleu- 
sinische'  Hadesvorstellungen  waren  in  Attiku  damals  (im  Allgemeinen)  gleich- 
wertig, quid  aliud  efficitur  quam  ut  ipso  quae  sentiat  cum  iis  aecommo- 
dontur  quae  Dieterichius  demonstrauit? 

2)  cf.  Dieterichium  in  Pauly-Wissowa  Real-Encycl  uol.  I  p.  1067  sq. 
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qua  fabula  illustrando  profanauisset,  exsilio  affectus  esse  traditur. 
hunc  comicum  idque  unum  spectantem  ut  risus  conimoueret  idem 
fecisse  impune  putabimus?  accedit  alia  quaedam  causa  qua  in  ean- 
dem  deducimur  sententiam.  mystarum  enim  hic  chorus  cuius  de 
carmiiie  agitur  ille  est  quem  Hercules  Dionyso  de  uia  consulenti 
supra  u.  154  sqq.  praedixerat  inter  alia  ei  obuiam  fore.  haec  uero 
alia  atque  ea  inprimis  quae  u.  145  sqq.  de  eorum  poenis  dicuntur 
qui  impii  fuerunt  in  deos  parentes  hospites  mimme  ex  dogmate 
Eleusinio  dicta,  uerum  ad  opiniones  quasdam  quibus  alii  Dionysi  cul- 
tores  utebantur,  sodales  quidam  Orphici  qui  uocantur,  referenda 
esse  iis  quae  Dieterichius  Nekyia  p.  72  sqq.  disputauit  satis  per- 
pensis  uix  quisquam  infitiatur.  quid  igitur?  aliorum  ex  sententia 
deducta  esse  ea  quae  de  improborum,  aliorum  quae  de  beatorum  uita 
futura  narrantur  tibi  persuadebis? 

Sed  ne  uideamur  magis  coniectamentis  indulgere  quam  certis 
idoneisque  argumentis  demonstrare,  nihil  aliud  uelim  nisi  hoc  concc- 
das  hos  uersus  de  quibus  res  est  de  Dionyso  Eleusinio  intellegi  non 
posse,  uerum  de  alio  quodam  chthonio  uidendum  esse  in  quem  Car- 
men quäle  illud  legimus  cantari  posse  uideatur. 

Proficiscendum  autem  est  a  uersu  340  qui  hoc  modo  traditur: 
£ft\pe  (pXot^oc  Xa|i7rdbac  dv  X€PC*  tivöxcujv  fäp  t^kci  (al.  codd. 
fdp  ffceic).  quae  quidem  uerba  extrema  yap  i^K€t  ab  Hermanno 
additamentum  deleta  esse  equidem  probo.  tarnen  de  iis  quae  antece- 
dunt  nihil  uideo  cur  offendant  uel  opus  sit  emendatione  —  id  quod 
omnes  fere  diiudicauerunt.  *)  at  sana  sunt  omnia  quandoquidem  sie 
discerni  debent  ut  legas: 

£T€tp€*  (pXofdac  AanTräbac  iv  x^pcl  nvdccujv, 
vlaKx'  t&  vlaKX€  k.  t.  X. 


1)  ne  longus  sim:  fuerunt  qui  haec  uerba  sie  coniungerent :  ?y€ip€ 
cpXoY^ac  Xctiiirdbac  k.  t.  X.  Brunckium  secuti  qui  hoc  modo  conuertit:  excita 
Üammas  lampadas,  quas  aduenis,  in  manibus  quatiens  o  lacche.  at  ut 
Kockius  recte  monuit,  taedae  iamdudum  incensae  sunt.  cf.  u.S13  kqI  5<ibujv 
ft  M€  aÖpa  Tic  clc^irveuce  uuenicurrdTn.  nec  uero  Kockii  coniectura  frrciYC 
stare  potest  neque  opus  est.  —  grauiora  quaedam,  tarnen  plane  perueraa 
Fritzachius  de  carm.  myst.  Aristophan.  p.  38  sqq.  protulit.  qui  reeeptis 
uerbis  rap  ffK€i  —  Hermanni  sententiam  qua  haec  uerba  delenda  sunt 
p.  41  refutauisse  sibi  uidetur  argumentis  leuibus  ne  dicam  atolidis  — 
uersus  sie  restitui  iussit: 

£Y€ip€"  <p\oylac  Xaurcdoac  iv  %epc\  fäp  f|K€i  Ttvdccuiv 
"laicx'  (b  'Iokx€  k.  t.  X. 

quae  uerba  uoce  lY€ip€  pro  tYeipou  aeeepta  sie  intellexit  p.  39:  „Erhebe 
dich,  lacchos!  denn  dein  Baduchus  ist  gekommen,  brennende  Fackeln  in 
den  Händen  schwingend,  er,  der  nächtlichen  Weihe  leuchtendes  Gestirn."  — 
Hermannus  autem  ipse  quod  Elem.  D.  Metr.  p.  602  scripsit:  yNisi  magis 
reconditum  quid  lotet,  non  uideo  quomodo  expediri  hic  locus  possit,  nisi 
deletis  uerbis  yäp  ^K€i',  permira  quadam  sensisse  mihi  uidetur  diuina- 
tione  deesse  aliquid  ad  recte  intellegendos  illos  ueraus  quod  quidem  nunc 
allatum  esse  spero  fore  qui  consentiant. 

17* 
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namque  in  eam  sententiam  accipienda  est  uox  ^T^lpe  ut  mystarum 
alius  aliuin  ea  impellat:  cohortantur  inter  se  ut  deum  excitent  susci- 
tent  expergant  e  somno.  atque  inde  si  quid  sapio  uia  recta  aperienda 
est  ad  hoc  carmen  accurate  interpretandum  explicanduni  intellegendum. 

Inter  Delphorura  sollemnitates  quae  Dionyso  celebrabantur  prin- 
cipem  obtinebant  locum  Trieterica.  *)  quorum  praecipua  pars  orgia 
fuerunt  matronarum  uirginumque  quae  furentium  instar  per  siluas 
raontesque  uagantes  incensis  facibus  thyrsos  iactantes  summa  Parnassi 
iuga  Coryciumque  antrum  petentes  deum  quem  prioribus*)  sacris 
sepulcralibus  defunctum  celebrauerant  e  morte  e  somno  clamoribus 
dissonis  cyrabalorumque  tintinnatu  excitantes  ut  ille  in  uitam  resti- 
tueretur  efficere  sibi  uidebantur.  ex  multis8)  auctorum  ueterum  de 
illis  orgiis  quae  exstant  testimoniis  unum  hic  apponara  Plutarchi  de 
Isid.  et  Osir.  c.  XXXV:  Kai  Guouav  o\  "Oaot  6uciav  d7TÖppr|TOV 
tv  tu)  lepw  toö  'AttöXXujvoc,  Ötciv  a\  0uiäbec  ^Yeipwa  töv  Aikvittiv. 

Quid  ergo?  ad  illa  Delphorum  orgia  hoc  Aristophanis  Carmen 
quo  Dionysum  dormientem  excitare  item  dicuntur  referendum  erit? 
minime!  an  est  quisquam  qui  non  uideat  cauendum  esse  ne  ad 
Scyllam  abripiatur  illam  Eleusiniorum  Charybdim  fugiturusV  nam 
cum  Eleusinia  tum  Sacra  Delphica  sununa  tum  fuerunt  ui  atque  auc- 
toritate  apud  Graecos  omnes  in  omnibus  rebus  ad  religionem  spectan- 
tibus  neque  ullo  modo  cogitari  potest  his  comici  uersibus  illorum 
carmina  sollemnia  derideri  uel  imitando  illustrari.  accedit  quod  Car- 
men a  mystis  cantari  facit  poeta,  cum  etsi  Delphica  illa  secreta  fuisse 
Sacra  constat4),  tarnen  de  'mystis  Delphicis'  nihil  traditum  sit. 

Attamen  de  Delphorum  Trietericis  prius  nobis  uidendum  erat, 
ut  inde  progressi  eo  perueniremus  quo  petiimus.  eodem  enim  dog- 
mate  quod  Delphici  de  morte  et  restitutione  Bacchi  constituerant, 
alii  utebantur  Dionysi  cultores  Graeci  ut  Elei  Lernaei6)  nec  non 
Orphici.  Orphici  enim  qua  fuerunt  summa  facilitate  in  adaptandis 
sibi  populorum  Graeciae  religionibus ,  simile  quoddam  adhibebant 
dogma  de  Dionysi  obitu  et  regeneratione  quod  tan  tum  abest  ut  ex 
Delphorum  sacris  petiuerint  uel  ad  eorum  conformauerint  exemplar6), 
ut  suis  receptum  de  Theogonia  dogmatibus  sua  induerint  propria 
ui  atque  forma.  Orphicorum  igitur  dogmate  Dionysus  a  Titanibus 
dilaceratus  in  Orcum  descendisse  credebatur  ibique  cum  aliquot 
menses  in  Proserpinae  tutela  commoratus  esset,  in  uitam  redire  ex- 
pergefactus  mulierum  uirginumque  clamoribus  carminibus  tripudiis 


1)  cf.  Michaelum  Ross  De  Baccho  Delphico  1865  p.  2  sqq. 

2)  cf.  Roasium  1.1.  p.  2. 

3)  quae  enumerauit  Rossius  1.  1.  p.  4  adn.  2. 

4)  cf.  Roasium  1.  1.  p.  4. 

5)  cf.  Rohdeum  Psyche*  U  p.  13  adnot. 

G)  id  quod  uoluit  Luebbertus  De  Pinduro  theologiac  Orphicac  ccnsore 
{Ind.  Uct.  Bwm.  hib.  1888/89).  refutauit  Rohdens  Psyche*  II  p.  132 
adnot.  1 
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sollemnibus.  cuius  opinionis  luculentissimum  exstat  testimonium  hym- 
nus  Orphicus  LEI  'A|j(pi€TOÖc : 

*An<pi€Tfi  xaXew  BdtKXov  xööviov  Aiövucov 
€Ypöuevov  Koupaic  #ua  vunqpaic  euirXoicduoiav  k.  t.  X. 

Iam  eo  redeamus  unde  profecti  sumus.  €*Y€ipe  uoce  apud  Aristo- 
phanem  raystae  inter  se  cohortantur,  Dionysum  chthonium  petunt  ut 
appareat,  eorundera  e  sententiis  petita  esse  quae  de  honim  mystanim 
uita  beata  Hercules  u.  154  dicit,  quorum  e  opinionibus  ea  quae  ille 
de  impiorum  poenis  narrauit  poetam  sumpsisse  ueri  simile  esse  supra 
uidimus.  Orphicorum  autem  esse  illas  de  irapiorum  poenis  futuris 
opiniones  Dieterichius  Nekyia  p.  72  sqq.  dilucide  demonstrauit.  ui- 
desne  quo  haec  disputatio  nostra  tendat?  an  uero  est  qui  dubitet 
quin  Orphicos  irriserit  Aristophanes  mystas,  Carmen  mysticum  imita- 
tus  sit  Orphicum? 

Attamen  alia  accedunt  eaque  non  leuiora  hercle.  atque  haec 
quidem  praemittere  licet  non  tam  demonstrandi  causa  quam  compro- 
bandi.  nam  quod  petunt  ut  Dionysus  adueniat  tivciccujv  .  .  cre'qmvov 
|uupTU)V,  iam  scholiastae  causa  fuit  ut  explicaret  quare  non  de  Dionyso 
Kiccocpöpuj  ut  plerumque  fit  res  esset,  sed  myrtus  quantum  ualuerit 
in  deis  chthoniis  rite  colendis  satis  superque  notum  est.1)  quodsi 
quantum  ualuerit  in  opinionibus  iis  quibus  Orphici  de  uita  futura 
beatorum  utebantur,  cum  in  continuis  illis  neque  unquam  intermissis 
conuiuiis  coronis  rayrteis  coronati  deo  ipso  rege  scolia  cantare  diceren- 
tur,  e  claris  potest  intellegi  testimoniis  *),  quo  quaeso  modo  poetam 
aptius  exprimere  potuisse  censes  illorum  sibi  irridendas  sententias 
quam  ita  ut  beatorum  chorum  comprecantem  faceret  suum  deum 
Dionysum  ut  sibi  adueniret  Tivdccwv  CT€*<pavov  uupTWvV 

Deinceps  illud  animaduertendum  est  quod  a  deo  petunt  ut  ue- 
niat  dfKaTaicpouuJV  Tav  .  .  Tiudv,  Xaprrwv  (sie  enim  scribas)  TrXeTc- 
tov  Zxovcav  uepoc.  quocum  conferas  Elearum  illam  quae  apud 
Plutarchum  quaest.  Graec.  XXXVI  7  traditur  cantilenam,  quam  sie 
legendam  esse  Usenerus  doeuit  AJtgriceh.  Versbau  p.  80: 

eXGeiv,  npuj  Aiövuce, 
'AXeiov  ec  vaöv 
dTVÖv  cuv  XapiTecciv 
ic  vaöv,  [ic  vaöv], 

TUJ  ßO€*lU  TTObl  8UUUV, 

ct^ie  Taöpe,  d£ie  raupe. 

atque  egregie  conueniunt  quae  apud  Pausaniam  leguntur  V 14, 10 : 
npöc  bi  tüj  Tenevei  toö  TT^Xottoc  Aiovucou  |iev  Kai  Xapiiwv  iv 


1)  cf.  8chol.  ad  h.  1.    Rohdeum  Psyche9  I  p.  220  adnot.  2.    p.  251 
adn.  5. 

2)  cf.  Maasium  Orpheus  p.  115  sq. 
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koivuj.  quodsi  ita  pergit:  ^CTaHu  b£  auTÜJV  Moucuiv  Kai  l(pzZf\c 
toutujv  Nu(i<pujv  £cti  ßuuMOC,  haec  quoque  uerba  perbene  ülustrantur 
Anacreontis  carminis  in  Dionysum  u.  1  sqq.  (=  fragm.  2):  ÜJVaH 
tb  bajidXr}C  y€pwc  Kai  Nuuroai  Kuavumibec  n*op<puper|  t*  'ArppobiTri 
ci^TraiEouav  uel  Aristophanis  Thesmoph.  u.  993  xopoic  T€pTfö|Li€VOC 
Kar'  öpea  Nu(icpäv.  sed  etiam  —  id  quod  hic  nostra  interest  —  in 
Orphicorum  hymnis  sacris  qui  de  Dionyso  conficiebantur  hunc  Cha- 
ritum  Nympharumque  cum  Dionyso  cultum  communem  receptum  at- 
que  celebratum  fuisse  ex  eorum  qui  aetatem  tulerunt  hymno  XL  VI 
perspicitur.  u.  3  sqq.  Dionysus  sie  inuocatur: 

vu|aq)u)V  £pvoc  dpadöv  cücreqpdvou  t'  'Aqppobvnic, 
6c  7TOT*  dvä  bpi^ouc  Kexop€ufi€va  ßrjuaTa  TtdXXec 
cuv  vufupaic  xapiecciv  dXauvöuevoc  navirjci. 

süniliter  autem  de  Proserpina  dicitur  h.  Orph.  XLIQ  u.  7: 

.  .  Oepceqpövnc  cu(H7raiKTop€c,  evtl  1  MoTpai 
Kai  XdpiTCc  kukXioici  xopoic  ttoti  qpujc  dvdYUja 

iam  uides  quid  Charites  cum  diis  chthoniis  habuerint  et  Eleorum 
et  Orpbicorum  sententiis,  uides  quanta  cum  diligentia  Aristophanes 
horum  reddiderit  carmina  de  Dionyso  chthonio  mystica,  uides  quanta 
cum  constantia  Uli  quos  Fortuna  seruauit  posteriorum  temporum  bymni 
'Opro&uc  qui  inscribuntur  antiquissimorum  et  fere  primorum  illius 
sectae  temporum  conseruauerint  et  tbrmulas  et  sententias  legitimas. 

His  praemissis  ad  grauiora  progredimur  cum  de  uoculis  formulis 
locutionibus  uideamus  quibus  carmini  insertis  hymnorum  sacrorum 
lingua  et  sermo  accuratissime  redduntur.  nam  etsi  quaedam  inue- 
niuntur  —  id  quod  consentaneum  uidebitur  esse  —  quae  ex  communi 
omnium  carminum  sacrorum  lingua  desumpta  esse  in  aperto  sit ,  ta- 
rnen uel  plurima  sunt  ea  ad  quae  amplius  illustranda  ad  Orpbicorum 
hymnos  confugere  debemus,  unde  quam  luculentissime  efficitur  quanta 
affinitate  Aristophanes  hoc  carmen  cum  poesi  illa  Orphica  legitima 
imitando  coniunxerit. 

Atque  inuocandi  formula  uersus  326  £X6e  ex  iis  est  quibus 
deos  ut  adueniant  aduocare  solent.  cf.  p.  221. 

vaiiuv  u.  324  partieipium  est  uerbi  de  deis  sedem  aliquam  tenen- 
tibus  usitatissimi.  cf.  p.  241. 

7ToXuTi|nr|TOC  u.  324  ad  £bpaic  nomen  substantiuum  *)  referen- 


1)  cauendum  est  ne  scribendo  iToXur{uotc  £v  £opcuc  —  quod  pleris- 
que  placuit  —  illius  locutionis  comicain  quandam  deleamns  uim.  neque 
enim  in  datiuo  locali  quem  dicunt  —  £v  codicum  interpreti  rei  metricae 
ignaro  debetur  —  offendiimiB  et  iocandi  causa  puto  poeta  quod  deo 
couuenit  sedi  attribuit.  quod  eo  magis  eifecit  ut  facete  dictum  uideretur, 
quoniam  epithetum  illud  de  deis  adhibitura  omnium  in  ore  fuisse  uidetur. 
nam  monendum  est  atque  premendum  ex  comicorum  fabulis  in  quibus 
maximc  sermonem  uulgarem  reddi  constat  exempla  quae  attuli  petita 
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dum  deomm  plerunique  est  epitlietum.  adeas  Bruchmanni  libellum 
Epitheta  deorum.  hym.  Orph.  XV  1 :  Zeö  ttoXutiu.tit€.  Aristoph.  nubb. 
u.  268  tu  TToAimjiriTOi  NecpeXai.  hoc  quoque  loco  Orphicorum  carmina 
poeta  imitatus  est.  cf.  Dieterichium  in  mus.  Rhen.  XL VIII  p.  275  sqq. 
praeterea  attribuitur  Ioui:  Pherecrat,  fr.  73  Kock.  Arist.  eq.  1390. 
au.  667.  fr.319K.  Eubuli  fr.  117K.  Menandri  fr.351.  848K.  Veneri: 
Eriphi  fr.  2K:  ßepßeia  ttoXuti'u.tit€.  Herculi:  Arist,  Acharn.  807. 
Proserpinae:  Arist.  ran.  337.  Iaccho:  Arist.  ran.  397.  cf.  Arist.  uesp. 
1001:  üj  TToXimniiTOi  0eo(.  Thesmoph.  594:  üj  TroXuTiurjTw  Gew. 

Mystae  öcioi  uocantur.  cf.  u.  327:  öriouc  Ic  9iacu)Tac  et  u.  336: 
örioic  nucraic.  qua  uoce  mystae  inprimis  Orphici  significantur.  sie 
apud  Plat.  rep.  U  p.  263  C.  h.  Orph.  LXXXIV  3:  öriouc  Mucxac 
codd.  (öriouc  sc.  TeXeiaic  Abel),  nam  sacris  Ulis  initiati  'puri*  uide- 
bantur  esse.1)  ac  de  sacris  ipsis  dicitur:  h.  Orph.  I  9.  XLIII  10. 
ceterum  in  hymno  quoque  Delphico  Bull.  XIX  dpYiwv  6c[iujv  mentio 
fit  u.  34. 

Dionysus  adueniat  petunt  Tivdccujv  cieqmvov  .  .  uocant  eum 
in  h.  Orph.  LH  9upcoTiväKTct  u.  4.  eadem  usurpatur  uox  de  Neptuno 
in  h.  Orph.  XVII  u.  6 :  Tivdccwv  dXjnupöv  übuup.  de  Ioue  h.  Orph.  XIX 
u.  3:  7rau.|biaKäpujv  £bpavov  0€iaic  ßpovTfjci  Tivdccwv.  uerbi  forma 
passiua  de  Iunone:  h.  Orph.  XVI 8  ifcpioic  po&oici  Tivacco|i€vri  Kaid 
Xeöjaa.  forma  media  Nonn.  Dion.  XXXTV  160:  tö  tdp  eme  coepr) 
0£Tic,  öcppa  caujerj  Xadv  ÖXov  u.OYe'ovTa  Tivacco^vou  Aiovucou. 

Coronam  autem  uocant  ßpuovia  u.upTUJV:  quod  uerbum  plerum- 
que de  personis  adhibetur,  tarnen  simili  modo  dicitur  in  h.  Delph.  Bull. 
XIX  19:  UMVoßpuric  X^pa.  saepissime  autem  oceurrit  in  hymnis  Or- 
phicis.  de  Luna  h.  Orph.  IX  7:  KaXoic  äcrpoia  ßpuouca.  de  Hercule 
h.  XII  2 :  ßpüwv  deXoici  Kpaiaioic.  de  Mari  h.  XXII 8:  pnTep . .  rrriYnc 
vun<pÜJV  vacuoki  ßpuouaic.  de  Terra  h.  XXVI  3:  KdXcuc  ÜJpqci 
ßpuouca.  de  Proserpina  h.  XXIX  10:  KÖpr|  KCtpTroici  ßpuouca.  de 
Cerere  h.  XL  18:  Kap7roTc[i]  ßpuouca  (sie  codd.?  ßpiOouca  Abel)  6e- 
prioic.  de  Adonide  cf.  h.  Orph.  LVI  2:  ßpuuuv  UJorja  (sie  cum  codd. 
scribendum.  cf.  h.  Delph.  Bull.  XIX  19:  uuvoßpun.c.  Abel  ujprjci) 
TToecivaTc.  Dionysum  ipsum  uocant  h.  Orph.  XXX  4:  Kiccößpuov. 
de  eodem:  h.  Orph.  LIII  10:  KapTTOici  TeXecciYÖvoici  ßpudEwv.  uerbi 
autem  partieipium  epitheti  loco  ponitur  h.  Orph.  LII  13:  u.d- 
xap,  uüctrici  ßpuujv  Kexapicu.e'voc  ahi 

....  OpaceT  b'  dTKaiaKpouujv  irobi  quod  mystae  petunt, 
comparare  iuuat  similes  locutiones  eodem  modo  adhibitas  in  Elearum 


esse  uel  omnia  uno  excepto:  *quod  cum  in  hymno  quodam  Orphico  lega- 
tur,  quam  optime  illustrat  Orphicoa  inter  homines  uulgares  doctrinas 
suas  propagantes.  —  sermonis  autem  uulgaris  esse  illam  uocem  et  ex  Asiat. 
Acharn.  u.  759  uide:  AIK.  ti  &'  <5XXo  MeYapoi;  ttük  ö  citoc  ilmoc; 

M6r.  irap'        iroXimiuaToc,  äirep  to!  6€o{. 

1)  cf.  Dieterichium  de  h.  Orpft.  p.  34  adn.  4,  Abraxas  p.  145  adnot  2. 
Rohdeum  Psyche*  p.  288  adnot.  1. 
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carmine  illo:  dX0€iv  .  .  .  tuj  ßo&u  Trobi  öuujv  et  apud  Soph.  Antig. 
u.  1143:  (ioXeiv  KaOapciiu  Trobi. 

Tiurj  uox  dicitur  de  munere  deos  colentium:  (dfKaxaKpouujv) 
.  .  Tav  .  .  Ti|iäv,  (aTväv  \epdv  xop€iav)  et  u.  346:  dTroc€iovTai  bk 
XuTrac  Updc  utto  Tijidc.  nescio  an  in  nunc  eundem  singularem  sen- 
sum  intellegenda  sit  uox  in  h.  Orph.  LXXlX  10  de  Themide:  £k  ceo 
fdp  Ti|icu  uaxdpu>v  uucTT|pid  61  dTvd. 

(ptXoTTCUYMWV  autem  epithetum  uox  est  de  rebus  bacchicis  usi- 
tatissima.  mystae  ipsi  ttcuZouci  cf.  u.  319.  'i€pd  TTCutUCiTa  apud 
Eur.  Bacch.  161  coramemorautur.  h.  Orph.  XI  4  sq.  de  Pane:  dX6€, 
udxap,  cKipTTyrd  .  .  ßaicxeirrd  .  .  .  dpuovinv  köcuoio  Kpexuiv  <piXo- 
ttcuyuovi  (ioXir^.  Nereides  in  h.  Orph.  XXTV  quae  u.  10  sq.  sie  cele- 
brantur:  u(U€ic  ydp  irpurrai  TeXeT^v  dv€bei£aT€  ceuvrjv  eui^pou 
BdKXoio  Kai  dfvfjc  topeeepoveiric,  u.  2  uocantur  xopoTraiYuovec. 
Nymphae  h.  Orph.  LI  14:  cpiXonarfuovec :  hae  quoque  (u.  16)  cuv 
BdKXiu  Anoi  xe  x<*piv  6vtitoTci  <p^poucou. 

udicap  quod  Dionyso  u.  352  tribuitur  epithetum  linguae  sol- 
lemnis  uox  est  usitata.  h.  Delph.  Bull.  XVIII  6:  AaTib  uaKCtipa. 
h.  Orph.  XIV  5  de  Khea:  Kpövou  cuXX€KTpe  udicaipa.  legitima  uero 
est  in  preeibus  carmine  finiente  emittendis:  h.  Orph.  III  12:  vöv  b€ 
ndKaip'  iL  NuE  .  .  .  £X8oic.  h.  XI  21:  dXXd,  fidicap,  ßaicxeirrd  .  .  . 
cf.  exempla  huius  generis  p.  235  collecta. 

nec  uero  omittenda  est  £Yeip€  illa  uox  qua  mystae  inter  se  co- 
hortantur.  conferantur  autem  quae  Luebbertus  ind.  lect.  Bonn.  hib. 
1888/89  p.  13  recte  iudicauit:  ea  uox  est  in  sacris  Ulis  (de  Dionyso 
expergefacto  res  est)  itsitata.  Xon  nascitur  Bacchus,  sed  renascitur. 
Hoc  est  puleherrimum  illud:  £rdp€iv  tÖV  AiKViT/rjv  quod  siriptoribus 
in  delictis  est.  Plut.  de  Iside  35:  Kai  Öuouciv  01  "Ocioi  0uriav 
dTTÖppnrov  dv  tw  tepw  toö  'AttöXXwvoc,  ÖTav  ai  0uidbec  dreipujci 

TÖV  AlKVlTrjV. 

His  de  uoculis  sollemnibus  utcumque  absolutis  iam  de  carminis 
locutionibus  amplioribus  et  uersibus  uidendiun  erit  (Quantum  cum 
Orphicorum  poesi  Sacra  quae  quidem  exstet  conueniant.  quod  ta- 
bula quadam  illustrare  iuuat  ita  ut  Aristophanis  uerbis  ea  quae 
eadem  uel  similia  inueniuntur  in  hymnis  de  Dionyso  confectis  ad- 
scribantur  itaque  quibus  consentiant  quasi  ipsis  oculis  quaerentibus 
intellegantur  ac  comprobentur. 


Aristoph.  ran. 

u.324.  ujttoXutij^toic  £bpaic 
vaiwv. 

u.  326  sq.  t\Qt  TÖvb'  dvd  Xei- 
Müjva  xopeucujv  öciouc  ic 
SiacuüTac 


hymn.  Orph. 

h.  XL V  5  sq.  de  Dionyso  ipso : 
T€Tindv€  TT  de  1  GeoTa  Kai 
6vr|ToTci  ßpÖTOici . . 

h.XLVlsqq.  £X0€.. Öc.xaipetc. 
Maivdci  9*  aTvaic  eudZiuv 

KOT'  "OXuUTTOV. 
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Aristoph.  ran. 
U.  328  Sqq.    TTOXuKapTTOV  uiv 

Tivdcctuv . .  ßpüovTa  CTeqpavov 

MUpTUJV 

u.  330 sqq.   Gpacei  b*  ^YKaTa- 

KpOUUJVTTOblTdvdKÖXaCTOV 

(piXoTtaiTMOva  Ti|ndv 

u.  335  sq.    Xapixwv  TrXeTciov 
fyoucav  ju^poc 


diTvdv  lepdv  ödoic 
pucTaic  xopeiav. 
u.  340.    (pXot^ac  Xa^iTrdbac 
iv  x^pci  Tivdccujv  et  u.  350 
Xa^Trabi  qpeTYWV. 

U.  342.  VUKT^pOU  T€X€TflC  q)UJC- 

<pöpoc  ddrip, 

u.  346.  dTTOceioviai  bfc  Xü- 
ttcic  . .  Upäc  UTTO  nu.äc 


u.  351.   Kerf1  ....  X0P07T01ÖV, 
u.dicap, 


fißav. 


hymn.  Orph. 

h.  L  4.  €ÜKap7Toc,  TToXutnÖta 

KapTTÖv  deüuuv. 
h.  L  10.  vöv  ce  kciXuj  fiücTrjci 

lioXeTv  f)buv,  q>ep^KapTTOV. 
h.  XL  VI  4.  öc  ttot'  dvd  bpuu.ouc 

icexopeun^va  ßrmaia 

TrdXXeic.  LH  7.  xop01^- 

h.  XLVI  3.  vuu.qpuiv  £pvoc  dpa- 

TÖV  €UCT€(pdV0U  T*  'Acppobl- 

Tr|c.  u.  5.  cuv  vujuqxxic  xa- 
plecci  dXauvöuevoc  (iaviTja. 

h.LH8.  ßaKxeOuuv  dtvdc  Tpie- 
TT^pibac. 

h.  LH  9.  TTUpicpetT^c. 


h.  LH  3  sq.  TTupirrvoe  xai  T€- 

Xeidpxa,  vuKTepie. 
h.  XXX  1.  euacTfipa. 
h.  L  6.  TrauciTTOVOV  evnjoici 

<pav€ic  ÖKOC. 
h.  XLV  7.   £X8e  .  .  CKipTTiid. 

<p^pwv  ttoXu  THÖoc. 
h.  XLV  7.         Mdxap.  XLVI  7. 

€uq)pujv^X6€  jndKap.  XLVII6. 

dX0€,  indKap  et  LH  13. 
h.  LH  12.  7T0XuTrdp8€V€. 


Ac  finem  quidem  huius  de  Aristophanis  uersibus  disputationis  ita 
instituere  liceat  ut  quoniam  de  Dionyso  trieterico  Carmen  esse  statui 
ex  hymnis  Orphicis  qui  sunt  de  Dionyso  illo  chthonio  hymnum  LIII 
'A)Liq)i€TOÖc  explicem  atque  interpreter  adscribendo  ea  quae  ex  Aristo- 
phanis carmine  ad  illum  illustrandum  se  praebent  hac  tabula  confecta: 


hym.  Orph.  Lin  'AjUCpiCTOÖc. 

u.  1  sq.  'A^cpierfi  kciX&u  BdKXov, 

XÖöviov  Aiövucov 
^Tpöjaevov  Koupaic  fyia  vuji- 

cpaic  €UTrXoKdMoiav. 

u.  5  sq.  a  u  t  ö  c  b'  fiviKCt  to v  Tpi€Trj 
ttöXi  kuj^ov  ^T€tpr)C  eic  üju- 

VOV  Tp6TT€ai  CUV  £u£üJVOlCl 

Ti8rjvcuc  eudEwv  .  . . 


Aristoph.  ran. 

u.  324.  'laKx'üjTToXuTiinriTOic 
gbpaic  dv0db€  vaiujv. 

u.  330 sq.  ^X8^ . .  dYKCtTaKpouwv 
.  .  tdv  .  .  Tiudv  XapiTiüv 
ttXcTctov  ^xoucav  ji^poc. 

u.  350  sq.  cu  bk  . .  £E<rr'  eV  dv- 
Gripöv  e'Xeiov  bdTrebov  xopo- 
7toiöv  .  .  flßav. 


Digitized  by  Google 


254  Fr. 

hym.  Orph.  LIII  'AjMDieTOÜc. 

u.  8  sqq.  dXXd,  MOtKCtp,  x^oo- 
KttpTTC,  Kcpccccpöpe,  KapTTifue 
BdKX€ 

ßaiv'  im  TrävGeiov  TcXeiriv 

YCtvöw VTl  TTpOCtUTTlU  €  U  l  €  p  O  l  c 

KapTToTci  TeXecctYÖvoia  ßpu- 
dZiuv. 


Aristoph.  ran. 

u.  326  sqq.  .  .  TroXuKCtp- 

ttov  nfcv  Tivdcciuv. .  ßpuovTa 
creqxxvov  ^piwv  . .  ^YKaTa- 

KpOUUüV 

tciv  .  .  Tiiadv,  dtvdv  \epdv 
öciotc  |iucTaic  xop€iav. 


A  Bacchis  Dionysi  comitibus  furentibus  Bacchas  fabulam  Euri- 
pides  denominauit.  neque  uero  inde  nomen  petiuit  solum  sed  totam 
fabulam  moribus  Ulis  instruxit  bacchicis  insanis  uere  obseruatis  ita- 
que  accurate  redditis  ut  nisi  traditum  esset  poetam  Macedonia  in 
aula  regia  morantem  illam  fabulam  composuisse  commotum  atque 
impulsum  orgiis  bacchicis  quibus  mulieres  Macedoniae  simili  modo 
ac  Delphicae  nocturnis  sacris  sollemnibus  Dionysum  celebrabant  — 
quibus  ipsum  quasi  alterum  Pentheum  interfuisse  eorumque  ritus  ac 
caerimonias  cognouisse  quo  fuit  summo  studio  omniuin  rerum  ad 
religionem  deorum  spectantium  conicere  fas  est  — ,  tarnen  rem  si- 
militer  se  habuisse  uersus  ipsi  clamarent.1)  repleta  autem  sunt  fu- 
rore  illo  bacchico  cum  tota  fabula  tum  cbori  cantica,  quibus  in  con- 
scribendi8  num  fortasse  quantum  poetae  carmina  Baccharum  sollemnia 
siue  in  memoria  fuerint  siue  ad  exemplar,  uidere  nostrum  est. 

Nam  perquirenti  mihi  carminum  sacrorum  in  Dionysum  uestigia 
huius  Euripidis  fabulae  cantica  uel  maxime  pertractanda  esse  in 
aperto  est.  tarnen  consultius  uidebatur  de  primo  tantum  cantico 
amplius  disserere  et  huc  referre  itaque  una  cum  illo  pertractare  quae 
ex  ceteris  hymnorum  sacrorum  propria  aflferenda  essent. 

Qua  autem  re  permotus  inde  absoluendam  proposuerim  hanc  de 
Euripide  hymnorum  in  Bacchis  imitatore  quaestionem,  sponte  intel- 
legitur  si  de  primis  illius  carminis  uersibus  uidemus. 

Vu.  64  sqq.  chorus  mulierum  in  scaenam  ingressus  quis  sit  unde 
ueniat  exponit.  Asiae  minoris  ab  ora  ueniunt.  Dionysum  uenerantur 
eumque  colunt.  sed  fauere  Unguis  onines  nunc  iubent:  id  vouicG^vict 
ydp  aiei  Aiövucov  u  }X  v  r|  c  uj.  iam  uides,  ipsae  lillae  dicunt  quemad- 
modum  id  quod  sequitur  carmen  intellegendum  sit.  an  uero  fugere 
te  potuit  hanc  uocem  ex  legitimis  esse  eorum  qui  hymnum  sacrum 
in  deos  cantaturi  sunt?  cf.  p.  221.  hymnum  igitur  sacrum  cantaturae 
sunt  mulieres  in  Dionysum,  Bacchae  in  Bacchum.  quodsi  singula 
accuratius  inspiciemus,  hanc  comprobari  sententiam  efficietur  Euri- 


1)  Noch  schlügt  uns  aus  den  „Bacchen"  des  Euripides  der  Zauber- 
dunst etithusiastischer  Erregung  entgegen,  tcie  er  sinnverwirrend,  Bewusst- 
sein  und  Willen  bindend,  Jeden  umfing,  der  sich  in  den  Machtbereich 
dionysischer  Wirkung  verirrte.    Rohde  Psyche1  II  p.  46. 


Digitized  by  Google 


De  poetia  scaenicis  (iraccis  hymnorum  sacrorum  imitatoribus.  255 

pidem  hos  uersus  cum  conficeret  carmimun  sacrorum  imitatum  esse 
et  linguam  et  consuetudines  legitim as. 

Atque  Ulis  quidem  praemissis  uersibus  72  sqq.  .  .  quibus  beatus 
praedicatur  quicumque  particeps  sacrorum  sanctam  agit  uitam  Car- 
men incipiunt  u.  83  de  um  rite  ac  sollemniter  nominantes. 

Hac  prima  carminis  parte  peracta  ad  praeclaram  illam  ueniunt 
alteram  qua  de  Dionyso  quomodo,  a  quibus  natus  sit  narratur. 
neque  fugere  potest  sollemnibus  his  atque  sanctis  uerbis  obseruari 
morem  illum  carminum  sacrorum  proprium  quo  inuocatione  facta  de 
deorum  parentibus  siue  filiis  aut  epithetiun  solum  proferatur  aut  non- 
nulli  carminis  toti  uersus  hoc  argumento  consumantur. 

Inde  ad  Thebanas  admonendas  se  conferunt  pie  riteque  ut  ex- 
cipiant  deum  appropinquaturum:  nam  potentissimus  est  ille  qui  ad- 
ueniet.  ipsa  terra  se  mouet  saltat  bacchatur  Dionysi  epipha- 
niam  cum  sentiat.  quid  multa  dicam  de  his  uersibus  ut  recte  in- 
tellegantur?  iam  cognoscis  locum  illum  hymnonim  sacrorum  proprium 
legitimumque  de  deorum  epiphania  qua  omnis  mundus  aut  summo 
affici  dicitur  gaudio  aut  pauore  quodam  percussus  uenerabili  contre- 
miscere. 

Quibus  breuiter  adumbratis  iam  elucet  hoc  Baecharum  Carmen 
hymniun  esse  sacrum  compositione  legitima  confectum  inuocationem 
continentem,  narrationem  de  deo  nascendo,  descriptionem  dei  epipha- 
niae  eorumque  quae  hac  efficiuntur.  quas  quoniam  tres  statuimus 
partes,  ad  singulas  accuratius  inquirendas  progrediamur. 

Ac  primum  quidem  uerba  tT€  BdtKXai  Tt€  BotKxai  in  eandem 
accipienda  sunt  uim  ac  uocula  illa  ^feipe  in  Aristophan.  ran.  de  qua 
p.  252  dixiraus.  itemque  ex  usu  Bacchamm  siluas  montesque  peruagan- 
tium  et  cohortantium  inter  se  desumpta  ea  uideri  facile  conceditur. 

neque  omittendum  est  quod  deus  non  ipso  modo  nomine  uocatur, 
sed  hoc  quoque  loco  illud  comparet  Studium  inuocantium  ut  deorum 
epitheta  congerant  et  cumulent.  ita  u.  84  sq.  mulieres  uocant 
Bpöuiov  trcubct  öeöv  9eoö  Aiövucov. 

deinde  uerba  illa  xaTaTOucai  <l>pirnujv  l£  öpiwv  'EXXdboc  eic 
.  .  öVruiäc  TÖV  BpöfiiOV  in  eam  dicta  sunt  sententiam  ut  sedis  illius 
Dionyso  ante  omnes  sanctae  mentio  fieret.  hanc  eandem  car- 
minum sacrorum  consuetudinem  amplius  poeta  imitando  persecutus 
esse  uidetur  u.  402  sqq.  ubi  chorus  desiderare  se  dicit  ut  ueniat 
Cyprum  Paphum  Olympuni  ad  montem  quibus  locis  Dionysi  cultum 
florere  u.  415  edocemur:  ^K€i  be  Bctxxac  ö^uic  öptltoiv.  similiter 
u.  556  sqq.  loca  enumerantur  quattuor  numero  ubi  deum  inorari 
chorus  suspicatur:  Nysa  Corycia  Olympus  mons  Lydia,  atque  illam 
quoque  animaduertas  locutionem  quae  si  de  Dionyso  urbem  aliquam 
ingrediente  et  ab  incolentibus  rite  exeepto  narratur  in  hymnis  uul- 
gata  est:  eupuxöpoi  ÖTUiai.  hoc  nostro  loco  Dionysum  agunt  'EXXd- 
boc eic  eupuxöpouc  dT^idc.  in  hymno  Delphico  Bull.  XIX  114  sq. 
haec  leguntur:  dXXd  b^x^cOe  .  .  .  Ai[ö]vucov  Iv  b'  dtuijaic.  Wei- 
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lius  ad  h.  1.  Demosth.  XXI  52  affert1):  u€uvr|ceai  BdKXOio  Kai  €u- 
puxöpouc  Kai*  druictc  \ddvai  wpaiwv  Bpouiw  x<*piv  öjumTa  rcdv- 
Tac.  accedit  Soph.  Antig.  u.  1135:  dußpÖTwv  Intvjv  €uoZövtujv 
0rjßatac  dTncKOTTOÖVT'  druidc. 

Huic  altera  de  deo  nascendo  qua  refertur  carminis  pars  adiun- 
gitur  idque  sententia  relatiua.  qui  sententiarum  coniungendarum 
modus  in  carminibus  sacris  usitatus  est.  cf.  p.  242 sq.  ne  illud  quidem 
animaduertere  neglegas  quod  participiis  compluribus  insertis  haec 
sententia  ampliorem  quandam  accipit  sonum  ac  uim:  öv  Trox*  ^xouc* 
.  .  .  TrTa|U€vac  . .  .  It€K€V  .  .  XiTTOuc'.  cf.  p.  243  et  246. 

Narratdonis  autem  quaedam  monenda  sunt  singularia,  quae 
cum  eadem  in  ceteris  quoque  de  Dionyso  hymnis  et  Homericis  et 
Delphicis  et  Orphicis  inueniantur,  clare  perspicitur  quantum  Euri- 
pides  carminum  sacrorum  consuetudines  obseruauerit  et  uerba  for- 
mulasque  receperit. 

Sic  de  Semela  ex  partu  laborante  et  de  Ioue  fulgurante  in 
hymno  quoque  Homerico  XXXIV  res  est.   u.  4  Kucauevriv  ZeuApv 
T€K€€iv  Alt  T€pTTiK€pauviu.    similia  leguntur  in  h.  Orph.  XLIV  in 
Semelam  u.  4:  f|  uefdXac  tubivac  dXdccaTO  Trupmöpiu  auTf) 
dOavdTou  TTjxeeTca  Aide  ßouXak  Kpovioio.2) 

de  Dionyso  Iouis  femori  insuto  eipa<ptunr|C  epithetum  est  in 
h.  Orph.  XLVI11  2.  hym.  anon.  (Abel  p.  284)  u.  1.,  in  h.  Orph.  LH  3 
MnpoTpccpe'c. 

Abscondite  ac  secrete  Dionysum  a  patre  natum  esse  in  ceteris 
quoque  monetur  hymnis.  ita  inde  ab  puero  modo  nato  secreti  ali- 
quid deo  circumdatur.  Aide  Kai  0epc€cpoveiTic  dppr|TOic  XeVrpoia 
T€KVU)0eic  in  h.  Orph.  XXX  7  ille  celebratur.   conferantur  h.  Horn. 

XXXIV  6  Sq.:  C€  b*  6TIKT6  TT  CHT]  p  dvbpÜJV  T€  9€ÜJV  T€  TTOXXÖV  än 

dvOpuJTTUJV,  KpuTTTiwv  XeuKuOXevov  "Hpav.  inde  nominatur  deus  in 
h.  Orph.  XXX  3:  Kpuqpioc.  L  3:  kpuujiyovov  MaKdpwv  tepdv  ödXoc. 
LH  5 :  Kpuqpiov  Aiöc  £pvoc.  simili  modo  in  h.  Horn.  XXVI  5  de 
educando  dicitur:  ö  b'  deEeTO  TraTpöc  %kt\t\. 

Atque  alio  quoque  loco  in  Dionysum  quomodo  natus  sit  oratio 
ducitur  u.  520  sqq.  ubi  alia  quaedam  poeta  amplificando  addidit 
quae  unde  sumpserit  dubium  esse  non  potest.  nam  primum  quod 
Dircam  Acheloi  fluminis  filiam  excepisse  narratur  Aiöc  ßp&poc  ÖT€ 
MlpÜJ  TTupöc  döavdiou  Zeuc  ö  tekuj  vt^pTrac^  viv,  similiter  Alphei 
numinis  mentio  fit  in  h.  Homer.  XXXTV  3  o\  b€  c'  Itf  5AX<p€iuJ  tto- 
rauuj  ßaöubivrievn  Kucau^vriv  Zcu^XrjV  t€k&iv  Au  T€pTTiK€pauvtu. 
deinde  Studium  illud  quod  in  carminibus  sacris  frequentissime  occur- 


1)  cf  Elmsleyum  ad  Eur.  locum. 

2)  ita  hic  uersus  legendus  uidetur.  T€XÖ€ica  codd.  leuissima  mu- 
tatione  correxi  in  Tnx8€tca.  de  hac  aoristi  forma  cf.  Piaton.  Tim  p.  61  B: 
tt)x6^vti  tüj  koivuj  ewuem,  de  uocis  U8U  ac  ui  cf.  cum  alios  tum  Soph. 
Antig.  uere.  906:  out'  €l  iröcic  uoi  KOTOavibv  dx^KCTO. 
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rere  p.  224  sq.  uidimus  hoc  quoque  loco  animaduertitur  quod  epi- 
theti  Ai8üpa|Lißoc  origo  explicatur  causaeque  redduntur. 
u.  525  Iuppiter  e  iGi,  AiOupauß',  inquit,  £udv  äpceva  idvbe  ßä0i 
vribuv.'  'dvaqpcrivuj  ce  xöb\  il»  Bdicxie,  0r|ßaic  övoud£€iv'  chorus  ex- 
plicandi  causa  addit.  de  eodem  epitheto  explicando  ex  Prodi  hymnis 
hic  uersus  exstat  apud  Olyrapiodor.  in  uita  Plat.  p.  384  (ed.Westerm.) 

ÖCC*  €TbOV  T6K&CCIV  £<prmiHavTO  TOKfiec. 

Sed  antequam  de  tertia  carminis  parte  disseramus,  illustrare 
ruuat  huius  cum  hymnis  sacris  affinitatem  locutionibus  similibus  sen- 
tentiisque  tabula  conscriptis  apteque  iunctis. 


Eur.  Bacch. 

U.  88  sqq.    ÖV  7TOT*  £%OVC  Iv 

wbivujv  Xoxiaic  dvdtKaici... 

£t€K£V 

Xittoöc*  aiüüva  K€pauviiu 
TrXaYd 


h.  Delph.  Orph.  (Horn.) 

h.  Delph.  Bull.  XIX  6.  [ö]v 
0r)ßaic  ttot'  dv  eüiaic  Zr)[v\ 
TeivaTo]  KaXXurcuc  Guwva. 
h.  Orph.  XLIV  in  Semelam  u.  4. 
f\  u€fdXac  wbivac  ^Xdccato 
Trupcpöpw  airpj  .  .  Trix- 
8eica .  . 
h.  Horn.  XXXTV  4.  Kucaudvrjv 
Xe^Xriv  T€K^€iv  Au  T€pTu- 
KCpauvw.    h.  Orph.  XLV  1. 
irupiC7TOp€  cf.  LII  2. 
h.  Orph.  XL VIII  2  sqq.   ÖC  BttK- 

Xov  .... 
dpaqnujTriv  uripiu  lyKaii- 

pauiac. 
h.  Orph.  LH  3.  ntipoTp€(pdc. 
h.  Horn.  XXXIV  6.  ci  b'  €tikt€ 

TTClT^lp  .  .  . 

ttoXXöv  dir'  dv0ptü7TUüV 
k  p  u  tt  t  tu  v  XeuKUiXevov  "H  p  n.  v. 
h.  Orph.  XXX  3.  Kpuqnov. 
L.  3.  Kpuuiitovov  uaKdpujv 
i€pöv  edXoc.  LII  5.  xpucpiov 
Aide  £pvoc. 
h.  Orph.  XLVm  3.  urpw  dYKCXT- 
e'pauiac  öttwc  xeTeXecud- 
voc  £X0oi. 
h.  Orph.  XXX  3.  biK^pwia. 
LEI  8.  xepaapöpe.  XLV  1. 
Taupou^TUJTre. 

Veniendum  iam  est  ad  ea  quae  de  tertia  carminis  parte  affe- 
renda  sunt,  quae  in  Dionysi  epiphania  describenda  inprimis  uersatur. 
mulieres  Thebanae  admonentur  ut  deura  excipiant  paratae  apparatu 
bacchico  legitimo  coronis  hederaceis  oniatae  et  thyrsis  et  pellibus. 


u.  96 sqq.  Kcmi  urjpw  bk  KaXu- 
u*ac  xpuctaici  cuvepeibei 
nepövaic 


KpuTTiöv  d<p'  "Hpac 


u.  99  sq.  freicev  b5  dvixa  Moipcu 
T^Xecav 

TOUpOK^plUV  Öeöv. 
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similis  autem  adhortatio  in  hymno  Delphico  Bull.  XIX  inuenitur 
u.  144  sqq.:  'AXXd  be'xecBe  ßaKx[eiu>Ta]v  Ai[d]vuc[ov  Iv  b'  dtui]- 
aic  ä|na  cur  [xöpoicji  k[ikXtiick€T€]  Kicc[ox]aiTaic:  E[uoT  tu  i]k 
Bokx'  uj  ie  [TTaidv]. 

Neque  alia  res  singularis  praetermittenda  est,  quod  descriptio 
eorum  quae  Dionysi  epiphania  efficiuntur  incipitur  uoce  auTiKa.  quae 
cum  in  hoc  usu  fere  legitima  esse  formula  uideatur,  paucis  illustrari 
liceat  exemplis  ex  carminihus  sacris  petitis.  atque  in  hymno  quidem 
Homerico  VII  in  Dionysum  summo  iure  Crusius  defendit1)  tales  nar- 
rationis  particulas  quibus  quam  celeriter  omnia  fiant  exprimitur. 
cumulantur  autem  ita  ut  u.  6  Taxa  legitur,  u.  9  Tdxa  .  .  aTu>a,  u.  16 
auriKa,  u.  22  auTic,  u.  23  auriica,  u.  34  Taxa,  u.  38  auTiKa.  eodem 
modo  in  h.  Homerico  XXXIII  Dioscurorum  epiphania  celebratur: 
u.  14  auTiKa  b'  dpraXe^wv  dve'nwv  KaTC^Traucav  d^XXac.  Callimach. 
h.  IV  255  sq.  de  Apolline  modo  nato:  6  b'  ftcGopev  a'i  b'  Im  .  .  . 
vuumai  ArjXidbec  .  .  etirav  'EXeiöuuic  .  .  ulXoc,  auTixa  b'  ai6f)p 
XdXxeoc  dvTT|XtlC€  biaTTpudn,V  6XoXuYn,v.  in  hym.  Delph.  Bull.  XIX 
de  Dionyso  urbes  complures  terrasque  ingresso  res  est.  ille  cum 
Olympum  ingrederetur  (u.  58  sq.),  Moöcai  [b']  auTixa  TrdpGcvoi .  .  . 
ji^Xuiav].  huc  referenda  sunt  quae  apud  Him.  eclog.  XVHI  2  de 
Venere  nascenda  narrantur:  Kai  lb€i  .  .  Xoittov  dKKun,Öfi,vai  Tf|V  bai- 
yova.   iCTaTai  \\tv  euGuc  Kai  drei  YaXrjvriv  f\  OdXarra. 

Ipsa  uero  epiphania  Dionysi  ut  plerumque  fit  celebratur  ita 
ut  summo  gaudio  ac  laetitia  permotam  terram  saltare  describant 
u.  114:  auTixa  y«  rraca  xopeucei.  quodsi  uersibus  135  sqq.  in 
eodem  poeta  uersatus  argumento  cum  de  Dionyso  loquatur  qui  e 
summo  inter  Bacchas  deiectus  peT  b£  YdXaKTi  tt&ov,  £ei  b'  oTvw, 
fcT  bfc  jieXXiccäv  väcrapi  lupiac  b*  wc  Xißdvou  xairvöc,  suis  magis 
uidetur  usus  esse  coloribus,  tarnen  si  conferuntur  quae  postea  apud 
Himerium  leguntur  de  eadem  re  orat.  XHI  7:  ÖT€  Kai  Tf)V  Yfi,v  XÖYOC 
olov  aicöavofi^vriv  Tfi,c  dmbrmiac  auTOÖ  (sc.  AiovOcou),  jfeiv  u^v 
fie'Xi  Kai  ydXa  Kai  TroTau.ouc  Tivac  auTOÖ  toö  v^KTapoc  ZaTupoic 
T€  Kai  BaKxaic  dpuecOai  Kai  |U€ibiäv  u.ev  öu.oö  rjbu  ti  Kai  xpucauY^c, 
TTOpcpupeiv  bfc  öXnv  toTc  ävOeciv  öttujc  dv  fyox  CKipTdv  T€  Kai  d6u- 
p€iv  4tt*  auTUJV  ö  6€ÖC,  similia  certe,  non  tarnen  eadem  —  nescio 
an  non  tarn  memorem  fuisse  rhetorem  illius  Euripidis  loci  censen- 
dum  sit,  quam  illum  quoque  fuisse  e  legitimis  hymnorum  sacrorum 
de  Dionysi  epiphania  celebranda  locis  quem  ut  Himerius  ita  Euri- 
pides  in  usum  suum  conuertisset.  quae  eo  magis  confirmari  mihi 
uidetur  opinio  quod  etiam  ceteris  illius  loci  Euripidei  uersibus  eo 
deducimur  ut  poetam  sententias  et  usus  rite  adhibitos  expressisse 
clare  inteilegamus.  sie  enim  in  Dionysum  ibu.O(pdxov  alluditur  ne- 
que opus  est  ut  ullam  addamus  uoculam  de  more  illo  bacchico  übuo- 


1)  in  Piniol,  uol.  XLVIII  p.  194  contra  Ludwichium,  Kötiigsberger 
Studien  I  p.  63  sqq. 
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q>a*fiTlC  totiens  a  scriptoribus  ecclesiasticis  christianis  uituperandi 
causa  citato.1)  dcnique  uerbis  lupiac  b'  wc  Xißävou  köttvöc  ad- 
monemur  quantum  ualuerint  tales  odores  ad  animos  bacchantium 
excitandos. *)  atque  eiusdem  turis  in  hymno  Orphico  LV  in  Venerem 
u.  17  mentio  fit:  ehe  Kai  euXißävou  lupiric  £boc  djKpiTToXeueic. 


Caput  III. 

Haec  habui  quae  de  iis  dicerem  canticis  quibus  hymni  quales 
in  Dionysum  sollemniter  cantabantur  toti  imitando  expressi  sunt,  sed 
exstant  alii  quoque  aliorum  canticorum  uersus  singulares  qui  quin 
ad  hymnorum  illorum  singularia  quaedam  propria  spectent  dubium 
esse  non  potest.  ac  quoniam  inde  huic  disputatiunculae  finem  insti- 
tuere  placuit  ut  comprehenderemus  quid  effectum  esset  de  hymnis 
*  sacris  quinto  illo  saeculo  quales  in  Dionysum  rite  recitabantur  accu- 
ratius  cognoscendis  atque  intellegendis,  ne  quicquam  neglectum  esse 
uideretur  ad  carminum  illorum  imaginem  effingendam  atque  explen- 
dam,  illi  quoque  uersus  singulares  idonei  uidebantur  qui  afferrentur 
et  cum  iis  coniungerentur  quae  ex  canticis  Ulis  uberrime  pertractatis 
profecimus. 

De  forma  igitur  atque  compositione  qua  institui  deque  sententiis 
et  rebus  quibus  in  enarrandis  uersari  hymni  illi  sacri  soliti  sunt  nunc 
iam  quae  mihi  cognita  uidentur  atque  restituta  esse  complectendo 
consideremus. 

Incipiebatur  Carmen  quäle  illis  temporibus  in  Dionysum  dice- 
batur,  ut  fieri  solet  in  hymnis  sacris,  inuocatione.  cui  ut  amplior 
accedat  sonus  et  maior  uis,  epitheta  cumulabantur.  consentiunt 
hac  in  re  Sophocles  Euripides  Aristophanes:  7ToXuu)VU|Lie  senes  Thebani 
Dionysum  inuocant,  Bacchae  Bpöjtuov  Trmbct  Geöv  Öeoö  Aiövucov 
cantaturae  sunt,  Aristophanes  eandem  effecit  amplificationem  cum 
mystas  repetentes  faceret  "IctKx'  uj  vlaKX€.  sed  etiam  illud  accidisse 
ueri  est  simile  ut  unius  ex  his  cognomentis  origo  explicaretur, 
qui  usus  est  in  hymnis  sacris.  inde  Euripides  ut  AiBupa^ßoc  epi- 
theti  rationes  redderet  commotus  uidetur  esse. 

Deinceps  narrabatur  quibus  parentibus,  quomodo  natus 
esset  Dionysus.  ac  sicut  in  aliis  hymnis,  aut  epitheto  solo  hoc  age- 
batur  aut  complures  carrainis  uersus  in  hoc  argumento  uersabantur. 
hunc  dicendi  modum  ab  Euripide  illustrari  uidimus,  illum  Sophocles 
secutus  est  et  Aristophanes  Thesmoph.  u.  990  (ed.  von  Velsen):  eui€ 
iZi  Aide  cu,  Bpönie,  KaX  Zenikac  na\.   in  ranis  uero  quibus  Orphi- 

1)  cf.  Bernaysium  HeraklU.  Briefe  p.  73. 

2)  cf.  Rohdeum  Psyche9  p.  17  adn.  1.,  p.  49  adnot.  1. 

f 
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corum  sententias  de  Dionyso  trieterico  deridebat  nihil  ei  dicendum 
erat  de  dei  genere  quoniam  ne  in  hymno  Orphico  quidem  LIÜ  com- 
raemoratur.  Semelae  autem  et  Iouis  filius  esse  Dionysus  prae- 
dicabatur.  ita  hac  usi  sunt  fabula  et  Sophocles  et  Euripides.  quorum 
quodsi  utrumque  uidemus  non  praetermisisse  quin  de  Semela  Iouis 
fulmine  percussa  et  de  Dionysi  origine  ignea  referret,  So- 
phoclem  quidem  epitheto  tantuin  Iouis  ßapußpeu^Td  Semelae  K€pCtu- 
via,  Euripidem  uero  praeclarissimis  uersibus  compluribus  et  praeterea 
de  Dionyso  Iouis  femori  insuto  deque  Iunonis  ira  iniraici- 
tiisque  —  legitimas  fuisse  has  res  in  mytho  de  Dionysi . genere 
peragendo  atque  huius  hymni  partis  proprias  concludere  licet. 

Atque  sedes  enumerabantur  in  quibus  maxime  deus  colere- 
tur.  haec  quoque  carimnum  sacrorura  consuetudo  legitima.  ita  apud 
Sophoclem  inprimis  quinque  numero  nominari  uidimus  loca.  ac  mo- 
nendum  hic  est  quod  de  Dionyso  quem  Delphici  colebant  ante 
omnes  rem  fuisse  uidetur.  illorum  enim  festorum  quae  Delphis  agita- 
bantur  longe  saepissime  nientio  fit.  cf.  Aesehyl.  Eumen.  22  sqq. 
Sophocl.  0.  R.  1105  sqq.  Eur.  Ion  714  sqq.  Iphig.  Taur.  1243  sqq.  % 
Phoen.  226  sqq.  fr.  752  N*  inde  igitur,  a  Parnasso  monte  ex  Corycio 
antro  deum  aduocare  solebant.  cf.  Sophocl.  (p.  238).  Eur.  Bacch.  559 
Aristoph.  nubb.  u.  603  sqq.  u.  595: 

duqpi  noi  .  .  . 

TTapvctcictv  8'  öc  xaiextuv 
TT^Tpav  cuv  ttcükcuc  ceXcrfcT 
BdKxaic  AeXqpiciv  i^mpitruiv, 
Kui|iacTfjc  Aiövucoc. 

nec  uero  mirum  quod  Dionysus  Eleusinius  semel  modo  com- 
memoratur  apud  Soph.  cf.  p.  238.  nam  in  hymnis  iis  quorum  uestigia 
poetae  illi  secuti  sunt  de  illo  deo  mysteriorum  antistite  uix  fuit  cur 
ageretur.  sed  sacerrimis  Ulis  carminibus  mysticis  proprius  fuit  neque 
de  aliis  rebus  profanis  eum  aduocari  fas  erat. 

Aliorum  autem  commemorabantur  Dionysi  cultus  sicut  Theba- 
norum  (Sophocl. cf.p.  238),  Phrygiorum  (Eur.cf.p.  255  et  fr.  586N'), 
Lydorum  (Eur.  Bacch.  571),  Italorum  (Sophocl.  cf.  p.  238).  Nysae 
quoque  quo  loco  Dionysum  educatum  esse  fabula  erat  mentio  fit 
apud  Soph.  (p.  238).  et  fr.  874  N*  Eur.  Bacch.  556,  praeterea  Cypri 
insulae  (Eur.  Bacch.  402),  Paphi  (Eur.  Bacch.  406),  Olympi  montis 
(Eur.  Bacch.  411),  Coloni  collis  (Soph.  0.  R.  678),  Cithaerohis 
montis  (Arist.  Thesm.  996). 

Epiphaniam  autem  cum  petituri  essent  —  nam  de  eiusmodi 
carminibus  solum  nobis  dicendum  est  —  in  ea  praeclare  describenda 
inprimis  opera  et  Studium  collocabantur  narrando  quae  niira  euenirent 
deo  appropinquante.  et  longe  pulcherrimi  sunt  Sophoclis  et  Euripidis 
et  Aristophanis  uersus  ii  quibus  hanc  consuetudinem  reddiderunt. 
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atque  illud  quidera  legitimum  fuisse  uidetur  ut  praedicaretur  quanto 
gaudio  omnis  mundus  deum  exciperet:  saltando  enim  omnia 
dicebantur  laetitiam  quam  sentirent  exprimere:  saltant  sidera  Dionyso 
ipso  ducente  (Soph.  Antig.  1146),  omnis  terra  saltat  (Eur.  Bacch.  114), 
saltant  senes  senectutis  molestiarum  obliti  (Arist.  ran.  346),  saltat 
aether,  saltat  luna,  saltant  nymphae.  cf.  Eur.  Ion.  u.  1074  sqq.  qui  huc 
referendi  sunt:  ctlcxuvo|Liai  töv  itoXuuüvov 

Gcöv,  et  

öuierai  dvvuxioc  äWvOC  UJV, 

ÖT€  KCU  AlÖC  dcTCpUJTTÖC 

dv€xöp€uc€v  a\Qf\p, 
Xopeuei  be  caXdva 
xai  TT€VTr|KOVTa  xöpai 
Nripcoc  .  .  . 

sed  etiam  alia  narrabantur:  fulgere  prata  luce  mystica  (Arist. 
ran.  344),  erumpere  e  terra  uini  fontes  et  mellis  et  lactis  (Eur. 
Bacch.  142),  excitari  montes  et  uaües  atque  bacchari.  cf. 
Aristoph.  Thesm.  u.  995  sqq. 

du<pl  bi  col  KTimeiTai 
KiGaipumoc  ifaw, 

yeXducpuXXd  t  dpi]  bdacta  xai  vdtrai 
7T€TpU)b€lC  ßpejiovrcu. 

His  peractis  adcarminisfinem  perueniebatur  ita  ut  Dionysum 
benigne  ut  appareret  comprecarentur.  nec  uero  solum!  sed  comites 
quoque  eius  legitimas  siue  mulieres  illas  bacchantes  siue  Cha- 
rit es  quin  aduocarent  non  praetermittebant.  ita  apud  Sophoclem  senes : 
7rpo<pdvii6i  NaHiaic1)  ccuc  aVa  TrepmoXoic  0ufaictv,  apud  Aristopha- 
nem:  £X9e  ..  ^TKaTaKpouujv  ..  Tav  Tiudv,  Xapituuv  ttXcictov  €*xou- 
cav  pepoc  mystae  petunt.  sed  etiam  alias  preces  hoc  loco  interdum 
emissas  esse  ut  benigne  conferret  precantibus  auxilium  suosque  ser- 
uaret  inprimis  ex  Soph.  Antig.  u.  1140  sqq.  intellegimus.  quodsi 
carmen  ita  finiebatur,  illae  quas  p.  235  sq.  monuimus  notae  omnes 
comparebant:  repetebantur  epitheta  quam  plurima,  cf.  huius  generis 
Soph.  0.  R.  uersus  209  sq.  TÖv  XpucouiTpav  .  .  Täcb*  £ttujvuuov  fäc, 
oivüuTra  Bokxov  euiov  Maivdbujv  öuöctoXov,  repetebatur  cuius  filius 
deus  esset,  admonebatur  sicut  aliis  datis  occasionibus  ita  nunc  quo- 
que benigne  auxilio  ueniret. 

De  ipso  uero  hymnorum  sermone  ac  dictione  quantum  attiuet 
ad  sententiarum  uocularumque  inter  se  nexum  atque  coniunctionem, 
deque  totius  orationis  tenore  et  conformatione  haec  quidem  repetenda 
uidentur  atque  notanda:  quod  quantum  potuit  nominum  articuli  uita- 


1)  cf.  p.  239  adnot.  1. 
Jahrb.  f.  diu  Philol.   Suppl  Bd.  XXVI.  1« 
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bantur;  inter  sententias  relatiuae  quam  acceptissimae  erant  quibus 
epithetis  enumeratis  oratio  pergeretur;  in  ipsis  sententiis  condendis 
uerba  finita  quam  plurima  congerebantur;  itemque  participia  abun- 
dabant. 

Haec  fere  sunt  de  carminum  sacrorum  qualia  in  Dionysum 
quinto  a.  Chr.  n.  saeculo  conficiebantur  forma  et  sententiis  restitu- 
endis  quae  possunt  proferri.  ac  satis  mihi  multa  uidentur  esse  ut 
inde  imaginem  quandam  recipiamus  perspicuam  et  in  omnes  fere 
partes  adumbratam. 


Errata 

Legas  p.  221  u.  26  pro:  "Yircpßop^wv :  Tircpßopdwv 
„  241  „  10  pro:  'eXuuiriav:  'OXuumav 
„  241,1  u.  1  pro:  Quest.:  Quaest. 
„  244,2  u.  1  pro:  ArrroOc:  Anoüc 
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I. 

Piatonis  ex  scriptis  quasi  quodam  sancto  augustoque  fönte  quan- 
tae  res  ad  omnes  scientias  pertinentes  manarint  quis  est  quin  sciat? 
Neque  erit  quin  compluribus  eius  libris  perlectis  magna  delectatione 
atque  admiratione  non  solum  rerum,  quae  insint,  sed  etiam  dictionis 
afficiatur.  Quantum  Piatonis  generi  dicendi  invesügando  iam  scriptores 
veteres  se  dederint,  apparet  ex  libello  TT€pi  uu/ouc;  ac  nostris  quoque 
temporibus,  postquam  ab  aetate  Schleiermacheri  Studium  Piatonis 
praeclarius  effloruit,  in  sermone  ac  dictione  huius  scriptoris  dialogorum 
inquirendis  multi  viri  docti  versati  sunt.  Tarnen  ex  his  observationibus 
temporum  dialogorum  notas  peti  posse  Uli  nondum  intellexerunt. 

Quo  quidem  temporum  ordine  Piatonis  libri  conscriberentur,  iam 
ex  multo  tempore  enucleare  viri  docti  conati  sunt;  sed  cum  omnes  a 
consilio  singulorum  librorum  et  a  ratione  inter  illos  intercedente  pro- 
fecti  essent,  maximus  ortus  est  dissensus. 

Itaque  alia  via  erat  ineunda,  qua  certiora  effici  possent.  Quem 
ad  finem  aptissima  est  observatio  sermonis,  quae  cum  aliis  rebus  tum 
eo  quod  „simplicior  est  et  ad  coramunem  intellectum  accomodatior, 
se  commendat;  hac  in  re  enim  nullius  opinio,  sed  soli  numeri  nudi 
vim  habere  possunt"  (ab  Arnim).  Genus  dicendi  cuiusvis  scriptoris 
ut  ipse  ab  aetate  pendet;  atque  cum  ea  paulatim  mutari  solet.  De 
Piatone  quoque  rem  ita  se  habere  arbitrari  licet.  Perlucidum  autem 
est  quo  quis  scriptor  maius  temporis  spatium  complectatur,  eo  dicendi 
genere  singulos  eius  libros  magis  inter  se  differre  eoque  nos  in  dictione 
investiganda  ad  certiora  pervenire  posse.  Piatonis  opera  ad  hanc  ratio- 
nem  valde  respondent,  quod  ea,  quorum  nonnulla  satis  ampla  sunt,  ad 
quinquaginta  fere  annos  pertinent,  quo  tempore  maxime  sermo  Atticus 
conformatus  est.  IUa  varia  dictionis  momenta  numeris  describenda  ad 
chronologiam  constituendam  adhiberi  possunt.  At  —  ut  Dittenbergerum 
(cf.  Hermae  tom.  XVI.  321  sqq.)  sequamur  —  operam  perdamus,  nisi 
de  nonnullis  quidem  sciamus,  num  hi  priores,  Uli  posteriores  sint? 
Sed  optimo  iure  existimari  potest  Apologiam  Socratis  aetate  Piatonis 
prima  ortam,  Convivium  circa  annum  385  conscriptum,  Legum 
duodecim  libros  opus  postremum  esse.  —  Priusquam  ad  scripta  per- 
quirenda  procedamus,  providendura  est,  ut  tales  sermonis  proprietates, 
quae  ad  chronologiam  utiles  esse  possint,  eligantur,  omnes  autem 
res,  quae  casui  debeantur,  eximantur.    Inde  apparet  postulandum 

r 
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esse,  ut  proprietates  sermonis,  quae  quaerendae  sint,  minime  a  rebus 
tractatis  pendeant.  /.tque  accedat  oportet  frequentia  proprietatum 
enucleandarum  summa,  cum  „in  parvis  numeris  Semper  de  casu  possit 
cogitari";  fiant  denique  oportet  observationes  variae,  quae  minime 
inter  se  pendeant. 

Si  bae  leges  servatae  erunt,  tum  demum  certam  chronologiam 
Piatonicam  nos  consecuturos  esse  sperari  potest. 

Illam  viam,  qua  aliquid  ad  temporum  ordinem  librorum  Piatonis 
illustrandum  conferrent,  complures  viri  docti  inierunt. 

Ludovici  Campbelli1)  Scoti  dissertationem,  qui  primus  praefa- 
tionis  ad  editionem  Sophistae  et  Politici  dialogorum  p.  XIX.  sqq.  ob- 
servationes sermonis  ad  cbronologiam  adhibitas  perscripsit,  solum 
tangimus,  cum  quaestiones  huius  viri  de  Piatone  optime  meriti  tan- 
tum  ad  paucos  dialogos  pertineant.  Dlo  loco  vir  doctus  genus  di- 
cendi  Sophistae  et  Politici  valde  abhorrere  a  Republica  et  Phaedro 
ostendit;  in  bis  colloquium,  quo  omnes  qui  audirent  delectarentur, 
esse;  in  illis  docendi  rationem.  Deinde  permulta  vocabula  enumerat, 
quae  plerumque  Sophistae  Politicique  et  Legum  Timaei  Critiae  Phile- 
bique  propria  sint.  Denique  rebus  grammaticis,  compositione  verbo- 
rum,  numeris  Sophistam  Politicumque  Timaeum  Critiam  Leges  proxi- 
mos  esse  demonstrare  conatur.  *) 

Venimus  nunc  ad  Guilelmum  Dittenberger,  qui  Campbellum  iam 
pridem  similia  egisse  nescivit,  cum  1.  a.  sermonis  Platonici  observa- 
tiones aliquid  ad  temporis  ordinem  dialogorum  eius  auctoris  conferre 
posse  demonstraret.  Profectus  est  ab  ea  sententia  quae  est  quemvis 
scriptorem  annis  vertentibus  quasi  sibi  inscium  dictionem  paulatim 
immutare.  Statim  intellexit  eas  tantum  proprietates  sermonis  esse 
eligendas,  quae  minime  a  rerum  tractatarum  proprietate  penderent. 
Itaque  sibi  proposuit  particulam  ur|V  inquirendam.  Atque  invenit  I) 
Critonem  Euthyphronem  Protagoram  Charmidem  Lachetem  Hippiam 
minorem  Euthydemum  Menonem  Gorgiam  Cratylum  Phaedonem  parti- 
culam jbir|v  tantum  coniunctam  cum  Kai  —  dXXd  ostendere;  II)  Con- 
vivium  Lysidem  Phaedrum  Rempublicam  Theaetetum  Parmenidem 
Philebum  Sophistam  Politicum  Leges  cum  Kai  )xf\v  et  dXXd  \xr\v  tum 
hos  solos  ti  urjv,  fe  nr\v,  dXXd  —  ^r|V  praebere.  Haec  discrimina 
maiora  esse  quam  ut  de  casu  cogitari  possit  exponit  neque  significare 
hos  dialogos  genuinos,  illos  spurios  esse,  cum  in  duabus  dialogorum 
turmis  exstent,  quos  genuinos  esse  nemo  negaverit;  neque  causam  in 
diversa  dialogorum  natura  positam  esse.  Itaque  has  mutationes  diver- 
sis  dialogorum  temporibus  deberi  quin  existimemus  fieri  non  posse. 


1)  The  Sophistes  and  Politicus  of  Plato,  wiih  a  revised  text  and 
English  notes.   Oxford  1867. 

2)  Nuperrime  Campbellus  novas  quaestiones  instituit  (cf.  Zeitschrift 
f.  Philos.  u  philos.  Kritik  109,  161  sq.,  111,  107  sq.,  112,  17  sq.);  tarnen 
ea  de  causa,  quam  supra  diximus,  hae  nobis  praetermittendae  esse 
videntur. 
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Ad  haue  sententiam  confirniandam  Dittenberger  similem  usum  ex  aliis 
scriptoribus  Atticis  affert.  Demonstrasse  autem  vir  doctus  sibi  visus 
est  primum  Phaedrum  et  Theaetetum  in  numero  eorum  qui  media 
Piatonis  aetate  scripti  sint  dialogorum  ponendos  esse,  deinde  Sophistam 
Politicumque  postrema  nostri  auctoris  aetate  conscriptos  se  praebere. 

Dittenbergerum  secutus  est  Martinus  Schanz,  qui  Hermae  tom. 
XXI.  439  sqq.  rationem  eius  suo  iure  defendit  ac  plura  addidit. 

Elegit  enim  vocabula  tuj  Övti  et  övruüC,  quae  idem  significarent, 
et  tamquam  pugnam  inter  ea  commissam  tabula  priore  explanavit. 
Tabula  altera  frequentiara  locutionum  dXn,0ÜJC,  wc  äXnOiuc,  äXr|0€iqt, 
Trj  äXrjGeio:  aliis  in  dialogis  aliam  esse  demonstravit.  Duabus  quae- 
stionibus  coraparatis  apparet  in  Philebo  Politico  Timaeo  Legibus,  qui 
dialogi  tuj  övti  fugiant,  etiam  wc  äXnGüJC  desiderari;  duo  igitur 
ordines  constituuntur:  in  priore  övtujc  oppressit  tuj  övti,  in  altero 
dXiiBüJC  superior  factus  est  quam  d)C  dXT]0ujc. 

Atque  hunc  sermonis  usum  Plato  quin  postrema  aetate  secu- 
tus sit  nemo  dubitabit,  cum  Timaeus  Leges  eum  complectantur. 

Tum  Schanzius  comparationem  quaestionis  suae  cum  Ditten- 
bergeriana  instituit:  paucis  rebus  exceptis  summus  effectus  est  con- 
sensus;  nam  aeque  ac  Dittenberger  Theaetetum  et  Phaedrum  eodem 
fere  tempore  conscriptos  censet. 

Quod  vir  doctus  primus  fuit,  qui  pugnam  inter  illas  locutiones 
factam  ad  finem  nostrum  aptissimam  esse  intellegeret,  dignus  est, 
qui  valde  laudetur;  porro  magni  momenti  est,  quod  Schanzius  in  fine 
quaestionis  numeros  Reipublicae  singulorum  librorum  exscripsit:  in 
quattuor  prioribus  libris  övtujc  desideratur,  cum  in  sex  posterioribus 
pauca  exempla  inventa  sint.  Itaque  intervallum  inter  hos  et  illos 
exstare,  quo  Cratylum  et  Euthydemum  ortos  esse  putat. 

Magis  magisque  quaestiones  de  sermone  Platonico,  a  Dittenbergero 
initae,  a  Schanzio  connrmatae  atque  exaedificatae ,  probatae  sunt; 
eodem  modo,  quo  hi  viri  docti,  Constantinus  Ritter8)  chronologiam 
librorum  Piatonis  constituere  conatur.  Qui  triginta  sermonis  proprie- 
tatibus,  quibus  Leges  Philebus  Politicus  Sophista  a  ceteris  Piatonis 
dialogis  dissentirent,  observatis  idem,  quod  Dittenberger  et  Schanzius, 
seil,  illos  dialogos  ad  postremam  Piatonis  aetatem  relegandos  esse, 
repperit.  Porro  nisus  aliis  quaestionibus  uni  eidemque  aetati  Phae- 
drum Rempublicam  Theaetetum  dialogos  attribuendos  censet;  qua  in 
re  cum  Dittenbergero  eum  consentire  intellegimus.  Cum  in  Republica 
tractanda  tan  tum  librum  primum  sermonis  proprietate  a  ceteris  ab- 
horrere  inveniret,  reliquos  libros  non  magno  intervallo  inter  se  distare 
putavit.  Denique  eum  dialogorum  ordinem  temporum  pingit,  quo  eos 
conscriptos  esse  ex  quaestionibus  concludit.  Gravissimis  rebus  et  cum 
Dittenbergero  et  cum  Schanzio  Ritterum  consentire  patet;  qua  re  denuo 
utilitas  hui  iis  rationis  confirmatur. 


3)  Untersuchungen  über  Plato.    Stuttgart  1888. 
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Transeamus  nunc  ad  Ioannis  ab  Arnim4)  disputationem,  quae 
de  affirmationiun  usu  Platonico  habita  est.  Hic  vir  doctus  de  ea 
via,  qua  in  his  quaestionibus  procedendum  est,  illustranda  optime 
meritus  est.  ) 

Observationes  de  affirmationibus  factas  aptissünas  ad  finem  to- 
tius  ratdonis  ess  eprimum  quod  frequentissime  inveniantur,  deinde  quod 
„a  rerum  tractatarum  proprietate  nequaquam  pendeant",  denique  quod 
„in  re  leviuscula"  scriptor  quasi  sibi  inscius  stilum  immutet,  vir  doctus 
initio  explicat;  accedere  quod  inter  singulas  affirmationes  pugna  cerni 
possit.  Has  in  quinque  genera  dividit:  primum  quod  fit  per  adverbia, 
quae  augendi  vim  habent;  alt  er  um  quod  fit  per  enuntiatum,  quo  in- 
terrogantem  vera  etc.  dixisse  statuitur;  tertium  quod  fit  per  adverbia 
OÜtuüC,  öpGujc  etc.,  quartum  quod  fit  per  verba  <paiv€C0ai,  boK€ivetc., 
quin  tum  quod  fit  per  interrogationem  rhetoricam. 

Summam  autem  observationum  Arnimii  invenimus  Philebum 
proxime  ante  Leges  conscriptum  esse  atque,  quod  etiam  Dittenberger 
Schanzius  Ritter  demonstraverunt,  „Sophistara  Politicumque  cum  inter 
se  simillimam  consuetudinem  tum  cum  Philebo  et  Legibus  haud  pauca 
habere  communia".  —  Nisus  aliis  observationibus  Arnimius  contendit 
Ultimos  dialogos  hoc  ordine  ortos  esse:  Sophistam  Politicum  Philebum 
Leges;  Theaetetum  denique  Phaedrum  Parmenidem  cum  mediis  Rei- 
publicae  libris  conspirare. 

Postquam  ad  finem  huius  quaestionis  pervenimus,  reliquum  est, 
ut  omnia,  quae  disputationibus  illorum  virorum  doctorum  effecta  sint, 
comprehendamus.  Tabulis  igitur  Ditterbergeri  Ritteri  Arnimii  colla- 
tis  —  Schanzium  exclusimus,  quod  tantum  Dittenbergerum  correxit  — 
intellegimus  viros  doctos  de  temporibus  Theaeteti  et  Phaedri,  qui  ad 
eandem  aetatem  ad  quam  Respublica  relegen tur,  et  Sophistae  Politici 
Philebi  Legum,  qui  dialogi  ultimi  esse  videantur,  mirum  quantum 
inter  se  congruere. 

Bre viter  denique  dicendum  est  de  libro  Vincenti  Lutoslawski 
cui  est  titulus  On  the  origin  and  growth  of  Plato's  logic.  Hic  omnibus 
quaestionibus  quae  de  dicendi  genere  Piatonis  habitae  sunt  contractis, 
certam  chronologiam  scriptorum  Platonicorum  instituere  conatur  (cf. 
ZeUschr.  f.  Philos.  u.  phil.  Krit.  110,  171  sqq.).  Sine  dubio  Luto- 
slawskius  laude  dignus  est,  quod  summa  industria  omnia  congessit. 


4)  De  Piatonis  dialogis  quaestiones  chronologicae.  Ind.  lcct.  Roatoch. 
1896/97. 

6)  Neque  hoc  loco  possumus  non  profiteri,  quantum  Ioanni  ab 
Arnim  praeceptori  nostro  debeamus,  qui  philologiae  studiosos  pridie  Kai. 
Mart.  a.  MDCCCXCVü  ad  certamen  his  verbis  invitans:  Ordimm  fan- 
porum,  quibus  dialogi  Piatonis  scripti  sunt,  e  sermonis  observatione  definire 
complures  viri  docti  conati  sunt.  Postulamus,  ut  quid  ex  hac  ratione  certi 
adhuc  intcllectum  sit  diiudicetur.  Porro  plura  certioraque  eadcm  ratione 
enucleari  völumus  cum  hialus  vitandi  legibus  tum  verborum  collocandorum 
arte  et  consuetudine  accurate  observatis  —  nos  quoque  ad  Piatonis  dictio- 
nem  perquirendam  incitavit. 
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Tarnen  ratio  arithmetica,  qua  sie  utitur,  ut  iis  quoque  dictionis  obser- 
vationibus,  quae  omnino  nihil  valent,  adkibitis  legem  „stylometrieam" 
condat  (cf.  1.  a.  p.  205),  abicienda  est;  atque  Ioanni  ab  Arnim  plane 
assentimur,  qui  dicit  (Gött.  Gel.  Anz.  1899  p.  151)  „die  von  Lutos- 
lawski ....  angetvandte  rechnerische  Methode  ist  ein  Irrweg". 

Nihilominus  autem  putamus  quaestiones  ad  dictionem  perti- 
nentes,  si  modo  aliam  viam  quam  Lutoslawskius  ineamus,  ad  chrono- 
logiam  Piatonicam  constituendam  aliquid  conferre  posse.  Sed  sunt 
qui  hoc  in  dubium  vocent.  Primus  Eduardus  Zeller  hanc  rationem 
rectam  esse  negavit;  quaerit  enim,  quanam  re  intellegere  possimus, 
quae  dictionis  discrimina  soli  huic  causae,  quod  dictio  paulatim 
immutata  sit,  quaeque  aliis  causis  debeantur. 

Quamquam  viro  summo  libenter  concedimus  non  omnes  ser- 
monis  proprietates,  quae  adhuc  adhibitae  sunt  ad  iUustrandam  chrono- 
logiam,  vim  habere,  tarnen  verisimile  est  multa  generis  dicendi  discri- 
mina, quae  in  scriptis  eiusdem  auctoris  inveniantur,  in  eo  posita  esse 
quod  alia  scripta  aliis  temporibus  conscriberentur.  Ea  autem,  quae 
ad  hanc  rem  utilia  sint,  eligenda  curat  ratio,  quam  supra  explieavimus. 
Atque  optimo  iure  existimari  potest  eis  quae  ab  Ulis  viris  doctis,  hac 
ratione  quasi  armatis,  miro  consensu  effecta  sint,  Zelleri  argumenta 
infirmari. 

Praeterea,  ut  ad  singula  transeamus,  nonnulla,  quibus  Zeller 
sententiam  confirmare  studet,  refutari  possunt,  Ut  enim  ea,  quae 
Ritter  de  tempore  Sophistae  et  Politici  dialogorum  Legibus  vicinorum 
enucleaverat,  refellat,  Wer  bürgt  uns  dafür,  inquit  (Archiv  f.  Gesch. 
d.  Thilos.,  vol.  II,  1889,  p.  684  sq.),  dass  die  Eingriffe  des  Tieraus- 
gebers (seil.  Legum),  welche  sich  an  so  manchen  Stellen  derselben  er- 
kennen lassen,  sielt  nicht  auch  auf  ihre  Sjrache  erstreckten?  Contra 
hanc  sententiam  dicendum  est  opinionem  a  Bergkio  (Fünf  Abhand- 
lungen zur  Gesch.  d.  Fhüos.f  p.  60  sqq.),  Ritter o  (commentar.  ad  Legg. 
p.  64),  Ioanne  ab  Arnim  (Gött.  Gel.  Anz.  1899,  167  sq.)  prolatam,  ex 
qua  Philippus  Opuntius,  qui  Leges  edendas  curavit  (Diogen.  Laert. 
III  25),  hac  in  re  verecunde  ac  pie  egerit,  confirmari  eo  quod  ille,  quam- 
quam Epinomis  eum  legem  hiatus  vitandi  quam  accuratissime  seeutum 
esse  probat6),  ne  hiatus  quidem  in  Legibus  inventos  imminuere7)  ausus 
sit.  Itaque  editor  Legum  illo  crimine,  quod  Zeller  ei  intulit,  solvi 
potest;  atque  argumentum  contra  utilitatem  Ritteri  observationum 
prolatum  cadueum  est.  Porro  Zeller  nuperrime  (Archiv  f.  Gesch.  d. 
Pfiilos.,  vol.  13  (1900)  p.  282  sqq.)  demonstrare  conatur  Ioannem  ab 
Arnim  ex  iis,  quae  quaestionibus  de  adfirmationibus  habitis  eflfecerit, 
nimium  concludere;  ac  numeris  afhrmationum  vcu  et  Trdvu  adhibitis 
sententiam  suam  confirmari  putat.    Tarnen  hoc  uno  exemplo  nihil 

6)  Invenimus  enim  in  14,  3  paginis  (seil,  editionis  Didotcanae) 
39  hiatus,  in  singulie  ifritur  2,  7. 

7)  Nam  in  nonnullis  Legum  libris,  quamquam  studium  hiatu«  vi- 
tandi exutet,  aatiö  multos  hiatus  inveniri  infra  videbimus. 
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probatur.  Nam  numeri  adfirmationum  illo  ttoivtctttoxi  compositorum 
sententiam  Ioannis  ab  Arnim  confirmant:  si  enim  Zellerum  sequiiuur, 
efficimus  haec: 

Reipublicae  1  1,00%  Reipublicae  VI  4,05% 

w       n  5,71  „  „       Vn  4,76  „ 

„      m  5,79  „  „      Vm  1,83  „ 

„      IV  7,15  „  „         IX  4,21  „ 

V  6,52,,  „          X  6,75,, 

Uno  igitur  libro  VIII  excepto  —  atque  hoc  nihil  probatur  — 
libri  Reipublicae  II — X  multo  maiorem  numerum  illarum  formularum 
quam  1. 1  praebent  eumque  fere  parem ;  itaque  ab  Arnim  suo  iure  dicit 
Platonem  seniorem  has  adfirmationes  adamasse;  Legum  autem  usus 
huc  non  spectat  (Arnim  p.  7).  Idem  fit  quaestione  de  adfirmationibus 
interrogativis  habita  (Arnim  p.  14): 

inveniuntur  in  Reipublicae  in  Legum  libris 


L     I    9,00  % 

I 

26,78% 

n     n  11,43  „ 

II 

24,71  „ 

„  m  1 7,48  „ 

m 

29,41  „ 

»  IV  14,74  „ 

IV 

25,81  „ 

„    V    8,26  „ 

VI 

39,29  „ 

„  VI  18,92  „ 

vn 

32,26  „ 

„VII  14,29  „ 

vin 

19,75  „ 

„Vin  13,76  „ 

IX 

20,00  „ 

„  IX  14,74  „ 

X 

12,00  „ 

„    X  14,86  „ 

XII 

20,00  „ 

Videmus  igitur  in  Reipublicae  1.  II — X  fere  eundem  numerum 
inveniri  eumque  maiorem  quam  in  libro  I.,  eos  autem  Legum  libros, 
qui  huc  pertineant,  satis  raultas  illarum  adfirmationum  praebere  — 
nam  nec  Reipublicae  V  nec  Legg.  X  dissidentes  quicquam  probare 
possunt.  —  Itaque  ab  Arnim  suo  iure  dicit  prima  aetate  parvam  esse 
harum  interrogationum  frequentiam,  maiorem  fieri  media  aetate,  maxi- 
mam  ultima  (p.  14). 

Denique  Zeller  id,  quod  iam  pridem  postulaverat  (cf.  Archiv  f. 
Gesch.  d.  Phil.  II  (1889)  p.  679),  ipse  fecit,  cum  in  usum  dicendi 
eorum  scriptorum  eiusdem  auctoris,  quorum  tempora  certa  essen  t, 
inquireret.  Nam  postquam  compluria  Davidi  Strauss  scripta  elegit, 
quaesivit,  quem  usum  singularum  interpunctionum  adhiberent 
(Archiv  f.  Gesch.  d.  Phil.  1898,  p.  1  sqq.).  Ac  putavit  iis,  quae  demon- 
strasse  sibi  visus  est,  fundamenta  quaestionum  ad  dictionem  pertinen- 
tium  eversa  esse.  Lutosiawskius  (Zeitschr.  f.  PÄtf.,  vol.  112,  34  sq.) 
quidem  opinatur  Zelleri  observationibus,  quod  ad  res  leviusculas  perti- 
neant, nihil  demonstrari  posse,  Carapbellum  autem,  qui  dictionem 
Alfredi  Tennyson  perquisiverit,  illam  rationem  chronologiae  illustran- 
dae  esse  probandam  confirmare.    Tarnen  melius  est  examinare,  quid 


Digitized  by  Google 


Quaestiones  Platonicae. 


271 


ex  Zellen  commentationibus  concludi  possit,  quam  sibi  sumere  ob- 
servationes  viri  egregii  nullius  pretii  esse.  Nobis  enim  illae  tabulae 
nostrara  rationem  probare  videntur:  nam  si,  alten  parti  epistulas  ac 
scripta  minora,  alteri  scripta  maiora  tribuentes,  Zelleri  tabulam  prio- 
rem  perspexerimus,  inveniemus  haec: 

num.  stigmat.  in  epiat.  etc.         num.  stigm.  in  scr.  mai. 


a°  1831 

102 

a°  1835 

54 

38 

101 

35 

41 

48 

115 

40 

62 

56 

114 

64 

46 

58 

109 

64 

57 

66 

88 

70 

85 

70 

71 

72 

98 

Apparet  igitur  epistulas  et  scripta  minora  accurate  a  scriptis 
maioribus  discernenda  esse;  nam  consentaneum  est  aliud  genus  dicendi 
in  epistulis  vel  scriptis  ad  volgarem  sensum  accomodatis,  aliud  in 
in  scriptis  ab  intellegentia  volgari  remotis  inesse.8)  Attamen  illa 
tabula  ad  chronologiam  aliquid  conferre  potest:  nam  videmus  genus 
dicendi  epistularum  et  scriptorum  minorum  aetate  procedente  magis 
magisque  ad  usum  scriptorum  maiorum,  qui  Semper  fere  idera  erat, 
accomodatum  esse;  quod  uno  illo  exeraplo  (n°IX)  refutari  non  potest. 

Itaque  iis  argumentis,  quae  Zeller  attulit  contra  rationem,  quae 
ex  numeris  certas  tamquam  periodos  Platonis  dictionis  constituere 
studet,  adstipulari  non  possumus. 

Nuperrime  Otto  Immisch  eam  impugnavit  (Neue  Jahrbb.  f.  d.  class. 
Altert.  1899,  p.  440  sqq.).  Etiam  hic  vir  doctus  Lutostawskium  repre- 
hendit,  qua  in  re  cum  eo  plane  consentimus.  Tantum  autem  abest 
ut  quaestiones,  quae  de  dictione  habitae  sint,  nullius  pretii  esse  putet, 
ut  ea,  quae  de  dictione  librorum  Piatonis  postremorum  enucleata 
sint,  ad  chronologiam  horum  librorum  statuendam  multum  auxilii 
affere  concedat  (p.  450/51).  De  dialogis  priore  aetate  conscriptis 
Immischius  negat  quicquam  certi  ex  numeris  concludi  posse;  nam  cum 
quaerendum  sit,  num  Plato  dictionem  sibi  inscius  paulatim  immutarit 
an  consulto  variaverit,  putat  in  genere  dicendi  summam  esse  „freie 
Willenscntfattung  des  Stilkünsilers ,  die  des  mechanischen  Tabellen- 
teustes  (!)  mehr  als  einmal  siegreich  spotte"  (p.  447). 

Sane  concedendum  est  discerni  posse  inter  eam  generis  dicendi 
mutationem,  quae  scriptore  inscio  fiat,  et  eam  quae  consulto  facta  sit. 

8)  Hoc  etiam  ad  Piatonis  epistulas  —  nam  cetera  omnia  scripta 
in  nnmero  librorum  ab  intellectu  volgi  remotorum  duci  debere  videntur  — 
qu  ad  rare  nondum  demonstrari  potest,  cum  Zeller  hanc  viam  intercluderet 
(cf.  1.  c.  p.  10);  neque  enim  nostrura  est  oatendere  epistulas  corpori 
librorum  Platonicorum  insertas  Piatonis  esse. 
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Sed  negamus  omnes  sermonis  Platonici  proprietates  ad  alterum 
genus  pertinere.  Nam  in  prior e  genere  mutatio,  quam  I.  ab  Arnim 
observavit,  ducenda  est.  Immischius  quidem  putat  mutationes  usus 
adfirmationum  deberi  pugnae  inter  XÖYOV  CuuxpaTiKÖv  et  XÖYOV  TTXa- 
tuuviköv  commissae  neque  quicquam  ad  chronologiam  valere  (p.  449). 
Haec  autem  opinio,  ex  qua  adürmationes  quaedam,  quae  in  dialogis 
Platonicis  inveniuntur,  eam  ob  rem  adhibitae  sint,  quod  Socrates 
re vera  eis  usus  esset,  iam  eo  refutatur,  quod  paene  nusquam  Socrates 
is  est  qui  respondet;  omnino  autem  credibile  non  est  Platonem  adfir- 
mationes  temporibus  praeteritis  usitatas  memoria  tenuisse.  Multo  con- 
tra verisimilius  est  Platonem  initio  eas  adfirmationes  quae  sua  aetate 
Athenis  usitatae  essent,  adhibuisse,  tum  autem  propter  multitudinem 
adfirmationum,  quibus  in  dialogis  opus  esset,  sibi  inscium  alias  aliis 
temporibus  novasse. 

Porro  formulas  ti  ^r|V,  fe  \ir\v,  dXXd  Immischius  contendit 
noviores  esse  quam  ut  Plato  Socratem  his  utentem  facere  possit 
(p.  450);  nescimus  autem,  unde  certior  factus  sit  illas  formulas 
Socratis  aetate  nondum  usitatas  esse  —  ut  praetermittamus  Socratem 
illud  ti  jurjV  nusquam,  ni  fallor,  adhibuisse,  cum  eo  utatur  is  qui 
respondet.9)  Idem  dicendum  est  de  alia  Immischii  observatione;  putat 
enim  usum  verbi  Kivbuveueiv  pro  boK€iv  esse  linguae  Socratis  pro- 
prium (ein  sokratischer  Lieblingsausdruck  fp.  449]).  Tarnen  ipse  se 
refutat,  cum  diceret  etiam  in  scriptis  posterioribus,  quae  Immischii 
Xötoic  TTXaTiüViKoic  insignia  esse  debent,  illud  verbum  —  idque  per- 
saepe  non  a  Socrate,  sed  ab  aliis  collocutoribus  adhibitum  (cf.  Politici 
p.  301  A.  B.  E.  303  A.  C.  307  D.  308  B)  —  inveniri.  Quod  enim 
dicit  de  illo  „  Widerspiel  der  Tendenzen",  hae  sunt  nugae. 

Sed  negari  non  potest  eam  quoque  sermonis  proprietatem,  quae 
mutatione  consulto  facta  in  scriptoris  cuiusvis  consuetudinem  reeepta 
sit,  ad  chronologiam  illustrandam  aliquid  lucis  afferre  posse.  Sine 
dubio  exstant  proprietates  generis  dicendi  quae,  si  modo  auetori  in 
usum  venerunt,  constanter  servari  debeant:  consentaneum  est  e.  gr. 
Platonem  non  id  egisse,  ut  hiatum  mox  admitteret,  mox  fügeret,  sed 
postquam  legem  hiatus  vitandi  ratam  habuerit,  in  Omnibus  scriptis 
hiatum  vitare  studeret.  Ne  hac  quidem  in  re  Immischius  facere  non 
potuit,  quin  observationem  similem  ac  supra  proferret;  dicit  enim 
(p.  448):  es  wäre  für  Plato  die  denkbar  gröbste  Stillosigkeit  geteesen, 


9)  Multo  credibilior  primo  obtutu  Teichmuelleri  opinio  esse  nobis 
viaa  est,  qui  negavit  (Litter.  Fehden  II.  321  sq.)  ea,  quae  Dittenbergcr 
de  frequentia  vocis  t{  jariv  observasaet,  ad  Piatonis  Legum  libroB  quic- 
quam valcre,  cum  t(  \xy\v  particula  Dorienaium  ad  scaenam  huius  dialogi 
(seil.  Cretam)  et  ad  personaa,  quarum  altera  Lacedaemoniua,  altera  Cre- 
teusis,  tertia  Atheniensis  esaent,  bene  quadraret.  Tarnen  ne  hoc  quidem 
affirmari  potest;  quaenam  causa  erat,  quod  in  Philebo  dialogo  Protarchus 
rhetor  Atheniensiß  colloquium  Athenis  habens  cum  duobus  Athe- 
niensibus  saepissime  voce  t(  pqv  usus  est? 
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hätte  er  Xöyoi  CtUKpaiiKOi  dem  Isokraiischen  Hiatgesetz  unterstellt; 
putat  igitur  inde  ab  iis  demum  dialogis,  in  quibus  „die  Vcrflüchtigutig 
des  Sokratestypus  eintrete",  hiatum  vitare  Piatoni  lieuisse.  Tarnen 
et  Philebus,  quo  in  dialogo  Socrates  sine  dubio  protagonista  est  — 
id  quod  Immischius  p.  448,  2  i.  f.  affert,  huc  non  pertinet  —  hiatum 
vitare  conatur  et  partes  quasdam  Phaedri,  quo  in  dialogo  Socrates 
tamquara  praesens  ante  oculos  nostros  obversatur  (cf.  pp.  229  A. 
230  D),  illam  legem  sequi  studere  Blassius  optimo  iure  dixit  (Attische 
Beredsamkeit*  IH  2,  387). 

Plato  igitur  hiatum  vitare  studuit  non  quod  hoc  facere  licebat,  '-^ 
cum  Socratem  a  parte  protagonistae  paulatim  recedentem  faceret,  sed 
quod  ipse  coactus  est  (nescio  qua  causa)  legem  Isocrateam  a  Thrasy- 
macho  rhetore  aeeeptam  (cf.  Blass.  1.  a.  II  141),  scilicet  ut  in  hiatu 
vitando  cura  poneretur,  sequi,  quae  magis  magisque  Omnibus  scrip- 
toribus  Atticis  probata  esse  videtur  —  nam  cum  alios  tum  Isaeum 
rhetorem  in  orationibus  circa  annum  360  conscriptis  hiatum  vitare 
studuisse  Gustavus  Ed.  Benseier  in  libro  de  hiatu  in  oratoribus  Atticis 
demonstravit10),  Aristotelem  quoque  iis  locis,  quibus  polite  scribere 
studeret,  hoc  fecisse  Georgius  Kaibel  praeclare  ostendit  (Stil  u.  Text 
der  'Aöriv.  ttoX.  p.  9  sqq.)  — . 

IL 

Nunc  autem  disputationi  cum  iis  viris  doctis,  qui  utilitatem 
rationis,  quae  numeris  certas  periodos  sermonis  Platonici  consti- 
tuere  studeat,  in  dubium  vocant,  habitae  finem  imponentes  capite 
altero  quaestionem  de  hiatu  in  Piatonis  scriptds  obvio  instituemus; 
cui  capite  tertio  observationes  ad  usum  particularum  ÜJCTT€p  et  xa- 
6a7T€p  pertineutes  subiungendae  sunt.  His  quaestionibus  autem  id 
agimus,  ut  utilitatem  rationis  viris  doctis  denuo  probemus. 

Quamquam  iam  Blassius  (1.  a.  II  458  sqq.)  breviter  exposuit 
frequentiam  hiatus  in  aliis  Piatonis  scriptis  aliam  esse,  tarnen  non 
inutile  esse  videtur  totam  quaestionem  de  integro  tractare. 

Isocrates  priraus  Graecorum  fuisse  videtur,  qui  hiatum  i.  e.  voca- 
lium  coneursum  quam  diligentissime  vitare  studeret.  Hoc  etiam  illa 
verba  affirinare  videntur,  quae  legimus  in  libello  qui  fertur  Demetrii 
Phalerei11)  de  elocutione  Trepi  b£  cu^KpouceuK  muJvrj^VTUJV  UTT€\aßOv 
äXXoi  äXXiuc.  IcoKpdiric  (i^v  ydp  dcpuXdTT€To  cu^TTXricceiv  auict 
xal  oi  ött*  auioö  (Spengel.  rhett.  gr.  vol.  III.  p.  277  cap.  68).  At- 
que  quaestione,  quam  Benseier  in  libro  supra  commemorato  subiit, 
probatur  Isocratem  cum  in  aliis  tum  in  orationibus  deliberativi  ac 
demonstrativi  generis,  quas  nos  vocamus  Prutih  ctlt  H ,  summa  cum 
diligentia  hiatum  vitasse  (cf.  1.  a.  p.  59).    Sine  dubio  hac  quoque  re 


10)  Fridericua  Blas«  hoc  paulo  correxit  (A.  B.  *  II  488  sq.). 

11)  Cf.  R  Volkmanni  libri  Bhetorik  d.  Griech.  v.  Itfmer*,  p  r>38 
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Isocrates  animos  eorum,  qui  orationes  legerent,  sibi  conciliare  voluit. 
Sed  nimiam  diligentiam  huius  rhetoris  in  rebus  ad  compositionem 
verborum  pertinentibus  iam  antiquis  scriptoribus  ineptam  visam  esse 
apparet  ex  Plutarcbo  de  glor.  Athen,  p.  350  E. 

Isocrates  autem  tan  tum  effecit,  ut  magis  magisque  aequales  ac 
posteriores  hac  in  re  eum  quasi  ducem  sequerentur.  Isaeum  et  Aristo- 
telem  dictionem  ad  iilud  praeceptum  accommodasse  supra  vidimus; 
Theopompura  quoque  hiatum  evitasse  Cicero  docet  (or.  150),  Demo- 
sthenem  multis  orationibus  legem  Isocrateam  sequi  conatum  esse 
Benseier  ostendit  (cf.  Blass.  1.  c).  Ac  ne  Plato  quidem  illam  legem 
vitavit.  Apud  hunc  autem  talem  anxietatem,  qualis  Isocratea  sit, 
non  inveniri  consentaneum  est.  Itaque  nequaquam  miramur,  quod 
Cicero  vel  auctor  eius,  qui  Isocratis  artem  admirabatur  (cf.  orat.  42), 
postquam  explicavit  Theopompum  et  Isocratem  conciu*sum  vocalium 
f'ugisse,  pergit  (ib.  151):  „At  non  Thucydides:  ne  ille  quidem  haud 
paulo  maior  scriptor  Plato." 

Priusquam  ad  hiatus  apud  Platonem  obvios  enumerandos  tran- 
seamus,  dicendura  est  editione  Schanzii  nos  usos  esse,  ut  perspicere- 
mus  numeros  hiatuum  Apologiae  Charmidis  Convivii  Cratyli  Critonis 
Euthydemi  Eutbypbronis  Gorgiae  Hippiae  minoris  Lachetis  Legura 
sex  priorum  librorum  Lysidis  Menexeni  Menonis  Phaedonis  Phaedri 
Protagorae  Sopbistae  Theaeteti;  editione  Campbelli  ut  Politici  et 
Beipublicae,  commentariis  criticis  Immanuelis  Bekkeri,  ut  Critiae 
Legum  sex  posteriorum  librorum  Philebi  Timaei  numeri  hiatuum 
perspicerentur. 

\  Nunc  autem  difficultas  summa  orta  esse  videtur;  patet  enim  ad 

.  hiatum  sive  evitandum  sive  admittendum  summi  momenti  esse  ordi- 
nem  verborum,  quem  in  Piatonis  libris  satis  multis  locis  mutatum 
esse  fragmenta  Lachetis  Phaedonisque  dialogorum  papyris  tertii  sae- 
culi  a.  Chr.  n.  tradita  demonstraverunt.  Accedit  igitur  ad  duos  fontes 
memoriae  Piatonis  nostros,  seil,  ad  Codices  et  scripta  eorum  auctoruin, 
qui  locos  Platonicos  laudant,  tertius,  qui  ad  paueos  tantum  locos  ad- 
huc  pertinet.  Cum  autem  scriptores  Piatone  mlaudantes  Iis  locis,  qui- 
bus  verba  eius  diligenter  afferre  student11*),  fere  ubique  cum  codieibus 
consentiant  (velut  Jamblichus  in  Protreptico,  Simplicius  in  comment. 
ad  Aristotel.,  Eusebius  in  praepar.  evang.)llu),  fragmenta  papyrorum 
multis  locis  meliorem  memoriam  Piatonis  quam  optimos  Codices  prae- 

11a)  Itaque  discrimina  inter  codd.  nostros  et  memoriam  Piatoms, 
quac  in  libello  ircpl  üiyouc  invenitur,  nihil  probare  possunt :  nam  Henricus 
Hersel  dias.  „Qua  in  citandis  scriptorum  et  poetarum  locis  auctor  libelli 
Trepl  ö usus  8it  ratione"  Berol.  1884  p.  48  recte  exponit  auetorem  e 
memoria  attulisse. 

IIb)  Proclum  quoque  fere  eandem  Piatonis  librorum  memoriam 
quam  nos  ante  oculos  habuisse  apparet  ex  lectionibus  commentario  in 
Timaeum  traditis.  Egregie  autem  Paulus  Rawack  in  libello  De  Platonis 
Timaeo  quaestiones  criticae  ostendit,  quomodo  nonnulla  codicis  Parisini  A 
glossemata  vel  corruptelae  lectionibus  Procli  adhibitis  reperiri  possent. 
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bere  cum  alii  tum  nuperrime  Fridericus  Blass 18)  docuit.  Itaque  credas 
forsitan  bas  mutationes  ad  numeros  hiatuum  quoque  aliquid  valere. 
Tarnen  discrepantiae  ad  hiatus  numeros  pertinentes  minores  sunt  quam 
ut  fidei  quaestionis  nostrae  nocere  possint,  etiamsi  negari  non  potest 
papyros  paulo  maiorem  hiatuum  numerum  quam  Codices  praebere. 1S) 


12)  Sittungsb.  d.  Ges.  d.Wiss.  zu  Leipzig  1898,  p.  197  sqq.,  1899, 
p.  161  sqq.  —  A  Blassii  parte  stat  Gomperzius  (S.-B.  d.  Wien.  Acad. 
vol.  127,  1892);  plane  aliud  de  hac  re  iudicat  Usener  (Nachr.  d.  Ges.  d. 
W.  zu  Gott.,  1892,  25  sqq.). 

13)  Sane  concedendum  est  aatia  multas  mutationes,  quarum  non- 
nullae  ad  verborum  ordinem  pertinent,  in  papyrorum  fra^mentis  inveniri: 
e.  gr.  legimus  in  Lachetis  papyri  tab.  I  (cf.  The  Fhnders  Petrie  pa- 
pyri  I.  II,  t-ables)  1.  9/10 

öirwc  oötö  KdX[Xic]xa  flv  Krf|caiTo  , 

in  nonnullis  codd.  autem  (p.  190  B)  öttujc  dv  aorö  KdXXicra  kty\- 
caixo:  BT  aÖTip  (Schanz.  46,  22). 

I  12/18  dpa  aüTÖ,  &  Aäxnc,  clbivai  ö  .  .  ., 

in  codd.  (p.  190  C)  dpa,  Ob  Adxnc,  ctWvai  aurö  ö  .  .  . 

II  21/22  €(ir[ibv  tö  ci  u^j  d-]TroKpivac8ai  to[0to] 

in  codd.  (190  E)  cliribv  tö  et  ditOKpivacOai  uf|  toOto 

III  2/3  xoic  iroXe[uioic  udx]nTai» 

codd.  (191  A)  jiäxnTai  T0^c  iroXcuioic,  dXXd 

IV  26/26  Xoirac  f\  cpößouc  äv&pciol  clciv 

codd.  (191  D)  Xuirac  dvbpcioi  eiov  f\  <pößouc  — 

in  Phaedonis  autem  papyri  (cf.  ibid.)  legimus 

tab.  V  2,  6  dXXoOi  [dXX*  i\  Iv  "Aibou  Ka]0apwc  (tredeeim  enim 

litteras  supplendas  Usener  putat) 
in  codd.  (68  B)  dXXoOi  KaGapuic  .  .  .  .  dXX*  f|  *K€l 
tab.  V  2,  6/6  cppovncei  £v[T€ÖE€c8ai  ... 
codd.  (68  b)  ivrcüEccOai  qppovncei  .  .  . 

V  2,  7  iro]XXf)  dXoTia  äv 
codd.  (ib.)  iroXXf|  äv  äXoYia 

V  2,  10  coi],  £<pn,  TCK^ripiov 
codd.  (ib.)  coi  tcku^piov,  £q>r\ 

tab.  V  4,  4/6  CT£pr|8f)vai  iitpvjv  l^öovüüv 
codd.  f68  E)  cr^pwv  i^oovüjv  cr€p»i0^vai 
tab.  VI  2,  8  Toijoürov  gxepov  töit[o]v 
codd.  (80  D)  xotoOrov  toitov  fxepov 

VI  2,  6/7  tov  äfaQbv  0€Öv  [koI  9pöviuo]v 
codd.  (ib.)  töv  dyaSöv  Kai  9pövi|i0v  8€Öv 
VI  4,  4  ou  äv  Tic  äipanro 

codd.  (81 B)  oö  Tic  dv  äyavro 

VI  4,  20  bi  Y€  toö[t\  üj  (piXc 

codd.  (81  C)  bi  Y€,  di  cpiXc,  toOto 

tab.  VIII  2,  19  f\  XuirnOel  f\  q>oßn8ci  f\  .  .  .  . 

codd.  (83 B)     <poßn8fj  f|  Xuirii8f|  

VIII  2,  21/22  djv  Tic  [ol]n0€(n.  ä[v],  otov 
codd.  (ib.)  div  dv  Tic  otr|0€(r|  olov 
V7II  3,  6,7  f|[c8r)v]ai  c<pöbpa  f\  Xuirn8*Wai 
codd.  (83  C)  ^cOf^vai  f\  Xuirn8r)vai  cq>6bpa 
Vlll  3,  22  öuÖTpoqpöc  T€]  Kai  ö^Tpoiroc 
codd.  (83  D)  öuÖTpOTröc  tc  Kai  6(biÖTpo(poc 

VHI4,  1/2  KaOapujc]  etc  "Aibou  u[nb^noT€  ä<piKlc8at  (tarnen 

cf.  Blass.  1.  a.  p.  164  i.) 
codd.  (ib.)  mic^TTOTt  €ic  "Aibou  KaOapOuc  äqnK^cOai 
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Ut  accurate  intellegamus ,  quot  concursus  vocalium  apud  Pla- 
tonem  inveniantur  quique  non  vitiosi  habeantur,  proficiscemur  ab 
iis  dialogis,  quos  parvura  hiatuum  numerum  praebere  Blassius  nos 
docet.  In  hoc  autem  numero  ducendi  sunt  Sophista  Politicus  Timaeus 
Critias  Philebus  Legum  libri  XII. 

Facile  intellegitur  in  lingua  Graeca  Studium  hiatus  vitandi  ab 
initio  positum  esse.  Accedunt  enim  ad  illud  v  £(p€XKUCTiKÖv,  quo  sub- 
sidio  lingua  Graeca  quasi  instructa  est  ad  hiatum  vitandum,  elisio 
et  apostrophus.  Nam  consentaneum  est  ex  iis  vocalibus,  quarum  con- 
cursio  cum  aliis  nunquam  offendere  poterit,  primas  esse  eas  quae 
elidi  possint:  hae  sunt  ä  (e.  gr.  in  vocibus  böEa,  uia  etc.),  €,  o;  i 
(in  vocabulis  ävdtYViuBi,  €?ui,  &YCtVttKTpcGijni  etc.,  non  in  his  ur)- 
bevi,  övti  atque  aliis).  Porro  elidi  possunt  cü  in  exitu  —  6ai  in- 
finitivi,  ÖT  in  particulis  tJtoi,  Karroi,  ji^vtoi.  Hae  elisiones  etiam 
in  syllabis  acutis  inveniuntur,  cf.  Xoiird  d6u^uj>i€V  (Soph.  264  B)  etc. 

Idem  quod  de  elisione,  dicendum  est  de  apostropho,  quae  exstat 
in  (£)0€Xeiv  et  (£)k€Tvoc,  et  crasi,  qua  dyiu  o?|iai  fit  ^YWMai.  His 
omnibus  exceptis  ceteri  hiatus  cuncti,  quos  quidem  invenerimus,  ta- 
bulis  nostris  enumerati  sunt.   Exstant  autem  in  Sophista  hi: 

I)  130  effecti  particula  Kai  7  effecti  ti  vel  Ti 

22      „     praepositione  2      „  fi14) 

7T€pi  1  eflfectus  <Sv15) 

113     „    articulo14)  1     „  ei14} 

70     „    negatione  1      „      tu14)  particulis. 


Vlil  4,  3  d[€]l  ävfairX^a  toö  auucrroc]  iEUvai 
codd.  (ib.)  dcl  toO  cujuaroc  ävairXc'a  iEilvai  — 

Hae  igitur  sunt  fere  diacrepantiae ,  quae  inter  papyros  Lachetis 
Phaedonisque  et  optimos  Codices  —  nam  nonnullos  Codices  „deterio- 
res"  nonnunquam  cum  papyris  consentire  apparet  ex  quaestionibus 
Hornae  (cf.  Blass.  1.  a.  p.  161  sqq.)  —  exstant.  oed  tantae  non  sunt,  ut 
nostri  hiatuum  numeri  valde  immutari  possint.  Plane  autem  non  intel- 
leginius,  quomodo  Mahaffius  dicerc  possit  (Cunningham  Meinoirs  in  The 
F  linders- Petrie  papyri  I.  p.  34  sq.):  The  fragments  of  the  papyrus  show 
in  several  places  a  complete  disregard  for  tfiat  law  forbidding  the  hiatus  . . . ., 
ivhere  nur  mediaeval  texts  avoid  its  violation  by  a  inere  Variation 
in  tiie  order  of  the  words.  Nam  de  hiatu  vitato  ueque  in  Phaedone  ueque 
in  Lächele  cogitari  posse  statim  ex  codieibuß  apparet. 

Quod  autem  papyri  Lachetis  fragmenta  nuperrime  Oxyrhynchi  in- 
venta  ac  publici  iuris  facta  nobis  praesto  non  sunt,  valde  dolemus ;  satis 
multas  autem  mutationes  haec  quoque  praebere  et  Fridericus  Blass  benigne 
uobiscuiu  communieavit  et  nunc  Wilaniowitzius  edit.  pap.  Oxyrh.  vol.  II. 
censor  docet  (Gott.  Gel.  Anz.  1900,  p.  38  sqq.).  —  Contra  duo  fragmenta 
Piatonis  Legg.  (IX  862  D.  E.  863  A.  B)  et  Reipubl.  (X  607  E  — 608  A) 
vol.  I.  pap.  Oxyrh.  edita  fere  cadem  verba  Platouis,  quae  Codices, 
praebent. 

14)  Agitur  hoc  loco  de  iis  coneursibus,  qui  fiunt  articulo  vel  f\  vel 
et  vel  \h  et  sequente  vocabulo  aliquo. 

15)  Agitur  de  iis  locis,  quibus  dv  cum  relativo  coniunetum  est. 
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II)  16 16*)  [Zlvov  fmiv  216  D.  &tuu  eTboc  222  E.  TTpdcei 
d^TropiKrj  223  D.  au  cimuv  225  E.  elvai  i\  229  6.  fjbr)  tcxi  229  D. 
cu  äiTOpuiv  231  C.  Kai€q)dvr|  auTÖv  232  B.  e\r\  dXXr)  234  D.  TrdvTrj 
dvax€Tpdcp9ai  234  E.  dVi  Iv  236  E.  pr|banr)  eTpErj  242  A.  uipr| 
?X€iv  244  E.  Trapr}  f|  248  C.  TaÜTOÖ  den  256  A*.  Turxdvei  öv 
258  D.] 

lila)  6  [£lvou,  dXXd  216  B.  Kptvcti.  o?u.ai  234  E.  <prjcei. 
241 A.  dvairäpavTai.  fj  250  D.  juribcvC,  dXXd  251 D.  Imi,  üj  261  C] 

Elb)  2  [biaiceXeüei.   *Apa  218  A  (fortasse  scribendum  Apd: 
cf.  Schanz.)  ntpi.  "Oti  222  D.  E]. 
In  Politico  numeravimus 

I)  222  partos  xa(  5  partos  i\ 

42     „     articulo  2     „  brj 

23     „     7T€p(  1  partum  dv 

6     „     ti  vel  ti  1     „      €Ö(in€u  ^X€iv  294C). 

II)  12 16)  [auiü>  dvTiiroiouuivouc  268  C.  au  öXov  269  E. 
dei  uttö  269  E.  dauTou  auiöv  270  A.  ö  i\i^ew  276  C.  diceivai 
eici  284  D.  irevönevoi  293  C.  £vt  dicdcTui  295  A.  ßiou  d€i  295  A. 
ßouXrjer)  ^KdcTOT€  301  D.  €?vai  dpiCTOKpanav  302  D.  a°i  efprjv- 
Tai  305  C] 

Hla)  616a)  [Icrai.  uj  258  A.  tvoin,  üjc  263  A.  biaipou^evoi, 
\'va  263  E.  T«!xva,  r\  282  B.  eipnvTai,  ort  305  C.  xpn.  öxav 
307  E] 

IUb)  1  [€lX?i<p€vai.  'AXnedctaTa  302  B  ] 
In  Timaeo  invenimus  biatus 

I)  317  effectos  xai  5  effectos  brj 

69      „     articulo  3      „  dv 

16      „     irepi  3      „  ^ 

4      „     |ir|  1  effectum  Tl. 

II)  38")  [etn  17  B.  T^vei  oubevöc  20  A.  eTvai  kavr|V 
20  B.  vdou  dvbpöc  21  A.  £yuj  u)H€ic  21  D.  vdoi  £ct^  22  B.  £w|ir] 
£t^V€TO  25  B.  uicou  icov  34  B.  ilaxf}  tma  36  D.  dpicrou  dpicTTi 

15  a)  Classi  II  omnes  coneursus  intra  idem  enuntiatum  inventi  tri- 
buti  sunt,  classi  III  qui  exstant,  ubi  pausa  est  in  loquendo:  cf.  etiam 
p.  296  adn.  22. 

16)  duoO  ctvm  (303  D)  «  ATT  codd.,  ceteri  6uo0  t*  €tvai,  quod  prae- 
ferendnm. 

16*)  Pro  CwKpöVrr);  r]  enim  (267  C)  scribendum  est  CwicpdTn.v;  1\: 
nam  formam  —  Tr|v  aecnsativi  nominum  propriorum  in  —  Tn.c  exeun- 
tium  ab  initdo  saeculi  quarti  soperiorem  esse  quam  —  rn  inscriptiones 
docent  (cf.  Meisterhans,  Gramm,  d.  att.  Jnschr. 8  186,  13). 

17)  Quamquam  formas  uc(£u>  etc.  saec.  V.  et  IV.  Athenis  fere  solas 
usitatas  fuisse  ex  inscriptionibus  apparet  (Meisterhana ,  1.  a.  161,  17), 
tarnen  licet  a  Piatone  Tim.  84  B  u€(£ov(a)  scriptum  esse  existimare. 

J.hrb  f  dm  Philol    Suppl  Bd  XXVI.  19 
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37  A.  kivouu€*vuj  u<p'  37  B.  Tourr)  £ti  39  E.  öcoi  £vtöc  40  C.  Xu- 
Tai  oük  43  D.  TiTveTai  ^Traqprj  46  B.  aÖTrj  im  47  B.  de\  6  49  D. 
de\  €Kacia  49  E.  ouba^irj  oubauuk  50  C.  tli  £ktu7toiju€VOV  50  D. 
oubaurj  oübau.ujc  51  C.  ttoi  iöv  52  A.  eir|  ^ttoöujv  57  D.  \pr\ 
ftxaia  62  D.  auTui  £vav*ria  62  E.  TrävTrj  6|noiÖTT]Ta  63  A.  8uuow 
Iflpcei  70  C.  auif)  ÖKjnd2[oi  70  D.  kcxkoö  f\  72  A.  dvaiuou  ucpav- 
Ge'vToc  72  C.  uecg  dviCTa^vr)  74  A.  capKwbii  fyov  75  B.  aü-rw 
iv  77  B.  TtXoKdvou  äiravTa  78  C.  iüüv  79  C.  EuviCTay.€vou 
öpöc  83  D.  £outüj  uqp'  89  A.   auTOÖ  dpicrri  89  A.] 

IHa)  24  [eujLioeibri,  dpa  18  A.  Z<pr\.  fjv  20 D.  Kpma.  fl  21  D. 
oicoi.  dT€  24  C.  xPn,  ä  26  D.  ein,  üj  27  B.  ipel  ibc  37  C.  cibr],  ä 
37  E.  clvai,  il)v  38  B.  Tdxci,  übe  39  B.  dTriKaiaXdßrj ,  dviauxöc 
39  C.  nex^xoi.  iva  44  D.  h€t<xtuttt€i,  dXXd  50  B.  e\j\.  dp2ei  54  D. 
|iir|vu€i,  dXXoc  55  D.  övti,  f)umaTei  60  D.  udcw.  6  62  D.  <pdp€T<xt, 
direußdc  63  B.  fyei.  wbe  64  A.  TÖmu,  iL  72  B.  irXdovi.  Yva  72  E. 
*X€i,  oiov  79  D.  toutw,  ou  87  D.   cxoXr|,  dXXd  89  C] 

In  Critia  legimus  hos  hiatus 

I)  36  procreatos  Kai  13  procreatos  Ttepi 

26       „  articulo 

n)  6  [Xötou  dEtov  HIB.  ßoppä  aürric  112 B.  au  flv  112 E. 
TrdvTTi  icov  113  D.  eiXiiXOTi  im  114  B.  n£pr\  öcirpia  115  B  ] 

nia)  3  [iTt\,  d<p'  108  E.  eu.  £ti  115  A.  öpeixaXKM),  119  C] 
In  Philebo  hi  hiatus  leguntur: 

I)  305  producti  Kai  6  producti  f( 

185  „  articulo  2  „  ifi 
21  „  7T€pi  lproductusel 
17      „       nn  1       „  Ttpö 

16      „       ti  vel  Ti         1       „  dv 
7      „  br| 

II)  97  [<t>iXf|ßou  £kövtoc  12  B.  Xötw  ei  13  B.  Suvdiracai  im- 
dfiMai  13  E.  uoi  icov  14  A.  Xötou  dp&Kei  14  A.  tttj  ^XeTXÖMevai 
14  B.  Xötou  cuuevuic  16  A.  if\h  dpacrnc  16  B.  KaTacpaiveTai  i\xoi 
16  C.  direipou  ibdav  16  D.  cocpoi  £v  16  E.  b^oinai  ä  17  A.  irdXai 
dKOucac  20 B.  aiiTOÖ  dvaTKaiÖTaTOV  20D.  atpeTOÖ  IXdußavev  22  B. 
ttuj  vmip  22  C.  ßtou  aiTttüjLieS'  22  D.  ßaßai  dpa  23  B.  ß^Xti  fyeiv 
23  B.  criuaivei  f|jniv  24  B.  £bpa  ^TT^v&Oai  24  D.  fj  £vfjv  24  D. 
T^vei  2v  26  D.  boKeT  dvaTKaiov  26  E.  eTvai  ö  28  A.  ÖTrr)  fruxev  28  D. 
oubaur|  oubapujc  29  B.  T»TV€Tai  ix.  29  C.  Xötou  dv  30  C.  akia 
ou  30  C.  TrdXai  d7roq>riva)i^voic  30  D.  T^TVCTai  ivxore  30  E.  auxtp 
d<p*  31  A.  fouxoö  fyovTOC  31 A.  fiyei  äua  31  C.  Tpmi  tiuujv  32  E. 
autf|  dv  34  B  (bis),  dauxrj  öti  34  B.  toutou  ö  35  A.  toutou  ^TriBuneT 
35  B.  dXXuj  dcpatpaiTO  35  C.  oubanrj  6  35  D.  ouxi  £Xm£uJV  36  B. 
nbovai  fj  36  C.  cpößoi  dv  36  C.  TrpocboKiai  dXn6€ic  36  C.  bö£ai 
dXneek  36  C.  XuTreTxai  i\  37  E.  Xötoi  dir'  39  A.  auTiu  6pä  39  B. 


Digitized  by  Google 


Quaestiones  Platonicae. 


279 


Xurrai  dXfyöncav  39  D.  ßiou  dci  39  E.  X€tö|i€vai  tmOuiiiai  41  C. 
^iriOuMiai  iv  41  C.  ßouXeiai  £Kacroc€  41  E.  kujXuci  tpi  42  E. 
q>cuv€Tat  ^noiT€  43  D.  t^xvt)  dXXd  44  C.  f|bova\  dXnÖeTc  44  D. 
TiTV€Tai  £k&ctot€  45  C.  irXrjeci  dfirixdvoic  47  D.  öcai  eixövec  49  C. 
ipux^l  äveu  50  D.  t»TV€Tai  ^koctotc  52  B.  dci  t<p\l\itvov  53  D. 
TTpocayopeuerai  oOda  54  A.  öcoi  d&tuncvoi  54  E.  ij  äpicroc  55  B. 
Ka6apu>T^pa  dmcTfiiLiric  57  B.  Tuxrj  draerj  57  E.  ofyiai  fiT€ic8ai  58  A. 
fiaicpif»  äXr|0€CTdTTiv  58  A.  naKpw  dpicn]  58  B.  coi  oötc  58  B.  t^xvtj 
rj  58  B.  dicelvou  uTT€p^X€iv  58  C.  fj  dixov  58  C.  dKpißecTaTT)  dXriBetqi 

59  A.  Xötiu  d7T€iKd2oi  59  E.  mtvuvai  ^TTixeipnT^ov  59  E.  boK€i 
£x*iv  59  E.  toutui  6p0üjc  60  A.  Xötui  dTT€ipd0riu€V  60  C.  elvou  f( 

60  D.  £maco*iTOU|i€voi  fimcd|H£0a  61  E.  <paiv€Tai  fyoi^e  62  C. 
6cm  dXnOcic  62  E.  äXXw  ötujouv  63  B.  0€oö  ÖTraboi  63  E.  riivö- 
yevai  au-rij  63  E.  ttou  dXoria  63  E.  ffTVCTai  fincouv  64  D.  cuu.tt€- 
q>opr\\xlvr)  dXnöüuc  64  E.  tptvctcu  ^KdcTOTC  64  E.  Xörqj  £tt€£€X0€iv 
65  B.  oubaufj  oübauuuc  65  E  ] 

m&)  33  [0€ou,  f\v  12  B.  ^x«.  *cti  12  C.  Beoi,  önep  16  E. 
&c<p€UY€i,  olc  17  A.  coqpot,  oö6*  17  B.  £vavriou,  wc  19  B.  HuTT€vfi, 
ä  19  D.  ßliu,  öti  22  D.  fibovn,  dXXd  22  D.  clvat,  ärap  24  A. 
ßpabeT,  d7T€ipoic  26  A.  fivr\,  öuajuc  26  D.  Tpiiou,  oTjuai  27  D.  cu, 
tl»  28  B.  cocpoi,  dauTOÜc  28  C.  ujötou,  ÖTav  29  A.  etpT^vai,  dXX' 
30  D.  brjTTOu,  uj  30  E.  cköttci,  el  32  A.  oucai,  f||i€Tc  39  E.  ttcucci, 
tva  44  D.  7rei0ou.ai,  dXX*  51 A.  ouria,  cl  54  A.  coutüj,  iL  54  B. 
iroXXrj,  im\  55  A.  au,  öcw  55  B.  M^TPw»  dXXd  56  A.  xaunj,  ötrq 
58  B.  Öpa.  oub^  58  C.  f|bu,'  tv\  60  A.  anXat,  €Ttc  63  B.  fjbovf),  €iT€ 
64  C.  XaßoC,  uj  65  B. 

mb)  30  [vau  "Av  12  A.  elvai.  'OpOÖTaia  12  B.  Ti0€uivui. 
*Apa  14  C.  ^xoi.  *Apa  16  A.  £cei.  Ou  17  C.  xetovlvai;  Ouk  19  A. 
b0K€i.  Ovbl  22  C.  Mljivruiai.  OukoOv  25  A.  ly&vr).  'AXrtffi  26  D. 
fyoi.  OukoOv  30  C.  ßacavtcai.  'AXXd  31 B.  fau^vai.  OTyai  31  D/E. 
vai.  'Cbuibn  31  E.  ippr\Qi).  OukoOv  33  B.  alpei.  'AX^craTa  35  D. 
uieubfv  'AXXd  38  A.  cTvai.  'AXtiO&Tata  43  C.  Mav0dvw.  "Ovtujc 
44  B.  net^Oei.  OukoOv  44  E.  Trapaxi0^vai.  'AXriO&xaTa  47  A. 
dvdxiav  OukoOv  49  D.  KaiavoüJ.  "€ti  51E/52A.  boKci.  *Apa 
58  B.  tivi;  *Qi  60  C.  £un<popd.  'AXne^CTaTa  64  E.  TtTOV^vai. 
'OpSÖTCtTCt  65  A.  K^KTniai;  €uck€tttov  65D.  xpn-  "'öl  66  D.  ßiuj. 
*Hv  66  E.  ^<pdvn.  ^Xne^CTata  67  A.] 

In  Legibus  invenimus  hiatus 


I)  1799 


effectos  Kai 


569 
124 
164 
101 
47 


n)  817. 
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lila)  542. 
IHb)  30. 

Quod  ad  singulos  Legum  libros  attinet,  hi  sunt  numeri: 
in  libro  I. 

I)  155  procreati  Kai  hiatus        2  procreati  ti  vel  ti 


49 

>» 

articulo 

6     „  bn 

11 

7T€pt 

3     „  <b 

5 

« 

1  procreatus  <5v 

4 

f\ 

1       „  et 

II)  67  [evdiou  £touc  624  B.  TTpocboKüj  ouk  625  A.  Kviücou 
6böc  625  B.  ttoX^oj  dpa  626  B.  dvbpi  tvi  626  C.  Geou  *ttujvu- 
liiac  626  D.  Ibia  €KacTOuc  626  D.  ttoX^iou  iv  626  E.  ttoXXoi 
dbeXcpoi  627  C.  u!aKpw  dneiviuv  628  A.  dpiCTOu  evtKa  628  C.  f[bx) 
ouv  629  C.  x^rcw^PH'  djieivova  630  A.  Tt^ia  clvai  630  D.  vö- 
fnoi  ouk  631  B.  cr€p€Tai  dnqpoiv  631  B.  öcai  iv  632  A.  biKaiocuvrj 
dTroqpnvri  632  C.  TTuetou  'AttöXXwvoc  632  D.  Texvrj  €IT€  632  D. 
d7T€pTd£€Tai  v\i\v  634  B.  YiTVÖjievoi  iv  635  C.  dEioi  dTrXaic  635  D. 
£Xeu8epioi  Novial  635  D.  di  ouk  636  A.  <pucei  eic  636  C.  Trem- 
ctcu^voi  flcav  636  D.  qnXoi  dvbp€C  637  C.  auTOÖ  ^Kaciou  im- 
TTjbeunaTOC  638  B.  atiTUj  öpüüpev  638  D.  amöXou  iv  639  A.  ix1) 
£mcTr|ur)v  639  B.  vauiiqi  dv  639  B.  xe'xvq  £x*l  639  B.  e*xfl  £rriCTr|- 
jiriv  639  B.  iraviaxoG  ^koctoic  640  A.  TpÖTruj  ^TrpdiTO^ev  640  B. 
ÖTrr)  i^ioi  641  D.  jnou  dK0ucaT€  641  £.  TUYxdvci  f)jiüjv  642  B. 
dvbueiai  ftcacTov  642  B.  beuicpa  ouctj  642  B.  AaKebaipovioi  'A9- 
r|vaiouc  642  C.  Öcoi  'AGrivaiaiv  642  C.  boK€i  dXriBe'cTaTa  642  C. 
dv€u  dvdtKT]c  642  C.  Moipqt  dXr|0ÜJC  642  C.  Trpötovoi  f||iujv  642  £. 
töcou  £yu»Y€  642  E.  fjudiepoi  e*xoua  ^42  E.  oX  dqpiKOU.£vouc  643  C. 
u.n.bafioü  dnndZetv  644  A.  EunßouXuj  dvavriw  644  C.  Trd9r|  iv 
644  E.  dvavriai  oucai  In  644  E.  biwpicfie'vr)  dpeirj  644  E.  \ir\- 
baprj  dTroXciiröucvov  644  E.  XoTicpou  d^ujin^v  644  E.  KaXXicrr) 
dtu)Y^  645  A.  vöyou  det  645  A.  Kpeirru)  £auioö  645  B.  tiTTuu 
efvai  645  B.  toutüj  ercönevov  645  B.  b€i  £kövto  646  B.  eTvai 
dvaicxuvTOuc  649  C  ] 

lila)  25  [Ee'voi,  cTXri<p€  624  A.  outou,  ö  626  E.  KaKrj,  öttou 
627  B.  TTdpTToXXoi,  d)V  630  B.  qppovT|cei.  6  631  C.  diroq>UYa(,  öca 
632  A.  dTToep^vr),  dXXd  632  C.  qpiXoTi^ta.  outujc  632  C.  E^voi, 
£yujy€  632  C.  öbou.  ucTepov  632  E.  TroXiTCia,  ö  634  D.  boK€i, 
dpp€*vwv  636  C.  rivii,  637  E.  ^Traivoi,  dXXoc  639  A.  cuvoucta, 
€Ttt€P  640  C.  Geou.  €t  641  D.  ttöXci,  übe  642  B.  toutou,  ö  643  D. 
H€V€*tuj,  ibc  644  A.  dvavrtou.  im  644  C.  cTti.  £vapY€CT€pou  645  C. 
dTÖTrou,  ei  646  B.  vo^ioGeTa,  eiT€  648  A.  TTparroi,  €iT€  648  D. 
K€ivr|,  fjc  650  B] 

mb)  3  [cpucci.  'AXT]6dcTaTa  627  D.  dtroXtiTrei.  Oukouv  645  E. 
Hrj.  'Opuuk  646  D/E  ] 


Digitized  by  Google 


Quaestiones  Platonicae. 


281 


In  libro  II.  invenimus  hiatus 

I)  152  effectos  Kai  10  effectos  ti  vel  ti 

40      „  articulo  3      „  br\ 

6  „  TT€pi  2  „  tu 
8      „  uti.  2      „  ei 

5  „  f| 

II)  55  [Xötiü  öpeüx  653  B.  amr\  £c&  653  B.  buvriÖrj  dicd- 
ctot€  654  C.    udXn.  Ivccti  655  A.    x^pobibdcKaXoi  dTreucdEouav 

655  A.  ttou  dpei  655  C.  dXXoi  dvavria  655  C.  jaoipo:  öveipujTTujv 

656  B.  ttou  äväYKT]  656  B.  xeiuevoi  f\  656  C.  ßuÖuoü  rj  656  C. 
Tuxrj  dTreptdZecöai  656  C.  9eoö  i\  657  A.  XP*1  €*c  B.  dxeT 
oubauwc  657  B.  <paiv€Tai  outujc  657  C.  vdoi  auToi  657  D.  uvriur) 
dTreteipeiv  657  D.  Oe(r|  övtivoöv  658  A.  auToö  diraibeudac  659  A. 
auToi  auTOuc  659  C.  coi&  660C.  d£ü  6päv  661  A.  Treicei  duuic 
663  C.  bixaiou  dvavTiujc  663  C.  xaxoö  dauTOÖ  663  C.  ßia  dXX' 
663  E.  boxei  f\  664  A.  dei  dtdxTUJC  664  E.  nöXei  öXnv  665  C. 
cum}  dTrcjboucav  665  C.  xopot  dYwvi£öuevoi  665  E.  dcnoi  dvcrfxd- 
Zoivto  665  E.  ttou  dnbüjc  665  E.  duuavn  eüXaßouuevoi  666  A. 
Travraxoö  ibiurratc  667  A.  efvcu  667  B.  Xdrw  dbwbrj  667  B. 
efvcu  dv  667  C.  Texvai  eixacnxcu  667  C.  övoudcai  dv  667  E.  Xot/ou 
d£iov  667  E.  boxet  f\  668  A.  Ttpocxpüjuevoi  dv  669  E.  ötuj  doixe 
669  E.  ttou  ö  671  A.  dEioi  dauioö  671  B.  cpiXoi  r\  671  E.  <pr|un. 
uTTOppe?  672  B.  ßoct  aTaxiux  672  C.  dxTaivwcn  dauTÖ  672  C. 
Xopeia  öXn.  672  E.  t>u6uoö  drdvvTicev  673  D.  dcpdEeTcu  üjcauxujc 
673  E.   ^ÖevTi  eipr|c8uj  674  C  ] 

lila)  28  [dpuovicr  fiuiv  653  E.  eTvcu,  ÖTrep  656  B.  xaipr), 
ddv  656  B.  Y€YOV*vai.  uice*  657  A/B.  dopTdcei,  dTreibn.  657  D. 
KXeivia.  ei  660  C.  f^bu,  dvatxcriov  660  C.  boxet,  enrep  662  A. 
ßiuj,  olv  662  D.  eiireTiu,  üjc  662  E.  ofuai,  ötttj  665  B.  TtöXei,  ctbov 
665  D.  Traiboxpocpia,  ö0ev  666  E.  dprada,  öcai  667  C.  eixacTixai, 
dpa  667  C.  fyei,  öcoi  668  D/E.  (juOuoü,  öv  670  B.  binvarxctcue*- 
vor  öti  670  B/C.  beuTdpou,  j\  671  A.  toicxutti,  o\'av  672  A.  bebuj- 
pTyrar  ifib  672  B.  cpueiai.  dv  672  C.  xpövw,  dv  672  C.  TrnboV 
dvauvriceüjuev  672  C.  uav8dvuj,  üjc  673  B.  Xeroi,  dv  674  B.  bdoi, 
oub'  674  C.   Sdvoi,  fiMiv  674  C] 

mb)  6  [vai.  €Tev  654  E.  Xöyw.  'AXXd  664  A/B.  tcvöuevoi. 
etKÖTiuc  666  D.  TrdXei.  Oux  667  A.  dTraxoXouGri ;  'AßXaßn  667  E. 
uiurjucm.  'AXnedcTCtTa  668  B  ] 

In  libro  III.  invenimus  hos  hiatus 

I)  160  productos  kou  4  productx>s  br\ 

49        „       articulo     2        „  uj 

7  „      Ttepi        2        „  ei 

6  „       rj  1  productum  \xr\ 
4        „       ti  vel  ti 
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II)  72  [Xötoi  dXrjÖeictv  677  A.  ttou  cuyuiv  677  E.  i^qpavicu.e'vcu 
dv  678  E.  bidqpopoi  £ocutoTc  679  B.  dvdprupoi  övtcc  679  B.  q>9ö- 
voi  ouk  679  C.  ttu)  dcpiXei  680  A.  btcH^pxetat  £icdcTOT€  680  C. 
Xöyuj  £ouc€  680  D.  iQr)  öira  681  B.  d  eieicGncav  681  B.  lybn- 
TCTCti  ^k(4ctot€  682  A.  bfar)  uTreb&avro  682  D.  AeXqpiKuj  'AttöX- 
Xujvi  686  A.  dxeTvoi  dauxoTav  687  D.  eux€T<xi  dauiüj  687  D.  u.av- 
Odvuj  6  687  E.  Xöyuj  dTrou.e'vouc  688  C.  7T€ipaco|iai  uuv  688  D. 
Xöyw  dvavTitüTai  689  B.  <pucei  dpxucoic  689  B.  koXoi  Iv  689  B. 
Xötoi  dvövxec  689  B.  biatr€7rovrm^voi  ÄTrovia  689  D.  ouxi  €v  690  A. 
iravxaxoö  dv  690  A.  vö|uou  £kövtujv  690  C.  öpKiu  e*TTrjv€cav  691 A. 
<piXoi  dvbpec  691  C.  vöcou  dvoiac  691  D.  lnt\  im  692  B. 
oux  692  D.  TTapaicaXouuivti  dyuvetv  692  E.  au  diuuvacGai  692  E. 
fivr\  iv  693  A.  au  duiiaouc  693  B.  Trpoö^ievoi  dira  693  B.  <pai- 
V€Tai  £icdcTOT€  693  C.  ßouXeiai  npiv  693  E.  ndXai  outujc  693  E. 
dXcöeepoi  dr^vovTO  694  A.  ipotprj  dv€m7rXrjKTqj  695  B.  icuj  dya- 
voktüjv  695  B.  iröXei  uujjuv  696  A.  imi\  oub'  696  B.  cwqppocuvn 
dirfj  696  B.  YiTVOvtai  £>cdcTOT€  696  D.  cwcppocuvn  dveu  696  D. 
ßouXf)  vitt^p  697  D.  fiTÜJVTai  £cec6ai  697  D.   XoYiC|iü>  dxpndouc 

697  E.  |niceou(i€voi  imö  697  E.   öirr)  d<piK€TO  698  D.  jntql  nuipa 

698  E.  direiXai  dcpovrwv  698  E.  TeGvdvai  i\i\Qr\  698  E.  ^€^VT^- 
uivoi  übe  699  A.  üu.voi  ^TreKaXoOvxo  700  B.  KpÖTOi  diraivouc  700  C. 
TrXeiCTiu  öxXuj  700  C.  xpövou  dpxovT€c  700  D.  iroir)Tal  dTiTvovxo 

700  D.  KaT€XÖjLievoi  uq)*  700  D.  fyoi  oub'  700  E.  bnnoicparia  dv 
701 A.  TTOvripd  dvaicxuvTia  701 B.  dXeueepia  f|  701 B.  TdXei  öp- 
kiwv  701 B.  qpaweTCti  fyoiYe  701  C.  ßia  üttö  701  C.  qpiXn  dauri} 

701  D.  Aapbdvou  uTtujpetac  702  A] 

lila)  42  [i^xvai,  öcaurcp  678  E.  dYYiYVOVtai.  draGoi  679  C. 
YCYOvdvai,  ote  680  E.  xpovw,  övti  682  D.  befrei,  6v  682  D. 
Xpövai,  ÖT6  683  C.  KaxaXuCTai,'  uj  683  E.  YiYveiai,  684  D.  ib6- 
K€i,  dvcupriuivn  685  D.  cunßrjceTai,  iäv  688  D.  £dvoi,  6  689  C.  qn- 
Xoi,  dveu  689  D.  coqna,  f|c  689  D.  bta<pwv(a,  üjc  691 A.  buvdu.€t.  6 

692  A  alxia.  inti  692  A/B.  bieqräapuiva,  aide  692  D.  KcrnrropoT, 
oubd  692  E.   Xeroi.  dXXd  692  E.   XP»1,  Örav  693  C.   uuiTepat,  r\ 

693  E.  bccTTÖim.  dXcuOepiac  694  A.  xuxn,  &c  695  E.  dirobibövai, 
öti  696  A.  Ixw»  öttujc  696  D.  dnuaai,  ou  696  E.  Xötou,  dXXd 
696  E.  ßouXeueTai,  dXXd  697  D.  dcpucvuivrai,  oub€*v  697  D.  dvc- 
7TOi€i,  6  699  C.  bieHepxouai,  ou  699  E.  cpiXoi,  rijaiv  700  A.  ttouiti- 
koi,  dtvuj^ovcc  700  D.  KaTayeuböu^voi,  wc  700  E.  moucikii,  fjbo- 
vrj  700  E.  dXeueepia.  dcpoßoi  701  A.  euTTpcrna,  im  701  E.  dvav- 
tiou,  ou  701 E.  biaydtoi.  €i  702  B.  Ttoiounai.  f)  702  C.  YevTjceTai, 
äfia  702  D.    KXeivia.  dXXd  702  D.] 

Illb)  7  [EuvboKeu  Oukouv  679  D.  €ubatu.ovoi.  Oukouv 
686  E/87A  Xötou.  v€oikc  687  B.  eui-  CTev  696  D.  XctYX- 
dvoi.  "€x€i  696  E/97  A.    KXeivia;  '€tuj  702  B.    cucräcei.  Ou 

702  D] 
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In  libro  IV.  leguntur  hiatus 
I)  98  parti  Kai  2     „     ti  vel  xi 


32 

articulo 

3   „  bn 

8 

7T€pl 

2     „  i& 

4 

2     „  dv 

4 

1  partus  €i 

ü)  46  [q>\k€i  öXti  704  D.  TTÖXei  dv6'  705  B.  Xötou  däaouY 
705  C.  ndprj  dvatKaiov  705  C.  to£ötou  dxäcTOTe  705  E.  toutou 
ötiu  705  E.  TUTXavT)  äveu  706  A.  Tevöu.€VOi  €u8uc  706  B.  TUTXd- 
vei  dtriUKriKÖc  708  A.  vöcoi  ävatKäEoua  709  A.  TTÖXei  dtaBd 
711 D.  tpdvai  dpiCTOxpaiiav  712  D.  dbei  dTrovou.d£eceai  713  A. 
Geou  övona  713  A.  T^TOvdvai  dm  713  B.  ffacpoi  clav  713  D. 
<puc€i  Öpov  714  C.  iTÖXei  dKaciOTC  714  C.  koXöcci  6  714  D.  koi- 
voö  didGricav  715  B.  TröXei  dpxdc  715  B.  tokxutti  dioiujiv  715  D. 
auTOÖ  6pql  715  E.  €u|nop(pia  ä^a  716  A.  KaiaXenreTai  £p?i|ioc 
716  B.  Mkt)  dauTÖv  716  B.  vöux>u  dvap^odei  718  B.  u.oi  d7T€ip- 
Tacxai  719  A.  ßouXopai  uyiv  719  A.  dvaTKaZeiai  dvavtuuc  719  C. 
7TpocaYop€\jr|  dv  719  E.  dXeüOepoi  wav  720  B.  dXeu6€poi  aüioi 
720  B.  oTx€Tai  dTTOTrr|brjcac  720  C.  toioutou  dcriv  721  C.  Tpömy 
dGdvaTOV  721  C.  dirociepei  öc  721  C.  vö^iu  dirunioc  721  D.  veüj- 
T€poi  dv  721  D.  TTafKdXrj  dvairauXr)  722  C.  crijuaivei  ujc  722  E. 
bnrXoi  dboHav  722  E.  vöu.oi  ouk  722  E.  elvai  dirXük  722  E.  biir\- 
Tai  uj  723  A] 

lila)  30  [naTraT,  olov  704  C.  €?vai,  öVujc  704  E.  dTrönevoi, 
ddv  705  E.  TrapaX€i7rr|,  ddv  706  A.  qpucei,  ö  709  E.  £uve7rdc8w, 
4dv  710  A.  Xötou.  £x€T€  710  B.  6€üj,  ärap  710  D.  tciutti,  ötttj- 
7T€p  711 B.  dGcXrjcrj,  ddv  711  B.  Trei'edTUJ,  i5  711  C  (piXoi,  äXXrj 
711  C.  xpoviu,  Öiav  711  D.  dTrepTaZeiai,  dv  711  D.  XeTOuivr]. 
dTU»  712  E.  dfdXai,  ou  713  D.  ßiou.  ä  718  A.  drroTeXei.  ä  718  B. 
biavoeiiai,  dv  718  B.  rumy,  dXXd  718  C.  vou.o9dTa,  eTirep  719  B. 
vou.o9dTa,  uttö  719  C.  dTiuaa.  6  721  B.  XPOVOU»  ß  721  C.  töou, 
iva  721  D.  tpöttou,  u&  721  E.  ßia.  dru)  722  0.  q>ucei.  fljiiv  722  E. 
bmXoi,  dXXd  722  E.   vömou.  ö  722  E] 

mb)  1  [dXei.  Ouk  705  C] 

In  libro  V.  legimus  hiatus 

I)  157  effectos  Kai  3  effectos  rj 

48     „       articulo        1  eflfectum  Tt 

3       „         7T€pi  1         „  TTpÖ 

13     „  Mri 

II)  71  [oieiai  dtraivOjv  727  B.  auTOÖ  dKacroTC  727  B.  dei 
dvainov  727  B.  Tijiä  uttcikujv  727  C.  nicw  aTrdaic  728  E.  ttöXci 
dueivov  729  A.  Öttou  dvaicxuvTOÖci  729  C.  elvai  dvaibecrdTouc 
729  C.  ßiw  öjnXiac  729  D.  naKptu  öpicTOC  729  D.  böErj  umiperiac 
729  D.  riTvetai  aMap-rrma  730 Ä.  Oeoö  dtuxcv  730  A.  TrdOoi  ö 
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730  A.  öcoi  dbiKOÖci  731  C.  oubajuoö  oübev  731  C.  k(xkuj  &pt£vai 
731 D.  YiTveiai  £icdcTOT€  731  E.  auTw  ddv  732  A.  XP*1  ^ttitii- 
beueiv  732  D.  aÜTOÖ  dxdcTOu  732  E.  cpucci  dvöpumeiov  732  E. 
ßiw  *V€CTi  733  C.  au  iv  733  C.  d>  öXrra  733  C.  ßiiu  icoppoireT 
733  C.  <piXuj  fmiv  733  D.  ttöcoi  eict  733  D.  Trapeiicei  £kövt(X  734  B. 
Zrj  ö  734  B."  ßiou  nbiw  734  D.  noviuou  dTioiicoboneiv  736  E.  x&ioi 
ftnucav  737  E.  Troirj  out€  738  B.  ttöXci  £koctok  738  B.  Xöyoi 
ÖTrr|br|  738  C.  SuXXo'yoi  dicdcTUJV  738  D.  ttöXci  dtaGdv  738  D. 
9<xv€iTat  ötiüoöv  738  E.  vöu.oi  äpictoi  739  C.  ßiou  äirav  739  C. 
cpucei  Tbia  739  C.  öeoi  i\  739  D.  öcai  eici  740  B.  KaTaXeiir^Tuj 
dei  740  B.  ttou  uirdpxei  740  E.  ^kttoihtt^  dTrotKiujv  740  E.  T€- 
TatM^vou  dpiO^oö  741  A.  ßavaucia  fjöoc  741  E.  diroTp^Trei  dXcu- 
Gepov  741  E.  ^r|b€vi  ibiurrri  742  A.  dvdfKTi  ^köctotc  742  B.  yi- 
Yvnjai  dTTobr^civ  742  B.  ttöXci  auTÖ  742  B.  iröXei  ^iriTiibcujLiaTa 
742  C.  biTrXacia  icix  743  A.  bnrXaciiu  c^Xdirova  743  A.  Trau.TrXou- 
aoi  dYaGoi  743  C.  eubainovecrctTOi  ftovxai  743  C.  biicai  Iv  743  C. 
öttou  ibc  743  D.  ttXouciujtcpoi  €*k  744  C.  ^xacroi  £auTO?civ  744  C. 
Trepiöi|i€Tai  ^XdiTUJ  744  E.  iröXei  av  745  A.  öcai  elc  745  B.  kukXw 
oUr|C6ic  746  A.  Traviaxij  dTT€pYd£ec6ai  746  C.  auioi  dv  747  A. 
<pucci  df€ip€i  747  B.   dvaicioi  auTÜJV  747  D.] 

raa)  55  [boKel.  ö  727  ß.  xi|n^,  dii^diei  727  C.  Tifuql,  dn- 
ixälei  727  C.  €ivai,  ÜTreiicei  727  D.  iKti.  oubd  727  D.  dYVOCi,  üx 
727  E.  dneXeT.  oubd  727  E.  XoTifcrai,  eVri  728  B.  Tiden,  ftc  728  C. 
auEuJVTai,  dTToXXunevoc  728  C.  KaiaXiTiq.  oötc  729  A.  kcivoi, 
dXdrrouc  729  D.  yiTveiai,  wcre  730  A.  t\r\,  iva  730  C.  ßiou,  üjctc 
730  C.  £k6ivou.  6  730  D.  auEei,  djLiiXXwiLievoc  731  A.  TUYXdvr|.  Ik 
732  A.  eibdvai,  ouk  732  A.  dmGuu-iai,  t£  732  E.  toutw,  ö  733  A. 
TrXeiu),  dXdiTUü  733  A.  <pavr)C€Tai.  fj  733  A.  ßioi,  ujv  733  D. 
uTT€pßdXXr|.  öttou  734  C.  euboHia,  üjctc  734  D.  ttöXci.  r\v  737  A. 
neif}.  olc  737B.  e?vai.  öttou  738  D/E.  biaTraxricei:  f)  738  E.  äpi- 
ctoi,  öttou  739  C.  Y€YOV^vai,  otov  739  C.  Grjceiai.  fj  739  D.  f\fvr\- 
Tai,  dmxuac  740  E.  boicrj.  täv  740  E.  <p9opd,  dXdTTOuc  741  A. 
YevujVTai,  dxövTac  741  A.  boicrj,  iva  741  D.  Oeuj.  öcov  741  D. 
tökuj,  üjc  742  C.  biaKpivoi,  dTravacpcpwv  742  D.  tJ.  ö  743  B. 
dYaGoi.  ei  743  C.  dYaGoi,  oübe*  743  C.  <piXoi.  elev  743  C.  <piXoi, 
öttou  743  C.  dbuciai,  dXXd  743  D.  TarreTai,  dpGüx  743  E.  vevo- 
Hoe^TTijai.  ei  743  E.  u^GeHoucri,  ö  744  D.  Ttun,  öv  744  E.  eui.. 
law  745  A.  TrpocTd£r|t  öttujc  745  B.  TpÖTtou,  die  745  E.  cuujrecoi, 
ujct€  745  E.] 


IUb)  - 


In  libro  VI.  inveniuntur  hiatus: 

I)  172  proereati  xai 
65       „  articulo 


6  proereati  fj 


14  „  Ticpi 
23      „  mn 
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H)  60  [cxepTCTai  uttö  754  B.  biKrj  iv  754  E.  dpx<du>  Irr] 
755  A.  t»TVÖjn€voi  £icdcTOTe  755  C.  Ötou  övtivci  755  D.  CTpairiTOi 
dauxoic  756  A.  bectrÖTai  ouk  757  A.  qriXoi  oube  757  A.  ueipw  icr|v 
757  B.  KXrjpiu  dTT€u8uvujv  757  B.  iravTi  ibeTv  757  B.  KXripou  Tau 
äväxKri  757  E.  xpövou  £äv  758  B.  irdipicu  Upuxuvai  759  B.  ur|- 
bcvi  759  B.  0€üj  ^TriTp^TTOvra  759  C.  ttjxij  dTrobibövxa  759  C. 
HOpiui  £xdcTUJ  dTriKXripiu8€Tca  760  B.  beuT^piu  frei  760  D.  töttuj 
frcdcriu  760  E.  töttuj  ^köctiw  761  A.  f^eparraTcti  Zeteren  761  A. 
Kprjvn  r)  761 B.  ttou  äXcoc  761  C.  oubautj  dxapiTOu  761  D.  iiipw 
dmKaXfj  761  E.  £iuckottoi  dicpißeTc  762  D.  oiicfrai  oux  763  A. 
XPncovxai  uirnpeirmaxa  763  A.  biaxovouuevoi  £auTOic  763  A. 
TauTtj  6  765  B.  ttöXci  dKpoxdTUJV  765  E.  qpuTOÖ  r\  765  E.  dpx€Tw 
Itt]  766  B.  710001^9*767  6.  aüioi  &xutoTc  767  B.  dpxfl  ^Kdcxrj 
767  D.  ^KdcTri  äpicxoc  767  D.  dvvouj  dicouujv  769  B.  tire\  £vxpi- 
ßrjc  769  B.  v&>i  äua  770  A.  Oet^i  uTrripe'xac  773  E.  Treieryrai  &cujv 
774  A.  TTÖXei  ixq  774  A.  aüxw  £ku>v  774  B.  vöuuj  diraiveiv  775  B. 
6€0Ö  £opxcuc  775  B.  vocuibri  £kövxci  775  D.  Xörtu  £xuxov  776  D. 
xcvei  oikctuiv  777  A.  ttoXu  Äueivov  781  A.  auxoö  tv  781  B. 
iuvboK€i  dKOueiv  781  D.  ßioi  £titvovxo  782  C.  yuvcuki  i\  784  E. 
ToW|  dvbpi  784  E.  XeXeuKUüuivuj  ev  785  A.  ßiou  ^aXcicpeiv  785  B  ] 

lila)  32  [i€pwvÖTT€p  753  B.  br|uou,  öttöOcv  753  C.  iröX«,  r\v 
754  A.  cuvcmneXrief\vai,  öttujc  754  C.  Ii],  öttou  755  A.  Zrjuuy 
dTreibdv  756  C.  lr\\x\a'  dxborjKOVxa  756  E.  KXeivi'a,  dTroßX€rcovxac 
757  C.  qriXoi,  dvctTKaiov  758  A.  TTpoacxeuu,  öttujc  759  A.  T»vr]Tai, 
£X&Oai  759  A.  ttöXci,  öttujc  759  B.  q>uXcu,  gicacxov18)  759  D.  <pu- 
Xat,  öOev  759  E.  YiYve'cOuj.  dcppoüpnxov  760  A.  frei,  iva  760  D. 
^TTiTTibeu^Tiu,  öcoi  763  C.   Zrjuiouulviu,  ddv  764  A.   dqpeicGuj,  £dv 

764  A.  ^TnZrjuioi,  ddv  765  A.  dpx€xw,  eic  765  B.  boKiudcrj*  lav 

765  C/D.  rrV  &v  766  A.  ttöXci,  öc  766  A.  KaOicrdvai,  ofc  766  C. 
KOTtiTOpeiTuj*  ö  767  E.  ßiou,  o\  770  A.  auxw,  Ö6cv  773  B.  ttöXci, 
üßpic  774  C.  u€X6X*xuj,  ddv  784  D.  dvbpi]  läv  784  E.  KticQu), 
dKOCUOuvTtuv  785  A.] 

IUb)  3  [ttöXci.  v€x€i  751  A.  SuvboKCi.  'Akoüujucv  781  D. 
biQKeXcuei;  *'A  783  C] 

In  libro  VII.  invenimus  hiatus: 

I)  215  effecto8  Kai  5  effectos  rj 

49      „      articulo  7      „      xi  vel  xi 

20      „      7T€pl  4       „  br| 

13      „      Juri  1  effectumwj. 

II)  44  [TToXXf]  auEn  öxav  788  E.  ßio:  ^Trepeibouivujv  789  E. 
<paiv€Tai  dTTCpracan^vn  791  A.  rtOn  direprdEcTai  791  D.  Trpoc- 
XprjceTai  dXrnbdvi  792  B.  T»TV€xai  ^kqctotc  792  C.  Trpocxpr|C€Tai 


18)  Cf.  Ritter,  comm.  in  Piaton.  Legg.  I  163,  II  48. 
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f|  792  E.  uicou  uiroppdovTct  793  C.  &€T€i  fjOei  793  E.  £uMßmvoi 
äv  795  D.  iluittu)  €ic  796  C.  xP^i|aoi  de  796  D.  üuveirovTai  üirei- 
kovtcc  798  C.  bei  d(puu.V€Tc6ai  799  A.  öutti  6\r\  799  E.  Xötw 
^7T€ic8r|M€v  801  B.  iröXei  ibpujAe'vov  801  B.  dTrobebeiTM^voi  €iciv 
801  D.  T€TcrfH€'vfl  dicouiuv  802  C.  TauTr)  dvavriav  802  D.  äpjio- 
v(ct  drrabeiv  802  E.  £u9u.iijj  dppuG/Lieiv  802  E.  (paivojiai  djuauTtu 
803  A.  TrpocTexaTM^VT]  icujc  806  A.  "ntveiai  €*k  805  B.  e^auTifi 
enmXr|TT€iv  805  B.  irdviri  foavuic  806  D.  ßiou  dcxoXiav  807  C. 
r\\\ov  dvaToXffc  807  E.  oMa  uttö  808  A.  XPHvai  ^koctouc  809  C. 
dTToXajißdvoucai  dauTaic  809  D.  öboö  €*x0oboTroü  810  D.  jaoi  ictuc 
811  C.  iröXei  öttou  814  C.  Toiaöxai  dvdxKai  818  B.  oübau.fj 
dvcKtöv  820  E.  irdXai  diaiKOUJC  821 E.  ^Tveiai  frraivoc  822  E. 
au  dxpac  823  E.  d£ia  diraivou  824  A.  dpicni  f)  824  A.  dHeipTenu 
6  824  B. 

H[a)  24  [<pu€Tm,  ujct€  788  D.  TcXoucar  f|ViKa  790  D.  tck- 
Mmpovtar  ou  792  A.  ßoet,  ou  792  A.  euruxn*  &ti  792  A.  £uv- 
beiTai,  äveu  793  D.  xpwjuevoi.  &  794 E.  UTrapxeruj;  f\  801 A. 
KXeivia,  ö  805  C.  buvaMevai,  ovbi  806  B.  ßiou,  olci  806  D.  &€u- 
Oepou,  erre  808  A.  biKrj,  öveibei  808  E.  hcyktiu,  ö  808  E.  xpdvut. 
dXXd  812  E.  ßiou,  ö  817  B.  ekyovoi,  dmbe&avTec  817  D.  <p(Xoi, 
ouk817D.  HuTTtvti,  dv  820  B.  dKOuexeov  820  D.  cpiXoi, 

€IT€  823  D.  dtrcuvou,  ovbt  824  A.  ku>Xu€tuj,  öttou  824  B.  kuj- 
Xu€tuj,  dv  824  B.] 

IUb)  3  [KXeivia.  "Hv  796  D.  tir\.  Oukouv  798  E.  lr\\i\a. 
*AXnBf|  819  A.] 

In  libro  VHI.  exstant  hiatus: 

1)  140  produeti  kcu  3  produeti   ti  vel  ti 

33       „      articulo  2       „  br\ 

20      „      Tiept  1  produetus  dv 


H)  65  [tivi  dei  828  B.  dei  ünep  828  B.  qpuXn  imexr)  828  C. 
dtcdcni  e'muvuu.oc  828  C.    te'vei  dpidov  828  D.    TiöXet  uTtdpxeiv 

829  A.  K€KTTju.dvoi  Iv  829  C.  ti^ioi  ev  829  D.   (nupioi  uirdpxouci 

830  A.  xpdvui  oubevi  830  A.  öu.oiou  iövtcc  830  B.  ouba|ifj  ouba- 
U-ujc  831  B.  dpTupou  dTtXTicriav  831  D.  ßiou  dirX^cxoc  832  A. 
bpöuAU  duiXXwu.e'vaic  833  D.  ßoXtj  ix.  834  A.  öcai  Iv  834  E.  ttö- 
Xei  dopxdEeiv  835  B.  Xöyuj  £ttöu.€voc  835  C.  7reipdcou.ai  dru*  835  D. 
ttöXci  d<p&ovTai  835  E.  TTpoCTaiTr)  aTre'xecöai  835  E.  dEeivai  urrep- 
ßaXXövTUje  836  A.  irapctKeXeueTai  dauTüj837C.  ttöXci  dveivai  837D. 
TT€ipdco)nai  diT(jibujv  837  E.  xpu»M€voi  dcSevecrepav  841  B.  dXXiu 
ötujouv  841  E.  TtöXei  ercerivwv  841  E.  AaK€bcuu.ovi  i\  842  B.  vö- 
(noi  Idujcav  842  E.  v6u.uj  dvcacOriTOC  843  A.  oübapri  ärravTOC 
843  C.    K€i(ievoi  ouk  844  A.    ßouXrvrai  dyciv  844  A.  dtpoueou 


12 

9 


i 


Digitized  by  Google 


Quaestiones  Platonicae. 


287 


ömJupac  844  D.  dnuv&Ow  äv€u  845  C.  elvai  dXeu6€pw  845  C. 
Kivbuv€u£rw  dvaTU»viCTOC  845  C.  biaq>6€ipr)  £kuuv  845  E.  vdu,oi 
dcpnjwvTai  845  E.  lr\\x\o\  fj  846  A.   ßia  i\  846  A.  XdGpa  auiöv 

846  A.  rröXei  uTrdpxov  846  E.  x^pa  dvaipcaiuiv  847  C.   (dutoö  rj 

847  D.  bcqieuTiKOÖ  i\  847  D.  Kupioi  elcaruiTnc  847  D.  xwpa  öXrj 

847  E.  TTÖXei  f^Tv  847  E.  vöux>u  £oik€V  847  E.  eicaq)iKVOÖVTai 
^KdcTOTe  848  A.  buibcKdiou  dKacrou  848  D.  TravTaxoö  IbpucacSai 

848  D.  ujq)€Xi|ia)TaTOi  &ovtcu  848  E.  bei  iKacra  849  A.  vea  üjv 

849  B.  Hvoi  f[  849  B.  boOXoi  dTmpoTTeuoua  849  B.  T€Kfir|pau.evoi 
gbpac  849  E.   CTepT^ru)  übe  849  E.  Xöyou  850  B.  Ttuj  öttt) 

850  C.  6m}  auiip  850  C] 

ma)  28  [d7roX€i7TOucai,  ömuc  828  B.  ttöX«,  SptuJV  829  D. 
TTpoc^iaxöncvoi;  f(  830 A.  irpocrdEci,  duJXXac  830 D.  nncpd* 
831 B.  Edvoi,  dtr€TrXr|EoT€  832  B.  TrapaicaXci-  6  833  A.  <p^por  & 
835  B/C.  Xöyiu,  €?bov  835  D.  TiöXei,  £v  835  D.  r^ver  ötov  837  A. 
dpuj^vou'  6  837  C.  KpaT€i,  ddv  839  A.  eTvai.  ddv  840  E.  elvat, 
dv  842  B.  bp^rr),  £dv  844  E.  ßouXniai,  £dv  844  E.  XaMßdvij,  öttujc 
844  E.  Kop7TOuc6uj,  lav  844  E.  Etuuuoucöuj  '  £dv —  ÖTrujpi&TUJ, 
*dv  —  ßouXntar  ddv  —  öttt^cÖiu,  ddv  845  A.  etvar  ddv  845  C. 
dvaMi|ivr|CKr|.  ubwp  845D.  vö|iOU.  £ctw  845  E.  auTOÖ*  äv  845  E. 
dmlvai,  *dv  850  B.] 

Hlb)  1  [biavoeixai.  "€ciai  842  A.] 

In  libro  IX.  inveniuntur  hiatus: 

I)  172  effecti  xai  19  effecti  u.rj 

53     „     articulo  23     „  n 


II)  108  [ne^voi  dir*  853  C.  YiTV€Tai  oubenta  854  D.  Itzy\- 
kooi  Idujcav  855  D.  Geivai  im  856  A.  xuxg  dnewovi  856  E. 
ßia  dTToXXuvxi  857  A.  Sicrfqj  f\  857  A.  öcoi  ävcu  858  D.  ttou 
dxiGejiev  860  B.  binXi)  uxpeXoiev  862  E.  TW  uirepuixpiu  864  D. 
CKrjTTTO^vou  uttc'p  864  D.  ijnXuj  ehe  865  B.  öpYdviu  i\  —  ß^- 
Xei  r\  —  böcei  —  TrpocßoXfj  865  B.  cwjiaxi  rj  865  C.  vöjhuj 
ddv  866  A.  xdvci  dYYÖxaxa  866  A  (bis).  lir\  dTrocx&Gai  866  B. 
i%Vi  ouciav  866  C.  ßia  uttö  —  £ktt€H7T€xuj  äcuXov  —  Kxeivrj 
dXeuGepov  866  D.  £kouciw  £oik€v  867  A.  Kxe(vr)  dXeuGepov  867  C. 
üdvou  äcpiEiv  868  A.  xuvfi  dauxfjc  —  au  uTtöbixoc  —  dbeXcpn 
äbcXqpöv  868  E.  vöjufj  uTtöbitcoc  —  <pövou  d(pirl  —  depifj  Ikvjv 
869  A.  iuövuj  oübd  —  uiXXovxi  uttö  869  B.  ktcivti  dv  869  C. 
qpövou  ol  869  E.  qpövot  oötujc  —  qpövou  dicouriou  870  C.  qpoßou- 
uivw  il  870  E.  vömou  dpa  871  ß.  mu  dvaxKd&uv  871  C.  qpeurdxw 
dcupuYiav  871 D.  ktciv^tw  j\  871  E.  6<[Xr|  i\  871  E.  dmßouXeucei 
dTTOKTCivac  872  A.  qpövou  iv  872  A.  ttöXci  dvoiKrj  872  A.  TiTvn- 
Tai  d9*  872  C.  Trdvrri  dvoctujTdTUJV  872  D.  buai  ^TriCKOTroc  872  E. 


5 
4 


TTCpi 

Tl  vel  Tl 


4  „  dv 
1  effectus  ei. 
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cpöviu  ÖMoiu)  —  öpoiqj  öjjoiov  —  ToXunccu  cmocTepeiv  873 A.  iräcai 
uTrCp  873  B.  vö|iiu  ÄTaq)ov  —  ßia  dTTOCTCpuJV  —  Trcpiujbuvuj  dqpu- 
ktuj —  T\3xr|  dvctYKacGcte —  baXia  dauTw  873  C.  TrpocrdErj  6  873  E. 
TeövdTUJ  uttö  —  M^Tpi  874  C.  TrdvTri  dYptuJTdTiuv  874  E.  <pu€TCU 
üjctc  —  T^xvrj  oO  875  A.  Xdßr)  kavüjc  —  öpui|C€i  dd  875  B.  direp- 
falo\xlvr\  Iv  —  (pucei  kavöc  875  C.  oubajiou  oubau.üjc  —  ttoXO 
öpql  875  D.  <pövou  dvaYKdZciv  877  A.  <pövou  dbteacav  —  dbeXcp?) 
dbcXcpöv  877  B.  (peuYcruj  dciqnjYiav  877  C.  <pövou  öq>XovTa  — 
dicoudou  fj  877  E.  iröXei  euboKi|j.ujTaTOV  878  A.  TpÖTruj  crrcuSa- 
yivouc  878  A.  fLieciv  öpuuv  878  B.  dvbpaTrobicu.ou  uiröbrnov  879  A. 

VCUJTC'pOU  €*CTl  879  B.    VCUDTCpOU  lb€lV           TTCIVTI  U1TÖ  879  C.  SCVOU 

direipTOiTO  879  D.  irdXai  dvoucoövTOC  879  D.  boicg  6  —  fjXuaa 
dauTOÖ  —  dauTOÖ  c*dv  879  E.  lit]  lav  880  A.  biapY^TU)  r\  — 
flXuaqt  i\  —  djiuvcTUJ  übe  —  dbcX<püj  f\  —  irarpl  f{  880  B.  toXut|C€i 
#iyac9ai  880  E.  ttövoi  £ti  881  A.  dpqi  dvcxccBuj  —  (pcuY^TUJ 
deicpuYiav  —  öcoi  dXeuOcpoi  881  D.    cuu.q>dYr)     —  cuujrir}  f\  — 

TTpOCdTTTTlTCtl  ckujv         K€KOtVWVr|K^Vai  dXrrrtpiujbouc  —  vömuj  Upd 

881  E.] 

Ula)  80[ttöX€i,  t^v  853  B.  YiYVUJVTai.  üjv  853  D.  Uvea,  ofcTpoc 
854  B.  Xil<pÖr},  c*dv  854  D.  Y^vci,  l&v  855  A.  boxr},  lav  855  B. 
TToXiiai,  öcomcp  855 D.  vomoOctci.  dpa  857  E.  Öcüj  —  Kccti  858  A. 
vomot€0€itcu.  6  861  B.  qnXoi,  oute  862  B.  xc'pbri,  l&v  862  C.  q>6- 
vou.  oütuj  —  xP^vou,  öv  864  E.  dve'Xr).  l&v  865  D.  öcpXovTi.  l&v 

—  ttöXci,  In&imi  866  B.  Ka6apu.üj,  l&v  —  clpYCcöuj.  l&v  866  C. 
IX6tj,  dv  —  dx&rj,  f)  866  D.  dtcouauj,  £cti  867  A.  Ka6r|pdc6uj,  lav 

—  K£KTTm<[viu.  öctic  —  vöuau,  dXXd  868  A.  fiicuvr),  ö  868  A/B. 
eivai.  l&v  868  C.  €*ctuj,  l&v  869  A/B.  Zr\ma-  dbeXcpöc  —  toioutuj, 
du.uvÖM€voc  869  C.  &6ipYac|Lie'voi,  ÖTav  870  C.  Ypcwpij*  öc  871  A. 
cpaverrai.  6  871  A/B.  yiyvc'cOuj.  ö  871 B.  Gcnrre'cGuj,  dvaibciac 
871  D.  7rapabÖTu».  ö  —  dmcK^TTT^Tai.  ö  —  Trapcx^Tuu,  ouc19) 
871  E.  TtpocTöTTTj,  ddv7T€p  872  B.  OavaiucdTiü.  l&v  —  YiYvr|Tai, 
n  872  C.  uttcxctuj.  ddv  872  C.  KaTaXdßoi,  ujctc  873  A.  EuvTd- 
tpou,  clxa  873  D.  bpdqi,  diTcHiTuJcav  873  E.  biopicai.  lav  873  E. 
Tc'vci,  d<poaouM€voc  —  <pavrj,  äbriXoc  874  A.  YvujcOfi,  drroeavoü- 
M€vov  874B.  KOivüJ,  dXXd  875  B.  dauTOÖ.  dmcriiUTic  875  C.  cfvai, 
ddvtrep  875  D.  ein,  üjc  —  ttöXci,  Iv  876  B.  kcicBuj.  lav  876  E. 
KCi^vri,  877  E.  Euji<popai.  fcn  878  B.  ttoititoi,  dX^Bivoi  878  E. 
d6c'Xr|-  lav  —  dEidcOuj.  lav  —  dM<picßnTTicdTUj •  lav  879  A.  bou- 
Xou"  öc  879  A/B.  clpT^cGu),  wa  879  D.  iraxdSai.  o\  879  D/E. 
euXaßouncvot,  ddv  —  dbiK^,  dTrciXrjcavTCC  —  dM(puj.  f|XiE  879  E. 
YiYVTiTai,  cunvioc  —  ein.  ö  880  A.  bcbdcOu),  lav  880  C.  (pcuYCruj. 
ö  881  B/C.  TUTTTdcOüJ,  Iv  —  Yuvri,  djjuvdtuj  881  C.  EimioucGuj. 
lav  —  toioutuj,  öcoi  881  D.  Koivujvr|cr|,  f[  —  toioutuj,  Iv  881  E. 
auTüJ.  ddv  881  E/882  A.  dbucoufJ.lvuj.  ö  882  A/B.  ^ctuj.  öc  882B.] 

19)  Cf.  Hermann,  edit.  praefat.  p.  XVHI. 
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mb)  1  [dxnen.  '6dv  söoa.] 


In  libro  X.  legimus  hiatus: 


I)  128  effectos  Kai 


4  effectos  Tl  vel  Ti 


6  „  uj 
2  „  6i 
1  effectum  brj 


46      „  articulo 
9       „  TTCpl 

8     „  n 


II)  62  [&V)  ~  <p^pr|  —  ein  *KdcTOu  —  XdGpa  läv  885  A. 
elvai  dXnÖeuovTac  885  E.  ama8r|TUJ  ÖTrrj  886  D.  dva7T67T€icjn^voi 
äv  886  D.  oubaMfj  ÜTronriav  887  E.  EuYYevfj  dairrwv  889  D.  cpucei 
^KOiviucav  —  aö  laTpiiai  889  D.  ötttj  EicacTOi  —  eKacroi  £auToici 
889  E.  TTap^xiyrai  £qutov  890  C.  vöjwy  £micoupov  890  D.  vö^jj 
aÜTiu  890D.  qpucei^  890D.  oubaui)  e*xei  oube*  891 A.  KtmcTrap- 
^evoi  ijcav  —  Xötoi  Iv  891  B.  dtTTÖnevoi  dceßwv  891  D.  ^r|baja^) 
Mpwc  891  E.  IvtIkt)  ärfir)  893  A.  noi  *X€YXOuivui  893  B.  mqi 
2bpa  893  C.  Tdxn  önoXoYOUueva  893  D.  pupitu  dvdYKi]  894  D. 
fr)\vi\i  f\  —  dvübpuj  jj  —  Kexwpic^vuj  895  C.  aixia  diraci  896  B. 
böHai  dXnöeic  896  D.  if\b  unep  —  ttou  £X<xttov  896  E.  oupa- 
vou  öböc  897  C.  aÜTiu  övtuuv  897  C.  u,eaiu.ßpia  £TraYÖ|i€voi  — 
YVujcöu.€voi  teavüuc  897  D.  £vTÖpvou  dTreuaxcu.e'va  —  au  fj  898  B. 
atrial  dq>dvT]cav  899  B.  xuxai  ibia  —  upvou^ievai  äjna  899  E. 
0eo\  oux  900  C.  7t€ipu)|Lie'vui  ouk  901  A.  Tipanei  ö  —  öXw  d^eXou- 
uivuuv  901 B.  YiYvonevri  du€*Xeia  901 C.  d^q>ÖT€poi  6u.oXoyoövt€C 
901  C.  Tpuqprj  dbuvaTov  —  ^aOupta  oübeic  901  E.  töcw  dicpi- 
ße'cT€pa  902  E.  u^baui)  dmiieXeicOai  903  A.  TrpocreTaYH^voi 
£tcdcTotc  903  B.  ßuu  uftdpxouca  903  C.  ßacrujvri  e'mu.eXeiac  903  E. 
YiYV£Tai  airac  904  C.  TpÖTrtu  £X€Ykt€*ov  905  D.  au*rf|  dceßeiac  907  E. 
aurripia  öjuitXoövTec  909  A.  TiöXet  kavouc  909  C] 

III  a)  43  [iceiu.evoi,  o\  —  u,av8dvuj,  oi  —  TraXaiÖTaiai,  ibc  — 
€*xei,  oü  886  C.  XÖYor  €>oü  —  cou,  ÖTav  886  D.  Xöyou,  wc 
887  E.  vou.o0€tou.  iv  888  D.  ttoXu.  oütuj  889  D/E.  T€*xvt|.  ou  — 
qpuc€i,  dXXd  —  dXXr),  ötttj  889  E.  q>uc€i,  dXXd  889  E.  91X01, 
äiravTa  890 A.  Xöyw,  wc  —  T€*xvr|,  iuc  —  fVrrovi,  efrrep  890 D. 
T^pe^ei,  ÜJCT6  891  A.  Xöyoi,  ö  891  E.  ^ireipia,  ei  892  E.  91X01, 
Ipumma  897  D.  KXeivia,  ÜTTTjicoucac  898  C.  TTepi9eper  rj  898  E. 
Xpöviu,  il»  —  KXeivia,  eurövTec  899  C.  0eoi,  eixe  899  D.  briporia, 
dXrjOeia  899  E.  bai;  dpeTtic  —  bai;  du^Xeiav  900  E.  Tpu9rj,  ei 
901  C.  btcHpe'pei,  ö  —  du,eXei.  f\  —  ttou,  ötov  —  £ttiu.€Xouu€vui, 
üjv  901  C.  du.eXoövTi,  SEei  902  D.  dTreipYacuevoi.  üjv  903  B/C. 
ouria,  oux  903  C.  HuXXapßdvoi.  ei  905  C.  ^Tri^eXouvTai ,  ^Y^Ye 
905  D.  xaKoi,  d  907  C.  Zimtoucew.  öcoi  909  A.  €*ctuj.  lepd  909  E. 
dnevexOt).  iäv  910  C/D.] 

mb)  3  [M€TaßoXr|;  'OpOdic  896  B.  dvaYKT|.  TApa  896  D.  ex«; 
Oubami>c  897  B.J 
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In  libro  XL  legimus  hiatus 


I)  112  partos  Kai 

50  „  articulo 

8  „  TrepC 

32  „  MH 


ti  vel  Tl 


II)  86  [ouba^ij  dT€Woöc  913  C.  ttou  £küjv  914  B.  dtceivou 
dqpaipeav  914  D.    dTreXcuOcpuräcYri     915  ß.    auToö  £<pdTnT)Tai 

915  C.  nöXei  fuiepwv —  T€Tat^vr|  ^icdcroic  915  D.  bia^eißriTai 
€T€poc  915  E.  <pOör|  fj  —  KaXou^vri  \epql  —  vöciu  fj  —  tivi  dbi^Xw 

916  A.  ^K|ar|vou  dvaY€TUJ  —  TTpoßaXö^evoi  e'XuuvTai  916  B.  tivi 
eibÖTi  —  tuyxöv^tuj  dvaYWYric  916  C.  etr|  iv  917  A.  TTuuXoufi^vou 
dtTT^CTui  917  C.  qpucei  öXiyov  918  C.  nexpou  dxÖMevov  —  dtrei  ei 

918  D.  Travraxrj  dpiCTOuc  918  E.  iif\KX)  IxovTac  —  ßia  dXauvojie- 
vouc  919  A.  Y€UJ)i6poi  öcoi  —  Tcou  £auTiy  919  D.  Öcoi  £Xcu9€poi 
—  dXeuOepoi  dXeuÖ^puuc  —  oöHr)  ävaEiu)  —  dva£iuj  £mTT|b€UfiaTi 

919  E.  OuqrcXoi  £i<dcTOuc  920  C.  vöuoi  direipYujciv  920  D.  6€uj 
uqpe'Eei  —  6<p€iX^TU>  ujv  921  A.  dTrobibui  €*v  921  C.  6pax|iij  €\dcTOu 

921  D.   buucei  dTrXujc  —  bia6f\Tai  öttukoöv  922  C.    öcoi  dYa8<n 

922  D.  fiaXeaKOi  ^orre  922  E.  HuYXWpfaonai  £kujv  923  B.  bi- 
bövai  öca  923  D.  Troin6€VTi  ä^htttoc  924  A.  fj  dbeXqpöc  924  E. 
dbeXcpoö  uUbaiv  925  A.  vö^ou  im  925  B.  ttöXci  övtujv  925  B. 
guvvofioi  fTUJcav  925  C.  ekcrai  dvapYwc  927  D.  itie\  finkemv  — 
vöfioi  Icovxai  —  €*xei  eic  928  E.  bkr)  eite  929  A.  TreiGr)  ö  929  B. 
Xpövou  ÄKupoc  929  E.  au  ÜYiaivouca  930  C.   bouXw  f\  —  i\ev- 

GCptU  fj  —  b€CTTÖTOU  €*CTUJ    beCTTOTOU  €*CTU)    boOXoU  daUlf\C 

930  D.  K€iur|Xioi  direipiiKÖTec  —  okfa  fyujv  931 A.  OepaTreuij  ö 
931 A.  ifw  dpa»  —  dauTou  dirapdcacOai  931  B.  Huvcuxctoi  Ik6l- 
ctot€  931  E.  TrpecßuTaTOi  dTidvTuuv  —  TTOioujuevoi  öcujv  932  C. 
Turxdvrj  eWncTriiuiujv  933  C.  ßXdßrj  eXie  —  böHij  ö^oioc  933  D. 
ouba|irj  oubajaujc  934  E.  Tpöirou  fjTOt  —  aö  iv  935  B.  vöjmuj  dpv- 
v€tuj  —  Öuntu  £t€*püj  935  C.  dtopavö/ioi  dHcipYÖVTUJV  936  C.  dbi- 
vai  d7raXXaTT6c0u>  936  E.  iUcrw  £X€u6€pa  —  irt\  %  937  A.  nap- 
tupiai  dXwa  937  C.  bucrj  l*p\to\  937  D.  Miai  iv  937  E.  t*xvii 
€iT6  938  A.  vönou  f\be  938  A.] 

lila)  86  [drreXX^TUJ,  ddv  913  D.  TrenTrerur  öti  914  A.  qx-pq, 
dv  914  B.  jiaciiTOiJcGüJ.  iav  914  B/C.  KataXiTrövri.  idv  914  C. 
dmTuj.  idv  —  d9aip€ic6uj.  idv  914  D.  cumipia.  ddv  914  E.  ti- 
v^tuü.  dY€TUJ  915  A.  YiTvdcGuj,  idv  915  C.  Zctuj.  idv  916  A.  tw. 
idv  —  dTrobuJTai,  idv  916  B.  diroTiveTiu.  idv  916  C.  iru>Xrj,  ottXtiv 

917  B.  dTT^CTUj.  idv  917  C.  dYopeudcGuj,  iteyZac  917  D.  etpirrai. 
idv  918  A.  TUYXav€l»  fow|i€V  918  C.  Y^vei,  ^Ttena  919  C.  dctra- 
cmüj.  ÖC919E.  irpaTT^cöiu.  idv  921  C.  Ka^EiTai.  ddv  921  E.  tu- 
Xai.  dvaYxaTov  922  B.  T^Xei.  dvorjiujc  —  ttX€ictoi,  öiav  922  C. 
xXripou.  Ötuj  923  D.  KaTaXctTT^TUJ.  idv  —  de^Xrj,  u\öv  923  E.  vömuj. 
üj  —  btwvTm,  idv  924  A.  xupia.  idv  924  B.'  ixt™,  idv  924  D. 


Digitized  by  Google 


Quaestiones  Platonicae. 


291 


K€ic6u).  £dv  924  E.  ttoXci.  <5v  —  TropeufrOw,  iav  925  B.  bia6€^- 

VOU.  ÖTTWC  925  C.    K€KTT1M^VU).  6  —  K€IC6(JU.  l&V  926  B.  T€X€UTT|- 

cacai,  fj  927  A.  vojuoÖ^tou,  6  —  dm^€XouM€voi,  £ti  927  D.  Im- 
TpOTicu^Tiu.  tav  —  biTrXf).  iäv  928  B.   cfvai,  uicic  —  q>iXeT,  Inti 

—  Sktovoi.  £v  —  ftovTai,  dvarxmiuc  928  E.  Eüvbncoi,  6  929  E. 
7TÖX€i.  fiv  930  B/C.  vönqj.  öxav  930  C/D.  bouXou.  £dv  930  D. 
ibpucdyevoi,  oüc  931  A.  qnXoi,  dxoueiv  931  B.  €ir\.  Ito  932  A. 
^vucti,  dXcuGcpoc  —  d<p€»c6w,  ddv  932  D.  Oavadnw,  läv  —  lr\- 
Mioucetü,  law  933  D.  ßXdTTTOVTi,  £dv  933  D/E.  T€8vdTw,  ddv  — 
tiWtuu,  dXdTTUü  933  E.  npoccKTicdTuu,  6  934  A.  Tpa<pfl.  ö  934  C. 
Tpömu,  t)  934  D.  dvcrri,  fj  935  B.  vomoG^tou.  l&v  935  B/C.  Oeoö, 
ou  —  fj.  ok  —  iroirjcavTi,  6  936  A.  dpxn,  dtpovönoi  936  C.  irapa- 
bÖTw.  iav  —  komi&cGw,  fjc  936  D.  napTupeitu),  iav  936  E.  juap- 
Tupfjcai.  ^mcKTi7TT€c8ai  —  ^p€i,  £dv  937  B.  Trapobötuu,  lav  — 
frlfuoucGw.  öirdcwv  —  ireiTOHiK^vai,  £dv  937  C.  dicpiGri,  öiroTlpwc 

937  D.  T^xvn,  n  937  E.  ttoXci,  erre  —  cifn»  dTreiGoöci  938  A. 
biKCtcnipwu,  öqpXovToc  —  EuvbtKffcai,  £dv  938  B.    TcGvdTw.  ddv 

938  C/941  A.] 

Illb)  — 

In  libro  XII.  inveniuntur  hiatus: 

I)  138  producti  kcu  4  producti   ti  vel  ti 

55  „  articulo  2       „  br\ 

13  „  Trepi  2       „  fiv 

26  „  fif|  1  productus  TTpö 

10  „  f\  1        „  €Ö. 

II)  81  [tt^ittctcu  diraTTtXXrj  941  A.  Xöipw  euTuxei  941  C.  tivi 
^vex^cBu)  941  C.  oub€T€pou  dXdrrovoc  —  biKaciripiw  £Xrj  —  tarifiiu 
Ik  941  D.  auTO<ptupiu  läv  942  A.  äXXw  äveu  942  B.  ßiou  dirdv- 
twv  942  D.  Tijiwpicu  dTT^ciiwcav  943  D.  dvaEiiu  dvaHiac  943  E. 
irpocxpwp€voi  äjaa  —  kqkoi  öveibfteiv  944  A.  y€v&€i  £vavna  — 
xaKiü  övelbet  944  E.  biKrj  djn^TTTUj  —  Mpa  dirö  945  D.  6€w 
dircxpavou^vouc  945  E.  trdvTTi  dpicxov  —  ttXcTctoi  4v^ykwci  946  A. 
T\3xr|  ^Trup^avTac  —  'HXfw  ävbpac  946  B.  xP^M^voi  £X€u6£paic 

946  C.  ibiq  gxacTOC  —  ttöXci  dTToqnivdvTwv  946  D.  £vkxutuj  tep^uuv 

947  A.  KXivrj  £icaT€pouc  —  jLi^pei  imripovc  947  B.  id<puj  frrecGcu 
947  D.  kiuXou  ivöc  947  E.  tiv^tuj  6  948  A.  bixai  ^pivovTO  948 B. 
TTÖXei  übe  949  C.  veaJT^pui  £tujv  —  IHctu)  dirobimncai  950  D. 
ävGpumoi  dei  —  (puönevoi  ovbiv  951  B.  Wou  dirö  951  E.  cuX- 
XÖTtu  &TravTi  952  B.  bucacnipuij  dXib  952  D.  ^Trop€u6(i€VOi  £touc 

—  iröXet  UTT0b^X€c8at  952  E.  xpovo\j  öpoc  954  C.  xpovou  IUctuj 

—  toioutou  dTTiXaß^cGai  954  D.  auTOÖ  etxe  954  E.  toioutou  dTa»- 
voc  —  fpräTai  drujviJÖMevoc  955  B.  TeSvaTw  dXouc  955  D.  Mtp€i 
ddv  955  E.  XCOou  ibcauTwc  956  A.  fm^pa  €k  956  B.  ä£ioi  eiraivou 
958  A.  *T^pou  ^KXaßövn  958  C.  Tacpai  €U€  —  eipnM^vai     960  B. 
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£uAXöyou  ä£iOKOivwvr|TOuc  961  A.  cumipia  dicdcTiuv  961 D.  icn-pix^ 
uTTr)p€cla  961  E.  ß^Xti  d<pi£vai  —  iröXei  €Kdcrr|  962  D.  irävu  öp- 
Güjc  963  A.  YiYV€Tai  dvbpeta  963  E.  l}io\)  dTreiXr|<pac  964  A. 
dTTiirXfiEai  d^apTdvovTi  —  Xöyw  €*pyuu  964  C.  ö^ouu9rjc€Tai  fmiv 
—  K€KTim^VTi  dv  964  D.  xopucpf)  dir€iX€YH€'vouc  —  yuxij  €*XOVTac 
964  E.  vui  dneiicac^vouc  965  A.  TUYXdvoi  dv  965  B.  (ppovrjcct 
2v  965  D.  ttöXci  ^YT^Tovevai  —  boxet  965  E.  Xöyw  dbuvctT€iv 
966  B.  t\r\  6  967  B.  äcoi  dmTrjbeioi  968  D.  n&w  £oWv  968  E. 
91X01  ^ToTpoi  —  Xöyw  dcpr|^dn€0a  969  B.] 

lila)  69  [dTTaYY&Xg,  941  A.  eirruxoi,  ö  —  vd^u.  €av  941 C. 
gXrj,  wc  941  D.  dXicKT)Tai,  Ibv  942  A.  qpucei.  ercaivov  942  E.  öVpXg, 
vurdpxeiv  943  B.  Mevomou;  €*ti  944  A.  vöjjuj.  ddv  —  dnuvrirai, 
dcprj  944  C.  ij,  °^  —  bucruxfj.  oub€*v  944  D.  dvicor  £dv  946  B. 
'HXrü,  öcovTrep  946  C.  T€ji^v€i,  iv  —  KairiYopeiTUj,  16lv  —  £6lXr|. 
i&v  —  dXw,  i&y  946  D.  dvaYKti,  dirXwc  946  E.  'HXiou,  dpxicpdwv 
947  A.  xpövov,  Uwe  947  B.  TtpocraTTeTW,  6  947  E.  biKOtcniptou, 
Mirena  948  A.  TTÖXei.  l&v  949  D.  TTCtpaXeiTrcTai.  dvcu  951  C. 
dTTTiXXaYM^voi,  eVacroc  951  E.  decupf).  ä  952  A.  alv€ic6w,  ddv  — 
£r|Tw,  tav  —  Teövdiw,  täv  952  C.  cicdYrj,  öveiboc  —  Hvoi,  wv 
952  D.  TröXei.  Ituj  —  ^vw,  f(  953  D.  d£iöxp€W  unöbiKOC  954  A 
fj,  lav  —  ij,  iav  954  C.  dviauTOÖ.  £dv  —  €?vai,  iäv  954  D.  xpö- 
vou,  ÖTav  —  ß((f,  €iT€  954  E.  YiY^cöw,  läv  —  viicqL  £dv  —  ttö- 
X€i.  €*dv  955  B.  Er^ia.  ddv  955  C.  btrjprm^voi,  iv  —  dYwvioujLievoi. 
ö  —  ßouXrvrai,  dY€Tuu  956  C.  diroTiv^TU).  £dv  —  ^pe^,  €ic  956  D. 
viKncovTi.  dXXoic  958  B/C.  EmiioucGiu.  dvbpl  958  C.  ^TncTcrriJ.  öv 
959  E.  Zrvixq..  öcai  960  A/B.  TUYXdvei,  freuet  962  B.  rcöXci,  €iT€ 
962  D/E.  ibpfiim^vri.  o\  —  becTTÖTai.  o\  —  co9wto:toi,  ibc  962  E. 
KXeivia,  €*X€TOV  963  B.  uwxn.  dveu  963  E.  Xöyw.  fj  964  A.  t\bl- 
vai,  f\  —  ttöXci,  öttou  964  C.  tuyx<*V€i,  ö  —  91X01,  et  965  D.  y^YO- 
Wvai.  outw  —  91X01,  dv  968  E.  KXeivia,  ck  969  C.J 

Illb)  2  [KaXoun€vt|.  *€oik€  961  D.   frepou.  'AXtiöti  963  E.] 

Hiatus ,  quos  classi  I  tribuimus,  comparantes  cum  hiatibus 
in  classibus  II  et  m  positis  intellegimus  illos  8 — 12  genera  com- 
plectentes  multo  maiorem  numerum  praebere  quam  genera  classi  um 
II  et  III  paene  innumerabilia. 

Nam  exstant  in  Sophista  classis  I  347 

„  n  &  III  24 

„  I  308 

„  II  &  III  19 

„  I  418 

„  II  &  in  62 

„  I  75 

„  II  &  III  9 

„  I  562 

„  II  &  III  160 


in  Politico 
in  Timaeo 
in  Critia 
in  Philebo 
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Nam  exstant  in  Legibus     „       I  2878 

n  &  m  1389. 

Elucet  Platonem  concursus  vocaiium,  qui  classibus  II  et  III  tri- 
buti  sunt,  aliis  in  dialogis  quam  maxime  vitasse  (scilicet  in  Sophista 
Politico  Timaeo  Critia),  in  aliis  vitare  studuisse,  cum  nobis  quidem 
darum  esse  videatur  hiatus  primae  classis  nusquam  vitatos  esse. 
Ac  8i  hos  perspexerimus ,  facile  intellegemus  fieri  non  potuisse,  ut 
Plato  eos  vitaret,  nisi  forte  ineptus  videri  vellet.  Nam  quomodo  con- 
cursus particulae  Kai  aut  articuli  aut  praepositionum  Trepi  et  TTpö, 
negationis  fj.rj  9  particulae  f),  adyerbii  €u  cum  sequentibus  verbis  aut 
vocabulis,  quibuscum  cohaereant,  evitari  possunt?  Ne  Isocrates  qui- 
dem omnes  eorum  vitare  potuit  (cf.  Blass.  A.  B.*  II  141).  Itaque 
omnes  illi  classi  I  tributi  hiatus  omnium  dialogorum  non  vitiosi 
habendi  sunt80);  nec  licet  eos  in  numero  hiatuum  ducere. 

Gonspectum  ceterorum  omnium  hiatuum  nobis  instituentibus 
praemonendum  est  eos,  ut  opinione  de  ordine  dialogorum  careamus 
praeiudicata,  consulto  ordine  alphabetico  enumerari  hac  tabula,  qua, 
ut  in  omnibus  quae  sequuntur,  numeros  Leguni  et  Reipublicae  et 
generaliter  et  singulorum  librorum  exponemus. 


Haben t  autem  hiatus  a  nobis  numeratos21): 


numeri  hiat. 

numeri  pagin. 

numeri  hiat. 
in  singul.  pag. 

764 

19,7 

38,78 

797 

18,1 

44,03 

1414 

39,3 

35,98 

1319 

42,3 

31,18 

9 

11,2 

0,80 

342 

9,5 

36,00 

1258 

27,9 

45,10 

413 

11,7 

35,30 

2182 

61,6 

35,42 

Hippias  minor  .... 

378 

10,09 

37,46 

598 

17,8 

33,60 

1389 

236,8 

5,85 

95 

18,6 

5,11 

20)  In  numero  hiatuum  non  vitiosorum  etiam  hi  habendi  sunt:  aöni 
V),  oötoi  ol,  Ixctvi?      txelvoi  ol  etc.,  quorum  divulsio  erat  durior. 

21)  Adnotandum  est  numeros  paginarum  esse  editionis  Didoteanae, 

3uae  typis  fere  paribus  scriptorum  Platonicorum  omnium  praeter  cetera« 
oret,  quam  ad  rem  LutoBiawskius  primus  animum  convertit  (cf.  Zeit- 
schrift für  Philosophie  u.  phihsoph  Kritik,  vol.  110,  p.  199) 

J.hrb  f  clui  Phllol    Sappl  Bd  XXVI.  20 
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\ 

numeri  pagin. 

numeri  hiat. 

numen  niat. 

in  singul.  pag. 

 _ 

Legum  Hb. 

n.  .  .  . 

89 

16,3 

5,46 

n  » 

m.  .  .  . 

121 

19,4 

6,24 

IV.  .   .  . 

77 

14,7 

5,24 

V.  .   .  . 

126 

15,9 

7,92 

VI.  .   .  . 

95 

25,2 

3,77 

vn.  .  .  . 

71 

27,6 

2,57 

„    „  vra.  .  .  . 

94 

16,9 

5,56 

n  » 

IX.  .  .  . 

189 

22,2 

8,51 

»>  ti 

x.  .  .  . 

108 

19,5 

5,54 

n  jj 

XL  .   .  . 

172 

19,4 

8,87 

n  m 

Lysis   .  . 

xn.  .  .  . 

152 

21,1 

7,20 

685 

14,9 

45,97 

Menexenus 

327 

11,6 

28,19 

Meno   .  . 

892 

23,3 

38,28 

Parmenides 

1376 

31,2 

44,10 

Phaedo 

2017 

49,2 

40,94 

Phaedrus  . 

932 

39 

23,90 

Philebus  . 

160 

43,2 

3,70 

Politicus  . 

19 

43,2 

0,44 

Protagoras 

1591 

39,5 

40,28 

Respublica 

6833 

193,7 

35,27 

Reipublicae 

iib.  i .  . 

901 

20,5 

43,85 

„    n.  . 

607 

18,8 

32,29 

„  m.  . 

706 

22 

32,09 

»  iv. 

757 

19,1 

39,63 

„     V.  . 

695 

22,2 

31,31 

„    VI.  . 

626 

19,3 
18,8 

32,43 

„  VII  .  . 

661 

♦ 

35,16 

„VIII.  . 

615 

18,6 

33,06 

„    IX.  . 

601 

15,1 

39,80 

„      X.  . 

664 

19,3 

34,40 

Sophista  . 

*        ■        •        I  • 

24 

39,6 

0,61 

Theaetetus 

•        •        •        •  • 

1733 

53 

32,70 

Timaeus  . 

62 

53 

1,17 

Postquam  frequentiam  hiatus  in  singulis  dialogis  perspeximus, 
tran8eamus  ad  eius  gen  er  a.  Profecto  enumeratio  eorum  ad  finem 
nostrum  minüne  necessaria  essevidetur;  nam  generibus  hiatus  chrono- 
logia  ut  illustretur  omnino  fieri  non  potest,  cum  inter  ea  pugna  non 
exstet  et  omnia  genera  in  Omnibus  dialogis  inveniantur.  Sed  non 
possumus  non  disputare,  utrum  genera  hiatus  quaedam  ducenda  sint 
in  quaestione  nostra  necne.  In  duas  classes  genera  hiatus  dividere 
possumus  a)  in  eam,  cui  concursus  intra  idem  enuntiatum  inventi 
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tribuuntur,  b)  in  eam,  in  qua  ponendi  sunt  qui  exstant,  ubi  pausa 
in  loquendo  est*8): 


a 

b 

Apoiogia  . 

479 

285 

Charmides   .  . 

443 

354 

uonviviuxo 

876 

538 

|   yo  4" ttI  ho 

805 

514 

Critias  .... 

6 

3 

unto  .... 

190 

152 

602 

656 

üjuinypiiru 

229 

184 

Gorgiaa    .    .  . 

1294 

888 

TT* 

riippias  minor  . 

217 

161 

Laches  .... 

375 

223 

Leges  .... 

817 

572 

Legum  lib.  I. 

67 

28 

TT 

55 

34 

»    ,i  ni. 

72 

49 

TV 

ii       ii  iv. 

... 

46 

31 

11          11         v  • 

71 

55 

ITT 

ii      ii  vi 

• 

60 

35 

ii     ii  vn. 

44 

27 

n     ii  vm. 

65 

29 

TY 

»         ii  L&- 

108 

81 

xr 

Ii         il  A« 

62 

46 

YT 

ii  ii 

86 

86 

YTT 

ii         ii  AU. 
ijysis  .... 

81 

71 

356 

329 

Meiiexenus 

219 

108 

Meno  .... 

535 

357 

T-*n  t*m  oni  (\  pq 

832 

544 

Phaedo    .   .  . 

1217 

800 

Phaedrus  .   .  . 

562 

370 

Philebus  .   .  . 

97 

63 

Politicus  .   .  . 

12 

7 

Protagoras  .  . 

915 

676 

Bespublica  .  . 

3604 

3229 

Reipublicae  lib. 

1.1  1 

445 

456 

ii  ii 

n. .  . 

332 

275 

ii  ii 

387 

319 

22)  Hoc  in  numero  ii  quoqne  concursus  voce,  qui  exstant,  ubi  collo- 
cutoree  inter  ge  sermonem  excipiunt,  positi  sunt. 

20  * 
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a 

o 

Reipublicae 

lib.  IV.  . 

Ann 

393 

364 

„     V.  . 

358 

O  O  T 

337 

„    VI.  . 

315 

311 

„  VII.  . 

o  o  o 

338 

323 

„  vin.  . 

„    IX.  . 

Ann 

323 

fi  pt  ö 

278 

„      X.  . 

z/o 

16 

8 

Theaetetus 

1064 

669 

Timaeus  . 

38 

24 

Statim  emnt,  qui  biatum  vitari  in  pausa,  nedum  iis  locis  quibus 
collocutores  sermonem  inter  se  exeipiant,  negantes  Georgio  Kaibel 
assentiantur,  qui  dicit  (1.  a.  p.  11):  man  darf  nicJU  als  fehlerhaften 
Hial  ansehen,  wenn  zwischen  vocalischem  Auslaut  und  voealischem 
Anlaut  der  grammatische  Sate  oder  das  rhetorische  Kolon  schliesst. 
Tarnen  comparatio  classium  duarum  demonstrat  baud  ita  esse;  nam 
si  censendum  esset  illos  biatus  esse  legitimos,  numeri  eorum  longe 
maiores  essent  quam  classis  a;  atque  cum  in  aliis  tum  in  illis  dialogis, 
qui  biatum  quam  diligent\ssime  vitant,  frequentiores  essent.  Itaque 
Friderico  Blass  (1.  a.  p.  458)  adstipulamur,  qui,  ut  demonstraret  hac  in 
re  inter  pbilosopbum  et  oratorem  esse  discrimen,  Demosthenis  usum, 
qui  in  pausa  biatum  admittere  non  dubitaret"),  cum  usu  Platonico 
comparavit.  Graeci  igitur  aliter  quam  nos  sensisse  videntur;  nam 
apparet  eos  in  legendo  quoque  coneursibus  vocalium  offensos  esse; 
quod  etiam  Cicero  vel  auetor  eius  Graecus  significare  videtur  bis  ver- 
bis  (or.  §  150):  ut  in  legendo  oculus,  sie  animus  in  dicendo  pro- 
spiciet  quid  sequatur,  ne  extremorum  verborum  cum  in- 
sequentibus  primis  coneursus  aut  biulcas  voces  efficiat  aut 
asperas.  Simile  quoddam  fortasse  exstat  apud  Britannos  in  illis  ver- 
suum  clausulis,  quae  non  auribus,  sed  oculis  consonant  (nostra- 
tium  Augenreim).u) 

23)  Praebet  igitur  eundem  usum ,  quem  Isocrates  in  orationibus  foren- 
sibus  (cf.  Benseier.  1.  c.  p.  61  sq.),  cum  hic  rhetor  in  ceteris  orationibus  con- 
cursum  vocalium,  ubi  interpungitur,  vitare  soleat  (cf.  Benseier.  p.  13). 

24)  Legimus  e.  gr.  in  Byronii  carminibus  Hours  of  idleness  Trans- 
lation from  Catullus  (carm.  Tu)  : 

Ye  Cupids,  droop  each  Utile  head, 
Nor  let  your  wings  with  joy  be  spread, 
My  Lesbia's  favourite  bird  is  dead, 

Whom  dearer  than  her  eyes  she  loved: 
For  he  was  gentle,  and  so  true, 
Obedient  to  her  call  he  fleir, 
No  fear,  no  wild  alarm  he  knew. 

But  lightly  o'er  her  bosom  moved. 
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Ac  Plato  illam  legem  tarn  accurate  secutus  est,  ut  hi  dialogi, 
qui  hiatum  vitare  student,  non  solum  iis  locis,  quibus  pausa  intra 
verba  eiusdem  loquentis  est,  sed  etiam  iis,  quibus  collocutores  inter 
se  sermonem  eicipiunt,  hiatus  perpaucos  praebeant:  ut  res  melius 
perspici  possit,  numeros  hiatuum  in  vice  collocutorum  inventorum 
proponemus,  scilicet  eorum  solum  dialogorum,  qui  hoc  nomine 
ornari  possunt85): 


Euthyphro 
Crito  .  . 
Phaedo  . 
Convivium 


30 
19 
3 

9 


Meno  .... 
Hippias  min.  . 
Menexenus  .  . 
Leges  .... 
Legum  lib.  I. 

II. 
III. 
IV. 
VI. 

vn. 
vm. 

IX. 
X. 

xn. 


95 
36 
5 
30 
3 
6 
7 
1 
3 
3 
1 
1 
3 
2 

Prota- 


Cratylus   86 

Theaetetus   159 

Sophista   2 

Politicus   1 

Philebus   30 

Phaedrus   33 

Laches   41 

Euthjdemus   5 

Protagoras   2 

Gorgias   175 

Quod  Crito,  Phaedo,  Convivium,  Phaedrus,  Euthydemu« 
goras,  Menexenus  parvum  illorum  concursuum  numerum  praebent, 
quamquam  hiatum  minime  vitant'6),  debetur  ei  causae,  quod  in  his 
dialogis  dialogus,  qui  nomine  dignus  est,  raro  tantum  fit.  Cum  autem 
e.  gr.  Theatetus  159  illorum  conc.  praebeat,  in  Sophista  et  Politico, 
quibus  in  dialogis  tales  sine  dubio  persaepe  accidere  potuissent,  tan- 
tum 3  invenimus.  Idem  dicendum  est  de  Legibus,  cum  numerus  satis 
magnus  Philebi  dialogi  in  alia  causa  positus  sit,  ut  infra  videbimus. ,7) 

Cum  hae  observationes  docerent  eos  hiatus,  qui  in  pausa  exsta- 
rent,  vitiosos  habendos  esse,  nunc  nobis  dicendum  est  de  genere  ali- 
quo  concursuum  voce.,  quod  in  Legum  libris  invenitur.  In  tali  opere, 
quales  Nöpoi  sunt,  quod  leges  ad  rem  publicam  optimam  instituen- 
dam  necessarias  condere  velit,  permultas  formulas,  quae  generis  legum 
scribendarum  propriae  sint,  inveniri  apparet.*8)    Itaque  eos  hiatus, 

25)  Neque  enim  in  horum  numero  numerati  sunt  ei  hiatus,  qui  in  iis 
riatonis  scriptis,  quorum  dialogus  in  narrationem  redactus  est,  efficiuntur 
iis  locis,  quibus  is  qui  narrat  a  verbis  alterius  ad  alterius  verba  transit: 
velut  dvcuvricBn.  'AvdYKii  et  similes;  qui  in  numero  ceterorum  in  pausa 
inventorum  habendi  sunt,  cum  Plato  ipse  vel  eo,  quod  dialogum  narratum 
aut  renarratum  fecit,  se  omnia  uni  loquenti  tribui  velle  significaret. 

26)  Tarnen  de  Phaedro  videas  infra. 

27)  Cf.  p.  307. 

28)  Praeclare  C.  F.  Hermann  in  disputatione  „De  restigiis  institu- 
torutn  veterum,  imprimis  Atticorum,  per  Piatonis  de  Legibus  libros  inda- 
gandis"  demonstravit  Platonem  toic  Nöuoic  multa  ex  legibus  cum 
a Harum  tum  suae  civitatis  petiisse. 
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qui  illis  formulis  efficiuntur,  non  vitiosos  habebimus  neque  in  nu- 
mero  ceterorum  ducemus  (cf.  Kaibel.  1.  a.  p.  12.  13).  Hae  leges  Nöuujv 
propriae  sunt,  in  Reipublicae  autem  libris  non  inveniuntur;  „tan tum 
enim  abest,  ut  in  libris  de  Civitate  iam  leges  Plato  tulerit,  ut  et 
illam  rem  publicam  et  quaecunque  viros  bonos  et  sapientes  praesentes 
rectores  habeat,  legibus  scriptis  omnino  carere  posse  contendat" 
(Hermann,  p.  5:  cf.  adnot.). 

Ac  primum  quidem  statuendum  est,  ubi  qualesque  leges  invenian- 
tur.w) 

Libri  IV.  p.  719  E  sqq.  hospes  Atheniensis,  qui  cum  Megillo  Lace- 
daemonio  et  Clinia  Cretensi  de  civitate  condenda  (cf.  1.  III  702  C.  D) 
colloquitur,  exponit  unam  quamque  legem  componendam  esse  ex  dua- 
bus  partibus  (6  ufcv  ctTrXoOc  vö>oc,  ö  ofc  bnrXoöc  (1V,721B)),  quarum 
priore  mera  lex  contineri  debeat,  altera  cum  adhortatione  quadam 
coniungenda  sit;  atque  exemplo  lege  de  maritandis  ordinibus  utitur: 
prior  pars,  quae  pertinet  inde  a  p.  721  A  [fyoi  b*  &v  .  .  ifcbe]  usque 
1  ad  B  [cVriuio:],  praebet  semel  hiatum  [dnuiqt.  ö];  altera  in  parte,  quae 

7  721  B  —  D  (tiuüjciv  dicdcTOTe)  complectitur,  invenimus  7  hiatus. 

Porro  libri  V.  p.  737  E  statuitur  numerus  sortium  agrorum 
et  civium:  lex  pertinet  inde  a  TreVTCiKtC  usque  ad  £q>€Er}c;  hiatus 

1  semel  invenitur.   Subiungitur  lex  de  templis  deorum  et  numinum 
inde  a  p.  738  B  (out€  öv  Kaivf|v)  usque  ad  E  (buXTTcnVjcei) :  hiatus 

8  insunt  8.   Perlucidum  est  hiatus,  simulac  lex  finita  est,  evanescere. 

Sequi tur  lex  de  incolumitate  sortium  singularum  pertinens  a 
p.  740  B  (iLbc  ouv  dv  .  .  .)  usque  ad  741 A  (buvcrroc  ßid&cecu); 
8  invenimus  8  hiatus.  — 

P.  741  B  (vöv  fäp  br\)  —  D  (t.  9eui)  supplementa  legis  modo 

2  conditae  adduntur:  hiatus  exstant  2. 

P.  742  A  dHeivai)  —  742  C  (KCcpdXaiov)  statuitur,  ne 

quis  homo  privatus  ullo  modo  aurum  vel  argentum  possideat  aut 
5  accipiat;  inveniuntur  5  hiatus. 

P.  744  D  (TÖbe)  —  745  B  (cqpöbpoc  cacpeic)  de  quattuor  generi- 
7  bus  census  agitur:  hiatus  autem  leguntur  7. 

Quae  p.  745  B  —  E  de  urbe  condenda  dividendaque  dicta  sunt 
legem  non  comprehendunt  (cf.  p.  746  B) ;  sed  invenimus  proximam 
legem  libri  Tl.  p.  753  B  (atpecic  auTuiv)  —  D  (dTTOopnvdvTujv 
apxovxac),  quo  loco  de  creatione  magistratuum  summorum  (tujv 

2  vouoqpuXdKuuv)  agitur.    Insunt  hiatus  2. 

Porro  p.  754  D  (im  TOicbc  —  ^)pr|c9u>cav)  —  755  B  (biavori- 

3  Ötituu)  lex  de  officiis  tujv  vojLio<puXdKU)V  sancitur.   Hiatus  insunt  3. 

Sequitur  lex  de  creatione  praetorum,  centurionum,  praefectorum 
5  equitum,  phylarchorum ,  senatorum.    Hiatus  invenimus  5  (inde  a 
p.  755  C  (toutuv  bf|  .  .)  —  756  E  (ßouX€UTdc)). 


29)  Qua  in  re  nos  Constantini  Ritter  libri  Piatos  Gesetze  pars 
altera  adiuvat. 
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P.  758  A  (bei  br)  .  .)  —  758  D  (ttj  ttöXci)  de  muneribus  senatus 
agitur  magis  more  expositionis  copiosae  quam  legis.  Ttaque  dubi- 
tamus  hanc  in  numero  legum  ducere;  hiatus  semel  invenitur.  (l) 

P.  759  A  —  760  A  (yiyWcöuj)  lex  ad  sacerdotia  pertinens  sta- 
tuitur;  hiatus  invenimus  7.  7 

P.  760  B  (Tf|V  b€  fiXXnv  xujpav)  —  761  A  (dKX€TOu£vouc)  in- 
venitur lex  de  agris  custodiendis.   Hiatus  insunt  6.  6 

Verbis  inde  a  bucßaxa  (761  A)  usque  ad  cuxvw  (D)  continetur 
legis  explicatio  copiosior  antecedentis,  quae  potius  Traibid  quam 
CTTOubrj  nominanda  est  (cf.  D  xauta  uev  ouv  k.  t.  X). 

P.  761  D  —  762  D  (ruTXavr|)  et  763  A  (dtreibäv  —  tüjv  tö- 
ttuuv)  accuratdora  de  muneribus  agronomorum  statuuntur.  Hiatus 
inveniuntur  5.  5 

Agitur  porro  p.  763  C  (^ttoivto  bi  dv  .  .  .)  —  E  (vöjliouc)  de 
creatione  astynomorum  eorumque  muneribus,  etiam  hoc  loco  magis 
expositionis  amplioris  more  quam  legis,  qua  in  re  causa  posita  esse 
videtur,  quod  hiatus  desunt. 

Inde  a  p.  763  E  (dtopavönouc)  —  764  C  (dxopavömuv)  san- 
citur  lex  de  creatione  aedilium  plebis  eorumque  potestate.  Hiatus 
leguntur  2.  2 

P.  764  E  (ttpuitov)  —  765  D  (auTuiv  izipi  TroieicGai)  statuitur 
lex  de  custodibus  gymnasiorum;  hiatus  invenimus  4.  4 

Porro  p.  765  D  (Xomdc  b€  dpxwv)  —  766  C  (alpeicGcti)  de 
viro  omni  disciplinae  puerili  praeficiendo  agitur,  exceptis  p.  765  E 
(ttqvtöc  ydp)  —  766  B  (Kai  €*Trin€Xr|Tr|v),  quibus  causa  exponitur, 
cur  hoc  munus  ex  summis  magistratibus  sit.  —  Hiatus  insunt  2.  2 

Sequuntur  leges  de  munere  deferendo,  cum  munus  magis tra- 
tus  cuiusvis  vel  tutoris  vacat  (766  C  —  D  dmTpOTrov) ;  hiatum  legi- 
mus  semel.  1 

P.  766  E  (ttpujtov  \xi\)  —  768  C  (diraXXdTT€c9ai)  leges  iudiciales 
conduntur;  expresse  autem  enuntiatur  accuratas  leges  in  fine  totius 
legislationis  secuturas  esse  (768  C  TTpöc  T«P  T^Xei  V0fio9€ciotc 
r\  biKÜuv  dKpißf|C  vöuuuv  0€*cic  ....  titvoit*  <5v).  Itaque  haec 
expositio  in  numero  legum  duci  non  potest;  hiatus  insunt  5.  (5) 

De  rebus  sacris  p.  771  A  —  E,  de  nuptiis  conciliandis  p.  771  E  — 
772  A  (^KdcTUJV)  agitur;  hoc  autem  fit  non  more  legis;  sed  expresse 
singularia  alii  legislatori  reliquuntur  (cf.  p.  772  A/B  dvcrpcaiov  b€ . . . 
trepi  Tä  ToiaOict  TrdvTa  öca  cuiKpd  Kai  iroXXd  vouoSe'Triv  ufcv 

dKX€l7T€lV,  TOUC  bfc  dUTTCipOUC  .  .  KaT*  dviaUTOV  YlYVOMCVOUC 

ouTiiiv  ...  Mavedvovtac  TaTTecöai).  Propterea  ne  unum  quidem 
hiatum  invenimus;  totura  locum  indeap.  770B—  772E  perpolitum 
esse  apparet. 

Item  p.  773  B — E  eam  legem,  quae  nomine  digna  sit,  condere 
Plato  aperte  recusat  (cf.  E  uri  YpaTTTiIi  vö^u  ßiaEöucvov). 

P.  774  A sqq.  (—  C  X€Y<k0uj)  leges  de  caelibatu,  p.  774  C— E 
de  dote,  774  E  de  sponsalibus  statuuntur;  tum  sancitur,  ut  de  omni- 
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bus  rebus  nuptialibus,  quae  ad  sacra  pertineant,  interpretes  consu- 
lantur  774  E  (öca  bi  TTpOT&eia)  —  775  A  (jLi€Tp(u)C  YtYV€c8ai). 

4  Hiatus  insunt  4. 

P.  775  A  (irepl  bk  twv  kndccujv)  —  C  (YiYvriTai)  de  epulis 
nuptialibus  agitur,  quibus  temperantia  cum  aliis  tum  novis  maritis 

(2)  commendatur;  hiatus  invenimus  2.  Tarnen  ne  hoc  quidem  loco  de  lege, 
quae  nomine  digna  sit,  cogitari  potest.  —  Neque  in  numero  legum 
duci  potest  id  quod  de  domicilio  novorum  maritorum  (775  E— 776  B 
Kaxd  vö|uiouc)  neque  quod  de  servis  (776  Bsqq.)  neque  quod  p.  778  C — 
779  D  de  urbe  aedificanda  dictum  est  (cf.  l.V  745  B).  Hiatus  fere 

(3)  nulli  (3)  inveniuntur. 

Denique  Plato  ad  res,  quae  ad  liberos  procreandos  pertinent,  tran- 
siens  disiungit  adhortationem  et  legem  (cf.  p.  783  D  btbd£ovT€C 
T€  auxouc  .  .  .,  ärreiXrjCovT^c  Tia  vö^oic):  adhortatio  inde  a 
p.  783  D  (vuuqpnv  XPH  biavoekÖcu)  usque  ad  784  C  (£wi£v€iv)  per- 
tinet;  ne  unus  quidem  hiatus  hic  invenitur. 

Sequuntur  leges  de  nominibus  omnium  infantium  in  tabula 
alba  inscribendis,  de  terminis  nuptiarum  et  magistratus  gerendi  et 
bellandi  constituendis.   Hiatus  autem  inveniuntur  inde  a  p.  784  C — 
7  785  B:  7. 

Libri  VII.  p.  793  E  sqq.,  ubi  de  ludis  infantium  tres  annos 
natorum  agitur,  de  mera  lege  cogitari  non  potest;  neque  id  quod 
p.  800  A  de  musica  sancitur,  revera  lex  est:  cf.  p.  800  B  xiva  brj, 
TpÖTTOV  auTa  vo)io8eTiüv  Tic  \if\  7ravTä7raa  Kaxat^XacTOC  yWvoito 
<5v;  Ita  dubitamus  ea,  quae  p.  801  A.  C.  D.  E  exponuntur,  in  numero 
legum  ducere. 

Neque  in  harum  numero  poni  possunt  ea  quae  p.  804  C  sqq.  de 
eruditione  iuvenum  utriusque  generis  disputantur,  neque  ea  praecepta 
quae  p.  807  E  sqq.  invenimus  (cf.  €fre  ouv  vöjiov  eiie  £irrrr|b€U- 
ua  TO  toioötov  KaXew  £ct\  XP€wv  808  A),  neque  quae  808  D  sqq.  et 
p.  811  E  de  eruditione  legimus  (cf.  p.  812  A  outöc  poi  |iö6oc  .  .  .). 
In  fine  libri  VH.  lex  de  venatione  statuitur  inde  a  p.  824  B  (vöuoc 
3  bk  öbc).  Hiatus  inveniuntur  3. 

Libri  VTU.  initio  de  diebus  sollemnibus,  qui  ad  sacra  pertinent, 
agitur  (p.  828  B)  (&TUKCtv  —  KTTiMcVruJv),  ibid.  (vöuoc  ipex)  —  D 
6  (t^vci  äpiCTOv);  hiatus  insunt  6.   Additur  p.  829  B—E  (toioötov) 
3  lex  de  ludis  ad  bellandum  pertinentibus;  hiatus  invenimus  3. 

P.  833  A  —  B,  833  C  (Tpirrä  bf|  .  . .)  —  E  (äXXrjXoic),  834  A 
(TauTCt  bk  —  t^mou)  (TreXTacTiicfiv  bk  —  biav^eiv),  834  C  (£ctui 
br\  .  .  .)  —  D  (cVrujvia)  agitur  de  diversis  certaminum  generibus. 
3  Hiatus  inde  a  p.  833  A — 834  D  inveniuntur  3.  Ea  autem  praecepta 
quae  p.  841  A  sqq.  de  rebus  amatoriis  in  medium  proferuntur,  legibus 
annumerare  non  licere  apparet  ex  verbis  p.  841  E:  outoc  br\  vö^oc, 
€it€  ek  €iT€  buo  auToüc  xpn  Ttpoca-fopeueiv  .... 

P.  842  E — 844  D  leges  agrariae  conduntur:  primum  sancitur, 

5  ne  quis  ullo  modo  vicinum  iniuria  adficiat;  hiatus  insunt  5.  Tum 
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p.  844  D  (£ctuj  br\  7T€p\  ÖTrwpac)  —  845  D  (dva|wuvricKr|)  lex  ad 
messem  pertinens  statuitur.   Hiatus  invenimus  14.  14 

Denique  singulae  iniuriae  tractantur  (p.  845  E  —  846  B  (dYKXn.- 
udTiuv);  hiatus  legimus  7.  7 

P.  846  D  legislator  transit  ad  leges,  quae  ad  ceteros  opifices  per- 
tinent.  Edicit  enim  nequis  simul  in  duabus  artibus  versetur  (846  D  — 
847  B  KCtxä  vöuov);  hiatus  semel  occurrit.  1 

Subiungitur  lex  de  exportatione  invectioneque  comprehendens 
p.  847  B  (rikoc  bk . . .)  usque  ad  D  (ttic  TröXewc);  quamquam  Plato 
hoc  quoque  loco  accuratiora  instituere  recusat  (vöpouc  be  Trepi 
toutujv  vono<puXctK€C  . .  .  Brjcouci  847  D).    Hiatus  exstant  4.  (4) 

P.  847  E  — 848  C  (rf|V  Tpoq>f|V  YtTvececu)  agitur  de  distribu- 
tione  eorum,  quae  terra  gignit;  res  autem  magis  more  adhortationis 
instituta  est  quam  legis  (cf.  848  A  ttujc  ouv  bf|  TaÖTCt  öpeÖTCtTa 
ve'noiTO  äv);  hiatus  insunt  2.  (2) 

Sequitur  p.  848  C sqq.  lex  de  sedibus  paganorum,  qui  in  duo- 
decim  pagos  distribuuntur  (tt|V  tujv  dcTuvöuwv  dpxnv  849  A). 
Hiatus  invenimus  3.  3 

Denique  p.  849  A  (xd  ircpi  dropdv)  —  E  (cuvaXXdSewv)  lex 
emendis  aut  vendendis  rebus  statuitur;  hiatus  6.  6 

Subiunguntur  edicta  de  re  familiari  civium  custodienda  et  de 
mansione  peregrinorum  (p.  850  A — D).   Hiatus  occurrit  quater.  4 

Libri  IX.  p.  854  D  sqq.  leges  de  sacrilegio  (854  D  —  856  A), 
de  seditione  (856 B—E  ßuji  dTioXXuvTi),  de  furto  857  A—B  (tujv 
becuwv)  statuuntur.   Hiatus  invenimus  10.  10 

P.  864  D/E  autem  supplementa  ad  leges  de  sacrilegio  et  sedi- 
tione (perduellione)  statutas  adduntur.   Hiatus  leguntur  4.  4 

Tum  leges  de  occisione  et  homicidio  p.  865  A — 874  C  (TrdvruK 
KGtBapöc  Ictuj)  conduntur.  Ac  primum  quidem  de  occisione  sive  in- 
vite  sive  per  iram  facta  agitur  (865A— 866E  dueTCtueXtiTOV  fi- 
Tvniai).  Inseritur  p.  865  D  (X^YCTai  bfc)  —  E  (EuiunrdcTic  T.iraTpiboc) 
mythus  vetus.  —  P.  867  A  (oittouc  uev  brj  touc  <pövouc  .  .  .)  digres- 
sio  fit,  qua  difficultas  generum  tujv  cpöviuv  accurate  discemendoruui 
exponitur  (usque  ad  C  vöuoic  oütujc). 

P.  867  C  — 869  E  (t.  dxbnuiac  iv  vöuw)  agitur  de  occisione, 
quae  per  iram  fit.  Hiatus  autem  inveniuntur  (inde  a  p.  865  A  - 
869  E)  39.  39 

Deinde  (p.  869  E  Td  bk  irepi  to  £kouckx  .  .  .)  legislator  transit 
ad  homicidium,  de  quo  adhortatione  sive  explicatione  praemissa  leges 
statuuntur  inde  a  p.  871  A  (vöuoc  öbe  eip^cGuj)  usque  ad  87  4  C 
(ndvxujc  KaOapöc  Ictuj),  cum  p.  872  C  (ddv  bk  bf\  .  .  .)  usque  ad 
873  A  (xdc  TOiauTac)  mythus  insertus  sit,  qui  quae  parricidac  apud 
inferos  immineant  exponit.   Hiatus  invenimus  34.  34 

Sequuntur  leges  de  vulneratione  inde  a  p.  876  E  (x\  br\  TPa<PH 
ir€pl  Tpauuaroc)  usque  ad  879  B  (ttic  ßXdßnc).  Discernitur  etiam 
hic  inter  vulnerationem  quae  consulto  effecta  est  (876  E  —  878  B 
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Suuxpopcu),  et  eam  quae  per  iram  sive  invite  fit  (878  B  TpctuudTWV 
17  ouv  ...  —  879  B).   Hiatus  exstant  17. 

Denique  de  verberibus  agitur  inde  a  p.  879  C  (iLbc  ouv  £ctuj) 
usque  ad  finem  huius  libri.  Ea  praecepta,  quae  p.  879  C  —  880  A 
legimus,  tan  tum  adhortationes  esse  aperte  dicitur  (neu  täv  piv  TIC 
toioutoic  TrapajiuOtoic  €uir€iör|C  Y^TVTlTai .  .  880  A);  itaque  licere 
non  videtur  hiatus  inde  a  p.  879  D — 880  A  inventos  (11)  ducere  in 
eorum  numero  qui  legibus  debentur.  Lex  autem  incipit  a  verbis  ö 
bk  bucTreiOfjc  .  . .  b^xoiTO  öv  töv  TOiövbc.  vö^ov  (880  A).  Hiatus 

6  inveniuntur  6.  Inde  a  p.  881  B  —  882  C  rursus  leges  conduntur; 
17  Hiatus  legimus  17. 

Libri  X.  p.  907  D  (dccßeiac  öbe  £ctw  .  . .)  —  908  A  (uirctp- 
X^tuj  TTCtci)  lex  de  impietate  conditur  inserta  explicatione  copiosiore 
de  impietatis  vi ;  lex  autem  porro  tractatur  inde  a  p.  908  E  (touc 

uiv  utto  dvoiac  6  biKctcrnc  .  .  .  .  vöu.uj  ti6€c9uj)  —  909  C 

4  (äq>Xr)  Tf|V  btKr|v).   Hiatus  invenimus  4. 

Subiungitur  p.  909  D  (£ctw  tdp  vöuoc  öbe  —  HuveuxecOcti)  in- 
terdictum  nequis  sacra  privata  procuret;  quod  repetitur  p.  910  C 

1  (k€icOuj  rdp  vöfioc  ouxoc)  —  D.   Hiatus  semel  occurit. 

Libri  XI.  p.  913  D  lex,  quae  de  thesauro  invento  est,  sancitur 
( —  914  A  GavdTtu  JruiioucOuj);  sequuntur  leges,  quae  ad  res 
inventas  referuntur,  inde  a  p.  914  B  (irepi  cyiKpd  kou  nexdXa  .  . 
toöto  vönifiov...)  —  C  (dTTOTivcruu  tu)  KaToXiTTÖVTi) ;  subiungitur 
lex  actionis  possessoriae  (914  C  [iäv  b£  Tic  dnaiTiÖTai]  —  E  touc 
9  äpxovTac).    Hiatus  inventi  sunt  9. 

P.  914  E  (<Mtuj)  —  915  C  (t.  dTxX»iM<iTU)v)  de  servis  et  iuri- 
4  bus  officiisque  libertinorum  agitur;  exstant  hiatus  4. 

Inde  a  p.  916  C  (ddv  bk  ibc  auTOU  £<pd7TTT|Töi)  usque  ad  D 
(X€iü€pivd)  lex  statuitur,  quae  ad  quaestiones  de  possessione  legitima 

2  pertinet.   Hiatus  insunt  2. 

Porro  de  rebus  emendis  vendendisve  agitur  (915  D  öca  bk  bid 
tivoc  ujvfic  . . .)  —  916  A  (t.  dvaYwYüJV  t.  Kcrrd  vöpouc  eYveica); 
subiungitur  lex  redhibitdonis  (dvaYUJYn)  inde  a  p.  916  A  (f)  bk  k. 
vömouc  dvaTWTn  •  .  )  usque  ad  C  (tuj  Trpiauivuj  TpnrXdaov). 
Inseruntur  pauca  de  circulis  privatis,  quorum  instituta  pro  lege  valere 
non  debeant  (915  E  dpdvuuv  bk  TT^pi  —  uribauüjc  kouivwv). 
14         Hiatus  invenimus  14. 

P.  917  B  (6be  vöuoc)  —  E  (uTjvuTdc  cctcpeTc)  rursus  de  mercatu 

4  agitur.   Hiatus  insunt  4. 

P.  919  D  (vöuoc  .  .  TOiöcbe  .  .  Yrrv&6u>)  —  920  B  ((puXaiciiov 
uäXXov)  leges  de  mercatura  tenui  statuuntur.   Hiatus  enumeravi- 

7  mus  7. 

Sequuntur  leges,  quae  ad  opus  recte  perficiendum  eiusque  pre- 
tium  pertinent  (920  D  —  biaXXdTT€C0ai) ,  p.  921  A  (vöuoc  kcicöuj) 
—  B  (tuj  dvctipouuivuj),  p.  921  C  (vöuoc  ö  ßonöujv)  —  D  (£v  t.  k. 

5  q>uXdc  biKacTr)p(oic).   Hiatus  legimus  5. 


Digitized  by  Google 


Quaebtiones  Platonicae. 


303 


P.  923  C  —  924  C  (u€T€X€tuj)  de  testamentis  agitur.  Hiatus 
insunt  8.  8 

Accuratius  legislator  de  filia  herede  loquitur  in  de  a  p.  924  E 
(vö|iOC  . . .  K€ic6u>)  usque  ad  p.  925  C.  (toö  ur|  biaGenevou).  Hiatus 
invenimus  8.   Subiungitur  lex  de  fortuna  eius,  qui  liberis  orbus  mor-  8 
tuus  est  (925  C  —  D  [£vo|tio6€Trjca|iev]).   Hiatus  occurrit  semel.  1 

Moderatio  harum  legum  statuitur  p.  926  B  (.  . .  öbe  vöfioc  K€ic- 
6uj)  —  D  (ßapui^pa).   Hiatus  invenitur  semel.  1 

P.  926  E  legislator  ad  res,  quae  ad  tutelam  pertinent,  transit; 
sancitur  p.  927  D,  ut  damnum ,  quo  orbus  adfectus  sit,  duplum  com- 
pensetur.    Hiatus  occurrit  semel.   P.  928  A  [dTreiXrj  Tic  .  .  .]  —  D  1 
[xf|  TTÖXei])  de  officiis  tutoris  agitur.   Hiatus  exstant  2.  2 

Sequuntur  leges  de  abdicatione  filii  (929  A  [KCtTd  vöfiov  TOiövbe 
Tivd]  —  D  [t.  aöxf|c  dTTOtiaac  eVueXwc])  et  de  cura  patris  (929  D 
vö^oc  auTtjj  K€tc6uu  —  Et.  erriXomov  ßiov).   Hiatus  invenimus  4.  4 

P.  929  E  (e'dv  be)  —  930  A  (Euvoicouciv)  de  discordia  maritorum 
agitur.  Id  quod  de  noverca  non  inducenda  legimus  (930  B  ddv  be 
TeXeurqi  yuvti  —  tt)  TröXei),  pro  lege  valere  non  potest  (cuibißouXeu- 
tikoc  ....). 

P.  930  C  (flv  be  6  dvrjp  —  tu»  vöuiu)  lex  de  novo  coniugio 
conditur;  subiunguntur  decreta  de  liberis  servorum  et  servarum  (930  D 
[ÖTCtv  be  .  .  .]  —  E  [cuv  ttJ  T€vvr)cäcrj].   Hiatus  legimus  9.  9 

Tum  lex  de  parentibus  colendis  sancitur  (p.  932  A  [vÖMOC 
öbe  . .  .]  —  D  [Mrjvuceujc  evexa]).  Insunt  hiatus  5.  5 

P.  933  C  (X€T^c0u) ...  öbe  vöyoc  Trepl  (pcepMcwceiac)  —  E  (tö 
ßXaßlv)  invenimus  leges,  quae  ad  veneficia  similesque  res  pertinent. 
Hiatus  numerati  sunt  7.  7 

Quae  de  furto  etc.  praescribenda  erant,  excidisse  videntur  post 
p.  934  C  (vomo6€T€iv):  cf.  Ritter.  1.  a.  p.  112  adnot. 

P.  934  C  (MCtivöjievoc)  —  D  (6  TeropTOc)  agitur  de  insanis 
custodiendis.   Hiatus  occurrit  semel.  1 

Edicitur  p.  934  E  (ircpi  K<XKr|YOpiac  ^ctuj  vöjioc  .  .  öbe  — 
KajcriTopeTv),  ne  ullus  homo  maledictionibus  adficiatur;  ac  p.  935  B 
(ujv  br\  xdpiv)  —  C  (lr][i\Cf)  accuratius  exponitur,  quibus  locis  con- 
vicia  adbibenda  non  sint;  additur  edictum,  ne  ulli  poetae  alios 
illudere  liceat  (p.  935  E  — 936  B  [toic  vöuoic]).  Hiatus  autem 
insunt  9.  9 

Nec  licet  cuiquam  mendicare  (p.  936  C  blö  Ttu  V0M08e*TT|  —  tö 
Trapdirav).   Hiatus  occurrit  bis.  2 

Sequitur  lex  de  damno  compensando  (936  C  boöXoc  be  dv  —  E 
ßXdßr|v).   Invenimus  hiatus  2.  2 

P.  936  E  (e"dv  Tic  dKibv  . . .)  —  937  D  (t.  e>TTpoc6ev  bixwv) 
de  te8timonüs  apud  iudicem  dicendis  agitur.  Leguntur  hiatus  12.  12 

Denique  p.  938  A  (direiGouci  be  q>u>vr|  vönou  fibc)  —  C  lex, 
quae  ad  litdgiosos  rabulas  spectat,  conditur.   Insunt  hiatus  4  (3  -|-  4 
TeÖvdTuu.  £dv  941  A). 


Digitized  by  Google 


304 


G.  Janell: 


Libri  XII.  p.  941  A  (lav  —  öq>Xr|)  legimus  edictum  ne  quis 

2  munus  sibi  vindicet.   Exstant  hiatus  2. 

Sequitur  lex  de  furto  et  latrocinio  (941  C  TOiwb^  tivi  dv€X€c9uj 
7  vduiu  —  942  A  Etjuiouv).   Hiatus  inveniuntur  7. 

P.  943  A  (vöuouc  .  .  .  Toucbe)  —  D  (rrpöcOcv  £T^6T]cav)  agitur 
de  desertione,  p.  944  C  (iLbe  .  .  .  Xcy&Guj  vöuw)  —  D  (b'iKr\  (> iq)8^v- 
tuuv)  et  944  E  (£ctuj  vömoc)  —  945  A  (toö  T€T<4pxou  ju^pouc)  de 
4  ignavia.   Hiatus  insunt  4. 

Tum  legislator  p.  945  B  ad  surnmos  magistratus,  euOuvouc  sive 
correctores,  transit  et  praescribit,   qui  quoque  tempore  eligantur 
(945  E  TOidvbe  Y^veciv  —  946  E  burXadav  tivctiu).   Hiatus  enu- 
15  meravimus  15. 

P.  947  A  (t&c  bk  €u6uvac...  dicoOciv  xp^l  tivcc  £covtcu  ktX.) 
usque  ad  947  E  (Grjcouct)  privilegia  correctorum  statuuntur.  Inveni- 

7  mus  7  hiatus. 

P.  947  E  (av  bt  Tic  toutuüv)  —  948  B  (xeTdpTOU  b£  buo)  expo- 
nitur,  quid,  si  unus  ex  correctoribus  accusatus  sit,  fieri  debeat.  Hiatus 

3  insunt  3. 

Porro  de  iure  iurando  (948  E  vöyoc  .  .  KeteOw  —  949  B  bi- 
bövai  Kupiujc),  de  officiis  civitati  debitis  (949  C  [ncpl  bfc  xopciac] 

1  —  E  [tÖ  TTpocraxO^v])  agitur.   Hiatus  semel  invenitur. 

Id  quod  ad  peregrinationem  pertinet,  invenimus  p.  950 D  (u)b€  . . . 

2  xpn  TTOieiv  7T€pi  dirobimiac)  —  951  A  (irap€^vouc);  hiatus  2. 

P.  951  C  (irpOuTOV  yfcv)  —  952  D  (biabixarictv)  agitur  de  offi- 
ciis eius,  qui  in  terris  externis  versatus  redierit.  Inseritur  accurata 
explicatio  concilii  summi  (cuXXÖYOU  vuKT€pivoO)  inde  a  p.  951  E  (xf|V 
bk  cuvouciov)  usque  ad  952  B  (xeipouc  tujv  ttoXXwv). 

8  Insunt  hiatus  8. 

Peregrinorum  quattuor  classes  sunt  discernendae ,  ut  inde  a 
p.  952  D  (T^rrapcc  bfc  eici  Uvoi)  exponitur  ( —  953  E  unbfc  Kt)pu- 
T/naciv  dtpioic).  Tarnen  legibus  haec  explicatio  annumerari  non  potest. 

Sequitur  lex  de  vadimonio  faciendo  (953  E  [^YYunv]  —  954  A 
1  [6  d7Tobö(iicvoc]);  hiatum  invenimus  semel. 

Porro  agitur  de  ea  re,  num  liceat  furtum  in  domo  aliena  quae- 
rere  (954  A  [qpiupdv  bi]  —  C  [diM»lvdcGuj]).  Hiatum  nullum  legimus. 

P.  954  C  (tujv  duqncßnTTiciuiuv)  usque  ad  E  (dmXr|UJ€UJc)  de 

8  praescriptione  agitur.   Hiatus  insunt  8. 

P.  954  E  (£dv  Tic)  —  955  B  (iäv  T€  kgu  viKa)  sancitur,  ut 
magna  poena  adficiatur  qui  aliquem  libertate  privet;  idem  accidat  et 
furum  occultatori  (955  B)  et  ei  qui  exsulem  excipiat  (ibidem),  et  ei 
qui  maiestatem  civitatis  laedat  (p.  955  B  [töv  auTÖv  q>iXov]  —  C 
[£ctuj  bixn])i  et  ei  qui,  cum  reipublicae  operam  praeberet,  dona 
acceperit  (p.  955  C  [rouc  tt)  TrctTpibi  biaicovoövTac]  —  D  [Tfj  biKT|]). 

9  Hiatus  invenimus  9. 

Porro  leges  condimtur  de  tributis,  quae  civitati  solvenda  (955  D 
[xpriudTuuv  eiccpopdc]  —  E  |t€Xouu^vujv]),  et  de  donis,  quae  dis- 
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ponenda  sint  (955  E  [GeoTci  bk.  dva6r)^aTa]  —  956  B  [^e^l^r)^^- 
va]).   Hiatus  insunt  3.  3 

P.  956  B  sqq.  de  iudicüs  eorumque  potestate  agitur  (inde  a 
p.  956 B  [bucacnipuwv  bl]  —  D  [dnroTiv^TUj])  et  p.  958  A  (vö|uouc 
auTÜJV  xp€ibv  TiTV€c6at  Toucbe)  —  C  (Zrtyioucew).  Invenimus  7  hiatus.  7 

Legislator  postquam  hominem,  ad  quem  omnes  leges  conditae 
spectant,  per  totam  vitam  prosecutus  est,  etiam  mortuo  consulens 
omnes  res,  quae  ad  funus  pertineant,  instituere  vult.  Itaque  prae- 
scribit,  quomodo  exsequiae  funeris  instituendae  sint:  p.  958  D  — 959  A 
(iT€p\  TeXeuiricavTac  br\  —  £Kq>opd),  p.  959  D  (£ctuj  bfj  vöuoc  ou- 
toc^  —  E  (aicxpöv),  959  E  (tu)  bi  ttoXitikuj  vöuw)  —  960  A  (lr\- 
fii<x).   Insunt  hiatus  2.  2 

Hic  legislationi  finis  impositus  est.  Demonstravisse  autem  nobis 
videmur  illas  formulas  paene  innumerabiles ,  quae  persaepe  hiatum 
efficerent,  generi  legum  scribendarum  deberi.  Atque  exstant  in  in- 
scriptdonibus  vel  in  Aristotelis  ttoXitcio:  'Aörjvaiurv  vel  in  legibus 
apud  oratores  Atticos  traditis  similes  ac  No^ujv  in  libris  inven- 
tae,  quae  sunt  dpx^ruu  Itx\  (VI  755  A)  (766  B),  uctcx^tuj,  lav 
(VI  784  D),  <puXf|  ^KdcTTi  dTTurvuuoc  (Vm,  828  C),  KapTroikew,  lav 
(Vm  844  E),  rnMioucetu.  l&v  (ib.  845  A),  öttujpi&tuj,  lav  —  ßouXn- 
Tai.  lav  —  d7rT&öu>,  lav  (ib.);  xupioi  eicctYUJYTic  (ib.  847  D), 
Ttu>  ötttj  (ib.  850  C).  iKne^nlnu  dcuXov  (IX  866  D),  <peuY^TUJ  deicpu- 
Tiav  (ibid.  871 D),  ktciWtuj  —  irapabÖTU).  ö  (ibid.  871 E);  q>€UY^u) 
d€iq)UYiav  (ibid.  877  C);  bouXw  f\  —  £X€u6lpw  f\  —  becTTÖTOu  £ctw 
(bis)  —  bouXou.  lav  (XI  930  D);  xeGvdTUJ  dXouc  (XH  955  D)  etc. 

Itaque  idem  de  forma  legum  a  Piatone  conditarum  dicendum  est, 
quod  Hermannum  de  re  demonstrasse  supra  commemoravimus.  Quae 
cum  ita  sint,  biatus  illis  formulis  effecti  non  vitiosi  babendi  sunt. 

Nunc  autem  quaerendum  est,  quid  ex  numero  hiatuum  in  aliis 
dialogis  alio  concludi  possit.  Haec  tabula  autem  ostendet,  quo  ordine 
dialogi,  si  frequentiam  hiatus  sequimur,  se  excipiant: 


numerus  hiat.  numerus  hiat 

in  sing,  pag  in  sing,  pag. 


45,97 

Convivium     .    .  . 

.  35,98 

Eutbydemus  .   .  . 

.  45,10 

35,42 

Parmenides   .   .  . 

.  44,10 

Euthyphro     .    .  . 

.  35,30 

Charmides     .   .  . 

.  44,03 

Reipublicae  I — X.  . 

.  35,27 

Reipublicae  I.    .  . 

.  43,85 

VII 

.  35,16 

40,94 
.  40,28 

„        X.  .  . 

.  34,40 

Protagoras    .   .  . 

.  33,60 

Reipublicae  IX. 

.  39,80 

Reipublicae  VIII.  . 

.  33,06 

„         IV.  .  . 

.  39,63 

Theaetetus    .   .  . 

.  32,70 

38,78 

Reipublicae  VI.  . 

.  32,43 

38,28 

II.  . 

.  32,29 

Hippias  minor  .  . 

.  37,46 

ni. 

.  32,09 

Crito  

.  36,00 

V.  . 

.  31,31 
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numerus  hiat.  numerus  hiat. 

in  sing,  pag.  in  sing.  pag. 


Cratylus  .... 

.  31,18 

Legum  lib.  IV.  ... 

4,79 

Menexenus    .   .  . 

.  28,19 

„    „  i— xn.M). 

4,70 

Phaedrus  .... 

.  23,90 

Philebus  

3,70 

Legum  lib.   V.  .  . 

6,71 

VIII    .   .  . 

3,68 

„    „  m.  .  . 

6,24 

vn  .  .  .  . 

2,47 

n       11    XIL  .  . 

5,69 

^                        "VI.  mm* 

2,36 

x 

„     „         •  • 

5,69 

1,17 

11        n             •  • 

5,4& 

0,80 

ii     ii    XI-  •  • 

5,43 

0,61 

11      11      I.  .  . 

5,11 

0,44 

11      11    I^-  •  • 

.  5,08 

Hanc  tabulam  inspicientes  duas  dialogorum  turmas  discerni  posse 
intellegimus:  prior  dialogos  inde  a  Lyside  usque  ad  Meuexenum  (de 
Phaedro  postea)  complectitur,  altera  pertinet  a  Legum  libro  V.  usque 
ad  Politicum;  duodevinginti  dialogi  permultos  biatus  praebent81),  in 
sex  autem  numerus  concursuum  vocalium  valde  minutus  est.  Quid 
hoc  sibi  vult?  Nam  de  casu  cogitari  discrimen,  quod  inter  duas  tur- 
mas exstat,  vetat. 

At,  ut  Dittenbergeri  dispositionem  (1.  a.  p.  327)  sequamur,  hoc 
dismmine  credas  dialogos  genuinos  a  spuriis  diiudicari  posse;  sed 
cum  in  priore  parte  Phaedo  Protagoras  Respublica,  in  altera  Timaeus, 
Critias,  quae  omnia  scripta  Piatonis  esse  inter  omnes  constat,  inve- 
niantur,  statim  haec  opinio  refutatur.  Inde  apparet  illam  discrepan- 
tiam  diversitatem  quae  inter  dictionem  singulorum  dialogorum  exstet 
significare.  Atque  opineris  diversissimam  hiatus  frequentiam  ad  di- 
versa  dialogorum  genera  spectare;  nam  supra  commemoravimus,  cum 
alii  Piatonis  libri  dialogi  optimo  iure  nominarentur,  aliorum  dialo- 
gum  in  formam  narrationis  red  actum  esse.  Profecto  in  his  scriptis, 
quorum  in  numero  Lysis,  Euthydemus,  Parmenides,  Charmides,  Res- 
publica, Phaedo,  Protagoras,  Apologia,  Convivium  ducenda  sunt,  saepe 
hiatus  efficitur  insertis  £<prjv  Ifw,  £<pr)  similibusque.  Sed,  ut  ceteros 
omittamus,  Theaetetus  non  solis  Ulis  insertis  magnam  hiatus  copiam 
deberi  ostendit;  nam  hic  dialogus,  in  quo  Plato  aperte  dicit  se  illorum 
insertorum  pertaesum  esse  (p.  143  C)8*),  permultos  hiatus  praebet. 

Nec  discrepantiae  hiatus  numerorum  deberi  possunt  personis,  quae 
in  dialogis  producuntur;  nam  in  Sophista  et  Politico,  qui  dialogi  hia- 


30)  Hi  numeri  effecti  sunt  et  concursibus  (474),  qui  Uli  legum  scri- 
bendarum  generi  debentnr,  et  paginis  (42, 2),  quibus  continentur,  deductis. 

31)  Nihil  refert  e.  gr.  inter  numeros  Lysidis  et  Menexeni  satis 
magnum  discrimen  esse;  nam  hoc  debetur  ei  causae,  quod  in  Lyside 
forma  narrationis  adhibita  est,  cuius  insertis  t<pr\v  iy^»  £<P1  etc  persaepe 
hiatus  producitur.  Consentaneum  autem  est  Menexenum  non  magis  quam 
Lysidem  hiatum  vitare ;  quod  inde  a  Legum  libro  V.  sine  dubio  fit. 

32)  Cf.  ad  nunc  locum  C.  Ritter.  Unters,  über  Plato,  p.  64  adn. 
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tum  quam  maxime  vitant,  fere  easdem  personas  invenimus,  quas  in 
Theaeteto.**) 

Denique  consentaneum  est  illud  discrimen  proprietate  rerum 
tractatarum  effectum  non  esse;  nam  hiatus  minime  a  re  pendet,  uno 
illo  genere,  quod  in  Legibus  invenimus,  excepto. 

His  igitur  de  causis  non  possumus  non  existimare  illas  differen- 
tias  cohaerere  cum  ordine  temporis,  quo  dialogi  scripti  sint. 

De  dialogorum,  qui  priori  turmae  tributi  sunt,  temporibus  statim 
omittemus  accuratiora  hac  quaestione  enucleare;  adnotandum  autem 
est  nostras  observationes  non  impedire,  quominus  dialogos  inde  a 
Lyside  usque  ad  Menexenum  ei  Piatonis  aetati  tribuamus,  qua  Ditten- 
berger,  Arnimius,  Ritter  eos  conscriptos  esse  volunt.  Quaeramus  nunc, 
quid  de  altera  turma  enucleari  possit.  Cum  Timaeus  Critias  Philebus 
Leges,  quos  hiatum  vitare  studere  tabula  nostra  docet,  postremae 
Piatonis  aetati  optimo  iure  adscribantur,  inde  concludi  potest  Stu- 
dium hiatus  vitandi  tamquam  notam  illius  nostri  auctoris  aetatis 
esse.  **)  Inde  sequitur,  ut  et  Sophista  et  Politicus  postremae  Piatonis 
aetati  tribui  possint.  Atque  cum  et  Dittenberger  et  Bitter  et  Arnimius 
idem  invenerint,  Sophistam  Politicum  Timaeum  Critiam  Philebum86) 
Leges  Ultimos  dialogos  esse  pro  certo  exploratoque  habemus;  quod 
ne  Immischium  quidem  negare  potuisse  supra  vidimus.  Si  nunc  restat, 
ut  disputemus  quonam  ordine  haec  sex  scripta  se  excipiant,  dicendum 
est  ex  diversis  hiatus  numeris  nihil  concludi  posse  nisi  forte  hoc 
unum  morte  impeditum  esse  Platonem,  quominus  Philebo  et  Legibus 
extrema  lineamenta  afferret;  huic  enim  rei  deberi  videntur  numeri 
inter  se  diversi  hiatuum  in  Legibus  Phileboque  et  in  Timaeo  Critia 
Sophista  Politico  inventorum. 

De  Phaedro  denique  Blassius  recte  dixerat  verisimile  esse  hunc 
dialogum  a  Piatone  retractatum  esse;  quod  cum  alias  res  tum  eam, 
quod  compluribus  locis  hiatum  vitare  studeat,  significare  videri.  Ac 
profecto  studio  hiatus  vitandi  nonnullae  Phaedri  partes  insignes  sunt. 
Cum  enim  inde  ab  initio  huius  dialogi  usque  ad  p.  250  C  (bebecfieu- 
|i€voi)  de  hiatu  vitato  nequaquam  cogitari  possit,  p.  250  C  (TaÖTO 
jufcv  ouv)  —  251 A  (Geiij  xoic  TtcubiKoic)  tantum  bis  hiatum  in- 

33)  Personae  Theaeteti:  Socratea 

Theodoras 
Theaetetas 
Sophistae:  Theodoras 
Socrates 
Hospes  Eleates 
Theaetetas 
Politici:  Socrates 
Theodoras 
Hospes  El. 
Socrates  minor. 

34)  Rem  ita  se  habere  eo  confirmatur,  quod  Lecum  sinjrali  libri,  qui 
certe  eodem  tempore  orti  sunt,  e  andern  fere  hiatus  trequentiam  praebent. 

35)  Cf.  ab  Arnim,  p.  16.  17. 


Digitized  by  Google 


30* 


G.  Janell: 


venimus  (cf.  Blass  1.  a.).  P.  251 A  (tbövTa)  —  256  E  (dvouv  ira- 
p&ei)  rursus  permulti  concursus  voce,  leguntur;  duos  autem  solum 
p.  257A — B  (t.  ßiov  TTOirjTCü)  enumeravimus  (coi,  u»  —  coi  dTrrjve'c). 
Kursus  magnus  numerus  hiatuum  pp.  257  C  —  259  B  (TUYXdvti)  Üjv) 
inest,  perparvus  autem  p.  259  B  (ou  ^iev  bf|)  —  E  Oie*XAg).  Permulti 
inveniuntur  pp.  260  A  —  265  A  (ndXa  dvbpiKÜk),  perpauci  p.  265  A 
(djur|V  ce  xdXnecc.  . .)  —  D  (6  Xöyoc),  p.  265  E  —267  D  (TiGevTCti 
övoua).  Augetur  denuo  numerus  hiatuum  inde  a  p.  267  D  (tö  e*v 
xecpaXaiiü)  usque  ad  279  C,  etiamsi  paucis  locis  studium  hiatus  fre- 
quentiae  imminuendae  exstat  (cf.  p.  273  B  (touto  bf|)  —  C  (Td  Texvrj 
XeYÖueva),  ubi  semel  hiatus  invenitur  (mövuj  tVtt|v),  p.  278  B  (ou- 
koOv  f(bn)  —  D  (e'cTroubcncev  £xeivujv),  ubi  duos  hiatus  [Auria,  öti  — 
oi  erc&TeXXov]  invenimus). 

Videntur  igitur  nonnullae  Phaedri  partes  a  Piatone  retractatae 
esse,  eo  tempore  cum  legem  hiatus  vitandi  iam  ratam  haberet.  — 
Postquam  supra  vidimus  Platonem  in  Ulis  sex  scriptis  concursus  voce, 
classium  II  et  III  quam  maxime  vitare  studuisse,  cum  in  ceteris  Om- 
nibus dialogis  hi  non  minus  frequentes  sint  quam  classis  I,  illud 
paucis  aliis  observationibus  confirmabimus. 

Iam  Arnimius  (1.  a.  p.  16)  animum  ad  formulas  tö  ttoiov  simi- 
lesque  attendit,  cum  demonstraret  eas  in  Sophista  Politico  Phileboque 
frequentissimas  esse.  Atque  etiamsi  non  dubitamus,  quin  Plato  mul- 
tis  locis  iis  alia  commotus  ratione  usus  sit,  tarnen  apparet  eas  non- 
nunquam  propter  hiatum  vitandum  adhiberi.  Incipiamus  a  Sophista: 

p.  257  C  hospes  Eleates  Theaetetum  adloquens  Tobe  be\  inquit, 
btavor|8ujüev,  ei  Kai  coi  Suvboicei.  Theaetetus  autem  verbis  ho- 
spitis  quasi  irrumpit  illo  tö  ttoiov;  quod  plane  supervaeuum  esse  vi- 
detur.  Cum  autem  sequatur  f),  hiatus  ortus  esset  coneursu  illorum 
SuvboKci  et  f|.  Magis  autem  perspieuum  erit  Politici  p.  265  D/E 
pavOdveic  Tdpirou  Tö  ttoiov;  . . .  "Oti  . . . .  — 

p.  266  D  dxeivö  den  KCtTCtmavec  . . .  tö  friöev  ...  e*v  tt)  . .  . . 
ErvrT|C€i  Tö  ttoiov;  . .  .  "Öti  ....  — 

p.  277  E  touc  rdp  ttou  iraibac  icuev,  ötctv  dp*n  YpcuiudTuiv 
furreipoi  TiTviuvTai  To  ttoiov; . . .  "Oti  ....  — 

Porro  invenimus  Philebi  (nara  in  Timaeo  Critiaque  talium 
formularum  adhibendarum  nulla  fuit  occasio)  p.  41  D  oukoöv  .  .  . 

TÖbe  eTpryrai  Kai  cuvwuoXoyti^vov  .  . .  KeiTai  Tö  ttoiov;  . . . 

cQc  . .  . .  p.  59  B/C  Tobe  be  bict|üiapTupac8ai  tu»  Xötuj  Tö 

ttoiov;  ...  'Qc  .  . . .  — 

p.  59  E  oükoüv  Tdbe ....  öpOÖTepov  äv  tyoi . . .  Td  Troia; . . . 

r%  .... 

p.  64  D  oubeic  ttou  toOto  dvepumuiv  dtvoei . . . .  Tö  ttoiov  ; . . . 
"Oti  — 

Denique  leguntur  Legum 

libri  VII.  p.  794  D  tö  ydp  bf)  vuv  xa9€CTÖc  .  .  .  drvoeTTai 
napd  toTc  rräciv  öXiyou  Tö  ttoiov;  'Öc  — 
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ib.  800  E  €i  TrpdiTov  Iv  TOÖ6*  fjuiv  .  .  .  kcicGw  .  . .  Tö  ttoiov; 
Cücpmiicc  — 

Putamus  his  omnibus  locis  tö  ttoiov,  cui  illa  TÖbe  vel  Tdbe 
vel  toöto  antecedentia  debeutur,  supervacuum  esse,  nisi  hiatus  vi- 
tandi  causa  positum  esset. 

Simile  Studium  hiatus  vitandi  ex  usu  vocabulorum  dvdYKTi  et 
ävcrfKcaov  Aristotelico  in  dialogorum  fragmentis  invento  elucere 
Georgius  Kai  bei  observavit  (1.  a.  p.  10).  Quocum  comparari  potest 
quod  Critiae  p.  114  C  legimus:  enumerantur  quini  gemini  Neptuni  et 
Clitus  filii:  im  bfc  toTc  tt^htttoic  toi  fifcv  £n7Tpoc0€V  'ACdtic  dvo^a 
ItIQx],  tuj  bfe  ucT^pw  AiaTTp€7rr|C.  Cum  omnibus  locis  antecedentibus 
dictum  sit  de  filüs  TTpOT^poiC,  hoc  loco,  ut  hiatus  vitaretur  (seil. 
Ttjj  ufev  irpoT^piw  'AZdric),  £uTtpoc8€V  positum  esse  videtur:  simile 
quoddam  (dv  tuj  öcT€pov  (pro  ucr^pw)  frei)  apud  Aristotelem  in- 
veniri  rursus  Kaibelius  (1.  a.  p.  13.  176)  ostendit. 

Vereor  igitur  ne  nemo  iam  dubitet,  quin  Plato  aetate  postrema 
consulto  hiatum  vitarit.  Ac  tametsi  hanc  mutationem  sibi  conscius  et 
de  industria  instituit,  negari  non  potest  eam  maxime  ad  chronologiam 
Sophistae  Politicique  dialogorum  illustrandam  aliquid  conferre. 


III. 


Piatonis  scripta  nobis  perquirentibus  ac  Dittenbergeri  obser- 
vationem  de  ujcnrep  et  KCtGdirep  particulis  factam  (1.  a.  p.  337  sqq.) 
repetentibus  discrimina  ad  usum  earum,  quae  plane  idem  significant, 
pertinentia  cum  hiatu  vitato  cohaerere  videbantur.  Itaque  non  inu- 
tüe  habuimus  has  discrepantias  sequi.  Uabent  autem  Apologia: 
31  ujctt€p,  0  Kaedrrep: 

&C7T€p: 


11 


11 


11 


11 


Ii 


17  B  ouv, 
17  B  Xöyouc. 
1 7  C  f)Xiida 

1 7  D  X&CUJC. 

18  D  dT€XVUJC 

18  D  üfieic, 

19  B  biaßdXXovTtc; 
19  E  dvGpumouc 

21  D  bt, 

22  A  taibeftai 

22  C  dvGouadEovTec, 
22  E  oötujc 

22  E  XuciT€XoT 

23  B  TTOioufievoc, 
23  B  öctic 


ii 


ii 


ii 


Jahrb.  f.  cUi«  Philol. 


p.  41  E  auTOic  — . 

Sappl.  Bd.  XXVT. 


24  B  br\, 
26  D  €?vait 

26  E  Tdp 

27  A  fpcKpi] 

27  E  eTr) 

28  E  £fi€vov 

30  E  6€o0 

31  A  dx9öji€V0t 

31  B  TrpociövTCC 

32  E  Kai 

35  A  dTToSavouvTai 

37  A  X<*Y€iv 

37  A  vö>oc 

37  D  v€*oi 

41  B  ^pcuvüJVTa 


21 
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Charmides:  9  ujCTT€p,  0  KCt8diT€p: 

UJCTT€p: 

p.  154  C  7T&VT6C  p.  162  D  auTai 

„  156  B  dXXd  „  167  B  cu>Tr}pi 

„  156  E  öti  n  169  C  dTTopouvTa 

„  156  E  dmppcTv  „  169  E  *x« 

p.  171  C  ÖMÖT6XVOV  — . 


Convivium:  55  ujCTrep,  2  Kaedirep: 


aicTT€p: 


'i 
» 

»» 

»» 


175  D  dXXrjXtuv 

175  E  dfA(picßnTr|ci|Lioc 

177  B  EuTTpdq>€iv 

178  A  rdp 

179  D  dTToOvr|CKeiv 
179  E  oux 

181  E  TOIOÖTOV 

184  B  vömoc 
186  B  br|, 

186  E  taTpiKri, 

187  A  toutoic 
187  A  £uu,<p^p€c9ai 
187  B  dpMÖcai 
187  C  TOUTOIC 
187  E  duTroiriCT) 
189  C  oux 

189  D  oux 

190  A  öpOov 
190A  9eiv 
190  C  Kai 
190  D  bixa, 
190  D 

190  E  KaXouM^vnv, 

191  B  Tf>, 

191  D  T€Tfir||i^VOC 

193  A  tou, 
193  A  ^x°VT€c 


n 

»» 


193  A  YerovoTec 

193  D  cöc. 

194  A  etnc, 

195  C  €ipr|vn, 

196  D  TijuricuJ 

197  B  bi, 
199  D  dXXd 

201  D  'ATdGwv, 

202  E  Mr|v; 

204  E  lq>r\, 

205  B  övönaciv. 
205  B  £yuj. 
208  B  elvai 
208  C  fi, 

210  D  iv'\, 

211  C  Inaviivai, 
213  C  KaT^KCico, 

213  E  Ttpuiiiv 

214  B  dTCXVUJC 
216  A  ouv 

216  D  TTepiß^ßXTrrat, 

217  B  dXXd 
217  C  dTexvuK 
219  B  dq>€ic 

221  B  biaTTOpeuecöai 

222  B  irapoijuiav 

223  D  g 


p.  223  D  d7TOViiydM€vov,  — . 

KaSaTrep: 
173  B  ibMoXörei  —  193  A  8eoö,  — . 
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Cratylus:  82  ÜJCTiep,  2  xaGdTrep: 


lUC7T€p: 


p.  384  C 

384  D 

385  E 
388  C 
393  B 
393  B 

393  D 

394  A 
394  B 

„  394  D 
„  394  E 


i? 


11 


TTpOT^pOU, 
^KdtCTU), 

ouciac, 

TIVOC 

ddv 
dXXd 


övTa 


395  E 

396  B 

396  D 

397  B 
397  B 
399  D 

399  D 

400  C 

400  E 

401  A 

402  B 
402  E 

404  C 

405  C 
405  C 

405  D 

406  A 


buvct|iic 
oux 

Cu>KpaT€C. 

"QCTT. 

£<)IK€V 

bixa, 

bOK€lC 

dvioic, 

Y€.  "ÖCTT. 

bieXeTv, 
touto, 

ÖpeÖTTITOC 
CKOTTlÜJLl€V 

0lc6ai; 

dXXd 

Tic, 

UTTOXaß€lV, 

dvepiuTTOuc- 

TTOXU, 


11 


11 


11 


n 


11 


11 


1? 


11 


11 


11 


11 


11 


11 


407  A 

407  B 

408  A 
408  E 
410  B 

410  D 

411  B 
412A 

412  D 
414  A 
414B 

414  D 

415  C 
417E 
418E 

419  A 

420  C 
420  C 

420  D 
422  A 

422  E 

423  E 

424  A 
424  B 
424  D 
424  D 

424  D 

425  A 


vonfoiv 
vöriciv 

6€ÖV 

X«?T€i, 

TOUTO, 

näXXov, 
6v 

XpncOai 
iroie? 

övou.a  • 

£bo£ac 
<popäc, 

aTTOblblUC, 
TTpOC€OlK6V, 

dTT€iKdc^a- 
tq, 
dXXd, 
a 

dv, 

dKdCTip, 

buvdjuevov, 

TTpÜJTOV, 

irdvTa, 

TpÖTTOV, 
CUCTT|CO|Ll€V, 


p.  425  C 
„  425  D 
„  426  A 

„  426  C 

426  D 

427  A 

427  D 

428  B 

429  A 

430  A 

430  E 

431  C 

431  E 

432  A 
432  B 

432  E 

433  A 

433  E 

434  D 

436  D 

437  A 
437  D 

439  C 

440  C 
„  440  C 
„  440  E 


ii 


11 


11 


11 


11 


11 


11 


11 


11 
11 
'1 
11 
»1 
11 
11 


irpO€lTTÖVT€C, 

ßouXei, 
c6at, 

(PCUVCTCU 

CTOixtiov, 

d7rou.iM€iTou, 

KparuXoc, 

CuiKpaTec, 

^TTiTV€C0ai, 

KlVOÖVTCt, 
&TIV 

£cTai, 
X£f€ic, 

dTT6lKdC€l€V 
Ö(pXüJ|i€V, 

EuvOr^Tai 

Cu)KpaT€C 

ÄTOITOV, 

£<TIV 

KpcrruXe ; 

T€ 

TrdvTa 
dT€xvii»c 

bi  — . 


Ka0d7T€p: 


417  B  ouxi  —  423  D  £dv,  — . 


Crito:  8  ukirep,  0  Ka6d7T€p: 

UUCTT€p: 

p.  44  C  7T€7rpäx6ai, 
„  45  E  touti, 
„  46  C  buvayic 
„  46  D  X(!y€iv, 


ii 


49  B  *X€i, 

52  B  TTUJTT0T6, 

53  E  GcTTaXiqi, 

54  D  dxoüctv,  — . 

21» 
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Euthydemus:  30  &CTT€p,  1  KCtGdirep 


n 


ii 


'i 


'i 


ii 


ii 


ii 


ii 
ii 


272  C 

273  B 
273  E 
273  E 
276  A 
276  B 

276  D 

277  B 

277  C 

278  B 


beHiäc, 

*ti, 

c<pw 

cictv, 

auToö, 

xai 

Aiovucöbw- 
poc 

KCtTaßaXcuv 
dvaxp&rwv, 


ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 

51 


ÜJC7T€p: 

285  B  <poß€?ce€, 
285  C  toutuj 
285  D  TeXeuVricci 

288  A  £ti 

289  D  XPncÖai, 

290  D  ^eripeucav 

291  B  TtXoioi, 
291  B  £vTaö6a 
291  B  TräXiv 
291  E  elvai; 
293  A  glvoiv 


P- 
» 
ii 

ii 


294  D 

299  E 

300  D 

301  C 

302  B 

303  A 
303  A 
303  E 
306  D 


eib^vai, 
£auTiI>v, 
Ktticithtoc, 

bOK€lT€ 

r\br) 

xpnceai 

KpiTUUV, 

avSpaiTTtuv, 
uWiuv, 


Kaedirep:  275  C 

• 

Euthyphro: 

7  ujcirep,  0  KaOaircp: 

ÜJC7T€p: 

p.  2A  ßaaX&x, 

P  10  C  ^X€i, 

p.  15  D        UJCTT€p.  - 

„  2  D  äptcroi, 

„  12  C  b^ouc, 

„  3  D  KatafeXav, 

„  13  B  6€paTT€uo^vou, 

Gorgias:  70  &C7T€p,  1  Ka8d7T€pM)  (451  B): 

UJCTTCp: 

p.  447  C  elcauGic, 

p.  462  A  ßouXei, 

p.  483  E  Xanßdvov- 

„  447  D  X^T€ic ; 

„  462  A  dpiuTtüfievoc 

Tec 

„  448  E  T^xvnv 

„  464  D  dvorjTOic 

„  484  E  TiTVOVTai, 

„  448  E  TopTiav 

„  465  B  iatpiKfi, 

„  485  B  qpiXoco- 

„  449  B  TopTia, 

„  465  B  elireiv 

cpoövTac 

„  449  D  oüca; 

„  466  B  oux, 

„  487  A  €?vat 

„  451  A  dcnv. 

„  466  D  ßouXwvTat, 

„  487  A  |iOu 

„  451  A  atrrw, 

„  466  D  CMitcpÖTOtTOV 

„  488  A  ouv, 

„  451  B  äv 

„  471  E  dX^TXtw 

„  488  D  £v(, 

„  453  C  c€, 

„  474  C  etbflc, 

„  490  B  t5^€V 

„  454  A  biKcawc 

„  475  D  Xöfuj 

„  491  D  dXXd 

„  454  B  öxXoic, 

„  479  A  bibövcu, 

„  493 E  va^ctTa 

„  456  C  XPncÖai 

„  479  A  elav, 

„  494  A  tö 

w  457  B  xp^cÖai, 

„  479  A  cpoßoune- 

„  494  C  rdp 

„  458  D  oütwc 

voc, 

„  495  E  ?X€IV 

„  460  A  Aide, 

„  480  A  biKacTfjv 

„  497  E  KaXeic 

„  461  A  dX^TX€Cöa»     n  480  C  ävbpeiujc 

„  499  B  ?xe» 

„  461  B  bo*d£eic 

„  483  A  vöpou. 

„  499  C  moi 

36)  Tarnen  tcaSdirep  semel  inventum  nihil  valet;  nam  Plato  hoc  loco 
terminum  technicum  inscriptionibus  pervolgatum,  t&  ptv  &\ka  Kaedirep, 
conaulio  adhibet. 


Digitized  by  Google 


Quaestionea  Piatoni cae. 


313 


501  B  au 

502  E  koivoO, 

503  E  ti; 

504  C  eiireiv 

505  B  dicoXaria 

506  C  coi 

507  C  cuucppova, 


ujcirep: 

508  C  ßouXoji^vuj, 

509  A  ^VT€TUxnKtt» 
511  C  ciüZouciv, 
511  D  kivöüvuuv, 
518  B  TToXiTiKa, 
520  A  TrapaTrXrj- 

ciov, 


11 
11 
11 
11 
11 


521  A 

521  C 

522  A 

523  A 
527  A 
527  E 


▼ 

€1, 

dXXä 

oux 
Xef€iv. 

XeY€CÖai 

dnraibcu- 

riac"  — 


Hippias  minor:  8  wcnep,  0  KaOdiTep: 


p.  364  A  ätwvioune- 
voc, 

„  365  D  TTOielv 


ÜJC7T€p: 

p.  366  C  dXXd 
„  366  E  moi 
ii  «67  D  ?X€i, 


p.  372  E  MOt 

„  373  A  äKo\ou9r|caifit 

„  373  B  £oik€V  — . 


Laches:  12  ÜJCTrep,  1  KaBanep: 


p.  181  C  ^iteiceai 
„  182  D  Aud|iax€, 
„  183  A  xpnMöTa 
„  183  C  CK^acGai. 


U)C7T€p: 

p.  184  A  Taöxa,  p.  191  A  qpeuYWV. 

184  D  tap  ii  191  C  dvacip€<pou^vouc 

187  D  dXitou  „  192  A  Xetiu, 

187  E  Xöyuj  „  199  C  dxöviwv,  — 


Ka6dTT€p:  186  D  Aurifiaxe, — . 


Lysis:  17  (ftcirep,  0  Ka9a7T€p: 

a»CTT€p: 

p.  216  D  |ioi 
„  216  E  elvai, 
„  217  C  oux* 
„  218  C  Ixcupov, 
ii  218  D  u.r| 
„  219  D  elvai, 


p.  205  E  dTKU-fiia, 
„  209  C  Öpoc, 
„  210  E  mh 
„  211  D  tou, 
„  213  E  q>aiv€Tai, 
„  214  A  fmiv 


p.  221  D  övn, 
n  221  D  fjv, 
„  222  C  d7T€ibri 
„  222  E  ouv, 
„  223  A  k^to,  — . 


Menexenus:  4  ujcirep,  0  KaGaTTtp: 

ujcirep: 

p.  238  D  T€Ti/jryrait 


p.  235  C  X^rwv 
„  237  A  <puciv 


246  B  ixapaKeXcuccOai  — . 


Meno:  22  ujCTrep,  1  KOtOdircp : 


p.  70  B  £pr|Tai 

„  70  C  TT€pi^CTTlK€V. 


'5 


74  B  TrdvTUJV 

74  D  ouv 

75  C  dTTopo? 


uicTrep: 
p.  75  D  bk 
»  76  E  mh 
79  C  TTpdrniTai 


ii 


p.  83  A  £ctw 
„  84  A  Ypa|iMn 
„  84  A  Kai 
„  84  B  vapKäv 


ii  82  A  *X€i 
„  82  D  YpaiiMac         „  85  C  auTtu 
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UJC7T€p: 

p.  86  E  ifcbe  p.  88  D  oux  p.  91  C  uxpeXoöav 

„87AdXXd  „90Ativöc,  „97ETinnc 

p.  100  A  TOIOÖTOC  &ClT€p.  — 

KaGdirep:  p.  77 B  etvai  — . 


Parmenides:  9  töctrep,  0  Kaödircp: 


&CTT€p: 

p.  128  C  Kaixoi 

P- 

132  D  xauta 

p.  154  A  apa 

„  130  A  ttXcko^vtiv, 

n 

147  C  äXXwv, 

„  162  A  OfiOiuuc 

„  130  C  9dvai 

151  E  TtapövTOC, 

„  164  D  Tic,  — . 

Phaedo:  82  wcTrep,  0  Ka8diT€p: 

dt 

UJC7T€p: 

p.  58  C  ?tux€V, 

P 

82  E  bi 

r»  101  E  cduooio 

„  59  A  övtuuv, 

83  D  Xumi, 

102  E  fiv 

X  \s  &   XJ     1  |  V  • 

„  60  B  £l€pOV, 

n 

83  D  Kai 

103  T)  öf  oudv 

„  60  C  ?T€pOV. 

11 

85  C  icwc 

10-1  D  XCTCIC 

yy     X  \Jm    XJ     #V  V»  1  V  IV  y 

„  61  A  £tTIK€X€U€IV, 

w 

85  D  öxou^e- 

106  B  TföVTlKUlOL 

„  62  A  dvOpumiu 

vov 

106  B  doriou 

„  62  C  dTTlTT€|Llipr|, 

ii 

86  A  Xöyuj 

109  13  lioouju 

„  63  B  diToXoT^ca- 

n 

86  B  ctvai, 

100  C  OtKtIV 

c6ai 

ii 

86  C  Geiordniv 

109  E  flVOKl'jUJOVTd 

„  63  C  Kai, 

ii 

86  D  CwKpdTTic 

1 1 0  A  KrtTnRf  Rntu- 

„  66  B  toi 

r> 

87  B  Kdruj 

ue'veL 

„  67  C  bidvoiav 

w 

87  B  xaÖTa 

HOB  9f iIjto 
..  HOB  YüuuuaTa 

„  67  D  dKXuo^vnv 

88  D  Kai 

„  69  A  Adirw 

V 

88  D  TrdXiv 

11()E  hiFmftnnu/- 

„  70  A  dKßaivouca 

88  E  KdKeivoc 

VOl 

„  71  C  dvavriov, 

1» 

89  A  Kai 

111  A  d^oa 

„  72  B  tiTVÖM€va 

89  C  TTOiricaifinv 

111  D  dXXnXouc 

XXX    X-'     VA  /  \/\  1  |/\VUV 

„  73  D  dvduvricic; 

n 

89  D  hicöXoyoi, 

1 1 1  D  Bopßoouube- 

„  74  D  €?vai 

ii 

89  E  dxpnTO, 

CT^pOU 

„  76  E  oÜTUiC 

n 

90  A  *yw. 

„  1 1 1  E  Kanu, 

„  77  C  rdp 

n 

90  C  dT€Xva»c 

„  112  B  Kai 

„  77  E  OdvaTov 

ii 

91  A  dXXd 

„  112  C  auTd, 

„  79  C  iXiYTiqi 

« 

91  C  dHaTTaitjcac 

92  D  dqpiK&eai, 

«  112DTfiv, 

„  80  C  xapixeue^v, 

n 

„  1 1 4  B  aTiaXXaTTÖ- 

„  81  A  dTTtiXXatM^- 

95  D  6Xl0pou, 

jLievot 

vr], 

ii 

98  A  £cnv, 

„  114  D  TOiaÖTa 

„  81  C  Aibou, 

ii 

98  C  7T€7rov6evai, 

„  115  B  BeXriTe 

„  81  E  bk 

» 

99  B  ttoXXoi 

„  116A  ^iTOUMevoi 

„  82  C  (poßouuevoi, 

99  B  bk 

n  117  B  dXXd,0jC7T€p. 

„  82  C  bebiÖTec, 

ii 

100  C  HuvboKfj 
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229  C  dTtiCTOinv, 

230  D  cuprjKlvai. 
232  A  ^Xoöceai 
235  D  Ivb, 

238  C  coi, 
242  C  dXXd 

242  E  Ictiv, 

243  A  T^TVÖticev 
243  B  oux 

Ka9d7T€p: 


u 

tu 

250  0 

253  A 

254  £ 

255  D 
257  B 
259  A 

259  A 

260  E 
264  C 

p.  249  E 
„  253  C 
„  257  B 
„  259  A 


P- 

» 

ii 
ii 
ii 
ii 
ii 


cuep: 
KdXXouc, 

dpUTUJClV, 

iraGtwv, 

xaTaYurfiov 
cqpac 
T^xvr|. 
Xötov 

KaXeixai. 

TpÖTTUJ. 

lixanyoTepiZi) 
vib  — . 


P 

ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 


265  D 
265  E 
265  E 
268  A 

268  D 

269  B 

269  D 

270  D 
275  B 


Protagoras:  69 


p.  311  B 


ii 

ii 
ii 
ii 
ii 

ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
« 


ii 


ii 


311E 
312C 

312  D 

313  C 

314  B 

315  A 

316  E 
318  B 

318  B 

319  B 
319D 

320  A 

322  D 

323  A 

324  B 

325  D 

325  E 

326  D 

327  A 
327  B 


„  327  D 
„  327  E 


revticöne- 
voc; 

dxououev, 
öc, 

X^f€lV 

flMdc, 

M^VTOl, 

qpujvrj 

Trdvrec, 

dXXd 

auTÖv, 

'AOrivaiouc, 

dTrmXrjTTei 

v^ovtcu 

dp€TOUC, 

yeTpa^ifieva, 
diexvujc 

TOUTOU, 

dnoKpuiTTe- 
Tai 

Tevö/mevoc, 


ii 


wcnep,  0  Ka8d7T€p 

(JJC7T€p: 

p.  328  D  ^auTÖv 
329  A  oux 
329  A  pne^VTiuv 
329  D  &priv, 
329  D  f\ 

329  D  CuüKpaTec, 

330  A  Zxei, 

333  A  auiwv, 

334  D  Xöyoc* 

335  E  4ct\v 

336  A  Ö€Ou, 

337  E  dXXd 

337  E  u^äc 

338  C  YiYveTai, 

339  E  irpilrrov, 

340  A  c^, 

341  A  oux 
341 A  imeXdußa- 

vev, 

341  A  dXXd 

341  C  Imxevai 

342  B  7T€pi€iciv 
342  D  Öt^vai 
342  E  cuvecrpan- 

)H€VOV 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 


ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 
ii 


dXXd 
dXaßeniv, 

T^TpiOV 

dXXd 
auxouc, 

dv 

cocpoTc  — 


343  C 
343  D 

343  E 

344  C 
344  D 
346  A 
346  D 
348  D 

348  E 

349  C 
351  B 
351  C 

351  E 

352  A 
352  B 
352  C 

352  C 

353  B 
356  B 

360  E 

361  A 
361  B 
361  D 


pnna 

TTiTTaKoö, 
KaGrjpTiTai. 
TtvecGai, 

cuMßrj, 
X€T€I, 

dvxuxir 

etvai, 

Haviac, 
cu, 

dCTIV. 

Y^vorro; 

bOK€l 

dTUCTr|UJ)C, 

Itpn. 

TT^paive 

dXXd 

coi 

Xöyujv 

dp€Tll, 

tHaTraTii- 
cac,  — . 


Respublica;  212  ÜJC7T€p,  6  Kaedirep: 
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Reipublicae  liber  I.:  21  UJCirep,  0  Ka6diT€p: 


328  E  Tiuv0dv€- 
cöai, 

329  C  duecpuTOV, 

330  C  auTd. 
330  E  Kai 

„  330  E  uttvuüv, 
„  333  B  KiGapiCTi- 

KOÖ, 


17 

77 


UJC1T€p: 

336  B  dauiöv 

341  E  dpurrqte; 

342  A  dpeTfic 

343  B  f\ 

344  D  ämlvai, 

345  C  dXXd 
345  C  diroböcGai, 

„  346  B  biopiEeiv, 


P 

77 
71 


Hb.  II.:  9  üjcirep,  0  KctOdTrep: 

UJCTT€p: 

p.  358  B  coö  p.  363  A  bibövai 


360  E  äbncoc 

361  D  dKatepov 


„  365  A  \€YÖH€va 
„  367  B  dcpaipei, 


71 

77 
17 
71 


347  D  äpx€iv, 

348  B  bk 

348  E  eTvai, 

349  B  dcräoc, 

350  E  coi, 

352  B  dTTOKpivöfi€- 
voc 

354  B  dXXd  — . 


p.  372  E  bi€XnX06an€v, 
„  376  D  ouv, 


77 


377  E  €tciv,  — . 


lib.  Iü.:  26  u&CTrep,  0  KaSatrep: 


71 


77 
11 


389  D 

392  D 

393  B 

394  C 
394  D 
394  E 
400  A 
400  A 
400  C 


7TÖX€WC 

dcoKpnc 

TCtÖTCt 
dCTlV, 

Xötoc 

€U 

irXäcovrai, 


ujcnep: 

p.  400  D  Xötiw, 
„  401  B  <puXaK€C 
„  401  C  i'va 
„  401  C  TrpocßdXq, 

402  A  Tpoqprj, 

403  B  äirrecGai 

404  A  T€ 

405  D  TTveunoTwv 
410  B  oux 


77 


7> 


77 


411  A 
411  B 
411  B 
411  E 
413D 
414D 


„  415E 
„  416  E 


ÜJTUUV 
€?X€V, 

dYpiÖTTITl 

eeaT€ov, 

^Traibeuo- 

M€V, 

TTOX^IOC 

Euccina  - 


lib.  IV.:  26  wcTrep,  1  KaGaTTtp: 


77 

17 
" 
11 

17 
71 
11 


420  A  <5v, 

420  AXapßdvovTec 

420  C  CK€\|iÖM€8a. 

421  B  xai 
424  A  £pxerai 

424  A  T€wäv 

425  E  toioutouc 

426  E  övti 
428  A  nrjv; 


71 


UL>C7T€p: 

430  A  b&oivTO 

430  E  ToiaÖTa 

431  E  oux 

432  B  b€i 

432  D  KaTateXa- 
CTÖraTor 
435  A  TpfßovTec 
437  C  aui^v 
439  B  ätovtoc 


17 
17 


77 


439  B 

440  B 
440  D 
440  D 

440  D 

441  A 
441  E 
443  D 
445  C 


ouv. 
Kai 

H 

^TTlKOUpOUC 
dpXÖVTUJV 

<pavrj, 

oux, 
ÖVTa 


KaOdirep:  p.  441  A  f\  KaBancp. 
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p.  449  C 
„  450  A 


Hb.  V.:  16  üjcnep,  0  KaGdirep: 

üjcirep: 
p.  457  B  Iv 
„  458  A  £opidcai, 
„  458  C  auTOic, 
„  466  D  EuvGripeueiv 
„  466  D  buvaTÖv 
„  466  E  iva 


TOÖTO, 

Trävra 

450  A  TrdXiv 

451  B  C€ 

452  B  TTp€CßUT€- 

pac, 


lib.  VI.:  29  wcirep,  0  Ka0d7rep: 


484  C 

485  B 
485  D 
487  B 
492  A 
495  C 
495  D 
495  D 


„  496  D 
497  B 


buvdfievoi 
äqricvrai, 
dcöev^cTepai 
xai 

bi 

M€CT1T|V, 

brunoup- 
yiwv 
dXXd 
auTfjv, 


lucTrep: 

497  C  TToXiTeiav, 

498  E  auTOfidtou 

500  A  biopiZg 

501  A  Ivb, 

502  E  dpxövTiwv 

503  A  iKßaivovTa, 
503  D  buqiaöwc 

503  E  dTTobeiXid- 

C€l, 

504  D  bei 

505  B  äqpeXoc, 


„  519  B 
„  520  B 
„  521  C 


524  E 


530  B 


VII.:  24  ujcirep,  0  Ka0d7T€p: 

ÖJCTT€p: 

p.  531  A  dvrjvuTa 
„  532  B  T^Xei 
„  532  C  8^av, 
„  532  D  outuuc 
„  532  E  dquKouivw 
„  533  E  Ifix), 
„  534  C  Kai 
„  534  D  övTac 
„  534  E  lyw, 


lib. 


p.  514  B  TrapujKobo- 

JLITIM^VOV, 

„  519  B  HuTTeveTc 
£wpa, 

7TÖX€l 

cpwc, 
oudav, 
529  D  öjjoiwc 

XplW|i€VOl 


lib.  Vin.:  23  a>CTT€p,  1  KaGaTrep: 


p.  543  B 
„  544  B 
„  544  E 
„  545  B 
„  545  D 
„  548  A 
„  548  B 


äXXot, 

TOtVUV, 

äv 

ouv, 

ßouXei, 

ftovTai, 

KapTToOne- 

voi, 


UÜCTTCp: 

549  A  bouXuuv 

550  E  biecTTiKev, 
553  A  TTTaicavTa 

556  E  oukoöv 

557  C  cfvai 
557  C  TauTnv, 

557  D  dKX^acOai, 

558  A  7T€plVOCT€l 


p.  470  B 
„  472  A 


MOi, 
Ivb. 

„  473  C  diexvujc 
475  C  dvai, 
475  D  dXGetv,  — . 


?1 


11 


506  D 

506  D 

507  A 

508  B 

508  C 

509  A 
509  D 
509  D 
511E 


rXauKwv, 
av 

Ta(Lll€UO|id- 

TuqpXujv, 
dXr|0eiav, 

Xötov,  — . 


P- 


535  E 

536  C 

537  A 

538  C 

538  E 

539  B 

540  C 


€ÖX€pa»c 
Kai 

ai'naToc, 

^KieOpd^- 

M€Öa 

OlK€ia, 

XaipovTec 
CujKpaxec,- 


558  C 

559  E 
561  B 
561  E 
564  C 
568  C 

568  D 

569  A 


CK€7TT€OV, 

OUV, 

d€l 

ttoikCXov, 

TTÖXlV, 

uiv, 

xiMn, 

^Taipouc, 


Kaedirep:  p.  543  C  ifdp,  Kaedircp. 
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G.  Janeil: 


lib.  IX.:  14  töcTrep,  2  xaOäirep: 

UJCTTCp: 

p.  579  C  Äpxciv, 


p.  573  E  b* 
„  573  E  äXXaic 
„  574  A  ouv, 
„  575  A  auTÖv 


575  D  ttöXic 


,  580  B  ffon, 
„  580  B  £ywt* 
„  580  D  lm\br\, 
„  585  A  TiTV€C0ai, 


p.  586  C  dvai, 
„  589  B  dTTiM€\r|C€- 
Tai 

„  590  D  auTÖv, 
„  590  E  auTOic  — 


Ka9ä7T€p:  p.  577  A  \ir\  — ,  p.  580 B  Kpiac.  — 


lib.  X.:  24  tucirep,  2  KaOdirep: 


599  C  TT€TT01T1K^- 

vai, 

599  C  KGTCXlTTCTO 

599  D  $kt]C€v( 

600  A  X^xovTai, 
600  B  'OüJipiKrjv, 
600  E  dXXd 

603  D  f| 

604  C  Kai 

605  B  XoTiCTiKÖv, 

Kaedirep:  p.  604  C 


ujcirep: 

p.  607  E  £T<rip€, 
„  608  D  ouv 

609  C  7T0161- 


P 


612  E  eeoniajc, 
614  E  dcpiKVOu^e- 


vac 


616  D 

620  D 

621  B 
621  D 


„  610  C  £x°VTl 
„  610  D  |tf| 
„  611  C  xaKuiv, 
„  611  C  aÖTÖ, 
„  612  B  dmiv^TKa- 

M€V, 

„  612  D  biKmocuvric 

TTpocTTTaicavTac  — ,  616  D  dpnörnuv,  — . 


€tvai, 
f|pfjc9ai, 

ÄTTOVTaC 
KO|ilZuJ- 

H€6ct,  — 


p 

1' 
1' 

v 


Theaetetus:  47  Äcircp,  2  Ka8dTrep: 

ÜJC7T€p. 

168  A  bpqk 
168  B  oux, 
170A  X€iu.d£wv- 

TCU, 

170E  ttoXXoi, 

172  D  iroioövxar 

173  C  nM-eiepoi 

173  C  6eaTf|c 

174  A  CuüKpaxec;— 
176  A  X^teic 
179  E  dpxnc 

179  E  fi, 

180  A  €prjt 

180  C  TrapaXaßöv- 
Tac 

181  A  bu)CO)i€v 
181  C  rj, 

dvaTxdceiv  — ,  p. 


144A6£eTc  p. 
144  A  cp^povTai  „ 
146  A  KaOebeiTai,  „ 
146  B  dXXd, 
148  B  dTTOKpiva-  „ 
c9ai, 

148  C  ^mcTriMTiv,  „ 
148  D  dTTÖKpiav, 
151  B  C€, 
151  C  drpiaive 
153  D  touto 
156  C  m^v, 

158  C  T«p 

159  B  oütuuc 

161  C  auTÖv 

162  A  dvr|p, 
162  B  ireicccGai; 

Ka9dTT€p:  p.  169A 


p.  183  D  bi€Xervr€, 
M  184  D  fuiiv, 
„  185  D  ibiov 
„  187  B  Tipoioöciv, 
„  187  E  TtdXiv 

„  191  D  dTTOTUTTOU- 

cGai, 
„  193  C  Kripivuj 
„  193  C  Kai 
„  197  C  dXXd 
w  197  D  brj, 
„  202  B  cuTKeipcva, 
„  202  E  brj* 
„  206  D  övoiidiuüv, 
„  207  A  f^ac 
„  208  C  <pujvr) 
„  208  E  drYuc  — 

172  D  jiäXXov  — . 
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p.  221  A  cuufiaTOC 
„  230  C  auTOuc, 
„  237  D  X^Y€iv 
„  244  E  ddiv, 

p.  217  A  f\ 
„  218  A  Kai 
„  239  B  X^tovti 
„  241  C  Kai 


wctrep: 
p.  252  C  u7ro<p9€TTO- 

M€VOV 

„  255  D  elboTv 


p.  258  B  e*xov 

„  267  E  CKOTru)ne9a 


11 


11 


250  A  ce 


258  B  oöv 

Kaedirep: 

250  E  flbti 

255  D  Xereic 

256  C  ere'pou 

257  C  KaxaK€K€p- 

liiaTiceai 


p.  259  A  e\eivw 
„  261  C  böSav 
„  261  D  brj, 
„  262  D  bf| 
„  268  C  auToO, 


Politicus:  19  uicirep,  33  Ka6d7T€p: 


p.  258  B  biaXr|7TTeov, 
„  258  D  xeipoupyiav 
„  261  D  ibiOTpöcpov, 
„  263  A  ouv 
„  264  A  biaipwpeOa, 
„  276  B  ecriv, 
.„  277  B/C  fmiv 


p.  257  C  cuyßouXeu- 
€ic; 

„  260  A  dTTTiXXdxeai, 

„  260  C  KplTlKfj, 
„  260  C  TTT), 

260  E  ßouXei, 

261  E  |iev, 

262  B  *Xr| 

262  D  biaipoi 

263  A  cxoXf|v 

263  D  biovojLidioi 

264  E  7reZovoniKr|V 


n 


uucirep: 

277  D  TrdXiv 
280  A  t^xvtiv 
283  E  dXXd 
287  C  vöv; 

293  A  vomict^ov 

294  C  Euvtcivov- 

to 


p.  296  E  dpxonevwv ; 
„  297  C  Gct^ov 


Kaedirep: 

p.  265  E  bei 
„  266  B  f| 
267  A  Ka\ 

267  C  toöto, 

268  D  brj, 
268  E  voöv 
271  E  dmciaTdiv 
274  A  dXXd 
274  D  fyeiv 
276  A  TauTd 
276  E  diravopeou- 

H€VOl, 


11 


Timaeus:  10  ujcrrep,  18  Ka9d7T€p: 

ÜJCTrep: 
p.  53  B  btaKeijueva 


p.  23  A  erwv 
„  26  C  dXXd 
„  52  E  6iaKpiv6|i€- 
va 


11 


65  C  Tauxa 


„  69  B  irpöcOev. 
„  77  C  iva 


11 


301  B  b€ 
303  A  ttoXXuiv 


„  303  C  n/Liiv 

„  306  D  Y^voinnv, — 


p.  279  B 
280  A 


ii 


ii 


284  B 
284  E 
287  E 
289  C 
294  C 

302  A 

303  C 
308  D 
310A 


ou, 

iMaTioupYi- 

Kf|C 

ouv, 

jieTpriTiKriv, 

7TT|TVUTai. 

revricccGai, 

dTexvwc 

Kai 

bpäjja 
auTri, 
Kai.  — 


p.  79  A  £eiv 
„  80  D  T^TOvev 
„  81  A  7T€pi€iXriMM€- 
va.  — 
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G.  Janell: 


p.  19  A  r\br\ 
„  20  C  bn, 

„  20  E  ITpOTTdlTTTOU 

„  21  C  kTTOubdKtt 
„  24  B  6eoö 
„  24  D  dpETrj 


Kaedirep: 
26  A  brj, 

30  C  £x€i, 

37  D  d7i€pTdcac8ai. 

40  B  icxovia, 

47  D  dXoTOV 

48  B  au, 


50  E  Y^vn, 
63  A  öXov, 
73  D  Kai 
81  A  Tirveiai, 
86  C  TiTveTai 
89  E  äv.  — 


Critias:  2  üjcirep,  5  KaGdncp: 

ujCTTCp: 

p.  109  D  Y€VOC,  —       p.  114  C  bt,  — . 

Ka9dTT€p: 

p.  108  A  TrapaiTrjce-    p.  109  B  ßiaZöpevoi,    p.  113  B  tötc. 

Tai  „lllBbn,  „120Db<(,  — . 

Philebus:  10  ujcirep,  27  KaGaTiep: 


p.  14  A  Xöyoc 
„  18  A  TOUTWV. 
„  31  B  f|bovr|V 


15  A  Tieryrai, 
19  E  X^YO|i€v, 

22  E  TT€7TTUJK€Vai 

25  D  fjjiäc, 

27  A  övönaTi, 

28  C  dYU), 

28  D  Tavavria, 

29  A  Tf]V, 
31  B  col 


?1 


UJC7T€p: 

p.  33  D  tiva 
„  44  C  dXXd 
„  44  D  toutouc, 

).  67  B  7TICT€U0VT€C  - 

KaGdTrep: 

p.  32  D  Xutttj 
41  B  br\ 
44  B  eivai 
44  E  TTpujiapxe, 
49  B  boEdZouci, 
51  C  Xcyuj 

57  B  ^mcTriiLin 

58  C  TTpaYHOTeia 

59  E  qpain 


n 


p.  61  B  nn»v, 
„  62  C  bfvra, 
„  66  D  rcXf|V 


60  B  b* 

61  A  Tiva; 

61  C  Mfjv 

62  E  dvaYKaiai, 

63  A  Kai, 
63  B  öti 

63  E  ÖTTÖcai 

64  B  Ydp 

65  C  ibc. 


ii 


Legum  lib.  I.— XII.:  24  wcnep,  148  KaBdircp: 
lib.  I.:  5  üJCTiep,  8  KaGdircp; 


p.  630  E  X^yciv; 
„  631  A  2»itouvtiüv, 

p.  625  D  £cti, 
„  629  C  TToXepou, 
„  632  E  bieEeXeuv 


UUCTTCp: 

p.  636  A  dvcuprico- 

KaGdTrep: 

p.  634  A  auTdc, 
„  634  B  E^ve, 
„  635  A  Kai 


p.  637  B  Xucano, 
„  637  D  TfÖTtpov, 

p.  636  A  Ydp, 
„  637  E  ffc  — . 
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p.  665  E  ei 
„  666  C  fjOoc, 
„  671  B  TauTa, 
„  671  C  irXärrciv. 


p.  680  E  £ttöm€voi 
„  684  C  b&ovTai 
„  685  C  dbiKOi, 


p.  693  D  äTracai, 

„  697  E  xai 

„  700  C  TrXrjeouc, 


Hb.  II.:  3  ujCTtep,  12  KaOaTrep: 

ÜJCTT€p: 

p.  655  A  d7T€tKdcavTa, —  p.  671  C  auTÖv  —  p.  671  E  oux  — . 

Kaeäirep: 

p.  654  E  au  p.  659  E  TrpdTT€c6ai 

„  657  A  ein,  „  660  D  f\ 

„  658  B  €mb€iKVuvai  „  660  D  ei 
„  659  B  vöpw.  „  660  D  £ti 

lib.  III.:  3  ujCTTep,  10  KttödTtep: 

üjctrep: 

p.  679  C  cocpiav,  —  p.  682  E  d<piYM€8a  —  p.  699  C  cpiXoic  — . 

KaddTrep: 

p.  685  C  qitKpöv 
„  689  E  ouv, 
„  693  A  ßapßdpoic, 
p.  701  C  nn  ~ 

lib.  IV.:  1  aiC7T€p,  12  Kaedirep: 

u»C7T€p:  p.  715  E  8€Öc,  — . 
Ka9dTT€p: 

p.  706  B  ^kttivto  p.  712  A  ouv 

„  707  D  fitounevoi,  „  712  B  coi 

„  708  D  Kai  „  713  C  dpa, 

„  711  A  be\  „  720  A  TTpocbibüj; 

lib.  V.:  1  üjc7T€p,  7  KaBdirep: 

iucTT€p:  p.  732B  dvajLii^vrjcKOVTa •  — . 
Ka6diT€p: 

p.  733  C  icoppoTTCi,     p.  735  D  dX^eivöc, 
„  734  E  uiTOTpdcp€iv.   „  736  C  ön 

p.  747  C  Xd6oi,  — 

lib.  VI.:  1  ujCTiep,  18  KaGdirep: 

ujctrcp:  p.  753  A  Tauid, 

KaOdiTcp ; 

p.  759  E  clvai 
„  760  A  TiTVCC6ai 
„  763  E  atpcciv 

„  766  D  96€TTÖM6- 

voc, 
„  769  A  boKei 
„  769  A  öti 


p.  720  A  beuiMe9a, 
„  720 B  m4 
„  720  C  eibwc, 
„  723  E  Trepaivovtec, 


p.  739  A  cpopd, 
„  746  A  nXdTTa»v 


p.  754  B  7rapövTi 

„  754  C  be 

„  755  D  boKiMacO^v- 

TUJV 

„  755  E  elvai, 

„  756  A  TiTV€c6ai, 

„  756  C  Tautd 


p.  770  B  direpiriTTl- 

TOV 

„  774  E  eeotv, 
„  775  B  outwc, 
„  776  B  Traibac 
„  782  B  ZAa, 
„  784  E  £ctw  — . 
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G.  Janell: 


lib.  VTI.:  1  Ojctt€p,  12  KaGdirep: 

ÄC7T€p:  p.  814  B  iir\bk  — . 

KaöctTTCp: 
p.  799  E  Kai 

„  800  A  7T€l6Ö|i€VOV, 

„  800  B  dc<paX&Ta- 

TOV 

„  801  C  TOUTOU, 


790  E  Traibujuv 
795  B  T€T"MvacM^ 
vou. 

798  B  f| 

799  C  äv 


p.  803  E  Kai 
„  805  E  f\ 

„  813  B  d7T0bw|U€V. 

„  820  E  h^vtoi. 


lib.  VIII.:  0  ujCTiep,  14  Kaedrcep: 

Ka6d7T€p: 

837  C  ujpac 
839  A  Kparricac, 
839  C  öokcT, 

841  C  bf| 

842  B  f| 


p.  828  D  auif|V, 
„  831  E  buvamv 
„  833  A  fmiv, 
„  833  E  ÖTtöca, 
„  836  C  koivujv€iv 


15 


p.  843  D  n€i£6vuuv, 
„  843  E  x^piujv; 
„  845  C  b* 
„  845  C  M»l^v  — . 


lib. 


IX.:  4  ujctrep,  22  Ka6d7T€p  (+  867C)87): 

ÜJC7T€p: 

p.  857  C  M€  p.  859  B  Trparrov, 


„  858  A  dTexvüuc 


861  B  Xöyoc,  — . 


853  C 
853  D 

855  C 

856  C 

857  E 

858  B 
865  A 
867  D 


ou, 
Kai 

XptlMdTuuv 

•fiTvecÖai 

bie^pxeiai 

&€CTl 


KaGdirep: 

p.  868  E  ibcauTwc 
„  869  A  i*wv, 

„  869  C  7TpÖT€pOV, 

„  869  D  d7T0KT€ivrj, 
„  872  B  U, 
„  872  C  toioutou, 
„  873  B  €?vai, 
„  874  A  itopiltiv, 


874  A 
874  E 

876  B 

877  A 
877  E 


YiTvecöai 

TpaunaTa, 

MecTd 

H 

cuveXeöv- 


Tac 

881  B  TtpocTUTXa- 
viüv  — 


lib.  X.:  1  ujctrep,  11  KaOdirep: 

aiCTTCp:  p.  900  C  apiiiv  — . 

KaBdirep: 
p.  898  E  toioötov, 


p.  885  C  b4 
892  D  ei 


893  C  KiveicBai 


„  900  C  Wou 
„  i*02  A  bei, 


p.  904  A  cuimö, 
„  906  D  dTTOV^Mrj, 
„  908  D  m*v  — .' 


„  895  A  xcvö|Li€va       „  903  A  eWriMeXetcOai 


37)  Hoc  enim  ununi  in  nuinero  ceteroruin  duci  non  poteat:  cf.  p.  312 
adn.  36. 
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lib.  XI.:  1  &C7T€p,  10  Kaddirep: 

ukirep:  p.  923  A  auTOuc,  — . 
»caGdTrep: 

p.  915  B  dXXd  p.  920  C  KCnrriXeiac,    p.  934  C  bl, 

„  916  C  eTvai,  „  921  D  aö  „  935  D  8uuoö  — 

„  916  D  bt,  „  929  E  biari6€c9ai, 

„  919  B  xaXetTÖv,       „  933  C  \xr)bk 


lib.  XII.:  3  üjcirep,  11  Ka8d7T€p: 


p.  946  E  €u8uvwv,  — 


p.  945  A  uücaÜTwc, 
„  945  C  da, 
„  949  B  ^r|, 
„  949  B  ££vouc, 


ÜJC7T€p: 

p.  956  D  fiTTT|8€ic,  — 

Ka8d7T€p: 

p.  952  E  cpoiT^ceci, 
„  953  E  ttoiouu^vouc, 
„  954  A  TTpomuAiüv, 
„  957  D  auta» 


p.  961  C  8*  — 


p.  959  B  Xöyov, 

„  963  B  kq\ 

„  963  C  toöto,— . 


Dittenberger  cur  Plato  usum  harum  particularum  variaverit,  non 
disserit;  causa  autem  illius  mutationis  appetenda  est  ex  quaestione 
de  biatu  habita.  Mirum  enim  est  in  iisdem  dialogis,  in  quibus  hiatus 
quam  mazime  vitetur,  KaSdnep  superiorem  se  praebere.  Itaque 
verisimile  est  illam  mutationem  cum  lege  hiatus  vitandi .  cohaerere. 
Ac  profecto  cum  in  ceteris  omnibus  dialogis  et  post  vocabulum  in 
consonantem  desinens  et  post  vocabulum  in  vocalem  desinens 
ÜJCTrcp  exstet  —  nam  KaBcmep  perpaucis  locis  inventum  propter 
parvum  numerum  nihil  probat  — ,  Uli  sex  dialogi,  quos  hiatum  vi- 
tare  videmus,  seil.  Sophista,  Politicus,  Timaeus,  Critias,  Philebus, 
Leges,  ubicumque  coneursus  vocalium  cadere  possit,  KaBdirep  prae- 
bent.  Quod  consulto  esse  factum  apparet,  scilicet  ut  hiatus  vitaretur. 
Quod  autem  in  his  dialogis  nequaquam  cunetis  locis,  quibus  KCt8d- 
Trep  legitur,  vocabulum  in  vocalem  desinens  exstat,  nullius  momenti 
est;  nam  postquam  Piatoni  K0t6öVrr€p  propter  hiatum  vitandum  in 
consuetudinem  venit,  id  etiam  iis  locis  tenuit,  quibus  necesse  non 
erat;  etiamsi  concedendum  est  alias  quoque  res  ad  discrimina  inter 
frequentiam  particularum  ukirep  et  Ka8dTrep  intercedentia  aliquid 
valere  (cf.  Blass.  1.  a.  III  2,  388). 

Cum  autem  quaestio  de  hiatu  habita  ad  ordinem  temporis 
singulorum  dialogorum  constituendum  aliquid  conferret,  haec  quoque 
ad  üJCTT€p  et  KCt0dTT€p  pertinens  ad  chronologiam  illustrandam  ad- 
hiberi  potest.  Itaque  Dittenberger  optimo  iure  ex  usu  illorum  in 
aliis  dialogis  alio  conclusit  Platonem  inscriptiones  non  secutum  aetate 
priore  ujcrrep  praetulisse,  posteriore  autem  ei  particulam  Ka8d7T€p 
magis  magisque  in  usum  venisse  (1.  a.  p.  338). 


Digitized  by  Google 


324 


G.  Janeil: 


Kursus  igitur  eosdem  dialogos,  qui  in  hiatu  vitando  cum  Legibus 
consentiunt,  cum  hoc  opere  Piatonis  postremo  facere  intellegimus. 
Atque  iterum  apparet  nihil  impedire,  quominus  Sophistam  et  Politi- 
cum  postremae  Piatonis  aetati  adscribamus.  Tarnen  de  ceteris  quo- 
que  scriptis  aliquid  certi  intellegitur,  cum  eluceat  discerni  posse  duas 
dialogorum  classes,  quarum  altera  frequentia  hiatus  et  UiCTrcp  parti- 
cula  fere  sola  adhibita,  altera  hiatu  vitato  atque  illius  KaOdirep  copia 
sunt  insignes.  Haec  classis,  item  ac  Dittenbergeri  et  Arnimii  tertia, 
Piatonis  opera  postreraa  complectitur,  cum  prior  apud  nos  ad  aetatem 
eius  et  primam  et  mediam  pertineat. 

TV. 

- 

Quae  quaestionibus  et  de  hiatu  et  de  particulis  ujcrrcp  et  Ka8d- 
7T€p  habitis  sunt  effecta,  nunc  ad  tempus  Ionis  dialogi  constituendum 
adhibenda  sunt.  Postquam  ex  dictionis  Observation ibus  certae  classes 
scriptorum  Piatonis,  quae  tempore  coniungi  posse  videntur,  constitutae 
sunt,  perspicuum  est  unumquemque  dialogum  genuinum  ex  dictdone 
uni  ex  illis  classibus  attribuendum  esse.  At  multi  viri  docti  Ionem 
genuinum  esse  negant.  Itaque  ut  ad  certum  finem  perveniamus, 
omnia,  quae  contra  originem  huius  dialogi  genuin  am  sunt  prolata,  refu- 
tentur  oportet,  priusquam  in  eius  dicendi  genus  inquirere  incipiamus. 

Io  dialogus  in  septima  ex  illis  tetralogiis,  per  quas  Thrasyllus 
Tiberü  Augusti  aequalis  Piatonis  opera  tribuit,  una  cum  Hippiis  et 
maiore  et  minore  Menexeno  dialogis  traditus  est.1)  Atque  cum 
Thrasylli  temporibus  genuinus  haberetur,  initio  saeculi  undevicesimi 
Schleiermacher  et  Astius  primi  hunc  dialogum  a  Piatone  conscriptum 
esse  negaverunt.  Quamquam  iam  Carolus  Pridericus  Hermann  (Ge- 
schichte und  System  der  platonischen  Philosophie  p.  p.  435  —  439) 
Ionem  contra  illos  viros  doctos  defendere  conatus  est,  tarnen  magis 
magisque  Schleiermacheri  opinio  pervolgata  est,  praesertim  cum 
Eduardus  Zeller  a  parte  eorum,  qui  dialogum  spurium  habent,  staret 
(Philos.  d.  Qriech*  II,  1  p.  480 sq.).  Novissimis  autem  temporibus 
complures  viri  docti  originem  genuinam  Ionis  defenderunt  iique 
praeclarissimi:  Perdinandus  Duemmler,  Antisthen.  p.  27  sq.  (—  Kl. 
Sehr.,  Bd.  I.  herausgegeben  von  Karl  Joel,  S.  .?.->),  Ivo  Bruns,  IAUerar. 
Porträt  d.  Griechen  p.  351  sqq.,  Eduardus  Meyer,  Forschungen  zur 
alten  Gesch.,  vol.  II,  p.  174  adn.2) 

Examinemus  igitur  quomodo  res  se  habeat. 

Argumentum  eius  dialogi  hoc  fere  est:  Socrates  cum  in  Ionem 
Ephesium  rhapsodum,  qui  Epidauri  summa  praemia  abstulit,  incidat, 


1)  Cf.  M.  Wohlrab.  N.  Jbb.  f.  cl  Phil,  supplem.  XV  (1887)  p.  659. 

2)  E.  Hohdius  quoque  Ionem  genuinum  habuisse  videtor  (Psyche* 
n  129,  3). 
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artem  rhapsodi,  quae  non  solum  versus,  sed  etiam  vim  atque  consi- 
lium  (bidvoiav)  poetae  iis  qui  audiant  explanet,  magna  laude  oraat. 
Io  autem  verba  Socratis  perperain  interpretatus  explicat  sese  multas 
et  egregias  cogitationes  (biavo(ac)  de  Homero  proferre  posse.  Quas 
cum  Socrates  nunc  audire  nolifc,  quaerit  ex  Ione,  num  solum  de 
Homero  an  de  Hesiodo  quoque  et  Archilocho  loqui  possit.  Cum  se 
solum  de  Homero  verba  facere  respondeat,  Socrates  demonstrat  Ionem, 
si  de  Homero  verba  facere  possit,  etiam  eorura  locorum  Hesiodi  et 
Archilochi,  quibus  eandem  rem  atque  Homerus  tractent,  peritiam 
habere  debere;  nam  penes  eundem  esse  de  eadem  re  a  pluribus 
tractata,  si  tarnen,  iudicium  facere.  At  Io  dicit  se  ceteros  poetas 
praeter  Homerum  neglegere.  Ouius  rei  causam  inesse  in  eo  Socrates 
putat,  quod  nulla  arte  instructus  de  Homero  loquatur.  Nam  eum, 
qui  scientiam  artis  cuiusvis  habeat,  de  omnibus,  qui  hanc  artem 
exerceant,  iudicium  facere  posse:  hoc  pictores  sculptores  alios  docere. 
Io  tametsi  Socrati  hoc  concedit,  in  sententia  permanet  (p.  533  C). 
Nunc  Socrates  id,  quod  supra  prolocutus  erat  (p.  532  C),  explanat, 
cum  dicat  Ionem  in  Homero  recitando  vi  divina  inflammari:  nam 
ut  lapis  Heracleus  annulos  ferreos  non  solum  attrahat,  sed  etiam  vi 
magnetica  imbuat,  ita  poetas  a  Musa,  rhapsodos  a  poetis,  eos  qui 
audiant  a  rhapsodis  furore  divino  affici,  ut  poeta  quasi  primus  annu- 
lorum,  rhapsodus  secundus,  is  qui  audiat  tertius  illa  catena  conti- 
neantur.  Solum  id  ad  quod  Musa  compellat  eos  novisse  atque  inter- 
pretes  numinis,  nulla  arte  aut  scientia  instructos,  divina  canere;  ut 
alii  poetae  ab  aliis  Musis  inflammati  sint,  alios  rhapsodos  ab  aliis 
poetis  affici:  hac  in  re  causam  inesse,  quod  Io,  qui  per  Homerum 
commotu8  sit,  ceteros  omnes  poetas  neglegat. 

Io  quamquam  animum  verbis  Socratis  personuisse  confessus  est 
(p.  535  A),  tarnen  putat  eum,  si  recitationem  Homeri  audivisset,  non 
dicturum  fuisse  se  furore  quodam  affectum  recitare. 

Socrates  autem,  ut  troXActc  Kai  KaXäc  biavoiac  effugiat  (cf. 
p.  530  D),  quaerit,  num  in  omnibus  rebus,  quae  in  Homero  inveni- 
antur,  versatus  sit;  postquam  hic  affirmavit,  ostendit,  cum  aliae 
artes  ad  alias  res  adhibeantur,  non  pertinere  ad  rhapsodos,  sed  ad 
aurigam  iudicium  de  iis  praeceptis,  quae  Nestor  Antilocho  filio  dede- 
rit,  facere,  non  esse  rhapsodorum,  sed  medicorum  decernere,  num 
Machao  ab  Hecameda  recte  curatus  sit  etc. 

Itaque  Io  sententiam  circumscribit  ita,  ut  dicat  rhapsodos  ea 
perspicere  posse,  quae  viros  aut  mulieres  aut  servos  aut  liberos  aut 
obnoxios  aut  regnantes  deceat.  Neque  hanc  rem  ita  se  habere  Socrates 
demonstrat;  nam  munus  navis  in  tempestate  dirigendae  non  rhap- 
sodo,  sed  gubernatori  subeundum  esse;  non  rhapsodi,  sed  mu- 
lieris  esse  de  arte  texendi  verba  facere  etc.  Io  etiamsi  haec  orania 
paulatim  concedit,  tarnen  perseverat  rhapsodi  esse  iudicium  facere 
de  iis,  quae  ducem  deceat;  nam  artem  rhapsodi  et  ducis  inter  se 
minime  diflferre.    Qua  ex  re  Socrates  concludens  Ionem,  qui  summus 
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rhapsodus  sit ,  suinmum  ducem  esse,  interrogat,  cur  hoc  munere  ad- 
huc  functus  non  sit.  Hic  frustra  se  excusare  conatur;  denique  autem 
cum  Socrates,  ut  ineptiis  eius  finem  imponat,  ex  eo  quaerat,  num  is 
qui  fallat  ac  decipiat  quam  homo  divinus  esse  malit,  partes  hominis 
divini  sequitur. 

Huius  diaiogi  duo  membra  discerni  possunt:  priore,  quo  pp.  530A 
— 536  D  continentur,  ostenditur  poetas  vates  haruspices  rhapsodos  non 
arte  instructos,  sed  solum  vi  divin a  impletos  loqui;  posteriore  parte 
(inde  a  p.  536  E)  negatur  rhapsodos  per  se  ullara  scientiam  amplecti: 
aut  ut  aliter  dicamus,  duo  auctor  Ionis  sibi  proposuit  primum  demon- 
strare  rhapsodos,  dum  nihil  aliud  esse  vellent  quam  interpretes  nu- 
minis  8eia  |ioipci  inflammatos,  revera  9eiouc  ävbpctc  esse,  tum  eos, 
qui  munere  suo  freti  sese  omnem  scientiam  amplecti  opinarentur, 
risum  movere. 

Hactenus  Io;  atque  optimo  iure  nobis  Eduardus  Meyer  iudi- 
casse  videtur,  cum  1.  a.  diceret  ich  muss  bekennen,  dass  icJi  nicJit  ver- 
stehe, wie  man  es  über  sicJi  bringen  kann,  die  gästvolle  Sclirift  Pluto 
abzusprechen. 

Porro  de  summa  diaiogi  non  habemus  cur  existimemus  Platonem 
talem  rem  non  tractasse.  Neque  Eduardus  Zeller,  quamquam  dialogum 
damnat,  hoc  negare  potest;  dicit  enim  (Zeitschrift  f.  d.  Altertumswiss. 
1851,  p.  261  sqq.):  Der  leitende  Gedanke  ist  unleugbar  Platonisch. 

Huc  accedit,  quod  etiam  Schleiermacher  sensit  (Piatos  Werke* 
II  3),  quod  auctor  Ionis  auctoris  Hippiae  minoris,  quem  dialogum 
Piatonis  esse  nemini  negare  licet  —  nam  Aristoteles  ipse  originem 
genuin  am  praestat  —  similis  ac  propinquus  est.8) 

Itaque  iam  pridem  Garolus  Fridericus  Hermann  suo  iure  Ionem 
contra  Schleiermacherum  et  Astium  defendit  et  recte  explieavit  id, 
quod  in  Ione  de  9€ia  JiOipqi  dictum  sit,  non  ex  Piatonis  Phaedro 
haustum  esse.  Cum  enim  hic  dialogus  (p.  244  A  sqq.)  et  (iavTiKTiv 
et  oiuiViCTtKyjv  et  Trotr)Civ  Oetqc  MOtpqt  quadam  effectas  esse  ostendat, 
Schleiermachor  et  Astius  (Piatons  Leben  und  Schriften  p.  466  sqq.) 
putaverunt  Ionis  argumentum  ex  Phaedri  loco  allato  sumptum  esse. 
Contra  hanc  opinionem  optime  dictum  est  ab  Hennanno:  Die  Lehre 
von  der  Betcusstlosigkeit  dichterisclier  ScJwpfungen  wird  als  ein  alter 
Satz  vorausgesetzt  (cf.  Logg.  IV,  719  C). 4)  Itaque  non  est  quod 
auetorem  Ionis5)  a  Phaedro  pendere  putemus. 

3)  Hippiae  minoris  parte  priore  (inde  a  p.  363  A— 368  A)  demonstratur 
eum,  qui  artiB  cuiusvis  peritua  sit,  maxime  idoneum  esse  qui  de  ea  vera 
et  falsa  dicat:  6  cmtöc  uicubf)  Kai  äAnOr)  X^yciv  Trcpi  Xoricmliv  fcuvcrruj- 
Taxoc  outoc  b*  icTlv  6  dyadde  ir€pl  toututv  (367  C).   Atque  Ionis  legimus 


decernat,  qui  de  ea  bene  et  qui  male  locutus  sit. 

4)  Conferas  Hesiodi  quoque  Opp.  et  Dier.  v.  648/9.  661/2. 
6)  Idem  quod  Ioni,  Astius  Menoni,  quem  dialogum  genuinum  esse 
nunc  inter  omnes  constat,  crimini  dat,  cuius  p.  99  D  sqq.  de  öcia  noipq, 
qua  vates  et  poetae  inflammati  sint,  agitur.  —  Ratio  autem,  quae  inter 


eritus  sit,  maxime  idoneum  esse,  ut 
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Quod  autem  Eduardus  Zeller  (p.  261)  putat  Ioni  suspicioni  esse 
quod  ea,  quae  in  Phaedro  de  poetis  dicta  sint,  hic  ad  rhapsodos  refe- 
rantur:  neque  enira  verisimile  esse  hos  declamatores  illis  temporibus 
tarn  graves  fuisse,  ut  Platonem  commoverent,  ut  seciun  contenderet, 
egregie  Eduardus  Meyer  dicit  nunquam  de  rhapsodorum  vi  recte  iu- 
dicatum  esse:  per  eos  Homerum  ceterosque  poetas  Graecorum  memo- 
riae  traditos  esse;  eos  cum  sophistis  et  philosophis  acriter  de  pueris 
liberaliter  educandis  certasse6);  itaque  Platonem  eos  non  indignos 
habuisse,  quibuscum  disputaret. 

Libenter  autem  concedimus  Astio  et  Zellero  auctorem  Ionis  non- 
nullos  locos  imperfecte  atque  incondite  tractasse;  nam  recte  Hermannus 
(p.  439)  dicit  haec  omnia  aetati  Piatonis  iuvenili  deberi.  Eidem  rei 
debetur  Socratis  fusius  genus  dicendi  et  docenti  simile,  quod  Astius 
praeterea  Ioni  crimini  dat.  Tarnen  genuina  Platonica  in  nostro  dia- 
logo  inveniri  nemo  negabit  qui  Socratis  ironiam  cognoverit:  cf. 
p.  532  D,  ubi  Socrates,  ut  id  quod  p.  532  C  dixerat  ttcivti  bf|Xov  Öti 
T^xvr|  xai  £mcrr))Arj  7T€pi  'O^pou  X^rsiv  äbuvaioc  €?  —  tamquam 
infirmet,  cocpoi  niv,  inquit,  ttou  £ct€  ü^€ic  ol  ßaipiiiboi .  .  .,  ifü)  bk 
oübfcv  fiXXo  idXrjOfi7)  X£tuj,  olov  eixdc  IbiwTTjv  ÄvGpumov.  — 
Porro  quam  scite  mores  Ionis  depinguntur  p.  535  E,  ad  quem  locum 
Ivo  Bruns  optime  adnotat  (p.  355):  Es  ist  allerliebst,  wie  der  gott- 
begeisterte Mann,  wenn  er  sein  Publicum  hingerissen  sieht,  im  stillen 
die  Berechnung  nicht  unterdrücken  kann,  wie  günstig  das  den  Äbschluss 
der  Tageskasse  beeinflussen  wird.  Neque  intellegimus,  cur  Zeller  hanc 
descriptionem  reprehenderit  (p.  263).  Platonem  autem  in  Ionis  stul- 
titia  atque  insolentia  pingenda  nimium  non  fuisse  Xenophontis  Me- 
morab.  IV  2,  10  et  Convivii  cap.  III,  de  quibus  locis  infra  accuratius 
agendum  est,  docent. 

His  quaestionibus  apparet  nihil  impedire,  quominus  Ionem  Piatonis 
et  aetate  eius  iuvenili  conscriptum  esse  eristimemus.  Nunc  autem 
difficultates  oriuntur.  Primum  Astius  ämt  Ionem,  cum  Xenophontis 
Convivium  fons  nostri  dialogi  esset,  quod  rhapsodos  illuderet  et  versus 


Menonem  et  Ionem  intercedit,  ea  est,  ut  id,  quod  Io  fusius  tractaverat, 
in  Menone  brevibus  verbis  repetatur. 

6)  Quomodo  rhapsodi  apud  populum  locuti  sint,  elucet  ex  Hipparchi 
qui  fertur  Piatonis  p.  228  B:  ^vdpcace  (seil.  Hipparchus  Pisistrati  filius) 
touc  paifuibouc  TTava6nva(oic  tl  üiroAfweuK  iq*lf\c  aurä  (seil.  Homeri 
carmina)  bulvai,  üjcircp  vOv  Eti  oY6€  tcoioOci,  et  Io  rhapsodus  Socrati 
narrat:  rä  irpurra  tuiv  dOXwv  i^v€TKäu€9a  seil.  Epidauri,  Socrates  autem 
reBpondet  dy€  bt\  öitujc  küI  tA  TTctvaO^vaia  vikt^ciühcv  (530  A.  B).  — 
Hac  in  re  autem  rhapsodi  poetas  imitati  sunt;  nam  poetas  ipsos  certa- 
minibus  certasse  apparet  ex  Hesiodi  Opp.  et  Dier.  v.  654  sqq.  Ex  hac 
autem  narratione  tabula  pervolgata  est  Homeram  et  Hesiodum  olim 
certamine  inter  se  contendisse  (cf  Raach.  edit.  Hesiodi  p.  237  sqq.),  quam 
satia  vetustam  esse  E.  Rohde  (Rhein.  Mus.  36,  566  sq.)  et  Ed.  Meyer 
(Hermae  tom.  XXVII.  877  sqq.)  demonstraverunt. 

7)  Traditam  enim  lectionem  Vahlenus  suo  iure  defendere  nobis  vide- 

tur  (cf.  Ind.  lect-  Berol.  1900  p.  14).  f 

22* 
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Homeri  quidam  in  Ione  laudati  ex  Convivio8)  sumpti  essent,  Piatonis 
non  esse;  neque  enim  putari  posse  Platonem  Xenophontis  verba  tan- 
topere  imitatum  esse.  Huc  accedit  alia  res.  Nani  cum  nobis  constare 
videatur  Xenophontis  Convivium  posteriore  tempore  quam  P 1  a t o n i s 
con scriptum9)  esse,  tempus  autem  huius  Symposii  commemoratione 
toö  bioiKicuou  Mantineensium  (p.  193  A),  qui  anno  trecentesimo  octo- 
gesimo  quinto  a.  Chr.  n.  f actus  est  (cf.  Xen.  Hell.  V  2,  5  sqq.)  statutum 
esse  —  neque  enim  Wilamowitzio  (Herrn,  tom.  XXXII  102  adnot.  l) 
assentiri  possumus  (cf.  Blass.  AU.  Bcrcds.*  III  2,  386)  — ,  Io,  si  Astius 
eum  Xenophontis  Convivium  novisse  recte  dixisset,  spurius  habendus 
esset;  nam  vidimus  nos  eum,  ut  Piatonis  haberetur,  iuvenili  aetati 
huius  auctoris  quin  tribueremus  facere  non  potuisse.  Examinemus 
igitur,  quae  sit  res,  ita  ut  primum  Xenophontis  Conv.  cap.  Iü  5  sqq. 
tractemus.  Haec  est  scaena:  omnes  deinceps  convivae  iussi  sunt  ex- 
ponere,  lcpy  öj  u^yktov  cppovoöciv.  Itaque  cum  Niceratus  narra- 
visset  so  patre  cogente  totum  Homerum  edidicisse,  Antisthenes  rhap- 
sodos  gentem  stultissimam  appellat.  Ac  Socrates  adstipulatus  bf|- 
\ov  räp,  inquit,  ön  röte  uTrovoiac10)  ouk  dmcTavTai. 

8)  Idem  Wilamowitzius  sensit:  Ariftt.  u.  Athen  I  188,  4. 

9)  Nuperrimc  hoc  Ivo  Bruns  demonstravit  (Neue  Jahrbücher  f.  d.  class. 
Altertum  1900,  37). 

10)  Socrates  Oirövoio  voce  hoc  loco  nulla  alia  causa  commotus,  quam 
ut  Antisthenem  lacesseret,  usus  est.  Nam  üTrövota  Antisthenis  quasi 
terminus  technicus  rationis  Homeri  interpretandi  allegoricae  est;  neque 
cuiquam,  rhapsodi  tclc  (movoi'ac  ut  adJiiberent,  postulare  lieuit.  Vi- 
deas  ad  vocem  imövoiav  I.  Bruns  (p.  354),  qui  firmissime  demonstravit 
in  nostro  dialogo  de  Antisthene,  ut  F.  Duemmler  voluit,  cogitandum 
non  esse.  Nusquam  enim  hoc  in  dialogo  vocem  uirövoia  legimus,  sed 
agitur  de  biavoia  poetae,  cuius  interpretem  Socrates  Ionem  esse  vult 
(p.  530  C),  et  öiavoiaic  ircpl  'Onqpou,  quibus  Io  gloriatur:  uirövoia 
est  allegoria,  ut  diximus,  (cf.  Plutarchi  Morall.  p.  19  E),  quam  significa- 
tionem  Piatonis  Reipublicae  II  378  D  invenimus,  ubi  item  atque  apud 
Xenophontem  de  Antisthenis  quasi  termino  technico  cogitandum 
esBe  videtur.  Neque  enim  uirövoia  ab  initio  ailegoriam  signifieavit:  anti- 
quissima  apud  scriptores  Atticos  exempla  vocis  ünövoia  sunt  Aristo- 
nhanis  Pacis  (quae  fabula  a.  421  docta  est)  v.  993  et  Thucydidis  V  87  et 
VII  49,  quibus  locis  suspicionem,  Thucyd.  II  41,  quo  spem  significat. 
Videmus  igitur  Oirövoiav  esse  vocem  mediam.  Euripidis  Phoenissarum 
autem,  quae  fabula  circa  a.  406  docta  esse  videtur,  v.  1130  sqq.  legimus 
hanc  Capanei  scuti  a  nuntio  inatitutam  descriptionem  „ciönpovuVroic  .... 
lirt\v  fiyac  e  terra  ortus,  qui  umeris  urbem  totani,  quae  vectibus  e  funda- 
mento  levaretur,  portabat,  Byrabolum  (uirövoiav)  eorum,  quae  urbi 
nostrae  (seil.  Thebis)  imminent".  Hoc  igitur  loco  notio  allegoriae  exstat. 
Cum  autem  aeeeperimus  Antisthenem  circa  a.  445  natum  esse  (cf.  Blass. 
A.  B.  *  II  332),  facile  putari  potest  circa  a.  406  iam  illam  vocem  uirövoiav 
ab  eo  terminum  technicum  positum  fuisse  atque  Euripidera  fortassc  ad 
hunc  usura  alludere. 

Si  haec  recte  sunt  disputata,  ille  term.  techn.  in  Ione,  si  modo 
Antisthenem  illudere  voluit,  adhiberi  deliebat.  Legitur  autem  in  nostro 
dialogo  hidvota  vocabulum:  quod  quid  sibi  velit  perlucide  apparet  ex 
Phaedri  p.  2281)  rä.  f>f)u.aTa  oök  iilyiadow  rt\v  u^vtoi  bidvoiav  . .  . 
6(fim;  opi>onuntur  igitur  hic  inter  se  ßrmaTa  et  oidvoia,  aeque  ac  nostro 
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Idem,  seil,  rhapsodos  stultos  esse,  alios  quoque  sensisse  apparet 
ex  Memorab.  IV  2  10,  ubi  Euthydeinus  interrogatus,  num  rhapsodus 
fieri  vellet,  respondet  Md  Aia,  oök  ^wre*  xouc  jap  toi  (taujujbouc 
otba  toi  \xiv  £rrr)  dKpißoövxac,  auxouc  bk  tnxvu  t^Xiöiouc  övtcic. 
Propter  hanc  autem  rem  Convivii  locum  ex  Memorabilibus  haustum 
esse  nemo  erit  qui  dicat.  Sed  res  ita  se  habet:  cum  rhapsodos  in 
Ulis  hominibus,  qui  in  foro  viisque  volitabant,  optimo  iure  ducere 
possimus,  minime  mirum  est  eos  sicut  sophistas  et  haruspices  illudi. u) 
Itaque  cur  auetor  Ionis  per  se  illam  gentem  stultissimam  illudere  non 
potuerit,  sed  Xenophontem  consulere  debuerit,  non  intellegimus. 

Alter  locus  Convivii  inest  in  cap.  IV,  6  sqq.,  ubi  idem  Niceratus 
iis  quae  ex  Homero  didicerit  glorians  dicit  sese,  cum  Homerus  de 
omnibus  rebus  humanis  egerit,  unumquemque,  qui  ad  se  accedat, 
has  cunetas  res  docere  posse;  sese  esse  peritum  et  rei  familiaris 
tuendae  et  concionandi  et  scientiae  imperatoriae.  Hoc  loco  idem,  quod 
in  altera  parte  nostri  dialogi  (inde  a  p.  536  E)  Ionem  affirmantem 
audivimus,  contineri  perspieuum  est.  Credas  nunc  revera  omnes  rhap- 
sodos illorum  temporum  dicere  solitos  esse  se,  quia  Homerum  edidi- 
cissent,  omnes  res  humanas  amplecti.  Etiamsi  hoc  concedi  potest, 
haec  restat  difficultas,  quod  Niceratus  munere  rhapsodi  funetus  non 
est  (cf.  Conv.  III  6).  Quomodo  autem  res  se  habeat,  dilucide  apparet 
ex  iis,  quae  sequuntur:  Niceratus  enim  Anthistenem  interrogantem, 
num  etiam  ßaciXeuetv  sciat,  plane  neglegens  abrupte  dicit  se  aurigae 
artem  exercere  posse  laudatque  eosdem  versus,  quos  Ionis  p.  537  A 
invenimus.  Hi  duo  loci  quin  inter  se  pendeant  dnbitari  non  potest, l8) 

loco  xfjv  fcidvoiav  ^KuavOdveiv,  ufj  uowv  xä  £irn,  legitur:  oidvota 
i^itur  argumentum  vel  consilium,  nostratium  Inhalt,  Wesen  signi- 
ficat.  Itaque  Zeller  iniuria  dicit  (Phil.  d.  Griech.*  II  1,  331,  1)  [Der  ver- 
borgene StnnJ:  die  ümWoia  oder  otdvoia.  Neque  oidvoiav  esse  allefforiam 
concludi  potest  ex  eo,  quod  Io  p.  530  C.  D  dicit  se  Metrodorum  Stesim- 
brotum  Glauconem  superare  iroXXatc  Kai  KaXaic  oiavoiaic;  quamquam  enim 
hosce  viros  Homeri  carmina  in  allegoriam  convertisse  notum  est  (cf.  Xen. 
Conv.  cap.  III  6  et  Laert.  Diogen.  II  11),  tarnen  ad  hoc  illorum  studium 
etiam  Ionis  locum  pertinere  (ut  Wolfius  Prolegg.  ad  Horn.  162,  23  vult) 
negamus.  Nam  Io  de  biavofaic  irepl  'Ourjpou  loquitur;  quid  autem  de 
his  intellegendum  sit,  apparet  ex  Piatonis  Hipp.  min.  363  B  et  incerti 
auctoris  (cf.  Zeller.  1.  c.  p.  481  et  Bruns.  1.  a.  p.  347  sqq.)  Hipp,  maioris 
p.  286  A.  B. 

11)  Conferas  et  Xenophontis  Conv.  IH  6  irüVc  äv  XcX^Ooi  äKpou;- 
uevöv  x€  aüxiiiv  (seil,  xwv  ßaiywbOüv)  6X(you  dv'  ^Kdcxrjv  i^pav;  et 
Platonis  Euthyphronis  p.  3C,  ubi  Euthyphro  haruspex  his  verbis  que- 
ritur  Kai  £uoü  xdp  toi,  öxav  xi  lv  xrj  ^KKXncla  trepl  xüjv  Oeuuv,  irpo- 
X^yujv  aüxoic  xä  (n^XXovxa,  KaxaYeXüüciv  d>c  uaivou.£vou. 

12)  Optime  dixit  Ferd.  Duemmler  (1.  c.  p.  30  =  Kl  Sehr.  J,  S.  86) 
„iam  nemo  erit  qui  serio  adfirmet  Niceratum  Xenophonteum  a  Platonc 
refclli".  Tarnen  viro  docto  quod  pergit  .  .  .  „oportet  et  Platonem  et 
Xenophontem  eundem  respicere  libcllum",  assentiri  non  possumus:  nam 
huic  sententiae  cum  ea  res  quod  iidem  versus  apud  hunc  Nicerato,  qui 
non  rhapsodus  est,  apud  illum  Ioni  rhapsodo  tribuuntur,  tum  ea  quae 
statim  proferemus  (v.  s.),  niinime  favent. 
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Nam  Niceratum  apud  Xenophontem  eosdem  versus,  quos  apud  Platonem 
Io,  per  se  laudasse  miniine  verisimile  est.  Utro  loco  hi  versus  aptius 
dicti  sunt?  Sine  dubio  in  Ione;  nam  hic  desiderantur :  ibi  autern 
Niceratus  Antistheni  interroganti,  num  etiara  ßaciXeueiv  sciat,  ut 
respondeat  postulamus.  Inde  sequitur,  ut  locus  Ionis  prior  sit  conscriptus. 
Idem  dicendum  est  de  cap.  IV  7:  Niceratus  his  verbis  K(u  Trpöc  tou- 
toic  Y€  ÄXXo  olba  ad  alium  versum  quasi  transilit  (Im  bk  Kpö^uov 
ttotui  öipov),  quem  in  Ione  primum  post  p.  537  A  legimus  (p.  538  C). 
Nam  Socrates  ad  id  quod  probare  voluit  nullum  locum  aptiorem  quam 
illam  Diadis  iibro  XI  618  sqq.  inventam  descriptionem  reperire  po- 
tuit;  Xenophontem  autem,  cuius  non  intererat  duos  versus  exscribere, 
illum  versum  in  iocum  vertere  apparet  ex  verbis  Charmidis  et  Socratis 
(IV  8).  Postquam  haec  intelleximus,  perlucidum  est  illa  quoque, 
quae  Niceratus  supra  dixerat  (IV  6  inde  ab  Öctic  öv  ouv),  ex  Ione 
sumpta  esse.  Ac  putamus  Xenophontem,  qui  omnino  Niceratum  ho- 
minem  ridiculum  facit  (cf.  IV  7.  45),  Ulis  verbis  eum  nostri  dialogi 
locum,  quo  Io  affirmat  sese  esse  summum  ducem,  iocose  superare 
voluisse,  cum  Antisthenem  interrogantem  faceret  ?\  Kai  ßaciXeueiv 
^mcTacai ; 

Hac  ex  quaestione  Xenophontem  in  Convivio  conscribendo  Ionera 
dialogum  adhibuisse  apparet.  Inde  sequitur,  ut  Io  prius  in  publicum 
emissus  sit  quam  Convivium  Xenophontis.  —  Nihil  igitur  impedit, 
quominus  nostrum  dialogum  genuinum  habeamus. 

Neque  Ioni  suspicioni  dari  potest,  quod  illa  narratione  (p.  538  C) 
disscntit  a  loco  Reipublicae  (III  405  D):  in  Ione  enim  legimus 
Hecamedam  Nestoris  servam  Machaoni  filio  Aesculapii  vulnerato 
miscellaneam  potionem  dedisse;  in  Republica  autem  narratur  filios 
Aesculapii  servam,  quae  Eurypylo  vulnerato  miscellaneam  potionem 
dederit,  non  vituperasse  nec  Patroclo,  qui  eum  curaverit,  invidisse.  — 
Campbellus  commentarii  ad  Rempublicam 18)  p.  144  ad  hunc  locum 
adnotat  It  is  obscrvdblc  tfiat  ihc  samc  tircumstancc  is  rightly  narraled 
of  MacJiaon  in  ihc  Ion  —  ac  recte  addit  the  mistoke  is  nalural  (as  tfie 
wound  of  Eurypylus  occurs  only  a  feto  lines  earlier). 

Res  apud  Homerum  ita  se  habet:  Machao  est  vulneratus  (A  506); 
hunc  precibus  Idomenei  commotus  Nestor  ex  pugna  curru  vehit. 
Postea  etiam  Eurypylus  vulneratur  (v.  583).  Machao  in  tentorio 
Nestoris  ab  Hecameda  recreatur;  ad  eos  accedit  Patroclus  ab  Achille 
missus,  ut  certior  fiat,  num  Machao  sauciatus  sit  (v.  608sqq.).  Patro-  < 
clus  cum  redeat  ad  Achillem,  Eurypylo  occurrit  (v.  809);  hunc  a  se 
petentem,  ut  ad  naves  ducat  (v.  828),  in  tentorium  introucit  et  obli- 
gat (v.  842  sqq.). 

Apparet  igitur  Platonem  in  Republica  illas  narrationes  con- 
fudisse,  sine  dubio  nulla  alia  de  causa,  quod  ex  memoria  locum 
atTerret.     Mirum  autem  non  est  eum  in  Ione,  quo  in  dialogo 

13)  Plato's  Republic,  by  Jowett  dt  Campbell,  vol.  m. 
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Homerum  rursus  ex  memoria  laudat  (cf.  adnot),  eandem  rem  recte 
narrare. 14) 

14)  Discrepantiarum ,  quibus  verba  Homeri  apud  Plafconem  inventa 
et  nostri  Codices  inter  se  distant,  causa  posita  est  et  in  eo,  quod 
Plato  Homerum  ex  memoria  attulit,  et  in  eo,  quod  aliud  exemplar 
Homeri  inter  mauus  habuit  quam  nos.  —  Cum  haec  res  summi  mo- 
menti  sit,  pauca  verba  de  ea  facere  nobis  liceat:  Platonem  Reipubl.  II 
364  D.  E  Iliadis  I  497  sqq.  ex  memoria  laudare  vel  inde  apparet,  quod 
pro  Ou&cci  affert  öuci'aic»,  quae  vox  Attica  nusquam  apud  Homerum  in- 
venitur;  item  Reipubl.  III  388  C.  D  TT  433  sq.  ex  memoria  afferri  docet 
illa  exclamatio  cu  at;  nam  haec  quoque  vox  Attica  est.  Porro  ex  me- 
moria laudati  sunt  =  96  sqq.  Legg.  IV  706  E,  ubi  Plato  oP  dropefoic 
pro  öpxauc  XaOüv  praebet.  Hi  loci  sufficiunt,  ut  demonstretur  Platonem 
saepius  Homerum  memoriter  laudare,  quod  minime  mirum  est;  nam 
omnes  eruditos  homines  Graecos,  si  minus,  ut  ille  Niceratus,  totum 
Homerum,  attamen  permagnam  versuum  copiam  memoria  tenuisse  con- 
sentaneum  est.  Aliis  autem  locis  discrimina,  quae  inter  traditionem 
Homeri  Piatonicam  et  Codices  exstant,  in  eo  posita  sunt,  quod  Plato 
aliud  exemplar  inter  manus  quam  nos  habuit,  quamquam  nihil o  minus 
hi  versus  e  memoria  allati  esse  possunt.  Hoc  docent  hi  loci:  Hippiae 
minoris  p.  365  A  laudantur  I  308  sqq.;  discrepantiae  autem  hae  sunt:  Plato 
cum  compluribus  libris  manuscriptis  ükirep  fc-q  KpaWui,  textus  Aristarchi 
fjircp  bi\  <ppovlu>  (cf.  scholion) ,  Plato  üjc  TeX&cOat  öuu,  Aristarchus  üjc  x€- 
t€Xcc^vov  £cxai  praebent.  Versus  311  apud  Platonem  non  legitur.  V.  314 

Plato  üjc  Kai  T€T€X.  £cxai 
AristarchuB  üjc  uoi  Ö0K€t  £uu.  äpicxa. 

Quod  attinet  ad  uicircp  etfprcp,  utraque  lectio  stare  potest;  sed  Platonis 
KpaWw  (i.  e.  conficere)  melius  est  quam  Aristarchi  (ppovlw  (i.  e.  meditari); 
de  illo  Kai  uüc  xeX^ecOai  öüjj  dicendum  est  lectionem  Aristarchi  pracl'eren- 
dam  esse  videri.    Versus  311  sine  dubio  consulto  omissus  est. 

Legg.  ni  681  E  laudantur  Y  217  sq.,  ubi  Plato  una  cum  libris  manu- 
scriptis compluribus  iroXumödKOu,  Aristarchus  noXuiriöaKoc  praebent. 
Lectionem  iroXumbdicou  revera  in  textu  Homeri  exstitisse  nec  Platonem 
eam  finxisse  apparet  ex  verbis  scholiastae  ad  E  157  iroXumftaKoc  dirö 
xqc  iroXuirföaE  •  tö  bl  b\ä  toö  ö!7  Ypd(peiv  iravxeXüJC  £cxiv  äxpoiKov. 

Dia  igitur  discrimina,  quae  inter  Platonem  compluresque  libros  ma- 
nuscriptos  et  Aristarchum  exstant,  probant  Platonem  aliud  Homeri  exem- 
plum  habuisse  quam  nostros  Codices  ab  Aristarcho  pendentes. 

Ionis  p.  537  A.  B  laudantur  V  335 — 40;  variae  lectiones  sunt  per- 
paucae:  pro  aüxöc  bl  KXivOqvai  librorum  Homericorum  Plato  habet  kXiv- 
Qf\vai  bl  Kai  aüxöc,  quae  transmutatio  nihil  valet,  pro  dutrX^KTUJ  lv\ 
bi<ppu>  codicum  ^uE^cxiu  l.  6.,  denique  pro  dv  (\.  839)  uq. 

Dici  potest  de  sclla  et  iü&cxoc  (bene  pohtus)  et  dünXcKxoc  (i.  c. 
bene  plexus):  cf.  TT  402.  V  436.  —  Xenophonti  opus  erat  versus,  quos 
apud  Platonem  invenit,  propter  strueturam  paulo  immutarc:  itaque 
scripsit  aüxöv  bl  KXivOqvat,  .  .  .  öuoKXr|cavx\  Consentit  autem  cum 
Piatone,  quod  lüEccxoc  habet,  cum  genetivus  pro  dativo,  lrt\  pro  Ivi 
scribae  deberi  videantur.  Ionis  p.  538  C  A  639  sq.  cum  v.  630  commixtos 
e  memoria  allatos  esse  apparet. 

P.  538  D  laudantur  Ö  80  —  82:  Io  praebet  Ykovcv 

libri  Homerici  Öpouccv 

Io  ^uueuauia 
libri  Horn,  ^ußeßauia 

Io  u€x\  libri  Horn.  In'. 
Io  ir^ua,  libri  Horn.  Kqpa. 
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Nec  licet  originein  lonis  genuinam  in  dubiuin  vocare,  quod  Plato 
in  hoc  dialogo  titulo  carminis  duodecimi  Iliadis,  seil.  TeiXOfiaxia 
(p.  539  B),  usus  est,  cum  in  ceteris  fere  omnibus  scriptis  Honierum 
non  tarn  accurate  laudaret:  tales  titulos  e.  gr.  in  Republica,  cuius 
pp.  386  C  sqq.  permulti  loci  et  Iliadis  et  Odysseae  afFeruntur,  nus- 
quam  invenimus,  quamquam  ex  Herodoti15)  II  116  constat  eos  iam 
pridem  usitatos  fuisse;  Plato  autem  plerumque  hunc  usum  repudiasse 
videtur.  Praeter  Ionem  eniin  soli  Hippias  minor  (364  E)  et  Cratylus 
(428  C)  dialogi  similem  titulum  praebent,  scüicet  utroque  loco  Aitoh 
i.  e.  liber  I.  Cur  illi  tituli  his  in  dialogis  adhibeantur,  facile  intellegi 
potest:  Hippias  et  Cratylus16)  homines  'OunpiKUJictToi  fuerunt;  in 
Ione  autem  Socrates  rhapsodis,  qui  illos  titulos  invenerunt,  scilicet 
ironice  morem  gerit. 

Nunc  restat,  ut  is  locus  tractetur,  ex  quo  a  nonnullis  viris  doctis 
argumentum,  quod  lonis  originein  genuinam  in  dubio  ponere  videbatur, 
haustum  est.  Nominantur  enim  lonis  p.  541  Csqq.  tres  peregrini, 
qui  Athenis  raunere  ducis  funeti  sunt:  Apollodorus  Cyzicenus,  Pha- 
nosthenes  Andrius,  Heraclides  Clazomenius.  Si  Wilamowitzius  {Ar. 
u.Ath.I  188,  4)  recte  dixisset  Apollodorum  illum  Atheniensem,  quem 
Pausanias  (I  29,  10)  commemoraret,  fuisse,  de  origine  lonis  genuina 
actum  esset.  Nam  is  Apollodorus  compluribus  annis  post  Piatonis 
mortem  floruit.  Tarnen  Eduardus  Meyer  illam  sententiam  refutat, 
cum  diceret  (1.  c.)  ...  von  diesem  Ajßollodor  sagt  Pausanias  ausdriiek- 
Hell,  dass  er  ein  Athener  war;  wie  sollte  er  auch  sonst  auf  den  Kcra- 
meikos  kommen?  —  Porro  Pausanias  hunc  ducem  Atheniensium 
fuisse  non  dicit,  nedum  saepe  fuisse,  ut  lonis  p.  541  C  narratur. 
Itaque  pro  explorato  habemus  Apollodorum  in  Ione  nominatum  plane 
alium  fuisse  quam  Apollodorum  a  Pausania  commemoratum.  Iam 


Discrepantiae  eae  sunt,  ut  facile  memoriac  debeantur. 
lonis  p.  639  A  laudantur  u  351  sqq. 

Io  bcuuövioi,  libri  Homerici  ä  oeiAoi; 
to  ruTa,  libri  Homerici  roüva;  versus  autem  354  deest 
in  Ione.  —  Hos  versus  e  memoria  allatos  esse  apparet;  debetur  etiam 
huic  rei,  quod  v.  354  omissus  est. 

lonis  p.  539  B.  C  afferuntur  M  200  sqq. 

Io  £tt€to,  libri  Homerici  tt^t€T0.  Illa  £vl  KdßßaV,  quod  Codices  Homeri 
praebent,  et  ^YKdßßaA'  Piatonis  inter  sc  non  ditferunt.  Pracferendum 
autem  est  ^ntro,  quod  scholiasta  quoque  legisse  videtur,  cum  ad  hunc 
versum  adnotaret  xw  irvdovxi  dWuiy  bouc  £auxdv  ....  Kai  n.u€ic  oöv  ou 
köcuuj  Trapd  vaOqpiv  tAcucöucOa  xr)  nvorj  Tfjc  euxf|c  iiröjicvoi.  Hoc  igitur 
loco  revera  alia  lectio,  quam  quae  in  codieibus  nostris  versata  est,  ex- 
stitisse  videtur. 

15)  £v  Aiounbeoc  dpicTe(r)  i.  e.  €:  versus  autem,  qui  laudantur, 
nos  quidem  non  in  libro  6,  sed  Z  legimus.  —  Eundem  usum  praebet 
Minos  qui  fertur  Piatonis  (p.  319  1)  tv  N€KUia  =  \),  ad  cuius  rationem 
hoc  optime  quadrat.  Etiam  Aristoteles  hos  titulos  novit:  Niirxpa,  i.  e.  t, 
legimus  Poet.  1460*  27. 

IG)  Hunc  enim  Homerum  tractasse  vel  inde  apparet,  quod  iSocrates 
Cratyli  p.  391  D  sqq.  rationem  eius  illudit. 
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pridera  autem  Astius  (1.  a.  p.  469)  ex  nomine  Phanosthenis  allato, 
quem  a.  406  ab  Atheniensibus  ad  versus  Andrum  patriam  missum 
esse  ex  Xenophontis  Hell.  I  5,  18  accepimus,  colligi  posse  putavit 
Ionem  dialogum  circa  annum  406  conscriptum  esse.  Tarnen  haec 
opinio  reicienda  est,  quod  commemoratio  Phanosthenis  nihil  indicare 
potest  nisi  id  tempus,  quo  Plato  colloquium  Socratis  et  Ionis  habitum 
fingit;  quo  etiam  verba  Ionis  f)  r)U€T^pa  ttöXic  (seil.  n,  v€(p€COc)  dp- 
X€Tai  uttö  uhujv  pertinent:  nam  anno  404  omnes  civitates  obnoxiae 
a  ditione  Atheniensium  liberatae  sunt. 

Tertius  nominatur  Heraclides  Clazomenius.  Idem  in  inscriptione, 
quam  Udalricus  K  fehler  Hermae  tom.  XXVII  68  sqq.  tractavit,  et 
in  Aristotelis  'A0r|V.  ttoXit.  (cap.  41,  3  Blass.)  commemoratur.  Hic 
narrat  Heraclidem,  cui  cognomen  ßaciXeuc  fuerit,  Athenis  post  ty- 
rannos  eiectos  tulisse,  ut  cives  ad  contionem  venientes  binos  obolos 
aeeiperent.  Eum  hoc  tempore  in  civitatem  iam  reeeptum  fuisse  con- 
sentaneum  est.  Sin  autem  civis  fuit,  etiam  duci  esse  ei  lieuit,  neque 
habemus,  quod  cum  Ko2hlero  (1.  c.  p.  78)  et  Wilamowitzio  (1.  a.)  circa 
annum  demum  390  eum  cxpaTTlftCtv  adeptum  esse  putemus.  Potius 
Immischio  (Neue  JaJirbb.  f.  d.  class.  Altai.  1899,  p.  441,  3)  assentimur, 
qui  existimavit  verisimile  esse  Heraclidem  iam  ante  imperium  plebis 
restitutum  civitate  donatum  esse,  quia  cum  Phanosthene,  de  quo  ali- 
quid certi  alibi  traditum  esset,  compararetur.  Atque  hoc  modo  Platonem 
anachronismo,  quo  Kcehlerus  eum  oneravit,  solvimus. 

Postquam  vidiraus  omnino  non  esse,  quod  Ionem  daranemus, 
dicendum  est  de  tempore  huius  dialogi.  Ea  quidem,  quae  de  Apollo- 
doro  Phanosthene  Heraclide  disputavimus ,  ad  tempus  eius  illustran- 
dum  nihil  conferre  intellexiraus ;  neque  multum  lucis 'ille  terminus 
nobis  affert,  qui  Ione  et  Xenophontis  Convivio  comparatis  consti- 
tutus  est.  Tarnen  hoc  non  impugnatur  ea  sententia,  ad  quam  iam 
supra  pervenimus,  quae  est  verisiinillimum  esse  nostrum  dialogum 
a  Piatone  iuvenili  aetate  —  fortasse  eodem  tempore  quo  Hippias 
minor  —  conscriptum  esse. 

Hac  igitur  quaestione  confecta  via  est  patefacta  ad  dictio- 
nem  Ionis  inquirendam.  Tria  autem  momenta  dicendi  generis  tra- 
ctare  nobis  proposuimus,  primum  quales  adfirmationes  adhibeat, 
deinde  num  legem  hiatus  vitandi  ratam  habeat,  denique  qui  sit 
usus  particularum  iwcTrep  et  KCtBdTrep.  Agemus  igitur  nunc  de  ad- 
firmationibus,  qua  in  re  eandern  rationem  inibimus,  quam  I.  ab  Arnim, 
cum  diceret  (1.  a.  p.  5)  se  ad  eas  tantum  formulas  animum  attendisse, 
quae  sive  separatim  sive  initio  orationis  positae  nil  nisi  meram  aflir- 
mationem  continerent  eamque  ipsis  verbis  expressam  neque  cohae- 
rentem  cum  verbis  antecedentibus  interrogantis. 

Enumeravimus  duodetriginta  affirmationes,  ex  quibus  inveniun- 
tur  vcu  quindecies  fp.  p.  531  D.  E.  532  ACE.  537  D.  E  (bis). 
538  B  (ter).  540  A.  C.  D.  E.|  —  TrdvuT€  qitater  (530  A.  531  B. 
532  E.  511  B)  —  dXnefi.  ter  (530  C.  531  D.  538  B.)  — 
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semel  bn.Xov  öti  (531  B),  ZoikI  Te  (532  B),  udXiCTOt  (541  A), 
oütcu  uoi  boxe!  (538  Ä),  outudc  (532  A),  TravidTraci  yc 

(535  A). 

NaietirdvuT^ex  omnibus  affirmationibus  frequentissimae  sunt; 
sine  dubio  in  Atheniensium  cotidiano  sennone  usitatissimae  fuerunt. 
Quod  autem  vai  et  TidvuY€  plus  quam  dimidiam  partem  omnium 
Ionis  affirmationum  implent,  cum  Hipp ia  minore  Euthydemo  Gorgia 
Menone  Cratylo  consentit.  De  ratione  inter  particulas  TrdvuY€  et 
Tidvu  u£v  ouv  intercedente  dicendum  est  Ionem  (4:0)  facere  cum 
Apologia,  Charmide,  Hippia  minore  (ab  Arn.  p.  6).  —  Quod  in 
nostro  dialogo  semel  TravTaTTCtd  T€  legimus,  quam  affirmationem 
neque  Hippias  minor  neque  Euthydemus  neque  Gorgias  nec  Meno 
neque  Cratylus  neque  Cbarmides  praebent,  nullius  raomenti  est,  cum 
e.  gr.  in  Euthyphrone  Euthydemo  Charmide  Gorgiaque  semel  Kai 
|uidXa  similisve  formula,  qua  cum  alii  tum  Hippias  minor  carent, 
exstet  (cf.  ab  Arnim,  p.  7);  nec  propterea  illos  dialogos  ab  Hippia 
plane  discrcpare  affirmari  potest. 

Porro  Io  semel  udXiCTCt  praebet,  quod  et  alii  et  Charraides 
Euthydemus  Gorgias  Hippias  exhibent.  Plane  autem  Io  cum 
Hippia  consentit,  cum  utroque  in  dialogo  dvdYKn,  vel  similes 
formulae  desint:  atque  Arnimius  adnotat  (p.  8)  hoc  adfirmationis 
genus  omnibus  aetatibus  a  Piatone  usurpatum  esse,  minus  autem  fre- 
quenter,  cum  Hippiam  Euthydemum  Menonem  Cratylum  Lachetem 
conscriberet.  —  AfjXov  öti,  quod  in  Ione  semel  legitur,  etiam  in 
Gorgia  Cratyloque  invenitur.  Hanc  formulam  Piatonis  aetate  prima 
omnino  raram  esse  apparet  ex  verbis  Arnimii  (p.  8):  desunt  hae  for- 
mulae (seil.  bfiXov  br|,  bnXa  bf|,  bqXov  öti)  in  Euthyphrone  Prota- 
gora  Charmide  Lachete  Hippia  minore  Euthydemo  Menone. 

a A X r| 9 f\  X^T€ic  in  Ione  ter  invenimus;  ac  si  hoc  cum  dXn0f\ 
„nude  positou  et  omnibus  Ionis  adfirmationibus  comparamus,  exstat 
haec  ratio  3:0:  28.  Similem  in  Critone  Euthyphrone  Hippia  Euthy- 
demo Menone  Cratylo  invenit  ab  Arnim  (p.8/9).  Etiam  numero  dXr|0f) 
X^Y€K  et  dXnO^CTaia  X^t€ic  adfirmationum  Io  cum  Critone  Eu- 
thyphrone Charmide  Hippia  Euthydemo  Gorgia  Menone  plane  con- 
sentit (1.  a.  p.  10).  —  Oütwc  et  Io  et  Euthyphro  (p.  13  A)  prae- 
bent  —  supplendum  est  utroque  loco  lx€l  —  (°f-  1-  a-  P-  *  !)•  OÜTU) 
|iOi  boK€i  lormulam  sane  Io  solus  exhibere  videtur;  tarnen  boxei  uoi 
outiüC  Menonis  p.  99  A  inveniri  Arnimius  docet  (p.  12);  neque 
ordo  verborum  quiequam  discriminis  facit.  v€oik^  Y€,  ut  in  Ione, 
et  in  Hippia  (p.  373  E)  et  Euthyphrone  et  Gorgia  et  Menone  et 
Cratylo  superius  est  quam  €IKÖC  (1.  a.  p.  12).  Quod  autem  Io  nullam 
interrogationem  rhetoricam  praebet,  mirum  quantum  sententia  nostra 
confirmatur;  nam  raritate  harum  formularum  insignes  esse  Charmidem 
Hippiam  Euthydemum  Gorgiam  Menonem  Cratylum  Arnimius  p.  14 
demoustrat.  Reliquum  est,  ut  de  particula  *n  uqv,  quae  semel  in 
Ione  invenitur  (p.  531  D),  loquamur.   Dittenberger  (1.  a.)  affirma- 
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tionem  ti  jH^V  in  recentioribus  solis  Piatonis  scriptis  inveniri  do- 
cuit;  qua  de  causa  mirum  sit,  si  in  Ione,  qui  primae  Piatonis  aetati 
tribuendus  est,  illud  ti  nr\v  exstet.  Tarnen  iam  Constantinus  Ritter 
ti  jir|V  hoc  loco  non  adfirmationem  significare,  sed  interroga- 
tionem  intellexit  (1.  c.  p.  96). 

Hac  quaestione  putamus  demonstratum  Ionem  eodem  tempore, 
quo  Gorgias  Meno  Hippias  minor,  i.  e.  aetate  Piatonis  prima, 
ortum  esse  quominus  existimemus  nihil  impedire.  Quod  nonnullae 
adfirmationes,  quae  in  Hippia  vel  Gorgia  vel  Menone  inveniuntur,  in 
Ione  desunt,  satis  parvo  numero  formularum  eius  debetur. 

Addi  autem  potest  ea,  quae  ad  tempus  Ionis  pertinentia  haec 
quaestio  nos  docuit,  cum  iis,  quae  ex  re  in  Ione  tractata  conclusimus, 
prorsus  concinere. 

Quod  nunc  ad  hiatus  in  Ione  inventos  transimus,  consentaneum 
est,  quia  Ionem  cum  ceteris  dialogis  comparare  volumus,  eos  omnes  voce, 
coneursus,  quos  in  illis  non  vitiosos  haberi  vidimus,  in  hoc  quoque 
dialogo  in  numero  hiatuum  poni  non  posse.  His  igitur  neglectis  in- 
venimus  Ionis  8,  6  paginis  332  hiatus,  singulis  igitur  plus  minusve 
quam  38,  6:  Ionem  legem  hiatus  vitandi  plane  neglexisse  hi  numeri 
probant;  aique  haec  observatio  nostrum  dialogum  cum  iis  scriptis, 
quibuscum  usu  adfirmationum  consentit,  facere  confirmat:  nam 
omnes  illi,  seil.  Hippias  Gorgias  Meno  aliique,  hiatus  permultos 
praebent. 

Denique  de  ujcrcep  et  Kaödirep  particulis  agendum  est.  In- 
venimus  in  Ione  ter  decies  uJCTrep,  nusquam  KaSdTrep: 

ÜJC7T€p 

p.  533  D  KtV€i,  p.  534  B  TCpaYndTwv,  p.  537  E  duqpoTe'pwv ; 

„  534  A  djcauTUJC,       „  536  A  Kai  „  537  E  cu, 

„  534  A  KOTexÖMevoi,  „  536  C  KaTOKiuxri'     „  539  D  duoi, 
„  534  B  (pepouciv       „  537  D  dpa  „  541  E  dTCXVuk 

p.  542  A  TTOinjoö,  tucnep. 

Hoc  ad  hiatum  non  vitatum  optime  quadrat.  Praeterea  Ionem 
rursus  cum  Ulis  dialogis  facere  intellegimus. 

Postquam  igitur  demonstratum  est  nostrum  dialogum  tribus 
generis  dicendi  momentis  —  iisque  gravissimis  —  cum  compluribus 
dialogis  aetate  Piatonis  iuvenili  ortis  consentire,  et  hac  via  ad 
eundem  finem  pervenimus,  ad  quem  quaestio  de  rebus  tractatis  ha- 
bita  nos  deduxit,  non  dubitamus  Ionem  in  numero  primitiarum  Pia- 
tonis ponere.  Ferdinandus  Duemmler  quidem  putaverat  (Antisthen. 
p.  62  sq.  =  Kl.  Sehr.  I,  S.  66)  Ionem  ex  dictione  Theaeteti  tempori 
tribuendum  esse;  tarnen  neque  observationes  de  ujorep  et  KaGdirep 
particulis  factae  neque  ea,  quae  vir  doctus  de  usu  vocum  Kai  ui^v, 
dXXd  )ar|v  (ti  \xr\v  aliter  explicandum  esse  vidimus),  ^ujc  profert,  im- 
pediunt,  quominus  Ionem  priori  aetati,  i.  e.  Hippiae,  adscribamus. 
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Quae  Ritter  (1.  a.  p.  96  sq.)  ex  dictiono  contra  genuinara  Ionis  origi- 
rrcm  profert,  partim  ipse  refutat  (de  illis  T\  \xy\v  et  ttüjc),  partim 
facile  rcfelli  possunt:  nam  quod  p.  97  dicit:  Ist  es  nidit  sehr  auf- 
fallend, dass  unier  den  Antwortformeln  kein  boxe!  \xo\  vorkommt?  mi- 
nimo  recte  iudicat;  boK€i  MOi  enim  in  Critone  Protagora  Hippia 
Euthydeino  Gorgia,  quos  dialogos  primae  Piatonis  aetati  esse  tribu- 
endos  Ritter  quoque  pro  explorato  habet  (1.  c.  p.  127),  plane  deest. 


Corrigenda 

In  textu:  p.  278  1.  10  6uuo€ifcf| 
„  279  „    2  ^KdcxoTc 
„  286  „  24  fttvilTai 
„  288  „  22  vouoÖ€T€iTai 
„  297  „  26  Thcaetetus 
„  299  „  37  relinquuntur 
„  306  „17  duodeviginti 
In  taliulis:  p.  294  (ad  Phaedoncm)  40,  99.   ibid.  (ad  R«ip.  I.)  43,  95 
„  305  (ad  Reip.  I.)  43,  95.    ibid.  (adPhaedon.;  40,  99. 
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Caput  I 

Romanorum  sernio  castrensis  quid  sit  quibusque  e  fontibus 
quaque  via  ac  ratione  eias  reliquiae  hauriantur. 

Ubicunque  literarum  monumenta  ipse  sibi  aliquis  populus  con- 
der© occipit,  a  Sermone  qui  ad  id  temporis  unus  ac  simplex  in  omnium 
consuetudine  fuit,  sermo  librorum  seiungitur;  ut  autem  oratio  in 
literis  adhibita  in  varia  genera  dicendi  vel  scribendi  dividitur,  ita 
is  sermo,  qui  in  cotidiano  hominum  usu  valet,  quo  ampliores  sunt 
fines  gentis  quantoque  magis  vitae  et  officiorum  genera  paulatim 
variare  atque  dissentire  ordiuntur,  eo  facilius  in  multas  ac  diversas 
partes  formasque  dispertitur:  qua  ratione  dialecti  et  ordinum  quo- 
rundam  sermones  oriuntur.  Sed  in  iis  ordinibus,  qui  ut  et  artiore 
colligatione  societatis  vel  disciplinae  coniunguntur  et  a  ceteris  or- 
dinibus intentius  segregantur,  ita  duces  ingenii  cultu,  vitae  condicione, 
numeri  exiguitate  ab  inferioribus  valde  dissociantur,  in  iis  plebeius 
bomo  suam  ipse  ordinis  orationem  a  coniprobata  technica  separatam 
facile  formare  solet.  Qua  de  causa  ut  exempla  afieram,  in  sacer- 
dotum  vel  iurisconsultorum  societate  talis  vulgaris  sermo  ordinis 
nasci  non  potest,  nascetur  autem  omni  aetate  omnesque  apud  gentes 
in  exercitibus. 

Quodsi  banc  in  sententiam  Romanorum  linguam  perscrutamur 
—  populi  bello  praestantissimi  et  potentissimi  antiquorum  tem- 
porum  —  Gellius,  qui  literatus  grammaticus  multa  legit  atque  collegit, 
noct.  Attic.  10,  8,  9  nonnulla  quae  militaria  appellat  verba  componit; 
qui  alia  eiusmodi  quaerat,  ei  commendat  eorum  libros,  qui  de  mili- 
tari disciplina  scripserint.  Unde  apparet  libros,  quibus  proprietates 
sermonis  militaris  continerentur,  a  grammaticis  ipso  studio  eius 
artis  copiae  verborum  colligendae  scriptos,  illa  quidein  aetate  non- 
dum  fuisse ;  sed  postea  quoque,  etiamsi  non  raro  apud  quosdam  aucto- 
res  (imprimis  in  scholiis  velut  passim  apud  Servium  in  commentariis 
ad  Aeneida,  cf.  8,653.  10,  241.  279.  295)  singularia  designantur  voca- 
bula  militaria, 'nemo  veterum,  quod  quidem  investigaverim ,  ea  con- 
gerere  conatus  est.  Neque  enim  studia  vel  ars  Romanorum  gram- 
maticorum  adeo  progressa  sunt,  ut  sermo  ullius  ordinis  a  communi 
separatus  excuteretur.  Nam  etsi  fortasse  in  commentariis  iuris  ter- 
mini  tecbnici  huius  provinciae  componebantur  *) ,  tarnen  non  amore 


1)  Cf.  Gell.  16,6,  3:  C.  Aelius  Gallus  in  libro  de  significatione  ver- 
borum, quae  ad  ius  civile  pertinent,  secundo  'vestibulum  esse  dicit  non 
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studioque  artis  grammaticae  sunt  orti,  sed  usu  atque  necessitatibus 
fori.  Vero  enimvero  vulgaris  sermonis  aut  saltem  partis  eius  pro- 
prietates  conquirere  et  explicare,  id  nemo  illorum  gram matico nun 
studuit  aut  cogitavit.  Quicunque  igitur  eiusmodi  res  in  quaestionem 
vocaturus  est,  cum  multo  labore  parvis  usuris  plerosque  veteres  scrip- 
tores,  si  res  postulat,  etiam  inscriptiones,  pervestigare  debet  ita,  ut 
rara  frustula,  quae  aliquis  auctor  ardori  quaerentis  concessit,  de- 
prehendat.1) 

Quo  in  numero  haec  est  habenda  quaestio:  Romanorum  sermonis 
castrensis  reliquiae  colligantur  et  illustrentur. 

Si  consilium  sit  totam  verborum  et  locutionum  copiam,  quam 
Romani  in  arte  militari  mirum  quantum  omni  genere  a  se  exculta 
usurpabant,  colligere  digerere  illustrare,  non  dicam  eam,  quam  omnino 
8criptores,  si  res  militares  attingebant,  adhibere  soliti  sunt,  sed  illam, 
qua  militares  in  militia  utebantur  (dico  terminos  technicos  quos 
vocant),  id  tum  demum  suscipere  liceat,  cum  singulares  hanc  in 
sententiam  auctores  excussi  erunt,  quales  sunt  dissertationes  Kamp- 
manni:  res  militares  Plauti  Vratislaviae  1839  progr.  (cf.  etiam  David 
Wollner,  Die  auf  das  Kriegswesen  bezüglichen  Stellen  bei  Plautus 
und  Terenz  I  Landau  1891/92  progr.)  Prancisci  Froehlich:  Zur  mili- 
tärischen Phraseologie  des  Tacitus  Aarau  1896  progr.,  vel  cum 
latinorum  copia  verborum  novo  thesauro  collecta  erit.  Deinde  is 
non  tarn  castrensis  quam  militaris  sermo  rectius  appelletur  (cf.  quae 
verba  Gellius  1.  1.  militaria  nominet).  Castrensem  autem  sermonem 
eum  inte  Rectum  velim,  quem  comprobari  aut  saltem  fide  quadam 
conici  potest  gregarius  miles  ipse  sibi  formasse  vel  usurpasse,  ita  ut 
ab  iis,  qui  communi  sermoni  studebant,  alienus  ac  militum  modo  pro- 
prius  esse  sentiretur  ideoque  evitandus  putaretur.  Quam  in  senten-  * 
tiam  Plin.  n.  h.  praef.  1  dicit  ^nterraneum'  vocem  esse  castrensem 
vel  Gell.  n.  Att.  17, 2,  9  'copiari',  cf.  etiam  Suet  Cal.  9  castrensi  ioco. 

Quo  in  genere  fieri  potest,  ut  voces  antea  communi  sermone 
frequentatae ,  postquam  apud  ceteros  obsoleverunt,  nisi  a  militibus 
non  adhibeantur:  talia  verba  cum  posteriore  aetate  castrensia  in- 
tellecta  sint,  ad  hanc  quaestionem  reterenda  esse  puto.  Nonnun- 
quam  vero  difficile  factu  est  discernere,  utrum  aliqua  vox  tennin us 
sit  technicus  an  castrensis  locutio,  praesertim  cum  accidere  possit,  ut 
vocabulum  primo  a  militibus  excogitatum  vel  usurpatum  postremo 
terminus  fiat:  hoc  quidem  afferam,  sed  non  omittam,  quin  quid 
ambiguum  sit,  addam.   Cantilenas  autem  gregariorum  militum  hac 


in  ipsis  aedibus  neque  partem  aedium,  sed  locum  ante  ianuam  domus 
vacuum,  per  quem  a  via  aditus  accessusque  ad  aedis  est,  cum  dextra 
niniatraque  ianuam  tectaque  sunt  viae  iuncta  atque  ipsa  ianua  procul 
a  via  est  area  vacanti  intersita.'  1)  Putaveris  iis  saltem  locis, 

quibus  de  soloecismo  barbariamo  sim.  dicunt,  grammaticos  talia  verba 
castrensia  addidisse;  sed  unum  inde  hausi  vocabulum:  v.  p.  353  fga- 
leariaV  /" 
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dissertatione  non  magis  esse  recipiendas  quam  iocos  castrenses  vereor 
ne  nemo  lieget,  qui  definitioni  propositae  assensus  sit. 

Quoniam  certos  fines  certosque  terminos  huic  disputationi  con- 
stitui,  fatendum  mihi  est,  etiamsi  quam  plurimos  auctores  veteres 
perlegi,  tarnen  pro  rata  parte  me  non  ita  multas  invenisse  reliquias 
castrensis  sermonis  ac  non  omnes  scriptores  aeque  fuisse  idoneos 
ex  quibus  fructus  caperetur.  Perscrutatus  sum  Prontini  stratege- 
mata,  Vegetii  epitomam  rei  militaris,  Hygini  de  munitione  castrorum 
librum,  Romanorum  omnes  rerum  scriptores  usque  ad  Ammianum, 
Hieronymum,  Orosium,  e  Graecis  Polybium,  Plutarchi  vitas  parallelas, 
Appianum,  Cassium  Dionem,  Herodianura,  Zosimum,  Procopii  bella 
Persicum  Vandalicum  Gothicum,  grammaticos  Latinos  Terentiano 
Mauro  excepto,  scholia  in  Terentium  Horatium  Vergilii  Aeneida, 
Asconii  comraentarios  in  Ciceronis  orationes  V,  scholia  Bernensia  in 
Lucanum,  scholia  in  Statium  Iuvenalem  Persium,  deinde  glossaria 
Latina,  Festum,  Gellium,  Plinii  naturalem  historiam,  Solinum,  Ma- 
crobii  Saturnalia,  Martianum  Capellam,  Isidorum  (capitibus  de  chri- 
stianis  rebus  exceptis),  Petronii  saturas,  Plinii  minoris  epistulas,  Apulei 
metamorphoseon  libros,  panegyricos  Latinos.1)  Octo  auctores,  quos 
modo  commemoravi  —  quod,  qui  eorum  genus  et  consilium  scri- 
bendi  satis  cognoverit,  facile  intelleget  —  nihil  fructus  ediderunt 
nisi  unum  locum  minoris  raoraenti  in  panegyricis  ad  versus  trium- 
phales pertinentem.  Ex  Plinii  maioris  libris,  quippe  qui  et  ipse  diu 
militaverit  et  sensu  acri  ac  mirabili  quodam  ad  res  vel  exiguas 
et  ab  aliis  temere  noglectas  valuerit  observandas,  pauca  hausi, 
etiam  unde  dubium  an  nemo  exspectet.  —  In  scholiis  ac  glossariis, 
a  quibus  quamquam  sermo  plebeius  alienus  non  est,  tarnen  casu 
•  fore,  ut  castrensia  vocabula  vel  locutiones  indagarem,  non  ignorabam, 
nonnullis  isdemque  aptissimis  vocibus  repertis  (sei.  in  Serv.  in  schol. 
ad  Luc.  in  gloss.)  labor  quaeritandi  aliqua  quidem  e  parte  pensatus 
est.  —  In  Varronis  de  lingua  Latina  libris,  qua  fuit  Homanorum 
sermonis  ac  vitae  scientia,  tres  occurrerunt  loci  ad  hoc  propositum 
convenientes ,  apud  Gellium  totidem:  id  quod  in  hoc  abstruso  et 
ieiuno  grammatico  mirandum  est.  Ceteri  grammatici  spem  meam 
quam  vis  exiguam  in  Iis  posuissem,  prorsus  fefellerunt.  —  Fecun- 
dissimus  autem  fons  historici  fuerunt.  Ac  primum  quidem  ex  Roma- 
norum rerum  scriptoribus,  qui  ante  Sallustium  fuerunt,  pauciora 
sunt  fragmenta  servata  quam  ut  multa  huius  generis  hauriantur 
(cf.  unum  verbum  'copiari'  apud  Gell.  17,  2,  9  ex  Claudio  Quadri- 
gario  infra  p.  351).  Sallustius  ipse,  utpote  qui  non  ut  historicus  sed 
ut  orator  legendus  sit  (Gran.  Lic.  Bonn.  p.  43),  tarn  alienus  est  vel 

1)  Ex  inscriptionibus  eas  modo  pervestigavi  et  excepi,  quae  in 
glandibus  plumbeis  incisae  certo  ad  milites  gregarios  referri  possunt; 
praeterea  indices  corporis  inecriptionum  perspexi,  sed  omnes  corporis 
ui8criptiones  ipsas  examinare  nunc  quidem  nequivi;  in  futurum  vero 
niai  aliis  rebus  detinebor,  etiam  illum  fontem  perscrutabor. 
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a  communi  sermone  taraque  sublime  et  grande  genus  historiam  scri- 
bendi  affectat,  ut  quamvis  in  exercitu  militaverit,  harum  ineptiarum, 
quas  tales  res  sine  dubio  existimasset,  nullam  habeat  rationem. 
Livius  qua  est  imperitia  rei  militaris  ac  vitae  castrensis,  nullam  fere 
aliam  materiam  ad  hoc  propositum  idoneam  praebet  quam  quae  de 
versibus  a  militibus  in  imperatorem  triumphantem  iactatis  refert. 
E  Caesaris  libris  pro  rata  parte  magnum  fructum  percipi  facile  in- 
tellegitur.  Quem  quod  ipse  dicta  collectanea  edidit,  apparet  studio 
non  caruisse  proprietates  sermonis  singularium  hominum  et  iocos 
ad  tempus  et  ad  rem  convenientes  attendendi;  accedit,  quod  ipse 
multos  annos  in  castris  versabatur  militibusque  familiariter  fere  ute- 
batur.  Quae  auctorem  belli  Hispaniensis  ex  castrensi  oratione  for- 
tasse  sumpsisse  Caesaris  ipsius  usu  verborum  collato  veri  simile  sit, 
Albrechtus  Koehler  in  act.  semin.  philol.  Erlang.  I  p.  367  sqq.  passim 
docet.  Tacitus  quas  castrenses  locutiones  in  primo  potissimum  libro 
annalium  praebet,  ut  earum  ingenium  ac  tempus  usurpandi  postulat, 
ad  fontem  illarum  partium  operis  referendae  sunt.  Magno  autem 
usui  sunt  Suetonii  de  vita  Caesarum  libri:  quem  cum  sibi  propo- 
suisset,  ut  non  magno  stilo  veri  et  germani  reram  scriptoris  tem- 
pore ac  res  gestas  imperatorum  describeret,  sed  singulares  vitas 
ingeniaque  eorum  ita,  ut  etiam  minutas  ac  minutissimas  res  non 
neglegeret,  cum  autem  Caesarum  vitae  arte  conexae  essent  cum 
militibus,  consentaneum  est  iudicia  vel  dicteria  ab  exercitu  apte 
acuteque  in  illos  dicta  non  sine  sua  et  audientium  voluptate  illi 
morum  aulae  historiae  inseruisse.  Etiam  maiora  exempla  vel  pro 
portione  maxima  ac  plurima  leguntur  apud  eos,  qui  Suetonii  genus 
vitas  imperatorum  scribendi,  minore  ingenio  maiore  studio  atque 
ardore  illas  minutas  res  tractantes,  imitati  sunt:  apud  scriptores 
historiae  augustae  et  anonymum  libri  qui  fertur  Aurelii  Victoris  epi- 
toma.  Sed  si  vel  acta  senatus,  quae  illi  quidem  adiecissent,  vitiata 
et  subdita  esse  constat,  quanto  maiore  cautione  ac  dubitatione  ea 
materia  cognorainum  et  historiolarum  pertractanda  est,  quam  huic 
disputationi  praebent. — Ammianus  Marcellinus  diu  in  militia  versatus 
et  studio  impulsus,  si  ullo  modo  fieri  posset,  quaecunque  legisset  vel 
animo  docili  acutoque  ipse  expertus  esset,  legentibus  tradendi  non- 
nulla  addidit,  quae  ad  hanc  quaestionem  aptissime  quadrent.  Qui 
libros  universam  historiam  amplectentes  vel  Romanarum  rerum  com- 
pendia  composuerunt,  ii  omnes  adeo  summam  tangunt,  ut  castrensis 
sermonis  locutionem  respicere  nequeant.  —  Ex  Graecis  historicis,  qui 
res  a  Romanis  gestas  tractant,  Plutarchus,  Appianus,  Cassius  Dio  non 
ita  paucos  locos  attribuerunt;  Polybius,  Herodianus,  Zosimus  quos 
illum  propter  magnam  peritiam  rei  militaris,  hos  propter  affectionem 
res  etiam  leviores  ac  minoris  momenti  describendi  haec  studia  ad- 
iuturos  esse  facile  coniciatur,  magnopere  frustrentur.  —  Ex  militaris 
rei  scriptoribus  Prontini  strategemata  unum  continere  locum  mirandum 
est;  e  Vegetii  libris  complura  frustula  excerpsi;  sed  nonnusquam 
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non  facile  est  discernere,  utrum  terminus  technicus  an  castrense  sit 
verbum:  uno  quidem  loco  (3,  19  p.  105, 9  L.'  caput  porcinum)  Ain- 
miano  teste  (17, 13,9)  pro  certo  habendum  est  ipsum  diserte  discri- 
minare  inter  terminum  et  gregarii  militis  vocem. 

Quoniam  scriptores  veteres  ad  hoc  propositum  adhibitos  ex- 
aminavi,  haec  fere  statuenda  esse  credo:  Romanorum  castrensem  ser- 
monem,  i.  e.  gregariorum  militum  proprietatibus  quibusdam  prae- 
ditum,  fuisse  vestigiis  quidem  colligi  potest;  item  constat  scriptores 
quosdam  diserte  eum  ut  ab  usitato  alienum  ostendere;  sed  communis 
literarum  orationis  auctoritas  apud  omnes  scriptores  tanta  fuit,  ut 
raris8ima  cuipiam  vox  vel  locutio  gregarii  militis  non  comprobata 
quamvis  de  militaribus  rebus  dicenti  elapsa  sit. 

Postremo  ut  huius  aetatis  afferam  libros  ad  hanc  quaestionem 
pertinentes  mihique  in  usum  meum  conversos,  castrensis  sermo  Ro- 
manorum non  magis  pertractatus  est  quam  ulla  aiia  ordinis  oratio 
antiquorum  temporum  praeter  iuris  consultorum  (cf.  Guilbelmus  Kalb : 
Roms  Juristen  nach  ihrer  Sprache  dargestellt  1890).  Adiuverunt 
me  non  tarn  colligentem  quam  illustrantem  adnotationes  ex  volu- 
minibus  Wölfflini  Archivi  sumptae,  deinde  Albrechti  Koehler  disser- 
tatio  gnaviter  ac  diligenter  elucubrata,  quam  supra  commemoravi 
(cf.p.345).  Otto  Keller  in  libris  qui  inscribuntur:  Lateinische  Volksety- 
mologien, Lateinische  Etymologien,  Grammatische  Aufsätze,  haud  raro 
castrensis  sermonis  reliquias  attingit.  Quod  autem  quis  arbitretur  ea 
potissimum,  quae  expoueret:  Lateinische  Volksetymologien  p.  109  — 
115,  me  accurate  hoc  loco  examin are  debuisse,  equidem  mihi  persuasi 
eius  neglegentiam  in  materia  dubia  explananda  et  in  legibus  artis 
grammaticae  respiciendis  tantam  fuisse  tamque  incertas  plurimas 
eius  opiniones,  ut  a  proposito  longe  me  aberraturum  existimem,  si 
de  singularibus  rebus,  quas  contendit,  disserere  molirer;  ea  igifcur 
sola  arcessam,  quae  mihi  quidem  esse  idonea  videantur.  Cetera  adiu- 
menta,  quibus  usus  sum  ad  illustrandam  materiam  collectam,  s.  1. 
laudabo. 

Nunc  autem,  ut  rem  ipsam  aggrediar,  primum  sermonis  castrensis 
reliquias,  quas  quidem  invenerim  aut  hoc  nomine  omnibus  rationibus 
computatis  dignas  esse  ducam,  electas  et  digestas  atque  necessario 
apparatu  ex  optimis  editionibus  sumpto  instructas  afferam,  deinde 
ad  singulares  res  illustrandas  commentarium  adiciam,  postremo,  quan- 
tum  licet  per  illa  fragmenta,  explanare  conabor,  quid  in  Universum 
de  Romanorum  sermone  castrensi  iudicandum  esse  censeam. 
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Caput  II 

Romanoram  sermonis  castrensis  reliquiae  adiectis 
testimoniis  comprobatae 

A.  Minores  reliquiae 
I.  Nomina  rerum 

1)  munimentorum  et  machinamentorum. 

1.  Caes.  b.  G.  VII  73,  2  —  4  Kü:  cippns:  Truncis  arborura  aut 
admodum  firmis  ramis  abscisis  atque  horum  delibratis  ac  praeacutis 
cacurainibus  perpetuae  fossae  quinos  pedes  altae  ducebantur.  Huc 
illi  stipites  demissi  et  ab  infimo  revincti,  ne  revelli  possent,  ab  ramis 
eminebant.  Quini  erant  ordines  coniuncti  inter  se  atque  complicati; 
quo  qui  intraverant,  se  ipsi  acutissimis  vallis  induebant  Hos  cippos 
appellabant. 

2.  Caes.  b.  G.VII  73,  5  — 8  Kü:  lilium:  Ante  hos  (sei  cippos) 
obliquis  ordinibus  in  quineuncem  dispositis  scrobes  trium  in  altitu- 
dinem  pedum  fodiebantur  paulatim  angustiore  ad  infimum  fastigio. 
Huc  teretes  stipites  feminis  crassitudine  ab  summo  praeacuti  et  pra- 
eusti  demittebantur  ita,  ut  non  amplius  digitis  quattuor  ex  terra 
eminerent;  simul  confirmandi  et  stabiliendi  cauaa  singuli  ab  infimo 
solo  pedes  terra  exculcabantur;  reliqua  pars  scrobis  ad  occultandas 
insidias  viminibus  ac  virgultis  integebatur.  Huius  generis  octoni 
ordines  dueti  ternos  inter  se  pedes  distabant.  Id  ex  similitudine 
floris  lilium  appellabant. 

3.  Caes.  b.  G.  VII  73,  9  Kü:  Stimulus :  Ante  haec  (sd.  lilia) 
taleae  pedem  longae  ferreis  hamis  infixis  totae  in  terram  infodiebantur 
medioeribusque  intermissis  spatiis  omnibus  locis  disserebantur,  quos 
stimulos  nominabant. 

4.  bell.  Hisp.  5,3  Kü:  bracchium:  Caesar,  ut  eum  ab  oppido 
commeatuque  excluderet,  bracchium  ad  pontem  ducere  coepit  (cf. 
ib.  6,3.  13,1.  23,1.  24,1.  40,1.  bell.Afr.  38,2.  49,1.  51,2.  56,1; 
sed  Caesar  ipse  vitat  hanc  vocem). 

5.  Veg.  IV.  10  p.  135,  19  L2:  burgus:  castellum  parvulum, 
quem  burgum  vocant;  cf.  C.  Gl.  L.  VI  p.  157  C.  I.  L.  III  3653 
VIII  4799;  passim;  v.  Ruggicro  J>iz.  epigr. 

6.  Amm.  Marc.  XXXI  7,7  G:  carrägo:  ad  carraginem  quam 
ita  ipsi  appellant  (sei  Gothi).  Treb.  Poll.  Gall.  13,  9  P2:  Scythae 
facta  carragine  per  montem  Gessacem  fugere  sunt  conati.  Treb. 
Poll.  Claud.  8,  2:  [Claudius]  carraginem....  incendi  fecit.1)  Vop. 
Aur.11,6:  tuum  est  .  .  quaerere  .  .  ubi  carrago  sit  hostium.  Treb. 
Poll.  Claud.  8,  5  ingens  carrago2)  deserta  est.    cf.  ibid.  6,  6. 

1)  incendia  fecit  optimi  codd.  B(ambergensi$)  et  P(alatinus) ,  in- 
cendefecit  Gruter  incendi  fecit  Peter  cum  deterioribus  codd.  2)  car- 
tago  B*. 
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7.  Veg.  IV  15  p.  137,  20  L 2  :  causia  (?):  Vineas  dixerant 
veteres ,  quas  nunc  militari  barbaricoque l)  usu  causias!)  vo- 
cant. 

2)  armorum  et  signorum. 

8.  SuetDom.  10  p.  247,  20  R:  lanceae  LncnUeae:  [Imperator 
Dotnitianus]  interemit  Sallustium  Lucullum  Britanniae  legatum,  quod 
lanceas  novae  formae  appellari  Luculleas  passus  est. 

9.  Veg.  I  17  p.  19,  21  L8:  mattiobarbulos :  Plumbatarum 
quoque  exercitatio,  quos  mattiobarbulos8)  vocant.  Veg.  III  14 
p.  98,  9:  Quartus  item  ordo  constmitur  de  scutatis  expeditissimis, 
de  sagittariis  iunioribus,  de  his,  qui  alacriter  verutis  vel  mattio- 
barbulis4),  quas  plurabatas  nominant,  dimicant,  qui  dicebantur 
levis  armatura.  Veg.  I  17  p.  20,  2:  in  IHyrico  dudum  duae  legio- 
nes  fuerunt,  quae  ...  Mattiobarbuli5)  vocabantur.  cf.  ctiam  ibid. 
w.  7«)  et  10. 7) 

10.  Veg.  I  20  p.  24,8  L2:  berba:  Barbari  .  .  scutati  pedites  his 
praeeipue  utuntur,  quas  berbas8)  vocant,  et  binas  etiam  ac  ternas  in 
proeliis  portant. 

11.  Veg.  m  5  p.  74,4  L1:  tllfa:  Muta  Signa  sunt  aquilae,  dra- 
cones,  vexilla,  flammulae,  tufae9),  pinnae.  Laur.Lyd.de  mag.  I,  8: 
TTpicKOu  bk  TapKbviou  toö  (>r\fdc  ücTepov  GoOacouc  Kai  laßivouc 
ttoX^uiu  viKficavTOC  Trpoc^Grjcav  toic  Tfjc  ßaaXeiac  tvujpiciiaa 
böpaia  dTTiMrjKr)  dbcauTUJC  töv  dpi6u6v  buoKcabeica  (kpoEiqribac 

ouk  ^xovto,  rjujpnu^vac  bk  Xcxpiäc.  KaXoöci  bk  auräc  oi  nfcv 
'PuüfiaToi  loußac,  o\  bk  ßdpßapoi  Toucpac  ßpaxu  ti  TrapcupOctpeiaic 
Tf|c  X&ewc. 

12.  C.  Gl.  L.  n  28, 40:  bandum:  dfvov10),  ib.V  505,  7  labarum 


1)  barbaricoque  optimi  codd.,  barbari  quoque  deterior  classis,  bar- 
bario  (vel  barbaro)  quoque  pars  melioris  classis.  2)  causias  vulgo,  etiam 
Lang1,  cautib ;  (unus  cod.  cautibus)  omnes  codd.  melioris  classis  (€),  contra 
caucias,  cautias,  cautius  deterior  classis;  cattoB  Ed.  Bon.  Lipsius  Pol  I  7 
versio  Germanica  1511;  Vincentius  Bellovacensis  httne  locum  exscripsit: 
vineas  dixerunt  veteres  quae  nunc  cautibulas  alias  chartos  (cattos?) 
vocant;  Oudendorp  aut  vulgatam  retentam  aut  cautibulas  scriptum  vult. 
Sehwebel  cattos  probare  viaetur,  hausiae  Frid.  Mone  proposuit.  (teste 
Langio).  3)  mattiobarbulos  melior  classis  excepta  Ouelpherbytani  manu 
prima  (G 1  matiobabulus)  item  unus  e  classe  deteriore,  ceteri  eius  mar- 
tiobarbulos;  mattibalos  vult  Carolus  de  Aquino  ucrrZoß.  Rigalt.  gloss.  sub 
voce  caAfßa.  contra  uapTloß.  Meurs.  gloss.  4)  mattiobarbulis  G, 

matiobarbolis  ceteri  melioris  classis  €,  matzobarbulis  e  deteriore  cl.  TT 
'Palatinos',  martiobarbulis  ceteri  eiusdem  cl.  et  optimus  melioris  (sei.  A 
=  Parisinm).  5)  mattiobarbuli  tres  optimi  melioris  class.et  e  deterioreTl. 
(hic  corr.,  nisi  Lang  fullitur,  rasura  ex  martiobarbuli) ,  unus  (Q)  e 
meliore  mattiobarboli  utius  (P)  e  deteriore  mattiobarbuli  corr.  in  martio- 
barbuli, duo  (VD)  martiobarbuli.  6)  mathiobarbulos  G  martiobar- 
bulos  e  deteriore  cl.  VDP.  T)  martiobarbulos  VD  barbulos  P.  8)  berbas 
scripsi  bebras   libri.  U)  tubae  nonnulli  libri  ex  utraque  classe 

10)  errvov  Scaliger,  XIyvov  Uber. 
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b  and us  vel  sceptrum.  Proc.b.  Vand.  II  2  (init.)  D:  tö  cn,M€Tov  ö  bf| 
ßdvbov  KaXoöci  'Piuuaioi.  ib.  II  10  p.  448,  5  D:  ö  .  .  tö  omtiov 
Toö  CTpartiTOÖ  iv  Taic  TrapaidSeav  €iw8iuc  cp^peiv,  öv  bf\  ßavbo- 
(pöpov  KaXoöci  'PumaToi. 

3)  numerorum  militarium  et  generum  copias  instruendi. 

13.  b.  Hisp.  30,1:  aquila:  Erat  acies  XIII  aquilis  constituta 
(aquila  idem  significat  ac  legio). 

14.  Aram.  Marc.  XVII  13,9  G:  Caput  popci:  eos  .  .  .  impera- 
tori . . .  achter  imrainentes  desinente  in  angustum  fronte,  quem  ha- 
bitum  caput  porci  simplicitas  militaris  appellat,  impetu  disiecit 
ardenti.  Veg.  III  19  p.  105,  6  L2:  Cuneus  dicitur  multitudo  pedituni, 
quae  riuncta  cum  acie  prüno  angustior,  deinde  latior  procedit  et  ad- 
versariorum  ordines  rumpit.  ...  Quam  rem  milites  nominant  caput 
porcinum. 

15.  Veget.  III  16  p.  101,  9  L2:  druugus:  Scire  dux  debet, 
contra  quos  drungos,  hoc  est  globos,  hostäum  quos  equites  oporteat 
poni.  ib.  III  19  p.  104  sq:  Cavendum  vel  maxime,  ne  ab  ala  cor- 
nuque  sinistro  . . .  aut  certe  dextro  . .  circumveniantur  tui  a  multitudine 
hostium  aut  a  vagantibus  globis1),  quos  dicunt  drungos.  cf.  etiam 
Vop.  Prob.  19,2:  Triumphavit  de  Germanis  et  Blemmyis  (sei.  Impe- 
rator Prohns)  omnium  gentium  drungos  usque  ad2)  quinquagenos 
homines  ante  triumphum  duxit. 

4)  aliarum  rerum. 

16.  Paul,  ex  Fest.  p.  24,  1  M:  mnli  Maria ni :  Aerumnulas 
Plautus  refert  furcillas,  quibus  religatas  sarcinas  viatores  gerebant. 
Quarum  usum  quia  Gaius  Marius  retulit,  MuliMariani  postea  appel- 
labantur.  Itaque  aerumnae  labores  onerosos  significant;  sive  a  Graeco 
sennone  dedueuntur:  nam  atpeiv  Graece,  Latine  tollere  dicitur. 
cf.  Paul.  p.  148,6:  Muli  Mariani  dici  solent  a  Mario  instituti,  cuius 
milites  in  furca  interposita  tabella  varicosius  onera  sua  portare  adsue- 
verant.  Fest.  p.  149,  25 :  ....  a  C.  Mari  instituto  ....  in  furca  sunt 
posita  ....  Front,  strat.  IV  1,  7  G:  C.  Marius  recidendorum  im- 
pedimentorum  gratia ,  quibus  maxime  exercitus  agmen  oneratur, 
vasa  et  eibaria  militis  in  fasciculos  aptata  furcis  inposuit,  sub  quibus 
et  habile  onus  et  facilis  requies  esset:  unde  et  proverbium  tractum 
est  rmuli  Mariani'.  Plut.  Mar.  13  S:  £o:utui  bi  dxOoopopeiv  dvat- 
xdlujv  Kai  auToupT€iv  xd  Trpöc  Tf|v  blaiiav  ujctc  Kai  ueid  TaÖTa 
touc  q>iXo7TÖvouc  Kai  ciwTrri  fiex*  euKoXiac  rd  irpocraccdueva  ttoi- 
oövxac  fmiövouc  Mapiavouc  KaXeicöai. 

17.  Varr.  1.  1.  V  121  Sp:  cilibantum :  Mensa  vinaria  rotunda 

1)  aut  a  vagantibus  globis  plurimi  deterioris  class.  aut  ab  hortan- 
tibus  globis  unus  e  deteriore  classe  (sei.  TT  =  Palatinus)  a  vagantibus  aut 
globis  melior  class.       2)  atque  Bfambergensis)  at  P(alatintts). 
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nominabatur  cilibantum,  ut  etiam  nunc  in  castris;  id  videtur 
declinatum  a  Graeco. 

18.  Varr.  1. 1.  V  166  Sp:  segestre:  Qui  lecticam  involvebant, 
quod  fere  stramenta  erant  e  segete,  segestria  appellarunt,  ut  etiam 
nunc  in  castris,  nisi  si  a  Graecis;  nam  CT^fGCTpov  ibi. 

19.  Amin.  Marc.  XXXI  7,  11  G:  bairitüs:  Romani  quidem  voce 
undique  Martia  concinentes,  a  minore  solita  ad  majorem  protolli, 
quam  gentilitate  appellant  barritura1),  vires  validas  erigebant. 
ib. XXVI  7,17:  pro  terrifico  fremitu,  quem  barbari  dicunt  barritum 
nuncupatum  imperatorem  Qscl.  Procopium).  cf.  etiam  XVI  12,  43 
XXI 13,  15*)  Veg.  III  18  p.103,  19  L*:  Clamor  .  .  quem  barritum 
vocant  prius  non  debet  adtolli,  quam  acies  utraque  se  iunxerit.  Lact. 
Plac.  in  Stat.  Theb.  IV  394  J:  Amazones  cum  finitimis  beilaxe  di- 
cuntur,  quorum  ululatus  barritus5)  id  est  barbarus  ritus.  cf.  etiam 
ibid.  V  729. 6)  Loewe  prodromi  p.150  adn.  2  et  p.  419  (ex  cod.  Bern 
258)  barritus  vox  exercitus. 

20.  Tac.  hist.  Hl  50:  clavarium:  seditiosae  militura  vocesterre- 
bant,  clavarium  (donativi  nomen  est)  flagitantium  (sei  a  dueibus 
suis  i.  e.  Flaviani  exercitus). 

EL  Nomina  looorum. 

21.  Hyg.  de  mun.  castr.  57  D:  novercae:  Iniqua  loca,  quae 
a  prioribus  novercae7)  appellabantur,  omni  modo  vitari  debent 
(sei  ad  castra  ponenda).  cf.  58. 

22.  Plin.  n.  h.  IV  97  D:  in81lla  Glaesaria:  insulae  Romanis 
armis  cognitae;  earum  nobilissimae  Burcana  Fabaria  nostris  dicta, 
a  frugis  multitudine  sponte  provenientis,  item  Glaesaria  a  sucino 
militiae  appellata,  a  barbaris  Austeravia,  praeterque  Actania. 

23.  Suet.  Claud.  1  p.  147, 19  R:  Castra  Scelerata:  post  prae- 
turam  confestim  inito  consulatu  atque  expeditione  repetita  supremum 
diem  morbo  obiit  (sei.  Drusus)  in  aestivis  castris,  quae  ex  eo  Sce- 
lerata sunt  appellata. 

24.  Lact.  Plac.  in  Stat.  Theb.  XQ  64  J:  strava:  acervos:  exu- 
viarum  hostilium  moles;  exuviis  enim  hostium  exstruebatur  regibus 
mortuis  pyra,  quem  ritum  sepulturae  bodieque  barbari  servare  di- 
cuntur  ;  quae  strabas8)  dicunt  lingua  sua.  lord.  Get.  258  M:  stra- 
vam  super  tumulum  eins  quam  appellant  ipsi  (sei.  Hunn'i)  ingenti 
comessatione  concelebrant.  C.  Gl.  L.  V  516,  9  strabam  tumulum 
sepulchrum  ib.  578,  43  stravam  tumulum  sepulcrum. 

1)  varritum  optimus  et  hoc  loco  unus  codex  V(aticanus).  2)  va- 
ritum  V  P(etrinus  dtterior  Uber)  barritum  Gelenii  editio  praestatitissimo 
Hersfeldensi  futidata  et  Accursiana.  3)  varritum  V.  4)  varritus  V 
varitus  P.  5)  barbarit*  corr.  in  barbareus  optimus  Mfonncensis),  ceteri 
barritus  (LPa)  wl  barratus  (Pb).  6)  parritue  M  haritus  Pa.  7)  nobi- 
riae  Uber,  corr.  Scheie,  §  58  corr.  noberca  idem.  8)  q  strabas  M(ona- 
ven8is)  optim.  Hb.  et  Par.  a,  quas  trabas  Par.  b  quem  Strabas  L  (Tilio- 
brogae  Hb.). 
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m.  Interiectiones. 

25.  Varr.  1.  1.  VI  68  Sp.:  io  trinmphe:  .  .  .  triumphare  appel- 
latum,  quod  cum  imperatore  milites  redeuntes  clamitant  per  urbeni 
in  Capitolium  eunti:  Io  triumphe.  cf.  Tib.  2,  5,  118  Hör.  carm. 
4,  2,  49  epod.  9,  21  Ovid.  am.  1,  2,  34.  trist  4,  2,  51. 

26.  Plut.  Marc.  8  (med.)  S:  feri:  "AXXoi  bi  Trapa  tf|V  toö 
TTpXeuiou  TrXriTnv  T€TOV^vai  Touvoua  (sei  nomen  Iovis  feretrii) 
Xefouciv.  Kai  y<*P  vöv  £v  Tctk  ucixaic  ÖTav  biuwwci  touc  ttoXc- 
uiouc  ttukvöv  tö  (pepi1)  tout&ti  Träte  TrapetTuwciv  äXXfjXoic. 


IV.  Looationes. 

27.  Paul,  ex  Fest.  p.  91,  9  M*):  fraxare:  vigüiam  cireuire 
cf.  C.  Gl.  L.  V  569,  9  =  V  22,  7  =  V  69,  26:  flaxare  vigilias 
circumire. 

28.  Serv.  in  Verg.  Aen.  X  314  H.-T.:  haurire  aliquem:  Haurit 
ferit  modo  significat,  sed  non  nudum  latus,  sed  quod  aperuerat:  et 
putatur  hy  steroproteron ;  quidam  ra  i  1  i  t  a  r  e  ni 8)  e  1  o  c  u  t  i  o  n  e  m  pu tant : 
cum  enim  a  latere  quis  aliquem  adortus  gladio  occidit,  haurit  i  11  um 
dicunt,  cf.  Lact.  PI.  in  Stat.  Theb.  II  46  Non.  p.  319,  25  M.  Liv. 
7,  10,  10  Val.  Fl.  6,  554. 

29.  Vog.  in  25  p.  119,  4  L2:  campum  colligere:  Prior.  . 
de  caesis  hostibus  spolia  capiat,  quod4)  ipsi  dicunt  colligat 
campum. 

30.  Gell.  XVH  2,  9  H:  copiari :    'Et  Romani,  inquit  (sei. 
Q.  Claudius  Quadrigarius)  multis  armis  et  magno  commeatu  prae- 
daque  ingenti  copiantur.'    Verbum  castrense  est  nec  facile  id 
reperias  apud  civiliuni  causarum  oratores,  ex  eademque  figura  est  qua 
'lignantur'  et  'pabulantur'  et  'aquantur'. 

31.  Caes.  b.  Gall.  7,  73,  1  Kü:  materiari:  Erat  eodem  tempore 
et  materiari  et  frumentari  et  tantas  munitiones  tueri  necesse. 


V.  Nomina  nominum 

1)  substantiva  appellativa  ad  significanda: 
a)  genera  quaedam  militum. 
32.  b.  Hisp.  3,  7  Kü:  vigiles:  partim  tempestate  inpediü  v  x  - 
giles  non  poterant  diligentiam  praestare  partim  iUo  response*  <\^._ 
terrebantur;  Ucm  35,  4  Hirt.  V».  Gall   8  35  4  (sf^  Caesar  hör 
bum  idem  signißcans  ac  *  vigilias  custodlas  exeubios'  fita*)- 

1)  <p4pi  pro  <p4P€  Stephnnus.        2)  lectiones  edit.  Th<1^£i^*w^ 
nunquam  neglext.  3)  militarem  Schoell  italicam  '  ^Wv^, 

vulgo,  et  Lang  rede  om. 
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33.  Non.  p.  26,  3  Mü:  tenebrio:  Nebulones  et  tenebriones 
dicti  sunt,  qui  mendaciis  et  astutiis  suis  nebulam  quandam  et  tenebras 
obiciebant  aut  quibus  ad  fugam  et  furta  haec  erant  accoramodata 
et  utilia  

Aframus  Epistula 

huc  venit  fugiens  tenebrione  tirrium.1 

Varro  Papia  papae  Trepi  ^t^uj^iujv:  'si  et  accusator  et  reus 
erunt  tenebriones  uterque,  utrumque  vituperato.'  —  Varro  Geronto- 
didascalo :  Manius  Curius  consul  ^in^1)  Capitolio  cum  delectum  haberet 
nec  citatus  in  tribu  civis  respondisset,  vendidit  tenebrionem.') 

34.  Schol.  in  luv.  sat.  V  14,  305  B:  sparteoli:  per  trans- 
lationem  disciplinae  militaris  sparteolorum  Romae,  quorum  co- 
hortes  in  tutelam  urbis  cum  amis  et  cum  aqua  vigilias  curare  con- 
suerunt  vicis.  cf.  Tert.  apolog.  39  (med.)  ad  fumum  cenae  Serapicae 
sparteoli  excitabuntur. 

35.  schol.  Basil.  60,  18,  29:  bucellarii:  ßouKeXXdpioi  oi 
tov  apxov  tivöc  dcGiovToc  in  auTa»  toutuj  toi  TrapctMevciv  auTw. 
Olympiod.  p.  59  M.  (fr.7):  TÖßouKcXXäpioc  övoMa  £v  touc  fj^paic 
'Ovwpiou  ^pepeio  Korra  CTpaiiujTwv  ou  jnövuuv  'Pujjaaiujv,  äXXä  Kai 
röTOuuv  TIVÜJV. 

36.  Lampr.  Alex.  Sev.  61,  3:  SCMTa:  unus  ex  Germanis,  qui 
scurrarum  officium  sustinebat,  ingressus  . . .  visus  est.  Cui  Alexander: 

'Quid  est  bic'3),  inquit  'contubernalis'  ibid.  62,  5  [Alexander 

Severus]  et  gladio  barbarico  et  scurrae  barbari  manu  ....  perit. 
Lampr. Heliog.  33,7:  [Heliogabalus]  et  occisus  est  per  scurras  et  per 
plateas  tractus  et .  .  .  per  cloacas  ductus  et  in  Tiberim  submissus  est. 
Treb.  Poll,  trig.tyr.  30, 26:  nec  coilo  (sei.  Zenobiae  in  triumpho  duetae) 
aureum  vinculum  deerat,  quod  scurra  Persicus  praeferebat.  —  Cf. 
inscriptionem  militarem  apud  Orelli  3572,  quae  tarnen  Mensen  ibid.  III 
ind.  p.  147  siispccta  videtur  et  nunc  in  numerum  falsarum  reeepta 
est  a  77/.  Mommscn  C.  I.  L.  X  105:  Pomanio  scurrae4)  D  Poetil  cor 

val  I  item  torq  I  don  q.  s. 

37.  C.  Gl.L.IV  534,37  :  Liticin<e>s  homatores  cornices  aut 
cornicines. 

b)  genera  quaedam  aliorum  hominum: 

38.  Fest.  p.  158,  27  M:  muger:  dici  solet  a  castrensium 
<morum>6)  hominibus  quasi  muecosus  is8)  qui  talis  male  lud  it. 
Paul,  ibid:  muger  muecosus. 

39.  Paul,  ex  Fest.  p.  45,  16  M:  Cacilia:  servus  militis;  Plautus: 
Video  caculam  militarem';  dicitur  autem  a  Graeco  KaXov,  quia  fusti- 


1)  in  add.  Aid.  om.  codd.        2)  tenebronem  codd.  3)  est  hic 

codd.  istic  Jordan,  Peter.           4)  Scurrano  Mommsen;  cf.  eius  adn. 

5)  castrensium  Uber,  caBtrensibus  Müller,  tnorum  addidi.  6)  is  Müller 
hia  Uber. 


Digitized  by  Google 


Romanorum  sermonis  castrensis  reliquiae  collectae  et  illustratae.  353 

bus  clavisque  ligneis  ad  tutelara  dominorura  armari  soliti  sunt  (cf. 
etiam  lexica.). 

40.  Veg.  I  10  p.  15,  5  L2:  galearia  galearius: . . .  lixasquos 
galiarias1)  vocant  ibid.lll  6  p.78,  5:  calonibus,  quos  galiarias2) 
vocant;  Caper  Gr.  Lat.  VII  103,  3  K:  militis  puer  galearius  recte 
dicitur;  nam  galearia  soloecismus;  non  est  puer  galearia:  nam  pueram 
sie  rite  voces:  puer  est  galearius  f  hic  a  soloicus.3) 

C.  Gl.  L.  V  370,  41  lixa  galearia.  cf.  IV  414,  55  V  204,  17; 

IV  216, 1  calones  calearii  militum  passim,  sed  plcrumqiic  corntptum. 

41.  Schol.  in  Pers.  V  138  B:  baro:  barones  dicuntur  servi 
militum,  qui  utique  stultissimi  sunt,  servi  scilicet  stultorum. 

42.  C.  Gl.  L.  V  475,  44:  primivirgins :  cabellaris  quod  prima 
^     est  militia  eius  in  virgis;  cf.  etiam  IV  151,  40.   273,  17.   553,  48. 

V  235,  36.  325,  42.  510,  65.  383,  33. 

43.  Amm.  Marc.  XV  12,  3  G:  wurcus:  Nec  eorum  (sei  Gallo- 
rum)  aliquando  quisquam,  ut  in  Italia,  munus  Martium  pertimescens 
pollicem  sibi  praecidit,  quos  ioealiter4)  murcos  appellant. 

44.  Plin.n.  h.  praef.  1  D:  conterranens :  ...  Catullum  conter- 
raneum  meum  —  agnoscis  et  hoc  castrense  verbum  (sei  tu  Impe- 
rator Vespasiane). 

45.  C.  Gl.  L.  V  501,  29:  foearia:  focarias  uxores  militum, 
item  457,  31  cf.  cod.  Iust.  5,  16,  2  edictum  Caracallae  a.  213 
p.  Chr.  6,  46,  3  a.  215  p.  Chr.;  Aegypt.  Urkunden  d.  Berl.  Mus. 
ed.  Generalverwalt.  f.  Griech.  Urk.  vol.  II  n.  614,  13  t^c  c]uußiw- 
edene  uoi  t^vaiKÖc  (pujKapiac  Xeuirpuuviac  Tacouxctpiou  (ex  anno 
217  p.  Chr.);  cf.  etiam  C.  I.  L.  in  p.  2012,  215.  XI  39. 

46.  Capit.  Maxim.  28,  8  P*  (ex  Cordo):  caliga  Maximini: 
quoniam  ad  Maximinum  seniorem  revertimur,  res  iueunda  praetereunda 
non  est  Nam  cum  esset  Maximinus  pedum  . .  octo  et  prope  semis,  cal- 
ciamentum  eius,  id  est  campagum  regium,  quidam  in  luco,  qui  est 
(inter^  Aquileiam  et  Arciam,  posuerunt,  quod  constitit  pede  maius 
fuisse  hominis  vestigio  [mensura]5);  unde  etiam  vulgo  tractum  est, 
cum  de  longis  et  ineptis  hominibus  diceretur:  *caliga  Maximin i\ 

c)  singulares  homines. 

47.  Liv.  H  60,  3  (a.  471  a.  Clir.  «.)  Z:  T.  Quinctius  Darens: 
. . .  exercitus  redit  sibi  parentem  (sei  T.  Quinctitim  consulem),  alteri 
exercitui  dominum  datum  a  senatu  memorant. 


1)  galiarios  Lang,  galliarias  melior  classis  et  unus  ex  deteriore, 
ceteri  galliarios;  'Adscripsit  Scriverius  e  glossis  MStis  Kalones,  Galliae 
militum  emendatque  galearii  vel  Caculae  militum  nec  male:  Sed  cur  non 
üaliariae'  Oudendorp  (teste  Langio);  cf.  Heraeus  Arch.  f.  Utt.  Lexicogr. 
X508.  2)  galiarias  melior  cl  galiarios  vel  galearios  vel  galerios  de- 
terior,  galiarios  Lang.  3)  cf.  Keili  adnotationes  ad  haec  cormpta  verba, 
hic  aaoloicos  (=  dcoXo(xujc)  Heraeus  l  l.  p.  508  adn.  1.  4)  ioealiter 
editiones  principe»,  etiam  Jordan,  Ioealiter  libri,  item  Gardthausen. 
5)  mensura  Peter  uncis  inclusit 
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48.  Tac.  aiin.  II  55  (extr)  0:  Cn  Piso  parens  legionum:  eo 

usque  corruptionis  provectus  est  (sei.  Cn  Piso  Germanici  inimicus), 
ut  sermone  vulgi  parens  legionum  haberetur,  ib.  cap.  80  (med.) 
consisterent  in  acie,  non  pugnaturis  militibus,  ubi  Pisonem  ab  ipsis 
parenteni  quondam  appellatum  ...  vidissent. 

49.  C.  I.  L.  I  p.  288:  Q.  Fahrns  pater:  <Q.  Fabius)  Q.  f. 

Maximus  ab  exercitu  Minuciano  pater  appellatus  est,  cf.  Sil.  Ital. 
VI  IT  2  B:  Romana  parentem  |  solum  castra  vocant  (sei.  eundem 
Fabium);  Plin.  n.  b.  22,  10  D:  appellatum  patrem  ab  his,  quos  ser- 
vaverat.   Liv.  21,  30,  3  Val.  Max.  5,  2,  4. 

50.  Liv.  III  29,  3  (a.  458  a.  Chr.)  Z:  T.  QuiuCtiuS  patronus: 
adeo  tum  imperio  meliori  animus  mansuete  oboediens  erat,  ut  .  . 
exercitus  . . .  proficiscentem  eum  patronum  salutaverit. 

51.  Liv.  XXI 30,  3  Z:  milites  Fabii  Gunctatoris  exercitus 
patroui:  cum  .  .  circumfusos  militum  eius  totum  agmen  patronos 
salutasset.  cf.  Plut.  Fab.  Max.  13  S:  o\  b£  CTpaTiuJTai  touc  ctpa- 
TtujTac  Trdtpuuvac  rjCTräZovTO.  Val.  Max.  5,  2,  4. 

52.  Cap.  Gord.  31,  6  P2:  Gordianos  fllius  militnm:  Cordus 

dicit  omnes  milites  eum  (sei.  Gordianum)i ilium  appellasse. 

53.  Treb.  Poll.  trig.  tyr.  6,  3  P*:  Victoria  UiateP  castPOPüüi: 
[  Victor inus]  .  .  percussus  Victorino  filio  Caesare  a  matre  Vitruvia 
sive  Victoria,  quae  mater  castrorum  dicta  est,  appellato.  ibid. 
25,  1:  [Tetricus  iunior]  puerulus  a  Victoria  Caesar  est  appellatus, 
cum  illa  mater  castrorum  ab  exercitu  nuneupata  esset 

2)  Nomina  propria. 
a)  propria  et  perpetua  cognomina: 

54.  Gell.  II  11,  1  H:  Achilles:  L.  Sicinium  Dentatum  .. 
scriptum  est  in  libris  annalibus  plus  quam  credi  debeat  strenuura 
bellatorem  fuisse  nomenque  ei  factum  ob  ingentem  fortitudinem 
appellatumque  esse  Acbil lern  Rom anum.  cf  Fest.  p.  190,  30  M: 
L.  Sergio +  Dentato,  qui  Achilles  Romae+  existimatus  est. 

55.  Val.  Max.  III  2,  21  K2:  Achilles:  Quorum  (sei.  fortium 
virorum)  virtuti  nihil  cedit  Q.  Occius,  qui  propter  fortitudinem 
Achilles  cognominatus  est. 

56.  Tac.  ann.  I  23  0:  Cedo  alteram:  centurio  Lucilius  inter- 
ficitur,  cui  militaribus  facetiis  vocabulum  ccedo  alteram'  indiderant, 
qui  fracta  vite1)  in  tergo  militis  alteram  clara  voce  ac  rursus  aliam 
poscebat  (Lmilius  centurio  in  Pannonko  exercitu  fuit). 

57.  Tac.  ann.  I  23  0:  Sirpicus:  quin  ipsae  inter  se  legiones 
octava  et  quinta  deeima  ferrum  parabant,  dum  centurionem  cogno- 
mento  Sirpieum  illa  morti  deposcit,  quintadecumani  tuentur. 

58.  Tac.  ann.  II  9  0:  Flavns:  Erat  is  (sei  frater  Arminii)  in 
exercitu  cognomento  Flavus. 

1)  facta  vitae  Mediceus,  fracta  vite  in  margine. 
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59.  Suet.  Cal.  35  R:  ColossePOS:  Erat  Esius  Proculus  patre 
primipilari  ob  egregiam  corporis  amplitudinem  et  speciem  Colosseros 
dictus. 

60.  Tac.  ann.  I  41  0:  Caligula:  infans  in  castris  genitus  in 
contubernio  legionum  eductus,  quem  militari  vocabulo  Caligulam 
appellabant,  quia  plerumque  ad  concilianda  vulgi  studia  eo  tegmine 
pedum  induebatur.  cf.  ibid.  cap.  69,  Suet.  Cal.  9  Aur.  Vict.  Caes. 
3,  4  Cass.  Dio  57  5,  6  Auson.  XII  Caes.  9,  tetrast.  17. 

[61.  Lampr.  Alex.  Sev.  12,  4  Pl:  Severus :  ob  ingentem  vigorem 
.  animi  et  mirandam  singularemque  constantiam  contra  militum  in- 
solentiam  Severi  nomen  a  militibus  eidem  (sei.  imperatori  Alcxandro) 
inditum  est;  cf.  ibid.  25,  2  Aur.  Vict.  Caes.  24,  4.] 

62.  Vop.Aur.  6,  1 — 2  P2:  Mann  ad  ferrnm:  {Aurelianus]  fuit 
gladii  exserendi  cupidus.  Nam  cum  essent  in  exercitu  duo  Aure- 
liani  tribuni,  bic  et  alius,  buic  Signum  exercitus  adposuerat  'manu 
ad  ferrura',  ut  si  forte  quaereretur,  quis  Aurelianus  aliquid  vel  fe- 
cisset  vel  gessisset,  suggereretur  *Aurelianus  manu  ad  ferrum' 
atque  cognosceretur. 

63.  Amm.  Marc.  XXX  7,  2  G:  Fnnarins:  Gratianus  maior 
(sei.  pater  imperatoris  Valentiniant)  ignobili  Stirpe  cognominatus  est 
a  pueritia  prima  Funarius  ea  re,  quod  nondum  adultus  venalem 
circumferens  funem  quinque  militibus  eum  rapere  studio  magno  co- 
natis  nequaquam  cessit.  cf.  Aur.  Vict.  ep.  45,  2  (Gruterianae):  (Valen- 
timant)  pater  Gratianus  medioeri  Stirpe  ortus  apud  Cibalas  Funarius 
appellatus  est  eo,  quod  venalicium  funem  portanti  quinque  milites 
nequirent  extorquere:  eo  merito  ascitus  in  militiam .  . 

64.  Aur.  Vict.  ep.  40, 15  Gr:  Armentarins :  Galerius  .  .  fuit  .  . 
ortus  parentibus  agrariis  pastor  armentorum,  unde  ei  cognomen  Ar- 
men tarius  fuit.  cf.  ibid.  39,  2  Gr:  Galerium  Maximianum  cogno- 
mento  Armentarium. 

65.  Liv.  XXX  45,  6  Z:  Africani  cognomen  militum  prius 
favor  an  popularis  aura  celebraverit  an  sicuti  Felicis  Sullae  Magni- 
que  Pompei  patrum  memoria  coeptum  ab  assentatione  familiari  sit, 
parum  compertum  habeo:  primus  certe  hic  imperator  nomine  victae 
ab  se  gentis  est  nobilitatus;  exemplo  deinde  huius  nequaquam  victoria 
pares  insignis  imaginum  titulos  claraque  cognomina  familiaruni  asci- 
verunt. 

66.  Cap.  Ver.  7,  9  P2:  [Fems]  cum  fratre  triumphavit  suseeptis 
a  senatu  nominibus,  quae  in  exercitu  aeeeperat  (sei.  Armenici 
Parthici  Medici  cf.  §  2). 

67.  Amm.  Marc.  XVTI  13,  25  G:  Tali  textu  recte  factorum 
Constantius iam metuente sublimior  militarique  consensu  secundo 
Sarmaticus  appellatus  ex  vocabulo  subactorum.  cf.  ibid  §  33:  .  . 
Sarmatici  cognomentum,  quod  vos  (sei.  milites)  ununi  idemque 
sentientes  mihi  .  .  merito  tribuistis. 
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b)  cognomina  per  occasionem,  non  in  perpetuum  indita. 

68.  App.  Mithr.  59  (extr.)  M:  Athenio:  6  cTpardc  6  toö 
XuXXa  cuv  öpYrj  Kai  xaTaqppovr|C€i  7T€piCTdvT€C  t6  toö  <t>iußptou 
X<xpctKuj|Lia  KaieXoiböpouv  auTÖv  Kai  'AGrjviuuva  dKaXouv,  öc  bpaire- 
tujv  tüuv  tv  luceXia  ttot£  aTTOCTavTwv  öXiTrmepoc  dT€Y^vr|T0 
ßaciXeuc. 

69.  Suet.  Tib.  42  (med.)  R:  Biberins  Caldius  Mero:  In  castris 
tiro  etiam  tum  (sei.  Tiberius  Claudius  Nero  postea  imperafor)  propter 
nimiam  vini  aviditatem  pro  Tiberio  Biberius,  pro  Claudio  Cal- 
dius, pro  Nerone  Mero  vocabatur.  cf.  Aur.  Vict.  ep.  2,  2  Gr:  Iste, 
quia  Claudius  Tiberius  Nero  dicebatur,  eleganter  a  iocularibus  Cal- 
dius Biberius  Mero  ob  vinolentiam  nominatus  est. 

70.  Tac.  hist.  I  78  (extr)  0-M:  Nero  Otho:  Othoni  quibus- 
dam  diebus  populus  et  miles  tanquam  nobilitatem  ac  decus  astruerent, 
Neroni  Otboni  acclamavit.  cf.  Suet.Oth.7  (init.)  R:  ab  infima  plebe 
appellatus  Nero  (sei.  Otho)  nullum  indicium  recusantis  dedit. 

71.  Lampr.  Heliog.  17,  1  — ö  P8:  Tiberinu8  Tractaticins : 

[Heliogabalus]  tractus  .  .  per  publicum.  Addita  iniuria  cadaveri  est, 
ut  id  in  cloacam  milites  mitterent  .  .  in  Tiberim  abiectum  est  .  . 
tractum  est  cadaver  eius  etiam  per  circi  spatia,  priusquam  in  Tiberim 
praeeipitaretur.  .  .  appellatus  est  post  mortem  Tiberinus  Trac- 
taticius  et  Impurus  et  multa1),  si  quando  ea  erant  designanda,  quae 
sub  eo  facta  videbantur.  cf.  Aur.  Vict.  ep.  23,  6,  7  Gr:  huius  corpus 
per  urbis  vias  . .  a  militibus  tractum  est  . .  usque  ad  Tiberim  deduc- 
tum  ..  in  fluvium  proiectum  est  ..ex  ea  re,  quae  acciderat  Tibe- 
rinus Tracticiusque  appellatus  est. 

72.  Treb.  Poll.  trig.  tyr.  8, 3  P8:  Mamurius  VeturiüS:  [Imperator 
Marius]  vita  quidem  strenuus  ac  militaribus  usque  ad  imperium  gra- 
dibus  evectus,  quem  plerique  Mamurium,  nonnulli  Veturium,  opi- 
ficem  utpote  ferrarium,  nuneuparunt. 

73.  Treb.  Poll.  trig.  tyr.  33,  2  P8:  Claudias:  .  .  senex  atque 
uno  pede  claudicans  vulnere,  quod  bello  Persico  Valeriani  tempori- 
bus  aeeeperat,  factus  est  imperator  et  scurrarum  ioco  Claudius  ap- 
pellatus est  (scl.Censorinus). 

74.  Vop.  Firm.  4,  1  P8:  Cyclop8:  Fuit  .  .  Firmus  statura  in- 
genti,  oculis  foris  eminentibus,  capillo  crispo,  fronte  vulnerata,  vultu 
nigriore,  reliqua  parte  corporis  Candidus  sed  pilosus  atque  bispidus, 
ita  ut  eum  plerique  Cyclopem  vocarent. 

75.  Amm.  Marc.  XXVI  8,  2  G:  Sabaiarins:  [FaZew^]  oppu- 
gnationi  Chalcedonis  magnis  viribus  insistebat,  cuius  e  muris  probra 
in  eum  iaciebantur  et  iniuriose  conpellebatur,  ut  Sabaiarius8);  est 

1)  malta  Brooks,  Königsberger  Monatshefte  1877  p.  119 ,  Petschenig 
Beitr.  zur  Textkrit.  der  Script,  hist.  aug.  Wien  1879  p.  25.  matula  Vnger 
in  Fleckeis.  ann.  1881  p.  221.  (teste  Peter);  multa  libri,  item  Peter. 
2)  sabiarius  libri  optimi. 


Digitized  by  Google 


Romanorum  Bermonig  castrensis  reliquiae  collectae  et  illustratae.  357 


autem  sabaia  ex  ordeo  vel  frumento  in  liquorem  conversis  pauper- 
tinus  in  Illyrico  potus. 

76.  Amm.  Marc.  XVII  9,3G:  Asianns  Graecalus:  imles  ex- 
pensis,  quae  portabat,  nusquam  reperiens  victus  extrema  minitans 
Iulianum  conpellationibus  incessebat  et  probris  As i  an  um  appellans 
Graeculum  et  fallacem  et  specie  sapientiae  stoliduin. 

8.  Maiores  reliquiae. 

I.  Cantilenae. 

77.  Liv.  XLV  38,  12  H:  Militum  quidem  propria  est  causa,  qui 
et  ipsi  laureati  et  suis1)  quisque  donis,  quibus  donati  sunt,  insignes 
triumphum  nomine  cientes  suasque  et  imperatoris  laudes  canentes 
per  urbein  incedunt. 

78.  App.  Pun.  66  M:  f|  CTpanä  koto  T€  TXac  Kai  TaHcic  Ictz- 
<pavwue'vTi  iräca  Kai  bopixpopoöca  . .  Kai  tujv  dpxövTUJV  oöc  jn4v 
^Traivoöciv,  oöc  b£  cküjtttouciv  oöc  bfc  uj^youciv  ä<peX?)c  TCtp  6 
Opiaußoc  Kai  £v  &ouriq  Xc^civ  8  ti  GeXoiev. 

79.  Dion.  II  34, 15  J.  (de  Romuli  triumpho):  f]  b*  äXXrj  buvautc 
auTip  TrapTiKoXouOei  . .  Oeouc  xe  uuvouca  Traxpioic  tbbaTc  Kai  xdv 
rjxeuöva  Kubaivouca  7T0uj|iaciv  aurocxcbioic.  ef.  7,  72,  10. 

80.  Liv.  III  29,  5  Z.  (a.  458  a.  Chr.):  epulae  instructae  di- 
cuntur  fuisse  ante  omni  um  domos  epulantesque  cum  carmine  tri  um - 
phali  et  sollemnibus  iocis  comisantium  modo  currum  secuti  sunt. 

81.  Liv.  IV  20,  2  Z.  (a.  437  a.  Chr.):  in  eum  (sei  Cossum 
spolia  opinia  Tolumnio  regi  dciracla  germtem)  müites  carmina  in- 
condita  aequantes  cum  Romulo  canere. 

82.  Liv.  IV  53,  11  Z.  (a.  410  a.  Chr.):  cum  .  .  urbem  ovans 
introiret,  alternis  inconditi  versus  militari  licentia  iactati,  quibus 
consul  increpitus,  Menenii  celebre  nomen  laudibus  fuit.  §  13  plus 
ea  res  (sei.  applatisus  eircumstantis  populi)  quam  prope  sollemnis 
militum  laseivia  in  consulem  curae  patribus  iniecit. 

83.  Liv.  V  49,  7  Z.  (a.  390  a.  Chr.):  Dictator  (sei  CamiUus) 
reeiperata  ex  hostibus  patria  triumphans  in  urbem  redit  interque 
iocos  militares,  quos  inconditos  iaciunt,  Romulus  ac  parens 
patriae  conditorque  alter  urbis  haud  vanis  laudibus  appella- 
batur. 

84.  Liv.  VII  10,  13  Z.  (a.  361  a.  Chrt):  Inter  carminum  pro- 
pemodum  incondita  quaedam  militanter  ioculantes  Torquati  co- 
gnomen  auditum. 

85.  Liv.  VII  17,  5  Z.  (a.  357  a.  Cl\r):  victores  reverterunt 
militaribus  iocis  cum  apparatum  bostium  tum  suum  increpantes  pa- 
vorem. 

86.  Liv.  VII  38,  3  Z.  (a.  343  a.  Chr.):  Consules  ambo  de  Sam- 


1)  suis  Mmlvig  add. 
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nitibus  triumpharunt  sequente  Decio  insigni  cum  laude  donisque, 
cum  incondito  militari  ioco  haud  minus  tribuni  celebre  nomen  quam 
consulum  esset. 

87.  Liv.  X  30,  9  Z.  (a.  295  a.  Chr.):  Celebrata  inconditis  mili- 
taribus  (versibus)»1)  non  magis  victoria  Q.Fabii  quam  mors  praeclara 
P.  Decii  est  excitataque  memoria  parentis  aequata  eventu  publico 
privatoque  Ulli  laudibus. 

88.  Liv.  XXVIII  9,  18  Z.  {a.  207  a.  Chr.):  Notatum  est  eodie 
plura  carmina  militaribus  iocis  in  C.  Claudium  quam  consulem  suum 
iactata. 

89.  Plut.  Marc.  8  (init.)  S:  ö  bi  cxpaxdc  enrcxo  KaXXicxoic 
öttXoic  K€Kocun,H€voc  $buiv  &\xa  TTeiroiTm^va  \ii\r\  Kai  iraiävac  im- 
vikiouc  €ic  xöv  9eov  xa\  töv  cxpaxTitöv. 

90.  Plut.  Aem.  34  S.  («.  167  a.  Chr.):  ' €ba<pvrt<pöpei  bk  Kai 
cunirac  ö  CTpaxöc  .  .  $buuv  b£  xd  jifev  ibbdc  xivac  Traxpiouc  dva- 
neuifu^vac  -r^Xum,  xd  bi  iraiävac  ^ttivikiouc  Kai  xüjv  bia7T€TrpatM^- 
vuuv  dTraivouc  elc  xov  Alu&iov. 

91.  Liv.  XLV  43,  8  H.  {a.  167  a.  Chr.):  Laetior  bunc  triumphum 
est  secutus  miles  multisque  dux  ipse  carminibus  celebratus  {sei. 
L.  Anicius  de  Gentio  IUyriorum  rege  triumphans). 

92.  App.  b.c.  1101  (extr.)  M:  [ZuXXac]  £epiäu.ß€uc€v  ^xxi  xüj 
MiÖpibaxeuu  iroX^mj-  koi  xivec  auxoö  xfjv  dpx^v  dpvouu^vriv 
ßaciXdav  £mcKumxovx€C  dKdXouv,  öxi  xö  xoö  ßaciX^wc  övou.a 
HÖvov  ^iriKpuTTxor  oi  b*  £tti  xouvavxiov  dTTÖ  XÜJV  £pYU)V 
M6x^q>€pov  Kai  xupavviba  öuoXoTOÖcav  £Xetov. 

93.  Suet.  Iul.  49  {extr.)  R:  Gallico  .  .  triumpho  milites  eius 
inter  cetera  carmina,  qualia  currum  prosequentes  ioculariter  canunt, 
etiam  illud  vulgatissimum  pronuntiaverunt: 

Gallias  Caesar  subegit,  Nicomedes  Caesarem: 
Ecce  Caesar  nunc  triumphat,  qui  subegit  Gallias, 
Nicomedes  non  triumphat,  qui  subegit  Caesarem. 

cf.  Cass.  Dion.  XLIII  20,  2  B:  xrjv  "na^(n]c\av  xoö  cxpaxoö 
7rpaöxaxa  flv€YK€.  xouc  x€  tdp  Ic  xö  cuve'bpiov  ccpOuv  utt'  auxoö 
KaxaXexOcvxac  £xw0acav  Kai  xd  dXXa  öca  Trox*  ^vxifcexo2)  Kai<^v^>xoic 
udXicxa  xöv  x€  xf^c  KXeoirdxpac  auxoö  £pwxa  Kai  xrjv  irapd  xüj 
NiKour|bei  xüj  xfjc  BiÖuviac  ßaciXcücavxi  biaxpißfjv,  öxi  n€ipd- 
kiöv  ttox€  Trap  *  auxw  dYCtövei,  bi€K€pxöu.r}cav  {sei.  milites)  t  ükx€ 
Kai  eiTreiv  öxi  Kaicap  ufcv  TaXdxac  dbouXeücaxo,  Kaicapa  bi 
NiKour|br|c. 

94.  Suet.  Iul.  51  R:  Ne  provincialibus  quidem  matrimoniis 
abstinuisse  {srl.  Caesarem)  vel  hoc  disticho  apparet  iactato  aeque 
a  militibus  per  Gallicum  triumphum: 


1)  versibus  Zingerle  $upj)lerit,  deest  in  cotld.  plerisque,  carminibus 
militaribus  unus  et  ed.  ret ,  militaribus  iocis  pauci  codil.  rec.     2)  sie  codd. 
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Urbani  servate  uxores:  moechum  calvom  adducimus. 
Auruin  in  Gallia  effutuisti,  hic  sumpsisti  mutuum. 

95.  Plin.  n.  h.  XIX  144  D:  Nec  non  olus  quoque  silvestre  est 
triumpho  divi  Iuli  carminibus  praecipue  iocisque  militaribus  celebra- 
tum;  alternis  quippe  versibus  exprobravere  lapsana  se  vixisse 
apud  Durrachium  praemiorum  parsimoniam  cavillantes  (est  auf  cm 
ca  eyma  sylvestris). 

96.  «Vell.  Pat.  II  67,  4  H.  .  .  inter  iocos  militaris,  qui  currum 
Lepidi  (sei  triumviri)  Plancique  secuti  erant,  inter  execrationem 
civium  usurpabant  hunc  versum: 

De  germanis,  non  de  Gallis  duo  triumphant  con- 
sules. 

97.  Suet.  Galb.  6R:  A  Gaio  Caesare  <in  locum  Gaetu^lici1)  sub- 
stitutus  postridie  quam  ad  legiones  venit,  sollemni  forte  spectaculo 
plaudentes  inhibuit  data  tessera,  ut  manus  paenula  continerent;  sta- 
timque  per  castra  iactatum  est: 

Disce  miles  railitare:  Galba  est  non  Gaetulicus. 

98.  Vop.  Aur.  6,  4  —  5  P8:  Refert  Theoclius  .  .  Aurelianum 
manu  sua  bello  Sarmatico  una  die  quadraginta  et  octo  interfecisse, 
plurimis  autem  et  diversis  diebus  ultra  nongentos  quinquaginta  adeo, 
ut  etiam  ballistia  pueri  et  saltatiunculas  f Aurelianum'  *)  tales  couvi- 
viis8)  diebus  festis  militariter  saltitarent: 

„Mille  mille  mille4)  decollavimus. 
„Unus  homo!  mille  decollavimus. 
„„Mille  vivat:  [qui]6)  mille  occidit! 
„„Tantum  vini  nemo  habet*), 
„„Quantum  fudit  sanguinis. 

99.  Vop.  Aur.  7,  2  P*:  Unde  (sei  ex  victoria  a  Francis  re- 
portata)  iterum  de  eo  facta  est  cantilena: 

Mille  Sarmatas  mille  Francos  semel  et  semel  occi- 
dimus  mille  Persas  quaerimus.7) 

1)  ///  lici  libri,  in  locum  Gaetulici  Roth  Gaetulico  Stephanus. 

2)  'Aurelianum'  quasi  nomen  carminum  Gundermann,  <(in)>  Aur.  Peter. 

3)  convivis  Gundermann,  quibua  libri;  (componerent),  quibus  Peter 
secutm  Egnat;  sed  rogat:  an  tales  quibuadam  diebus?  4)  quin- 
quies  e.rhibent  mille  manus  tertia  Palatini  (cod.  minoris  auetoritatis)  et 
editio  prineeps,  in  altero  versu  ter.  5)  qui  delevi,  annos  ascripsit 
B(ambergensis)9  optimi  cod;  bibat  Bücheler  Mus.  Rhen.  14  v.  433,  mille 
vivat,  unus  qui  m.  o.  Peijxr  Mus.  Bhen.  32  p.  525;  ille  mille  vivat  qui 

0  Ribbeck  eod.  I.  Corssen  Vocalismus*  II  p.  959  hos  versus  ita  scribit: 
Mille  mille  mille  mille  mflle  decollavimus  ||  unus  homo  mille  mille 
mille  decollavimus  |j  mille  mille  nulle   mille  vivat  qui  mille  occidit 

1  tantum  vini  n^rao  habet  quäntum  fudit  sanguinis.  6)  avebit 
Peiper  l.  I.  7)  Corssen  1 1  ita  ncribü:  mille  mflle  mille  mille  mille 
Persas  quaerimus;  Oberdick:  Zeitschrift  f.  d.  Ostreich.  Gymnas.  16  p.  738: 
Mille  Francos  mille  simul  |  Sarmatas  occidimus  |J  mille  mille  mille  mille 
'I  mille  Persas  quaerimus. 

24* 

Digitized  by  Google 


360 


J.  Gr.  Kempf: 


100.  Incert.  paneg.  9,  18  B.  (extr.):  Reperto  .  .  et  trucidato 
corpore  (sei.  Maxenüi)  universus  in  gaudia  et  vindictam  populus  Ro- 
manus exarsit,  nec  desitum  tota  urbe,  qua  suffixum  hasta  ferebatur, 
caput  illud  piaculare  foedari,  cum  interim,  ut  sunt  ioci  trium- 
phales, rideretur  gestantis  iniuria,  cum  alieni  capitis  merita  pate- 
retur. 

101.  Zos.  III  4,  2  M:  (Iulianus  post  pugnam  apud  Argentoratum 
commissam)  dTrrjraYe  töv  cipaTÖv  dv  tt)  okeia  TraiuiviZo  VTa 
ttxi  tcuc  viKaic  dvujivoOvTd  T€  tci  toO  Kaicapoc  CTpaTii- 
Trmaxa. 

102.  Amm.  Marc.  XXII  4,  6  G:  accessere  flagitia  diseiplinae 
castrensis,  cum  miles  cantilenas  meditaretur  pro  iubilü  mol- 
liores.1) 

II.  Diota  oolleotanea. 

103.  Plut.  Sull.  18  (extr.)  S:  TTpOTeicrf u^vouc  .  .  £u>pwv  tujv 
ttoXchiujv  yupiouc  Kai  tt€VtokicxiXiouc  öepdTTOVTac,  oöc  Ik  tujv 
TTÖXeujv  Kr|puT|iaciv  dXeuGcpoövTCc  o\  ßaciXlwc  (sei  Mithridatis) 
CTpaTnjoi  KaT€X6xi2ov  €ic  touc  ÖTiXiiac.  Kai  Tic  ^KaTOVTapxnc 
X^yeiai  'Puuuaioc  eineiv  ibc  dv  Kpovioic  jiövov  €ib€ir|  ttjc 
Tra^riciac  bouXouc  ^i€i^x°VTac- 

104.  Caes.  b.  G.  I  42,  5  Kti:  Caesar  (sei.  ad  eolloquium  Arioristo 
promissum  profecturus) . .  commodissimum  statuit  Omnibus  equis  Gallis 
equitibus  detractis  eo  legionarios  milites  legionis  deeimae  .  .  im- 
ponere,  ut  praesidium  quam  amicissimum  .  .  haberet.  Quod  cum 
fieret,  non  inridicule  quidam  ex  militibus  deeimae  legionis  dixit:  plus 
quam  pollicitus  esset  Caesarem  facere:  pollicitum  se  in  cohortis 
praetoriae  loco  deeimam  legionem  habiturum  ad  equum  rescribere 
(ef.  40,  14). 

105.  Caes.  b.  c.  III  49,  1  Kü:  (Cum  apud  Durrachium  Caesaris 
müites  inopia  pretnerentur)  crebrae  .  .  voces  militum  in  vigiliis  con- 
loquiisque  audiebantur  prius  se  cortice  ex  arboribus  victuros 
quam  Pompeium  e  manibus  dimissuros.  cf.  Plut.  Caes.  (init.) 
39  S:  (>\Zav  Tivd  kötttovt€C  o\  crpaTiüjTai  k<x\  rdXaKTi  <pupüJVTec 
npocecp^povro.  Kai  ttot€*  xai  biaTrXdcavTCC  It  auxfic  äpxouc  Kai 
?aic  TTpoqpuXaKaic  tujv  ttoX€|mujv  dinbpauövTec  £ßaXXov  €fcw  Kai 
biepfKirrouv  ^ttiX^tovt€C  ujc  äxPl  äv  f|  rn  TOiauTac  dK(p^pr) 
pttac  ou  TraucovTai  ttoXiopkoövtcc  TToilittiiiov. 

106.  App.  b.  c.  III  26  (med.)  M:  Tpeßüuvioc  b£  toic  cuXXau- 
ßdvouciv  auTov  £ti  euvaZö^cvov  f|Y€icöai  irpöc  AoXoße'XXav  £kc- 
Xcuev  gtuecGai  Yap  auToic  £kuiv.  Kai  Tic  tujv  XoxaYuiv  auTÖv 
dmcKUJTTTUJV  Thieuua™  'i6i  cu,  beöpo  ttjv  K€<paXf|v  KaTaXiTtujv 
f|uiv  tdp  oü  ci,  dXXd  t?jv  K6<paXf|v  äfeiv  npocT^TaKTai' 
Ka\  TÖbe  eiirujv  euGuc  d7r£r€ji€  Tf|v  K€(paXf|v. 


1)  molliore8  ed.  GeJenii,  meliores  ceteri  codd.  et  edd. 
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107.  Tac.  ann.  I  35  (extr.)  0:  (Cum  Germanicus  in  Germani- 
carum legionum  scditione  a.  14  p.  Chr.  n.  ante  oculos  militum,  quippe 
qui  ipsum  imperatorem  declarare  vellcnt,  manum  sibi  ülaturus  esset) 
miles  nomine  Calusidius  strictum  obtulit  gladium  addito  acutiorem 
esse.  cf.  Cass.  Dion.  LVII  5,  2  B:  Kai  Tic  auTÜJV  (sei.  militum)  TO 
£auTOÖ  Eirnoc  ävaT€ivac  'toöto,  £q>r|»  Xaße.  toöto  Top  ö£ut€- 
pöv  £ctiv\ 

108.  Aur.  Vict.  ep.  1,  23  Gr:  (Oculorum)  aciem  clarissimorum 
sidemm  modo  vibrans  (sei.  Ociavianus)  libenter  aeeipiebat  cedi  ab 
intendentibus  tamquam  solis  radiis  adspectu  suo;  a  cuius  facie  dum 
quidam  miles  oculos  averteret  et  interrogaretur  ab  eo,  cur  ita  faceret: 
quia  fulmen  oculorum  tuorum  ferre  non  possum. 

109.  Cass.  Dion.  LXII1  10,  2  D:  elc  m^v  Tic  CTpaTiuJTrjC  ibwv 
auTÖv  bebcue'vov  (sei.  Neronem  imperatorem  fabulam  agentem)  ifta- 
vdKTTice  Kai  irpocbpapwv  £Auc€V,  ?T€poc  bfc  £pOM^vou  tivöc  *t( 
ttoi€i  6  auTOKpdTujp'  diTTCKpivaTO  öti  'tCktci'.  Kai  Top  Trjv  Kavd- 

KY\V  UTTCKplVaTO. 

110.  Suet.  Galb.  20  (med.)  R:  Ille  (sei.  miks  quidam,  qui 
Galbae  caput  amputaverat)  lixis  calonibusque  donavit,  qui  hast» 
suffixum  non  sine  ludibrio  circum  castra  portarunt  adclamantes  iden- 
tidem  'Galba  Cupido  fruaris  aetate  tua'  maxime  irritati  ad 
talem  iocorum  petulantiam,  quod  ante  paueos  dies  exierat  in  vulgus 
laudanti  cuidam  form  am  suam  ut  adhuc  floridam  et  vegetam  respon- 
disse  eum  v€ti  uoi  n^voc  £u7T€böv  dcriv.   (cf.  €  244  <p  426). 

111.  Aur.  Vict.  ep.  23 ,  6  Gr:  (Heliogabali)  corpus  per  urbis 
vias  more  canini  cadaveris  a  militibus  tractum  est  militari  cavillo 
appellantium  indomitae  rapidaeque  libidinis  catulam. 

112.  Aur.  Vict.  ep.  25,  2  Gr:  (Imperator  Maximinus)  . .  apud 
Aquileiam  seditione  militum  discerptus  est  una  cum  filio  conclaman- 
tibus  cunetis  militari  ioco  ex  pessimo  genere  nec1)  catulum  ha- 
bendum. 

113.  Spart.  Sev.  22,4  —  5  P8:  [Severus]  cum  . .  rediret  non  solum 
victor,  sed  etiam  in  aeternum  pace  fundata  volvens  animo,  quid 
ominis  sibi  occurreret  (cf.  1 — 3),  Aethiops  quidam  e  numero  militari 
clarae  inter  scurras  famae  et  celebratorum  Semper  iocorum  cum 
Corona  e  cupressu  facta  eidem  occurrit.  Quem  cum  ille  iratus  remo- 
veri  ab  oculis  praeeepisset  et  coloris  eius  tactus  omine  et  coronae, 
dixisse  ille  dicitur  ioci  causa:  'Totum  fudisti*),  totum  vicisti, 
iam  deus  esto  victor.' 

114.  Treb.  PoU.  trig.  tyr.  10,  3  P*:  Mirabile  fortasse  videatur, 
si  quae  origo  imperii  eius  fuerit  declaretur.  Capitali  enim  ioco 
regna  promeruit.  Nam  cum  milites  cum  eo  quidam  cenarent,  ex- 
stitit  vicarius  tribuni,  qui  diceret:  'Regiliani  nomen  unde  credimus 
dictum',  alius  continuo:  'Credimus  quod  a  regno'.  Tum  is  qui  aderat 


1)  nec  scripni,  ne  vulgo.     2)  fuisti  libri,  em.  Hirschfeld  Herrn.  III  230 
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scolasticus  cocpit  quasi  grammaticaliter  declinare  et  dicere:  *Rexregis 
regi1)  o  Regiliane.*)  Milites  ut  est  hominum  genus  pronum  ad  ea,quae 
cogitant:  'Ergo  potest  rex  esse'  item  alius:  fErgo  potest  nos  regere' 
item  alius:  'Deus  tibi  regis  nomen  posuit\  Quid  multa?  his  dictis 
cum  alia  die  mane  processisset,  a  principiis  imperator  est  salutatus. 

115.  Vop.  Bon.  15,  2  P*  [Bonosus]  longo  gravique  certamine 
a  Probo  superatus  laqueo  vitam  finivit,  cum  quidem  iocus  exstitit 
amphoram  pendere,  non  bominem. 

III.  Inscriptiones  glandibus  plumbeis  impressae, 3) 

l)  Glandes  Asculanae. 

116.  Z.  9:  feri  Pomp(eium). 

117.  Z.  10:  fer  sal(utem)*)  Pomp(eio)  fer. 

118.  Z.  11:  Asclanis  [h  ]on(ori). 8) 

119.  Z.  12:  feri  PICA6) 

OM 

120.  Z.  13:  fugitivi  peristis. 

121.  Z.  27:  em  tibe  mal  um  malo. 

122.  Z.  28:  tarnen  evomes  omnem. 7) 

123.  Z.  29: 

AVRVM  VOR  .  S  MALO  TA  •  EN  EVOMES  oMNEM  - 

124.  Z.  34:  ventri. 

2)  glans  in  Hispania  reperta. 

125.  Z.  50:  acipe.8) 

3)  glandes  Perusinae. 

126.  Z.  55:  ba[t](ue)  Fulvi(am).9) 

127.  Z.  56:  /Wmm)(Fulviae[la]ndieam 10)  peto. 

128.  Z.  58:  pet[o]  Octavia(ni) ll)  culum. 

129.  Z.  61:  ;>/w/^)(Octavi  lax(e)! 

130.  Z.  62:  Octavi,  laxe!  —  pludlus  repraesentatur  —  sede. 

131.  Z.  64:  L.  Antoni  Calve,  peristi  C.  Caesarus  victoria. 


1)  regio  B  (amber gensis) ,  P(alatini)  manus  altera.  2)  Rega- 

li ano  BP,  o  Regaliane  scripsi;  de  forma  ' Begalianus*  nummis  probata 
v.  prosopogr.  I  p.  244  n.  2.  regi  Regiliano  i'efer.  3)  Haustae  sunt 

ex  collectione  Caroli  Zangemeister  in  cphem.  ei>igr.VI,  cuius  etiam  numeri 
his  selectis  adiecti  sunt  (Z.  =  Zangemeister) ;  uncis  rotundis  syllat>ae 
literaeque  iam  a  militibus  omissae  in  cluduntur,  quadratis  postea  de- 
pravatae.  4)  SAL  (vel  TA3  vel  SAH)  glans,  lectiones  quas  supra 

dedi,  Zang.  proposuit.  5)  de  [d]on(o)  vel  [d]on(um)  cogitnt  Zang. 

6)  Pimentes)  a  [R]om(anis)  Mommsen  CLL.  In.  651  picam  Gabrielli; 
fortasse  feri  Pic(ente8)  a[diu](va)  [R]om(ano8).  7)  *quarta  litera  E 

(non  X),  quinta  M,  vix  A  fuisse  mihi  visae  sunt1  Zang.  8)  rlectio  acipe 
non  est  certay  Zang.  9)  sie  scripsi,  rLegendum  fortasse  AB  (an  RP) 
FVLVI(a?)'  Zang.  10)  landicam  Haupt  apud  Mommsen  Bull.  deJl' 

Ist.  1863  p.  64.         11)  Octavia(norum)  Mommsen  CI  L  I  n.  682. 
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132.  Z.  65:  L.A(ntoni)  Calve,  Fulvia  culum  pan(dite).1) 

133.  Z.  77:  LXI  (=  legio  undecima)  divom  Iulium  (scl.ulcisca- 

mur  vd  aliquid  simile.)*) 

134.  Z.  84:  esureis  et  me  celas. 

4)  glans  Apsori  (i.  e.  in  Ossero  vico  in  insula  Liburniae 

Cherso  sito)  reperta. 

135.  Z.  109:  pertinacia  vos  radicitus  tolet.3) 

Postquam  manuscriptum  tarn  confeci,  Eduardus  Wölfßin  libera- 
liter  mecum  communicavit  hunc  locwm: 

136.  Veg.  mulomed.  2,28,37:  equi  tottonarii:  equos  quos  vulgo 
trepidarios,  militari  verbo  tottonarios  vocant,  ita  edomant  ad  levi- 
tatem  et  quaedam  blandimenta  vecturae,  ut  asturconibus  similes 
videantur. 

Quantum  nunc  i>ideo,  ista  vox  dvouctTcmoitac  figura  ficta  vidäur 
ita,  ut  ea  militares  crepitum  imitari  temptarcnt,  quem  equi  inquieti 
crebroque  saltantes  pulsata  pedibus  humo  moverent. 

Caput  III 
Commentarius. 

1 — 3.  ad  Caes.  b.  G.  7,  73,  2 — 9:  Has  raunitiones  Caesar,  cum 
Alesiam  circumsederet  (a.  52  a.  Chr.  n.),  exstruxit,  ut  facilius  railites 
multis  loeis  occupati  et  disiecti  hostes  a  parte  utraque  urgentes  ar- 
cerent.  Quarum  nomina  a  Caesare  allata  non  esse  terminos  mili- 
tares, sed  tunc  quidem  a  militibus  inventa  cum  vel  eo  apparet,  quod 
alias  quidem  hoc  sensu  praedita  non  reperiuntur,  tum  tempore  imper- 
fecto  ter  repetito  (appellabant  in  §§  4  et  8,  nominabant  in 
§  9),  cf.  hac  de  re  et  omnino  de  ingenio  horum  munimentorum 
Kraneri-Dittenbergeri  commentarium.4)  Cippus  veri  simillimum  esse 
puto  illos  süpites  praeacutos  et  hosti  processuro  exitiosissimos  genere 
quodam  acuminis  stomachoso  appellatos  esse,  cum  milites  hoc  noraen 
invenientes  et  usurpantes  de  monumentis  quibusdam  sepulcralibus 
cogitarent,  quae  etiam  Horatius  (sat.  1,8,12)  cippos  nomin  at.  —  Li  Iii 
nomen  eo  adhibitum  est,  quod  illae  scrobes  angustiore  ad  infimum 
fastigio  coartatae  liliorum  acetabulis  similes  erant,  e  quibus  tere- 

1)  sie  Borghesi  interpretatur  teste  Mommseno  C.  I.  L.  I  n.  684. 
2)  sie  Zang.  Bcigkium  secutus  rede  explicat.  3)  Titulos,  quos  milites 
insculpsisse  in  sepulcris  imperatoribus  Gordiane  et  Probo  a  se  extruetis 
Trebellius  Pollio  (Gord.  34,2-4)  et  Vopiscus  (Prob.  21,4;  verbis  ipsis 
adiectis  tradiderunt,  quia  ßdes  eorum  de  actis  et  inscriptionibus  insertis 
valde  dubia  est  (cf.  11.  Peter,  die  scriptores  hisUnriae  Augustae ,  praeeipue 
p.  228  sq.),  omisi.  4)  Item,   quod  Gundermann   me  admonuit, 

Napoleon:  hietoire  de  J.  Cesar  II  p.  304  et  322. 
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tes  stipites  quasi  antherae  eminebant.  Rationem  autem  ipsam 
huius  munitionis  non  novam  fuisse  in  arte  Romanorum  militari 
loco  Pauli  ex  Festo  sumpto  p.  44  M.  elucet:  Caecum  vaUum  dieitur, 
in  quo  praeacuü  pali  terrae  affixi  hcrbis  vel  frondibus  occuluntur; 
deinde  simili  opere  Pompeius  e  Brundisino  portu  naves  soluturus 
Oaesaris  copias  ingruentes  arcebat,  cf.  Caes.  b.  c.  1,  27,  4:  fossas 
transversa?  Wis  praeducit  atque  ibi  stides  stipitesque  praeacutos  de- 
figit;  haec  levibus  cratibus  terraque  inaequat.  Sed  forma  illius 
munitionis  tum  a  Caesarianis  exstruetae  nova  ac  singularis  fuit 
ideoque  novo  nomine  a  gregariis  instrueta  est.  —  Tertium  nomen 
facile  explicatur  ex  similitudine,  quae  intercedit  inter  illas  taleas 
hamatas  et  seipiones  iumenta  regen ti um,  item  ferrea  cuspide  in- 
struetos.  Proprius  autem  terminus  earum  talearum  fuit  'stilus 
caecus'  (cf.  lexica). 

4.  ad  b.  Hisp.  5,  3:  '  bracchium '  vocem  castrensi  esse  sermone 
in  munitionum  genus  quoddam  translatam,  quia  Caesar  eam  vitat, 
notio  autem  illius  rei  ei  non  prorsus  desit,  rectissime  iudicat  Albrech- 
tus  Koehler  act.  sem.  philol.  Erl.  I  p.  469,  praesertim  collatis  Caes. 
b.  G.  3,  66,  6  et  b.  Hisp.  5,  3.  Significat  autem  munitionem  quan- 
dam,  quae  ab  aliquo  loco  occupato,  ut  bracchium  de  corpore  porri- 
gitur,  ad  alium  nondum  occupatum  atque  vel  circumiectam  regionem 
dominantem  vel  spatium,  intra  quod  hosti  decurrere  liceat,  termi- 
nantem  promovetur,  ut  utroque  iuneto  ille  quidem  ad  progredien- 
dum  impediatur.  Apud  Livium  vero  (cf.  4,  9,  14.  22,  52,  1.  31, 
26,  8.  44,  35,  23.  38,  5,  8.)  et  apud  posteros  iam  ratus  terminus 
factus  est;  contra  Caesar  ipse  'munitio'  verbo  vel  fmurus'  utitur, 
id  quod  recte  adnotat  Wölfflin  Arch.  XI  p.  60,  qui  ipse  quoque 
*bracchium'  castrensi  sermoni  attribuit  et  non  inepte  Graecum  ck£- 
Xri  ^aKpoi  comparat  (hac  de  re  cf.  Liv.  31,  26,  8:  qui  (sei.  murus) 
braccJiiis  duobus  Piraeum  Athcnis  iunffit). 

5.  ad  Veg.  4,  10  burgus:  Cf.  Ettore  di  Ruggiero:  Dizionario 
epigr.  I  p.  1053.  Kluge:  Grundriss  d.  German.  Philol.  I2  p.  329- 
Seeck  apud  Pauly- Wissowa :  Realencyclopaedie  III  p.  1066.  Assump- 
tum  est  hoc  verbum  a  Germanis  per  milites  Romanos  ad  Rhenum 
dispositos  initio  secundi  saeculi  p.  Chr.  n.,  fortasse  iam  primo.  Ac 
primum  reperitur  in  inscriptionibus  anni  138  et  140  forma 'burgarii': 
cf.  Oestr.  Miti  XVII  p.  224  n(umerus)  burg(ariorwti)  et  vcred<irio(rum)y 
'burgus'  autem  vox  ipsa  inde  a  Commodi  aetate  (a.  185  p.  Chr.  cf. 
Oestr.  Mitt.  XIII  p.  141)  ad  Iustinianum  saepius  ac  diversis  in  par- 
tibus  imperii.  Germanica  vero  vox  feminini  generis  erat  et  per  Ro- 
manos nescio  an  propter  s  literam  nominativi,  quia  etiamtum  verisi- 
millime  (burgs'  fuit,  -us  terminatione  addita  in  masculinum  translata 
sit;  pro  certo  autem  haberi  potest  in  inscriptione  aetatis  Iustinianeae 
(C.  I.  L.  VIII  4799)  etiam  neutrum  genus  legi,  fa\bricat \um  est 
o[«r]<7[«m],  quod  genus  etiam  in  latinitate  medii  aevi  nonnusquam 
occurrit  (cf.  Ducangii  lex.)  et  mihi  quidem,  cum  posterioribus  demum 
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temporibus  exstet,  e  verbis  synonymis  c  Castrum  ca8tellum,  translatum 
videtur. l)  Significabat  autem  priore  aetate  'turrim'  prope  limitem 
imperii  (cf.  Mommsen  R.  G.  Vs  p.  141  adn.  2)  ad  custodiendos  ter- 
minos  vel  vias  ab  hostibus  sive  latronibus  ingruentibus  vel  etiam  ab 
iis,  qui  furtivam  mercaturam  exercebant,  constitutam.  Eandem  vero 
sententiam  ostendunt  glossae  C.  Gl.  L.  II  426, 26.  570,  34.  Posteriore 
autem  aetate  vis  vocis  amplificata  est.  Ac  primus  quidem,  quatenus 
adhuc  testimonia  certa  et  dilucida  exstant,  Vegetius  interpretatur 
verbo'parvuli  castelli';  idem  sensus  comprobatur  illis  novem  glossis: 
burgos  castra  (cf.  C.  Gl.  L.  VI  157)  idemque  latet  in  Isid.  orig. 
9,  4,  28 :  Kunde  (sei.  a  burgo)  et  Burgundionum  genti  nomen  inhaesit, 
quos  quondatn  stibacta  Germania  Romani  per  castra  disposuerunt 
atque  nomen  ita  ex  locis  sttmpserunt.9 

6.  ad  Amm.  Marc.  31,  7,  7:  carrago:  Cf.  Kluge  1.  1.  p.  329, 
Streitberg  Urgerm.  Gr.  p.  145:  Sicut  Ammianus  ipse  dicit,  Gothorum 
est,  qui  pronuntiabant  carrago  ex  *carrhago')  fem.  gen.  =  carro- 
rum  saepimentum,  eodem  modo  compositum  atque  Anglosaxonum 
'bordhaga'  =  clipeorum  saepimentum.  Nullo  autem  loco  'impedi- 
menta'  omnino  significat,  id  quod  Forcellini  contendit.  Apud  Ro- 
manos milites,  cum  declinatum  sit  secundum  analogiam  nominum 
in  -  ago  -  äginis  exeuntium,  pro  certo  habendum  est  alteram  a  literam 
produetam  fuisse. 

7.  ad  Veg.  4,  15:  causia+(?):  cf.  Kluge  1.  1.  Vegetius  quia 
addit  *quas  nunc  militari  barbaricoqui  usu  .  .  nominant' ,  pro  certo 
compertum  est  hoc  loco  castrensem  latere  vocem;  haec  quae  sit, 
specie  quadam  veritatis  destinare  prope  despero.  Nam  genuina  lectio 
in  libris  familiae  utriusque  corruptissima  videtur;  contra  vulgata  et 
Langio  probata,  sed  nusquam  tradita,  ideo  quod  'causia'  vox  (i.  e. 
Graecum  f  Kaucia ')  iam  Plauti  aetate  non  minus  usitata  fuit  quam 
apud  posteros  (cf.  lexica),  ad  talem  autem  non  quadrant,  quae  Vegetius 
dicit  f barbaricoque  usu',  prorsus  refutanda  est,  iisdem  vero  causis 
etiam  *cautibulas  coniectura  e  lectione  codd.  melioris  classis  elicita. 
'Cattos'  denique  quamquam  ita  quidem  machinamentum  appellabatur 
medio  aevo  (cf.  Du  Cange  II  [1885]  p.  231),  a  reliquiis  lectionis 
traditae  nimis  abhorret.  (ceterum  falso  negavit  Du  Cange  'catti' 
verbo  medio  aevo  vineas  antiquorum  vocatas  esse.  cf.  M.  Jahns  Gesch. 
d.  Kriegsw.  p.  650).  Quae  cum  ita  sint,  id  tantum  pro  certo  iudi- 
care  ausim  illa  corruptela  verisimiliter  Germanicae,  fortasse  Celticae 
8tirpis  vocabulum  castrense  esse  abditum.8) 

1)  Falso  Patsch  in  Pauly-Wisaowae  RE.  m  1063  contendit  nomen 
castelli  in  Moesia  siti  esse  Boöptov  äXtov  (Proc.  de  aedif.  4,  6  p.  289  D); 
traditur  enim  tö  Bouprou  äXxov  ujvonac^i^vov,  quae  forma  genere  pro- 
nuntiandi  tunc  usitato  explicanda  est  (cf.  ibid.  p.  289, 18  iTiAißoupyou 
Kai  ' AXiKavißoupTOu ,  sed  3,  7  p.  260,  8:  Boüptouc  vdne;  Bupplcndum  est 
ex  enuntiato  antecedente  ''(ppoüplov,  ad  fTÖ  bt\  BoupTou  ÖXtou  ibvo^a- 


isa  est.   cf.  Streitberg  1.  1.       3;  Nescio  an  cautias  lectione  reeepta 


2)  h  litera 
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8.  ad  Suet.  Dom.  10:  lanceae  LuCulIeae:  Quae  fuerit  illa  nova 
fonna  lancearum  aut  quis  Sallustius  Lucullus,  nullo  testimonio  tra- 
ditur.  Nominis  illum  ipsum  auctorem  non  fuisse  vel  verbo  rpassus 
est*  perspicuum  est;  verisimillimum  igitur  est  in  militum  ore 
id  ortum  esse  ac  valuisse,  dum  Domitian us  legatum  innocentem  ca- 
pitis damnaret.  Ceterum  lancea  timc  quidem  fuit  auxiliarium  telum 
(cf.  Fr.  Fröhlich,  Bemerkungen  zur  militär.  Phraseologie  d.  Ta- 
citus  p.  14). 

9.  ad  Veg.  1,  17:  lliattiobarbalus :  Cf.  0.  Keller  Lat.  Volks- 
etym.  p.  110.  Stowasser  Arch.  V  135.  Hic  quidem  omnibus  diffi- 
cultatibus  elusis  contendit  etymon  verbi  esse  Graecum  VoTTUOTrdp- 
ßoXoc',  ipsum  esse  iocum  castrensem:  sicut  nostros  milites  plumbatas 
cum  fabis,  Graecos  contulisse  ßoXibac  cum  narrucuc;  significare 
lianOav  idem  ac  nostrum  Fleischklöse;  irapaßäXXeiv  denique  Graece 
bene  dici  pro  'pabulum  sternere'.  Ad  istaec  reicienda  haec  dixisse 
sufficit:  Graecam  vocem  n<XTTUOTTdpßoXoc  nusquam  traditur,  nanua 
autem  nequaquam  habet  sensum  a  Stowasser  subditum  (cf.  Fried- 
laender  edit.  Petron.  p.  295,  Heraeus:  Sprache  des  Petron.  p.  16); 
si  autem  haberet,  ßoXibac  i.  e.  Hesychio  teste  dKÖvtia  XoYX<*pia 
nullo  modo  cum  talibus  jkxttucuc  conferre  liceret.  Deinde  hoc  — 
TTOtpßoXoc  quid  sententiae  habeat?  Utrum  hoc  quoque  loco  ad  vim 
'pabulum  sternendi*  spectat  an  idem  est  ac  ßoXic?  Postremo  quod 
vertere  Stowasser  ipse  istud  inexplicabile  monstrum  fiaTTUOTrdpßoXoc 
eonatus  non  est,  eo  paene  colligo  ipsum  non  satis  intellexisse,  quem 
sensum  ei  subiceret.  —  Mihi  quidem  videtur,  id  quod  Turnebus  ad- 
vers. 24,  12  et  0.  Keller:  Lat.  Volksetym.  p.  111  iam  coniecerunt, 
altera  pars  vocis  nomen  piscium  generis  esse,  quod  nomen  aptissime 
Keller  sumpsit  idcirco  milites  illis  plumbatis  ioculariter  indidisse, 
quia  earum  forma  oblonga  fortasse  esset.  De  priore  parte  compositi 
in  notitia  dignitatum  nonnusquam  Mattiarii  commemorantur,  in  no- 
titia  orientis  Semper  mattiarii,  in  occidentis  matiarii  (cf.  edit. 
Seeekianam)  scripti  (mattiarii  iuniores  occ.  V  83.  232.  VII  30. 
or.  V  7.  47.  mattiarii  seniores  or.  VI  2.  42.  mattiarii  constantes 


locus  sanari  possit.  Theodesco  enim  verbo  fkot  kote*  masc.  vel  fem. 
gen.,  nonnusquam  neut.  et  casara  significanti  (cf.  Grimm:  deut.  Wb.  V 
p.  1882.  Kluge:  etyra.  Wb.  d.  deut.  Spr.Ä  8.  1.),  quocum  Anglosaxonicum 
Vyte'  et  Normannicum  'cytia'  =  casella,  utrumquc  cx  *cutia  ortum, 
coramunem  habent  radicem,  nihil  obstat  quominus  formam  sollemnem  a 
graviore  Stirpe  dcductam  attribuamus  ita  ut  'cautias'  vocabulum  Ger- 
manicum  illi  *eutia  respondens  supponamus  (de  verbis  idem  fere  signi- 
ficantibus,  sed  ex  diversis  ordinibus  stirpis  ductis  in  Germanicis  dia- 
lcetis  cf.  nostrum  'brüst'  et  saxonicum  'briost',  'graben'  et  'grübe  — 
gruobe').  Sententia  illius  'cautia'  =  casa  vel  casella  prorsus  quadrat 
ad  vineas  militares  nominandas;  b  autem  elementum  lectionis'cautityus)' 
sie  quidem  existimaris  fortasse  compendio  glossematis  cuiusdam,  velut 

b(arbare),  falso  intellecto  in  verbum  'cautias'  insertum  esse,  a  et  u  cum 
per  se  tum  eo  errore  facto  commutari  potuerunt. 
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or.  IX  9.  31.  matiarii  Honoriani  Gallicani  occ.  VII  52  ;  quibus 
accedunt  Amm.  Marc.  21,  13,  16:  *Iter  suum  pracirc  cum  lanceariis 
et  mattiariis  et  catervis  expeditorum  praeeepit' ,  ib.  31,  13,  8 :  ad  lancc- 
arios  confugit  et  mattiarios  (matsiarios  cod.).    Zos.  III  22,  2:  fjcav 
b&  outoi  Tpeic  Xöxoi  uarnapioi  Kai  XayKidpioi  (XaKKidpioi  vel 
XaKKivdptoi  codd.)  KOti  ßiKTopec).    Matiarii  vel  mattiarii,  ut  per 
analogiam  verborum  lancearii  ballistarii  scutarii  colligere  licet,  inde 
appellati  sunt,  quod  telis,  quae  mat(t)iae  aut  mat(t)ia  nominabantur, 
pugnabant.    Mat(t)iarios  autem  et  mattiobarbulos,  quod  item  mi- 
litum  ipsorum  fuisse  nomen  Vegetius  testis  est,  eosdem  esse,  et 
propter  formae  magnam  similitudinem,  quae,  cum  iisdem  certo  tem- 
poribus  hi  illique  fuerint,  haud  parvi  momenti  ac  ponderis  est,  et 
quia  utrique  eiusdem  sunt  armaturae,  pro  certo  corapertum  credo. 
Nam  illos  (sei.  mattiarios)  milites  levis  fuisse  armaturae  ex  Amm.  21, 
13,  16  concludere  necesse  est,  hos  autem  Vegetius  1.  1.  3,  14  ad 
verbum  in  numero  levis  armaturae  ducit.   Itaque  non  temere  collec- 
tum  esse  mihi  videtur  mat(t)iarios  fuisse  nomen  publice  usurpatum 
ad  genus  quoddam  auxiliarium  barbarorum  significandum  (etiam 
not.  occ.  VII  52,  item  V  220  Matiarii  Honoriani  Gallicani  in  auxi- 
liis  habentur  palatinis),  mattiobarbulorum  autem  cognomentum  ca- 
strensi  usu,  ex  telorum  significatione  translatum,  a  militibus  esse 
eis  inditum.    Posteriore  aetate  cum  barbari  milites  in  Romanorum 
castris  magis  magisque  valerent  auetoritate  et  numero,  ex  illis  auxiliis 
etiam  legiones  compositae  sunt  (cf.  not.  or.  V  47.  VI  42.  IX  31. 
occ.  V  232).    Hoc  in  genere  sunt  etiam  illae  legiones  Illyricae,  quas 
Vegetius  1.  1.  prodidit  a  Diocletiano  cognomenta  Iovianorum  et  Her- 
culianorum  aeeepisse.    Fuerunt  autem,  ut  Mommsen  Herrn.  24,  203 
adn.  1  coniecit,  prima  Iovia  et  secunda  Herculia  in  Scythia  provincia 
collocatae  (not.  or.  XXXIX  29  —  35).      Fieri  potest,  ut  quinta 
lovia  et  sexta  Herculia  fuerint,  in  Pannonia  II.  dispositae  (not.  occ. 
XXXII  44 — 48).  —  Postremo  illud  *mat(t)ia  vel  *mat(t)ium  voca- 
bulum,  quam  genuinam  fuisse  significationem  teli  existimo,  ex  eadem 
Stirpe  oriundum  videtur  qua  mataris  i.  e.  ex  verbo  *mato,  quod  in 
Celtarum  lingua  significabat  ciac8re'  (cf.  W.  Stokes  Urkelt.  Sprach- 
schatz p.  200).  —  Martiobarbuli  forma  in  quibusdam  Vegetii  codd. 
scripta  utrum  iam  a  militibus  adhibita  sit  an  librariorum  vitio  ir- 
repserit,  lectionibus  traditis  accurate  computatis,  pro  certo  diiudican 
non  potest. 

10.  ad  Veg.  1,  20:  berba:  Hoc  vocabulum  uno  Vegetiano  loco 
servatum  eo  inserui,  quod  cum  per  barbaros  in  Romanorum  ^ercl  u 
militantes  translatum  sit,  vere  castrense  vocandum  est.     &  >m 
'bebra'  formae  traditae  adhuc  obscurum  fuit.  Sed  toto  illo  loe^.^ 
ligenter  reputato  id  quidem   concludi  potest  itta  raissiha,    <V**  ^ 
barbari  pedites  scutati  utebantur,  esse  genus  quoddam  hastarvL 
verutorum.  Cum  autem  barbarica  sit  vox,  veri  simiUunum  e  ^^^^ 
quoque,  ut  plerasque  alias  peregrinas  sermonis  nulitaris,  ex 
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vel  Germanica  lingua  petitara  esse.  At  apud  illos  significat  cberu' 
idem  ac  Latinum  fverutum\  cf.  Stokes  Urkelt.  Sprachsch.  p.  170. 
*Berva*  vocem  femin.  generis,  quamquam  non  reperitur,  tarnen  mihi 
persuasi,  quemadmodum  compertum  est  et  'daru,  dem'  et  feminin  um 
Merva'  exstitisse  (cf.  Stokes  1.  1.  p.  147,  Holder  Altkeit.  Sprach- 
schatz I  1212),  ita  etiam  a  'beru'  illud  'berva*  derivari  potuisse. 
Posteriore  autem  aetate,  ex  qua  'bebra'  traditum  est,  'berva*  for- 
mam  mutatam  fuisse  in  'berba',  id  sumere,  si  quis  exempla  ab  Hol- 
dero  1.  1.  p.  321  collecta  examinaverit  (praecipue  Borbo  ex  Borvo, 
Borbitomagus  ex  Borvetomagus) ,  nullo  modo  prohibetur.  Postremo 
metathesis  quoque  'bebra*  ex  'berba',  verisimillime,  credo,  librarii 
vitio  non  secundum  legem  grammaticam  iam  Vegetii  aetate  orta,  offen- 
sione  earet,  quoniam  tales  errores  facile  in  codd.  irrepere  multitudine 
exemplorum  a  Schluttero  in  Arch.  X  p.12  sqq.  et  p.  186  sqq.  e  glos- 
sariis  congesta  illustratur.  —  Ceterum  si  vera  est  illa  derivatio  vocis, 
haec  quoque  coniectura  non  esse  spernenda  videatur  illos  barbaros 
scutatos  pedites,  qui  berbis  utebantur  (cf.  1. 1. 1, 20),  Vegetium  etiam  3, 
14  ostendere,  cum  dicat:  *quatius  ordo  (sei.  acie)  construitur  de 
scutatis  expeditissimis ,  de  sagittariis  iunioribus,  de  his,  qui  alacritur 
v  er  litis  vel  mafiiobarbulis ,  quas  plumbatas  nominant,  dimicant.9 

11.  ad  Veg.  3,  5:  tufa:  Barbaricum  hoc  esse  vocabulum  et 
per  peregrinos  numeros  ad  Romanos  irrepsisse  Lydii  et  Vegetii  te- 
stimoniis  comparatis  facile  cognoscitur.  Haustum  autem  e  Germa- 
norum  sermone  id  esse  pro  explorato  habeo.  Nam  Anglosaxones 
utebantur  voce  [)üf  masc.  gen.  fasciculum  vel  vexillum  signincante  (cf. 
Sweet Diction.  of  Anglo-Saxon  p.  184)  i.e.  eodem  sensu  ac  tufa  apud 
Lydum  et  Vegetium.  Quam  vocem  {>uf  si  quis  collegerit  ex  Latino 
ftufa*  ab  Anglosaxonibus  repetitam  esse,  fieri  non  potest,  ut  originem 
illius  {)  elementi  explicet.  Contra  Germanicam  J>  literam  verbum  in- 
eipientem  in  sermonem  Romanicarum  nationum  (et  vulgarem  Lati- 
num) forma  t  translatam  esse  certissimis  testimoniis  confirmatur 
(cf.  Mackel  Franz.  Stud.  VI  164).  Quod  pro  Germanorum  mascu- 
lino  genere  Latina  vox  est  feminini,  cf.  roba  =  nostrum  'Raub*, 
(etiam  Behaghel,  Germ.  23  p.  272);  ceterum  etiam  Latino  verbo 
synonymo  'iuba*  (cf.  Lydi  testimonium)  ista  mutatio  generis  sublevari 
potuit.  Cum  autem  'tufa'  significet  iubam  vel  Xoq)iCiV,  manifestum 
est  illud  Signum  Romanorum,  quod  Vegetius  nominat  tufam,  fuisse 
vexillum  e  fasciculo  plumarum  vel  cristarum  vel  similis  materiae, 
quae  in  seipione  vel  hasta  figebatur,  composito. 

12.  ad  C.  Gl.  L.  2,  28,  40:  bandum:  Quam  vocem  in  Ro- 
manorum exercitibus  iam  usurpatam  fuisse  Procopii  verbis  colli- 
gendum  est.  Deducitur  autem  a  Stirpe  Gothici  bandwa,  band  wo 
rtJhlenbeck  Etym.  Wb.  d.  got.  Spr.  p.  22)  aut  a  Langobardico  bando 
(cf.  Paul.  hist.  Lang.  1,  20:  vexillum  quod  bandum  appcllant  sei. 
Langobardi,  Bruckner  Spr.  d.  Lang.  pp.  44,  132,  184)  et  sen- 
sum  'signi*  habet.    Neutrum  genus  pro  Germanorum  feminino  ana- 
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logia  vocum  'vexillum,  Signum'  a  Romanis  ei  attributura  esse  consen- 
taneum  est. 

13.  ad  b.  Hisp.  30,  1:  aquila:  Cf.  A.  Köhler,  act.  sem.  Erl.  I 
p.  395:  Qui  docuit,  cum  'aquila'  vocis  usus  sententiam  legionis  prae 
se  ferentis  apud  scriptores  pedestris  sermonis  insolens  esset  neque 
auctor  anonymus  haberet,  cur  ab  humilitate  amovere  orationem  atque 
efferre  ad  poeticum  colorem  studeret,  dubium  an  illum  metonyraicum 
usum  apud  gregarios  milites  valuisse.  Quibus  ego  quidem  plane 
assentior,  praesertim  cum  similitudine  usus  verborum  Signum  ve- 
xillum' pro  numeris  adhibitorum  facillime  accidere  potuerit,  ut  etiam 
'aquila'  vox  pro  'legione'  usurparetur,  etsi  non  comprobato  militari 
sermone  (technico  dico)  recepta  est. 

14.  ad  Amm.  17,  13,  9:  capüt  popci:  Nihil  refert  Ammianum 
praebere  caput  porci,  Vegetium  caput  porcinum,  quoniam  apparet 
formam  utramque  usitatam  fuisse.  Id  vero  maxime  interest  hoc 
quidem  loco  duo  verba  ad  eandem  rem  significandam  adhibita,  et 
tenninum  technicum  et  castrense  nomen  a  gregariis  excogitatum, 
firmis  testimoniis  servata  esse:  ille  erat  cuneus,  quo  tennino  iam  Cato 
de  re  militari  fr.  11J.  (Fest.  p.  344  M.)  usus  erat,  hoc  caput  porci 
vel  porcinum.   Res  ipsa  Vegetii  descriptione  optime  explanatur. l) 

15.  ad  Veg.  3,  19:  drungus:  Elae  catervae  quae  a  sua  acie  se- 
paratae  vago  superventu  incursabant  iam  Gatonis  aetate  (cf.  fr.  1 1  J.) 
proprio  dicebantur  globi  (cf.  etiam  Gell.  10,  9,  1)  idemque  Vegetii 
quoque  temporibus  proprius  fuit  terminus  cf.  Veg.  p.  105,  15  L*: 
globus  .  .  dicitur  .  .  qui  .  .  'Drungus'  autem  vocem  Vopiscus  adhi- 
bet  illo  uno  loco  ad  catervas  barbarorum  omnino  ostendendas,  Ve- 
getius  bis  ad  certam  formam  acie  significandam,  globum  dico.  Neque 
vero,  etiamsi  duobus  locis  de  hostium  manibus  loquitur,  opinari  ne- 
cesse  est  hunc  'drungi'  verbi  usum  ita  variasse,  ut  hoc  quidem  signi- 
ficaret  globum  hostium,  'globi'  voce  ipsa  illum  globum  iam  a  Ca- 
tone  memoratum  et  tunc  etiam  in  Romanorum  exercitu  usitatum. 
Nam  rem  ipsam  loco  utroque  eandem  (i.  e.  eundem  globum)  esse  in- 
tellegendam  satis  apparet  verbis,  quibus  utitur  (cf.  descriptionem 
Romanorum  globi  3,  19  p.  105,  5:  *  globus  dicitur,  qui  a  sua  acie 
separatus  vago  superventu  incursat  inimicos9  et  hostium  globum 
ibid.  p.  104/5:  fa  vagantibus  globis  quos  dicunt  drungos  vel  3,  17 
p.  102,  11:  'globus  hostium  separatus').  Deinde  cum  primum 
globos  commemoret,  ubi  dicit  de  hostibus,  consentaneum  est  illis  qui- 


1)  Ostenderim  quidem  hoc  loco  illum  cuneum  fuisse  aciem  Genna  - 
norum,  quam  summus  deus  eorum  ipse  homines  docuisse  ferebatur, 
eundemque  a  Gefmanis,  qui  Scandinaviam  incolebant,  vocatum  esse 
s vtni'y Ikings  aciem  porcinam  (inde  svinfylkia= aciem  porcinam  struere), 
cf.  Möllenhoff  D.  Alt. -künde  Iv  180.  Habebantne  fortasse  nostri  quoque 
maiores  similem  vocem  atque  eorum  fratres  in  septentrionibus  habi- 
tantes,  ita  ut  'caput  porci(num),  foraitan  versio  Germanicae  intellegi 
queat? 
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dem  locis  alterum  huius  instituti  nomen  addidisse,  paucis  versibus 
infra,  ubi  duci  (i.  e.  Romano  duci)  globum  omnino  describit,  omisisse. 
Itaque  etiam  illa  interpretatio  *drungo$  hoc  est  glöbos  hostium'  non 
ita  intellegenda  est,  ut  'drungos'  explicetur  quasi  'globos  hostium ', 
sed  'drungos'  quasi  'globos'.  Quodsi  Vegetius  ad  eandem  rem  osten- 
dendam  duas  locutiones  nominat,  'globus'  autem  terminum  priscum 
praefert,  elucet  'drungum'  esse  castrensem  vocem,  praesertim  cum 
peregrina  sit.  Falso  autem  Miklosich  (Etym.  Wb.  d.  slav.  Spr.)  con- 
tendit  Germanorum  id  esse  verbum  et  comprobari  Anglosaxonico 
'drunga'.  Nam  primum  quidem  istud  verbum  apud  Anglosaxones 
non  reperitur  (neque  Sweet:  Dict.  of  AS.  neque  Bosworth- Toller: 
AS.  Dict.  attulerunt);  deiude,  si  quis  putaverit  cum  Anglosaxonico 
f|>rong  =  caterva'  coniungi  id  posse,  prohibetur  d  litera  latinae 
formae  (cf.  supra  p.  368).  Sed  cum  Celticarum  dialectorum  verbis 
eadem  forma  idenique  significantibus  conferre  aptissime  convenit 
(v.  Stokes  Urk.  Sprsch.  p.  157  'drungo  Truppe'  Holder  Altk.  Sprsch.  I 
p.  1331  dru-n-go  Schar  Truppe).  Colligere  igitur  par  est  Celticas 
gentes  quasdam  habuisse  quandam  formam  copias  constituendi  Ro- 
mano globo  simillimam,  'drungum'  nomine,  idque  verbum  imperatoria 
aetate  a  militibus  Romanis  vel  in  bellis  ipsis  ex  Celtis  —  verisimiliter 
Britannicis  —  vel  in  castris  ex  Celtis  auxiliaribus  ad  Romanorum 
globum  signiiicandum,  ut  castrense  verbum,  translatum  esse.  Postea 
—  non  iam  Vegetii  temporibus  —  etiam  usitato  sermone  militari 
exceptum  esse  veri  simillimum  est.  Apud  Byzantiuos  enim  constans 
tenninus  est,  quo  certus  numerus  drungarii  imperio  rectus  vocabatur: 
cf.  Leon.  Tact.  13,  3:  Kord  bpoutTOUc  kcu  xoupnac,  in  glossis  iuris 
bpouxräpioc-  X»^iapxoc.  Postremo  —  ut  concludendum  est,  cum 
etiam  illi  numeri  non  iam  bpoÖYYOl  appellabantur  —  apud  illos 
fbpOUYYapiOc'  voci  omnino  sensus  praefecti  maiorum  ordinum  attri- 
butus  est,  id  quod  intellegitur  nominibus  dignitatum  bpOUYYapiou 
tA.c  ßifXnc  vel  tujv  ttXujiuujv  vel  toö  ßaciXiKoO  ctöXou  (cf.  Reiskii 
conun.  ad  Const.  Porph.  de  caerem.  p.  76,  Fabroti  gloss.  ad  Georg. 
Cedrin.  p.  901  edit.  Bonn.).  Denique  ex  Byzantinis  Slavi  repetive- 
runt  formam  drt\gari;  cf.  Miklosich  1.  1. 

16.  ad  Paul,  ex  Fest.  p.  24,  1  M:  muli  Mariaui:  Si  diligeuter 
testimonia  huius  locutionis  deliberaverimus,  id  confitendum  est  mulos 
Marianus  Plutarchum  illum  quidem  intellegere  homines  magnos  la- 
bores  aequis  animis  perferentes,  Paulum  p.  24,  1  et  148,  6  illas 
furculas  ipsas,  quas  Plautus  aerumnulas  appellaverit.  Apud  Festum 
cum  traditum  sit  non  'instituti',  sed  ca  C.  Mari  instituto', 
id  testimonium  quoniam  ad  sententiam  utramque  convenit,  ad  rem 
diiudicaudam  nullius  est  momenti.  Frontini  autem  verba  illa  *unde 
et  provn'bhtm  tractuni  eat9  brevia  atque  ambigua  sunt,  sed  'prover- 
bium'  voce  acri  et  subtili  iudicio  comprehensa  sententia  a  Plutarcho 
subiecta  ostendi  mihi  videtur.  Cum  autem  non  sit,  cur  dubitetur, 
quin  Paulus  Festi  i.  e.  Verri  Flacci  sententiam  loco  utroque  recte 
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tradiderit,  cum  praesertim  locus  uterque  Paulianus  consentiat,  haud 
iniquum  est  concludere  primo  quidem  furculas  illas  esse  nominatas 
a  militibu8  per  ludibrium  'mulos  Marianos',  postea  —  certo  iam 
primo  saeculo  p.  Chr.  exeunte  testibus  Plutarcho  et  fortasse  Frontino 
quoque,  aequalibus  aetate  —  nomen  in  homines  illius  generis  transla- 
tum  fuisse  (contra  cf.  Otto,  Sprichwört.  d.  Römer  p.  233.  0.  Keller, 
Gram.  Aufsätze  p.  22). 

17.  ad  Varr.  1.  1.  5,  121:  CÜibailtnm :  Hoc  vocabulum  ceteris 
in  Romanorum  linguae  reliquiis  non  reperitur,  siquidem  iam  Var- 
ronis  temporibus  communi  sermone  non  usurpabatur:  sed  castrensi 
tum  quidem  servatum  erat.  Derivatur  e  Graeco  et  significat  genus 
quoddam  rotundarum  mensarum  fortasse  eadem  fere  specie,  quam 
Hesychius  ostendit,  cum  interpretetur:  KlXXtßctVTCC  TpaiTeiuJV  ßäc€ic 
Kai  uTroG^uaTa  f\  TpicKeXeic  TpäTreZar  Graecum  ullum  verbum, 
quod  eadem  esset  forma  qua  Latinum  (cilibantum',  Varronem  ipsum 
ignorasse  eius  verbis  (sei.  *videtur  declinatum  a  Graeco1)  satis  apparet. 
Formam  cilibantum  veri  simile  est  eo  ortam,  quod  antiquis  tempo- 
ribus accusativura  sing.  KiXXißavTct  Latini  falso  interpretati  sunt 
accus,  plur.  gen.  n.  indeque  deduxerunt  singularem  *cilibantum'. 

18.  ad  Varr.  1.  1.  5,  166:  segestre:  Quod  esse  Graecum  ct^- 
YCtCTpov,  id  quod  iam  Varro  coniecit,  verum  videtur  (cf.  Brugmann 
Grdr.  I  22,  855).  Si  quis  enim  Stokes  Urkelt.  Sprsch.  p.  289  se- 
cutus  Latinum  id  esse  atque  cum  Celtico  'saguin'  Lettico  csega' 
(=  linteum  stragulum)  similibusque  componendum  censeat,  termina- 
tione  -estre  explicanda  implicetur  magna  difficultate.  t  autem  li- 
tera  post  s  ineipientem  eadem  dissimilatione  excidit,  qua  in  'obsetrix' 
pro  'obstetrix'  'silex'  ex  'scilec-s'  (cf.  Brugmann  1.  1.).  Falsa  autem 
vulgi  etymologia,  ut  0.  Keller  contendit  Lat.  Volksetym.  p.  98 
(quia  a  'seges'  voce  derivandum  esse  putaretur),  illam  formam  cse- 
gestrum  segestre'  ex  CT^fOXTpov  esse  fietani,  illud  colligere  eo  im- 
pedimur,  quod  in  nautarum  sermone  iam  a  prisca  manifesto  aetate 
signincabat  scorteum  stragulum  (cf.  Paul,  ex  Fest.  70,  7  etiam 
C.  Gl.  L.  II  181,  36.  in  205,  48.  297,  18.  396,  25). ')  Quod 
autem  Varro  addit  verba  haec:  rut  etiam  nunc  in  castris\  fieri  non 
potest,  ut  sua  aetate  solo  castrensi  sermone  hanc  vocem  adhiberi 
dicat,  quandoquidem  etiam  post  eum  reperitur  exstare  (cf.  exempli 
causa  Plin.  n.  h.  13,  76  Suet.  Aug.  83).  Sed  stramenta  ipso  e 
segete  facta  in  castris  etiam  tunc  vocari  solebant  segestria  (cf.  Varr. 
1. 1.  Lectica  quod  Icgebant,  unde  eam  facerent,  stramenta  atque  hvrbam, 
unde  etiam  nunc  fit  in  castris.'*) 


1)  Contra  confusione,  vulgi  etymologia  excitata,  mihi  quidem  con- 
ti neri  videtur  forma  tegestre  in  Ed.  Diocl.  (CLL III  p.  1937)  8,  42:  de 
tegestribus  =  it€pl  cc^CTpujv,  8,  42  a:  tegestre  (Ugestrae  script.)  =  ci^- 
CTpov  (cf .  consimile  exemplum  humüio  nanu»  duerh  CGI.  L.  II  682,  ö,  ex  hu- 
miliamanus  n-cte  einend.  Loewe  Gl.  nom.  p.  öl).  2)  Contra  coniectura 
tantum  Varronis  habenda  est,  quod  'lucanicae'  vel  'lucanae'  et  Taliaci 
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19.  ad  Amm.  31,  7,  11:  barritns:  Cf.  Kluge:  Paul  Grdr.  I8 
329  Keller  Lat.  Volksetyra.  p.  322  sq.  Forma  vocabuli  non  est 
Varritus',  quod  Kluge  contendit,  sed  *barritus\  Ammiani  codd.,  uno 
loco  excepto  (26,  7,  17),  V  literam  exhibent.  Sed  Lactantii  Placidi 
libris  comprobatur  lectio  barritus,  praecipue  interpretatione  adiecta: 
^arritus  id  est  barbarus  ritus'.  Ceterum  Ottoni  Keller  et  Ihm 
(Pauly-Wissowa  RE.  II  p.  11)  hanc  in  sententiam  astipulor:  primo 
quidem  Germanicum  vocabulum  'barditus*  (cf.  Tac.  Germ.  3)  a 
Romanis  assumptum  esse  ad  barbarorum  auxiliarium  illum  clamo- 
rem  Martium  significandum,  deinde  a  militibus,  qui  illum  ferocem  et 
vastum  sonum  cum  elephantorum  clamore  contenderent,  per  iocum  ac 
ludum  (neque  enim  lege  grammatica  assimilatio  -  rd  -  literarum 
facta  est)  in  barritum  mutatum;  cum  autem  barbarorum  copiae  in 
omnibus  Romani  exercitus  numeris  magis  magisque  praevalerent,  ille 
barbaricus  clamor  Romanorum  acie  omnino  acceptus  est  indeque  bar- 
ritus yox  omnino  ad  clamorem  Martium  significandum  usurpata. 
Qua  ex  historia  verbi  'barditus*  id  solum  animum  perculerit,  quod 
barditus  i.  e.  Tacito  teste  carminum  relatus,  quae  Germani  in  aciem 
procedentes  cantabant,  postea  sententiam  illius  ferocis  clamoris  ha- 
buerit.  Sed  ad  hanc  difficultatem  amovendam  sumere  liceat  illa 
prisca  carmina  Taciti  saeculi  fortasse  instructa  fuisse  sono  quibus- 
dam  spatiis  temporis  constanter  Semper  recuri'ente,  qui  posteriore 
aetate  ab  illis  cantilenis  solutus  solusque  relictus  ille  ferox  clamor 
Marti us  Germanicorum  auxiliorum  fieret.  —  De  origine  barditus 
verbi,  quod  verisimillime  mihi  quoque  videtur  idem  esse  ac  nostrum 
'Schildgesang',  cf.  Koegel  Deutsche  Litteraturgesch.  I  18,  Möllenhoff 
D.  Altk.  IV  136.  Postremo  quod  Keller  apud  Indos  vocem  similem 
ac  'barrus',  quandoquidem  Isid.  or.  12,  2,  14  refert  tali  nomine  eos 
elephantem  appellasse,  exstare  negavit,  id  admonendum  est  in  illa  lin- 
gua  'brh'  vel  'barn*  radicem  sensum  habere  barriendi  (cf.lex.a  Böth- 
lingk-Roth  edit.  V  27),  a  qua  radice  nomen  *barhas  deductum  for- 
tasse olim  exstitisse  et  aliqua  ratione  in  Latinum  esse  translatum, 
id  Isidoro  nescio  quo  e  fönte  diserte  testante  haud  absurdum  est 
concludere.  Indicum  'barhati'  ipsum  ad  Graecos  pervenisse  colligendum 
videtur  Hesychii  glossa  ßa^axeiv  TfaeTv,  cuius  geminatam  p  literam, 
si  quis  non  peregrinum  id  existimaverit,  vereor  ne  explicare  nequeat. 

20.  ad  Tac.  hist.  3,  50:  clavarillffi :  Clavarium  proprio  ostendit 
pecuniam  ad  clavos  caligarios  comparandos  militibus  solutam  (cf. 
vestiarium  calcearium,  salarium;  de  clavis  caligariis  Plin.  n.  h.  9,  69). 
Sed  cum  eam  pecuniam  haud  ita  magnam  fuisse  manifestum  sit,  ap- 
paret  propter  tantulam  summam  milites  inopia  imminente  anxios 
ad  seditiosas  voces  esse  adductos  putari  non  posse.    Videtur  igitur 


ventris')  vocabulum  ad  militea  refert  hiBce  verbis:  1.  1.  Vlll:  quod  far- 
tum  intestinum  crassundiis  Lucanicam  dicunt,  quod  milites  a  Lu- 
canis didicerint,  ut  quod  Faleriis,  Faliscum  ventrem. 
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illa  quidem  aetate  (primo  saeculo  p.  Chr.)  'clavariura'  vocubulum, 
quod  primo  quidem  illo  angustiore  erat  sensu,  in  Universum  id  fuisse 
castrense  verbum,  quo  gregarii  milites  militare  donativum  signifi- 
carent,  velut  Romae  donativo  plebei  dato  nomen  erat  'congiarium'; 
propter  hunc  autem  castrensem  usum  Tacitus  illam  interpretationem 
adiungit  (cf.  similem  historiam  vocabuli  'salarium'). 

21.  adHyg.  demun.  castr.  57:  novercae:  De  sensu  huius  verbi 
cf.  Rudorff:  Gromatische  Institutionen  in  Grom.  Lat.  II  p.  270  adn. 
113.  Quaestio  est,  militumne  sit  vox  an  gromaticorum.  Si  ingenium 
totius  scripti,  quo  solae  gromaticorum  tractantur  quaestiones,  consi- 
deraverimus,  aequum  videbitur  iudicare  illum  gromaticum,  qui  in 
cap.  45  non  sine  gaudio  legentes  certiores  facit,  quantum  intersit 
iuter  ipsum  et  priores  'auctores*  i.  e.  collegas  suos,  'prioribus'  verbo 
hic  quoque  gromaticos  ostendere  priores.  Itaque  iudicaverim  *uo- 
vercas'  esse  gromaticorum  terminum  technicura. 

22.  ad  Plin.  n.  h.  4,  97:  Glaesaria:  De  situ  huius  insulae,  de 
aetate  Glaesariae  nominis  de  ipso  'glesi'  verbo  cf.  Müllenhoff  Deutsche 
Ak.  I  482.  Militiae  dativus  est  auctoris,  quem  usum  Plin.  frequen- 
tat  cf.  1.  1.  nostris  dicta,  5,  28:  appellata  CaWmacko.  Burcanas 
autem  insulas  ipsis  a  militibus  similiter  esse  vocatas  'Fabarias', 
qui  totum  contextum  illorum  Plinii  verborum  secum  computaverit, 
non  sine  aliqua  specie  verisimilitudinis  sumere  posse  concedo;  sed 
cum  duobus  locis  (4,  07  et  18,  121)  ille  quidem  non  diserte  ad  mi- 
lites nomen  rettulerit,  ut  in  exemplo  Glaesariae,  sed  bis  'nostris* 
modo  scripserit,  audacis  esse  mihi  videtur  id  sie  compertum  habere, 
ut  Müllenhoff  1.  1.  p.  482. 

23.  ad  Suet.  Claud.  1:  Castia  Scelerata:  Milites  Ulis  castris 
aestivis,  ubi  imperator  ab  omnibus  dilectus  a.  9  a.  Chr.  mortuus 
est,  Scelerata  nomen  dedisse  ipsam  propter  caritatem  exercitus  ego 
quidem  pro  certo  habuerim.  De  situ  eins  loci  cf.  Mommsen  R.  G.  V8 
p.  27  adn.  Simili  modo  ex  Tulliae  scelere,  ut  fama  erat,  Romae  esse 
vocatus  dicitur  Sceleratus  vicus  (cf.Liv.  1, 48,  7  Fest.  333,  32  M.), 
e  virginibus  Vestalibus  ibi  vi  vis  defossis  Sceleratus  campus 
(Fest.  333,  22  M.),  e  Fabiorum  ad  Cremeram  flumen  profectione 
Scelerata  porta  (Fest.  334,  2  M.). 

24.  ad  Lact.  Plac.  in  Stat.  Theb.  12,  64:  strava:  Apud  Ior- 
danem  propter  'concelebrant*  vocem  fieri  non  potest  quin  festum 
quoddam,  quäle  est  convivium  sepulcrale,  ostendatur.  Apud  scho- 
liastam  autem  Statii  verba  *quae  strabas  dicunt*  hanc  tan  tum 
in  sententiam  interpretari  licet,  ut  strava  vocentur  exuvia  in  pyram 
exstrueta.  Ergo  quoniam  contextu  Iordanis  verborum  ipso  Lac- 
tantius,  si  ex  eius  opere  hausisset,  nequaquam  impelli  potuit,  ut  illum 
sensum  vocabulo  subiceret,  Mommseni  coniectura,  qui  Iordan.  edit. 
p.  XLV  et  198  adnotavit  Lactantium  illo  loco  hoc  scriptore  usum  esse, 
reicienda  est.  Qualis  vero  error  Iordanis  loco  oriri  potuerit,  glossariis 
illustratur.  Namque  horum  interpretationem  tumulum  sepulcrum 
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illius  verbis  'tumulum  quam  ipsi  appellant'  falso  intellectis 
falsoque  consociatis  insinuasse,  quod  duo  loci  ad  verbum  et  ad  casum 
conspirant,  mihi  persuasi.  Quae  cum  ita  sint,  falso  iudicare  mihi 
videtur  Miklosich  (Gramm,  d.  slav.  Spr.  II  p.  6,  Etym.  Wb.  d.  slav. 
Spr.  ad  h.  v.)  e  Slavorum  lingua  petitum  esse  'strava'  et  significare 
proprie  cibum,  iude  convivium  sepulcrale.  Facile  enimpercipi  potest 
e  sensu  fstruis  exuviorura  in  rogum  factae'  (sie  apud  Lactantium) 
evadere  sententiara  convivii  sepulcralis  (sie  apud  Lactantium),  ex  hac 
autem  illum  esse  factum  prorsus  negandum  est.  Recte  vero  iam  Ia- 
cobus  Grimm  (Kl.  Schrift.  II  239)  strava  fem.  gen.  a  Gothico  straujan 
derivavit.  'Strava*  igitur  puto  originitus  actum  exstruendi  ro- 
gum ostendisse,  deinde  teste  scholiasta  Statii  ipsam  struem  rogi 
ex  exuviis  factam;  hoc  sensu  praeditum  e  Germanica  gente  aliqua 
castrensi  verisimillime  usu  RomanLs  id  traditum  fuisse,  Hunnis  autem 
a  Gothis,  cum  apud  eos  iam  convivium  sepulcrale  significaret.  De- 
nique  festos  dies  ab  actionibus  in  iis  factis  nominatos  esse  similiter 
atque  convivium  sepulcrale  ab  exstruetione  rogi,  neminem  esse  credo, 
quin  exemplis  e  nostro  sennone  sumptis  confirmet. 

25.  ad  Varr.  1. 1.  6,  68:  io  triumphe:  Hanc  exclamationem  fuisse 
clausulam  sollemnem  triumphalium  carminum  vel  stropharum,  id  quod 
Teuffei  R.  L.-G5.  §  84  contendit,  testimoniis  colligere  audacis  neque  e 
re  esse  puto,  immo  vero  omnes  loci  testantur  sensum  exclamationis  mili- 
tum  indeque  etiam  vulgi  triumphum  spectantis  ab  Ulis  versibus  solutae. 
Quid  autem  sit  hoc  verbum,  quamvis  multi  viri  docti  studuerint,  expli- 
catum  non  est.  Nam  e  Graecis  id  petitum  atque  idem  esse  ac  Tpiouqpoc, 
id  quod  Stowasser  Dunkle  Wörter  p.  12  pro  certo  habet  et  A.  Sonny 
Arch.VIII  p.132  denuo  defendit,  ideo  negitandum  est,  quod,  ut  Birt 
Arch.  XI  194  recte  observat,  talem  exclamationem,  quae  iam  in  prisco 
et  sacro  et  vere  Romano  carmine  Arvali  legitur  (hac  de  re  tacet 
Stowasser),  e  peregrina  lingua  duetam  esse  ineptum  est  conciudere. 
Eadem  de  causa  atque  adeo  propter  magnas  difficultates  fomiae  mu- 
tatae  fieri  non  potest,  ut  e  Graeco  Opiaußoc  derivetur  (quod  nuper 
denuo  0.  Keller  Lat.  Volksetym.  p.  113  ostendere  studuit).  Quod 
autem  Birtius  ipse  interpretari  conatur:  triumpe  e  'triumpes  —  je 
dreimal  ein  Fuss',  vel  ea  causa  haud  ita  verisimile  videtur,  quia  in 
ceteris  versibus  carminis  Arvalis  s  litera  finalis  reservatur  —  prae- 
sertim  cum  in  'pes'  vocabulo  illa  s  ex  gerainata  orta  sit,  cf.  Leo 
Plaut  Forsch,  p.  256.  Deinde  qui  formam  et  sensum  explanationis 
'triumpes  =  je  dreimal  ein  Fuss*  vel  'tri -un- pes,  quod  pro  '*tri- 
unus-pes'  extare  dicitur,  accurate  examinaverit,  ei  tale  verbum  sup- 
positum  monstrum  esse  videatur.  Nam  prima  pars  tri-  nequaquam 
significat  in  verbis  compositis  'je  dreimal'  aut  saltem  'je  drei',  id  quod 
ipsa  exempla  ab  eo  citata  teruncius  triangulum  triennium  optime  de- 
monstrant  (spatiutn  tres  annos  continens  sim.).  Tum  proprietate  et 
ingenio  Latinae  linguae  ista  cogitandi  et  dicendi  ratio  omnino  im- 
peditur;  Romanus  enim  dicit,  ut  nostra  lingua  utar,  non  'je  dreimal 
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ein  Fuss  (tri-unus-pes!)',  sed  'dreimal  je  ein  Fuss',  quae  difficultas 
nullo  modo  amoveri  potest.  Ceterum  Birt  formam  *tri-uno-pes  in 
*tri-uni-pes  et  *triumpes  mutandam  supponere  debuit  Quibus  de 
causis  verbi  explicationem  novissimam  reiciendam  esse  credo  atque, 
ut  ipse  etymologiara  veram  constituere  non  ausim,  ita  rectius  esse 
existimo  profiteri  originem  talis  prisci  verbi,  ut  multorum  et  ad 
res  divinas  pertinentium ,  nescire  quam  falsa  coniectare.  —  Contra 
tametsi  illam  Birtii  interpretationem  refutavi,  eo  verisimilior,  haec 
mihi  videtur  eius  opinio:  Arvalium  fatrum  illam  exclamationem  etiam 
sacerdotum  Martis  Saliorum  fuisse  indeque  militai*em  clamorera  trium- 
phalem evasisse. 

26.  ad  Plut.  Marc.  8:  feri:  Optime  illustrantur,  quae  Plutarchus 
prodidit,  acclamationibus  militum  in  glandibus  plumbeis  inscriptis: 
feri  Pompeium,  similibus  cf.  supra  p.  362  sq. 

Quoniam  autem  de  interiectionibus  militaribus  hoc  loco  dicere 
mihi  proposui,  liceat  nunc  quidem  pauca  addere  de  clamore  a  mili- 
tibus  ante  pugnam  sublato.  Ac  posterioribus  temporibus,  utique 
medio  saeculo  quarto,  etiam  Romanis  legionibus  Germanorum  auxi- 
liariuni  barritum  (i.  e.  barditum)  tolli  solitum  fuisse  supra  p.  372 
exposui.  Priore  autem  aetate  non  certus  atque  constans  clamor, 
qualis  in  nostris  exercitibus,  videtur  fuisse,  sed  ante  proelium  unum- 
quodque  signum  quoddam1)  hac  de  re  convenisse.  Quod  Cassii 
Dionis  37,  4,  4  B.  pro  certo  concluserim:  ttoXXoüc  (sei.  barbaros) 
£q>6veucav  ^Kdrepoi  Kai  ^T^pouc  tc  tcic  uXac  KaiacpufövTac  kcitc- 
Trpr|cav  'itii  Kpövia  Kpövia'  irpöc  Trjv  ^tti0€Civ  cq>u)v  *rf|v 
töte  Yevon^vrjv  ^7Ti\^TOVT€C  (sei.  Pompei  milites  a.  65  a.  Chr.). 
Locutione  Tf|V  TÖT€  TCVO^i^vr|V  apparet  verba,  quae  impetum  fa- 
cientes  exclamare  consueverant,  in  singularibus  proeliis  variasse,  id 
est:  prout  ante  Signum  datum  erat.  Quam  in  sententiam  intellegenda 
esse  putaverim  illa  quoque  signa,  quae  ante  proelia  bellis  civilibus 
eommissa  utrisque  data  esse  rerum  scriptores  quidam  prodiderunt: 
bell.  Afr.  83:  Caesarem  ante  pugnam  Thapsitanam  dedisse  Signum 
Felicitatis,  ante  Pharsalicam  eundem  Veneris  victricis,  Pom- 
peium Magnum  Herculis  invicti  App.  b.  c.  II  77,  ante  Mundensem 
illum  iterumVeneri8,  Pompeium filium  Pietatis  App. b.c. II  104,  ante 
Philippensem  Octavianum  ApollinisVal.Max.  1,5,7  [Plut.  Brut. 24].*) 


1)  Signum  omnino  habere  sensum  fvocis  cuiusdam  in  proelio 
conclamatae'  i.  e.  'clamoris  bellici '  satis  apparet  his  locis:  Veg.  3, 
5  p.  73,  14  L*:  Vocalia  (sc.  signa)  dicuntur,  quae  voce  humana  pronun- 
tiantur,  sicut  in  vigiliis  vel  in  proelio  pro  signo  dicitur  *palma 
virtus  q.  Amm.  19,  11,  10:  quidam  (seil,  e  Sarmatis  Limigantibus) 
'marha  marha',  quod  est  apud  eos  signum  beUicutn,  exclamavit. 

2)  Haec  quidem  sunt  eo  proprio  ac  genuino  sensu,  qui  subest 
nostro  verbo  Feldgeschrei  (qua  de  deliberatione  Gundermann  me 
commonefecit  cf.  Grimm,  D.  Wb.,  imprimis  G.  Köhler,  Kriegswesen  d. 
Ritterzeit  (1877)  ITI  2  p.342).  Secernenda  sunt  ea  signa,  quae  exeubia- 
rum  causa  dabantur  et  nostra  consuetudine  nominantur  'Parole,  Losung'. 
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Postremo  admoneam  Sarmatarum  (Limigantium)  Signum  bellicum, 
quod  quarto  saeculo  item  in  Romanis  sonabat:  marha  marha 
(Amm.  19,  11,  10  cf.  supra  p.  375  adn.). 

27.  ad  Paul,  ex  Fest.  p.  91,  9  M:  fraxare:  Quod  vocabulum 
iam  A.  Vanicek  Griecb.-Lat.  Wörterbuch  (1877)  p.  615  ut  inten- 
sivum  recte  coniunxisse  mihi  videtur  cum  radice  verborum  'frequen- 
tare,  farcire',  Graeci  q)p<icceiv,  ita  ut  genuina  vis  fraxare  vocis  deri- 
vatae  a  formis  suppositis  *fractus  *fractare  non  longe  absit  a 
significatione  frequentandi.  Quae  res  si  ita  se  habet,  'flaxare*  forma 
glossis  tradita  proprietate  pronuntiationis,  qua  posteri  librarii  r  et  1 
elementa  confundebant  (cf.  Ernesti  Weissbrodt:  de  R  et  L  conson.  lit. 
mutua  ratione  praecipue  e  gloss.  illustranda  in  Comm.  philol.  Ien. 
VI  145  — 194)  aut  iam  gregarii  milites  adducti  analogia  'flectere' 
vocabuli,  ad  cuius  vim  satis  prope  accedebat,  'fraxare'  verbum  in 
'flaxare'  mutaverunt. 

29.  ad  Veg.  3,  25:  campnm  Cölligere:  Terminus  fuit  'spolia 
capere',  quem  Vegetius  ipse  adiungit,  vel  'spolia  legere*  (cf.  Mar- 
quardt-Domaszewski:  R.  St.  Vw.  II2  p.  579  adn.  10). 

31.  ad  Caes.  b.  G.  7,  73:  materiari :  Hoc  uno  loco  tota  latini- 
tate,  similiter  ac  copiari,  quod  apud  Gellium  solum  servatum  est. 
Manifestum  vero  eum  scriptorem,  qui  in  libro  de  analogia  constituit 
(cf.  Gell.  1,  40,  4)  Uamquani  scopulutn,  sie  fuyias  hutudiium  atque 
insol&is  verbuni  illam  locutionem  diuturna  in  militibus  consuetudine 
compulsum  ex  castrensi  sermone  hausisse  (cf.  etiam  Wölfflin  Arch. 
VIII,  614). 

32.  ad  b.  Hisp.  3,7:  vigiles:  Cf.  A.  Köhler  act.  sem.  Erl. 
p.  407  sq.  Hanc  vocem  cum  auetor  b.  H.  et  Hirtius  pro  substantivo 
vigiliae  usurpaverint,  Caesar  nunquam,  Cicero  semel  atque  id  con- 
cinnitate  excusetur  (Verr.  2,  4,  43:  'C/awor  a  viffiübus  femique  cusio- 
dibus  to1litur9)y  verisimiliter  gregariorum  fuisse  usus  propriam  Köhleri 
disputatione  deliberata  mihi  persuasi.  Ceterum  hoc  loco  addam  de 
nonnullis  verbis,  quae  castrensia  ille  duxit  esse,  me  quidem  dissentire 
atque  silentio  ea  praeterire. 


Huius  generis  illa  adicio:  Suet.  Cal.  56  Priapus,  Venus  cf.  Cass.  Dion. 
69,29,2:  TTÖ0OC  Aippobmi;  Suet.  Cal.  68:  Iuppiter;  Suet.  Claud.  42: 
"Avbp*  dTTOjiüvaceai,  ÖTe  Tic  irpöT€poc  xa^£Trrivr|  (ß  369  ir  72  q>  133) 
cf.  etiam  Cass.  Dion.  60,  16,  7;  Suet.  Ner.  9:  optima  mater;  Capitol. 
Pius  12,6:  aequanimitas,  cf.  eiusd.  Marc.  Aur.  7,  3;  Capitol.  Pert.6,  7: 
militemus,  cf.  etiam  Spart.  Sev.  23,  4;  ibid.:  laboremus;  Veg.  3,  5 
p.73,14Lf:  victoria,palma,virtus,Deusnobiscum,triumphusim- 
peratoris.  Sed  in  his  etiam  signa  bellica  sunt,  utVegetii  ipsius  verbis 
apparet  (ct. supra  p.375  adn  1.;,  quäle  certo  quidem  Deusuobiscum  fuit, 
cum  a  Byzantinis  aeeeptum  sit  cf.  Maur.  2,  17  p.  72  Sch.  t6  voßicxouu, 
p.  73:  voßicKouu  A^ouc.  De  eodem  more  in  pugnis  medii  aevi  fre- 
quentato  etiam  in  occidente  cf.  G.  Köhler  1.  1.;  Ducangii  lex.  tom.  X 
(1887)  diss.XI. —  Ceterum  videmus  exemplis  collatis  deorura  vel  heroum 
uomina  ut  signa  bellica  antiquis  temporibus  item  adhibita  fuisse  sicut 
medio  aevo  dei  vel  sanetorum. 
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33.  ad  Non.  p.  26,  3  Mü:  teilfbrio:  Historiam  buius  vocabuli 
eam  esse  arbritror,  ut  initio  tenebrio  vocatus  sit  militari  cavillatione, 
qui  ad  militiam  detrectandam  tenebris  i.  e.  latebris  se  occulebat, 
deinde  demum  translatum  sit  nomen  ad  eum  appellandum,  qui  tergi- 
versabatur,  ut  causam  vel  aliam  rem  effugeret. 

34.  ad  schol.  in  luv.  sat.  14,  305:  sparte OÜ:  Quod  nomen  eo 
excepi,  quod  in  urbe  non  magis  vulgus  quam  ceteros  milites  Romae 
locatos  id  vigilum  cohortibus  indidisse  colligi  potest.  Deducitur 
autem  a  Ducangio  ex  vasis  sparteis  pice  illitis  et  ad  exstinguendas 
flammas  usurpatis  (cf.  Marquardt  -  Domaszewski  St.  Vw.  IT  p.  484 
adn.6).  Vulgari  sermone  postea  quasi  genuinum  nomen  frequentatum 
esse  id  signum  Tertulliani  verbis  cognoscitur. 

35.  ad  schol.  Basilic.  60,  18,  29:  bucellarü:  Cf.  Mommsen 
Herrn.  XXIV  234,  Seeck  apud  Pauly-Wissowa  (III  934).  Bucellarü  ii 
appellabantur  milites,  qui  non  imperatoris  iussu  signa  sequebantur, 
sed  in  privatorum  vel  ducura  singularium  verba  sacramento  adacti  erant 
et  ab  iis  nutriti  sunt.  Qua  ratione  quoniam  a  ceteris  militibus  con- 
dicione  vitae  ac  militiae  diiFerebant,  eos  quoque  illis  castrensi  ioco, 
quasi  parasitarum  more  nihil  aliud  desiderarent  quam  sapores,  im- 
primis  genus  illud  panis  melius  a  dominis  praebitum,  hoc  nomen  indi- 
disse facile  conceditur.  Bucella  enim  est,  ut  Seeckii  verba  afferam: 
„der  Bissen  später  ein  kleines  Weizenbrot  das  feiner  war  als  die  ge- 
wöhnlichen (cod.  Theod.  14,  17,  5  mit  der  Anm.  Godofreds)."  Insti- 
tution autem  bucellariatus  est  comitatus  Germanorom  principum  a 
Romanis  assumptus  (cf.  quae  Mommsen  et  Seeck  1.  1.  fusius  eadem 
de  re  exposuerunt).  Recentiore  aetate  ex  sententia  privati  militis 
sensus  parasiti  voci  attributus  est:  cf.  C.  Gl.  L.  IV  373,43  j;arasi7MS 
bucellahus  adulator  blanditor  (-tur  cod.);  v.  IV  137,  14  V  129,  4. 
317,  65.  384,  36.  472,  40.  509,  28:  parasituli  bucellatarii. 

Quemadmodum  existimavi  sparteolorum  ac  bucellariorum  cogno- 
mina  bis  copiis  propter  singularitatem  rationis  ac  consuetudinis,  quae 
int«r  illos  et  proprios  verosque  milites  intercederent,  ab  iis  data  esse, 
ita  etiam  legio,  quae  Caesar  e  Gallis  (non  e  civibus  Romanis)  privato 
sumptu  conscripsit  quaeque  —  verisimillime  ob  cassidum  ornatum 
(cf.  Brambach  Rh.  Mus.  XX  [1865]  p.  612)  —  Alandae  cognominata 
est  (cf.  Suet.  Caes.  24;  testimonia  apud  Holder  Altkeit.  Sprsch.  I  p.  75) 
a  commilitonibus  e  civium  legionibus  appellata  fuisse  mihi  videtur. 
Nam  per  iocum  hoc  nomen  initio  quidem  adhibitum  fuisse  iam  Cicho- 
rius  apud  Pauly-Wissowa  (I  1205)  exposuit,  quoniam  Cicero  iocaliter 
eo  utitur  (ad.  Att.  16,  8,  2  Phüipp.  1,  9,  20.  5,  5,  12.  13,  2,  3. 
18,  37)  et  in  nonnullis  inscriptionibus  (C.  I.  L.  III  6824.  6825. 
G828)  haec  legio  reapse  quinta  Gallica  modo  vocatur  omisso  cogno- 
mine  f  Alaudae'.  Quod  si  ita  se  habet,  veri  simillimum  videtur  civium 
Romanorum  legiones  peregrinis  commilitonibus  propter  novitatem  et 
singularitatem  illius  dilectus  tale  Signum  indidisse,  quod  postea  sollemne 
et  perpetuum  cognomen  legionis  factum  est. 
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36.  ad  Lampr.  Alex.  Sev.  61,  3:  SCMTa:  Vocem  locis  laudatis 
notione  stipatoris,  corporis  custodis  esse  accipiendam  Salmasius  ad 
b.  1.  lucidissime  exposuit.  Origo  autem  mea  quidem  seutentia  optime 
ad  ceteros  milites,  qui  non  tam  familiariter  imperatore  utebantur 
quam  Uli,  refertur.  Ceterum  conferantur  historiolae  supra  n.  113 
et  114. 

37.  ad  C.  G1.L.IV  534,  37:  homatores:  Huius  testimonii  causa 
coniecerim  Germanicum  'hörn*  verbum  in  castrensem  Romanorum 
sermonem  iam  inductum  fuisse;  unde  hornatores  secundum  aeneatores 
et  bucinatores  dicti. 

38.  ad  Fest  p.  158,  27  M:  mnger:  Quod  0.  Müller  arbitratus 
est  e  'castrensibus'  corruptum  e  castrensium '  esse,  praesertim  cum 
forma  eiusdem  terminationis  'hominibus'  subsequatur,  nequaquam  pro- 
babile  mihi  videtur;  immo  putaverim  aliquid  excidisse  post  'castren- 
sium' et  proposuerim  'morum'.  —  Consocianda  autem  est  'muger' 
vox  cum  Stirpe  (Osci)  verbi  mufrius  =  fraudator  (Petr.  58),  cf. 
Brugmann  Grundr.  I*  p.  602,  604. 

39.  ad  Paul,  e  Fest.  p.  45,  16  M:  CÄCula:  cf.  Heraeus  Arch. 
X  508.  Hanc  vocem,  quod  tam  raro  apud  scriptores  (atque  eos 
comicos  poetas,  cf.  Heraei  adnotationes),  saepius  autem  in  glossariis 
fin  quibus  etiam  \acu1abor  (sei.  pro  iaetdabor  vel  iani  labor  Deuer- 
ling)  serviam  dictum  a  caculis  (pro  *iaeu1is9  vel  'calcttlis9  codicum)  qui 
sunt  miUiares  C.G1.L.V29,  6.  75,  2. 110,33  cf.  etiam  VI  159],  eo  con- 
cludi  potest  plebis  vel  potius  gregariorum  militum  fuisse  propriam. 
Stirpem  autem  communem  habet  cum  Celtico  *cacljos  =  servus  (Hi- 
bernio  feele'  =  servus)  cf.  Stokes  Urk.  Sprsch.  p.  66.  A  cacula  autem 
praeter  illud  caculari  derivatum  est  etiam  'caculatum'  =  servitium 
(cf.  Paul,  ex  Fest,  p.  46,  14  M  ).  Primitivum  vero  vocabulum  horum 
omnium,  quod  nescio  an  non  militare  sed  castrense  esse  existimari 
debeat,  in  laterculo  cohortium  vigilium  Romanorum  C.  I.  L.  VI 
1058,  7,  15  (p.  207)  servatum  est:  cacus  3f.  Saitius  Felix.  Quo  loco 
cum  f  cacus*  media  in  serie  munerum  militarium  nominetur,  iam  Keller- 
mann Vigil.  Rom.  laterc.  p.  17  recte,  puto,  iudieavit  cacum  vim  ca- 
culae  habere  itemque  compendium  C  P  C,  quod  in  altero  laterculo 
legitur  (C.  I.  L.  VI  1057,  4,  11.  p.  203  CPC  M  SATTIVS 
FELIX)  explicandum  esse  verbis  'cacus  praefecti  cohortium'  illumque 
M.  Sattium  Felicem  eundem  esse  utroque  in  lapide.  Veri  simile  vi- 
detur ab  eadem  Stirpe  etiam  fcacurius'  verbum  esse  deducendum, 
quod  Borghesi  coniecit  (cf.  C.  I.  L.  XI  1039:  Faustus  M(ertus)  et 
Hitarus  cacurius,  v.  adnot.  Bormanni  ad  h.  I.).1) 

.  * 

1)  Hae8ito  cum  qua  sint  originc  tum  castrensi  omnino  sermoni  an 
priscae  tantum  latinitati  tribuenda  haec  verba: 

Utuli:  Paul,  ex  Fest.  p.  366,  9  M:  tituli  milites  appellantur  quasi 
tutuli,  quod  patriam  tuerentur;  unde  et  TUi  praenomen  ortutn  est. 

Metall! :  ibid.  p.  147, 18  M:  me  teil  Ii  dicuntur  in  re  militari  quasi 
mercenarii.  Accius  in  annalibus:  Colones  famulique  metallique  caculaeque. 
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40.  ad  Veg.  l,  10:  galearius  galearea:  Cf.  Heraeus  Arch.  X 
507.  Schlutter  ibid  205.  Galearea  forma  castrensis  secundum  ana- 
logiam 'caculae  lixae'  ficta  est  (v.  Heraeus  1.  1.).  'Galeareus*  primo 
fuit,  qui  raiiiti  vel  duci  galeam  portare  solebat;  inde  vox  paulatim 
ad  sententiam  armiferi  aut  satellitis  ducis  et  ministri  militis  pervenit 
et  denique  bucellarii  i.  e.  manifesto  illius  minoris  ordinis  bucellarii, 
quem  Byzantini  inracmcTfiv  vocabant  (cf.  Beeck  bucellarii  1. 1.  p.  938). 
Vegetii  aetate  castrense  verbum  pro  termino  fcalo'  fuisse  videtur, 
quae  vis  haud  longe  abest  a  sententia  ministri  militis  (cf.  eandem 
significationem  in  C.  Gl.  L.  VI  169).  Postremo  sicut  militari  usu 
flixa'  evasit  Wus  miliUs'  (C.  Gl.  L.  IV  110,  17  V  369,  52),  ita 
'galearius'  vox  sensum  lixae  accepit.  cf.  C.  Gl.  L.IV  414,  55  lixa  ga- 
Maria  vel  chorus  militum  V  370,  41  lixa  galcaria.1) 

41.  ad  schol.  in  Pers.5, 138:  baro:  De  historia  eius  verbi  cf.  He- 
raeus Spr.  d.  Petr.  p.  11.  Usus  castrensis  id  est  proprium,  quod  ver- 
bum initio  sensu  stolidi  (Tölpel)  instructum  fiebat  appellativum  ad 
servum  militis  nominandum. 

42.  ad  C.  Gl.  L.  V  475,  44:  primivirgias :  Cf.  A.  Funk  Arch. 
VIII  384,  Landgraf  IX  409:  Qui  demonstravit  proprie  significare  eam 
vocem  primum  lictorem  hisce  testibus  glossis  ex  herm.  Montep.,  quae 
inscriptae  sunt  fde  magistratibus' :  C.  Gl.  L.  III  297,  69:  ftaßboÖKOC 
licfor  virgaritts,  70:  dpKipctßboÖKOC  primivirgius,  71:  TipujTob^Kavoc 
primus  virgariorum.  Deinde  verbum  ad  caballarium  militis  equestris 
vel  ducis  ostendendum  per  iocum  ac  ludum  castrensem  adhibitum  est 
'propter  usum  virgae  equestris'  (Landgraf). 

43.  ad  Amm.  15,  12,  3  muTCUS:  Jordan  excepit  editione  sua 
coniecturam  veterem  Hocaliter'.  Quod  vocabulum,  quamquam  alias 
quidera  non  est  servatum,  Ammianum  a  cioco'  secundum  analogiam 
locus -localis,  rogus-rogalis,  rivus-rivalis  similium  facile  sibi  formare 
potuisse,  qui  singularitatem  stüi  illius  consideraverit,  sine  dubio  con- 
ce8serit;  L  et  I  elementa  a  librariis  immutari,  ut  exemplum  afferam, 
optime  confirmatur  Suet.  Cal.  9,  p.  122,  26  R.  lectione  'loco'  pro 
fioco'.  E  *localiter'  autem  scriptura  codd.  tradita  Omnibus  causis 
consideratis  et  contextu  toto  reputato  sententiam  convenientem  enu- 
cleare  nequivi.  Contra  'iocaliter',  praeterquam  quod  consentaneum 
est  desertores  iocis  et  conviciis  corripi  (cf.  tenebrionem),  aptis- 
sime   convenit  vel  ambiguitate  '  murcos '  vocis ,  quia  et  nomen 

Maxime  dubia,  quae  profert  0.  Keller:  Lat.  Volksetym.  107.  —  Non 
praetermiserim  Mommseno  videri  fcaligas'  notione  militum  gregariorum 
esse  sumendos  in  inscriptione  militari  C.  I.  L.  VI  3053 :  (centuria)  Patroili 
Q.  O.  ...  Ninus  mile(s)  sabuciaritts  oleum  in  caligas  sine  querella  mese 
stw  omnia  UUa  (cf.  illum  ad  3038  ibid.). 

1)  Videtur  rgalearius'  (an  galearia?)  iam  Domitiani  aetate  calonem 
ostendisse;  nam  documenta  militaria  a  Nicole  et  Morel  modo  publicata 
^Archivea  militairos  du  I"  Biecle  Geneve  1900)  V,  III  8  exhibent  verbum 
adhuc  ignotum  rgaleariatu(8)',  quod  Morel  p.  28  Vegetio  teste  usus  inter- 
pretatur  'train  ou  le  parc  du  train'. 
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proprium  est  et  idem  valet  ac  'mutilum  truncatum  curtum'  (cf.  infra 
ambiguitatem  verbi  'germanis'  Vell.  Pat.  2,  67,  4).  Hac  de  vi  fmur- 
cum'  vocabuli  vide  Loewe  Prodr.  p.  283,  C.  Gl.  L.  VI  718.  *)  Con- 
iungendum  autem  est  cum  'marcere'  sicut  ^uncus'  cum  'ancus' 
Idem  vero  usus  timore  imrainentis  militiae  pollicem  praecidendi  iam 
Augusti  aetate  valebat,  qui  ea  de  causa  equitem  Komanum  una  cum 
filiis  ipsum  bonaque  subiecit  hastae  (Suet.  Aug.  24).  Item  posteriores 
imperatores  graves  poenas  constituerunt,  cf.  Cod.  Theod.  7,  22,  1. 
13,  4.  13,  5.  13,  10.  Apte  disseruit  ac  testimonia  congessit  Go- 
dofredus  in  cod.  Theod.  edit,  vol.  II  375  sq.  (383  et  440).  Imprimis 
autem  id  attenderis  in  illis  legibus  cod.  Theod.  fmurci'  nomen  ipsum 
nunquam  adhiberi,  quamquam  ab  Ammiano  Valentiniani  iam  tempo- 
ribus,  quo  regnante  leges  Cod.  Theod.  7,  13,  4  et  5  promulgatae  sunt, 
usurpatum  est. 

44.  ad  Plin.  n.  h.  praef.  1 :  COnterraneus :  Cum  Plinius  Comensis 
Veronensem  Catullum  'conterraneum'  castrensi  vocabulo  appellet,  hoc 
nomen  ad  eos  quadrat,  qui  omnino  ex  eadem  provincia  oriundi  sunt. 
Hoc  loco  breviter  admonere  licet  abundare  sermonem  militarem  no- 
minibus,  quibus  societas  militum  significatur,  velut  coarmio8),  comma- 
nipulo,  commanipulator  (Arch.  II  271),  conianuculus  (CLL.  X  1775) 
=  commanipulus,  commanicularius  (C.  I.  L.  VI  2625)=  commanipu- 
laris,  commilito,  commilitaneus  (Arch. II,  271),  compar  (b.  Hisp.  23,5 
A.Köhler  1. 1.  p.  408),  concibo  (C.  I.  L.  VIII  9060),  conterraneus,  con- 
tiro,  contubernalis,  conturmalis,  conveteranus.  Nonnulla  horum  ver- 
borum  quae  rarissima  reperiuntur,  fortasse  gregalium  modo  militum 
sunt  ,  imprimis  substantivorum  in  -o  exeuntium:  [coarmio]  commani- 
pulo  concibo,  item  commanuculus  commanicularius. 

45.  ad  C.  Gl.  L.  V  501,  29:  focai'ia:  Proprio  quidem  focaria 
omnino  appellabatur  ancüla  culinaria,  sed  castrensi  consuetudine  fcon- 
cubinae  militis'  sententia  voci  attributa  est,  certo  quidem  iam  Seve- 
rorum  aetate.  Testimoniis  e  glossariis  haustis,  quibus  focariae 
uxores  militum  (non  raeretrices)  nominentur,  illa,  quae  B.  Kübler 
Arch.  X  p.  449  de  condicione  focariarum  contra  Paulum  Meyer:  der 
röm.  Concubinat  defendit,  comprobantur. 

46.  ad  Capit.  Max.  28,  8:  caliga  Maximilli:  Historiolam,  quam 
Iulius  Cordus  de  calciamento  Maximini  senioris  iti  luco  inter  Aquileiam 
et  Arciam  posito  rettulit,  ad  proverbium  iam  usurpatum  explicandum 
usitatissimo  more  inventam  esse  pro  certo  haben  potest  (cf.  histo- 
riolam ad  proverbium  de  prospectu  et  umbra  asini  illustrandum 
apud  Apul.  met.  9,  42  fictam).  Neque  vero  apud  milites,  in  quibus 
Maximinus  totam  fere  vitam  agebat,  id  ortum  esse  primum  indeque 
propagatum  fuisse  infitias  eam.  De  sensu  proverbii  Otto:  Sprich- 
wörter p.  215  adn.  apte  ostendit  Graecum  fivouc  6  uctKpöc. 

1)  Item  Ducangii  lex.  2)  Nescio  an  hoc  quidem  gladiatorum 

modo  sit,  siquidem  ad  gladiatorem  illud  unum  testimonium  huius  voca- 
buli: Orelli  inscr.  n.  2571  pertinet. 
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47—51.  ad  Liv.  2,  60,  3  sqq.  testimonia:  parens  pater  pa- 
tronns:  Exempla  a  Livio  allata,  quae  quidem  ad  tempora  nimis  ob- 
scura  pertineant,  per  se  nihil  valent;  sed  quia  satis  apparet  illum 
morem  nomina  familiaria  quibusdam  ducibus  dandi  eum  e  posteriore 
et  certiore  aetate  transtulisse  in  priorem,  neglegi  non  debent,  praeser- 
tim  cum  et  inscriptione  una  et  certo  exemplo  Taciti  annalibus  tra- 
dito  illa  res  comprobetur. 

52.  ad  Cap.  Gord.  31,  6:  fllins  militum:  Similiter  (non  müitibus 
ipsis  auctoribus)  Caligula  assumpsit  castrorum  filii  et  patris 
exercituum  cognomenta  (Suet.  Cal.  22).  Item  antiquam  consuetu- 
dinem  castrensem  imitatus,  Caracalla  patrem  militum  publice 
se  nomin asse  videtur  (cf.  C.  I.  L.  II  4676  cum  Hübneri  adn.). 

53.  Treb.  Poll.  trig.  tyr.  6,  3:  mater  castrornm:  Milites  cum 
id  cognomen  Victoriae  darent,  minus  illi  prisco  mori  militari  se 
applicuerunt  quam  usum  secuti  sunt,  quem  iam  antea  coniuges  im- 
peratorum  exercuerant  ab  altera  dimidia  parte  saeculi  secundi.  Prima 
enim  Faustina  Aurelii  uxor  illud  cognomen  tum  publice  assumpsit. 
cf.  Cass.  Dio.  71,  10,  Capit.  Marc.  Aur.  26,  8  [C.  I.  L.  14,  40], 
Orelli  inscr.  866;  deinde  Severorum  familiae  mulieres  Iulia 
Domna:  C.  I.  L.  8,  1616.  4197.  8455.  passira,  Mamea:  2,  3413. 
3393  passira,  Maesa  8,  2564  (hoc  uno  loco  repperi);  tum  Marcia 
Otacilia  Philippi  coniux  8,  8323.  10077  alias;  Herennia  Etru- 
scilla  Decü  3,  4011.  9,  4056;  Solonina  Gallieni  5,  857  (hoc uno  loco 
repperi);  Ulpia  Severina  Aureliani  5,29  (item);  Magnia  Urbica 
Carini  2,  3394.  8,  2384.  Ab  Diocletiani  aetate  nunquam  hic  titulus 
reperitur. 

54 — 55.  ad  Gell.  2,  11,  1  sq.  testimoniuro:  Achilles:  Verum 
nomen  huius  fortis  viri  L.  Siccium  Dentatum  fuisse  omnibus 
locis  collectis  ac  pertractatis  demonstravit  Kempf  edit.  maioris  Val. 
Max.  (a.  1854)  ad  3,  2,  24.  Copiosissimum  de  illo  testimonium  omisso 
cognomine  Achillis  Plin.  n.  h.  7,  102  prodidit;  tribunus  autem  plebis 
Sp.  Tarpeio  A.  Aternio  coss.  i.  e.  445  a.  Chr.  dicitur  fuisse.  0  c  c  i  i 
autem  eiusque  facinorum  illo  solo  loco  Valeriano  raentio  fit.  Militavit 
Valerio  teste  legatus  in  Hispania  Q.  Meteüo  consule,  id  est  Q.  Oaecilio 
Metello,  qui  a.  143  a.  Chr.  n.  in  Hispaniam  consul  profectus  est. 

56.  ad  Tac.  ann.  1,  23:  Cedo  alteram:  Quantum  indagavi,  hoc 
quidem  est  unum  exemplum  Romanum  huius  tarn  plebei  moris  cogno- 
mina  daudi. *)  Illo  de  usu  vitis  cf.  Marquardt-Domaszewski  R.  Stver- 
walt.  U  p.  374  sq. 

57.  ad  Tac.  ann.  1,  23:  Sirpicus:  Ut  Orelli,  ego  quoque  puto 
Sirpici  cognomen  illum  centurionem  a  militibus  per  iocum  accepisse, 
et  coniecerim  eo  fortasse,  quod  Semper  sirpis  i.  e.  laserpicii  genere 


1)  Similiter  ab  usu  baculi  fortasse  vocatum  esse  P.  Sextium  Ba- 
culum  primipili  centurionem  coniectum  est  Onomastici  vol.  I  p.  657  (cf. 
Caes.  b.  G.  2,  25, 1.  3,  6,  2.  6,  38, 1). 
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uteretur  (cf.  Hehn  Kulturpflanzen  u.  Haustiere6  p.  189).  Praeter 
hunc  locum  cognomen  in  inscriptione  Africana  (i.  e.  laserpicii  patriae) 
C.  I.  L.  VIH  6167  repperi. 

58.  ad  Tac.  ann.  2,9:  Flavus:  Priusquam  Orellii  commentarium 
inspexi,  iam  suspicionem  habui  Flavi  co  gnomine  Arminii  fratrem,  qui 
—  ut  Taciti  verbis  concludi  potest  —  in  Romanorum  exercitibus 
degebat,  in  castris  a  nülite  propter  capilli  colorem  appellatum  esse, 
cf.  v.  Domaszewski  Neue  Heidelb.  JJ.  ÜT  (1893)  p.  197  adn.  20. 
Taciti  verba,  etsi  breviora  sunt  quam  ut  ad  liquidum  res  perducatur, 
tarnen  eiusmodi  interpretationi,  qua  miles  nominis  auctor  existimetur, 
nequaquam  obstant  Sed  quod  ipse  admoneo,  coniectura  tantum 
haec  est. 

60.  ad  Tac.  ann.  1,  41:  Caligula:  C.  Caesarem  illud  cognomen 
esse  convicium  duxisse,  quin  etiam  centurionem,  qui  hoc  opprobraverat 
ei,  poena  affecisse  Seneca  const.  sapient.  18  tradidit.  Neque  igitur 
ullo  in  monumento  publico  reperitur.  Attamen  hoc  castrense  voca- 
bulum  usitatissimum  imperatoris  nomen  fiebat.  —  Eodem  modo  etiam 
'Caracallae'  cognomen  in  inscriptionibus  nusquam  legitur,  quod  co- 
gnomentum  e  genere  quodam  vestimenti  a  se  invento  aut  potius  mu- 
tato  et  postea  Antoniniana  appellato  Antonius  accepit.  Milites  autem 
hoc  ei  ioco  castrensi  dedisse  dubium  an  Cassii  Dionis  illius  tempori- 
bus  aequalis  scriptoris  verbis  concludere  videtur  licere  cf.  78,  3,  3: 
xXajuüba  ii  totc  Mev  öXoiTÖptpupov,  xoii  bk  |i€CÖXeuKOv,  Iqti  b* 
ÖTe  Kai  |i€C07TÖp(pupov  i3jC7T€p  xai  Ifvj  clbov  &pöp€r  £v  rap  tt| 
lupia  Trj  T€  MecoTTOTaiuua  KcXtikoic  Kai  £c6rmaci  Kai  uirobrmaav 
expncaTO.  Kai  Tiva  Ibiav  evbuciv  ßapßapiKuuc  ttujc  KaiaKÖTTTiuv 

KOI   Cuß^OTTTUJV   Ic   Uavbun,C  TpOTTOV  TTpOC€TT€H€Öp€V  Kai  OUTOC  T€ 

cuvex€CTaTa  auTfjV  £v&>uvev,  üjctc  Kai  KapdtKaXXoc  bid  toöt'  £m- 
KXriGfivai  Kai  touc  CTpaTiuÜTac  |iäX icra  äuxpi^vvucöai  dKtXeucev. 
Tali  enim  iusso,  quo  milites  vestem  ab  imperatore  ipso  compositam 
induere  coacti  sunt,  ad  cavillandum  eos  esse  lacessitos  nemo  est,  quin 
'Caligulae'  nominis  exemplo  permotus  concedat.  Attamen  ceteri 
scriptores  uno  consensu  disertissime  tradunt,  quia  plebi  urbanae  ca- 
•  rae  alias  largitus  esset,  eum  vocatum  esse  Caracallam.  Spart.  Sev. 
21,  11  Carac.  9,  7  Hieron.  chron.  a.  2229  Aur.  Viel  Caes.  21,  1  epit. 
21,2  Iord.  Rom.  277  (congessit  testimonia  Holder  Altkeit.  Sprachsch. 
I  763).  Qua  de  causa,  quamvis  his  de  rebus  illis  posterioribus  scrip- 
toribus  etiam  consentientibus  prorsus  contidi  nequire  exemplum  quod 
sequitur  doceat,  tarnen  illam  coniecturam  aequalis  scriptoris  auetoritate 
fundatam  in  quaestionem  modo  voeaverim,  non  certam  esse  puta- 
verim. 

61.  Lampr.  Alex.  Sev.  12,4:  Severus:  M.  Aurelius  Alexander 
cum  iam  anno  222  p.  Chr.  n.  imperator  factus  Severi  cognomen  sum- 
pserit,  quippe  qui  per  adoptionem  Severorum  familiae  esset,  falsa 
sunt,  quae  Lampridius  et  Victor  prodiderunt.  Nam  tunc  tenerio- 
ris  erat  aetatis  quam  ut  exemplum  talis  contra  militum  ferociam 
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constantiae  ac  vigoris  praestare  posset.  Inde  non  inepte  iudicavit 
H.  Schiller  Gesch.  d.  röm.  Kaiserz.  I  2  p.  773  adn.  etiam  illarum 
historiolarum  partem  quidem  quandam  Severi  cognomine  falso  in- 
tellecto  ortam  esse. 

65 — 67.  ad  Liv.80,  45,  6:  Cognomina  e  gentibus  devictis 
ducibus  victoribus  attributa  esse  primo  militum  accla- 
matione  Mommsen  R.  St.  R.  IQ  213  brevibus  verbis  adnotat  atque 
iis  testimoniis,  quae  supra  commemoravi,  pro  certo  habendum  est; 
sed  senatus  auctoritate  comprobari  ea  debuisse  Capitolini  verbis  elu- 
cet  (cf.  etiam  Suet.  Tib.  17  Claud.  1  med.  Cass.  Dion.  60,  22,  Vop. 
Aur.  30,  4  Flor.  2,  30,  28).  Quo  iure  senatus  esse  factum  videtur, 
ut  usque  ad  Mummium  Achaicum  nemo  homo  novus  hunc  asseque- 
retur  honorem  (cf.Vell.  Pat.  1,  13,  2.  2,  128,  2).  Imperatoria  quidem 
aetate  non  utique  aut  Semper  primo  acclamationem  exercituum  fac- 
tam  esse,  sed  senatum  sua  sola  auctoritate  ac  sententia  talia  agno- 
mina  imperatoribus  attribuisse  neglecto  vetusto  raore  atque  usu  mi- 
litum ex  nonnullis  locis,  quos  modo  laudavi  (imprimis  Suet.  Tib.  17 
Vop.  Aur.  30,  4)  satis  apparet.  *) 

1)  Rei  pnblicae  temporibus  qm  quibusque  nominibus  huius  generis 
omati  sint,  hoc  quidem  loco  adnotem  locupletissimis  teBtimoniis  additis 
(tr.  =  triuniphavit) : 

Privernas:  L.  Aemilius  Mamercinus  tr.  a.  u.  425  (v.  act.  triumph.). 

Caudinus:  L.  CorneliuB  Lentulus  tr.  a.  u.  479  (cf.  ad  act.  triumph. 
h.  a.  et  a.  518  Mommsen  R.  F.  II  212  adn.  3). 

Messala:  M.  Valerius  Maximus  tr.  a.  u.  491  (v.  act.  triumph.). 

Africanus:  P.  Cornelius  Scipio  tr.  a.  u.  553  (v.  fast.  Capit.  a.  549). 

Asiaticus:  L.  Cornelius  Scipio  tr.  a.  u.  565  (v.  fast.  Capit.  a.  564). 

Achaicus:  Mummius  tr.  a.  u.  609  (v.  Vell.  1,13,2.). 

Macedonicus:  Q.  Caecilius  Metellus  tr.  a.  u.608  (v.  fast.  Capit.  a.611). 

Africanus:  P.  Cornelius  Scipio  Aemilianus  tr.  a.  u.  608  (v.  C.  I  L. 
I  607). 

Callaicuu:  D.  Iunius  Brutus  tr.  a.  u.  618  (v.  Vell.  2,5,1). 
Balearicus:  Q.  Caecilius  Metellus  tr.  a.  u.  638  (v.  act.  triumph.). 
Allobrogicus :  Q.  Fabius  Maximus  tr.  a.  u.  684  (v.  Vell.  2, 10,  2). 
Delmaticus:  L.  Caecilius  Metellus  tr.  a.  u.  637  (v.  act.  triumph.). 
Numidicus:  Q.  Caecilius  Metellus  tr.  a.  u.  648  (v.  act.  triumph  epbem. 

epigr.  IV  257). 
Isauricus:  P.  Servilius  tr.  a.  u.  666  (v.  fast.  Cap.  676). 
Creticus:  Q.  CaecilhiB  Metellus  tr.  a.  u.  692  (v.  Vell.  2,  40, 5). 
Ad  licentiam  vero  scriptorum  referendum  mihi  videtur  Aemilii  Pauli 
cognomentum  Macedonici  (v.  Flor.  1,  31, 12  Paulo  Macedonico  procreatum. 
Aurel.  Vict.  vir.  ill.  68  Pauli  Macedonici  filius,  Amp.  23)  et  CaeciUi  Me- 
telli  Macedonici  appellatio  Celtiberici  (v.  Flor.  1,  33, 10).  Acquiesci  possc 
credo  testimonio  Vellei  (2,  9, 4)  de  Scipionis  Aemiliani  cognomine  Nuvmn- 
tini.  C.  Marcium  Coriolanum  ostendisse  satis  erit;  cf.Liv.2, 33, 5.  —  Omnes 
hi  viri  patriciorum  fuerunt  gentium  exceptis  Mummio,  Bruto,  Servilio. 
Imperatoria  autem  aetate  talibus  vocabulis  Augusti  modo  et  initio 
quidem  etiam  Caesares  honorabantur;  quem  usum  Cosso  Cornelio  Len- 
tulo  nomine  Gaetulico  et  P.  Sulpicio  Quirinio  nomine  Marmarico  indito 
(cf.  Flor.  2,31  Vell.  2,  116,  2)  Octavianus  et  P.  Gabinio  Secundo  Cauchii 
(Chaucirt  cognomento  concesso  Claudius  imperator  perrupit  (cf.  Suet. 
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68.  ad  App.  Mithr.  59:  Athenio:  Regis  titulum  bello  a  servis 
a.  104 — 101a.  Chr.  in  Sicilia  gesto  Salvius  assumpsit,  Athenio  autem 
erat  alius  dux  eorum  magna  virtute  (non  rex),  cuius  facinora  diu 
Romani  memoria  tenebant;  nara,  ut  illi  milites  Sullani  Fimbriam, 
ita  Cicero  Sextum  Clodium  P.  Clodü  tr.  pl.  amicissimum  cum  Athe- 
nione  comparat  ad  Attic.  2,  12,  2. 

69.  ad  Suet.  Tib.  42:  Biberius  Caldius  Mero:  'Caldius  dictus 
non  a  potu  caldae,  sed  quod  mero  frequenter  incalesceret  et  caldus 
potator  esset'  Onom.  II  p.  6.  De  Tiberii  vini  cupiditate  cf.  Suet.  1.  1. 
Plin.  n.  h.  14,  145. 

71.  ad  Lampr.  Heliog.  17,  5:  Ti  berill  US  Tractaticios :  Milites 
(cf.  1.  1.  §  2  Aur.Vict.  ep.  23,  6)  interfecerunt  Heliogabalum,  milites 
per  vias  ac  plateas  tractaverunt,  milites  in  Tiberim  deiecerunt,  ergo 
aequum  est  sumere  eosdem  ista  nomina,  quae  ad  eorum  morem  co- 
gnominandi  prorsus  conveniunt,  excogitasse  atque  exprobrasse. 

72.  ad  Treb.  Poll.  trig.  tyr.  8,  3:  Mannirius  Veturius:  Liceat 
mihi  hoc  loco  pauca  generali ter  adicere,  quae  etiamsi  ad  argumenta 
alia  pertineant,  ibi  tarnen  omisi  vel  omittam,  ne  occidam  miseros 
crambe  repetita  lectores.  Additum  enim  est  a  Trebellio,  ut  etiam 
a  sequentibus,  non  disserte  nominum  auctores  fuisse  milites;  sed  cum 
isti  tantuli  duces  per  milites  in  imperium  evecti  omnes  fere  annos 
suos  egerint  in  castris  eorumque  vita  coniunctissime  cohaeserit  cum 
militibus,  haud  alienum  videtur  esse  eorum  iocularium  cognominum 
origines  ad  illos  referre,  praesertim  cum  uno  quidem  exemplo  per- 
spiciamus  nonnunquam  casu  vel  neglegentia  fieri,  ut  milites  ea 
invenisse  taceantur.  Nam  Suetonius  tradidit  in  castris  Tiberio 
illa  nomina  indita  esse,  Aurelius  Victor  hoc  unum  addidit:  a  iocu- 
laribus.  — 

Imperator  Marius  (.Schiller  1.  1.  I  2  p.  856)  antea  fuisse 
dicitur  ferrarius  faber  (cf.  1.  1.  8,  1.  Aur.  Vict.  Caes.  33,  9  Eutr.  9, 
9,  2):  unde  ea  cognomina  a  Mamurio  Veturio  fabuloso  collega  sumpta. 

73.  ad  Treb.  Poll.  tr.  tyr.  33,  2:  Claudius:  Censorinus  Claudio 
Gothico  regnante  (268 — 270)  imperator  factus  est  (cf.  Schiller  1.  1. 
I  850). 

74.  ad  Vop.  Firm.  4,  1:  Cyclops:  Firmus  in  Aegypto  contra 
Aurelianum  (270 — 275)  seditionem  excitavit. 

75.  ad  Amm.  Marc.  26,  8,  2:  Sabaiarius:  Accuratius  describit 
sabaiam  vel  sabaium  Pannonicum  potum  Hieron.  comment.  in  Ies. 
7,  19:  fquod  genus  est  polionis  ex  frugibus  aquaque  confectum  et 
vulgo  in  Dalmaiiac  Pannoniaeque  provinciis  gentili  barbaricoque  ser- 
monc  appdlatur  sabaium9.  (Peregrina  igitur  est  potio  ac  verbum 
sicut  similia:  caelia  camum  cervesia  curmi  medus  melea).  Item  Cas- 
sius  Dio  49,  36,  3  dicit  Pannonios  hordeum  atque  milium  et  edere 
ot  bibere.  (Ceterum  cf.  Hehn  Kulturpflanzen  u.  Haustiere6  p.  145). 
Valens  autem  erat  Pannonicus  (Gratianus  pater  apud  Cibalas  natus 
est  cf.  Amm.  30,  7,  2)  idemque  patriae  potionis  cupidus. 
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76.  ad  Amm.  Marc.  17,  9,  3:  Asianus  Graecülus:  contemptim 
Iulianus  appellatus  est.  Erat  autem  pro  ingenio  ac  studio  vere  Grae- 
cus  magnamque  partem  iuventutis  in  Asia  egerat  (Schiller  1.  1.  II 
301  sq.).  cf.  etiam  C.  Gl.  L.  IV  478,  43.  V  268,  31  Asiani  Graeci 

Excursus. 

Priusquam  ad  maiores  reliquias  tractandas  transeam,  in  rem 
esse  mihi  videtur  de  peregrinis  in  Romanorum  sermone  castrensi 
vocabulis  disserere  uno  tenore.  Neque  vero  disputandum  erit  hic 
de  VOClbns  e  Graeco  sumptis,  quippe  quae  non  per  sermonem  gre- 
garii  militis  ferme  insinuarint,  sed  ut  termini  technici  una  cum 
rebus,  quas  ipsas  vel  novas  vel  suis  meliores  mutuabantur  Roraani, 
exceptae  sunt,  in  his  eae  potissimum,  quibus  instrumenta  ad  oppida 
oppugnanda  adhibita  significantur.  Praeterea  haec  quidem  collecta 
sunt  a.  Fr.  0.  Weise:  Die  griech.  Wörter  im  Lat.  p.  322  sqq.  Ceteris 
autem  e  linguis  pauciora  manabant  vocabula  militaria  in  Latinam, 
quoniara  apud  Romanos  adeo  perfecta  atque  absoluta  erat  ars  bel- 
lica, ut  vix  ab  alio  populo  quam  a  Graecis  quicquam  addiscerent  aut 
mutuarentur.  Attamen  per  erterarum  civitatium  in  castris  auxilia 
facile  accidere  potuit,  praecipue  imperatoria  aetate,  ut  illorum  per- 
egrina  verba  etiam  Roraani  milites  assumerent.  Ac  priraura  quidem 
e  Carthaginiensibns  Punicorum  aetate  bellorum  castrensi  suspexerim 
usu  'magalia  vel  mapalia'  vocem  repetitam  esse,  quae  iam  in 
Catonis  origg.  (üb.  4  fr.  2  J.)  cxstat,  ex  Illyricis  sibinam  iam 
apud  Ennium  (ann.  496  V.),  e  Sarmatis  (Limigantibus)  illud  mar  ha 
(cf.  supra  p.  376).  E  Celtica  vel  Celtiberica  et  Germanica  linguis 
assumptae  utrum  per  barbaros  in  exercitu  militantes  irrepseriut  et 
postea  demum  e  castrensi  in  communem  sermonem  exceptae  sint  an 
statira  una  cum  rebus  in  Romanorum  rem  militarem  inducendis  ut 
termini  petitae  an  omnino  non  castrensi  aut  militari  sermone  primo 
usitatae,  sed  in  Universum  cotidianae  consuetudinis  vel  literarum 
sermone  com  prob atae  fuerint,  id  nonnusquam  difficile  est  diiudicare. 
Propter  has  dubitationes  omnes,  quas  quidem  invenerim,  voces  ex  Ulis 
linguis  haustas,  militares  sive  castrenses,  aflferam.  Atque  in  tertio 
genere,  quod  modo  commemoravi,  quoniam  res  ipsae  nunquam  in 
exercitibus  Romanis  adhibitae  sunt,  Celtica  verba  haec  fere  mihi 
esse  numeranda  videntur  (argumenta  pleraque  ex  Holder  Altkeit. 
Sprachschatz  collecta  sunt  ibique  conferantur). 

covinnus  plaustrum  aBritannis  ac  Belgis  in  proelio  adhibitum; 
primura  apud  Melam  (3,6,52),  inde  covinnarius. 

esse  dum  Gallorum  Belgarum  Brittanorum  plaustrum  eiusdem 
raodi;  primura  apud  Ciceronem  et  C'aesarem,  inde  essedarius. 

solduriidevoti  bellatores;  apud  Caesarem  solum  (b.G.  3,  22,  1). 

Ad  ea  verba,  quae  Roraani  una  cum  rebus  in  artem  suam  mili- 
tarem exceperint,  haec  referam: 


Digitized  by  Google 


386  -T.  G.  Kempf: 

areani  Amm.  Marc.  28,  3,  8:  *Areanos  genus  hominum  a  vete- 
ribus  institutum  ...  paulatim  prölapsos  in  vitia  a  stationibus  suis 
removit  ...  Id  enim  Ulis  erat  officium,  ut  ultro  citroque  per  longa 
spatia  discurrentes  viomarum  gentium  strcpUus  nostris  dueibus  m- 
timarent9. 

carrus,  ut  Holder  adnotat,  plaustrum  apertum  atque  duabus 
vel  quattuor  rotis  instruetum  et  ad  usum  militarem  usurpatum; 
primum  apud  Sisennam  fr.  61  P.  *) 

parma  primum  apud  Enn.  ann.  288  V.  inde  parmatus  par- 
mula  parmularius. 

sag  um,  sagus,  sagulum  primum  apud  Enn.  ann.  500  V.  (cf. 
W.  Stokes  Ürkelt.  Sprachschatz  p.  289). 

In  numero  eorum,  quae  per  Celtas  auxiliares  translata  iure  vere 
castrensia  vocari  debeant,  haec  habuerim2): 

caetra  Hispanicus  clipeus;  primum  apud  Varr.  Menipp.  fr.  88 B. 
inde  caetratus. 

cantabrum  vexillum  quoddam  imperatoria  aetate;  primum 
apud  Tert.  apol.  16.    inde  cantabrarius. 

cateia  primum  apud  Verg.  Aen.  7,  741. 

cruppellarii  —  loricati;  primum  apud  Tac.  ann.  3,  43. 

gaesum  primum  apud  Caesarem  b.  G.  3,  4,  1;  inde  gaesata, 
plur.  gaesati  gaesatii;  primum  apud  Polyb.  2,  22,  1  (gaesati  = 
pilati). 

lancea  primum  apud  Sisennam  fr.  21.  29.  71;  inde  lanceola 
lanceolatus  lanceare  lanciator  lancearii. 

mataris  materis  primum  apud  Sisennam  fr.  29,  71. 

mattiarii,  mattiobarbuli,  berba,  drungus  cf.  supra.3) 

Liberae  rei  publicae  temporibus  assumpta  sunt:  covinnus  es- 
sedum  soldurii  parma  sagum  caetra  cateia  carrus  gaesum 
—  gaesati  lancea  mataris,  imperatorum  reeepta  vel  ex  eorum 
demum  temporibus  probata  sunt:  areani  cruppellarii  cantabrum 
mattiobarbuli  mattiarii  berba  drungus  (andobata  gladiato- 
rum  est  sermonis).  Quod  quidem  nunc  perspiciam,  genus  mili- 
tarium  verborum  secundum  nomina  plantarum  maximura  est  ex  iis, 
quae  a  Celtis  Latina  lingua  mutuata  est. 

Pauciora  sunt  vocabula  a  Germ  all  is  in  castrensem  Romanorum 
indueta  atque  ea,  quae  iam  supra  tractavi:  burgus  initio  secundi, 
verisimiliter  iam  exitu  primi  saeculi  christiam,  his  in  temporibus 
atque  hoc  in  genere  fortasse  etiam  framea  duci  debet4),  item  bar- 


1)  cf.  carrarius  Kdppiov  carroballista  carrocarpentarius  [carropera] 
carruca  carrucarius  carrueotechuitea  carrulus  v.  Holder;  quibus  adiun- 
gatur  carracutium  Isid.  or.  20,  12,  3.  2)  Quae  eorum  non  dubitandum 
esse  putavi  quin  castrenai  esaeut  origine,  iam  supra  inserui.  3)  'Labarus' 
vox  peregrina  origine  videtur  esse;  Georges  adnotat  aut  Celtarum  aut 
Bascorum  tribuendam  esse;  hanc  quidem  quaestionem  discernere  non 
ausim.        4)  Anz.  f.  deutsch.  Altert.  7,  213. 
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ditus,  usque  ad  quartum  saeculum  in  'barritus'  mutatus,  certe 
quarto  carrägo  tufa,  certe  quinto  band  um,  ignoto  tempore 
hornatores  *hornum  strava  [cautia].  —  His,  cum  consensu 
Romanicarum  linguarum  confirmentur,  haec  fere  verba,  quae  for- 
tasse,  quia  castrensia  fuerunt,  literarum  sermone  tacebantur,  Klugio 
auctore  (Paul,  Grundr.  d.  germ.  Philol. 2  I  329)  adiungere  liceat: 
brando  —  gladius,  helmo  =  cassis,  gonfanone  =  vexillum,  qui- 
bus  adiciam  roba  =  praeda  et  targa  =  acutum.1)  Postremo  ad- 
notem,  cum  cuneus  equitum  posterioris  aetatis  verisimiliter  e  Germa- 
norum  usu  deducatur  (cf.Mommsen  Herrn.  XIX  232  W.  Scherer  S.  Berl. 
Acad.  1884  p.571  sq.),  etiam  illam  vim  'cunei*  verbi  versione  Germa- 
nicae  vocis  ortam  esse  posse  (eadem  fere  ratione  ac  Graecum  Kpiöc 
versum  est  vocabulo  'aries'  sei.  muralis),  cum  contra  Germanicum 
institutum  comitatus  prineipum,  quando  assumptum  erat,  Romano 
nomine  bucellariatus  appellatum  est;  cf.  item  caput  porci  et  Norman- 
nicum  svinfylking  p.  369  adn. 

De  niaioribus  reliquiis. 

De  cantilenis:  Zell  Ferienschriften  I  148.  Fütterer  de  li- 
centia  triumphali  militum  Romanorum,  progr.  Heiligenstadt  1852. 2) 
Teuffei  R.  L. -G6.  §  84.  Triumphus  erat  supplicatio  vel  potius 
pompa  in  honorem  Iovis  optimi  maximi  dueta  (Zell  1.  1.  148.  Aust, 
Relig.  d.  Römer  p.  123).  Itaque  a  militibus,  qui  laureati  imperatoris 
triumphantis  currum  ad  Iovis  templum  in  Capitolium  ascendentem 
sequebantur,  primum  quidem  sollemne  carmen  quoddam  triumphale 
canebatur  (cf.  supra  Li v.  3,29,5),  quo  manifestum  est  illum  deum  ce- 
lebratum  esse  (cf.  Plut.  Marc.  8);  deinde  omnino  epinicia  et  hymni 
ad  deos  patrios  laudandos  (cf.  Dion.  2,  34,  15  Plut.  Aem.  34).  His 
sollemnibus  carminibus,  quae  immutata  Semper  eodem  usu  eademque 
repetebantur  forma  hoc  quoque  festo  die,  milites  sua  sponte  addebant, 
quae  quotiescumque  pro  tempore  et  pro  re  exeogitaverant.  Quo  in 
genere  severa  diseiplina  omnique  reverentia  solutis  infinita  licentia 
iocis  inconditis  expromere  permissum  fuit,  quid  in  imperatore  (cf. 
Liv.  45,  38,  12  Dion.  2  34,  15  Liv.  4,  20,  2.  53,  11;  5,  49,  7 
passim)  ceterisque  dueibus  (cf.  Liv.  7,  38,  3.  10,  30,  9  App.  Pun.  66) 

1)  'Mariscalcus',  quod  vocabulum  Kluge  hoc  in  genere  habuit,  ut 
sperone  =  ealcar,  baldo  =  procax  —  id  quod  mihi  audacis  neque 
in  rein  esse  videtur  —  vere  reperitur:  C.  Gl.  L.  V  683,  7:  agamties  di- 
cuntur  custodes  equorum,  qttos  rwäici  marscalcos  vocant.  —  Nunc  Gunder- 
mann Zeitschrift  f.  Deutsche  Wortforschung  I  p.  240  sqq.  demonstravit 
etiam  bruta  vocem  fnurum'  significantem  militaribusque  inscriptionibus 
primum  traditam  in  verbia  castrensibua  Germauicae  originis  esse  du- 
cendam.  2)  cf.  etiam  G.  H.  Benistein:  versus  ludicri  in  Romanorum 
Caesarea  priores  olim  compositi,  Halia  Sax.  1810.  Nequivi  adhibere 
Guicherit  de  carminibus  Marciorum  et  de  carm.  triumphal  milit.  Rom., 
Leid.  1846. 
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vel  magistratibus  (Liv.  4,  53, 1 1)  et  rebus  in  bello  gestis  (Liv.7, 10, 13. 
7,  17,  5.  7,  38,  3  etiam  Plin.  n.  h.  19,  144)  laudarent  aut  vitupe- 
rarent.  Cum  vero  et  ipsi  versus  servati  et  ea,  quae  hoc  de  more  re- 
feruntur  a  scriptoribus,  inulto  raagis  pertineant  ad  cavillationem  et 
reprehensionem  imperatoris  quam  ad  laudem,  id  consilium  illi  licentiae 
iocorum  militari  subfuisse  mihi  videtur,  ut  is,  qui  eo  die  omnes  mor- 
tales  honore  et  dignitate  superaret,  etiam  vitiis  detectis  et  correptis 
quasi  de  caelo  revocaretur  simili  modo  ac  servus  ei  a  tergo  suggere- 
bat:  respice  post  te,  hominem  te  esse  memento  (cf.  Marquardt.  R. 
Stvw.  II  p.  588  adn.  6).  Singulares  res,  quas  Livius  e  nonnullis  car- 
minibus  vetustis  tradidit,  ex  obscuris  et  suspectis  fontibus  pendere 
consentaneum  est;  sed  in  Universum,  cum  illi  auctores,  quibus  usus 
est,  et  bic  ipse  quoque  triumphos  viderint,  fortasse  vel  interfuerint, 
quae  iocorum  triumphalium  nomine  digna  duxerunt,  ad  genus  et  in- 
genium  talium  versiculorum  intellegendum  haud  neglegi  debent.  Magno 
autera  momento  est,  ut  iam  Zell  p.  149  admonet,  testimonium  Liv. 
4,  53,  11,  quippe  quo  appareat  ex  parte  quidem  etiam  alternis  vici- 
bus  i.  e.  a  duobus  choris  inter  se  respondentibus  carmina  triumpbalia 
relata  esse,  quem  priscum  morem  usque  ad  Caesaris  tempora  valuisse 
Plinius  n.  h.  19,  144  docet.1)  (Cf.  etiam  infra  p.  390  n.  98.)  Ple- 
rumque  autem  singulares  versus  vel  singulares  cantilenae  responsione 
carentes  videntur  fuisse,  qualia  ad  verbum  tradiderunt  Suetonius  et 
Flavius  Vopiscus. 

Metrum,  quod  milites  non  minus  in  his  triumpbalibus  quam  in 
ceteris  versibus  suis  adhibebant,  secundum  illos  apud  Suetonium  et 
Velleium  servatos  usque  in  primum  saeculum  p.  Chr.  fuit  octonarius 
trochaicus  catalecticus,  qui  etiam  apud  comicos.  Cuius  structura 
eadem  eademque  potissimum  licentia  est  atque  apud  hos.  Semel 
(Suet.  IuL  51  v.  2)  hiatus  ante  caesuram  principalem  legitur,  qua 
de  causa  coniecerim  fortasse  iam  tum  octonarium  in  castrensi  quidem 
poesi  in  duos  versus  vel  unam  stropham,  e  tetrametris  acatalectico 
et  catalectico  compositam,  dissolutum  fuisse.  —  Quoniam  autem  cum 
arses  versuum,  tamenetsi  duobus  locis  exceptis  (Suet  Iul.  51,  v.  1 
et  49  v.  1)  cum  accentu  verborum  consentiunt,  Semper  productis 
syllabis  efficiuntur,  tum  semel  quidem  quinta  arsis  in  duas  breves 
syllabas  distrahitur  (Vell.  2,  67,  4),  non  habeo,  quod  hos  versus  ac- 
centu verborum,  non  quantitate  contineri  arbitrer.  Itaque  neque  Ru- 
dolpho  Thurneysen  (d.  Saturnier  im  Verhältnis  zum  später,  röm. 
Volksvers  p.  58)  assentior,  qui  Suet.  Caes.  51  hoc  modo  arses  di- 
visasvelit:  'urbani  servate  uxores'  pro:  curbam  servate  uxores',  neque 
Ottonem  Keller  sequor,  qui  Suet.  Iul.  49  codicum  testimonio  ne- 
glecto  transmutavit  hunc  versum  '  Gallias  Caesar  subegit'  in  *  Caesar 


1)  Conferam  cum  hoc  more  genus  quoddam  clamoris  bellici  apud 
Byzantinos  uaitatum:  unus  clamabat,  dum  milites  ad  manus  conserendas 
progrediuntur:  ßo^eci,  ceteri  responderunt  ö  9eöc:  v.  Leon.  Tact.  7,  74. 
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Gallias  subegit1)  (cf.  0.  Keller  Saturnische  Vers  1883  p.  6).  —  Contra 
in  cantilenis,  quibus  Aureliani  facinora  celebrantur,  accentus,  non 
quantitates  syllabarum  valere  pro  certo  habendum  est  (cf.  etiam 
Christ,  Metrik  p.  373).  Neque  vero  aptum  esse  videtur  opinari  tales 
versiculos,  qui  alia  ratione  metrica  alio  consilio  (ballistia  vel  salta- 
tiunculae  appellantur)  duobus  vel  tribus  saeculis  post  castrensia  apud 
Suetonium  carmina  compositi  sunt,  utique  octonariis  esse  pactos  de- 
bere  et  ad  illud  fictum  Schema  complendum  quotlibet  verba  'mille* 
addi  posse.  Huc  accedit,  quod  illud  'occidit'  aut  non  sine  gravibus 
verborum  positionis  mutationibus  asservari  potest  aut  accentus  eius 
neglegendus  est.  At  si  quis  concesserit  ex  accentu  syllabarum  metra 
pendere,  ei  non  licebit  legere  öccidit.  Sin  autem  lectiones  librorum 
quam  maxime  retinere  studemus,  primus  et  secundus  versus  car- 
minis  Vop.  Aur.  6,  5  trochaici  duo  senarii,  in  extremo  duo  tetra- 
metri,  acatalecticus  et  catalecticus  esse  cognoscuntur,  cetera  autem 
verba  inter  illas  partes  posita  facile  in  eandem  formam  eamque  li- 
quidam  et  ofifensione  carentem  revocari  possunt,  si  illud  (qui'  inter 
'vivat*  et  'mille'  insertum  deletur;  id  enim  vocabulum  a  librario  item 
adici  potuit,  quemadmodum  ß(ambergensis)  8  post  'mille'  etiam  'annos' 
supplevit.  Praeterea  tale  asyndeton  et  abruptum  genus  dicendi  ap- 
tissime  convenit  ad  dictionem  huius  eantilenae:  cf.  unus  homo!  milk 
dccoUavimus.  —  Sed  qua  ratione  rythmus  alterius  apud  Vopiscum 
carminis  restitui  queat,  id  discernere  non  aus  im.  Id  autem  mihi 
persuasi  lectiones  traditas  dignas  non  esse  nomine  metri  vel  rythmo- 
rum;  praeterea  etiam  locutio  *semel  et  semel'  mihi  non  exiguam 
affert  dubitationem.  Contra  Oberdickii  ratio  emendandi  nititur  ma- 
xime ambigua  opinione  praesumpta,  qua  -lectionibus  librorum,  quani- 
vis  repugnent,  utique  formam  octonariorum  extorquere  conatur.  Quibus 
de  causis  censeam  et  propter  nimiam  argumenti  simplicitatem  et  cum 
nullae  reliquiae  similium  carminum  popularium  illius  aetatis  exstent, 
vix  unquam  genuinam  formam  certafideauxilio  codd.servatorum  inveniri. 

93.  ad  Suet.  Iul.  49:  De  amicitia  Caesaris  et  Nicomedis  v. 
hoc  caput  Suetonii,  Aur.  Vict.  vir.  ill.  78,  1  Amp.  34.  In  Nicomedis 
aula  Caesar  versabatur  M.  Minucio  Thermo  praetore  Asiae  a.  80  a.  Chr. 

1)  Versum  a  Suet.  (Cal.6)  traditum  (Salva  Roma  salva  patria  salvus  est 
Germanicu8)  in  militum  cantilenis  numerare,  ut  0.  Keller  Grammat. 
Aufsätze  p.  22,  impeditur,  qui  totum  contextum  paulo  attentius  perlegit. 
Item  coniecturae  tarn  paene  confirmatae  quam  LindBay  viri  doctissimi, 
qui  (Lat.  Sprache  p.  87  versionis  Germanicae)  adnotationem  analectorum 
grammaticorum  ab  Eichenfeld  et  Endlicher  Vind.  1837  ed.  p.  38  d  secutus 
contendit  versum  apud  Plotium  Sacerdotem  VI  462  K.  servatum  a  mili- 
tibus  esse  triumphantibus  in  Pompeium  iactatum  (haec  autem  sunt  verba: 
quem  non  pudet  et  non  rubel  non  est  homo  sed  ropio;  de  enarratione 
metri  et  sententiae  cf.  Haupt  Herrn.  I  32),  isti  coniecturae  non  prorsus 
adstipulari  ausim.  Si  enim  liceat  tarn  lubricas  vias  coniectandi  tanta 
audacia  ingredi,  vereor,  ne  multi  et  alii  versus  in  eos,  qui  quocumque 
tempore  exercitibus  Romanis  praeerant  aut  triumpharunt,  confecti,  prout 
alius  aliud  sentit  enarrator,  gregariorum  proprii  esse  declarentur. 

Jahrb.  f.  clau.  Philol    Sappl  Bd.  XXVI.  26 
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94.  ad  Suet.  Iul.  51:  Calvitii  opprobrium  eo  gravius  dictator 
Caesar  offensus  est,  quo  intentius  id  Vitium  ab  oculis  Romanorum 
occultare  studebat.  (Cf.  ceterum  glandis  plumbeae  inscriptionis 
'L.Atitom  Calve\  supra  n.  131). *) 

95.  ad  Plin.  n.  h.  19,  144:  Hoc  crambes  genus,  quam  cymam 
silvestrem  appellat,  Caesar  breviter  vocat  charam,  cf.  b.c.  3, 48  Plut. 
Caes.  39  Polyaen.  8,  24;  etiam  infra  adn.  106. 

96.  ad  Vell.  Pat.  2,  67,  4:  Lepidus  Pauluni  fratrem  suum 
(germanum!)  proscripserat,  Plancus  impetraverat,  ut  Plancus  Plotius 
frater  proscriberetur  cf.  §  3  Flor.  2, 16  App.  b.  c.  4,  12.  Quamquam 
non  ad  verbum  Velleius  rettulit,  tarnen  pro  certo  habendum  est  in 
triumpho  utriusque  iactatum  esse  illum  versiculum;  cf.  App.  b.  c.  4, 31 
C.  I.  L.  I  act.  triumpb.  ad  a.  711  a.  u.  c. 

98.  ad  Vop.  Aur.  6,  4 — 5:  Decollare  idem  atque  occidere  si- 
gnificans  vulgaris  fuisse  sermonis  et  cum  sententia  'iugulare*  verbi 
ab  anon.  auct.  bell.  Hisp.  adhibiti  contendendum  esse  iam  Rebling, 
Rom.  Umgangsspr.  p.  31,  A.  Koehler  act.  sem.  Erl.  I  466  observarunt. 
—  De  interpretatione  totius  carminis  plane  assentior  G.  Gundermann, 
qui  quid  de  eo  sentiret,  comiter  per  literas  mecum  communicavit : 
Saltatiuncula  in  conviviis  a  pueris  ita  cantabatur,  ut  ii  quidem  vv. 
1  et  2,  quasi  Aurelianum  ipsum  agentes  (unus  homo  . .  decollavimus), 
soli  recitarent,  vv.  3 — 5  a  cboro  militum  iterarentur  pro  salute  im- 
peratoris  magna  certationis  arabitione  bibentium.  Qua  explanatione 
et  verba 'mille  (=milliens)  vivat'  et  'tantum  vini  nemo  habet'  (sei. 
nostrum  qui  nunc  pocula  exhaurimus)  per  se  intelleguntur. 

100.  ad  inc.  paneg.  9,  18:  His  verbis  rhetoris,  cum  talia  ludi- 
bria  militum,  quam  vis  cum  äollemni  triumpho  nequaquam  cohaerentia, 
iocos  triumphales  vocet,  apparet  triumphalium  iocorum  vocabulum 
in  sententiam  iocorum  militum  victoria  exsultantium  iam  circa  trecen- 
tesimum  annum  p.  Chr.  n.  attenuatum  fuisse  et  proprium  morem 
carminum  triumphalium  tum  quidem  iam  obsoletum. 

102.  ad  Amm.  Marc.  22,  4,  6:  Illas  cantilenas  molliores  Wagner 
in  editione  a.  1808  recte  interpretatur  'Veneris  magis  et  Bacchi 
quam  Martis  laudes  celebrantes.' 

De  dictis  collectaneis. 

In  exempla  huius  generis  multa,  quae  dubia  sint,  irrepere  facile 
intellegamus,  si  reputaverimus  ab  ordine  quodam  scriptorum,  qui  id 
potissimum  agant,  ut  legentes  delectent,  praeeipue  qui  vitas  virorum 
illustrium  conscribant,  varias  historiolas  oblectationis  causa  inseri, 
quarum  fides  vix  iam  probari  queat.   At  si  fidem  historiolarum  huius 


1)  Adnotaverim  quidem  Calvastri  quoque  cognomen  Iulii  legati 
militum  laticlavii  aetate  Domitiani  (v.  Gass.  Dion.  67, 11)  vel  propter  vul- 
garem formam  auam  in  caatria  ortum  esse  conici  poaae;  aed  pro  certo 
id  ducere  non  licet. 
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aetatis  persaepe  exquirere  non  possumus,  quanto  minus  illarum,  quae 
e  temporibus  antiquissimis  per  fontes  maxima  parte  non  investigandos 
aut  non  sinceros  ad  nos  pervenerunt.  Sed  etsi  crebro  diiudicari  ne- 
queat,  verane  an  ficta  sint  illa  dicteria,  tarnen  ad  ingenium  modo 
illorum  iocorum,  quos  scriptores  nonnusquam  militares  vel  castrenses 
appellabant  (cf.  Suet.  Cal.  9  castrensi  ioco,  Tac.  ann.  1,  23  militaribus 
facetiis,  n.  56  Plin.  19,  144  iocis  militaribus,  n.  95  Aur.  Vict.  23,  2 
militari  cavillo,  n.  111  Vell.  Pat.  2,  67,  4  iocos  militares,  n.  97) 
illustrandum  prorsus  adhiberi  possunt  Pro  certo  autem  ea  tan  tum 
habuerim,  quae  locupletissimus  auctor,  qualis  Caesar,  ipse  audivit 
atque  prodidit. 

104.  ad  Caes.  b.  G.  1,  42,  5:  Caesar  antea  cum  oratione  acer- 
rima  animos  militum  Germanos  pertiraescentium  apud  Vesontionem 
incitaret  (cf.  1, 40,  14),  dixerat,  si  nemo  sequeretur,  se  cum  sola  de- 
ciraa  legione  iturum  sibique  eam  praetoriam  cohortem  futuram.  De 
ambiguitate  locutionis  'ad  equum  rescribere'  (i.  e.  et  ex  peditibus  le- 
gionariis  equites  facere  et  dignitatem  equitis  Romaiii  attribuere)  cf. 
Kraner-Dittenbergeri  adnotationem  ad  h.  1. 

105.  ad  Caes.  b.  G.  3,  49,  4:  Caesaris  copiae  apud  Dyrrachium 
in  tantas  venerunt  frumenti  angustias,  ut  e  chara  sibi  facerent  panem. 
cf.  n.  95. 

108.  ad  Aur.  Vict.  1,  23:  Octavianum  valde  gavisum  esse,  cum 
alii  ipsius  aciem  oculorum  perferre  nequirent,  et  Victor  bac  in  paragr. 
prodidit  et  omissa  ista  historiola  Suet.  Aug.  79. 

115.  adVop.  15,2:  De  Bonosi,  qui  contra  imperatorem  Probum 
rebellavit  (H.  Schiller  R.  K.  G.  I*  p.  880),  vinolentia  cf.Vop.  14. 

De  inscriptionibus  glandium. 

Claudes  plumbeae  inscriptionibus  Latinis  instructae  in  Sicilia, 
in  agris  Rhegino  Cumano  Apsorano,  pleraeque  in  Asculano  (Picen- 
tino)  et  Perusino  e  primo  saeculo  a.  Chr.  repertae  sunt.  Collectae  et 
illustratae  sunt  summa  diligentia  atque  cautione  a  Carolo  Zange- 
meister in  ephem.  epigr.  vol.  VI,  ante  eum  imprimis  a  Th.  Mommsen 
in  C.  I.  L.  vol.  I  p.  188  sqq.  —  Glandes  plumbeas  inscribendi  con- 
suetudinem  ut  fundarum  usum  ipsum  Romani  a  Graecis  acceperunt; 
in  Graecis  'inscripta  sunt  nomina  eorum,  quorum  iussu  glandes  fusae 
sunt,  raro  ioci  militares,  quales  sunt  b&ai  in  Atticarum  una,  Tpo»- 
T^Xiov  in  Corinthiaca  *) ;  utrumque  genus  inscriptionum  redit  in  Ro- 
manis accedente  tertio  nominum  legionum  earum,  a  quibus  glandes 
hae  mittebantur.,  Mommsen  1.  1.  p.  188.  Ad  hanc  disputationem 
alterum  solum  genus  adhibendum  est.  'Factae  autem  sunt  literae 
ita,  ut  in  formae  argilla  uraida  graphio  aliave  cuspide  inciderentur, 
fundendae  deinde  simul  cum  glande  ipsa.  .  .  .  Paucissimarum  inscrip- 

-  —     —  —  -  -  — —  * 

1)  'incertae  vel  potius  falsae  lectionis  esse*  Zangemeistero  videtur 
1.  1.  p.  XVII  adn.  3. 

•26* 
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tionum  excavatae  sunt  literae,  quas  in  fusa  iam  glande  scariphatas 
esse  apparet.'  Zang.  1. 1.  p.  XIV  (ex  his  assumptae  sunt  n.  64,  65, 109) 
—  Ascalanae  quae  dicuntur  glandes,  cum  Pompeius  Strabo  bello  so- 
ciali  oppidnm  obsideret  (a.  89  a.  Chr.),  ab  exercitu  utroque  missae 
sunt,  Perusinae  autem,  cum  Caesar  Octavianus  L.  Antonium  et  Ful- 
viam  triumviri  Antonii  uxorem  Perusia  urbe  circumclusos  teneret 
(a.  41  a.  Chr.),  una  Hispanica,  quam  excepi  hac  collectione,  ad 
bellum  a  C.  Caesare  dictatore  anno  46  a.  Chr.  contra  Pompei  filios 
gestum  refertur. 

116.  Z.  9:  cf.  quae  p.  375  ad  Plutarchi  locum  (cp^pi)  adnotavi. 

118.  Z.  11:  Quae  litera  ante  ON  syllabam  exstet,  difficile  est 
lectu :  Zangemeister  cogitat  de  don(o).  Sed  quatenus  ex  reliquiis 
Zangemeisteri  imaginibus  repraesentatis  conici  debet,  supplendum  esse 
putem  illius  elementi  fragmenta  in  H,  ita  ut  legatur ' Asclanis  hon(ori)'. 

119.  Z.  12:  Sententia  propter  dubitationem  lectionum  PI  CA 

OM 

obscura  est.  Si  quis  picam  legat,  sive  'picam'  cognomen  hominis 
cuiusdam  intellegit  sive  ad  Picentes  refert  ioco  militari  ita  appellatos 
vel  ad  eorum  vexillum  (sie  Gabrielli,  cf.  Zang.  ad  h.  1.),  0  litera  cuius 
satis  certa  vestigia  se  detexisse  Zang.  contendit,  in  summas  difficul- 
tates  adducitur.  Interpretatio  a  Mommsen  temptata:  'feri  Pic(entes 
glans  quae  venis)  a  [Rjomanis',  propter  differentiam,  quae  inter  ni- 
miam  brevitatem  lectionum  et  longitudinem  sententiae  supplendae 
intercedit,  non  esse  apta  mihi  videtur.  Quibus  de  causis  novam  con- 
iecturam  conatus  ego  quidem  sensum  atque  locutionem  proposuerim 
eandem  vel  similem  ac:  feri  Pic(entes)  a[diu](va)  [R]om(anos). 

120.  Z.  13:  Socii  rebelles  'militari  acerbitate  dicuntur  fugitivi* 
(Mommsen  1.  1.  n.  646)  aut,  id  quod  Zang.  ad  h.  1.  admonet,  hoc 
vocabulo  per  convicium  a  soeiis  increpantur  libertini,  qui  tunc  pri- 
mum  militare  coeperunt  (testibus  Liv.  per.  74,  App.  1,  49  Macr.  Sat. 
1,  11,  32:  Zang.). 

121.  Z.  27:  Recte  explicat  Zang.  'em  tibi  (hosti)  malo  malum' 
(sei.  hanc  glandem). 

122—123.  Z.  28  et  29:  Quae  quidem  Uterae  imaginibus  Zange- 
meisteri operi  insertis  et  eius  verbis  enucleari  queant,  titulum  supra 
exsignavi.  Excideritne  autem  ante  'aurum9  litera  quaedam,  dubium 
videtur.  Nam  in  altera  glande  n.  29  Longperier  putavit  A  elemen- 
tum  se  vidisse,  Purgold  nihil  scriptum  fuisse;  in  altera  eiusdem  nu- 
meri  Zang.  Signum  quoddam  ante  *aurumf  lectionem  (/7WRVM) 
posuit  quasi  aliquid  evanuerit,  sed  p.  38  putavit  iam  fusionis  de- 
fectu  T  elementum  omissum  fuisse.  R  litera  in  fragmento  VoR-S 
Purgoldianae  glandis  imagine  satis  discerni  potest.  Interpretationen! 
quam  proposuit:  'ftjaurum  vores  malo,  tarnen  evomes  omnem',  in 
quibus  taurum  esse,  ut  in  sociorum  nummis,  Italiam  et  subiectum 
formae  vores  'tu  lupa'  existimabat,  non  probabilem  esse  Zang.  ipse 
inteliexit  atque  signitieavit.  Ego  quidem,  quantura  testimonia  eorum, 
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qui  inscriptiones  ipsas  viderunt,  iudico,  raaxime  dubium  esse  credo, 
quin  'aurum'  vocem  ulla  litera  antecesserit.  Deinde  inter  R  et  S 
elementa  in  vocabulo  VoR-S  vix  aliud  suppleri  potest  quam  E 
(vel  A?).  Quae  cum  ita  sint,  omnibus  causis  deliberatis  titulum 
hone  in  modum  legendum  vel  dicam  explanandum  esse  arbitror: 
Aurwm  voreSy  mcUo;  tarnen  evomes  omnem.  Qui  glandem  mittit,  quen- 
dam  vulneranduni  appellat  acerba  cavillatione:  aurum  quidera  tibi 
ego  ipse  mälo  ad  vorandum  dare  quam  plumbeam  hanc  glandem; 
tarnen  nihil  refert  non  aurum  id  esse:  sive  aurum  est  sive  plumbum 
haec  glans,  quae  in  ventre  tuo  defixa  erit  (cf.  Z.  34  ventrt),  utique 
evomes  quidem  eam  omnem  (ignotus  homo,  qui  vulnerandus  est,  ap- 
peliatur  etiam  Z.  27  [50]  84). 

125.  Z.  50:  Si  lectio  aeipe  recta  est,  conferantur  inscriptiones 
Graecarum  glandium  b&m,  Xdße  (v.  Zang.  ad  h.  1.). 

126.  Z.  55:  Quod  Zang.  temptavit:  ab  Fulvi(a),  ideo  minus 
verisimile  esse  dueo,  quod,  cum  alter  versus  sinistrorsum  legendus 
sit,  secundum  exempla  Z.  53,  56,  58,  60  [69]  exspectari  debet  ante- 
cedentem  scriptum  fuisse  dextrorsum.  Itaque,  quia  pictura  linearis 
a  Zang.  adiecta  nihil  de  spatio  et  condicione  glandis  post  BA  literas 
docet,  iudicio  eorum,  qui  inscriptionem  ipsam  viderunt  vel  videbunt, 
ad  considerandum  permittam,  nonne  T  elementum  in  fine  excidisse 
potuerit,  ita  ut  legatur,  bat(ue)  Ftilvi(&nx)y  cuius  lectionis  sententia, 
ut  est  laseiva  ambiguitate,  ita  ad  licentiam  militarem  prorsus  con- 
veniens  (cf.  ipsas  Perusinas  glandes  Z.  56,  65,  etiam  58,  61,  62). 

129.  Z.  61:  Supplendum  est  ad  Haxe9  adverbium:  culum  pande. 

130.  Z.  62:  Apte  comparat  Zang.  verba,  quae  Pompeis  phallo 
ascripta  sunt  (C.  I.  L.  IV  950):  tibi  me  iuvat,  as(s)ido. 

131.  Z.  64:  Calvitiem  L.  Antoni,  quamquam  scriptores  non 
memorant,  tarnen  nummis  illorum  annorum  cognosci  Zang.  ad  II  1. 
adnotat.  —  Animadvertas  velim  form  am  genitivi  Caesarus. 

134.  Z.  84:  'Farnes  Perusina  in  proverbium  abiit  eamque  quanta 
cura  L.Antonius  adversarios  celarit  narrat  Appianus  5,35*  Mommsen 
1.  1.  n.  692. 

Praeter  eas  glandium  inscriptiones,  quas  supra  composui,  hae 
quoque  atque  eae  Perusinae,  quarum  tarnen  lectiones  et  sententiae 
dubiae  sunt,  acclamationes  militum  exhibere  videntur:  Z.  52 *),  54, 
57,  60«),  85,  89. 


1)  fortaese:  M.  Antoni  fvejni  trop(erator)  M  .  .?        2)  fortasBe 
fcjulufmj  Octavi  felas  (sei.  tu  glanu)? 
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Caput  IV 

Quid  in  Universum  iudicandum  sit  de  Romanorum 

sermone  castrensi. 

Si  in  Universum  illas  reliquias  collectas  et  illustratas  recen- 
sentes  proprietates  sermonis  castrensis  Romanorum  inquirere  stu- 
debimus,  id  confitebimur  frustula  esse  magis  exigua  quam  ut  cer- 
tum  quoddam  iudicium  et  quod  eam  rem,  quam  appetamus,  totam 
amplectatur,  faciamus.  Sed  rationes  modo  quasdam,  quibus  illum 
sermonem  consideremus,  investigare  et  constituere  etiam  per  illa 
fragmenta  licere  mihi  videtur. 

Ac  de  rerum  nominibus  id  potissimum  memorabile  est  per 
metonymiam  saepissime  milites  illas  vocasse.  Res,  quibuscum  suas 
comparabant,  esse  vario  genere  potuisse,  prout  singularium  forma 
ac  natura  poscerent,  apparet  cf.  cippum  lilium  stimulum  bracchium 
mattiobarbulum  caput  porci  mulos  Marianos  barritum.  Animalium 
nominibus  —  quorum  tria  hanc  ad  quaestionem  certo  quadrant  (cf. 
caput  porci  mattiobarbulum  mulos  Marianos)  —  res  militares  appel- 
landi  mos  etiam  multis  terminis  probatur:  cf.  arietera  cervum  cer- 
volum  corvum  vel  gruem  cuniculum  ericium  lupum  muricem  muscu- 
lum  onagrum  scorpionem  testudinem,  postremo  etiam  papilionem; 
e  quibus  fieri  potest  ut  quaedam  nomina,  quae  quidem  non  Grae- 
corum  sint  terminorum  versiones,  inter  milites  gregales  orta  et  pau- 
latim  demum  in  communem  sermonem  hominibus  literatis  probatum 
sint  translata.1)  Est  autem  hoc  simile  studium  res  sensu  vacantes 
•  quasi  animandi,  atque  glandes  ipsas  alloquuntur  vel  loquentes  faciunt 
tamquam  personae  sint:  cf.  glandes  Z.  9,  10,  12  [55]  56,  58,  62 
[60V  v.  p.  393  adn.j. —  De  appellationibus  e  plantis  petitis  ostendo 
Milium'  et  terminum  frumex\  —  Raro  id  quoque  videtur  accidisse, 
ut  res  quasdam  ex  eo,  qui  fabricaverat  vel  invenerat,  vocarent:  cf. 
lanceas  Luculleas  mulos  Marianos.  (E  terminis  huc  referre  fortasse 
Uceat  tribunos  Rufulos:  cf.  Liv.  7,5,9  Fest.  p.  260  M.,  v.  etiam 
Mommsen  R.  St.  R.  1*  p.  418  adn.  3. 

De  peregrinis  verbis  cf.  quae  supra  demonstrata  sunt  (p.385  sqq.). 

Maxime  dolendum  est,  quod  non  plura  nomina  locis  quibusdam 

1)  Papilionem  quidem  castrensem  ac  plebeium  esse  vocabulum  loco 
'tentorium'  vocis  a  bonis  scriptoribus  usurpatae  Lang  ad  Hyg.  de  mun. 
castr.  cap.  I.  adnotavit,  scd  quaecumque  ille  dixit,  nescio  an  species 
quaedam  tentoriorum  eo  verbo  nominetur,  praesertim  cum  utique  anitmim 
percellat,  quod  praetorianorum  et  statorum  tentoria  dicit  Hyginus,  non 
papiliones.  v.  etiam  C.  Gl.  L.  IV  268,  5  prtpiUones  tenturia  modica.  — 
Ceterum,  si  recte  legitur  ab  editoribns,  antiquissimum  testimonium  huius 
sententiae  'papilionum'  exstat  in  documento  quodam  militari  Domitiani 
temporum,  v.  Nicole  -  Morel :  archives  militaires  du  Ier  siecle  (1900)  V, 
XX  7 
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data  a  militibus  certis  testimoniis  produntur.  Ut  enim  Glaesariam 
et  Castra  Scelerata,  ita  etiam  haud  ita  pauca  locomm  nomina  mi- 
lites  Romanos,  qui  totum  tunc  orbem  terrarum  peragrarent,  sive  ibi 
aliquamdiu  morati  erant  sive  res  acciderat,  qua  valde  moverentur, 
invenisse  veri  simile  est.  Deinde  quamvis  facile  intellegatur  non 
exiguum  fuisse  numerum  exsecrationum  potissimum  castrensium,  tarnen 
nullum  certum  vestigium  repperi.  *) 

E  locutionibus  castrensibus  hic  quidem  ostenderim  verbum  fma- 
teriari',  quia  illorum  est  militarium  verborum  deponentium,  quae  a 
substantivo  concreto  derivata  significant  fmateriam  aliquam  appor- 
tare';  cf.  terminos  faquari  (adaquari)  frumentari  lignari  pabulari'. 

In  hominum  nominibus,  quae  quidem  generibus  quibusdam  data 
sint,  id  animum  perculit,  quod  maior  pars  ad  eos  pertinet,  quos  miles 
sua  virtute  et  bonore  elatus  despicit  velut:  qui  militiam  detrectant: 
cf.  tenebrionem  murcum,  qui  in  ludendo  fraudant:  cf.  mugrum,  ca- 
lones  vel  ministros  suos:  cf.  caculam  galearium  (-am)  baronem  primi- 
virgium,  longos  et  ineptos  homines  omnino:  cf.  caligam  Maximini, 
eos  milites,  qui  aliquo  modo  condicione  militiae  a  ceteris  differunt: 
cf.  legionem  Alaudae,  bucellarios,  scurras,  sparteolos.  —  Inter  nomina 
singularibus  hominibus  addita  duces  i.  e.  centuriones  legatos  praefectos 
exercituum  imperatores  aut  eorum  necessarios  (cf.  Colosserum,  Bibe- 
rium  Caldium  Meronem)  cognominatos  esse  multa  exempla  docent, 
quin  haec  pars  Romanorura  sermonis  castrensis  pro  rata  parte  optirae 
cognosi  potest.  Atque  omnibus  temporibus  moris  fuisse  videtur,  ut 
milites  iis  ducibus,  a  quibus  beneticiis  affecti  erant,  cognomina  inter 
familiae  sodales  sollemnia  imponerent,  cf.  T.  Quinctium  parentem, 
patronum;  Q.  Fabium  Maximum  patrem,  parentem;  Cn.  Pisonem 
parentem  (legionum);  [Victoriam  matrem  castrorum]  Gordianum  filium 
militum.  —  Signa  autem,  quae  ad  ducem  aliquem  cognominandum 
inveniebant,  varia  sunt  forma  variisque  excitabantur  causis.  Ac 
partim  adducti  sunt  cuiusdam  forma  corporis  insigni  vel  vestimento 
similique  re  conspicua,  cf.  L.  Antonium  Calvum,  Flavum,  Sirpicum, 
Caligulam  [Caracallam]  Cyclopem,  Claudium;  partim  origine  eorum, 
qui  superiorem  gradum  a  priore  multo  distantem  assecuti  erant, 
cf.  Funarium,  Armentarium,  Mamurium  Veturium  (v.  etiam  Asianum 
Graeculum);  partim  aliquo  verbo,  quod  quis  frequentabat,  cf.  Cedo 
alteram;  partim  aliquo  casu,  qui  in  vita  alicuius  memorabilis  fuit, 
cf.  Tiberinum,  Tractaticiurn ;  partim  indole  quadam  insigni,  qualis 
est  virtus,  cf.  Achillem,  Aurelianum  manu  ad  ferrum,  (in  quibus  et 
nomina  triumphalia  ducenda  sunt),  vel  vinolentia,  cf.  Biberium  Cal- 
dium Meronem,  Sabaiarium;  postreino  propter  totam  animi  et  vitae 
condicionem ,  cf.   Firabriam  Athenionem ,  Neronem   Othonem.  — 

J)  'ValleBait*  apud  Paul,  e  Fest.  p.  377,  6  M.  (vaUeneU  codd ,  recte 
Lachmann)  'perierit'  verbo  explicatum  Salmasius  intellexit  et  0.  Müller 
probavit  non  a  vallo  militari,  ut  videtur  Verrio  Flacco,  sed  a  vanno 
deacendere. 
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Quibus  exemplis  elucet  militem  Romanum  non  sine  gaudio,  si  quae 
in  aliis  conspicua  essent,  imprimis  in  corpore  vel  moribus  eorum, 
apertis  et  acutis  oculis  perspexisse  indeque  cognomina  interdum  amaris 
salibus  impleta  deduxisse. 

Sicut  causae,  ita  formae  cognominum  variae  ac  diversae  sunt. 
Atque  partim  est  nomen  proprium,  quod  qui  ante  habebat,  summam 
indolis  cuiusdam  effecit,  cf.  Achillem,  Athenionem,  Neronem  Othonem, 
Cyclopem,  Mamurium  Veturium;  partim  derivationes  verborum,  quibus 
ea  significatur  res,  quae  appellandi  fuit  una  ex  causis,  cf.  Sirpicum 
a  sirpi,  Funarium  a  fune,  Sabaiarium  a  sabaia,  Armentarium  ab  ar- 
mentis  (cf.  etiam  cognomina  triumphalia  a  subactis  gentibus  deducta), 
partim  ipsum  nomen  illius  rei,  cf.  Caligulam  [Caracallam] ,  partim 
verorum  nominum  forma  literis  mutatis  ita  depravata,  ut  ridiculum 
nomen  ridiculaque  sententia  instructum  proveniret  (id  est  genus  ad- 
nominationis  a  Romanis  frequentatae),  cf.  Biberium  Caldium  Mero- 
nem;  partim  tota  sententia  vel  locutio,  cf.  Cedo  alteram,  Aurelianum 
manu  ad  ferrum.  Tres  formae  quas  modo  commemoravi,  prorsus 
populäres  sunt  et  signa  *  Cedo  alteram,  (Aurelianus)  manu  ad  ferrum,' 
quae  quidem  indagaverim,  sola  exempla  Romana  eins  moris  cogno- 
minandi.  — 

Consilium,  quod  habebant  milites  in  eligendis  cognomentis,  erat 
longe  maximam  partem  irridendi,  honorandi  autem  paucis  in  exem- 
plis, cf.  parentem  legionum  similia,  cognomina  triumphalia,  Achillem, 
Neronem  Othonem;  distinguendi  denique  ab  homine  eiusdem  nominis, 
cf.  Aurelianum  manu  ad  ferrum.1) 

Postremo  enumerare  velim  ea  verba,  quae,  ut  castrensi  origine, 
ita  postea  termini  sunt  facti  vel  omnino  in  usum  sermonis  literarum 
excepta  sunt:  brachium,  burgus,  carrago,  mattiobarbuli,  framea,  tufa, 
bandum  [labarum]  drungus,  barritus,  insula  Glaesaria,  castra  Scele- 
rata  [strava]  'haurire',  sparteoli,  legio  Alaudae,  bucellarii,  tenebrio, 
galearius(-a),  focaria,  muli  Mariani,  caliga  Maximini,  [Colosserus] 
Caligula  [Caracalla]  cognomina  triumphalia,  cf.  etiam  imperatorum 
eorumque  coniugum  morem  cognomina  assumendi  (v.  p.  381)  qualia 
(C.  Caesar)  filius  castrorum,  (Caracalla)  pater  militum,  (Annia  Fau- 
stina ceterae)  mater  castrorum;  denique  admoneam,  quae  supra 
(p.  377,  387)  de  institutis  bucellariatus  et  cuneorum  equitum  ad- 
notaverim.  —  Voces  in  communi  sermone  exoletae  in  castrensi  per- 
duraverunt  hae:  cilibantum,  copiari  (cf.  etiam  castrensem  vim  *se- 
gestre'  vocabuli  p.  371). 

Poeseos  castrensis  reliquias,  quae  quam  vis  pro  rata  parte  paucae, 
tarnen  pertdnent  per  complura  saecula  usque  ad  alteram  dünidiam 

1)  Praeterea  hoc  in  genere  —  quod  Mommsen  Herrn,  vol.  XXXV 
adnotavit  —  verisimillime  nunc  quidem  habenda  sunt  cognomina  Sipo 
et  Miso  militum  eiusdem  nominis  C.  Iuli  Longi,  hausta  ex  papyro 
Aegyptiaca,  cf.  Nicole -Morel  archivea  militaires  du  I«  siecle  (1900)  V, 
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tertii  partem  (immo  vero  illam  vim  pro  tempore  et  re  nova  carmina 
militaria  pangendi  in  castris  Romanis  posteriore  quoque  aetate  flo- 
ruisse  Zosimi  loco  3,  4  —  supra  p.  360  —  probatur)  iam  supra  etiam 
in  Universum  me  satis  iudicasse  mihi  videor. 

locus  militaris  cum  cognominibus  a  militibus  inventis  tum  dictis 
collectaneis  et  glandium  inscriptionibus  facile  cognoscitur.  Erat 
autem  non  minus  opportun us  et  acerrimus  quam  rudis  et  protervus 
ac  non  raro  lasciviae  et  obscoenitatis  plenus.  In  legionibus  impera- 
torum  quidem  aetatis  ferme  fuisse,  qui  scurras  inter  commilitones 
agerent,  Spart.  Sev.  22,  4  (cf.  p.  361)  colligendum  est. 

Haec  habui  de  Romanorum  castrensi  sermone  quae  dicerem. 
Cum  non  omnes  literas  Romanorum,  sed  haud  ita  exiguam  partem 
atque  eam  ad  hanc  quaestionem  diiudicandam  multo  aptissimam  ad- 
hibuerim,  praeterea  cum  sollicite  excluserim  omnes  illas  militares  lo- 
cutiones,  quae  non  fide  quadam  castrensis  esse  originis  vel  usus  pro 
bari  possent,  fortasse  ceteris  fontibus,  qui  adhuc  restant,  indagatis 
pauca  quidem  fragmenta  adiciantur,  sed  id  credo  meo  iure  me  dicere 
posse  in  Universum  haec  iudicia  de  huius  quidem  ordinis  sermone 
facta  futurum  non  esse  ut  nonnullis  aliis  reliquiis  ex  servatis  ve- 
terum  literis  additis  commutentur. 
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*ac(c)ipe  362  n.  125. 
Achilles  381. 
*adducimus  359  n.  94. 
*adiuva  (?)  362  n.  119. 
Alaudae,  legio  377. 
andobata  386. 
*L.  Antoni  862  n.  131. 

M.  Antoni  393  adn. 
aquila  369  sq. 
areani  386. 
ArmentariuB  355. 
'Asclanis  362  n.  118. 
Asianus  Graeculus  385. 
Athenio  384. 
*aurum  359  n.  94.  362 

n.  123. 
Bacillus  381  adn. 
baldo  387  adn.  1 
bandum  368  sq.  band- 

wa    bandwo    (goth. ) 

bando  (langobard.). 
barditus  372.  386  sq. 
baro  379. 
barritus  372  sqq. 
barrus,  barhati  (ind.) 

ßappaxetv  372. 
•batue  (?).  362  n.  126. 
berba  367  sq. 
Biberius  384   cf.  Cal- 

dius  et  Mero. 
bordhaga  (ags.)  365. 
bracchium  364. 
brando  387. 
bruta  387.  adn.  1. 
bueellariatus  387. 
bucellarii  377. 
bucellarius  =  galearius 

379,  =  parasitus  377. 
burgus,  -um  -arii  364  sq. 


cacula,  caculari,  cacu- 
latum,  cacus,  cacurius 
378  sq. 

•  Caesarem  358  n.  93,  -hib 
362  n.  131 

caetra  386. 

Caldius  384  cf  Biberius 
et  Mero. 

caliga  Maximini  380  Bq. 
caligae  =  gregarii  mi- 

lites?  379  adn. 
Caligula  382. 
Calvaster  390  adn. 
*calvom369.  Calve  363. 
campum  colligere  370. 
cantabrum  386. 
caput  porci,  porcinum 

369. 
CaracaUa  382. 
tarrago  (*carrhago)  365. 
carrus  386. 
cateia  386. 
catti  365. 

catulus,  catula  361. 
causia*  (?)  366. 
cautia  365  adn.  3. 
Cedo  alteram  381. 
*celas  363  n.  134. 
cilibantum  371  cf.  kiX- 
Aißavrec. 
cippus  368. 

clamor  bellicus  375  sq. 

clavarium  372. 

Claudius  384. 

cognomina  famüiarla 
ducibus  data  (parens 
pater,  patronus  filius 
[mater  castorum)!  381, 
quem    morem  impe- 


ratores  aBBumpserunt 

ibid. 

cognomina  a  militibus 
imperatoribus  de  ca- 
Btris  indita  383. 

cognomina  triumphalia 
et  adn.  383. 

colligere  campum  376. 

Colosseros  356. 

'consules  369  n.  97. 

con  — ,  Terba  mill- 
taria  Tel  castrensla 
cum  con  —  compo- 
sita:  coarmio  comma- 
nipulo  commanipulator 
commanipuluB ,  coma- 
nuculus  commanicula- 
rius  commanipularis 
commilito  commilita- 
neus  compar  concibo 
conterraneus  con- 
tiro  contubernalis  con- 
turmalis  conveteranus 
380. 

copiari  376. 

covinnus  385. 

cruppellarii  386. 

*culum363n.  132,393  (?) 
adn. 

cuneus  369,  —  equitem 

387. 
Cyclops  384. 
•de  359  n.  96 
•decollare  390,  decolla- 

vimuB  359. 
bilax  391,  393. 
•disce  359. 
•divom  363  n.  132. 
drungua  369  aq.  drun- 


1)  Numeri  ostendunt  paginas;  verba  asterisco  instructa  in  glan- 
dibug  vel  in  carminibus  militaribuB  leguntur. 
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gariua,  dr^gari  (slav.), 
drunga  (?)  (ags.)  370. 

*duo  359  n.  97. 

•ecce  368. 

♦effutuisti  359. 

♦em  362  n.  121. 

ad  eqnum  rescribere  391 . 

essedum  385. 

•est  359. 

•esureia  363  n.  134. 
♦et  359  n.99.  363  n  134. 
•evomes  362  n.  122, 123. 
Fabariae  inaulae  373. 
•fer  362  n.  117. 
•feri  362.  375. 
filiu8  militum,  —  castro- 

rum  381. 
Flavus  382. 
flaxare  376. 
focaria  380. 
framea  386. 
•Francos  859  n.  99. 
fraxare  376. 
•fudit  359  n.  98. 
•fugitivi  362  n.  120.392 
•Fulviam362  n.  126,  -ae 

n.  127,  -a  363  n.  132. 
Funarius  356. 
gaesati  386. 
gaesum  386. 
•Gaetulicus  359. 
•Galba  359  n.  97. 
Galba  Cupido  fruaris 

aetate  tua  361. 
galearius,  -a,  galearia- 

tus  379. 

•Gallia  359n.94.Gallia6 

358  n.  93. 
Gallis  369  n.  96. 
•Germanis  359  n.  96. 
Glaesaria  insula  373. 
globus  369. 
gonfanone  387. 
Graeculus  385  cf.  Aaia- 

nus. 

•habet  359  n.  98. 
haurire  351. 
helmo  387. 
*hic  359  n.  94. 
*homo  359  n.  98. 
•honori  362  n.  118. 
hornatores  378. 
*in  369  n.  94. 
io  triumphe  374  sq. 
•Iulium  363  n.  133. 
KtAAißavrcc  371. 
labaniB  386  adn.  3. 


lancea  386,  lanceae  Lu- 
culleae  366  sq. 
♦landicam  362  n.  127. 
lapsana  359  n.  95. 
•laxe  362  n.  129,  130. 
lixa  =  aervue  militis 379. 
lilium  363. 

Luculleae  lanceae  366sq. 
magalia,  mapalia  385. 
•malum,  -o  362  n.  121. 
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causa  data  375  adn. 

Sirpicus  381  sq. 

Sipo  396. 

soldurii  385. 

sparteoli  377. 

sperone  387  adn.  1 . 

stilus  caecus  364. 

Stimulus  364. 

ßtrava  373  sq. 

•subegit  358  n.  93. 

•sumpsisti  359  n.  94. 

svinfylking  369  adn. 

•tarnen  362  n.  122,  123 
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EDUARD  VON  WÖLFFLIN 

GEWIDMET. 


Vorwort. 


Es  sei  mir  gestattet,  an  dieser  Stelle  den  Vorständen  der  ver- 
schiedenen von  mir  benutzten  Bibliotheken  —  zu  München,  Karls- 
ruhe, Berlin,  Paris,  Tours,  Mailand,  Florenz  und  Horn  —  sowie  den 
Professoren  an  der  K.  B.  Ludwig-Maximilians-Universität  in  München, 
die  meine  Studien  aufs  bereitwilligste  gefördert  haben,  besonders 
Professor  E.  v.  Wölfflin,  der  mir  immer  seine  Zeit  und  seinen  Rat 
in  freigebigster  Weise  zur  Verfügung  gestellt  hat,  meinen  Dank  und 
meine  Anerkennung  auszudrücken.  Wie  weiter  unten  bemerkt,  bin 
ich  nicht  minder  Professor  A.  Engelbrecht  in  Wien,  der  mir  in  ent- 
gegenkommendster Weise  seine  Materialien  überliefs,  vielfach  ver- 
bunden, während  ich  die  Hülfe,  die  mir  mein  Freund  und  Lehrer 
Professor  L.  Traube,  der  auch  die  Korrektur  dieser  Abhandlung 
besorgte,  jeder  Zeit  und  in  jeder  denkbaren  Art  und  Weise  ange- 
deihen  liefs,  nie  gebührend  zu  erwidern  vermag. 
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Einleitung 


Seit  Holders  glücklicher  Entdeckung  des  Cassiodorfragmentes 
und  der  glänzenden  Erklärung  desselben  durch  Usener1),  sowie  den 
eingehenden  Studien  Hildebrands*)  und  den  vortrefflichen  Recen- 
sionen  Schündelens5),  ist  es  überflüssig,  zu  beweisen,  dafs  der  Philo- 
soph Boethius  auch  Theologe  war.  Hier,  wie  auf  anderen  Gebieten 
der  klassischen  Philologie,  ist  man  nach  einer  Periode  der  Hyper- 
kritik  zu  der  alten  Anschauung  zurückgekehrt.  Das  noch  zu  lösende 
Problem  besteht  nicht  darin,  ob  die  consolatio  philosophiae  heid- 
nisch oder  christlich  sei,  sondern  die  Quellen  des  Werkes  aufzu- 
suchen und  die  Abweichungen  der  Lehre  des  Boethius  von  seinen 
Vorgängern  zu  erläutern.  Einen  Anfang  dazu  hat  G.  Schepss4)  ge- 
macht; ferner  hat  H.  Hüttinger6)  interessante  Materialien  gesam- 
melt, welche  einen  Ausgangspunkt  für  weitere  wissenschaftliche  Unter- 
suchungen bieten,  während  G.  Boissier6)  auf  der  Grundlage  der 
neuen  Thatsachen  sich  ein  noch  höheres  Problem  stellt  und  mit 
feinem  historischen  Gefühl  die  Persönlichkeit  des  Boethius  neu  zu 
bestimmen  versucht.  Aber  die  Ansicht  dieser  letzten  Kenner,  dafs 
das  Hauptwerk  des  Boethius  nicht  der  Ausdruck  seines  eigenen 
Glaubens,  sondern  nur  eine  dramatische  Darstellung  der  Antworten 
der  Philosophie  auf  die  aufgeworfenen  Fragen  sei,  findet  sich  schon 


1)  Anecdoton  Holderi,  Bonn  1877. 

2)  Boethius  und  seine  Stellung  zum  Christenthume.  Regensburg  1885. 

3)  Bonner  Theologisches  Litteraturblatt  1868  S.  279;  1870  S.  804, 
838;  1871  S.  601. 

4)  Commentationes  Wölfflinianae,  Lips.  1891  S.  277  ff.  Betreffs  der 
Stellung  des  Werkes  in  der  Consolationlitteratur  überhaupt  vgl.  C.  Buresch : 
consolationum  a  Graecis  Romanisque  scriptarum  historia  critica.  Lips. 
1886  S.  121;  das  Verhältnis  desselben  zu  den  irpoTp€TmKOic  erläutert 
P.  H artlich :  de  exhortationum  a  Graecis  Romanisque  scriptarum  historia 
et  indole.  Leipz.  Stud.  11  (1889)  S.  1889)  S.  209  ff,  vgl.  auch  Usener  op. 
cit.  S.  61.  Beide  Punkte  verdienen  eine  vollständigere  Betrachtung. 
Eine  von  den  Philologen  nicht  verwertete  Quelle  wird  mit  vollem  Recht 
von  Schündelen  op.  cit.  1870  S.  809  betont,  nämlich  die  Werke  des 
heiligen  Augustin. 

5)  Studia  in  Boetii  carmina  collata.  Regensburger  Programm  1900. 

6)  Journal  des  Savants  1889,  p.  449. 
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in  einem  dem  X.  Jahrh.  angehörigen  Kommentare  zu  Consol.  3  raetr.9. 
Hier  sagt  der  Vf.,  der  fälschlich  so  genannte  "Bruno"  von  Korvey: 
certum  est  eum  in  his  libris  nihil  de  doctrina  ecclesiastica 
disputasse,  sed  tantum  philosophorum  et  maxime  Platoni- 
corum  dogmata  legentibus  aperire  voluisse.  Das  Mittelalter 
also,  welches  gar  nichts  Über  die  Frage  gewufst  haben  soll,  hatte 
sie  schon  teilweise  beantwortet. 

Unter  den  Schriften,  welche  man  durch  das  Zeugnis  des  Cassiodor 
(scripsit  librum  de  sancta  trinitate  et  capita  quaedam  dog- 
matica  et  librum  contra  Nestorium)  und  den  Scharfsinn  Useners 
fürBoethius  zurückgewonnen  hat,  befindet  sich  freilich  eine,  welche  jetzt 
noch  verdächtig  erscheint;  der  Traktat  defidecatholica,  der  vierte 
in  der  Peiperschen  Ausgabe,  dessen  Stil  und  Orthodoxie  dem  Heraus- 
geber Vallinus  die  Echtheit  zu  verbürgen  schienen,  findet  gerade 
nach  diesen  zwei  Seiten  hin  nur  noch  wenige  Verteidiger.  Doch 
hat  niemand  die  Latinität  des  Werkes  gründlich  untersucht,  und 
ebenso  ist  über  das  Zeugnis  der  Handschriften  noch  nicht  das  letzte 
Wort  gesprochen.  Sicher  kann  man  a  priori  keinen  Grund  gegen 
die  Echtheit  einer  solchen  Abhandlung  geltend  machen.  Der  Verf.  von 
Tr.  1,11,  III,  V  war  trotz  seinem  Interesse  für  die  Dialektik  ein  strenger 
Katholik.  Er  betont  in  diesen  Schriften  die  Unterscheidung  zwischen 
der  menschlichen  ratio  und  der  geoffenbarten  fides  (Peiper,  p.  163, 
167)  ebenso  deutlich  wie  sein  berühmter  Kommentator  Thomas  von 
Aquino.  *)  Wenn  in  den  genannten  Traktaten  also  mehr  der  Ver- 
such, die  Lehren  der  Kirche  zu  begründen,  hervortritt,  warum  sollte  er 
nicht  im  vierten  eine  positive  Darstellung  derselben  gegeben  haben? 

Neuerdings  haben  wir  auch  weitere  äufsere  Zeugnisse  zu  gunsten 
der  Echtheit  erhalten.  Früher  kannte  man  nämlich  keinen  älteren 
Codex  als  den  Einsiedler  235  saec.  X/XI,  in  welchem  der  Traktat 
ausdrücklich  dem  Boethius  zugewiesen  wird.  Er  findet  sich  nun 
aber  schon  im  Codex  Vindobonensis  1370  saec.  IX,  und  zwar  in 
einer  sonderbaren  Umarbeitung  als  Predigt:  SERMO  AB  EXORDIO 
MUNDI  VSQ:  AD  APLOft  TEMPORA  ET  VSQ:  NVNC  BOETn. 
Die  Handschrift  wurde  zuerst  von  G.  Schepss  besprochen,  welcher 
auch  den  Text  mit  Anmerkungen  herausgegeben  hat  (Z.  f.  wissensch. 
Theol.  38,  269).    Bei  dieser  Gelegenheit  spricht  Schepss  auch  von 


1)  Vgl.  Schündelen:  Bonner  Theol.  Litteraturblatt  1870  S.809.  An- 
gesichts der  jetzt  nicht  mehr  zu  bezweifelnden  Thatsache,  dafs  wenig- 
stens vier  von  den  theologischen  Traktaten  des  Boethius  echt  sind,  sollte 
die  ganze  Geschichte  der  ersten  Periode  der  scholastischen  Philosophie 
aufs  neue  geschrieben  werden.  Boethius  hat  dem  Mittelalter  nicht  nur 
aristotelischen  Stoff  und  aristotelische  Methoden,  sondern  auch  die  erste 
Auwendung  derselben  auf  theologische  Traktate  geliefert.  Das  grofs- 
artige  Werk  von  Prantl,  Geschichte  der  Logik  im  Abendlande,  welches 
noch  nach  der  Veröffentlichung  der  Anecdotou  Holderi  die  An- 
sichten von  Nitzsch  beibehält,  verliert  hierdurch  hinsichtlich  dieser 
Periode  einen  grofseu  Teil  seiner  Bedeutung. 
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einem  anderen  Zeugnisse,  d.  h.  einem  Briefe  Rihkeri  scolastici  ad 
episcopum  Abraham  Frisingensem  (957  —  993),  welcher  sich  im 
Codex  lat.  Monac.  27  246  saec.  X  findet,  und  eine  Stelle  des  Tr. 
(Peiper,  1.  192 — 194)  dem  Boethius  (Boetio  testificante)  beilegt. 

Ja  es  giebt  ein  noch  kräftigeres  und  bisher  nicht  verwertetes 
Zeugnis,  welches  für  die  Echtheit  spricht.  Obschon  nämlich  sowohl 
der  älteste  Kommentar  zu  den  theologischen  Schriften  des  Boethius 
als  auch  der  des  Gislibertus  Porretanus  keine  Bemerkungen  zu  Tr.  IV 
enthält,  worin  Usener  ein  Argument  gegen  die  Echtheit  zu  erkennen 
glaubte,  so  hat  doch  C.  Krieg  (Jahresber.  d.  Görresgesellschaft  1884 
S.  44)  behauptet,  dafs  diese  Dialektiker  absichtlich  nur  die  aus- 
gesprochen dialektischen  Traktate  zu  erklären  unternommen  haben; 
sie  hielten  den  Tr.IV  nicht  für  unächt,  sondern  fanden  in  demselben 
blofs  kein  passendes  Material  für  ihren  Scharfsinn.  Diese  Vermutung 
widerspricht  aber,  wie  ich  gleich  nachweisen  werde,  den  Thatsachen. 
Die  richtige  Erklärung  scheint  die  zu  sein,  dafs  keiner  von  beiden 
die  Existenz  dieser  Schrift  gekannt  hat;  wenigstens  befand  sie 
sich  in  den  von  ihnen  benutzten  Handschriften  höchst  wahrschein- 
lich nicht.1)  Das  Zeugnis  dieser  Kommentatoren  spricht  also  weder 
für  noch  gegen  den  Traktat.  Anderseits  aber  bestanden,  wie  be- 
reits Usener  (S.  53)  beobachtete,  wenigstens  Glossen  zu  dem  Tr.  IV, 
die  bis  ins  neunte  Jahrh.  hinaufreichen.  Es  gab  sogar,  um  hier  nur 
kurz  anzudeuten,  was  ich  anderswo  näher  auszuführen  hoffe,  nicht 
nur  einen  Kommentar  zu  den  theologischen  Schriften  des  Boethius, 
sondern  zwei,  beide  aus  dem  neunten  Jahrh.,  von  welchen  der  erste 
die  Tr.  I,  II,  III,  V,  der  zweite  alle  fünf  behandelte.  Von  dem  bisher 
bekannten  Kommentar  wissen  wir  durch  Usener  (S.  53),  dafs  er  aus 
Frankreich  stammte,  und  durch  Schepss  (Neues  Archiv  XI  S.  128), 
dafs  er  nicht  vor  der  Zeit  des  Johannes  Scottus,  wie  Usener  glaubte, 
sondern  zwischen  den  Jahren  870  und  890  geschrieben  wurde.  In 
der  That  ist  der  Verfasser  nach  meiner  Ansicht  kein  anderer  als 
Johannes  Scottus  selbst,  oder  möglicherweise  einer  seiner  Schüler. 
Dafs  dieser  den  ihm  unbekannten  Tr.  IV  nicht  kommentierte,  ist, 
wie  gesagt,  kein  Beweis  gegen  dessen  Authenticität.  Andererseits 
hat  der  zweite  Erklärer  den  vierten  Traktat  behandelt,  so  dafs  wir 
ihn  als  Zeugen  für  die  Echtheit  aufführen  dürfen:  er  ist  auch  kein 
Wenn  ich  recht  sehe,  so  ist  dieser  Kommentar  nicht  viel 
später  als  der  erste  geschrieben,  und  der  Verfasser  ist  Remigius 
von  Auxerre,  oder  einer  aus  seinem  Schülerkreise. 

So  viel  sich  aber  auch  dafür  anführen  läfst,  dafs  die  Schrift  de 
fide  catholica  etwa  vom  neunten  Jahrh.  an  für  echt  gegolten  habe, 
der  Beweis  der  Echtheit  ist  damit  noch  nicht  erbracht.  Anderer- 

1)  Vgl.  unten  S  413,  416. 

2)  Ohne  die  Möglichkeit  dieser  letzteren  Hypothese  auszuschliefsen, 
werde  ich  in  dieser  Abhandlung  den  Kommentar  als  daß  Werk  des 
Johanne«  Scottus  selbst  citieren. 
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seits  aber  könnten  diese  neuen  historischen  Zeugen  manchem  die 
Einwände  gegen  die  Echtheit  allerdings  etwas  abzuschwächen  scheinen. 
Unter  solchen  Umständen  ist  es  ein  wissenschaftliches  Bedürfnis,  die 
noch  nicht  erledigte  Frage  wieder  aufzunehmen.  Es  geschieht  dies 
hier  erstens  mit  Rücksicht  auf  das  Zeugnis  der  Handschriften,  zwei- 
tens mit  Rücksicht  auf  den  Inhalt  und  die  Sprache.  Gelingt  es,  die 
Unechtheit  des  Traktates  zu  erweisen,  so  bleibt  uns  die  Aufgabe, 
eine  Vermutung  über  den  warn  en  Autor  aufzustellen.1) 


1}  Ganz  neuerdings  ist  erschienen  K.  Künstle:  Eine  Bibliothek  der 
Symbole  (d.  h.  der  Codex  Augiensis  XVIII  saec.  IX)  in  Forschungen  zur 
christlichen  Litteratur-  und  Dogmengeschichte,  Mainz  1900;  den  Hin- 
weis auf  diese  Schrift,  die  mir  erst  nach  der  Vollendung  meiner  Disser- 
tation zu  Gesicht  kam,  verdanke  ich  Herrn  Prof.  K.  Weyman.  Die  inter- 
essante, aber  durchaus  unhaltbare  Hypothese  des  Verfassers,  wonach  der 
Traktat  de  fide  catholica  spanischen  Ursprunges  sein  soll,  erörtere 
ich  unten  in  den  Fufsnoten  zu  S.  421,440,  457.  Wenn  wir  also  diesen  Teil 
von  Künstles  Beweisführung  nicht  annehmen  können,  scheint  es  nicht 
unwahrscheinlich,  obgleich  ich  mich  hier  mit  einer  näheren  Kritik  zu 
befassen  nicht  im  Stande  bin,  dafs  die  Heimat  anderer,  im  Cod.  Aug. 
enthaltener  und  für  Spanien  in  Anspruch  genommener  Werke,  besonders 
des  Athanasianums  und  Pseudovigilius  de  trinitate  noch  nicht  gefunden 
worden  ist  —  kurz,  dafs  trotz  der  Anwesenheit  spanischer  Schriften 
in  der  Sammlung  die  Sammlung  selbst  gar  nichts  mit  Spanien  zu 
thun  hat. 
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A.  Frühere  Untersuchungen  über  das  handschriftliche  Zeugnis. 

Die  Beantwortung  der  Echtheitsfrage  mufs  selbstverständlich 
von  der  handschriftlichen  Überlieferung  ausgehen.  Merkwürdiger- 
weise hat  man  dies  vor  Peiper  (Ausgabe  der  Cons.  und  Opusc.  Sacra, 
Lips.  1871)  kaum  versucht,  wie  denn  beispielsweise  Nitzsch  (Das 
System  des  Boethius  Berlin  1860  p.  24)  die  Handschriftenfrage  in 
eine  Fufsnote  verwies  und  sich  damit  begnügte,  die  Überschriften 
der  Ausgaben  zusammenzustellen.  Auch  Vallinus,  welcher  den  Traktat 
De  fide  catholica  zuerst  veröffentlichte  (mit  den  Cons.  und  den  Opusc. 
Sacra,  Leyden  1656),  sagt  nur  allgemein,  der  Name  des  Boethius 
finde  sich  in  mehreren  Handschriften,  ohne  dieselben  genau  zu  be- 
zeichnen. Es  genügt  hier,  zu  sagen,  dafs  die  Grundlage  seiner  Aus- 
gabe der  junge  Codex  Victorinus  war,  und  dafs  seine  Angaben  über 
die  Titel  der  Handschriften1)  teilweise  unrichtig  sind. 

Leider  stand  auch  Peiper  nur  ein  ungenügendes  Material  zur 
Verfügung,  und  aufserdem  hinderte  ihn  seine  unbefriedigende  Methode 
daran,  feste  Resultate  zu  gewinnen.  Sein  Mangel  an  Kritik  ergiebt 
sich  schon  aus  der  Beurteilung  des  Tr.  V,  den  er  für  unecht  hielt, 
wahrscheinlich,  weil  er  in  seinem  Überschätzten  Codex  T  fehlt  Seit- 
dem hat  Usener  aus  anderen  Handschriften  nachgewiesen,  dafs  der 
Tr.  V.  gerade  so  gut  bezeugt  ist  wie  die  drei  ersten,  und  in  der 
That  ergiebt  sich  das  Gleiche  aus  Peipers  eigenem  Material;  die  wich- 
tige Thatsache,  z.  B.  dafs  im  Codex  Vat.  Urb.  532  saec.  X  (wahr- 
scheinlicher IX)  eine  vollständige  Überschrift  steht,  verwarf  er  mit 
der  Erklärung  (p.  XXTF):  cui  quare  maiorem  fidem  quam  meis  ha- 
beam,  non  est  causae.  Deswegen  kann  man  auch  auf  sein  Urteil 
über  Tr.IV  keinen  grofsen  Wert  legen.  Seine  Behauptung,  dafs  kein 
Autor  vor  Thomas  von  Aquino  den  Traktat  dem  Boethius  zuge- 
schrieben habe,  blofs  weil  in  den  von  Gratian  im  XII.  Jahrh.  ge- 


1)  Ausgabe,  Notae  p.98:  Exstare  ejus  (Boethii)  nomine  illud  (Tr.IV) 
in  meo,  Fossatensi,  Regio  et  S.  Victoria  codicib.  ut  eos  taceam  ex  quibus 
idem  iam  olim  memorat  Tritemiue  qui  librum  de  Fide  vocat.  Trithe- 
mins  erwähnt  keine  bestimmten  Codices,  sondern  giebt  nur  den  Titel 
de6  Tr.  als  de  fide  catholica  ad  Iohanne  diaconem.  Catalogus 
Bcriptorum  Ecclesiasticorum,  Coloniae  1531  p.  XLUI. 
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sammelten  Dekreten  (vgl.  Corpus  iuris  canonici,  Pars  I,  dist.  XI  cap.  8) 
der  heilige  Augustin  als  Autorität  für  eine  Stelle  aus  Tr.  TV  erwähnt 
wird,  mufs  uns  sogar  mit  Mifstrauen  erfüllen.  Wenn  er  sowohl  den 
Verf.  von  Tr.  IV  als  auch  den  von  V  als  'incertus'  bezeichnet,  so 
hatte  er  zu  der  einen  Behauptung  so  wenig  ein  Recht  als  zu  der 
andern. 

Seit  Peiper  haben  wir  zwei  Untersuchungen  über  das  Problem 
erhalten,  welche  sich  auf  ein  viel  reichlicheres  Material  stützen,  aber 
in  ihren  Ergebnissen  auseinandergehen.  Einerseits  behauptet  üsener, 
(p.  49  f.),  dafs  die  Tr.  I,  II,  HI,  V  als  geschlossene  Sammlung  heraus- 
gegeben wurden,  und  dafs  der  unechte  Tr.  IV  erst  im  IX.  Jahrh. 
und  zwar  vor  dem  letzten  Traktat  eingedrungen  sei.  Umgekehrt 
glaubt  C.  Krieg  (op.  cit.  p.  33 ff),  welcher  noch  mehr  Handschriften 
bespricht,  dafs  die  Originalausgabe  die  Tr.  1,  II,  HI,  IV,  V  enthielt, 
dafs  aber  der  Tr.  IV,  den  er  für  echt  hält,  später  ausgefallen  sei. 
Bevor  wir  diese  beiden  Theorien  zu  würdigen  versuchen,  müssen 
wir  die  Thateachen  der  Überlieferung  bis  ins  Genaueste  kennen  lernen. 

B.  Die  Klassen  der  Handsohriften. 

Die  Handschriftenkataloge  geben  uns  Kenntnis  von  etwa  200 
Codices  der  Opuscula  Sacra  des  Boethius.  Streicht  man  die  unsicheren 
Notizen  bei  Montfaucon  und  Haenel ,  so  bleiben  etwa  170  übrig, 
welche  verdienen,  in  Betracht  gezogen  zu  werden.  Ich  habe  hier 
Herrn  Prof.  Dr.  A.  Engelbrecht,  Sekretär  der  Wiener  Kirchen- 
vaterkommission ÖlFentlich  dafür  zu  danken,  dafs  er  mir  die  von 
Schepss  für  das  Wiener  Corpus  gemachten  und  gesammelten  Colla- 
tionen  in  der  freigebigsten  Weise  zur  Verfügung  gestellt  hat.  So 
bin  ich  in  den  Stand  gesetzt,  einige  durch  eigene  Forschungen  ge- 
wonnene Resultate  zu  bestätigen. 

Schon  in  seiner  Ausgabe  hat  Peiper  zwei  Klassen  von  Hand- 
schriften herausgefunden,  welche  er  mit  a  und  uj  bezeichnet,  aber 
nur  aus  geringem  Materiale  bestimmt,  und  auch  nicht  in  befriedi- 
gender Weise  beurteilt.  Jetzt  ist  es  mir  durch  Benutzung  der  Wiener 
Hülfsmittel  gelungen,  vier  Klassen  festzustellen,  welche  sich  vonein- 
ander nicht  nur  in  den  Lesarten  unterscheiden,  sondern  auch  in  den 
Überschriften,  der  Anzahl  der  Traktate  und  nach  ihrer  Provenienz. 
Drei  von  diesen  Klassen  entsprechen  den  a  -  Handschriften  Peipers, 
während  die  vierte  mit  ui  identisch  ist;  alle  vier  stammen  aus  Frank- 
reich.  Wir  haben  also: 

1.  Klasse  %  stammend  aus  Flenry,  enthaltend  Tr.  I,  II,  m,  V; 
ältester  Vertreter  Cod.  Paris  7730  saec.  IX. 

2.  Klasse  %  vermutlich  aus  Tours  herzuleiten,  umfassend  Tr.  I, 
II,  m,  IV;  ältester  Vertreter  in  Karlsruhe,  Cod.  Augiensis  XVIII 
saec.  IX. 
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3.  Klasse  $)  wahrscheinlich  aus  St.  Denis,  enthaltend  Tr.  T, 
n,m,  V;  bester  Vertreter  Codec.  Monac.  14370  aus  St.  Emmeram, 
8aec.  X;  aber  schon  im  IX.  JahrL  hat  Johannes  Scottus  ein  Exemplar 
dieser  Recension  benutzt. 

4.  Klasse  (S  aus  Corbie,  enthaltend  I,  II,  HI,  IV,  V;  Repräsen- 
tant Cod.  Paris.  12949  saec.  IX. 

Diese  vier  Handschriftenklassen  schliefsen  die  verschiedenen 
Textformen  des  IX.  Jahrhunderts  in  sich:  andere  giebt  es  meines 
Wissens  nicht.  Die  Überlieferung  blieb  jedoch,  wie  zu  erwarten  ist, 
nicht  in  diesem  einfachen  Zustande,  sondern  es  traten  Mischungen 
ein,  so  dafs  die  nicht  uninteressante  Geschichte  der  Überlieferung 
eine  verwickelte  wird.  Man  hat  nämlich  die  nur  vier  Traktate  ent- 
haltenden Sammlungen  aus  den  anderen  Klassen  ergänzt.  Da  beispiels- 
weise in  der  Gruppe  2)  der  vierte  Traktat  fehlt,  wurde  er  aus  einem 
(£  Codex  angehängt  oder  an  Stelle  des  letzteren  eingeschaltet.  Die 
vervollständigte  Handschrift  zeigt  also  das  Schema 

IIIIHV  +  IV 
oder,  nach  der  Ordnung  von  Klasse  (£ 

mm  +  iv  +  v 
^~iT    ¥  i 

Manchmal  natürlich  wurden  dabei  auch  die  Überschriften  und  einzelne 
Lesarten  aus  der  (£  Klasse  aufgenommen.  In  ähnlicher  Weise  fehlte 
in  der  %  Klasse  der  fünfte  Traktat.  Zwei  Fälle  sind  nachweisbar, 
wo  dieser  hinzugesetzt  wurde  in  einer  Form,  welche  schon  aus  einer 
Mischung  von  zwei  Klassen  entstanden  war,^nämlich  aus  einer  mit 
Benutzung  von  $r  überarbeiteten  (£  Handschrift.  So  erhalten  wir 
das  Schema: 

IHHIIV  +  V 

Diese  Beispiele  mögen  hier  genügen,  um  anzudeuten,  wie  man- 
nigfaltig diese  Kombinationen  sich  gestalten  konnten.  Eine  ge- 
nauere Darstellung  der  Entwickelungsstufen  geben  wir  im  Anhange. 
Für  die  Handhabung  der  Kritik  erhellt  daraus  die  Methode,  die 
Mischtexte  auszuschliefsen,  die  vier  Originalklassen  festzustellen  und 
daraus  den  Apparatus  criticus  zusammenzusetzen.  Da  diese  Gruppen 
an  der  Spitze  der  Überlieferung  stehen,  so  darf  man  sicher  sein, 
dafs  die  Abweichungen  der  jüngeren  Handschriften  nur  Umarbeitungen, 
Konjekturen  und  Schreibfehler  liefern  können.  Eine  ausführlichere 
Beschreibung  und  Beurteilung  der  Überlieferungsformen  werde  ich 
an  anderer  Stelle  veröffentlichen. 


r 
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C.  Hypothesen  über  die  Entstehung  der  Überlieferungs- 
formen  mit  Rücksicht  auf  die  Stellung  des  Tr.  IV  in  der 

Überlieferung. 

Wir  können  jetzt  mit  Hülfe  der  neuen  handschriftlichen  Mate- 
rialien die  schon  oben  erwähnten  Theorien  über  die  Stellung  des 
IV.  Traktates  in  der  Überlieferung  näher  betrachten,  zunächst  Useners 
Einschaltungshypothese.  Hier  wird  man  zuerst  fragen:  wie  ist  ein 
solcher  Einschub  zu  erklären?  Es  fehlt  in  der  römischen  Litteratur 
nicht  an  Beispielen  dafür,  dafs  anonyme  litterarische  Erzeugnisse 
mit  gleichartigen  bekannter  Autoren  verbunden,  meist  denselben  an- 
gehängt worden  sind.  Man  denke  an  die  Tragödie  Octavia,  an  die 
Gedichtsammlung  Tibulls,  an  Cäsars  Kommentarien,  an  Frontins 
Strategemata,  an  Julius  Paris  und  Titus  Probus  *),  an  Verschiedenes 
in  der  Überlieferung  des  Boethius  selbst  (vgL  unten  S.  433).  Nach 
Peiper  sind  natürlich  sowohl  Tr.  IV  als  V  fremde  Anhängsel  dieser 
Art.  Da  wir  indessen  mit  Usener  den  Tr.  V  für  echt  halten  müssen, 
so  verschiebt  sich  die  Frage  dahin,  warum  eine  unechte  Schrift  in 
die  Mitte  zwischen  III  und  V  eingeschoben,  nicht  hinten  ange- 
schlossen worden  sei.  Nach  unserer  Meinung  wäre  es  sehr  schwer, 
wenn  nicht  unmöglich,  ein  Beispiel  derartiger  Einschaltung  aus  der 
gesamten  Überlieferungsgeschichte  zu  erbringen. 

Nun  beruft  sich  Usener  zur  Unterstützung  seiner  Ansicht  auf 
Cod.  Vatic.  Reg.  1975  saec.  Xlll,  in  welchem  thatsächlich  der  Tr.  IV 
sich  als  Einschiebsel  zu  erkennen  giebt.  Diese  junge  Handschrift  ist 
aber  nur  ein  Vertreter  einer  ergänzten  Klasse  und  zwar  in  der 
Form  $)  (£  35  (vgl.  oben  S.  413),  von  welcher  ältere  Beispiele  schon 
im  X.  Jahrh.  (wie  Laur.  S.  Cruc.  dext.  XXIII 12)  existierten.  Allein 
alle  derartigen  Mischungen  beweisen  nur  das  Eine,  dafs  die  Schrift 
de  fide  catholica  schon  von  früher  Zeit  an  die  vierte  Stelle  der 
Sammlung  in  den  Klassen  %  und  (£  einnahm,  woraus  er  an  gleicher 
Stelle  in  den  anderen  Klassen  eingereiht  wurde. 

Wer  also  die  Unechtheit  von  Tr.  IV  behauptet,  wird  vielleicht 
zu  folgenden  Erklärungen  gelangen.  Die  vier  echten  Traktate  wurden 
nicht  als  geschlossene  Sammlung  herausgegeben,  sondern  in  zwei 
Teilen  und  vermutlich  zu  verschiedener  Zeit.  Die  eine  Ausgabe  be- 
stand aus  den  Tr.  I,  II,  III,  die  andere  aus  Tr.  V,  welcher  ungefähr 
von  derselben  Gröfse  ist  wie  I,  II,  III  zusammen.  Ob  die  genannten 
Schriften  genügendes  Material  für  zwei  Bände  Briefe  (denn  das  sind 
sie,  wie  aus  der  Anrede  hervorgeht),  enthalten,  ist  eine  raüfsige 
Frage,  da  seit  Einführung  der  Codexform  (vgl.  Th.  Birt,  Das  antike 
Buchwesen  S.  304,  325)  die  früheren  Regeln  über  die  Buchgröfse 


1)  Vgl.  L.  Traube:  Untersuchungen  zur  Überlieferungsgeschichte 
römischer  Schriftsteller.    Sitzungsber.  d.  bayer.  Ak.  1891  S.  391  ff. 
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nicht  mehr  eingehalten  wurden.  Auch  aus  einem  anderen  Grunde 
brauchen  wir  die  Frage  nicht  weiter  zu  betrachten,  weil  nämlich 
der  Tr.V  schon  in  einer  der  ältesten  Handschriften  (Vatic.  Urb.  532 
saec.  IX)  als  Monobiblos  steht.  Mit  dieser  Scheidung  der  vier  Trak- 
tate in  zwei  Gruppen  (I,  II,  HI  und  V)  stimmen  auch  die  Subscrip- 
tiones  in  der  ältesten,  hier  allein  maßgebenden  Klasse  g  überein. 
Nach  Tr.  I  und  II  findet  sich  nämlich  keine  Unterschrift;  hätten 
nun  I,  II,  III,  V  eine  Reihe  gebildet,  so  müfste  eine  solche  auch 
nach  m  fehlen,  wo  in  Wirklichkeit  EXPLICIT  steht,  zur  Bezeich- 
nung des  Abschlusses.  Dasselbe  ergiebt  sich  aus  den  tili  er  Schriften. 
Zu  Anfang  von  Tr.  I  wird  Boethius  mit  allen  Namen  und  Titeln  vor- 
geführt, während  H  und  m  nur  INCIPIT  EIVSDEM  bieten.  Und 
wie  steht  es  nun  mit  Tr.  V?  Er  hat  wieder  die  vollständige  Über- 
schrift wie  Tr.  I. 

Wenn  also  die  vier  Traktate  zwei  Bücher  bildeten,  nicht  eines, 
so  ist  die  Stelle  von  Tr.  IV  in  der  Mitte  leichter  zu  erklären.  Es 
folgten  nämlich  Verbindungen  von  L,  II,  m  sowohl  mit  V  als  auch 
mit  IV.  Aus  der  ersteren  entstanden  die  Klassen  und  aus 
der  zweiten  Klasse  endlich  aus  I,  H,  m  -f-  IV  -|-  V  die  Klasse  (£. 
Nach  dieser  Vermutung  einer  in  zwei  Teile  getrennten  Veröffent- 
lichung kann  natürlich  der  Tr.  IV  ebensogut  echt  wie  unecht  sein; 
im  Falle  der  Unechtheit  ist  aber  eine  derartige  Erklärung  sogar 
nötig,  wenn  die  Schrift  als  Anhängsel,  nicht  als  Einschub  zu  be- 
trachten ist.  Einen  Versuch,  den  Ursprung  der  vier  Klassen  noch 
genauer  zu  bestimmen,  wird  der  Leser  im  Anhange  finden. 

Die  unmittelbare  Bedeutung  dieser  Thatsachen  für  unser  Problem 
besteht,  wie  man  sieht,  darin,  dafs  nun  der  vierte  Traktat  eine  feste 
Stellung  in  der  Überlieferung  hat.  Aller  Wahrscheinlichkeit  nach 
existierte  die  Handschriftenklasse  X  schon  im  achten  Jahrhundert  (vgl. 
Anhang,  S.  457).  Da  sonach  die  Textform  des  vierten  Traktates  in 
Klasse  X  von  der  in  (£  abhängig  ist,  wie  die  Vergleichung  der  bei- 
derseitigen Lesarten  beweist,  da  ferner  alle  Klassen  der  unschwer  als 
allerbeste  Überlieferung  zu  konstatierenden  Form  3  entstammen,  sind 
auch  die  Klassen  (£  und  für  das  achte  Jahrhundert  konstatiert. 
Und  weiter:  wenn  die  Hypothese  einer  Einschiebung  des  Tr.  IV  nicht 
mehr  möglich  erscheint,  so  ist  es  klar,  dafs  die  oben  erwähnten  Kom- 
binationen verschiedener  Traktate  zu  Anfang  der  handschriftlichen 
Überlieferung  stattgefunden  haben.  Es  giebt  jedenfalls  aufser  Vati- 
canus  532  saec.  IX  keinen  Codex,  welcher  die  Form  der  Originalaus- 
gabe darstellt;  sonst  kommt  Tr.  V  niemals  in  den  älteren  Hand- 
schriften als  Monobiblos  vor,  ebenso  wenig  wie  Tr.IV1)  oder  I,  II,  III. 

1)  In  Vat.  Reg.  166,  saec.  XII  ist  der  allein  stehende  Tr.  V  nur  Bruch- 
stück einer  anderen  Hs.  und  ebenso  Tr.  IV  in  Paris.  13953,  saec.  X.  Der 
Kompilator  des  sermo  Boetii  in  Vind.  1370,  8.  IX  mufs  aho,  soviel  wir 
sehen,  ein  vollständiges  Exemplar  entweder  der  (£  oder  der  %  Klasse 
benutzt  haben. 
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Alle  die  Verbindungen,  aus  welchen  unsere  vier  Klassen  bestehen, 
waren  wahrscheinlich  im  Zeitalter  des  Boethius  selbst  schon  vorhanden. 
Dann  wurde,  wie  bei  so  vielen  Texten  des  Altertums,  die  Fortpflan- 
zung der  Handschriften,  worauf  vielleicht  auch  das  Schweigen  Gregors, 
Isidors  und  Bedas  hinweist,  bis  in  die  karolingische  Zeit  unterbrochen; 
die  Exemplare  des  achten  und  neunten  Jahrhunderts  knüpfen  direkt 
an  die  des  sechsten  Jahrhunderts  an,  d.  h.  an  die  vier  vorhandenen 
Klassen.  Daraus  sind  durch  die  schon  erklärten  Ergänzungen  die  ver- 
schiedenen Textformen  des  Mittelalters  entstanden.  Der  Tr.  IV  also, 
sei  er  echt  oder  unecht,  ist  von  der  frühesten  Zeit  an  als  ein  fester 
Bestandteil  der  Boethiusüberlieferung  zu  betrachten. 

Im  Gegensatz  zu  Useners  Theorie  steht  diejenige  von  Krieg. 
Wenn  ich  ihn  richtig  verstehe,  so  giebt  er  seinem  Gegner  eine  ur- 
sprüngliche Ausgabe  von  Tr.  I,  II,  III,  V  (S.  42.  44)  zu,  doch  be- 
hauptet er  auch,  dafs  der  Tr.IV,  welchen  er  für  echt  hält,  von  Anfang 
an  überliefert  war,  d.  h.,  dafs  es  auch  eine  Sammlung  I,  II,  III,  IV,  V 
gab.  Später  wurde  dann  teils  unter  der  Einwirkung  der  unvoll- 
ständigen Überlieferung,  teils  wegen  des  steigenden  Scholasticis- 
mus,  welcher  weniger  Interesse  für  den  Tr.  IV  hatte,  dieser  wegge- 
lassen, ging  so  gut  wie  verloren,  und  wurde  schliefslich  anonym. 
Diese  eigentümliche  Auffassung,  welche  schon  a  priori  kaum  denkbar 
ist,  widerspricht  durchaus  den  Thatsachen  der  Überlieferung.  Wie 
wir  gesehen  haben,  kann  nicht  von  einer  Verkürzung  der  ursprüng- 
lichen Form  die  Rede  sein;  im  Gegenteil  hat  man  immer  in  jeder 
möglichen  Weise  die  unvollständigen  Codices  ergänzt,  und  so  wurde 
im  Mittelalter  die  Form  die  normale,  welche  alle  fünf  Traktate  ent- 
hält. Freilich  gab  es  auch  Abschriften  der  defekten  Klassen  ^  ^ 
imb  X.  Davon  müssen  wir  alle  diejenigen  abrechnen,  welche  mit 
dem  Kommentare  des  Gislibertus  Porretanus  verbunden  sind.  Dieser 
besafs  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  einen  %  Codex,  an  dessen  Rande 
er  seine  Erläuterungen  beischrieb,  und  dieses  Exemplar  wurde  dann 
die  marsgebende  Vorlage  für  den  kommentierten  Text:  wenn  aber  die 
Traktate  allein  stehen,  oder  mit  der  weniger  umfangreichen  Erklä- 
rung des  Johannes  Scottus,  sind  es  gewöhnlich  alle  fünf.  Wahr- 
scheinlich also  hat,  trotz  Peiper,  im  Altertum  wie  im  Mittelalter  so 
gut  wie  niemand  an  der  Authenticität  des  Tr.  IV  gezweifelt,  bis  die 
moderne  Kritik  alle  fünf  dem  Boethius  absprechen  wollte.  (Vgl. 
Anhang  S.  461.) 

D.  Die  Überschriften. 

Wir  wenden  uns  jetzt  zu  der  auffallenden,  schon  von  Peiper  und 
eingehender  von  Usener  besprochenen  Thatsache,  dafs  der  vierte  Traktat 
in  den  meisten  Handschriften  keine  Überschrift  hat,  weder  einen 
Namen  des  Autors,  noch  eine  Angabe  des  Inhaltes.  Eine  Ausnahme 
bildet  Peipers  Cod.  Einsidlensis  saec.  X,  welcher  mit  der  Bezeichnung 
de  fide  catholica  alle  Namen  und  Würden  des  Boethius  vereinigt 


Digitized  by  Google 


Der  dem  Boethius  zugeschriebene  Traktat  de  fide  catbolica.  417 

Dazu  müssen  wir  jetzt  den  Codex  Vindobonensis  1370  saec.  EX  mit  der 
Überschrift  sermo  Boetii  etc.  hinzufügen.  In  den  weitaus  meisten 
Handschriften  dagegen  fehlt  jede  Überschrift. 

Freilich  liefse  sich  vermuten,  in  einer  Reihe  mehrerer  Schriften 
habe  die  vierte  darum  des  Autornamens  entbehren  können,  weil  der 
Titel  der  ersten  Schrift  als  für  alle  genügend  erscheinen  durfte.  Und 
nach  Kriegs  Darstellung  (S.  43)  mufs  man  die  Sache  so  auffassen, 
als  ob  in  den  Handschriften  alle  auf  Tr.  I  folgenden  Traktate  keinerlei 
Überschriften  hatten.  Aber  wie  steht  es  nun  in  Wirklichkeit?  Auf 
Grund  der  neuen  Materialien  liefse  sich,  was  eigentlich  schon  aus  den 
Angaben  bei  Peiper  und  üsener  hervorgeht,  leicht  beweisen,  dafs  für 
Tr.II  und  III  Inhaltsangabe  und  Verfasser  (Boet(h)ii  oder  wenig- 
stens Eius dem)  fast  niemals  fehlen.  Nicht  anders  ist  es  der  Fall  mit 
dem  von  Peiper  angefochtenen  fünften  Traktat.  Um  die  Behauptung 
Useners  (vgl.  oben  S.  411)  noch  fester  zu  begründen,  nehme  ich 
21  alte,  d.  h.  vor  dem  XII.  Jahrh.  geschriebene  Handschriften,  welche 
Tr.  V  in  Verbindung  mit  den  anderen  enthalten,  und  deren  Über- 
schriften mir  genau  bekannt  sind.  Nur  in  zweien  derselben  kommt 
weder  Boet(h)ii  noch  Eiusdem  vor.  In  der  einen  (Paris.  2788 
saec.  XI)  steht  Incipit  liber  contra  Eutichen  et  Nestorium,  und  in 
der  anderen  (Gothanus  103  -f-  104  saec.  XI/XII)  Incipit  contra  Euti- 
chen et  Nestorem.  Das  ist  jedoch  im  Grunde  zunächst  nur  ein 
Zeugnis,  und  das  eine  ist  in  Wirklichkeit  gar  keines,  da  beide  Hand- 
schriften der  Familie  $  angehören,  in  welcher  die  Überschriften 
nicht  fehlen.  Nur  der  Faulheit  eines  jüngeren  Abschreibers  verdanken 
wir  die  kürzere  Form  des  Titels. 

Auf  der  andern  Seite  sind  die  negativen  Ziffern  für  den  Tr.  IV 
geradezu  erstaunlich,  was  man  nach  Krieg  nicht  ahnen  könnte,  da  er 
den  Leser  S.  45  mit  den  Worten  in  die  Irre  führt  „alte  und  gute 
Handschriften  schreiben  ihn  dem  Boethius  zu".  Thatsächlich  giebt 
es  unter  21  vor  dem  Xü.  Jahrh.  entstandenen  und  die  andern  Traktate 
enthaltenden  Codices  nur  einen,  den  schon  oben  als  Ausnahme  er- 
wähnten Einsidlensis  saec.  X,  welcher  dem  Boethius  die  Schrift  zu- 
schreibt, oder  irgend  eine  Inhaltsangabe  bietet  Nun  ist  aber  klar, 
dafs  dieser  so  wenig  als  der  Vindobonensis  als  Zeuge  der  Echtheit 
zu  zählen  ist.  Der  letztere  enthält  einen  umgearbeiteten  Auszug  des 
Traktates.  Der  Excerptor  hat  ohne  Zweifel  denselben  für  echt  ge- 
halten, aber  nicht  nach  äufserer  Beglaubigung;  denn  er  benutzte  eine 
Handschrift  der  (J  oder  der  X  Klasse  (vgl.  oben  S.  412):  in  beiden 
aber  steht  der  Traktat  titellos.  Somit  hat  der  Schreiber  den  Titel 
selbst  zurecht  gemacht,  wie  auch  der  Kopist  des  Einsidlensis;  denn 
dieser  entnahm  den  Text  einem  %  Codex  und  setzte  ihn  hinter  V 
hinzu;  über  den  Autor  konnte  er  aus  seiner  Quelle  nichts  erfahren. 
So  hat  denn  Usener  vollkommen  Recht,  wenn  er  vermutet  (S.  56), 
der  stattliche  Titel  sei  nichts  als  willkürlicher  Schmuck  des  Schrei- 
bers.   Merkwürdiger  Weise  ergeben  sogar  die  jüngeren  Handschrif- 
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ten  dasselbe  Resultat.  Aus  25  mir  genau  bekannten  Handschriften 
bieten  nur  6  eine  Inhaltsangabe  und  den  Namen  des  Boethius,  2  blofs 
die  Inhaltsangabe,  und  17  keines  von  beiden.  Der  Traktat  ist,  wie 
im  Einsidlensis,  betitelt  de  fide  catholica,  aber  auch  catholicae 
fidei  explanatio  (Paris.  1919  saec.  XIV),  de  fide  christiana 
(Laur.  Badia  193  saec.  XIII),  de  fide  christiana  et  eius  cultu 
(Ambros.  H.  170  inf.  saec.  XIV)  und  fides  Boetii  (Paris.  2992  saec. 
XH/Xlll).  Der  von  Vallinus  angenommene  Titel  brevis  fidei  chri- 
stianae  complexio  ist  einer  Gruppe  der  Handschriften  eigentüm- 
lich, die  mit  dem  Victorinus  geht. 

Wenn  wir  also  die  Überschriften  an  und  für  sich  betrachten,  so 
erlauben  uns  die  Handschriften  unbedingt  zu  sagen,  dafs  von  den  bei 
Peiper  als  INGERTI  bezeichneten  Opuscula,  der  fünfte  Traktat  einen 
unzweifelhaften  Anspruch  auf  Echtheit  hat,  der  vierte  dagegen  gar 
keinen.  Es  ist  wohl  hier  oder  dort  einmal  vorgekommen,  dafs  ein 
Schreiber  einen  Titel  weggelassen  oder  zugesetzt  hat;  aber  die  Will- 
kür eines  Einzelnen  kommt  gegenüber  der  Klasse,  welcher  er  ange- 
hört, gar  nicht  in  Betracht. 

In  dieser  Verlegenheit  schlägt  Krieg  eine  merkwürdige  Hypo- 
these vor.  Der  Tr.  IV  war  nach  ihm  absichtlich  titellos,  nicht  weil 
er  hinter  oder  zwischen  anderen  in  einer  Sammlung  stand,  sondern 
weil  er  so  von  Boethius  herausgegeben  wurde.1)  Die  drei  ersten  Ab- 
handlungen, begründen  nach  seiner  Vorstellung  die  *fides'  des  Boe- 
thius: darauf  folgt  als  Teil  desselben  Werkes,  also  begreiflich  ohne 
Titel,  sein  'Credo'  welches  eine  einfache,  zusammenfassende  Darstel- 
lung der  fides  bietet.  Den  ersten  Teil  konnte  nur  der  enge  Kreis 
der  Eingeweihten  geniefsen,  der  zweite  dagegen  ist  der  gesamten 
Mitwelt  gewidmet  Gegen  diese  fein  gesponnene  Theorie  genügt  es, 
zu  bemerken,  dafs  die  drei  ersten  Traktate  keine  dem  Tr.  IV  ent- 
sprechende summa  theologica  bieten;  sie  sind  einfach  Briefe,  wovon 
die  zwei  ersten  einzelne  Punkte  der  Trinitätslehre  betrachten,  während 
der  dritte  die  Substantialität  der  Guten  erörtert.  Im  Gegensatz 
dazu  ist  der  Tr.  IV  eine  entwickelte  Form  des  Glaubensbekenntnisses, 
welcher  wirklich  in  einer  solchen  Sammlung  keinen  Platz  verdient; 
er  enthält  die  wichtigsten  Artikel  des  christlichen  Dogmas  nebst 
einer  kurzen  Darlegung  der  heiligen  Geschichte.    Dafs  Boethius  ein 


1)  S.  43.  Die  schwankenden  Ansichten  bei  Krieg  helfen  seinem  Argu- 
ment nicht  mehr  als  seine  unrichtige  Beschreibung  der  handschriftlichen 
Thatsachen.  In  seiner  Besprechung  der  verschiedenen  Handschriften 
springt  er  wieder  um  und  sucht  so  oft  wie  möglich  das  Bestehen  eines 
Titels  für  den  Tr.  IV  zu  beweisen.  Von  den  Codices  Regii  des  Vallinus 
sagt  er  z.  B.  (p.  48,  49,  N.  10,  22  und  23)  ohne  alle  Nachricht  darüber, 
dafs  diese  „alle  6  Abhandlungen,  und  jedesmal  Tr.  IV  mit  dem  Namen 
des  Autors44  enthalten.  So  spricht  Vallinus  selbst  nicht.  Mir  ist  es 
gelungen,  die  von  Vallinus  benutzten  Hss  wieder  zu  finden.  In  seinem 
R  2  (Paris.  130  saec.  XII)  steht  der  Tr.  IV  titellos,  während  R  1  (Paris. 
7780  saec.  IX)  denselben  gar  nicht  enthält. 


Digitized  by  Google 


Der  dem  Boethius  zugeschriebene  Traktat  de  fide  catholica.  419 

solches  Werk  hätte  schreiben  können,  sollte  niemand  leugnen;  dafs 
aber  unser  Tr.  IV  mit  den  vorausgehenden  zusammen  ein  Ganzes 
bilde,  ist  sicher  eine  Verlegenheitstheorie.  Sonderbar,  dafs  die  Ab- 
handlungen des  ersten  Teiles  mit  Einzeltiteln  versehen  sind,  während 
man  von  dem  zweiten  annimmt,  er  bedürfe  eines  solchen  nicht. 

E.  Positives  handsoDTiftliohes  Zeugnis  gegen  den  Tr.  IV. 

Büekbliok. 

Bis  jetzt  haben  wir  gefunden,  dafs  die  Echtheit  des  IV.  Trak- 
tates, obwohl  er  von  den  ältesten  Zeiten  an  ein  fester  Bestandteil 
der  Boethius-Überlieferung  war,  keineswegs  von  den  Handschriften 
anerkannt  wird,  namentlich  weil  eine  Inscriptio  fehlt.  Allein  es 
giebt  auch  ein  positives  und  so  gut  wie  unbekanntes  Zeugnis  dagegen. 
Ich  meine  nicht  den  Umstand,  dafs  Gratian  (vgl.  oben  S.  411)  den 
heiligen  Augustin  als  Verfasser  des  Tr.  IV  bezeichnet;  aus  dieser 
späten  und  vereinzelt  stehenden  Angabe  darf  man  nicht  mit  Peiper 
annehmen,  dafs  bei  den  Autoren  vor  Thomas  von  Aquino  der  Traktat 
keine  Anerkennung  fand  —  vielleicht  standen  in  Gratians  Exemplar 
die  titellosen  Opuscula  des  Boethius,  mit  dem  vierten  neben  Werken 
des  Augustin.  Ich  meine  auch  nicht  die  Subskription  des  Gothanus 
saec.  XI/XII,  welche  Schepss  im  Bambergensis  G.  VI  32  saec.  X/XI 
wieder  gefunden  hat:  ista  epishla  in  cäiis  libris  twn  inveniiur.  Die 
Geschichte  beider  Handschriften  zeigt,  dafs  sie  aus  einem  Original 
der  Klasse  %  geflossen  sind,  in  welcher  der  Tr.  IV  aus  einem 
%  Codex  eingetragen  worden  war.  Der  Schreiber,  welcher  diese 
Einschaltung  machte,  hat  nur  die  beiden  Überlieferungsformen ,  die 
ergänzte  und  die  un ergänzte,  zur  Hand  gehabt,  und  den  Unterschied 
zwischen  ihnen  mit  den  genannten  Worten  bezeichnet. 

Ganz  anders  steht  es  mit  Codex  Augiensis  saec.  IX,  welcher  am 
Schlüsse  von  Tr.  III  und  vor  IV  in  roten  Kapitalbuchstaben  die  Worte 
bietet:  ACTENUS  BOETIUS.  Dieses  Zeugnis  hat  zuerst  Krieg  be- 
sprochen und,  wie  er  sagt,  „den  Gegnern  verraten"  (S.  44).  Dies 
war  aber  ein  sehr  diplomatischer  Verrat;  Krieg  hat  nämlich  das  Ge- 
schenk verdorben  mit  dem  Zusätze,  die  zwei  Worte  seien  eine  Inter- 
polation vermutlich  des  XI.  Jahrhunderts.  Davon  kann  keine  Rede 
sein.1)  Reginbert  selbst,  der  Schreiber  des  Codex,  oder  höchstens 
sein  Rubricator  hat  die  Worte  geschrieben.  Hat  er  sie  einfach  aus 
seiner  Vorlage  herübergenommen,  oder  hat  der  gelehrte  Mönch, 
welcher  den  besten  Aufschlufs  von  seinem  Freunde,  dem  Boethiusleser 
Lupus  von  Ferneres,  bekommen  konnte,  eine  Tradition  gekannt,  dafs 
nicht  Boethius  der  Verfasser  sei?  Wir  wissen  es  nicht:  sicher  ist  nur, 
dafs  diese  Subscriptio  nicht  weiter  fortgepflanzt  wurde.  Wie  das 
Original  des  berühmten  Anecdoton  Holderi,  lag  die  Handschrift  im 
Kloster  Reichenau,  ohne  weitere  Verbreitung  zu  finden. 

1)  Richtig  jetzt  von  Künstle  op.  cit.  S.  52  besprochen. 
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Somit  liefert  die  Geschichte  der  handschriftlichen  Überlieferung 
folgende  Thatsachen: 

1)  der  Tr.  IV  war  von  Anfang  an  mit  den  anderen  und  zwar 
in  zwei  verschiedenen  Klassen  ein  fester  Teil  der  Überlieferung. 

2)  Es  fehlte  ihm  aber  ursprünglich  eine  die  Echtheit  bezeugende 
Überschrift. 

3)  An  der  Spitze  der  mittelalterlichen  Überlieferung  erhebt  sich 
eine  höchst  bedeutsame  Stimme  gegen  die  Echtheit. 

Das  negative  Zeugnis  scheint  viel  stärker  zu  sein  als  das  posi- 
tive zu  Gunsten  der  Authenticität.  Wenn  man  also  den  Tr.  IV  für 
unecht  halten  will,  so  ist  man  gezwungen,  schon  in  ganz  früher  Zeit 
eine  Anerkennung  des  Traktates  zuzugeben,  welche  zuerst  noch  er- 
klärt werden  mufs.  Gelingt  dies,  so  bereiten  die  anderen  Thatsachen 
der  Überlieferung  keine  Schwierigkeiten  mehr.  Andererseits,  wem 
der  Traktat  als  echt  gilt,  der  mufs  die  Angabe  des  Reginbert  für 
einen  blofsen  Irrtum  halten,  und  uns  den  höchst  auffallenden  Mangel 
einer  Überschrift  sowie  die  Verbindung  dieses  Credo  mit  einer  Brief- 
sammlung begreiflich  machen.  Zu  diesem  Behufe  müssen  wir  den 
Inhalt  des  Traktates  genauer  betrachten:  denn  hierin  liegt  der  Ent- 
scheid für  die  Beweisführung.  Nach  Krieg  (S.  45)  freilich  spricht 
nicht  ein  innerer  Grund  gegen  Boethius.  Wir  wenden  uns  also  zu 
dem  zweiten  Hauptteile  unserer  Untersuchung. 


II.  Inhalt  und  Sprache  des  vierten  Traktates. 

A.  Verhältnis  des  Tr.  IV  (Theologie  und  Sprache)  zu  Augustln. 

Die  Schrift  defidecatholica  ist  eine  Philosophie  der  Geschichte 
im  Kleinen.  Im  allgemeinen  zwar  gehört  sie  zu  den  Glaubensregeln, 
doch  bringt  sie  aufserdem  die  wichtigsten  Thatsachen  der  Geschichte 
Israels  und  des  beginnenden  Christentums  zur  Darstellung,  und  beides 
hängt  auf  das  engste  zusammen;  die  ewigen  Wahrheiten  wirken 
auf  die  Welt,  und  die  Schicksale  der  Menschheit  erläutern  jene.  Der 
Versuch  einer  solchen  Darstellung  hat  gewifs  ein  Vorbild,  welches 
auch  leicht  zu  erkennen  und  schon  früher  von  manchen  erkannt 
worden  ist1),  das  Werk  Augustins  de  civitate  dei.  Wie  dieser  in 
der  Schrift  de  catechizandis  rudibus  ein  kurzes  Besinne  seines 
grofsen  Werkes  gegeben  hat,  so  hat  auch  unser  Verfasser  das 
Wesentliche  dieser  beiden  Bücher  ausgezogen  und  daraus  ein  zu- 
sammenhängendes Ganzes  komponiert,  dessen  liturgische  Einfach- 
heit, poetische  Empfindung  und  schwungvolle  Darstellung  aufser  Val- 
linu8  noch  viele  andere  Bewunderer  gefunden  haben,  sogar  Nitzsch.  *) 

1)  Zuletzt  Schepes,  Z.  f.  wissensch.  Theol.  38,  S.  270. 

2)  S.  169,  vgl.  auch  Hüdebrand  S.  300,  308. 
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Es  würde  nicht  schwierig  sein  für  fast  jedes  in  dem  Traktat 
besprochene  Dogma  die  entsprechende  Stelle  bei  Augustin  nachzu- 
weisen, mit  Ausnahme  natürlich  derjenigen,  welche  erst  nach  Augustin 
entstanden  sind.  Die  Lehre  z.  B.  von  der  Ausfüllung  der  Zahl  der 
gefallenen  Engel  durch  die  frommen  Menschen,  welche  Gott  zu 
diesem  Zwecke  geschaffen  hat,  ist  dem  Traktate  nicht  so  eigentüm- 
lich, wie  man  nach  Nitzsch  glauben  möchte;  sie  findet  sich  mehr- 
mals bei  Augustin.1)  So  wenn  der  Verf.  des  Traktates  versichert 
(1.  127),  dafs  die  geistige  Bedeutung  der  Arche  denjenigen  bekannt 
sei,  die  in  der  heiligen  Schrift  bewandert  sind,  finden  wir  die  Er- 
läuterung eben  bei  Augustin.*)  Die  Unterscheidung  zwischen  ge- 
schichtlicher und  allegorischer  Autorität  der  Bibel8),  die  Auffassung 
von  Christus  als  Haupt  und  der  Gläubigen  als  Glieder  des  Leibes4) 
sind  zwar  nicht  Eigentum  des  Augustin,  kehren  aber  in  seinen 
Schriften  oft  wieder.5) 

1)  Aufser  civ.  dei  20,  1  hätte  Nitzsch  (8.  167)  erwähnen  können 
14,23;  14,26;  15,21;  20,8:  enchiridion  29  (Migne  40,  246).  Vgl.  auch 
Hildebrand  8.  297. 

2)  civ.  dei  16,26:  de  cat.  rud.  25,4. 

3)  Tr.  IV  84  vgl.  civ.  dei  15,27:  de  cat.  rud.  25,  4. 

4)  1.  231  vgl.  de  cat.  rud.  4,  2—5. 

5)  Die  hier  besprochenen  Thatsachen  entziehen  der  Behauptung 
Künstles  (8.  52),  dafs  die  Theologie  unserer  Schrift  ein  durchaus  spa- 
uischea  beziehungsweise  antiprisciUianistisches  Gepräge  zeigt,  den  Boden. 
Wäre  sie  gegen  einen  bestimmten  Häretiker  gerichtet,  so  wäre  ab  der- 
selbe eher  Pelagius  (non  admittens  proprii  nominis  1.  109)  oder  Nestorius 
und  Eutyches  (praeter  alios  .  .  .  repertores  haereseos  1.  1*J8)  zu  vermuten 
als  Priscillian.  Warum  ist  der  letztere  nicht  mit  den  anderen  genannt? 
Der  Traktat  ist  nun  aber  überhaupt  keine  Tendenzschrift,  sondern  blofs 
eine  allgemeine  Darlegung  des  katholischen  Glaubens,  und  zwar,  wie 
die  Vergleichung  von  Inhalt  und  Sprache  jetzt  unbezweifelbar  lehrt, 
durchaus  nach  dem  Muster  von  Augustins  de  civ.  dei  und  de  cat.  rud. 
Es  ist  kaum  nötig,  diesen  Funkt  weiter  zu  verfolgen,  doch  finden  sich 
die  von  Künstle  als  besonders  antipriscillianistisch  bezeichneten  Äufse- 
rungen  bereits  in  den  vom  Verfasser  des  Tr.  IV  benutzten  Schriften  des 
Augustin,  z.  B.  die  Lehre  der  Ebenbürtigkeit  des  alten  und  neuen  Testa- 
mentes in  de  cat.  rud.  8  (quapropter  in  veteri  testamento  est  occultatio 
novi,  in  novo  testamento  est  manifestatio  veteris),  und  die  Betonung  der 
körperlichen  sowie  der  geistigen  Auferstehung  bekanntlich  im  ganzen 
22.  Buche  von  de  civ.  dei.  Die  Schöpfung  der  Engel  wird  in  derselben 
Weise  von  Augustin  geschildert  (vgl.  oben),  während  der  Passus  Tr.  IV 
190  (hoc  vile  videatur,  quod  dei  filius  ex  virgine  natus  est,  quoniam 
praeter  naturae  modum  conceptus  et  editus  est)  seine  Vorlage  bei  Aug. 
civ.  dei  X  29  findet:  an  forte  vos  oifendit  inusitatus  corporis  partus 
ex  virgine?  neque  hoc  debet  offendere  minus  potius  ad  pietatem  susci- 
piendam  debet  adducere,  quod  mirabilis  mirabiliter  natus  est.  Endlich 
könnte  Künstle  den  eigentümlichen  Gebrauch  von  principalia  (d  h. 
principale  nomen  deitahs,  principale  mandatum  dei,  principale  fidei 
nostrae,  den  er  nur  bei  spanischen  Autoren  bemerkt  hat,  auch  bei 
Hilarius  von  Poitiers  finden,  de  trin.  IV  15  (Migne  10,108)  Moyses  .  . 
hoc  constituit  principale  mandatum  ut  unum  deum  credcret.  Ebenda: 
Nam  hoc  eorum  [i.  e.  hereticorum]  principale  est:  novimus  inquiunt 

Jahrb.  f.  cl»u  Philo).    Suppl  Bd  XXVI.  *J8 
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Bei  diesen  sachlichen  Übereinstimmungen  mit  Augustin  wird 
nun  aber  weiter  zu  erwarten  sein,  dafs  auch  die  sprachliche  Form 
des  Traktates  der  Phraseologie  Augustins  entspreche,  und  dieses 
glauben  wir  herzhaft  behaupten  zu  dürfen.  Eine  eingehende  Dar- 
stellung der  Sprache  Augustins  existiert  freilich  noch  nicht,  und 
auch  ich  beanspruche  meinerseits  nicht,  die  stilistischen  Eigentüm- 
lichkeiten des  Tr.  IV  zu  erschöpfen.  Doch  mögen  die  folgenden  Bei- 
spiele immerhin  ein  Beitrag  sein  zur  Lösung  unseres  Problems,  wenn 
sie  sich  auch  mit  Übergehung  der  Syntax  auf  den  Gebrauch  ein- 
zelner Wörter  und  Wortverbindungen  beschränken. 

Die  technischen  Ausdrücke  der  augustinischen  Theologie  stammen 
zwar  teilweise  aus  der  lateinischen  Bibelübersetzung  und  sind  dann 
Gemeingut  der  patristischen  Litteratur,  zum  Teil  aber  scheinen  sie 
von  Augustin  selbst  eingeführt  oder  ausgebildet  zu  sein.  Der  ethisch- 
menschliche Charakter  seiner  Lehre  spiegelt  sich  auch  in  der  Schrift 
De  tide  catholica  insofern  wieder,  als  die  Ausdrücke  homo,  primus 
homo,  humanus,  humauum  genus  nicht  weniger  als  38  mal  gebraucht 
sind.  Um  dann  die  geistige  Geschichte  des  Menschen  weiter  zu  ver- 
folgen, finden  wir  zuerst  superbia  (1.  73),  ein  echt  Augustin isches 
technicum1),  die  Wurzel  aller  Sünden,  und  zunächst  invidia  (1.  75).2) 
contumacia  (1. 122,  133)3),  inoboedientia,  (1.  78,  86)4),  praevaricatio 
(l.  108,  132,  222). 4)  Als  Folge  kommt  poena  (1.  96, 102, 104, 106)4) 
corruptio  (1.  100,  237,  254)4),  mors  im  geistigen  Sinne  (1.  100,177, 
188)  4)  Aber  trotz  dem  meritum  naturae  (1.221,126  etc.)4)  sind  die 
electi  (1.  138,  177)4)  durch  gratia  (1. 159, 226,  227,  228)4)  reparati 
(1.119,  123,  131,  187,  259)5)  und  werden  nach  der  consummat&tio 


unum  Holum  deum  etc.  XI  33  (M.  10,  421)  adducit  ergo  ita  pater,  dum 
quod  princijHÜe  est,  pater  creditur.  Tract.  in  CXXXVII  Psalm.  7  (M.  0, 
788)  cum  dominus  id  quod  jyrincipale  in  lege  est  ad  confirmationem 
spei  evangelicae  commemoret.  Lib.  de  ayn.  seu  de  fid.  Orient.  18  (M.  10, 
496)  quod  est  principalissimum  tidei  nostrae  —  hier  weist  die  Super- 
lativform auf  den  schon  vorhandenen  Gebrauch  des  Positivs  im  selben 
Sinne  hin. 

1)  Olt  im  A.  T.,  aber  nicht  in  der  Genesis.  Selten  im  N.T  ,  niemals 
bei  Paulus  in  einem  technischen  Sinne.  Am  Anfang  der  civ  dei  citiert 
Augustin  sowohl  Virgil  als  auch  den  Apostel  Petrus  zur  Verurteilung 


superbia  beinahe  auf  jeder  Seite  vor. 

2)  Nur  untechnisch  im  N.  T.  Augustin  hat  den  bei  ihm  sehr  häu- 
tigen Ausdruck  vielleicht  aus  Sap.  2,  24  entlehnt:  invidia  autem  diaboli 
mors  intravit  in  orbem  terrarum. 

3)  Speziell  Augustinisch. 

4)  Schon  bei  Paulus. 

f»)  Augustinisch.  Einige  Beispiele  von  reparatio  bei  Hieronymus 
(vgl.  Paucker:  Ergänzungen  zu  lat.  Lex.  II),  aber  reparare  nur  lmal 
in  der  Vulg.  (1  Mac.  12,  37,  reparavit  murum ;  wo  die  Itala  refecit  hat) 
Wahrscheinlich  nicht  bei  Tertullian. 


der  superbia,  und  danach  kommt 
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Sfu  cnll  (1.  23G)1)  ewige  beatitudo  (1. 239,  244,  257)*)  in  der  supcrna 
civifas  (1.66,  259) s)  geniefsen.  Eben  diese  Worte  veranschaulichen 
deutlich  die  Hauptpunkte  der  Augustinischen  Theologie.  Schwer  ist 
es  zwar,  zu  bestimmen,  wie  weit  dieselben  für  Augustin  allein  charak- 
teristisch sind:  das  aber  wird  niemand  in  Abrede  stellen,  dafs  der 
Verf.  des  Tr.  IV  in  der  Terminologie  mit  Augustin  übereinstimmt. 

Wir  besprechen  nunmehr  einzelne  Stellen  nach  der  Reihenfolge 
des  Traktates. 

1.  52  in  aeternum  sine  aliqua  mutabilitate  perdurans]  civ. 
d.  1 1, 16  sine  aliqua  mobili  mutabilitate,  in  dem  nämlichen  Gedanken- 
zusammenhange, d.  h.  von  der  Erschaffung  der  Welt.  Das  Substantiv 
ist  ein  Lieblingswort  des  Augustin,  fehlt  aber  in  der  Vulgata,  wahr- 
scheinlich auch  in  der  Itala  und  bei  Tertullian. 

1.  62  illic  distinctis  ordinibus  pulchra  omnia]  ebenso  civ. 
15, 15  distinctis  ordinibus;  nicht  in  der  Vulgata. 

1.  69  hominem  .  .  paradisi  delictis  constituit]  de  Gen.  ad  litt. 
8,  3  citiert  Augustin  Gen.  2,  8  Plantavit  Deus  paradisum  in  de- 
liciis  (hoc  est  enim  in  Eden)  etposuit  (so  Vulg.  und  Itala)  ibi 
hominem  quem  finxerat;  dann  erklärt  er  die  Stelle  mit  den 
Worten  et  illic  hominem  quem  finxerit  constituerit.  So  civ.13, 12; 
14,15;  14,21.   De  cat.  rud.  24,4  und  oft. 

1.  70  ut  ipsum  coetibus  angelicis  sociaret]  vgl.  civ.  21, 17 
sociandos  angelis;  de  Gen.  ad  litt.  11,  14  in  saneto  coetu  angelorum. 

1.  78  inoboedientiac  supplieiis  subiacere]  civ.  15,  6  inoboe- 
dientiae  supplicium. 

1.  113  multiplici  numerositate  suecrescens]  civ.  15,  8  tanta 
numerositate  cresceret,  im  gleichen  Gedankenzusammenhange,  d.  h. 
von  der  Geschichte  des  Menschengeschlechtes  vor  Noah.  Numerositas 
wie  numerosus  fehlen  in  der  Vulgata,  wahrscheinlich  in  der  Itala, 
während  sie  bei  Augustin  sehr  häufig  sind. 

1.  113  erupit  in  Utes,  commovit  bclla,  occupavit  terrenam 

miserium]  civ.  15,4  litigando,  bellando,  atque  pugnando   

necesse  est  ut  miseria  consequatur. 

1.  123  reparare  genus  humanuni]  civ.  16,  12  reparandum 
gen us  humanuni.  Vgl.  oben  S.  422  zu  reparare. 

1.  125  dilti vii  inundatione]  sogenannter  Identitätsgenitiv, 
vgl.  Sittl.  lok.  Verschiedenh.  92  ff.  Ebenso  civ.  16,  7  Überschrift,  de 
Gen.  ad  litt.  5,  9.  Statt  diluvii  inundatio  hat  die  Vulgata  aquae 
diluvii  (nach  me  hammabbol  Gen.  7.  7,  10;  hammabbol  maim  Gen. 
6. 17;  7.6)  und  die  Itala  diluviura  aquae  (KcnmAucndc  überroe). 


1)  Genommen  aus  Matth.  (G  mal  Itala  und  Vulg  ). 

2)  Selten  in  Vulg.  und  Itala. 

3)  Supernus  nur  2  mal  im  N.  T.  (1  mal  hat  die  Itala  superior). 
Snperna  civitaa  int  rein  Augustinisch. 
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1.  125  cxcepto  Noe  iusto  homine  cum  suis  liberis  atque  bis 
quos  (wirklich  quae)  secum  in  arcam  introduxerat]  de  cat.  rud. 
25,  2  excepto  uno  iusto  cum  suis  quos  in  arca  servari  voiuit. 

1.  129  quasi  prima  raundi  aetas  diluvio  ultore  transacta 
est],  civ.  22,  30  gegen  Ende:  prima  aetas  ab  Adam  usque  ad  di- 
luvium.  Die  Übereinstimmung  mit  Augustin  scheint  Nitzsch  (S.  1 60) 
nicht  beobachtet  zu  haben. 

1.  149  multitudo  crescens  coeperunt  suspicioni  esse  Aegyp- 
tiacis  imperiis  eosque  Pharaon  magna  ponderum  mole  premi  de- 
creverat]  civ.  18,  7  populus  dei  mirabiliter  crescens  . . .  quia  . .  erant 
suspecta  .  .  laboribus  premebatur. 

1.  162  cum .. gentes  dcbellasscnt . .  duce  iam  Iesu  Nave  filio] 
civ.  18,  11.  successit  Iesus  Nave  et  .  .  debellatis  gentibus.   Am  An 
fang  seines  Werkes  hat  Augustin  die  wohlbekannte  Stelle  aus  Virgil 
(Aen.  VI  853  debellaro  superbos)  zweimal  citiert  (civ.  praef.  und 
1,  6)  und  benutzt  danach  das  Wort  besonders  häufig. 

1.  193  virgo  .  .  .  concepit,  virgo  peperit         virgo  per- 

mansit]  August,  serm.  170,3  (Migne  38,  928)  virgo  credidit,  virgo 
concepit,  virgo  peperit,  virgo  permansit. 

1.  244  ecclesia  catholica  per  orbem  diffusa]  civ.  19,  22 
ecclesiam  toto  orbe  diffus  am.  20,  11  Christi  ecclesia  toto  terrarum 
orbe  diffusa.  Gen.  ad  litt.  lib.  imperf.  4  Ecclesiam  .  .  quae  catholica 
dicitur  .  .  et  per  totum  orbem  diffusa  est.  Die  Vulgata  gebraucht 
ditfundi  in  diesem  Sinne  nicht. 

1.  256  debitis  finibus  permansuros.]  civ.  19,  1  de  civitatis 
utri usque  debitis  finibus.  19,  5  adprehendere  debitos  fines,  in  gleichem 
Zusammenhange. 

1.  259  supcrna  illa  civitas,  ubi  erit  gaudinm]  de  cat.  rud. 
7,  4  (in  gleichem  Zusammenhange)  supema  illa  civitas  eiusque  gau- 
dium.    Vgl.  oben  S.  423. 

Somit  ist  nicht  nur  die  Theologie  und  der  allgemeine  Plan  des 
Traktates  durch  Augustin  beeinflufst,  sondern  der  Verfasser  hat  sich 
dessen  Sprache  angeeignet.  Ja  man  kann  diese  Abhängigkeitsverhält- 
nisse zum  Nutzen  der  Kritik  verwerten,  wie  unten  gezeigt  werden 
soll.  Man  begreift  daher,  dafs  Gratian  (vgl.  oben  S.411)  den  Augustin 
aus  inneren  Gründen  als  den  Verfasser  bezeichnen  konnte,  ohne 
den  Anachronismus  zu  bemerken,  in  welchen  er  verfiel. 

B.  Theologie  des  Boethius  im  Gegensatz  zum  Tr.  IV. 

Die  Theologie  des  Boethius  hat  zahlreiche  Berührungspunkte 
mit  der  Augustins.  Seine  dem  Symmachus  gewidmete  Schrift  über 
die  Dreieinigkeit  geht  offenbar  auf  Augustin  zurück  (Peiper  156,30); 
ja  sogar  noch  in  der  Consolatio  kann  dieser  Einflufs  verfolgt  werden. 
Gleichwohl  besteht  ein  mächtiger  Unterschied  zwischen  beiden,  wel- 
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eher  sich  nirgends  verkennen  läfst,  wir  meinen  die  Rolle,  welche  die 
Denkweise,  die  Darstellung,  das  ganze  Temperament  der  Griechen 
in  ihren  Schriften  spielte.  Augustin  war  freilich  in  der  Weisheit 
der  Schulen  bewandert,  und  sie  hat  seine  Theologie  unzweifelhaft 
gefärbt;  aber  er  hatte  sie  überwunden  und  überlebte  sie.  Boethius 
andrerseits  hat  sie  eingesogen;  sie  besafs  ihn.  Christ  war  er;  das 
dürfen  wir  jetzt  herzhaft  behaupten;  aber  seine  ganze  theologische 
Methode,  ja  sein  ganzes  Wörterbuch  entnahm  er  den  Philosophen; 
er  war  der  erste  Scholastiker. 

Es  findet  sich  aber  nun  im  Tr.  IV  eine  theologische  Anschauung, 
welche  unmöglich  auf  dem  Boden  des  Boethius  erwachsen  sein  kann. 
Diesen  Punkt  hat  bereits  Nitzseh  betont,  und  vielleicht  nur  zu  stark. 
Sein  Fehler  besteht  darin,  dafs  er  voraussetzt,  die  theologischen  Ge- 
danken mtifsten  in  dem  Traktat  de  fide  catholica  gerade  so  formu- 
liert sein,  wie  in  den  übrigen.  Aber  es  ist  doch  selbstverständlich, 
dafs  man  in  einem  kurzen,  für  die  grofse  Masse  geschriebenen  Glaubens- 
bekenntnisse unmöglich  so  ausführliche  Auseinandersetzungen  und 
Unterscheidungen  erwarten  darf  wie  in  den  längeren,  flir  Gebildete 
und  Fachtheologen  bestimmten  und  in  Briefform  abgefafsten  Schriften. 
Die  summarische  Behandlung  der  Lehre  von  der  Trinität  und  der 
Person  Christi  passen  vollständig  zu  der  Fassung  einer  Glaubens- 
regel, welche  das  Wesentliche  in  wenigen  Sätzen  zusaminenschliefsen 
soll.  So  könnte  sich  wohl  auch  Boethius  selbst  ausgedrückt  haben, 
wenn  er  sein  Credo  zu  formulieren  gehabt  hätte. 

Unter  den  von  Nitzsch  erwähnten  Dogmen  aber  giebt  es  eines, 
welches  in  diesem  Zusammenhange  bedeutsam  ist  und  eine  ausführ- 
lichere Besprechung  verdient,  als  ihm  bei  Nitzsch  und  selbst  bei 
Hildebrand  zu  Teil  geworden  ist,  ich  meine  die  Schöpfungslehre 
unseres  Verfassers.  Die  merkwürdige  Stellung,  welche  Boethius  in 
dieser  Frage  einnimmt,  liefert,  uns  eines  der  schlagendsten  Beispiele 
des  Einflusses,  welchen  die  griechische  Philosophie  auf  ihn  ausübte. 
Die  orthodoxe  creatio  ex  nihilo  kommt  nämlich  in  seiner  Theo- 
logie nicht  zum  Ausdruck.  Ja  einmal  scheint  er  das  Wesen  dieser 
Lehre  sogar  zu  bekämpfen,  nam  nihil  ex  nihilo  sagt  er  (Cons. 
p.  122,  23  Peiper),  vera  sententia  est,  cui  nemo  umquam  vete- 
rum  refragatus  est,  Ich  lege  jedoch  kein  besonderes  Gewicht  auf 
diese  Stelle,  da  Hildebrand  (S.  92)  mit  Scharfsinn  auf  die  Möglich- 
keit einer  anderen  Auslegung  hingewiesen  hat.  *)  Aber  wenn  wir  da- 
von ganz  absehen,  es  tritt  der  Standpunkt  des  Boethius  in  einem  nach- 
folgenden Passus  unverkennbar  hervor.  Er  kann  sich  nämlich  nicht 
von  der  Anschauung  der  Schulen  emanzipieren;  er  verteidigt  Piaton 
gegen  die  Mifsverständnisse  seiner  Nachfolger,  und  indem  er  zwischen 
der  perpetuitas  oder  sempiternitas  des  vorhandenen,  aber  immer 
untergeordneten  Stoffes,  und  der  aeternitas  des  von  Ewigkeit  an 

1)  Vgl.  auch  Schündelen:  Bonner  Theol.  Litteraturblatt  1870  S.  809. 
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kontrollierenden  Gottes  unterscheidet,  sucht  er  ein  Kompromifs  zwischen 
der  hebräischen  und  der  griechischen  Auffassung,  ohne  dafs  wir 
freilich  in  diesen  Ausdrücken  eine  Lösung  des  Problems  erkennen 
möchten.  Diese  bekannte,  in  der  Consolatio  gegebene  Erklärung 
(p.  139  ff.  Peiper)  ist  auch  keine  Dramatisierung  einer  fremden  An- 
sicht: vielmehr  hören  wir  in  dem  Wissen  der  Dame  Philosophie  die 
eigenen  Worte  des  Boethius;  die  Lehre  ist  in  seine  Theologie  über- 
gegangen. (Opusc.  I  p.  158,  55 — 72  Peiper).1) 


1)  Hildebrands  eingehender  Versuch,  die  Katholizität  der  Boethia- 
nischen  Schöpfungalehre  zu  beweisen,  verrät  etwas  zu  viel  Subtilität; 
er  unterscheidet,  wo  es  vielleicht  keine  Unterschiede  giebt.  Der  Ge- 
brauch von  eonditor  =  deus  ist  kaum  als  spezifisch  christlich  zu  be- 
trachten (S.  87  ff.)  —  vielmehr  verkörpert  er  gerade  das  ffriechische 
Element,  welches  die  christliche  Lehre  sich  allmählich  assimiliert.  Vor 
Augustin  scheint  das  Wort  nicht  besonders  häufig  zu  sein;  die  Vulgata 
hat  eB  nur  einmal  gegen  ein  Dutzend  Belege  von  creator.  Höchst  be- 
deutsam ist  es,  dafs  Boethius  den  letzteren  Ausdruck  und  die  darin 
enthaltene  Idee  durchaus  vermieden  hat.  Hildebrand  unterscheidet  zwei 
Akte  im  Drama  der  Schöpfung  —  das  Erschaffen  und  das  Ordnen  der 
Dinge  (S.  90).  Spezifisch  christlich  ist  nur  der  erste  Akt,  und  diesen, 
wie  Hildebrand  selbst  gesteht,  erkennt  Boethius,  trotz  seiner  vielseitigen 
Betrachtung  der  Frage,  niemals  an.  Ja,  meines  Erachtens,  hat  er  den- 
selben sogar  ausgeschlossen.  Hildebrand  bemerkt  zu  p.  140,  30  (visum 
Piatoni  raundum  hunc  nee  habuisse  initiura  temporis  nec  habiturum 
esse  defectum),  dafs  die  anstöfBige  Lehre  nur  ein  Citat  sei,  und  durch 
die  nachfolgende  Stelle  (nequc  deus  conditio  rebus  antiquior  videri  debet 
sed  simplicis  potius  proprietate  naturae)  mit  der  orthodoxen  Ansicht  ver- 
söhnt werde.  Aber  abgesehen  davon,  dafs  man  in  die  letzteren  Worte 
eine  etwas  unnatürliche  Bedeutung  hineinlesen  mufs,  bringen  wir  da- 
durch Boethius  in  Widerspruch  mit  sich  seihst.  Er  hat  nämlich  eben 
gesagt  p.  139,  17  (Hildebrand  weist  nämlich  auf  diese  Stelle  nicht  hin): 
quod  igitur  temporis  patitur  condicionem,  licet  illud,  sicuti  de  mundo 
censuit  Aristoteles,  nec  coeperit  um  quam  e»se  nec  desinat  vitaque 
eins  cum  temporis  infinitate  tendatur,  nondum  tale  est  ut  aeter- 
num  esse  iure  credatur.  Hier  ist  deutlich  die  Ansicht  des  Aristoteles 
über  die  Welt  nur  als  Beispiel  für  die  des  Boethius  über  die  Zeit  an- 
geführt. Und  was  ist  seine  Lehre?  Nach  Hildebrands  Erklärung  der 
ersteren  Stelle  hatte  die  Welt  dieselben  Grenzen  wie  die  Zeit  (S.  133), 
und  Gott,  der  aufser  der  Kategorie  der  Zeit  existiert,  war  daher  f 'vorher, 
ehe  die  Materie  war".  Jetzt  aber  erfahren  wir,  dafs  die  Zeit  selbst 
weder  Ende  noch  Anfang  hat.  Hildebrands  weiterer  Behauptung  (S.  132, 
134,  180),  dafs  Boethius  die  bei  ihm  auseinandergesetzte  Lösung  nur 
den  Philosophen  zuschreibt,  aber  nicht  als  eigenen  Glauben  äufsert,  ist 
auch  keineswegs  beizupflichten.  In  der  Consolatio  findet  sich  zuerst 
die  Beschreibung  seiner  Theorie  (p.  139, 1),  dann  erst  folgen  zur  näheren 
Erläuterung  die  Ansichten  von  Aristoteles  (p.  139,  18)  und  Plato  (p.  140, 
30);  er  hat  den  Gedanken  nicht  bei  ihnen  gefunden,  er  verteidigt  sie 
nur  im  Lichte  seines  eigenen  Prinzii>es.  So  bezieht  sich  in  Opusc.  I 
teenndum  philosophos  blos  auf  den  Inhalt  des  Halbsatzes,  worin  es  steht 
(p.  158,  62:  quod  de  caelo  et  de  caeteris  immortalibus  corporibus  se- 
cundum  philosophos  dici  potest);  mit  den  Worten  at  de  deo  fährt  er 
mit  seiner  eigenen  Auseinandersetzung  fort,  welche  erst  mit  1.  72  ab- 
schliefst. 
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Von  einer  solchen  Auffassung  finden  wir  keine  Spur  bei  dem 
Verfasser  des  vierten  Traktates.  Nicht  nur  behauptet  er  einfach  die 
Lehre  von  der  Schöpfung  aus  nichts,  sondern  er  erläutert  sie  auch  mit 
einer  Genauigkeit  und  Umständlichkeit,  welche  für  eine  Versöhnung 
mit  der  hellenischen  Anschauung  keinen  Platz  mehr  läfst.  So  lauten 
seine  Worte:  ergo  divina  ex  aeterno  natura  et  in  aeternum 
sine  aliqua  mutabilitate  perdurans  sibi  tantum  conscia  vo- 
luntate  sponte  mundum  voluit  fabricare  cum  omnino  non 
esset  fecit  ut  esset,  nec  ex  sua  substantia  protulit  ne  di- 
vinus  natura  crederetur,  neque  aliunde  molitus  est  ne  iam  ' 
exstitisset  aliquid  quod  eius  voluntatem  existentia  pro- 
priae  naturae  iuvaret  atque  esset  etiara  quod  neque  ab 
ipso  factum  esset  et  tarnen  esset  (p.  177,  51  ff.  Peiper).  Hier 
können  wir  unmöglich,  wie  vielleicht  bei  der  Behandlung  des  Sa- 
bellianismus  und  Nestorianismus,  an  eine  abgekürzte,  der  Glaubens- 
regel angepafste  Form  der  Lehre  denken :  die  Ansicht  des  Verfassers 
ist  bestimmt  und  widerspricht  derjenigen  des  Boethius. 

Lehrreich  ist  das  Verhältnis  dieser  beiden  Auffassungen  zu 
Augustin:  denn  hier  können  wir  sehen,  wie  Boethius  eine  so  gefähr- 
liche Lösung  wagen  konnte.  Vor  allem  hat  sein  grofser  Vorgänger 
selbst  keine  bestimmte  Antwort  auf  das  Problem  gegeben.  Freilich 
spricht  er  sich  an  mehreren  Stellen  nach  der  üblichen  Formel  aus 
(wie  civ.  dei  22,  14  creatori  .  .  qui  creavit  cuneta  de  nihilo), 
doch  hat  er  auch  die  darin  liegenden  Schwierigkeiten  anerkannt, 
Nach  einer  sorgfältigen  Behandlung  der  Frage  (civ.  dei  12,  12) 
äufsert  er  sich:  vereor  ne  facilius  videar  affirmare  quod 
nescio,  quam  docere  quod  scio  .  .  .  sed  ideo  putavi  sine 
adfirmatione  tractanda,  ut  qui  haec  legunt  videant  a 
quibus  quaestionum  periculis  debeant  temperare  nec  ad 
omnia  se  idoneos  arbitrentur.  Thatsächlich  findet  man  in 
der  diesem  Citate  vorangehenden  Erläuterung  das  ganze  Material 
für  die  Definition  des  Boethius.  An  anderen  Stellen  spricht  er  auch 
in  demselben  Sinne  (vgl.  de  Gen.  ad  litt.  I,  4  creatura  imitatur 
Verbi  formam  mit  Cons.  p.  140,  39ff.  Peiper),  und  wenn  wir  uns 
erinnern,  dafs  die  hellenisierende  Sapientia  Salomonis  ebenfalls 
orthodox  war,  so  wird  die  Möglichkeit  einer  teilweisen  Verwebung 
der  fremdartigen  Lehre  jetzt  verständlich  sein.  Fecisti  mundum  ex 
materia  informi  citiert  er  (de  Gen.  ad  litt.  1,14)  aus  Sap.  11.  18, 
und  der  Gedanke  kehrt  oft  in  seiner  Argumentation  wieder.  Wenn 
also  der  gröfste  Kirchenlehrer  so  schwankte,  war  es  im  Zeitalter 
des  Boethius  keine  Ketzerei,  die  eine  oder  die  andere  seiner  An- 
schauungen anzunehmen.  Boethius  hat  nach  seinem  Vorgange  eine 
Versöhnung  des  hebräischen  und  des  hellenischen  Creationismus  ver- 
sucht; der  Verf.  dagegen  des  Tr.  IV  hält  fest  an  der  Schöpfung  aus 
nichts.  Es  sind  verschiedene  Geister,  welche  den  Brief  an  Sym- 
raachus  und  das  Glaubensbekenntnis  verfafst  haben. 
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G.  Sprache  des  Boethius  im  Gegensatz  zum  Tr.  IV. 

Wer  den  Stil  des  Boethius  beurteilen  will,  hat  eine  Gefahr  zu 
vermeiden.  Von  einem  Manne,  welcher  zugleich  Philosoph,  Mathe- 
matiker, Musiker  und  Dichter  gewesen  ist,  wird  man  verschiedene 
Stimmungen  und  Darstellungsweisen  erwarten;  und,  da  er  Musik 
wie  Mathematik  nach  derselben  dialektischen  Methode,  welcher  er  in 
seinen  rein  metaphysischen  Untersuchungen  folgt,  behandelt  hat,  so 
kann  man  thatsächlich  drei  Stilarten  unterscheiden.  Wie  jeder 
anständige  Aristoletiker  hat  er  bald  eine  exoterische,  bald  eine  eso- 
terische Darstellung,  wozu  dann  noch  seine  uns  hier  nicht  berührende 
Poesie  hinzukommt.  Esoterisch  ist  namentlich  die  Consolatio  und 
die  verschiedenen  Kommentare;  esoterisch  sind  seine  selbständigen 
dialektischen  Versuche,  und  zu  dieser  letzteren  Kategorie  gehören 
seine  theologischen  Briefe.  Stilum  brevitate  contraho  schreibt 
er  zu  Anfang  des  ersten  —  hier  erwarten  wir  also  keine  rheto- 
rischen Blumen  für  das  profanum  volgus,  sondern  einen  unmittel- 
baren Ausdruck;  kurze,  fast  stenographische  Sätze  und  das  trockene 
Licht  der  Vernunft. 

Von  solchem  Esotericismus  kennt  der  Verfasser  des  vierten  Trak- 
tates nichts.  Die  Deutlichkeit  und  Einfachheit  seines  Stiles,  die 
silberhell  klingenden  Perioden  erinnern  mehr  an  eine  Liturgie  als 
an  eine  metaphysische  Disputation,  was  freilich  nichts  gegen  die 
Echtheit  beweist.  Immer  bestimmt  der  Gegenstand  den  Stil,  und 
Boethius  war  nicht  auf  einen  Gegenstand  oder  einen  Stil  be- 
schränkt. Wir  bedürfen  also  einer  besonders  vorsichtigen  Ver- 
gleichungsmethode, zumal  der  Tr.  IV  und  die  anerkannt  echten  theo- 
logischen Schriften  nach  verschiedenen  Prinzipien  behandelt  sind. 
Hier  genügt  es  nicht,  einzelne  Übereinstimmungen  oder  Verschieden- 
heiten in  Wörtern  oder  Phrasen  nachzuweisen;  wir  müssen  tiefer 
gehen  und  Züge  finden,  welche  unabhängig  von  einem  Stile  sind, 
solche,  welche  bei  jedem  Stile  vorhanden  und  jedem  nötig  sind, 
also  Partikeln,  unscheinbare  Momente,  sich  verbergende  Eigentüm- 
lichkeiten der  Syntax,  welche  ein  Nachahmer  kaum  bemerkt.  Ja 
noch  mehr.  Wir  müssen  zu  einer  sicheren  Regel  gelangen:  erst 
wenn  durch  eine  Überwältigende  Masse  von  Details  ein  wirkliches 
Prinzip  festgestellt  werden  kann,  dürfen  wir  von  Übereinstimmung 
und  Abweichung  reden.  Dieses  ist  in  unserem  Falle,  wo  unbedeu- 
tende Wörter  untersucht  werden  müssen,  sowohl  leicht  als  schwierig. 
Leicht  ist  es  zu  bestimmen,  ob  es  beständig  wiederkehrende  und  für 
die  Autorrrage  entscheidende  Eigentümlichkeiten  giebt,  dagegen  ist 
es  meistens  schwierig,  solche  zu  finden.  Wenn  sie  aber  in  Wirklich- 
keit existieren,  können  wir  sie  mit  vollem  Vertrauen  als  Beweis- 
mittel benutzen. 

Für  ein  solches  Kriterium  bietet  der  Tr  IV  mit  seinen  8  Oktav- 
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Seiten  selbstverständlich  nicht  genügendes  Material.  Wir  wenden 
uns  also  zuerst  zu  Boethius:  wenn  wir  bei  ihm  einen  individuellen, 
charakteristischen  Sprachgebrauch  feststellen  können,  welcher  ebenso 
streng  im  Tr.  IV  beobachtet  wird,  so  ist  dieser  wahrscheinlich  (wenn 
auch  nicht  sicher)  als  echt  zu  betrachten.  Wenn  aber  die  bei 
Boethius  gefundene  Regel  verletzt  wird,  dann  ist  er  sicher  (nicht 
nur  wahrscheinlich)  unecht.  Und  ein  solches  Kriterium  scheint  vor- 
handen zu  sein. 

Wie  bereits  bemerkt,  besteht  ein  Hauptunterschied  zwischen 
Boethius  und  Augustin  beziehungsweise  zwischen  Boethius  und  dem 
Verfasser  des  Tr.IV  in  ihrer  verschiedenen  Stellung  zu  den  Griechen. 
Dieses  lafst  sich  noch  klarer  an  ihrer  Sprache  als  an  ihrer  Philo- 
sophie zeigen.  Die  Abneigung  des  jugendlichen  Augustins  gegen 
Homer  (confess.  I  14)  ist  nur  eine  chrakteristische  Äufserung  seiner 
Verwerfung  der  griechischen  Bildung  überhaupt  —  Graecae  lin- 
guae  perparum  assecutus  sum  et  proprie  nihil  gesteht  er  gegen 
das  Ende  seines  Lebens.1)  Selbst  in  seinen  dialektischen  Schriften 
hat  er  den  trockenen  Ausdruck  der  Aristoteliker  vermieden;  wie 
Nitzsch  treffend  gesagt  hat  (S.  116),  tönen  seine  Syllogismen  wie 
ein  Hymnus.  Im  Gegensatz  dazu  hat  Boethius  sich  die  griechische 
Kultur  zu  eigen  gemacht  und  giebt  sich  auch  keine  Mühe,  seine 
Freude  daran  zu  verbergen:  Si  quis  graecae  orationis  expers 
est,  warnt  er  den  Leser  zu  Anfang  der  Schrift  in  Syllogismos  Cathe- 
goricos,  in  his  (dem  vorliegenden  Werke)  vel  si  qua  aliorum  sunt 
similia,  desudabit.  Gewiss,  wenn  wir  bei  ihm  terrae  contigit  = 
(cuv^ßn)  utlectus  esset  lesen  (Opusc.Vp.190,48),  oder  informans 
sptcifica*)  (=  eibOTTOlÖc)  differentia  (id. p.  190, 53),  oder  mani- 
festum est  r/M oni am  (=  bf|\ov  Öti  vgl.  com.  in  Arist.  TT€p\  2p|i. 
prim.  Ed.  p.  83,  3  Meiser),  werden  wir  in  eine  neue  sprachliche 
Welt  versetzt.  Es  wäre  also  schwer,  zwei  schlagendere  Antitypen 
zu  finden  als  Boethius  und  den  heiligen  Augustin :  was  ihren  Sprach- 
gebrauch anlangt,  unterscheiden  sie  sich  von  einander  wie  Tag  und 
Nacht. 

Eine  ausführliche  Behandlung  der  griechischen  Elemente  im 
Stile  des  Boethius  —  ein  Thema,  welches  äufserst  fruchtbare  Resul- 
tate verspricht,  erwarten  wir  von  G.  Bednarz  (de  universo  orationis 
colore  Boethii,  Breslau  1883,  p.  3).  Ich  beschränke  mich  hier  auf 
zwei  Eigentümlichkeiten  des  Boethius,  von  welchen  die  eine  ganz 
und  die  andere  teilweise  auf  seine  griechischen  Studien  zurückzu- 
führen ist. 

Der  aufmerksame  Leser  der  Consolatio  hat  vielleicht  den  aus- 


i)  Contra  Petilianum  II  91:  vgl.  auch  G.  Boissier,  Revue  des  deux 
Mondes  62  (1884)  S.  387. 

2^  Das  Wort  scheint  von  Boethius  selbst  geschaffen  worden  zu 
sein.  Informans  wird  auch  in  einem  entwickelten,  dem  Cicero  fremden 
Sinne  gebraucht. 
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gedehnten  Gebrauch  der  abgeschwächten  Partikeln  quidem  . .  vero 
beobachtet.  Wenn  wir  gleich  am  Anfang  (p.  4,8)  nam  nunc  quidem 
ad  coramunem  sese  hominuin  mensuram  cohibebat,  nunc 
vero  pulsare  caelum  ..  uidebatur  lesen,  und  auf  der  nächsten 
Seite  (p.  5,  23):  Et  dextra  quidem  eius  libellos.  sccptrum  vero 
sinütra  gestabat,  so  scheinen  die  Partikeln  ganz  griechisch  ge- 
dacht zu  sein,  und  nichts  anders  als  pkv  . .  b£  zu  bedeuten.  Später 
(p.  14,  26)  übersetzt  er  einen  Spruch  von  einem  der  Lieblinge  der 
Philosophia1)  mit  si  quidem  deus  .  .  est,  unde  mala?  bona 
vero  unde,  si  non  est?  Es  liegt  in  der  That  der  Gedanke  nahe, 
dafs  Boethius,  durch  seine  Übersetzungen  beeinflufst,  diesen  Sprach- 
gebrauch in  seinen  eigenen  Stil  verwoben  hat. 

Die  Geschichte  von  quidem  ist  noch  nicht  geschrieben.  Sicher 
ist  bei  Cicero  eine  solche  Bedeutung,  wie  wir  eben  gesehen  haben, 
undenkbar.  Quidem  heifst  'freilich*  bei  ihm,  betont  einen  starken 
Gegensatz  oder  eine  Konzession  und  entspricht  in  der  grofsen  Mehr- 
zahl der  Fälle  einem  sed  (weniger  häufig  at  oder  tarnen)  in  der 
korrelativen  Klausel.  Ja  noch  so  weit  ist  Cicero  von  dem  späteren 
Gebrauch  entfernt,  dafs  er  dann  und  wann  quidem,  hier  natürlich 
stark  konzessiv,  für  die  zweite  Klausel  beibehält  —  was  Boethius 
sicher  nicht  gethan  hätte.  Vgl.  De  Rep.  137:  Non  ..  dubito 
quin  tibi  iwjenio  praestiterit  nemo,  usu  quidem  .  .  omncs 
viceris.  Tusc.1121  Cum  vero  sontes  ferro  depugnabant  auribus 
fortasse  multae,  oculis  quidem  nulla  poterat  esse  fortior  contra 
dolorem  et  mortem  disciplina. 

Zwischen  diesen  von  Cicero  und  Boethius  vertretenen  Extremen 
liegt  ein  interessanter  Entwicklungsgang,  der  eine  vollständige  Unter- 
suchung verdient.  Im  Laufe  der  Zeit  verlor  quidem  wie  alle  Worte 
einen  Teil  der  ihm  ursprünglich  innewohnenden  Kraft.  Möglicher- 
weise ist  in  dieser  Beziehung  auch  das  Bestreben  der  ersten  Bibel- 
übersetzer, kein  Wort  des  heiligen  Geistes  zu  vernachlässigen,  und 
selbst  für  ein  einfaches  juev  etwas  entsprechendes  zu  finden,  von  Be- 
deutung gewesen  —  in  den  Interlinearversionen  würde  diese  Ge- 
nauigkeit am  klarsten  zu  Tage  treten.  Sicher  zeigt  die  Itala,  soweit 
man  nach  dem  Texte  und  Citaten  bei  Sabatier  urteilen  kann,  im 
allgemeinen  die  Absicht,  die  Partikeln  wiederzugeben,  obgleich  mecha- 
nisches Festhalten  an  einer  entsprechenden  Regel  nicht  zu  bemerken 
ist.  Die  beliebte  Form  ist  quidem  ..  autem  (etwa  90 mal),  während 
die  Beispiele  von  quidem  . .  vero  nur  den  achten  Teil  bilden.  Die- 
selbe Tendenz  befolgt  Chalcidius,  der  wahrscheinlich  im  vierten  Jahr- 
hundert schreibende  Übersetzer  von  Piatons  Timaeus,  verrät  aber 
ebenfalls  kein  durchgehendes  Prinzip;  für  u£v-be  hat  er  quidem  .. 
autem,  quidem  ..  vero,  quidem      — ,  oder  läfst  es  einfach  weg, 


1)  Nicht,  wie  Peiper  erklärt,  Epicurus.    Vgl.  Schiindelen:  Bonner 
Theol.  Litteraturblatt  1871  S.  606. 
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während  auch  in  seinem  Kommentar  die  Partikeln  den  griechischen 
Sinn  wiederzugeben  scheinen  —  die  Beispiele  sind  jedoch  nicht  be- 
sonders häufig.  Marius  Victorinus  andrerseits  kümmert  sich  in  seiner 
Übertragung  von  Porphyrius'  Isag.  niemals  um  }iiv  .  .  b€,  und  ge- 
braucht sonst  quidem  nur  in  konzessivem  Sinne.  Rufinus  aber 
mochte  nichts  vom  Werke  seines  Meisters  Origines  missen ;  er 
hat  wieder  quidem  .  .  vero,  oder  vielleicht  noch  häufiger  quidem 
. .  autem.  Auch  in  der  Vulgate  wird  quidem . .  autem  entschieden  vor- 
gezogen und  zwar  fast  im  gleichen  Verhältnisse  wie  in  der  Itala. 
Wir  finden  nämlich  91  Beispiele  dieses  Gegensatzes  gegen  15  für 
quidem . .  vero,  16  für  quidem . .  —  und  noch  seltener  quidem  .  .  et, 
sed  oder  at. 

Boethius  hat  also  den  Gebrauch  nicht  geschaffen.  Wir  kennen 
jedoch  den  genauen  Zeitpunkt,  wenn  er  ihn  in  seine  Schriften  ein- 
geführt hat.  Sein  erster  Kommentar  über  Porphyrius'  Isag.  stützt 
sich  nämlich  auf  die  Übersetzung  von  Marius  Victorinus,  wo,  wie 
gesagt,  |H€V  und  b€  einfach  ausgelassen  sind.  Im  Kommentar  selbst 
kennt  Boethius  den  Usus  noch  nicht:  quidem  kommt  nur  viermal 
vor  und  immer  im  ciceronischen  Sinne  von  *  freilich'.  Aber  die  Version 
des  Victorinus  hat  er  höchst  unbefriedigend  gefunden :  man  konnte  in 
derselben  den  wahren  Porphyrius  nicht  erkennen.  Er  stellte  also  selbst 
einen  neuen  Versuch  an,  der  sowohl  ein  Muster  der  Genauigkeit  sein 
als  auch  das  Material  für  einen  zweiten  Kommentar  liefern  sollte.  Mit 
einer  geistreichen  Anspielung  auf  Horaz  erklärt  er  seine  Methode  in 
diesem  Werke:  Secundus  hic  arreptae  expositionis  labor  no- 
strae  Seriem  translationis  expediet,  in  qua  quidem  uereor 
ne  subierim  fidi  interpretis  culpam,  cum  uerbum  ttcrbo  expres- 
sum  comparatumque  reddiderim.  Cuius  incepti  ratio  est, 
quod  in  his  scriptis  in  quibus  rerum  cognitio  quaeritur, 
non  luculentae  orationis  lepos,  sed  incorrupta  veritas  ex- 
primenda  est.  Quocirca  multum  profecisse  videbor,  si  phi- 
losophiae  libris  latina  oratione  compositis  per  integer- 
rimae  translationis  sinceritatem  nihil  in  Graecorura 
litteris  amplius  desideretur.  Dieses  Versprechen  hat  er  treu 
gehalten.1)  Mit  Hülfe  der  Porphyrius  und  Boethius  Ausgabe  von 
A.Busse  (Berolinil891,  Comment.  in  Arist.  graeca  IV)  können  wir  das 
genauer  bestimmen,  ^ev  ..  bi  wird  66 mal  mit  quidem  ..  vero  übersetzt, 
mit  quidem ..  autem  24 mal,  mit  quidem.. —  2 mal,  15 mal  wird  nev 

1)  Dieselbe  sorgfältige  Methode  zeigt  Boethius  in  der  Übersetzung 
der  aristotetischen  Schrift  ncpl  {punvetac.  Vgl.  C.  Meiser,  Jahrb.  f.  class. 
Phil.  24  (1878)  S.  248.  "Er  übersetzt  ganz  genau  Wort  für  Wort,  so  weit 
es  irgend  mit  der  lateinischen  Sprache  vereinbar  ist,  und  wir  dürfen 
also  überzeugt  sein,  wenn  er  ein  Wort  unübersetzt  läfst,  dafs  er  das- 
selbe in  seinem  griechischen  Texte  nicht  gehabt  hat".  Meiser  giebt  zu 
einer  unrichtigen  Vorstellung  Anlafs,  wenn  er  sagt,  dafs  u£v  und  bt 
nicht  jedesmal  übersetzt  werden.  Wenigstens  ist  dieses  in  der  Porphyrius- 
übertragung  nur  zweimal  der  Fall. 
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gar  nicht  übersetzt  —  in  1 3  von  diesen  Fallen  steht  aber  irgend  eine 
Partikel  —  wie  ouv,  f&p,  br\  —  daneben,  deren  Übersetzung  keine 
zweite  Partikel  gestattet.  Quidem  . .  vero  ist  also  die  bei  ihm  beliebte 
Wiedergabe  von  jifcv  . .  be  und  quidem  . .  autem  Variante  dazu.  Über- 
dies fängt  er  sogleich  an,  sich  dieser  Partikeln  selbst  zu  bedienen, 
und  zwar  schreibt  er  in  den  meisten  Fällen  quidem  .  .  vero,  nicht 
quidem  .  .  autem.  Im  zweiten  Kommentar  zu  Porphyius  findet  sich 
das  letztere  ein  Dutzend  mal,  das  andere  mehr  als  hundert  mal.  So 
geht  es  weiter  in  den  übrigen  Schriften:  der  erste  Kommentar  über 
Arist.  irepi  £pM-  (etwa  93  Teubnerseiten)  zeigt  quidem  . .  vero  3 2 mal, 
quidem  .  .  autem  18  mal,  quidem  . . —  11  mal,  der  zweite  Kommentar 
(417  Teubnerseiten)  hat  quidem  ..  vero  136 mal,  quidem  ..  autem  67- 
mal,  quidem  ..  —  52  mal.  In  allen  anderen  ohne  Ausnahme  kommt 
der  Gebrauch  vor,  bis  wir  in  de  arithmetica  35  Beispiele  (quidem 
..  vero  24 mal,  quidem  .  .  autem  6  mal,  quidem  ..  —  5 mal)  in  130 
Seiten  des  Teubnertextes,  in  com.  in  top.  Cic.  124  (quidem  .  .  vero 
88 mal,  quidem  .  .  autem  15 mal,  quidem..  —  21mal)  in  197  Seiten, 
und  in  de  musica  138  Beispiele  (quidem  .  .  vero  90mal,  quidem  .  . 
autem  22 mal,  quidem  ..  —  17  mal)  in  155  Seiten  finden.  In  der 
consolatio  zahlen  die  106  Seiten  35  Beispiele  (quidem ..  vero  28  mal, 
quidem  .  .  autem  4 mal,  qnidem  . .  —  3 mal)  -  man  bemerke,  dafs 
der  populäre  Charakter  dieses  Werkes  die  Häufigkeit  des  Gebrauches 
nicht  wesentlich  beeinflufst.  Ich  glaube  also,  dafs  wir  diese  be- 
sondere Anwendung  von  quidem  .  .  vero  als  ein  wirkliches  Kenn- 
zeichen des  Boethius,  als  ein  Kriterium  für  alle  die  nach  dem  zweiten 
Porphyrius-Komment&r  verfafsten  Schriften  betrachten  dürfen. 

Es  kommt  dazu  ein  anderes  sprachliches  Merkmal,  das  ebenso 
charakteristisch  ist  —  ich  meine  den  Gebrauch  der  Folgepartikeln, 
und  zwar  besonders  von  igitur,  ergo  und  itaque.  Die  auffallende 
Thatsaehe,  dafs  Boethius  igiiur  fast  überall  und  itaque  fast  nirgends 
zu  gebrauchen  pflegt,  verdanke  ich  dem  Scharfsinn  des  Herrn  Prof. 
E.  v.  Wölfflin.  Ich  vergleiche  hier  nur  die  Werke,  wovon  wir  schon 
kritische  Ausgaben  besitzen.  Die  übrigen  Schriften  stimmen,  wie  mir 
durch  genügende  Proben  bekannt  ist,  mit  diesen  Resultaten  überein. 


igitur 

ergo 

itaque 

Teubnerseiten 

com.  in  Arist.  irepi 

(ungefähr) 

ip\x.  prima  ed.  . 

93 

113 

3 

108 

id.  sec.  ed.  ... 

310 

307 

417 

de  arithmetica   .  . 

104 

48 

3 

130 

com.  in  top.  Cic. .  . 

358 

43 

36 

197 

de  musica         .  . 

399 

12 

12 

155 

consolatio      .    .  . 

146 

1 

15 

106 

Das  Verhältnis  zwischen  igitur  und  ergo,  welches  wahrschein- 
lich mit  den  griechischen  Übersetzungen  zusammenhängt,  wird  später 
besprochen;  vorerst  steht  folgende  Thatsaehe  fest  —  Boethius  hat 
itaque  beinahe  aus  seinem  Vokabular  ausgeschlossen. 
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Jetzt,  da  wir  diese  sicheren  Resultate  aus  den  echten  Schriften 
des  Boethius  gewonnen  haben,  können  wir  dieselben  als  Kriterien 
der  unechten  oder  angefochtenen  Werke  benutzen. 

In  der  Baseler  Ausgabe  (abgedruckt  bei  Migne)  stehen  ein  paar 
kleine  Schriften:  de  divisione  und  de  definitione  (oder  besser  de 
definitionibus)  von  ungefähr  dergleichen  Gröfse  und  scheinbar  nach 
derselben  Methode  verfafst,  so  dafs  man  in  ihnen  ein  Zwillingspaar 
vermuten  könnte.  Das  letztere  hat  aber  schon  Usener  Anecd.  Hold. 
S.  59  in  der  glänzendsten  Weise  als  unecht  nachgewiesen  und  den 
wahren  Verfasser  in  Marius  Victorinus  gefunden.  Vergleichen  wir 
nun  die  beiden  nach  unseren  Kriterien;  für  die  Schrift  de  defini- 
tionibus benutze  ich  den  Text  bei  Th.  Stangl,  Tulliana  et  Mario- 
Victoriniana,  München  1888. 

quidem     quidem  . .  vero  quidem  .  .  autem  quidem  . .  — 
im  ganzen      =  u*v  . .  b&       =  niv  .  .  bl       =  piv  . .  — 

de  divisione      .26  10  ö  7 

de  definitionibus       10  0  0  0 

igitur  ergo  itaque 

de  divisione  22  15  0 

de  definitionibus  13  (11?)  21(22?)  2(3?/) 

Die  Schrift  de  unitate  wird  in  vielen  späten  Handschriften  dem 
Boethius  zugeschrieben,  erscheint  in  den  ersten  Ausgaben  unter  seinem 
Namen,  und  selbst  ein  so  aufmerksamer  Beobachter  wie  Denis  (Kata- 
log der  Wiener  Handschriften  I,  CCLXXXIV)  schöpfte  keinen  Ver- 
dacht gegen  dieselbe.  Die  Untersuchungen  unseres  Jahrhunderts 
haben  aber  anders  entschieden;  allem  Zweifel  machen  ein  Ende  die 
Abhandlungen  von  P.  Correns*),  welche  als  Verfasser  nicht  Boethius, 
sondern  Dominicus  Gundisalvus,  einen  Gelehrten  des  XII.  Jahr- 
hunderts konstatiert.  In  diesem  Traktat  (ich  benutzte  den  Text  bei 
Correns)  kommt  quidem  nur  zweimal  vor,  und  zwar  in  der  Phrase 
si  quidem  =  'weil'.  Die  Folgepartikeln  sind  nicht  häufig  genug, 
um  ein  sicheres  Resultat  zu  erzielen.  Wir  haben  für  igitur  7  (5?) 
Beispiele  gezählt,  ergo  2  (4V),  itaque  0,  ac  per  hoc  (auch  bei 
Boethius)  3,  et  ob  hoc  (meines  Wissens  nicht  bei  Boethius)  3. 

Der  Kommentar  des  Boethius  über  Ciceros  Topica  ist  uns  in 
einem  unvollständigen  Zustand  überliefert:  eine  Fortsetzung  zum 
sechsten  Buche  unter  dem  Titel  de  dis  et  praesensionibus,  welche, 


1)  Der  Gebrauch  von  itaque  stimmt  mit  dem  des  Boethius  überein 
Die  Ziffern  für  igitur  und  ergo  sind  aber  zweifelhaft,  und  das  letztere 
steht  in  17  Fällen  an  der  ersten  Stelle  —  eine  Proportion,  die  nirgends 
bei  Boethius  so  stark  ist. 

2)  Die  dem  Boethius  fälschlich  zugeschriebene  Abhandlung  des 
Dominicus  Gundisalvi  De  Uuitate,  Münster  18V>1. 
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blofs  in  einer  Pariser  Handschrift  vorhanden,  in  der  Ausgabe  von 
Orelli-Baiter  gedruckt  ist,  hat  Th.  Stangl  (Jahrb.  f.  Philolog.  127 
(1883)  S.  193  ff.,  285  ff.)  als  mittelalterliches  Anhängsel  nachge- 
wiesen. Sicher  kannte  der  Verfasser  unsere  beiden  Regeln  nicht. 
Wiederholen  wir  die  Ziffern  für  den  echten  Teil  des  Werkes : 

quidem  .  .  vero  quidem  .  .  autem  quidem  .  — 

88  15  21 

igitur  ergo  itaque 

3Ö8  43  36  , 

Andrerseits  gebraucht  das  angeschlossene  Büchlein  nur  eine 
Folgepartikel  d.h.  ergo  (6 mal),  während  quidem  nur  lmal  und 
zwar  nur  in  einem  stark  konzessiven  Sinne  vorkommt. 

Die  Echtheitsfrage  der  Schrift  de  geometria  ist  noch  nicht 
erledigt.  Obgleich  nach  den  letzten  Kritikern l)  der  Inhalt  der  Schrift, 
besonders  die  darin  erklärten  indischen  Ziffern,  dagegen  sprechen, 
behauptet  ein  grofser  Mathematiker  wie  Cantor,  Boethius  habe  das 
Werk  geschrieben.  Dafs  gutes,  bis  ins  neunte  Jahrhundert  reichendes 
handschriftliches  Zeugnis  besteht,  ist  nunmehr  un bezweifelbar8),  und 
die  Sprache  anlangend  ist  es  ferner  merkwürdig,  dafs  wir  gleich  zu 
Anfang  9  gute  Beispiele  von  quidem  . .  vero  (autem)  =  \iiv ..  b€  treffen. 
Belege  von  igitur  kommen  in  Masse  vor:  jedoch  nicht  so  oft  gegen 
deu  Schlufs,  wo  wir  itaque  häufiger  finden.    Es  steht  so: 

igitur  ergo  itaque 

33  20  7 

was  den  für  Boethius  gefundenen  Proportionen  ziemlich  nahe  kommt, 
indessen  doch  nicht  vollkommen  ausschlaggebend  ist.  Die  Schwierig- 
keit scheint  sich  zu  lösen,  wenn  wir  die  Abhandlung  nicht  als 
(ianzes,  sondern  nach  den  zwei  Büchern  betrachten.  Hier  ergiebt 
sich  folgendes: 

quidem  .  .  vero  quidem  .  .  autem  quidem  .  .  — 
=  u*v  . .  bt 

Lib.  16  3  1 

Lib.  II  0  0  0 

igitur  ergo  itaque 

Lib.  I  21  1  1 

Lib.  II  19  12  6 


1)  Ein  vorzügliches  Resurao  der  Ansichten  Friedlein«  und  Weissen- 
born« mit  eigenen  Zusätzen  von  J.  L.  Heiberg.    Philol.  43  (1884),  60G. 

2)  Vgl.  G.  Schepps,  Comment.  Wölfflin.  p.  279;  Festschrift  fur 
W  von  Christ,  München  1891,  S.  112. 
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Ich  vermute  also,  dafs  wir  im  ersten  Buche  wenigstens  Aus- 
züge aus  der  echten  Schrift  degeometria  haben,  wahrend  das  zweite 
Buch  als  Anhang  zu  betrachten  ist.  Beide  enthalten  viel,  woran  die 
Kritiker  Anstofs  genommen  haben,  doch  finden  sich  die  meisten  von 
ihnen  hervorgehobenen  Schwierigkeiten  blofs  im  zweiten  Buche.  Im 
ersten  ist  vielleicht  Gutes  vom  Schlechten  durch  stilistische  Proben 
zu  sichten:  der  Abschnitt  de  figuris  geometricis  (p.389, 18  —  392, 
22  Friedlein),  welcher  fast  allein  der  Kritik  Heibergs  entgangen  ist, 
scheint  durchaus  das  Gepräge  des  Verfassers  der  Arithmetik  zu 
tragen,  abgesehen  davon,  dafs  unsere  beiden  Regeln  hier  deutlich 
angewandt  sind.  Aber  hier  müssen  die  Mathematiker  entscheiden. 
Ein  dringendes  Bedürfnis  ist  zunächst  die  vollständige  Geschichte 
der  handschriftlichen  Überlieferung. 


Wir  kommen  jetzt  zu  den  theologischen  Werken,  und  zuerst  zu 
denjenigen  vier,  welche  die  besten  Boethiuskenner  nach  Usener  als 
echt  gelten  lassen.  Da  diese  Traktate  am  wahrscheinlichsten  ge- 
trennt in  die  Öffentlichkeit  gelangten,  betrachte  ich  Tr.  I,  II,  III  und 
Tr.  V  gesondert: 

quidem  .  .  vero       igitur       ergo       itaque  Teubnerseiten 
=       . .  bi  (etwa) 

Tr  i,  II,  III  10  45  1  1  18 

Tr.  V  19  (vero  fehlt  32  3  2  23 

3  mal) 

Diese  vier  Traktate  decken  sich  also  genau  mit  unseren  beiden 
Regeln.  Es  bleibt  noch  der  Tr.  IV  dessentwegen,  um  Boethius  zu 
citieren,  omne  quod  dictum  est,  sumpsimusaddisputationem. 
Die  Resultate  sprechen  nicht  für  Kriegs  Behauptung,  dafs  es  gar  keinen 
inneren  Grund  gegen  die  Echtheit  desselben  gebe.  Obgleich  vero 
6  mal  vorkommt,  mit  wenigstens  vier  passenden  Stellen  für  ein 
vorangehendes  quidem1),  kommt  das  letztere  überhaupt  nicht  vor. 
Man  darf  sich  nicht  auf  die  Kürze  des  Traktates  (etwa  8  Seiten) 
berufen :  selbst  der  Tr.  II  von  2  Seiten  hat  ein  Beispiel ,  und  Tr.  I 
von  10  Seiten  hat  7.  Es  bleibt  natürlich  die  Möglichkeit,  dafs  der 
Traktat  vor  dem  zweiten  Porphyrius-Komnientar  geschrieben  wurde. 
Aber  den  Folgerungen,  die  sich  aus  der  zweiten  Regel  ergeben, 
können  wir  unmöglich  entrinnen.  Für  die  gesamten  theologischen 
Werke  hatten  wir 


1}  Vgl.  1.  200  unus  hominera  .  .  alter  deum:  227  ut  natura  nihil  .  . 
Bummitteret,  gratia  vero  .    afferret:  238  ut  qui  hic  bette  .  .  vixerit 
qui  vero  male  .  .  24«  Sed  auctoritate  tota  [eccleaia]  constringitur,  nni- 
versali  traditione  maioruni  nihiloininua  tota,  privativ  vero  constitutio- 
nibua  .  .  unaquaeqm» 


Digitized  by  Google 


436 


E.  K.  Rand: 


igitur 
77 


ergo 
4 


itaque 
8 


für  das  Credo  aber 
igitur 
1 


ergo 
8 


itaque 


So  hat  Boethius  niemals  geschrieben. 


Anmerkung  über  die  Chronologie  der  Werke  des  Boethius 

Diese  Resultate  können  auch  einen  bedeutenden  Wert  für  die 
Chronologie  des  Boethius  haben.  Mehrere  der  jetzigen  Kritiker  haben 
vermutet,  dafs  die  theologischen  Schriften  oder  wenigstens  die  Tr.  I, 
II,  III  eine  dilettantenhafte  Leistung,  möglicherweise  eine  Jugend- 
arbeit des  Boethius  seien.1)  Für  diese  Hypothese  hat  indirekter- 
weise Nitzsch  unseren  Dank  verdient.  Da  er  die  Opuscula  fftr  un- 
echt hielt,  suchte  er  dieselben  als  unbedeutend  und  des  Boethius 
unwürdig  hinzustellen.  Den  fünften  Traktat  mufste  er  aber  trotzdem 
bewundern  (S.  129);  nur  gegen  die  drei  ersten  richtete  er  eine  ver- 
nichtende  Kritik,  welche  eigentlich  nur  als  ein  Ausflufs  seines  Argers 
und  absichtlichen  Mißverständnisses  zu  begreifen  ist;  er  rechnet  sich 
offenbar  freiwillig  zu  dem  profanum  volgus.  Um  nur  das  wich- 
tigste seiner  abfälligen  Urteile  hervorzuheben,  nehmen  wir  seine  Be- 
hauptung (S.  99,  112),  dafs  der  Satz  p.  156,  9  ad  aliquid  vero 
omnino  non  potest  praedicari  (d.  h.  'unter  der  Kategorie  der 
Fallendes  wird  von  Gott  überhaupt  nicht  ausgesagt')  entweder  eine 
Glosse  ist  oder  den  Haupttheorien  des  Boethius  widerspricht,  wo- 
nach die  drei  Personen  der  Trinität  relativ  prädiciert  werden. 
Dafs  die  bestrittenen  Worte  eine  Glosse  waren,  zeigt  keine  Hand- 
schrift —  natürlich.  Es  ist  kaum  nötig,  zu  erinnern,  dass  sie  sich 
auf  eine  Relation  zwischen  Gott  und  einem  äusseren,  daher  teilweise 
unterordnenden  Gegenstand  beziehen:  davon  weifs  bekanntlich  die 
Theologie  nichts.  Ganz  anders  verhält  es  sich  mit  dem  Nachweise 
des  Boethius,  dafs  die  drei  Personen  der  Trinität  relativ  prädiciert 
werden:  diese  Relativität  beschränkt  sich  natürlich  auf  die  Personen 
selbst,  auf  ihre  Beziehungen  zueinander;  mit  einem  äufseren  Gegen- 
stand hat  sie  nichts  zu  thun.  Die  zwei  Arten  von  Relativität  sind 
also  ganz  und  gar  verschieden:  die  Beweisführung  des  Boethius, 
welche  die  eine  ausschliefst  und  die  andere  annimmt,  enthält  keinen 
Widerspruch.  *) 

1)  Vgl.  Peiper,  Ausgabe  S.  XXIII;  H.  F.  Stewart,  Boethius,  an  Essay 
S.  126,128;  0.  Prietzel,  Boethius  und  seine  Stellung  zum  Christentume 
1879  S.  38;  selbst  Hildebrand  S  187  und  üsener  S.  64—55. 

2)  Vgl.  auch  Schündelen,  Bonner  Theolog.  Litteraturblatt  1871 
S.  607. 
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Dieses  mag  genügen  als  ein  Beispiel  der  Methode,  nach  welcher 
Nitzsch  die  Tr.  I,  II,  III  behandelt  hat.  Die  meisten  Gelehrten,  die 
gegen  ihn  die  Echtheit  der  theologischen  Schriften  verteidigen  wollten, 
haben  sonderbarerweise  diesen  Teil  seines  Arguments  nicht  direkt 
widerlegt;  sie  haben  ihn  nur  modifiziert  mit  der  Vermutung,  dafs 
die  Opuscula  Sacra,  da  sie  so  schlecht  seien,  aus  der  Jugendzeit  des 
Boethius  stammen.1)  Aber  die  besondere  Schlechtigkeit  derselben 
scheinen  noch  bessere  Kenner  der  Theologie  als  die  modernen  Kri- 
tiker, nämlich  Johannes  Scottus  und  Thomas  von  Aquino,  nicht  be- 
merkt zu  haben;  wenigstens  wurden  die  Traktate  der  Ehre  eines 
Kommentars  gewürdigt.  Alcuin,  Hincmar,  t?B"  von  Corvey,  Abelard, 
Gilbert  de  la  Porree  hegen  dieselbe  Ansicht.  Nach  einer  der  jüngeren 
Viten  des  Boethius  (in  Cod.  Ambros.  H.  170  Inf.  fol.  38)  wurden  die 
theologischen  Schriften  später  als  die  wissenschaftlichen  verfafst,  und 
so  dachte  auch  Bandini.8)  Obschon  solche  Zeugen  keinen  Beweis 
liefern,  ist  es  eine  ganz  natürliche  Vermutung,  dafs  Boethius  zuerst 
die  aristotelische  Methode  an  und  für  sich  studiert  und  dann  später 
auf  die  Schwierigkeiten  der  Offenbarung  angewandt  hat. 

Wie  verhalten  sich  nun  unsere  schon  erzielten  Resultate  zu 
dieser  chronologischen  Frage?  Nach  den  einzig  zuverlässigen  Texten 
scheint  es  möglich,  drei  stilistische  Perioden  im  Leben  des  Boethius 
zu  unterscheiden.  In  der  ersten,  die  sich  bis  zum  zweiten  Porphyrius- 
Kommentar  erstreckt,  hatte  er  noch  nicht  quidem..vero  im  Sinne 
von  ufcv..b^  angewandt.  In  der  zweiten,  wie  auch  in  der  ersten 
gebraucht  er  ergo  ungefähr  so  häufig  als  igitur  und  itaque  fast 
gar  nicht;  hier  treffen  wir  auch  quidem..vero  =  u£v  .  .  b{.  Die 
Schrift  de  arithmetica  fällt  noch  in  diese  Periode.  Mit  de  musica 
fängt  die  dritte  und  letzte  Periode  an;  da  ist  ergo  den  gleichen 
Weg  wie  itaque  gegangen  —  ich  vermute  durch  den  Einflufs  wei- 
terer Übersetzungen.  Quidem  .  .  vero,  igitur  und  itaque  bleiben 
wie  vorher. 

Und  nun  nach  dieser  Teilung  wo  liegen  die  theologischen 


1)  Hildebrand  (S.  190,  zu  Tr.  1, 156,  9)  unterscheidet  freilich  zwischen 
beiden  Arten  Relativität,  scheint  aber  den  Boethius  einer  Zweideutig- 
keit zu  beschuldigen.  Sein  Einwand  gegen  praedicari  (S.  193,  nach 
Nitzsch)  ist  sehr  hyperkritisch.  Überhaupt  sind  die  Dunkelheiten  der 
Boethianischen  Theologie  nicht  aus  dem  mifslungenen  Versuche  einer 
klaren  Darstellung,  sondern  aus  einem  absichtlichen  Esotericismus  zu 
erklären.  Die  Warnung  von  Gervaise  de  Tours  (flistoire  de  Boece 
bei  Migne  64,  1522)  ist  noch  immer  zu  beachten.  „Ce  traite*  de 
Boece  ^Tr.  I)  est  des  plus  sublimes  et  comme  il  est  d  une  abstraction 
infinie  et  con«;u  en  des  termes  qui  ne  sont  entendus  que  de  ceux  qui 
sont  bien  versea  dans  les  subtilites  de  la  philosophie  d'AriBtote,  peu 
de  personnes  sont  capables  d'y  rien  comprendre.  Gilbert  de  la  Porree 
tout  habile  qu'il  etait  dans  cette  science  y  a  echoueV4  Vortrefflich  sind 
auch  die  Bemerkungen  von  Schundelen,  Bonner  Theol.  Litteraturblatt 
1871  S.  601  f.:  vgl.  1870  S.  811. 

2)  Katalog  der  Bibliotheca  Laurentiana,  Index  s.  v.  Boethius. 

J»brb.  f.  clau  Philol.    Sappl.  Bd.  XXVI  20 
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Schriften?  In  der  dritten  und  letzten  Periode,  wohin  sie  nach  meiner 
Ansicht  gehören.  Dafs  sie  wenigstens  nach  dem  ersten  Porphyrius- 
Kommentar  einzureihen  sind,  zeigt  sicher  der  häufige  Gehrauch  von 
quidem  .  .  vero.  Dafs  sie  ferner  beiden  Kommentaren  über  Arist. 
7T€pi  ipix.  nachfolgen,  läfst  sich  aus  dem  Inhalte  beweisen:  denn  die 
oben  besprochene  Schöpfungslehre,  die  Unterscheidung  zwischen  der 
göttlichen  aeternitas  und  der  menschlichen  sempiternitas  oder 
perpetuitas  hat  Boethius  noch  nicht  ausgedacht:  sempiternus 
hat  die  volle  Bedeutung  von  aeternitas  und  bezieht  sich  auch  auf 
Gott.1)  Ja  noch  nicht  im  Kommentar  zu  Ciceros  Topica,  der  eins 
der  letzten  Werke  des  Boethius  bildet,  ist  dieser  Gedanke  erreicht; 
hier  wird  nämlich  aeternus  auf  untergeordnete  Wesen  angewandt.2) 
Inhalt  und  Sprache  scheinen  also  übereinzustimmen.  Was  die  letz- 
tere betrifft,  können  wir  etwas  vollkommen  Sicheres  nicht  ermitteln, 
bis  das  ganze  handschriftliche  Material  gesammelt  und  beurteilt  ist 
—  besonders  da  die  paläographische  Verwandtschaft,  wenigstens  in 

den  späteren  Handschriften,  zwischen  igitur  ygj  und  ergo  ^  so 

eng  ist.  Wenn  das  geschehen  sein  wird,  können  wir  vielleicht  die 
nach  einer  anderen  Methode  von  Usener3)  begonnene  Aufgabe  voll- 
enden und  die  Aufeinanderfolge  der  Schriften  des  Boethius  fest- 
stellen. 


in.Die  Autorschaft  des  vierten  Traktates  —  eine  Vermutung. 

Die  Latinität  und  der  Inhalt  des  Tr.  IV  bieten  also  das  gleiche 
Zeugnis  wie  die  Handschriften:  zusammen  bilden  sie  meines  Erach- 
tens einen  überwältigenden  Beweis  für  dessen  Unechtheit.  Immer- 
hin bleibt  es  wahr,  dafs  der  Traktat  bereits  sehr  früh,  ja  schon  im 
Zeitaltar  des  Boethius  selbst  der  Überlieferung  fest  einverleibt  war. 
Diese  Thatsache,  die  an  und  für  sich  ein  gutes  Argument  für  die 


1)  Prim.  Ed.  p.  206,  18  Meiser  primos  .  .  substantias  .  .  divinas  .  . 
sempitemas.  See.  Ed.  p.  186,  28  ut  si  quis  dicat  deus  est,  deus  immor- 
tal%8  est.  Hae  namque  propositiones  sicut  de  immortalibus  dicuntur, 
ita  quoque  sempiternam  habent  et  necessariam  significationem.  p.  411, 
22  nam  quod  in  sempiternis  est  esse  possibile  est,  rursus  quod  est  in 
mortalibw  .  .  tantum  differt  quia  quod  in  aeternis  est  .  .  Semper  esse 
necesse  est,  illud  uero  quod  in  rebus  mortalibus  inuenitur  potest  et  non 
esse.    Vgl.  auch  p.  460, 17. 

2)  p.  298, 83  Orelli-Baiter:  seiungitur  ab  iis  animalibus  quae  aeterna 
sunt,  uelut  sol  a  Platonicis  creditur. 

8)  d.  h.  aus  den  Titeln  des  Boethius  in  den  verschiedenen  Über- 
schriften. Aber  vgl.  G.  Schepps:  Zu  den  mathematisch -musikalischen 
Werken  des  Boethius  (Festschrift  für  W.  v.  Christ,  München  1891) 
S.  112  Anm.  10. 
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Echtheit  der  Schrift  sein  würde,  verlangt  also,  wie  oben  bemerkt 
(S.420),  eine  Erklärung.  Wann  und  warum  hat  man  dem  Boethius 
das  Werk  zugeschrieben? 

Hier  kann  nicht  von  einer  absichtlichen  Fälschung  die  Rede 
sein.  Dafs  ein  späterer  Bewunderer  des  Boethius  die  sehr  mangel- 
hafte Rechtgläubigkeit  der  Consolatio  bemerkt  und  dieselbe  durch 
ein  tadelloses  Glaubensbekenntnis  ergänzt  habe,  ist  eine  unpassende 
und  überhaupt  zu  oft  angewandte  Erklärungsmethode.  Die  Ver- 
mutung ist  auch  unmöglich  einer  Art  dramatischen  Beilegung  der 
Urheberschaft,  wodurch  der  Verf.  niemand  zu  täuschen  erwartete, 
wie  bei  einem  Werke  des  Vigilius,  welches  der  Verf.,  wie  er  selbst 
sagte,  unter  dem  Namen  des  Athanasius  veröffentlichte.1)  Denn  in 
diesem  Falle  müfste  unser  Traktat  einen  Titel  tragen.  Wäre  es 
nun  ferner  denkbar,  dafs  eine  Konfusion  zwischen  demselben  und 
irgend  einem  Werke  des  Boethius  vorliege?  Es  erscheint  zum  Bei- 
spiel in  einem  späten  Codex  (Parisinus  16360  saec  XIQ)  die  Schrift 
de  articulis  fidei,  welche  anderswo2)  dem  Alanus  ab  Insulis  oder 
Michaelis  Scottus  zugeschrieben  wird,  unter  dem  Namen  des  Boethius 
—  ein  interessantes  Zeichen  der  damaligen  Verbreitung  und  Anerken- 
nung unseres  Traktates.  Aber  der  Traktat  selbst  entspricht  keinem 
der  echten  Werke  des  Boethius:  unter  diesen  steht  er  eigenartig  da. 
Gab  es  also  vielleicht  eine  andere  Art  Konfusion,  nicht  zwischen 
dem  Traktat  und  irgend  einem  Werke  des  Boethius,  sondern  zwischen 
Boethius  und  einem  Schriftsteller  gleichen  Namens?  Man  denke  an 
das  Astronomicon  des  Manilius  (Manlius?),  welches  in  Vat.  Urb. 
668  die  Überschrift  M.  Manilii  Boeci  trägt.8)  Dieses  ist  auch  die 
Lösung  von  H.  F.  Stewart  (Boethius,  an  Essay,  Edinburgh  1891 

5.  140)  und  schon  früher  von  Obbarius  in  seiner  Ausgabe  p.XXXVnff.; 
der  erstere  vermutet  nach  der  Überschrift  des  Cod.  Cantabrig.  Dd. 

6,  6.  saec.  XII  fundamentum  catholice  fidei  a  sancto  Severino 
conscriptum,  eine  Verwechselung  mit  einem  Bischof  Severinus,  dem 
Autor  eines  Traktates  de  sapientia  (Pez.  Anecd.Thes.IVpar.  2  p.  l), 
und  erhofft  weitere  Bestätigung  dieser  Hypothese  aus  den  Hand- 
schriften. Von  einer  solchen  Überschrift  wissen  aber  die  ursprüng- 
lichen Handschriftenklassen  nichts;  sie  ist  nur  von  einem  Schreiber 
erdichtet,  der  damit  am  wahrscheinlichsten  auf  Boethius  selbst  hin- 
weisen wollte.4) 

1)  Contra  Eutychem  V  2  (Migne  62,  186)  in  libris  eis  quos  ad- 
versus  Sabellium ,  Photinum  et  Arium  sub  nomine  Athanasii  ...  coi  - 
scrip8imu8.  Die  uns  erhaltenen  Bücher  de  trinitate  sind  aber  nacli 
G.  Kicker  (Studien  zu  Vigilius  von  Thapsus,  Leipzig  1897)  unecht. 

2)  Wie  die  Erfurter  Cod.  Amplon.  Q.  130  saec.  XIV,  F.  6  saec.  XV. 
8)  Ebenso.  MadridX81  saec.XVM.  Manilii Boetii  astronomicon  üb. II. 

Härtel  Bibl.  Patr.  Hisp.  s.  454. 

4)  Vgl.  Peiper's  Vita  VI  p.  XXXV  1.  17  et  uocatur  sanctua  seue- 
rinus  a  prouintialibus.  Eine  vollere  Form  hat  Paris.  16082  saec.  XIV 
fidea  sei  seüini  boetii  exconful  patricii  ordinarii.  Sonst  kenne  ich  keine 
Hb,  die  saneti  severini  bietet. 

29* 
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Endlich  bleibt  die  einfache  Erklärung,  dafs  das  titellose  Credo 
sich  in  demselben  Codex  mit  den  echten  Traktaten  des  Boethius 
befand,  mit  diesen  in  der  nächsten  Abschrift  verbunden  wurde  und 
so  allmählich  blofs  durch  seine  Stellung  seine  Ansprüche  auf  Echtheit 
gewann.  So  wurde  die  Schrift  des  Marius  Victorinus  dedefinitio- 
nibus  absichtlich  mit  anderen  rhetorischen  Abhandlungen  vereinigt1) 
und  später  dem  Boethius  zugeschrieben.  Ähnlich  verhält  es  sich  mit 
de  unitate  et  uno,  welches  wegen  seines  Inhaltes  oft  mit  Aristo- 
teles, den  Arabern  oder  den  dialektischen  Traktaten  des  Boethius 
zusammengebunden  wurde  und  daher  verschiedene  Titel  bekam.2) 
Thatsächlich  scheint  es,  was  den  Tr.  IV  betrifft,  auf  den  ersten 
Blick,  als  wenn  selbst  der  Ursprung  dieser  Einverleibung  uns  vor 
den  Augen  läge.  In  der  oben  besprochenen  Reichenauer  Hand- 
schrift haben  wir  bekanntlich  eine  Sammlung  verschiedener  Glaubens- 
bekenntnisse und  theologischer  Kommentare,  neben  welchen  die  drei 
ersten  Traktate  des  Boethius,  und  unmittelbar  darauf,  aber  durch 
ACTENVS  BOETIVS  getrennt,  unser  Credo  ganz  passend  eine  Stelle 
finden.  Sollte  vielleicht  daher  gerade  in  dieser  Handschrift  der  ur- 
sprüngliche Irrtum  oder  vielmehr  die  unschuldige  Ursache  desselben 
zu  suchen  sein,  welcher  den  Tr.  IV  in  den  Kreis  der  echten  Boethia- 
nischen  Schriften  eingeführt  hat?8)  Keinesfalls,  denn  wie  unten 
gezeigt  ist  (S.  457),  existiert  die  Klasse  X,  wovon  der  Cod.  Augien- 
sis  nur  ein  Vertreter  ist,  bereits  im  vorhergehenden  Jahrhundert. 

Ja  wenn  wir  uns  der  Thatsachen  der  Überlieferung  erinnern, 


1)  Cassiodor:  Inat.  saec.  lit.  kürzere  Redaction,  Schlufs  der  Dia- 
lektik, vgl.  Usener  S.  66. 

2)  Ein  merkwürdiges  Beispiel  von  dem,  was  Alles  im  Laufe  der 
Zeit  dem  Boethius  beigelegt  werden  konnte,  bietet  Cod.  Vindobonensis 
3513  Baec.  XV.  Daselbst  finden  folgende  Schriften  einen  Platz  unter 
seinen  Werken :  de  summo  bono,  de  unitate  et  uno,  de  occultis  actionibus 
naturae,  de  principüs  naturae,  de  natura  materiae,  de  mixtione  elemen- 
torum,  de  indieiis  astrorum. 

3)  Diese  an  und  für  sich  sehr  plausible  Erklärung,  die  Künstle  op. 
cit.  S.  53  zur  Bekräftigung  seiner  Theorie  eines  spanischen  Ursprungs 
für  unseren  Traktat  anführt,  verliert  ihren  ganzen  Wert  im  Lichte  der 
Thatsachen  der  Überlieferung;  es  zeigt,  wie  gefährlich  jeder  Versuch 
ohne  das  gesamte  handschriftliche  Zeugnis  eine  Echtheitsirage  zu  be- 
trachten ist.  Der  Augiensis  ist  vielleicht  —  nicht  sicher  —  die  älteste 
Hb  der  Opuscula,  die  existiert,  stellt  aber  keineswegs  die  früheste  Über- 
lieferung dar.  Das  Vorhandensein  einmal  der  anderen  Hbs  der  X  Klasse, 
zweitens  der  ursprünglichen  Textform  des  Tr.IV  in  der  Klasse  ©  schliefst 
Künstles  Hypothese  ein  für  allemal  aus.  Ohnedies  scheint  es  unwahr- 
scheinlich, dafs  die  BoethiuBüberlieferung  ihren  Weg  über  Spanien 
nahm.  Bei  Härtel  Bibl.  Patr.  Hisp.  habe  ich  nur  eine  Hs  der  Opuscula 
gefunden  und  zwar  eine  späte  (Escorial  Q  HI  8  saec.  XIII),  deren  fran- 
zösischer Ursprung  durch  ihre  Verbindung  im  Codex  mit  Anselm  und 
Pseudodionysius  bezeugt  wird.  Einige  Hss  der  Consolatio  sind  vor- 
handen, aber  die  älteste  (Escorial  e  II  saec.  X)  wurde  in  England  ge- 
schrieben. Isidor  scheint  die  theologischen  Schriften  des  Boethius  nicht 
gekannt  zu  haben. 
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dafs  der  Traktat  sich  auch  in  der  ganz  unabhängigen  Klasse  (£ 
findet,  dafs  seine  Stelle  zwischen  Tr.  III  und  V  uns  zur  Annahme 
von  zwei  ursprünglichen  Ausgaben  —  Tr.  I,  II,  III  und  Tr.  V  — 
zwingt,  dafs  die  verschiedenen  Kombinationen  von  diesen  Ausgaben 
mit  dem  Tr.  IV  schon  in  das  Zeitalter  des  Boethius  selbst  hinauf- 
reichen mufsten,  so  ist  die  Vermutung  gestattet,  dafs  der  Irrtum 
nicht  einer  späteren  Verbindung  entsprungen  ist,  sondern  schon  von 
Anfang  an  vorhanden  war;  ich  meine,  dafs  der  Tr.  IV  mit  Werken 
des  Boethius  in  seiner  Bibliothek  gefunden  und  mit  denselben  nach 
seinem  Tode  veröffentlicht  wurde. 

Nach  dem  Inhalt  kann  der  Traktat,  wie  selbst  Nitzsch  zu- 
gestanden hat  (S.  170),  ganz  leicht  als  Erzeugnis  des  Zeitalters  des 
Boethius  betrachtet  werden.  Die  darin  erwähnten  Häretiker  — 
Arius,  Säbel  lius,  die  Manichäer,  Pelagius,  Nestorius  und  Eutyches — 
weisen  in  eine  Zeit  hin,  welche  nicht  vor  der  Mitte  des  fünften 
Jahrhunderts  und  wahrscheinlich  nicht  viel  nach  dem  Anfang  des 
sechsten  Jahrhunderts  liegt.  Die  Ketzerei  der  beiden  letzteren  scheint 
in  den  Augen  des  Verfassers  eine  besondere  Bedeutung  zu  haben: 
Nestorius  und  Eutyches  ziehen  sich  praeter  alios  (1.  198)  sein  Ana- 
thema zu. 

Ein  anderes  Zeichen,  dafs  der  Traktat  so  früh  wie  möglich 
zu  datieren  ist,  konnte  Nitzsch  aus  der  ihm  vorliegenden  Ausgabe 
nicht  gewinnen.  Er  sagt  nämlich  in  seiner  Beschreibung  des  dogma- 
tischen Inhaltes  des  Credo  (S.  170),  dafs  das  Ausgehen  des  heiligen 
Geistes  vom  Vater  und  Sohn  deutlich  gelehrt  werde  —  so  lautet  eben 
der  Vallinsche  Text  (1.21):  sanetum  . .  spiritum  a  patre  quoque 
procedentem  et  filio.  Denis  fand  aber  im  Cod. Vindobonensis  833 
saec.Xm(=I,CCCCLIX  in  seinem  Katalog)  statt  et  filio,  vel  filio, 
und  verdammte  die  sonderbare  Lesart  mit  perperam.  Wie  würde  er 
überrascht  sein,  wenn  er  aus  dem  Peiperschen  Apparatus  sehen 
müfste,  dafs  auch  alle  die  hier  benutzten  Handschriften  vel  filio 
lesen.  Und  so  steht  es  mit  der  Überlieferung  überhaupt.  Mit  Aus- 
nahme einer  kleinen  Handschriftengruppe  giebt  es  keinen  Codex,  alt 
oder  jung,  den  ich  gesehen  habe,  welcher  das  orthodoxe  et  enthält. 
Vallinus  hat  es  jedoch  nicht  erfunden:  er  las  es  in  seinem  Victorinus, 
wie  aus  verschiedenen  Nachkommen  desselben  bewiesen  werden 
kann.  Hier  entstand  es  vermutlich  aus  blofsem  Schreibfehler  und 
existiert  sonst  nicht.  Wir  haben  aber  ebensowenig  den  Verfasser 
einer  Ketzerei  zu  beschuldigen,  wie  nach  dem  spätlateinischen  Ge- 
brauch vel  =  et  zu  erklären;  wenn  der  Verfasser  die  bestimmte 
filioque  -  Formel  im  Kopfe  gehabt  hätte,  so  würde  er  sich  meines 
Erachtens  mit  aller  möglichen  Deutlichkeit  ausgedrückt  haben.  Die 
Lehre  der  Prozession  des  heiligen  Geistes  vom  Vater  und  Sohn,  ob- 
wohl schon  bei  Augustin  klar  ausgedacht  (De  Trin.  V  14  =  Migne 
42,  920),  war  in  der  Zeit  des  Boethius  noch  nicht  zur  klaren  For- 
mulierung gelangt.    Die  Anschauung  des  Verfassers  unseres  Trak- 
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tates  deckt  sich  wahrscheinlich  mit  der  rechtgläubigen;  er  erlaubt 
sich  nur  eine  freiere  Ausdrucksform,  wie  es  auch  bei  der  schwan- 
kenden Terminologie  des  Pseudo-Vigilius  *)  der  Fall  ist.  Nach  dem 
sechsten  Jahrhundert  würde  aber  eine  solche  Freiheit  fast  un- 
denkbar sein.2) 

Der  Verfasser  lebte  also  zur  Zeit  des  Boethius.  Können  wir 
ihn  noch  genauer  bestimmen?  Die  Frage  ist  wichtig.  Diese  eine 
Schrift  würde,  wie  Hildebrand  gut  bemerkt  ^S.  300),  genügen,  ihm 
einen  ehrenvollen  Platz  unter  den  Theologen  anzuweisen.  Er  ge- 
hörte offenbar  zur  orthodoxen  Partei  und  war  überdies  kein  Galli- 
kaner;  das  entnehmen  wir  nicht  nur  seinem  verdammenden  Urteil  über 
Pelagius  —  Pelagius  quidem  non  admittens  proprii  nominis 
(1.  179)  —  jede  Seite  seines  Buches  bezeugt,  wie  schon  bewiesen, 
seine  Verehrung  des  grofsen  Augustin.  Ein  Zeitgenosse  des  Boethius 
also,  ein  strenger  Katholik  und  Anhänger  der  römischen  Partei,  ge- 
hörte der  Verfasser  vielleicht  zu  dem  kleinen  geistigen  Kreise,  der 
sowohl  das  Studium  des  Altertums  pflegte  als  auch  gegen  einen 
arianisierenden  Kaiser  den  rein  katholischen  Glauben  verteidigte? 
Wenn  ich  die  Bedeutung  der  handschriftlichen  Überlieferung  richtig 
beurteile,  wurde  der  Tr.  IV  unter  den  Papieren  des  Boethius  ge- 
funden und  irrtümlich  mit  ihnen  herausgegeben  (vgl.  S.  441);  der  In- 
halt der  Schrift  legt  nun  den  Gedanken  nahe,  in  dem  Verfasser  einen 
Freund  des  Boethius  zu  suchen.  Unter  den  Freunden  des  Boethius 
denken  wir  sofort  an  Svmmachus,  seinen  Schwiegervater,  welchem 
er  den  Tr.  I  gewidmet  und  dessen  Rat,  wie  er  sagt  (Opusc.Vp.  188, 
50),  er  in  allen  seinen  litterarischen  Unternehmungen  zu  befolgen 
pflegte.  Allein  Symmachus,  obgleich  von  unbezweifelter  Orthodoxie 
und,  überdies  einflufsreich  in  kirchlichen  Angelegenheiten,  beschäf- 
tigte sich,  soweit  wir  wissen,  mehr  mit  Geschichte  und  Litteratur 
als  mit  Theologie  (vgl.  die  vortreffliche  Schilderung  bei  Usener  S.  1 7  ff.). 
Wenn  Boethius  auf  theologische  Schwierigkeiten  stiefs,  wandte  er 
sich,  wie  es  scheint,  nicht  an  ihn,  sondern  an  ein  anderes  Mitglied 
desselben  Kreises. 

Tr.  II,  HI  und  V  hat  Boethius  einem  Iohannes  Diaconus 
gewidmet,  vielleicht  auch,  nach  Useners  Vermutung,  den  Tr.  I  dem 
Symmachus  und  Johannes  zusammen.    Dieser  war  sein  geistlicher 

1)  De  Trin.  X  (Migne  62,  294):  Spiritus  autem  de  patre  procedens. 
XI  (=  299) :  spiritum  sanctum  a  patre  procedentem  et  in  filio  manentem ; 
(302):  spiritus  Banctus  procedens  a  patre  qui  est  filii.  Contra  Varimadum 
II  1 2  (407) :  OBtende  quod  spiritus  sanctus  de  patre  vel  filio  procedere 
potuit.  Freilich  ist  die  Datierung  von  de  trinitate  noch  nicht  bestimmt. 
Der  Keim  derselben.  Buch  I— VII,  kann  ins  vierte  Jahrh.  gesetzt  werden. 
Vgl.  G.  Ficker  op.  cit.  S.  72. 

2)  Vgl. Hildebrand  S.  308;  Harnack,  Lehrbuch  der  Dogmengeschichte 
1894,  II  S.  293  ff.  Der  echte  Boethius  ist  auch  etwas  frei  in  seiner 
Terminologie;  er  unterscheidet  nicht  zwischen  gencratio  und  processio. 
Opusc.  I  161, 44  processi sse  quidem  ex  deo  patre  filium  deum  et  ex 
utrisque  spiritum  sanctum. 
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Ratgeber,  ein  "sanctus  ac  venerabilis  pater",  zu  welchem  Boethius 
in  dem  Verhältnisse  eines  Sohnes  stand  (vgl.  Überschriften  zu  Tr.V). 
Der  Verkehr  zwischen  beiden  war  sehr  intim.  Auf  Ansuchen  des 
Johannes  hat  Boethius  eine  Abhandlung  in  Briefform  über  die  Sub- 
stantialität  des  Guten  geschrieben  und  ihm  zugeeignet  (Tr.  HE),  eine 
Frage,  welche,  wie  wir  durch  Boethius  erfahren,  Johannes  selbst 
eifrig  untersucht  hatte.  Jetzt  lehrt  uns  eine  beinahe  unbekannte 
Notiz  im  Kommentar  des  Johannes  Scottus  zu  Boethius1),  dafs  die 
Abhandlung  des  Johannes  Diaconus,  auf  welche  Boethius  hinzu- 
weisen scheint,  nichts  anderes  als  ein  Brief  an  diesen  war,  und  dafs 
der  ihn  enthaltende  Codex  noch  im  neunten  Jahrhundert  existierte: 
nam  misit  idem  Johannes  epistolam  Boetio,  quae  usque 
hodie  habetur,  in  qua  de  hac  quaestione  disserens  rogavit, 
ut  ab  eo  plenius  discuteretur  (Glosse  zu  Tr.IIIp.  168,  6).  Eine 
noch  bessere  Idee  von  der  Freundschaft  der  beiden  bekommt  man 
aus  der  Einleitung  zu  Tr.V.  Nachdem  er  in  seiner  Weise  das  pro- 
fanum  volgus  energisch  verwünscht  hat,  wendet  sich  Boethius  zu 
Johannes,  und  bittet  um  dessen  Kritik  über  die  genannte  Schrift 
(p.  188,42 ff.):  sed  ab  illis  ad  te  transeo,  cui  hoc  quantulum- 
cumque  est  examinandum  prius  perpendendumque  trans- 
mitto.  quod  si  recte  se  habere  pronuntiaveris,  peto  ut  mei 
nominis  hoc  quoque  inseras  chartis:  sin  vero  vel  ad  mi- 
nuendum  aliquid  vel  addendum  vel  aliqua  mutatione  va- 
riandum  ut  a  te  (nicht  ad  te,  wie  bei  Peiper)  revertatur 
transcribendum. 

Die  beiden  Freunde  verbesserten  also,  wie  Tacitus  und  Plinius, 
ihre  Schriften  gegenseitig.  Hildebrand  (S.  289)  stellt  die  ansprechende 
Vermutung  auf,  dafs  die  im  Tr.  III  erwähnten  Hebdomaden  sich  auf 
eine  wöchentlich  zusammenkommende  Gesellschaft  beziehen,  in  wel- 
cher sich  Boethius,  Syramachus,  Johannes  Diaconus  und  vielleicht 
auch  Cassiodor  trafen  und  Aufsätze  über  wissenschaftliche  Fragen 
vorlasen.  Die  Idee  ist  etwas  subjektiv  und  modern:  einfacher  ist  die 
Erklärung  des  Vallinus,  dafs  der  Ausdruck  ein  aus  sieben  Teilen  be- 
stehendes Werk  bezeichnet,  wofür  auch  die  Hebdomaden  Varros  als 
Muster  vorschweben  konnten;  jedenfalls  ist  aber  die  innige  Freund- 
schaft zwischen  Boethius  und  Johannes  nicht  in  Abrede  zu  stellen. 
Es  wäre  daher  kein  Wunder,  wenn  eine  von  dem  letzteren  verfafste 
Abhandlung  neben  Schriften  des  Boethius  in  seiner  Bibliothek  ge- 
funden und  mit  diesen  herausgegeben  worden  wäre. 

Was  wissen  wir  sonst  von  Johannes?    Zunächst  ist  er  von 
mehreren  ebenfalls  litterarisch  thätigen  Namensvettern   ^  untfr_ 
scheiden.   Aufser  dem  Johannes  Diaconus,  welcher  im  neunten  Janr- 
hundert  ein  Leben  Gregors  des  Grofsen  schrieb,  und  mehreren  an- 

1)  Vgl.  oben  S.  409.    Die  Stelle  ist  von  E.  M.  Thompson  «r^Yrnt: 
Ancient  Manuscripts  in  the  British  Museum,  London  1884  H  »- 
Cod.  Harl.  3095. 
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deren  gleichnamigen  Schriftstellern  des  späteren  Mittelalters,  giebt 
es  verschiedene  dem  sechsten  Jahrhundert  angehörige,  welche  aus- 
zuschliefsen  sind  (vgl.  Pitra,  Spie.  Solesm.  I  p.  LV  ff.) ;  der  wichtigste 
von  diesen  hat  in  der  zweiten  Hälfte  des  Jahrhunderts  zusammen 
mit  Pelagius  und  Paschasius  eine  Sammlung  von  'Vitae  Patrum' 
übersetzt  und  kompiliert.  Demselben  Verfasser  gehört  auch  wahr- 
scheinlich das  von  Pitra  veröffentlichte  Expositum  in  Hepta- 
teuchum,  welches  blofs  aus  Excerpten  besteht.  Mit  gröfserer  Sicher- 
heit können  wir  für  unseren  Johannes  einen  Brief  in  Anspruch 
nehmen,  welcher  zuerst  Mabillon  aus  einer  alten  Handschrift  der 
Königin  Christina  (früher  dem  Kloster  Ferneres  gehörig)  abgedruckt 
hat  (Mus.  Ital.  I  2  p.  69  —  70  =  Migne  59,  399  ff).  Nachdem  er 
zuerst  diesen  Johannes  mit  dem  Verfasser  der  Gregor -Vita  iden- 
tifiziert hatte,  ist  dieser  Irrtum  bereits  von  Gallandi  verbessert  worden. 
Der  Brief  ist  an  Senarius,  den  Freund  des  Ennodius  gerichtet.1) 
Dieser  hatte  den  Johannes,  dessen  Sohn  er  im  geistigen  Sinne  ist, 
so  gut  wie  Boethius,  um  Aufklärung  über  die  Taufe  und  andere 
christliche  Einrichtungen  gebeten,  und  dieser  Brief  ist  eben  die  Ant- 
wort darauf. 

Nach  dem,  was  wir  von  der  Phraseologie  des  Tr.  IV  bemerkt 
haben,  scheint  es  fast  unmöglich,  durch  blofse  sprachliche  Ver- 
gleichungen  die  Identität  des  Verfassers  mit  dem  anderer  Schriften 
zu  konstatieren.  Eine  durchgehende  Übereinstimmung  in  Worten 
und  Redensarten  bewiese  vielleicht  nur,  dafs  beide  mit  Augustin 
nahe  verwandt  sind,  und  so  weit  die  feineren  Eigentümlichkeiten  in 
Syntax  und  Partikeln  in  Betracht  kommen,  ist  es,  obgleich  diese  im 
Tr.  IV  dem  Sprachgebrauch  des  Boethius  widersprechen ,  unmöglich, 
aus  dem  geringen  Material  ähnliche  individuelle  Züge  für  den  Ver- 
fasser des  Glaubensbekenntnisses  zu  bestimmen.  Sicher  ist  nur,  dafs 
dieser  itaque  so  gebraucht  wie  Boethius  es  niemals  gethan  hat;  ob 
er  aber  anderswo  itaque  als  Lieblingspartikel  verwendet  und 
igitur  absichtlich  unterdrückt  hat,  kann  kein  Mensch  sagen. 

Aus  einer  stilistischen  Vergleichung  des  Tr.  IV  und  des  Briefes 
an  Senarius  ergiebt  sich  also  nichts  Schlagendes.  Freilich  ist  auch 
nichts  zu  erwähnen,  was  gegen  die  Identität  des  Verfassers  spräche. 
Wir  dürfen  dreist  behaupten,  dafs  der  Brief  Augustinisehe  Remini- 
scenzen  im  Überflusse  aufweist,  allein  dieses  liefert,  wie  gesagt,  keinen 
genügenden  Anhaltspunkt.  Von  sprachlichen  Berührungen  mit  dem 
Tr.  IV,  welche  wohl  direkt  sind,  bemerken  wir  die  Stellen 

Trakt.114  qui<a>  felicitatem  Brief.  Migne  59.  402,  2  ut 
paradisi  in  primo  patre  perdi-  qui  in  prima  parente  perditus 
derat  fuerat. 

224  quod  eam  in  parentc  per- 
diderat 

1)  Vgl.  Ausgabe  der  Variae  des  Caßsiodorus  von  Mommsen  in 
Mon  Genn.  Hist.,  Index  pereonarum  8.  v. 
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Dabei  fällt  die  Bezeichnung  des  Adam  als  primus  parens 
um  so  mehr  auf,  da  Augustin  in  gleichem  Sinne  primus  homo  zu 
sagen  pflegt,  wofür  viele  Dutzende  von  Belegen  blofs  aus  dem 
Werke  de  civitate  dei  angeführt  werden  könnten. 

Dazu  kommt  noch  ein  längerer  Passus. 


Trakt.  244  ff.  Haec  ergo  eccle- 
sia  catholica  per  orbem  diffusa 
tribus  modis  probatur  existere. 
quicquid  in  ea  tenetur  <aut>  auc- 
toritas  est  scripturarum  aut  traditio 
universalis  aut  certa  propria  et 
particularis  instructio.  sed  auc- 
toritate  tota  coustringitur ,  uni- 
versali  traditione  maiorum  nihilo- 
minus  tota  privatis  vero  consti- 
tutionibus  et  propriis  informatio- 
nibus  unaguaeque  vel  pro  locorum 
varietate  vel  prout  cuique  bene 
visum  est  subsistit  et  regitur.1) 


Brief.  406, 10  Scire  vos  con- 
venit  alia  esse  in  fide  catholica 
quibus  per  totum  mundum  omnis 
christianus  nästringitur  veluti  est 
auctoritas  novi  ac  veteris  testa- 
menti,  alia  rursus  esse  instituta 
patrum  a  quibus  nulli  licet  ca- 

tholico  deviare  itemque  alia 

esse  unaquaeque  ecclesia  tamquam 
propria  retinet  et  a  suis  maiori- 
bus  tradita  sibi  custodit  quae  salva 
fide  et  pace  catholica  cum  al- 
terius  regionis  non  observat  ec- 
clesia. 


Es  finden  sich  weitere  gleichartige  Ausdrücke,  die  jedoch  wahr- 
scheinlich auf  Augustin  zurückzuführen  sind.  Diejenigen,  die  ich 
erwähnt  habe,  bilden  keineswegs  einen  Beweis;  sie  ermöglichen  es 
uns  aber  zu  sagen,  dafs  unsere  Hypothese,  welche  durch  Thatsachen 
im  Leben  des  Boethius  gestützt  wird,  am  besten  die  Stellung  des 
Traktats  in  der  handschriftlichen  Überlieferung  erklärt,  und  falls 
neues  Material  zu  Tage  gefordert  wird,  eine  weitere  Betrachtung 
verdient. 

Der  von  Mabillon  benutzte  Codex  Ferrariensis  ist  der  jetzige 
Vaticanus  Iteginensis  1709.  Der  Brief,  welcher  in  einer  deutlichen 
und  schönen  Hand  des  neunten  Jahrhunderts  geschrieben  ist,  bildet 
nur  eine  einzelne,  zu  einer  andern  Handschrift  gehörige  Blattlage, 
welche  hier  falsch  eingeheftet  worden  ist,  und  wie  die  letzte  Aus- 
gabe zeigt,  ist  der  Brief  selber  unvollständig.  Auf  der  letzten  Seite 
findet  sich  die  Unterschrift  Daniels:  Ex  libb.  Patri  Danielis  Aurelii 
1564,  und  die  Signatur  der  Lage:  VOI.  Der  Brief  gehörte  also  zu 
einer  Sammlung,  die  nicht  unwahrscheinlich  andere  Werke  des  Jo- 
hannes enthielt.  Waren  vielleicht  unter  diesen  auch  dem  Boethius 
gewidmete  Briefe  über  die  Substantialität  des  Guten  sowie  der  über 
de  haeresibus*),  von  dem  Johannes  im  Senariusbrief  (p.  404) 

1)  Dieses  ist  die  Stelle,  für  welche  Gratian  (vgl.  oben  S.  411)  den 
heiligen  Augustin  als  Verfasser  citiert.  Der  darin  ausgesprochene  Ge- 
danke kommt  bei  Augustin  epist.  64  (Migne  33,  199)  vor,  ist  aber 
nicht  so  summarisch  ausgedrückt  und  zeigt  nicht  dieselbe  Ähnlichkeit 
in  der  Phraseologie. 

2)  Dieses  deutet  natürlich  ein  umfassenderes  Werk  als  den  Tr.  IV  an. 
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spricht?  Die  Handschriftenkataloge  von  Orleans,  Bern,  Leiden  und 
Rom,  wo  andere  Fragmente  der  Handschrift  am  wahrscheinlich- 
sten liegen  könnten,  bieten  dafür  keine  Stützpunkte.  Wir  dürfen 
kaum  erwarten,  die  verlorenen  Teile  wieder  zu  finden;  die  Briefe 
welche  Johannes  Scottus  noch  las,  waren  vermutlich  schon  ver- 
schollen, als  Pierre  Daniel  auf  die  letzte  Seite  der  Blattlage  seine 
Unterschrift  setzte.  Wenn  aber  ein  glücklicher  Finder  diese  Meinung 
widerlegen  kann,  so  werden  wir  vielleicht  wissen,  ob  der  Verfasser 
des  Traktates  de  fide  catholica  auch  gefunden  ist. 


IV.  Beiträge  zur  Kritik  der  Opuscula  Sacra  des  Boethius 
und  des  Traktates  de  flde  catholica. 

1.  Es  handelt  sich  zunächst  um  die  ursprüngliche  Überschrift 
des  ersten  Traktates  de  trinitate,  und  zwar  speciell  um  die  Inhalts- 
angabe desselben.  Aus  dem  von  ihm  bevorzugten  Codex  %  hat  Peiper 
die  sonderbare  Überschrift  in  den  Text  gesetzt:  ANICII  MANLH 
SEVERINI  BOETII  |  EX  CONSL.  ORD  •  PATRICII  |  DE  SANCTA 
TRINITATE  |  DOMINO  PATRI  SYMMACHO  DE  TRINITATE 
BOETIVS  | .  Usener  tadelte  im  Anecd.  Hold.  S.  15  Anm.  12  mit 
Recht  diesen  Luxus  und  giebt  als  den  mit  voller  Sicherheit  aus  den 
Handschriften  herzustellenden  Titel:  Anicii  Manlii  Severini 
Boethii  v.  c.  et  inl.  ex  cons.  ord.  ac  patricii  ad  Quintum 
Aurelium  Memmium  Symmachum  v.  c.  et  inl.  ex  cons.  ord. 
ac  patricium  socerum.  Domino  patri  Symmacho  Boethius 
—  d.  h.  nur  die  Namen  des  Verfassers  und  des  Adressaten  des 

Briefes.  Die  Inhaltsangabe  de  sca  trinitate  verwarf  er  als 
blofse  Interpolation  und  hat  als  ebenso  schlimm  das  im  Bern&nsis 
und  Gothanus  überlieferte  quomodo  trinitas  unus  deus  ac 
non  tres  dii  bezeichnet.  Aber  man  müfste  weiter  sich  vorstellen, 
dafs,  obgleich  der  ursprüngliche  Brief  wohl  nur  eine  Adresse  ge- 
habt habe,  der  Herausgeber  doch,  und  zwar  wahrscheinlich  Boethius 
selbst,  denselben  mit  einer  Inhaltsangabe  veröffentlichte.  Dies  ist 
offenbar  die  Ansicht  Hildebrands  (S.  169),  welcher  die  von  ihm  als 

ursprünglich  betrachtete  Überlieferung  de  sca  trinitate  beibehält, 
obgleich  er  die  Ungenauigkeit  dieser  Bezeichnung  anerkennt. 

Heute  müssen  wir  von  der  Überlieferung  der  genauer  bekannt 
gewordenen  Handschriften  ausgehen.  Auffallend  ist  es,  dafs  wir  den 
indirekten  Fragesatz  quomodo  etc.  in  allen  Handschriften  der  für  die 
a  Form  des  Textes  massgebenden  Klasse  ?r,  sowie  in  den  der  Klasse 
(£  =  ui  finden,  und  daher  als  die  ursprüngliche  Überlieferung  be- 
trachten müssen.  In  der  That  ist  er  auch  aus  inneren  Gründen  bei- 
zubehalten.   Denn  erstens  haben  die  Traktate  H  und  IH  in  allen 
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Klassen  eine  ähnlich  geformte  Überschrift:  utrum  pater  et  filius 
et  spiritus  sanctus  de  divinitate  substantialiter  praedi- 
centur,  und:  quomodo  substantiae  in  eo  quod  sint  bonae 
sint  cum  non  sint  substantialia  bona.  Wenn  also  quomodo  etc. 
filr  Tr.  I  unpassend  ist,  mttfite  man  consequenter  Weise  auch  diese 
auswerfen,  was  doch  zu  kühn  wäre.  Dazu  kommt  die  weitere  Er- 
wägung, dafs  diese  Titel  dem  Text  selbst  entnommen  und  durch  den- 
selben gestützt  sind.  Vgl. II  Anfang:  quaero  an  pater  et  filius 
et  spiritus  sanctus  de  divinitate  substantialiter  praedi- 
centur  und  III  Anfang:  postulas  ut  .  .  obscuritatem  quae 
continet  modum  quo  substantiae  in  eo  quod  sint  bonae 
sint  cum  non  sint  substantialia  bona  digeram.  Wie  steht  es 
nun  mit  Tr.I?  Nach  der  Einleitung  und  der  Besprechung  der  katho- 
lischen Kirche  als  der  Quelle  aller  Autorität  kommt  Boethius  zu 
seinem  Thema  (151,  7)  Pater  inquiunt  (d.  h.  catholici)  deus 
filius  deus  spiritus  sanctus  deus  •  igitur  pater  filius  spi- 
ritus sanctus  unus  deus1)  non  tres  dii.  Das  ist  der  Satz, 
worüber  er  disputieren  will  und  woraus  man  am  natürlichsten  nach 
dem  Muster  des  Tr.  II  und  III  den  Titel  nehmen  könnte.  Die  allzu 

umfassende  Bezeichnung  de  sca  trinitate  in  %  und  3),  welche 
sich  in  der  Subscriptio  der  Klasse  ©  findet,  wurde  vielleicht  aus 
dieser  Quelle  aufgenommen.  Sie  verhält  sich  zu  den  längeren 
Inhaltsangaben  in  derselben  Weise  wie  die  späteren  de  substan- 
tiis  und  de  ebdomadibus  (Tr.IH)  zu  quomodo  substantiae  etc. 

Alle  Bedenken  gegen  die  Echtheit  des  umschreibenden  Titels 
werden  schwinden,  wenn  wir  die  beiden  ersten  Dialoge  des  Seneca 
vergleichen.  Sie  lauten  nach  den  Handschriften:  quare  aliqua 
incommoda  bonis  viris  accidant  cum  Providentia  sit  (kür- 
zere Form  de  Providentia)  und:  nec  iniuriam  nec  contume- 
liam  accipere  sapientem  (kürzere  Form  de  constantia  sa- 
pienti  s).  Beide  Titel  stimmen  mit  den  Textworten  überein,  nämlich  1 1: 
Quaesisti  a  me  Luciii  quid  ita  si  Providentia  mundus  re- 
geretur,  multa  bonis  viris  mala  acciderent.  II  2:  nullam 
sapientem  nec  iniuriam  accipere  nec  contumeliam  posse  etc. 

Die  Worte  Domino  patri  Symraacho  Boet(h)ius,  obgleich 
nicht,  wie  es  scheint,  in  der  Originalausgabe  Überliefert,  bilden  jedoch 
die  Salutatio  des  ursprünglichen  Brief  es  und  sind  daher  beizubehalten. 

Die  folgende  Form  der  Überschrift  ist  also  vielleicht  vorzu- 
ziehen; sie  entspricht  in  ihren  wesentlichen  Einzelheiten  derjenigen, 
welche  Vallinus  aus  seinem  Ri  und  dem  Victorin  us  zusammen- 
gesetzt hat:  _  _ 

ANICn  •  MANLII  •  SEVERINI  •  BOETHII  •  V  •  C  •  ET  INL  ♦ 
EX  •  CONS  •  ORD  •  PATRIOT  .  INCIPIT  •  LIB  •  QVOMODO  •  TRI- 

1)  deus  steht  nicht  nur  in  E,  sondern  auch  in  Paris.  12949  —  also 
in  den  Klassen  X  und  (L 
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NITAS  •  VNVS  •  DS  -  AC  •  N  •  TRES  •  Dil  •  AD  •  Q  ^AVR  •  MEMM  • 

SYMMACHVM  •  V  •  C  •  ET  •  INL  •  EX  •  CONS  ■  ORD  •  ATQ  •  PA- 
TRICIVM  •  SOCERVM. 

•  Domino  patri  Symmacho  Boethius. 

2.  Tr.  I  p.153.  25  terra  quoque  ipsa  non  secundum  oto- 
ttov  v\t\v  dicitur  sed  secundum  siccitatem  grauitatemque. 

aTOTTOV  ist  Peipers  Konjektur  für  die  Lesart  des  Tegernseensis 
chtoton .  Wenn  er  diesen  Ausdruck  nach  seinem  buchstäblichen 
Sinne  auffafst,  hat  er  einen  neuen  Begriff  in  die  aristotelische  Meta- 
physik eingeführt:  was  raumloser  d.  h.  unkörperlicher  Stoff  bedeuten 
soll,  würde  der  Stagirite  selbst  kaum  verstehen.  Wenn  es  aber 
heilst:  'Stoff,  welcher  keinen  bestimmten  Raum  besitzt,  welcher 
in  einem  ewigen  Chaos  hin-  und  herfliefst',  so  widerspricht  er  der 
aristotelischen  Semasiologie,  nach  welcher  Ätottoc  in  gar  keinem 
technischen  Sinne  gebraucht  wird,  sondern  blofs  'unpassend'  oder 
'ungewöhnlich'  bedeutet.  Dieses  wufste  auch  Boethius,  welcher 
ÖTT€p  ätottov  (Arist.  TTEpi  £pu.  p.  22b  1.  14  Bekker)  mit  quod  est 
inconveniens  (p. 221. 27  Meiser)  übersetzte.  Wenn  Peiper  aber  be- 
merkt hätte,  dafs  im  Tegernseensis  der  Oberstrich  des  Buchstabens  T 
ein  Zusatz  von  zweiter  Hand  ist,  so  würde  er  sogleich  die  richtige 
Lesart  gefunden  haben,  et  TT  o  1 0  N  ist  die  unbestreitbare  Überliefe- 
rung der  Klassen  3  und  %.  Das  Adjektiv  äjroioc,  welches  genau 
den  verlangten  Sinn  giebt,  wurde  bekanntlich,  obgleich  es  bei  Ari- 
stoteles selbst  nicht  vorkommt,  von  den  Stoikern  gebildet  und  ge- 
braucht und  zwar  in  Verbindung  mit  uXr). l)  Informem  materiam, 
welches  in  Klasse  5  am  Rande  mit  Kapitalbuchstaben,  in  Klasse  2) 
schon  im  Texte  erscheint,  ist  offenbar  eine  Glosse,  welche  Johannes 
Scottus  aus  seiner  Handschrift  für  seinen  Kommentar  aufgenommen  hat. 

Es  würde  also  keinen  Zweifel  über  die  zutreffende  Lesart  geben, 
wenn  wir  nicht  in  der  Klasse  (£  und  mit  Zusatz  der  Glosse,  in  der 
hier  von  (S  beeinflufsten  die  ebenso  verständliche  Phrase  non 
KCtTCt  thn  yahn  hätten.  Beide  sind  zu  gut,  als  dafs  ihr  Ur- 
sprung aus  einer  Korruptel  erklärt  werden  könnte.  Wir  stehen  hier 
der  Frage  einer  doppelten  Recension  gegenüber,  von  welcher  auch 
in  den  griechischen  Stellen  der  Consolatio  Spuren  vorhanden  sind. 
In  diesem  Falle  können  wir  nur  die  Lesart  der  mafsgebenden  Klasse  $ 
beibehalten:  non  secundum  ättoiov  u\r|V. 

3.  Trakt.  III  Einleitung,   quorum  laseivia  ac  petulantia 
nihil  a  ioco  risuque  patitur  esse  disinndum. 

Diese  in  den  Ausgaben  von  Henricus  Petrus  und  Vallinus  auf- 
genommene Lesart  giebt  einen  vorzüglichen  Sinn,  da  Boethius  er- 
klärt, er  behalte  sein  Werk  Hebdomades  lieber  im  Pulte,  als  dafs  er 
dasselbe  Lesern  anvertraue,  denen  es  an  dem  nötigen  Ernste  fehle. 

1)  Vgl.  Zeller,  Phil,  der  Griechen  III  Abth.  I  S.  94,  130. 
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Das  Bedenkliche  ist  nur,  dafs  die  ältesten  Handschriften  sämtlicher 
Klassen  coniunctum  bieten  und  eine  Verschlechterung  von  dis  in 
con  wenig  wahrscheinlich  ist.  Denken  wir  uns  die  beiden  Vorsilben 
einstweilen  weg,  so  bleibt  als  Überlieferung  iunctura  übrig,  welches, 
da  esse  vorausgeht,  aus  seiunctum  verkürzt  sein  dürfte,  womit  wir 
denselben  Sinn  gewinnen.  Seiungere  sowie  disiungere,  coniun- 
gere  und  iungere  kommen  sehr  häufig  bei  Boethius  vor.  Der  Ein- 
wand, dafs  durch  die  Wiederholung  der  gleichen  Silbe  eine  Kako- 
phonie  entstellt,  ist  durchaus  nicht  stichhaltig:  im  Gegenteile  hat 
Cicero  mit  Vorliebe  seine  Sätze  so  geschlossen.  Vgl.  Cic.  or.  ad  Quir.  8  se 
a  me  esse  seiunctum;  Pis.32  siquid  mihi  a  re  publica  potest 
esse  seiunctum;  Cael.  24  a  sua  (causa)  eius  esse  seiunctum; 
Caecin.  80  ab  scripto  aequi  bonique  rationem  esse  seiunc- 
tum. Das  Nämliche  beobachten  wir  in  der  Verbindung  mit  posse, 
z.  B.  Cic.  fin.  3,  71  numquam  aequitatem  ab  utilitate  posse 
seiungi;  or.philipp.  13,  6.  quamquam  vix  videntur  haec  posse 
seiungi. 

Wenn  man  leicht  begreift,  wie  die  Silbe  se  ausfallen  konnte, 
so  ist  es  dagegen  schwierig,  zu  erklären,  warum  im  Archetypus  con 
hinzugesetzt  wurde.  Die  einfachste  Erklärung  dürfte  die  sein,  dafs 
die  Präposition  des  zwei  Zeilen  vorher  gebrauchten  Wortes  conservo 
sich  mit  dem  Particip  verbunden  hat.  Dieses  con  ist  allerdings  etwas 
entfernt.  Ich  verdanke  Herrn  Prof.  W.  v.  Christ  die  Andeutung,  dafs 
das  im  Archetyp  schlecht  geschriebene  IVNC  als  CVM  mifsverstanden 
und  durch  ein  darüber  gesetztes  IVNC  verbessert  wurde;  der  Kopist 
hat  dann  einfach  beide  Silben  vereinigt. 

4.  Trakt.  III  p.  171,  88.  Idque  ex  omnium  doctorum  in- 
doctorumque  sententia  barbararumque  gentium  religionibus 
cognosci  potest. 

Wenn  auch  der  Sinn  keine  Schwierigkeiten  bereitet,  so  ist  doch 
zu  bemerken,  dafs  in  (£  barbarumque  überliefert  ist,  und  dafs 
aufserdem  das  an  den  Genetiv  angehängte  que  in  $)  und  ^  zu  quoque 
erweitert  ist  (barbararum  quoque  bei  Vallinus).  Die  Genetivform 
barbarüm  ist  neuerdings  von  Wölfflin  in  seinem  Archiv  IV  3  be- 
sprochen und  durch  zahlreiche  Zeugnisse  belegt  worden;  ich  ver- 
danke seiner  Freigebigkeit  auch  die  folgenden  Citate.  Wollte  man 
gegen  diese  Form  einwenden,  bar  bar  um  sei  nur  Haplographie  statt 
barbararum,  so  wird  man  durch  die  Dichter  widerlegt,  wie  Prudent. 
peri8teph.  10,  708  demanantibus  |  guttis  per  ora  barbarum 
frementia  und  sogar  schon  durch  Phaedrus  fab.  4,  7,  11  in  per- 
niciem  Graium  et  barbarum.  Die  dreisilbige  Form  existierte  also 
sicher  und  mit  Recht,  da  sie  die  drei  r  der  vollen  Form  auf  zwei 
reduzierte.  Aus  dem  gleichen  Grunde  hat  man  Tac.  ann.  13,  56  das 
im  Codex  Medic.  überlieferte  tenerum  richtig  in  Tencterüm  ver- 
bessert, nicht  in  Tencterorum,  wie  Ritter  wollte.  Aber  es  handelt 
sich  nicht  nur  um  die  Vermeidung  der  littera  canina:  die  Form 


Digitized  by  Google 


450 


E.  K.  Rand: 


barbarum  ist  auch  darum  berechtigt,  weil  sie  ein  griechisches 
Wort  trifft  und  der  Form  ßapßdpujv  entspricht,  gerade  wie  bei  Nepos 
Ages.  4,  1  ephorüm  =  dqpöpuuv.  Sucht  man  nach  weiteren  Belegen 
für  barbarum,  so  findet  man  deren  in  Menge.  Einmal  wird  bei 
Florus  4,  12,  31  und  36  nach  Bambergensis  und  Nazarianus  vio- 
lentiam  barbarum  und  insultationis  barbarum  geschrieben: 
dann  notiert  Kühler  zu  Julius  Valerius  3,34  Ende,  lasciviam  bar- 
barum als  Lesart  des  ältesten  Codex  Ambrosianus,  welche  in  den 
Test  zu  setzen  sein  wird;  mit  gutem  Rechte  hat  auch  Pichlmayr  Aur. 
Victor,  Caes. 39,21  cum  barbarum  (die  beiden  Hss  barum)  multos 
opprimeret  geschrieben.  Die  gröTseren  Deklamationen  Quintilians 
bieten  uns  die  Form  an  mehreren  Stellen,  wie  eine  kritische  Aus- 
gabe lehren  wird:  z.  B.  13,11.  Bei  Salvian  gub.  dei  7,  37  giebt 
der  Text  Halms  in  medio  barbararum  gentium,  doch  mit  der 
Bemerkung,  dafs  in  dem  ältesten  Codex  Corbeiensis  von  erster  Hand 
geschrieben,  von  zweiter  barbararum  korrigiert  sei.  Bei  dieser  Sach- 
lage wird  man  gezwungen,  die  gut  überlieferten  Formen  barbarum 
nicht  anzutasten,  und  also  auch  für  Boethius  zu  dem  Schlüsse  ge- 
führt, dafs  die  Überlieferung  in  (£  festzuhalten  sei 

5.  Trakt.  HI  p.  172, 119.  Ipsum  igitur  eorum  esse  bonum 
est.  tunc  enim  in  eo  quod  cssent  non  cssent  bona,  si  a  primo  bono 
minime  defluxissent. 

Die  Worte  quod  cssent  non  cssent  bona  si  a  primo  bono  mi- 
nime defluxissent  zerstören  die  ganze  Beweisführung.  In  seiner  scharf- 
sinnigen und  planmäfsigen  Darstellung  bleibt  Boethius  1.  79  bei  dem 
schauderhaften  Dilemma:  entweder  sind  alle  Dinge  Gott  oder  ist 
keines  von  ihnen  gut.  Er  hebt  nun  in  seiner  Auflösung  der  Schwierig- 
keit die  folgenden  Punkte  hervor:  I.  (p.  171,  80  —  172. 103).  Wenn 
wir  die  Idee  des  primum  bonum,  die  Quelle  aller  guten  Dinge, 
von  unserem  Bewufstsein  abstrahieren,  so  wird  die  in  ihnen  blei- 
bende Gutheit,  nicht  ihre  Wesenheit,  sondern  eine  blofse  Qualität, 
wie  Schwere  und  Farbe  bilden.  Das  Sein  und  das  Gutsein  decken 
sich  also  bei  ihnen  nicht.  H.  (172, 104 — 111).  Wenn  anderseits  die 
Gutheit  ihre  einzige  Qualität  wäre  und  Schwere  und  Farbe  und 
dergleichen  fehlten,  so  würden  sie  nicht  Dinge,  sondern  ein  univer- 
selles Prinzip  sein.  Es  giebt  doch  nur  eine  derart  einfache  Sub- 
stanz d.  h.  jenes  Gute,  von  dessen  Willen  ihr  Dasein  abhängt. 
IH.  (172,  112  — 121).  Da  wir  daher  die  vorher  abstrahierte  Idee 
des  Guten  wieder  einfuhren  müssen,  finden  wir,  dafs  Dinge  gut 
heifsen,  weil  sie  aus  dem  Guten  entspringen.  Letzteres  ist  das  primum 
bonum,  gut  in  eo  quod  est:  jene  sind  nur  secunda  bona,  indem 
sie  abgeleitet  sind.  Doch  kommt  ihre  Wesenheit  (ipsum  esse)  vom 
Ersten  Guten,  welches  auch  in  eo  quod  est,  gut  ist.  Ihre  Wesen- 
heit ist  dabei  auch  gut,  denn  in  diesem  Falle  sind  sie  in  Htm  —  tunc 
enim  in  eo:  ihr  Wesen  ist  im  Wesen  des  Guten  eingeschlossen.  So 
erklärt  Johannes  Scottus  die  Stelle  vortrefflicher  Weise  —  Tunc, 
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id  est  si  esse  bonum  habent.    In  eo  id  est  in  esse  dei  —  und 
Gilbert  de  la  Porree  hat  denselben  Sinn  gefunden. 

Die  bei  Peiper  —  und  nur  in  Klasse  existierenden  Worte 
quod  ..  defluxissent  gehören  nicht  hierher.  Die  Frage,  ob  es  gute 
Dinge  geben  kann,  die  nicht  vom  Guten  abgeleitet  sind,  hat  Boethius 
schon  in  der  ersten  Abteilung  seiner  Erörterung  (171,80 — 172, 103) 
erledigt.  Im  dritten  Teil  (172,  112  — 121)  kehrt  er  zur  früheren 
Ansicht  zurück  und  nimmt,  wie  gesagt,  die  Idee  des  Guten  wieder 
auf.  Daraus  ergiebt  sich  aber  nur  das  schon  auf  p.  17 1.79  erreichte 
Resultat  d.  h.  die  guten  Dinge  sind  Teile  von  Gott.  Er  bietet  dem- 
nach absichtlich  das  Dilemma  ein  zweites  Mal,  nach  einer  zweiten 
Untersuchungsmethode.  In  dieser  Stelle  ist  also  quod  .  .  defluxissent 
ganz  und  gar  störend  und  nichtssagend. 

Es  ist  auch  widerspruchsvoll,  wie  die  einfachste  Analyse  zeigt. 
Tunc  cin  diesem  Falle  (d.  h.  falls  ihre  Wesenheit  gut  ist)'  in  eo 
quod  essent  non  essent  bona  'würden  sie  nicht  an  und  für 
sich  gut  sein',  si  a  prirao  bono  mimine  defluxissent  'wenn  sie 
nicht  vom  Ersten  Guten  abgeleitet  worden  wären'.  Von  den  zwei  Pro- 
tasen  —  tunc  und  si  . .  defluxissent  stimmt  nur  die  letztere  mit  der 
Apodosis  in  eo  quod  essent  non  essent  bona  überein.  Tunc  ist  un- 
bestreitbar ein  fester  Bestandteil  des  Textes;  das  andere  mufs  ausfallen. 

Der  Satz  tunc  cnim  in  eo  —  die  Überlieferung  der  Klassen  % 
und  %  und  ein  Beispiel  vom  abgekürzten  Stil  des  Boethius1)  — 
schien  also  den  Ältesten  Schreibern  zu  kurz.  In  der  Klasse  (£  ha^ 
man  bona  sunt  hinzugefügt,  während  man  in  ®  eine  Ergänzung  den 
Zeilen  171,91 — 92  entnommen  hat 

6.  Trakt.ni  p.173, 148  volun  tatem  igitur  boni  comitatum 
est,  utessentbona  in  eo  quod  sunt:  voluntatem  vero  non  albi 
non  est  comitata  talis  ei  quidem  proprietas,  ut  esset  alburn 
in  eo  quod  est,  neque  enim  ex  albi  voluntate  defluxerunt.*) 

1)  Vgl.  150,  16  Stilum  brevitate  contraho.    Betreffs  ähnlicher  bre- 
vitas  vgl.  150,  27  Idemque  in  ceteria.  154,  4  Quae  nec  numerus.  ebendA, 
Igitur  unitas  tantum.    de  musica  p.  304 ,  6  Friedlein  (und  oft)  Et 
numerig.    Eine  Ellipse  von  sunt  findet  sich  im  letzten  Satz  deB  Tr. 

2)  K  =  Karlsruhe  Augiens.  XV11I  s.  IX,  Li  =  Laur.  XIV  15   e.  IX, 
Ai  =Ambro8.  N60  Sup.  s.  IX/X,  Pt  =  Paris.  1919  s.  XIV;  €  —  Monac. 
(Emmeram.)  14370  s.X/XI,  E  «=  Peipers  Einsiedlensis  s.X/XI,  Li  =  Laur. 
s.Cruce  dext.XXHlOs.  XII,  Vn  =  Vatic.  4251  s.  Xffl/XIV;  P*  ^  ^  ttT^ 
12949  s.  IX,  B  =  Peipers  Bernensis  s.  IX/X,  L«  =  Laur.  8  Marc-  16T    B  *  ^ 
<t>  =  Berol.  Philip.  1681  s.  X/XI,  P  6  =  Paria.  130  s.  XU. 

comitatum  est]  %  3)  comitatam  est  X  comitata  sunt  6. 
uero  non  albi]  a  uero  albi  (£ 
est  comitata]  a  sunt  comitata  & 

talis]  %  (ut  88.  Li)  I?)  ut  talis  <&  v    •     •«*  «» 

ei  quidem]  eins  quod  est  V$  ]ß  eius  quod  est  K  eins ™ **\ 
quod  e  Li  eius  e  qd  e  Ai  ei  quidem  (quidem  in  ras.)  L  eiua   <\v*^*«^  est 
P7j  %  [ei  quide  €  Vi  i  eius  (ö  ss.)  quidem?  %e^J  ^ 
P2  ei  esset  quod  est  B  ei  est  qd  est  L«  ei  e8t  ^  ^ 
est  O  el  eet  qd       P«]  <£• 


Digitized  by  Google 


4f>2 


E  K  Rand: 


Dieser  höchst  esoterische  und  nach  dem  Peiperschen  Texte 
vollkommen  hieroglyphische  Satz  erläutert  deutlich  das  Verhältnis 
zwischen  den  Klassen  a  und  Nachdem  wir  durch  Vergleich ung 
des  umstehenden  Apparatus  Criticus  die  offenbaren  Schreibfehler 
ei  statt  ei  =  cius,  quide  =  quidem  statt  quod  e  =  quod  est,  und 
die  sich  in  der  Klasse  (£  befindliche  Haplographie  vero  statt  vero 
tum  (=  uo  no)  verbessert  haben,  bleiben  zwei  verschiedene  Versionen 
dieser  Stelle,  welche  eine  doppelte  Recension  bezeugen.  Die  leichter 
zu  verstehende  Form  der  Klasse  (£,  durch  welche  %  auch  einiger- 
mafsen  gefärbt  ist,  und  welche  der  Vallinsche  Text,  der  Hauptsache 
nach,  wiedergiebt,  lautet  so:  voluntatem  igitur  boni  comitata 
sunt  ut  essent  bona  in  eo  quod  sunt;  voluntatem  vero  non 
albi  non  sunt  comitata  ut  talis  eius  esset  quod  est  pro- 
prietas  ut  esset  album  in  eo  quod  est  etc. 

Dieses  giebt  den  richtigen  Sinn.  Zu  1.  144  ff.  spricht  Boethius 
von  den  Guten  (guten  Dingen),  die  auch  weifs,  doch  nicht  wesent- 
lich weifs  sind.  Nun  (1.  148  voluntatem  etc.):  'Daher  haben  sie 
den  Willen  des  Guten  begleitet  (d.  h.  sie  sind  davon  abgeleitet),  um 
an  und  für  sich  (in  eo  quod  sunt)  gut  zu  sein;  aber  den  Willen 
des  Nichtweifsen  haben  sie  nicht  derart  begleitet,  dafs  die  Wesen- 
heit (proprietas)  des  vorhandenen  Dinges  (eius  quod  est)  eine 
solche  sei,  dafs  dasselbe  an  und  für  sich  weifs  wäre.' 

Dafs  aber  diese  Form  die  populäre,  umgearbeitete  ist,  zeigt  die 
esoterische  Version  in  g  %  also  in  der  ganzen  Klasse  a:  volun- 
tatem igitur  boni  comitatum  est  ut  essent  bona  in  eo  quod 
sunt;  voluntatem  vero  non  albi  non  est  comitata  talis  eius 
quod  est  proprietas  ut  esset  album  in  eo  quod  est .  .  Hier 
ist  der  ganze  Nebensatz  ut  essent  bona  in  eo  quod  sunt  Subjekt 
des  Verbums  comitatum  est,  während  die  Worte  nach  dem  zweiten 
voluntatem  folgende  Bedeutung  haben:  'Vom  Willen  des  Nicht- 
weifsen ist  aber  für  das  vorhandene  Ding  (eius  quod  est)  nicht 
solch  eine  Wesenheit  abgeleitet,  dafs  dasselbe  an  und  für  sich  weifs 
wäre.'  Natürlich  ist  die  richtige  Erklärung  Johannes  Scottus  nicht 
entgangen,  trotz  seines  etwas  defekten  Textes.  ei[us]  quod  est  id  est 
eifus]  rei  quae  est. 

Lehrreich  ist  die  Stelle  also  bezüglich  des  Verhältnisses  zwischen 
a  und  u;.  Beide  haben  hier  die  gleiche  Bedeutung,  aber  während  ui 
voller  und  verständlicher  ist,  behält  a  den  originalen  Ausdruck  bei, 
welchen  Boethius  für  den  inneren  Kreis  seiner  Freunde  bestimmte. 
Wäre  es  denkbar,  dafs  wir  einem  von  diesen  und  zwar  Johannes 
Diaconus  selbst,  die  paraphrasenartigen  Varianten  der  Klasse  (£  ver- 
danken? 

7.  Eine  Stelle,  aus  welcher  das  Verhältnis  zwischen  den  Über- 
lieferungen %  und  d  für  den  Traktat  IV  leicht  erkennbar  ist,  findet 
sich  1.  96:  primus  .  .  homo  .  .  exsul  effectus  terram  iussus 
[est]  excolere  atque  a  paradisi  fine  seclusus  etc.    Der  Aus- 


Digitized  by  Google 


Der  dem  Boethius  zugeschriebene  Traktat  de  fide  catholica.  453 

druck  paradisi  fine  statt  finibus  ist  kaum  anzunehmen.  Richtig 
hat  daher  schon  Vallinus  nach  dem  Victorinus  a  sinu  geschrieben. 
Aus  dieser  Lesart,  die,  wie  Peiper  mit  seinem  Material  nicht  wissen 
konnte,  die  Überlieferung  der  besten  Hss  der  6  Klasse  ist,  entstand 
fine  durch  blofsen  Schreibfehler.  Es  fragt  sich  nur,  wie  sinu  zu 
erklären  sei.  Mit  Rücksicht  darauf,  dafs  der  Mensch  die  Erde  be- 
bauen und  sich  sein  Brot  selbst  verdienen  mufs,  hat  er  an  dem 
Paradiese  gleichsam  seine  Ernäherin  und  Amme  verloren;  doch  geht 
aus  vielen  anderen  Belegen  eine  andere  Deutung  des  Tropus  hervor 
Wir  müssen  vielmehr  an  den  Bausch  des  oberen  Kleides  denken, 
wie  gewöhnlich  in  der  profanen  Litteratur,  und  oft  der  Patristik 
nach  dem  Muster  von  Evang.  Luc.  16,22,  wo  es  von  Lazarus  heifst: 
factum  est,  ut  portaretur  ab  angelis  in  sinum  Abrahae. 
Hier  bezeichnet  das  Substantiv  das  Schützende  und  Verbergende, 
weshalb  es  gerade  bei  Augustin,  dessen  Latinität  unser  Verfasser 
besonders  nahe  steht,  oft  mit  secretum  verbunden  wird.  Aug.  serm. 
14,4  in  sinum  Abrahae,  id  est  in  secretum,  ubi  erat.  Aug. 
gen.  ad  litt.  12,  33  Abraham  vel  ille  pauper  in  sinu  eius,  hoc 
est  in  secreto  quietis  eius.  civ.  d.  1, 12  non  solum  ex  terra, 
sed  ex  elementorum  secretissimo  sinu.  22,  20  absit,  ut 
sinus  ullus  secretumque  naturae  etc.  Da  der  Evangelientext 
sprichwörtlich  wurde,  wie  bei  uns  der  Schofs  Abrahams,  so  be- 
greift man  das  häufige  Vorkommen  von  sinus:  Ambrosius  epist.3,1 
nennt  als  sprichwörtliche  Redensart:  in  sinu,  ut  aiunt,  abscon- 
dere.  Vgl. A.Otto,  Sprichwörter  der  Römer  S.  324.  Da  der  Tropus 
sich  überall  auf  die  Falte  des  Kleides  bezieht  (auch  Tac.  Agr.  30 
recessus  ipse  ac  sinus  famae),  können  auch  Verbindungen  wie 
sinus  terrae,  naturae  nichts  für  die  zuerst  erwähnte  Deutung 
beweisen.  Solche  giebt  es  bei  Augustin  nicht  wenige,  z.  B.  civ. 
4,  11  Iuppiter  opera  ferat  nascentibus  excipiendo  eos  sinu 
terrae  etvocetur  Opis.  4,12  iste  Deus  est  sinu  quodam  na- 
turae in  se  ipso  continens  omnia.  Noch  deutlicher  zeigt  dies 
der  Gebrauch  der  Pluralform.  Gen.  ad  litt.  5, 18  uel  in  profundo 
abyssi  vel  in  occultis  sinibus  terrae. 

8.  In  enger  Beziehung  mit  dieser  Stelle  steht  Traktat  IV  114: 
humanuni  genus  occupavit  terrenam  miseriam  qui  felici- 
tatem  paradisi  in  primo  patre  perdiderat. 

Die  grammatikalisch  unerklärliche  Lesart  qui  hat  Peiper  nach 
der  Klasse  %  beibehalten,  trotz  des  einfachen  und  deswegen  viel- 
leicht von  ihm  verworfenen  quod  des  Bernensis  und  Vallinus,  welches 
jetzt  von  der  ganzen  Klasse  (£  constatiert  wird.  Wahrscheinlich  ist 
das  paläographisch  sehr  denkbare  quia  herzustellen,  q,  was  ge- 
wöhnlich qui  bedeutet,  steht  auch  im  Laudunensis  der  Briefe  des 
Einhard  für  quia. 

9.  Trakt.  IV  148  bietet  einen  Passus,  wo  ebenso  wie  bei  den 
unter  Nr.  7  u.  11  besprochenen  Stellen  zum  Zwecke  der  Textkritik 
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Augustin  heranzuziehen  ist:  multitudo  (con)crescens  coeperunt 
sttspitioni  esse  aegyptiacis  imperiis  eosque  Pharaon  ...  premi 
decreverat.  So  verständlich  der  Satz  ist,  so  könnte  er  doch  an- 
gefochten werden,  weil,  abgesehen  von  unbedeutenden  Varianten  in 
X  (wie  suspicione,  suspicio,  suspiciones),  die  Klasse  (£  subici 
überliefert.  Die  Richtigkeit  bestätigt  die  oben  citierte  Stelle  (S.  424) 
aus  Augustin  civ.  d.  18,  7  populus  dei  mirabiliter  crescens  .  . 
quia  ..  erant  suspecta  . .  laboribus  premebatur.  Denkbar  wäre 
auch  suspiciosi.  In  diesem  Falle  ist  also  die  Lesart  der  Klasse  % 
vorzuziehen. 

10.  Trakt.  IV  177  heifst  es  von  den  Juden  electa  est  una 
gens  . .  ibique  missi  prophetae  sunt  ...  per  quorum  admoni- 
tionem  ipse  certe  populus  ut  amore  pervicaciae  revocaretur. 

Der  Satz  ist  vom  Standpunkte  der  Form  höchst  bedenklich, 
weil  in  dem  Relativsatze  das  finale  ut  keinen  Platz  mehr  hat,  und 
nochmals,  weil  der  Ablativus  amore  pervicaciae  eher  als  Instru- 
mentalis verstanden  würde,  nicht  als  Separativus,  welcher  erst  durch 
die  Präposition  ab  in  seiner  ganzen  Kraft  hervortritt.  Zwar  giebt 
X  ut  amore,  ©  aber  in  einigen  Hss  das  richtige  a  tumore,  welches 
schon  Vallinus  (vgl.  auch  Schündelen  op.  cit.  S.  608)  in  den  Text 
setzte.  Tumor  pervicaciae  ist  der  namentlich  im  "afrikanischen" 
Latein  beliebte  Identitätsgenetiv.  Ähnlich  klingt  Augustin  civ.  d. 
10,  28  tumore  inflatus  vanae  scientiae;  und  nahe  verwandt 
sind  Stellen  wie  2,1  obstinatissima  pervicacia;  9,8  pervicaci 
audacia,  8,22  superbia  tumidos.  Dafs  die  contumacia  in  der 
Theologie  Augustins  eine  grofse  Rolle  spielt,  ebenso  wie  die  superbia, 
ist  schon  vorhin  angedeutet  worden  (S.  422). 

11.  Wir  haben  schon  unter  Nr.  8  durch  Vergleichung  der  Les- 
arten gesehen,  wie  die  Textform  der  Klasse  %  von  (£  abhängig  ist. 
Dies  erhellt  noch  klarer  aus  dem  Schlüsse  des  Traktates,  wo  die 
einfache  Version  von  d  in  %  ganz  verstümmelt  erscheint.  Statt 
quanta  a  creatura  1.258  hat  Li  *)  quanta  a  creaturae,  AiE  quanta 
creaturg ,  K  qua  ut  a  creatur§,  T  qua  ut  a  creaturae,  Gothanus  = 
Peiper,  qua  ut  creaturae,  und  statt  ex  eis  reparato  1.  259,  findet 
sich  in  Li  ex  iuflb  parato,  in  £  ex  iuffu  parato,  in  K  Ai  T  ex  iuflb 
paratof.  Betreffs  der  leichten  Verschreibung  iuf  fu parato  statt 
eiuf  reparato  vgl.  1.  119,  wo  AiTE  superare,  KLi  die  Zwischen- 
form feparare,  aber  die  ganze  Klasse  (£  das  richtige  reparare 
bieten.  Peipers  Konjektur  ex  iustis  ist  ganz  denkbar  und  findet 
sich  thatsächlich  in  späteren  Hss.  Aber  nach  welcher  theologischen 
Auffassung  ist  parato  zu  erklären? 

12.  Wir  betrachten  endlich  den  von  Peiper  gesperrten  und  von 
Vallinus  ganz  ausgelassenen  Satz  Tr.V.  191,  22:  item  corporearum 
vero  aliae  sunt  rationales,  aliae  minime  ut  pecudum  vitae. 

1)  Die  Bezeichnungen  der  hier  erwähnten  Hsb  werden  oben  S.  461 
erklärt. 


Digitized  by  Google 


Der  dem  Boethius  zugeschriebene  Traktat  de  fide  catholica.  455 


Auf  den  ersten  Blick  scheint  diese  Stelle,  welche  blofs  in  der 
Klasse  (£  überliefert  ist,  eine  einfache  Interpolation  zu  sein.  Boethius 
wendet  hier  in  klarer  und  bestimmter  Weise  die  Methode  der  bicu- 
pecic  an.  Den  nach  1.  18  dargestellten  Gedanken  veranschaulicht 
die  folgende  Zeichnung: 

Zeichnung  a. 

substantiae  (1.  8) 
corporeae  (18)      incorporeae  (19) 


viventee  (19)   non  viventes  (20)  vgl.  192,  28 


sensibiles  (20)  insensibiles  (20)  vgl.  192,  80 
rationales  (21)      irrationales  (21)  vgl.  192,  32 


Und  was  folgt  nun?  Item  corporearum  aliae  sunt  ratio- 
nales etc.  Er  ist  doch  schon  fertig  mit  corporeae,  und  die  Unter- 
scheidung zwischen  rationales  und  irrationales  hat  er  auch  ge- 
rade gewonnen  (1.  21).  Ferner  führt  er  nach  den  störenden  Worten 
die  Klassifieierung  ganz  regelmäfsig  weiter,  ausgehend  von  der  zu- 
letzt vor  item  genannten  Gruppe  rationales.  So: 


Zeichnung  b. 
rationales  (28) 


immutabilis  mutabilis  atque 

atque  impassibilis  (24)  paasibilis  (25) 


deus  (24)  angeli  (27)  anima[rationalis](27) 


Hier  scheint  sicher  das  rationalis  nach  anima  —  auch  nur 
in  Klasse  (£  —  eine  ganz  überflüssige  Glosse  zu  sein. 

Soweit  haben  wir  eine  positive  Definition  des  Begriffes  gehabt, 
worauf  nun  p.  192,  28 ff.  eine  negative  folgt,  von  der  die  der  ersten 
Klassifieierung  entsprechenden  Abteilungen  schon  in  Zeichnung  a  an- 
gegeben sind.  Es  bleibt  also  anscheinend  für  item  .  .  vitae  kein 
Platz  mehr  in  der  Reihe. 

Dadurch  haben  wir  aber  den  Boethius  in  eine  erstaunliche 
Ketzerei  verwickelt.  Nach  diesem  Schema  nämlich  sind  Seele,  Engel, 
und  Gott  sogar,  unter  der  Hauptabteilung  corporeae  substan- 

30* 
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tiae  zu  rechnen  —  eine  Auffassung,  welche,  wie  wir  aus  anderen 
Äufserungen  des  Boethius  (z.  B.  Trakt.  I,  161,  46;  comm.  in  Arist. 
TTcpi  £pu.  sec.  ed.  p.  455,  1  Meiser;  in  categ.  Arist.  Migne  64,  183 
— 184)  kaum  zu  beweisen  brauchen,  keinen  Platz  in  seiner  Theo- 
logie findet.  Diese  Schwierigkeit  hat  Nitzsch  S.  139  nicht  bemerkt; 
Hildebrand  S.  224  —  225,  Stewart  S.  124  sowie  Gilbert  de  la  Porree 
(Migne  64,  1369 D),  in  dessen  Codex  die  Worte  fehlten,  nehmen  an, 
dafs  Boethius  an  der  von  ihm  vorgeschlagenen  Einteilung  nicht  fest- 
hält —  was  nach  dem  Peiperschen  Text  in  der  That  zutrifft. 

Durch  eine  leichte  Emendation  wird  aber  alles  klar  gemacht; 
statt  item  corporearum  lese  man  item  incorporearum  d.  h. 
paläographisch  nur  den  Unterschied  zwischen  item  corp.  und  ite  incorp. 
So  gewinnen  die  verdächtigen  Worte  ihre  Stelle  in  der  Einteilung 
und  füllen  zu  gleicher  Zeit  die  einzige  verbleibende  Lücke  derselben 
(1.  19  incorporeae).  Vielleicht  ist  es  auch  nicht  unwichtig,  hervor- 
zuheben, dafs  item  in  derartigen  Klassifizierungen  bei  Boethius  be- 
sonders beliebt  ist.  Vgl.  in  top.  Cic.  p.  384,  «J85  Orelli  - Baiter.  Das 
vollständige  Schema  ist  also  folgendes: 

aubstantiae 


corpore ae 

(vgl.  Zeichnung  a)  incorporeae 


rationaliB  irrationales 
(vgl.  Zeichnung  b)  j 

pecudum  vitae 

Man  bemerke  hier  den  technischen  Sinn  von  vitae,  den  in 
charakteristischer  Weise  Johannes  Scottus  erklärte:  Pecudes  vi- 
talem tantum  modo  animam  habent.  Ideo  ergo  dicit  pe- 
cudum vitae.  Nam  et  graeci  distincte  pronuntiant  ea  ani- 
malia  quae  sine  ratione  sunt  et  ea  quae  ratione  vigent, 
siquidem  animalia  inrationabilia  zoa  vocant  ab  eo  quod 
est  zoe  id  est  vita  eo  quod  tantum  vitalem  habeant  animam 
...  animam  vero  homines  rationales  psicen  vocant. 

In  dieser  Stelle  ist  also  die  Klasse  (S  höchst  wichtig  für  die 
Kritik.  Man  begreift  leicht,  wie  in  den  Klassen  %  2)  Worte  aus- 
gelassen wurden  in  einem  Passus,  welcher  so  viele  Homoioteleuta 
.enthält. 
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Anhang. 

Entwickelungsatufen  in  der  handschriftlichen  Überlieferung. 

Die  folgende  Zeichnung  veranschaulicht,  wie  die  vier  Hand- 
schriftenklassen ohne  Einschaltung  des  Tr.  IV  entstehen  konnten 
(vgl.  oben  S.  414). 


V  I  n  m  IV 


Von  grofser  Bedeutung  für  unsere  Hypothese  ist  offenbar  die 
Gruppe  %.  Freilich  hat  Usener  behauptet  (Anecd.  Hold.  S.  56),  dafs 
in  Peipers  Codex  T,  Monacensis  18765  8.  X,  der  Tr.V  durch  blofsen 
Zufall  fehle.  Zu  dieser  Annahme  bietet  die  Handschrift  selbst 
wenig  Grund,  indem  die  Opuscula  nicht  nach,  sondern  vor  der  Con- 
solatio  stehen.  Deshalb  vermutet  Hildebrand  S.  261,  der  Schreiber 
habe  absichtlich  den  Traktat  ausgelassen  —  was  auch  sehr  schwer 
zu  konstatieren  wäre.1)  Aber  jetzt  lehren  uns  die  neuen  Handschriften- 
materialien, dafs  der  Codex  T  nicht  vereinzelt  ist;  wegen  der  beiden 
anderen  Codices  derselben  Gruppe,  K  =  Karlsruhe  Augiens.  XVIII 
saec.  IX  und  P7  =  Paris.  1919  saec.  XIV  (keine  Abschrift  von  K 
oder  T),  müssen  wir  den  Archetyp  in  die  ersten  Jahre  des  neunten 
Jahrh.  versetzen  —  der  Verlust  des  Tr.  V  ereignete  sich,  wenn  über- 
haupt, sehr  früh  in  der  Überlieferung.  Zu  einem  entscheidenden 
Beweis  verhelfen  uns  die  Codices  Li  =  Laur.  XIV  15  saec.  IX  und  Ai 
=  Ambros.  N  60  Sup.  saec.  IX/ X.  Hier  haben  wir,  wie  die  Über- 
schriften zeigen,  die  ersten  vier  Traktate  gerade  nach  dem  Muster 
des  T.   Man  könnte  leicht  vermuten,  dafs  diese  Handschriften  die 

1)  Diese  Vermutung  bezieht  Künstle  op.  cit.  S.  52  auf  den  Augiensis, 
dieselbe  wird  jedoch  auch  in  dieser  Form  in  der  folgenden  Beweis- 
führung widerlegt. 
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ursprüngliche  Überlieferungsform  vertreten,  aus  welcher,  nach  Usener, 
der  Tr.V  später  zufallig  ausgelassen  sei.  Wie  steht  es  aber  mit  dem 
Tr.V  in  diesen  Handschriften?  Er  sollte  jedenfalls  einen  allgemeinen 
et  Charakter  haben,  weil  Tr.  III  III  IV  in  sehr  enger  Verbindung  mit 
der  Klasse  stehen.  Dies  trifft  hier  jedoch  nicht  zu.  Im  Gegen- 
teil gehen  die  Lesarten  durcheinander;  in  eine  ursprüngliche  ©-Grund- 
lage wurden  eine  Menge  3" Eigentümlichkeiten  eingeführt.  Der  Tr.  V 
stimmt  also  nicht  mit  der  Art  der  anderen  vier  überein;  aus  einem 
verschiedenen  und  schon  gemischten  Text  genommen,  wurde  er  am 
Ende  der  Sammlung  in  %  angefügt. 

Auf  diese  Weise  schieben  wir  den  Ursprung  der  Klasse  %  noch 
weiter  zurück.  Da  Codex  T  unabhängig  von  K,  sowie  P  7  von  diesen 
beiden  ist,  so  gehört  der  Archetyp  von  allen  dreien  in  den  Anfang 
des  neunten  Jahrb.  Ahnlich  stammen  Li  und  Ai  von  einer  gemein- 
samen Quelle  ab,  die  in  den  ersten  Teil  des  neunten  Jahrh.  zu  setzen 
ist.  Hieraus  geht  das  Vorhandensein  eines  älteren  Exemplars  hervor, 
das  noch  nicht  den  Tr.  V  enthielt,  und  diesen  Archetyp  schliefslich 
vergleichen  wir  mit  dem  von  K,  T  und  P7.  So  erreichen  wir,  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach,  das  Ende  des  achten  Jahrh.  Diese  Ver- 
hältnisse erläutert  der  folgende  Stammbaum: 


x  saec.  VIII 

(inmiY) 


T  saec.  X 


P7  saec.  XIV 
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Man  könnte  vielleicht  dagegen  erinnern,  dafs  wir  die  Frage 
blofs  verschoben  hätten.  Hatte  nicht  der  Archetyp  des  achten  Jahrh. 
selbst  eine  Vorlage,  welche  alle  fünf  Traktate  enthielt?  Dagegen 
spricht  unverkennbar  die  mit  %  äufserst  nahe  verwandte  Klasse 
welche  den  Tr.  IV  nicht  umfafst.  Die  in  der  Klasse  %  vorkommende 
Verbindung  der  Tr.  I  II  III  IV  vertritt  eine  selbständige  Überlieferungs- 
form.  Früher  als  diese  beiden  Klassen  war  die  Originalausgabe  von 
Tr.  III  III;  dazu  wurde  einerseits  der  Tr.  V  (Klasse  g),  andererseits 
Tr.  IV  (Klasse  X)  angeschlossen. 

Wenn  wir  uns  auf  eine  "zu  wenig  betont«  Nachricht"  bei  Krieg 
stützen  könnten,  so  hätten  wir  einen  noch  früheren  Zeugen  für  die 
Klasse  X.  Denn  nach  Krieg  (S.  34)  "erzählt  der  St.  Galler  Mönch 
Radbert,  der  793  eine  Geschichte  des  Klosters  schrieb,  es  habe  der 
Abt  Hartmut  um  772  zum  gemeinsamen  Gebrauche  der  Mönche 
die  consolatio  philos.  des  B.  et  alios  quinque  libros  eiusdem  auc- 
toris in  der  Klosterbibliothek  hinterlegt"  — was  sich  wohl  auf  unsere 
Opuscula  beziehen  könnte;  da  ferner  nach  Kriegs  Ausführungen  das 
besprochene  Kloster  Bobbio  zu  sein  scheint,  und  da  unsere  Hand- 
schrift Ai  aus  Bobbio  stammt,  wäre  der  Codex  Hartmuts  seine  Vor- 
lage und  daher  ein  Vertreter  der  ergänzten  Klasse  X  gewesen.  Leider 
war  Ratpert  Historiker  von  St.  Gallen,  nicht  Bobbio,  während  Hart- 
mut erst  nach  dem  Jahre  872  (vergl.  Wattenbach,  Deutschlands 
Geschichtsquellen  1893  S.  271)  seine  Handschriftensammlung  der 
Bibliothek  schenkte.  Nach  dem  Texte  von  I.  v.  Arx  (Perz,  Mon. 
Germ.  Hist.  II  72),  worauf  Krieg  hinweist,  gab  es  unter  diesen  Büchern 
Boethii  5  libri  philosophicae  consolationis  in  volum.  I. 
Item  alii  5  in  altero  volumine.1)  Das  letztere  kann  sich  viel- 
leicht auf  die  theologischen  Traktate,  aber  ebenso  gut  auf  ein 
anderes  Exemplar  der  Consolatio  beziehen.8)  Die  Notiz  brauchen 
wir  jedoch  nicht  —  die  Klassen  %  %  (£  sind  schon  für  das  achte 
Jahrh.  konstatiert  (oben  S.  415). 

Bis  jetzt  haben  wir  aber  nur  die  Zahl  der  Traktate  in  jeder 
Klasse  und  nicht  den  Charakter  des  Textes  in  Betracht  gezogen. 
Wie  Peiper  zufälligerweise  gefunden  hat,  sind  zwei  ursprüngliche 
Recensionen  zu  unterscheiden,  wovon  die  eine  (Peipers  et)  den  Klassen 
und  die  andere  den  Klassen  (£  entspricht.  Bemerken  wir 
weiter,  daß  die  Klasse  Z  in  den  Überschriften  und  zu  p.  175,  148 
voluntatem  etc.  etwas  mit  (S  gefärbt  ist;  das  geschah,  wie  es  scheint, 
als  in  einer  sehr  frühen  Periode  der  Überlieferung  der  Tr.  IV  aus 
einem  Codex  (£  (mit  Tr.  I  II  Hl  IV)  an  den  Schluß  eines  die  Tr.  I 
ü  HI  enthaltenden  Codex  a  hinzugefügt  wurde.  Ähnliche  Übereinstim- 
mungen zwischen  den  Klassen  X  und  (£  sind  auch,  besonders  bei  den 

1)  Vgl.  auch  die  Ausgabe  von  G.  Meyer  von  Knonau  in  Mitteil.  z. 
vaterländ.  Gesch.  N.  F.  2.  St.  Gallen  1870  S.  65. 

2)  Vgl.  Scherrer,  Veraeichn.  d.  Hss  der  Stiftsbibliothek  zu  St.  Gallen, 
Codex  Nr.  844. 
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griechischen  Stellen,  zu  erkennen,  allein  sie  konnten  leicht  entstehen, 
nachdem  alle  vier  Traktate  in  $  schon  zu  einer  geschlossenen  Samm- 
lung vereinigt  worden  waren.  Weiter  können  wir  erst  gehen,  wenn 
die  Lesarten  aller  Klassen  aufs  genaueste  verglichen  worden  sind, 
und  besonders,  wenn  die  allen  gemeinsamen  Fehler  eine  Erklärung 
gefunden  haben.  Die  folgende  Zeichnung  gilt  also  nur  als  Versuch, 
den  Ursprung  der  Handschriftenklassen  darzustellen: 


V  IUIU  IV 


Endlich  giebt  die  nachstehende  Tafel  (S.  461)  eine  übersichtliche 
Darstellung  der  ganzen  Überlieferung  vom  neunten  Jahrh.,  wo  wir  die 
vier  Klassen  festgestellt  finden,  bis  zum  Ende  des  Mittelalters.  Ich 
wähle  zu  diesem  Zwecke  77  mir  durch  eigene  Autopsie  bekannte 
Codices  aus.  Die  Figuren  in  Klammern  geben  die  Anzahl  der  Hand- 
schriften in  jeder  Gruppe.  Hier  kann  man  deutlich  sehen,  wie  die 
Klasse  £  die  beliebteste  war,  und  wie  in  deren  Form  die  anderen 
Klassen  in  den  verschiedensten  Weisen  verwandelt  wurden.  Es  giebt 
also  keinen  Zweifel,  wie  das  Mittelalter  den  Tr.  IV  beurteilt  hat. 
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DE  PBAEPOSITIONUM 
IN  PRISCA  LATINITATE  VI  ATQUE  USU 

8CRIPSIT 


FBIDBBIOUS  PH  ADEL 


Quamvis  iam  permulti  viri  docti  de  vi  atque  usu  praepositioniun 
linguae  latinae  egerint,  denuo  tarnen  ad  haue  tarn  saepe  pertractatam 
materiam  adii  eo  quidem  consilio,  ut  demonstrarem,  et  quomodo 
fieret,  ut  ex  propria  atque  una  vi  praepositionis  tarn  multae  ac  di- 
versae,  ut  videntur,  prodirent  et  quomodo  usus  praepositionum  per 
temporum  Seriem  mutatus  sit;  quod  neque  ex  Handii  Tursellino,  qui 
talis  perscrutandi  rationis  etiam  ignarus  erat  cuiusque  sententiae 
magna  ex  parte  obsoletae  sunt  —  quamquam  huius  viri  doctissimi 
merita  nequaquam  contemno  —  neque  ex  libris  grammaticis  recen- 
tioris  aetatis  intellegere  possumus,  quippe  in  quibus  ex  tota  fere 
latinitate  exempla  inter  se  permixta  nee  secundum  aetatem  scriptorum 
disposita  afferantur. 

Pauci  quidem  viri  doeti  in  usu  praepositionum  perquirendo 
novam  viam  atque  aetate  nostra  dignam  ingressi  sunt,  praeeipue 
Reissinger *),  qui  egregia  cum  sagacitate  de  ob  et  propter  praepositio- 
nibus  disseruit,  Obricatis*)  aliique,  quorum  rationem  secutus  de  prae- 
positionum in  prisca  latinitate  i.  e.  usque  ad  centesimum  fere  annum 
ante  Christum  natum  vi  atque  usu  egi;  qua  ex  quaestdone  etiam  eorum 
virorum  studia,  qui  de  singulis  praepositionibus  apud  singulos  scripto- 
res  posterioris  aetatis  egerunt^  novum  fruetum  captura  esse  spero. 

Iam  prodeant  alii,  qui  hoc  fundamento  satis  firmo,  ut  puto,  usi 
primum  florentis  aetatis,  tum  argenteae  et  posterioris  latinitatis 
praepositiones  tractent;  nullo  enim  nisi  hoc  modo,  id  est  per  singula 
saecula  progressi  finem  illius  artis  assequemur,  quae  semasiologia 
nominatur;  cuius  finis  non  parvi  ratus  interesse  omnes  locos,  ubi 
praepositiones  inveniuntur,  Semper  praesto  esse,  in  fine  huius  Übelli 
indices  addidi,  quibus  omnes  fere  locos  aflferri  spero. 

Praeter  hoc  consilium  praepositionibus  perquirendis  vaeavi  spe 
permotus  mihi  ^scriptorum  libris  iterum  atque  iterum  perlectis  con- 
tingere  posse,  ut  nonnullis  mendis,  praeeipue  eis,  quae  ad  praepo- 
sitionum usum  spectant,  mederer. 


1)  E.  Rei8singer:  Über  Bedeutung  und  Verwendung  der  Präpo- 
sitionen ob  und  propter  im  älteren  Latein,  Landau  1897;  RTL,  Speyer  1900. 

2)  ObricatiB,  de  per  praepositionis  latinae  .  .  .  usu,  qualia  obti- 
nuerit  ante  Ciceronis  aetatem,  Regimonti  1884;  Lommatzsch  de  prae- 
positione  o  in  thesauro  linguae  latinae  egit.  Pauca  ad  ea,  quae  hic 
vir  doctus  protulit,  sub  finem  huius  libelli  addidi. 


Digitized  by  Google 


4G6 


Fr.  Pradel: 


Absque 

Grammatici  latini  nihil  fere  de  hac  praepositione  docent.  Priscia- 
nus  (GLK  III  28,  9):  Ergo  a  praepositione  abs  derivatum  est  adver- 
bium  absque.  Similiter  idem  scriptor  de  hac  voce  agit  ibidem 
pag.  48,  24  sq.,  52,  26  sqq. 

Absqm1)  praepositionem,  quae  in  formula  nemini  scriptori  nisi 
poetis  comicis  nota  äbsque  me,  te,  eo  esset  vel  foret  invenitur,  alteram 
partera  enuntiationis  condicionalis  esse  priore  parte  omissa  Skutsch 
nuperrime  docuit.  'Ich  erinnere  weiter  an  den  Gebrauch  von  absque 
als  kondicionale  Partikel  (in  absque  me  esset  u.  dgl.).  Diesen  Sinn 
konnte  absque  wohl  nur  gewinnen,  wenn  es  ursprünglich  an  den 
ersten  Teil  eines  kondicionalen  mit  si  eingeleiteten  Vordersatzes  einen 
zweiten  anhängte.  Es  ist  infolgedessen  fähig  geworden  späterhin 
auch  ohne  vorausgehendes  si  kondicionale  Perioden  einzuleiten,  etwa 
wie  ähnliches  bei  ast  geschehen  ist.'*)  Ortum  est  igitur  illud  absque 
me  esset  ex:  Si  hoc  vel  illud  esset  absque  me  esset,  fieret,  .  .  .  . 
Coniungitur  haec  praepositio,  quoniam  in  ea  a,  abs3)  praepositio 
inest,  quae  hic  'entfernt  von'  valet,  unde  vis  'ohne*  facile  prodit,  cum 
ablativo. 

Plautus:  Ba.  412:  Nam  absque  te  essä,  ego  Ülum  haberem 
rectum  ad  ingenium  bonum  —  Capt.  754  sq.:  Quod  absque  hoc  esset . . . 
Usque  offrenatum  suis  me  ductarent  dolis  —  Men.  1022:  Nam  absque 
te  esset,  hodie  numquam  ad  solem  occasum  mvercm  —  Pers.  836  sq.: 
Nam  hercle  absque  me  Foret  et  meo  praesidio,  hic  facerei  te  prosti- 
bilem  propediem  —  Trin.  832  sq.:  Nam  apsque  foret  te,  sat  scio  in 
alto  Distraxissent  disque  tülissetit  satellites  tui  me4)  —  1127: 

Nam  exaedificaiissct  me  ex  his  aedibus,  apsque  te  foret   Teren- 

tius:  Phor.  188 sq.:  Nam  absque  eo  esset  Beete  ego  mihi  vidissem  — 
Hec.  601:  Quam  fortunatus  ceteris  sum  rebus,  absque  una  hac  foret. 

Ad 

De  praepositione  ad,  quae  cum  voce  got.  at  'zu,  an'  cognata  est, 
grammatici  latini  haec  docent: 

De  ratione  scribendi:  Priscianus  (GLK  II  35,  2  sq.):  Äntiquis- 
simi  vero  pro  ad  frequentissime  ar  ponebant:  arvenas,  arventorcs,  ar- 


1)  cf.  Jordan,  Krit.  Beitrage  p.  308  sqq.  Langen,  Beitrage  p.  288. 
Praun,  AflL  VI  197  sqq.  Dziatzko-Hauler  in  Terentii  Phormione  ter- 
tium  edito  ad  v.  188. 

2)  Fleckeisen.  snpplem.  XXVTI  89. 
8)  cf.  PI.  Men.  346:  Aps  qua. 

4)  Trinummus  erklärt  von  J.  Brut,  4.  Aufl.  umgearbeitet  von 
M.  Niemeyer  1888,  ad  v.  832:  rDie  Präposition  absque  wird  in  der 
Volkssprache  stets  mit  Einschlufs  des  Bedingungssinnes  für  si  sine  ge- 
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vocatos,  arfines,  ar  volare.  Cledonius  (GLK  V  74,  26):  atper  t  con- 
iunciio  est,  per  d praepositio.  Idem  iudicant:  Pompeius  (V  268,  35), 
Marius  Victorinus  (VI  10,  ll),  Longus  (VH  69,  23),  Caper 
fVTI  95,  14),  Cassiodorius  (VII  154,  15),  auctor  anonymus 
(anecd.  Helvet.  ed.  Hagen  291,  7);  contra  Terentius  Scaurus 
(VII  11,  8  sq.). 

De  significationibus  ad  praepositionis  grammatici  sie  disserunt: 
Charisius  (I  234,  9sq):  ad  etiim  ad  locutn  refertur,  quasi  'ad  illum 
vo\  apud  in  loco,  quasi  'apud  illum  sum'1)  —  Idem  (I  415,  7  sqq.): 
His  praepositionibus  (sc.  a  et  ex)  contraria  potestate  sunt  ad  et  in, 
quae  et  ipsae  non  utium  idemque  significant,  quia  'in  forum  ire9  est  in 
ipsum  forum  intrarc,  'ad  forum'  autem  'ire9  in  locum  foro  proximum; 
ut  in  tribunal  et  ad  tribunal  venire  non  unum  est,  quia  ad  tribunal 
venit  litigator,  in  tribunal  vero  praetor  aut  iudex.  Similiter  sentiunt 
Servius,  comment.  in  Donatum  (IV  419,  8  sqq.),  Beda  (VII 
263,  8  sqq.),  Audax  (VII  354,  24  sqq.). 

Priscianus  (HI  37,  7  sqq.):  Ad  tarn  in  compositione  quam  in 
appositione  plcrumque  proximitatem  signißcat,  ut  adeo,  adeurro,  ad- 
venio,  assideo,  ad  Troiam  pro  iuxta  Troiam,  ad  urbem  pro  iuxta 
urbem,  ad  balneas  PaUacinas,  hoc  est  iuxta  balneas.  est  etiam  cau- 
salis,  ut  'ad  quid  hoc  fecisti?',  hoc  est  cuius  causa,  et  similitudinis,  ut 
aecomodatus,  adaequatus,  assimilis,  ad  unguem.  Signißcat  etiam  con- 
trarictatem,  ut  ' ad  illum  müii  pugna  est9,  hoc  est  contra  illum.  pro 
temporali  quoque  aeeipitur,  ut  Sallustius  in  I  historiarum:  'ad  bellum 
Persi  Macedonicum,  hoc  est  usque  ad  bellum  Persi.  additionis  quotjuc, 
ut  'ad  hacc  mala99)  Idem  (HI  358,  15 sq.):  Romani  apud  arbitrum 
et  ad  Troiam  tarnen  pro  apud  Troiam. 

Probus  (IV  150,  93  sqq.):  In  et  ad  praepositiones  hanc  völunt 
aliqui  habere  discretionem,  ut  puta  qui  dixerii  'in  forum  eo9  in  ipsum 
forum  ire  inteüegatur ;  qui  vero  dixerit  'ad  forum  eo9,  ad  locum,  qui 
proximus  est  foro,  ire  reperiatur.  sed  hoc  monemus,  quod  haec  discretio 
supervacua  esse  inveniatur,  siquidem  et  auetores  isdem  praepositionibus 
sine  discretione  usi  reperiantur.*) 

Donatus  (IV  319,  13  sqq.):  Ad  et  apud  cum  unius  casus  sint, 
diverso  modo  ponuntur.  Dicimus  enim:  'ad  amicum  vado9,  'apud  ami- 


braucht und  nur  bei  unpersönlichem  esset  und  foret,  daher  absque  te 
esset  =  si  tu  non  eases  .  .  .  Aufser  den  Komikern  haben  absque  nur 
Schriftsteller  des  silbernen  Zeitalters  gebraucht,  aber  ohne  kondicionalen 
Sinn  für  praeter,  sine.  Die  eigentümliche  Stellung  von  te  ist  hier  durchs 
< anapästische)  Metrum  veranlafsi' 

1)  Iam  Lucilius  docet,  qua  re  ad  et  apud  praepositiones  a  se 
ditferant.  —  Iam  in  prisca  latinitate  has  praepositiones  saepe  promiscue 
positas  esse  infra  (pag.  483)  demonstrabo. 

2)  Fortasse  Priscianus  hic  de  loco  illo  Terentiano  (Andr.  215)  cogi- 
tavit:  Ad  haec  mala  hoc  mi  accedit  etiam. 

8)  Apertum  est  Probum  ei  doctrinae,  quam  apud  Charisium  legimus 
(GLK  I  416,  7  sqq.),  hic  rescribere. 
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cum  sum9,  nam  neque  'apud  amicum  vado9  certe  dicitur,  neque  'ad  ami- 
cum sum9 

Servii  commenl  in  Donatum  (IV  419,  4  sqq.):  Ad  et  apud 
diversas  häbent  significationes.  nam  ad  ad  locum  significat,  ut  'ad 
patrem  vado9,  apud  vero  in  loco,  ut  'apud  parentem  sum9.  Scd  ad  non 
numquam  auctoritate  etiam  in  loco  repcritur.  Idem  IV  442,  12  sqq., 
517,  17  sqq.,  564,  17.   Anecdot.  Helv.  ed.  Hagen  216,  2. 

Cledonius  (V  25,  11  sqq.):  Ad  et  apud  dum  unius  casus prae- 
positiones  sunt,  ad  itineralis  est,  apud  localis,  licet  hoc  poetae  contcm- 
serint  Idem  (V  77,  2  sqq.):  Ad  et  apud  cum  umm  casus  sunt:  apud 
tantum  in  loco  significat,  ut  'apud  amicum  sum9,  nec  possumus  diccre 
'apud  amicum  vado9;  ad  vero  et  in  loco  et  ad  locum  significat:  nam 
dicimus  et  'ad  amicum  sum9  et  'ad  amicum  vado9. 

Pompeius(V273,  4  sqq.):  Ad  et  apud  accusativac  sunt  quidem, 
sed  discretionem  relinquunt  in  loquendo.  quando  ad  locum  nos  ire 
significamus,  adponitur;  quando  'in  loco  sumus9,  apud  ponitur.  puta: 
'ad  amicum  vado9,  'apud  amicum  sum9.  Non  possum  dicere  aut  'apud 
amicum  vado9  aut  'ad  amicum  sum9,  lege  quidem  artis ;  ceterum  exemplo- 
rum  lege  convertitur  iste  tradatus.  Interim  nos  hodie  hoc  teneamus, 
ut  ad  Semper  ad  locum  sit,  apud  Semper  in  loco  Sit.  Similiter  iudi- 
cant  Marius  Plotius  Sacerdos  (VI  450,  17sqq.),  Caper  (VII  92,6), 
Arusianus  Mess.  (VH  451,  18). 

Terent.  Scaurus  (VTI  29,  8  sqq.):  Varro  adverbia  localia,  quae 
alii  praeverbia  vocant,  quattuor  esse  dicit,  ex,  in,  ad,  ab  ...  ad  locum, 
ad  quem  adimus,  ut  ad  parietem  (sc.  significat).  Idem  VTI  30,  18. 
34,  ösq.  Pariter  sentit  Asper  (Anecd.  Helv.  ed.  Hagen  58,  5,  8). 
Audax  (VII  355,  12  sqq.):  Ad  et  apud  praepositiones  sie  intclle- 
guntur,  ut  puta  si  dicas  'ad  quem  studet?9  significat:  adversus  quem 
machinatur;  at  vero  si  dicas  'apud  quem  studet?9  significat:  ex 
quo  discit. 

I.  De  proprio  usu 

Significat  ad  praepositio  personam  vel  locum,  cuius 
in  viciniam  vel  quo  persona  vel  res  admovetur,  venit,  lo- 
cum, quem  attingit,  cui  appropinquat  vel  appropinquare 
t  e  n  t  a  t. 

A.  Praecipue  cum  verbis  cum  praepositione  ipsa  com- 
positis  coniungitur. 

1.  Cum  personis:  Plautus:  Capt.  478:  Accessi  ad  adu- 
lesccntes  —  Poen.  179:  Leno  ad  se  aeeipiet  —  Cist.  710:  Accurrimus 
ad  Alcesimarchum  —  As.  526:  Ad  te  accersi  mbes  —  Rud.  1199: 
Ego  eum  adeo  arcessi  huc  ad  me  —  As.  915:  Adducam  ad  lenam 
—  Rud.  497:  Quom  in  aedis  me  ad  te  adduxisti1)  —  As.  722:  Ad 

1)  Sab  finem  versus  aut  cum  Camerario  tuas  supplendum  est  aut 
domum  cf.  Mil.  121.  Vide  C.  F.W.  Muellerum,  in  Festschrift  für  Fried- 
länder p.  543  sqq. 
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me  adi1)  —  Stich.  237:  Adibo  ad  hominem  —  As.  231:  Si  alius  ad 
me  prius  attuleril  —  Ba.  1151:  Ego  ad  hunc  iratum  adgrediar  — 
As.  769:  Ad  eorum  ne  quem  oculos  adiciat  suos*)  —  Ps.  1233:  Qui 
illum  ad  me  hodie  adlegavit  —  Poen.  671:  Si  ego  illum  hodie  ad  med 
hominem  adlexero  —  As.  236:  Nec  quemquam  interea  alium  admittat 
prorsus  quam  me  ad  se  virum  —  Aul.  770:  Quod  ad  me  attinet 
Nonnullis  locis  verbum  attinendi  omittitur:  Men.  722:  Quid  id  ad 
me?  —  Poen.  1021:  Quid  istuc  ad  me?  —  Amph.  466:  Iam  ille 

Uluc  ad  erum  quom  Amphitruoncm  advenerit         Enn.  tr.  314:  Ad 

vos  adveniens  —  394:  Ad  eum  aditavere  —  303:  Ad  me  adire  

Cato  25,  5:  Quid  id  ad  vos  attinet?           Terentius:  Andr.  123: 

Accedo  ad  pedisequas  —  Phor.  prol.  29:  Voluntas  vostra  si  adpoetam 
accesserit  —  Eun.  335:  Adcurrit  ad  me  —  Eun.  510:  Iussit  me  ad 
se  accersier  —  Eun.  503:  Ad  me  adducito  —  Andr.  315:  Adeon'  ad 
eum?  —  768:  Ad  vos  adferri  —  Eun.  143:  Ad  virginem  animum 
adiecit  —  Andr.  57:  Ad  phüosophos  adiungant  (sc.  animum)  — 
Eun.  281  sq.:  Fac  ut  admittar  Ad  illam  —  Andr.  446:  Animum 
ad  uxorem  adpulit  —  924 sq.:  Adplicat  Primum  ad  Chrysidis 
patrem  se.  Haut.  393  —  Ad.  134:  Nü  ad  me  attinet.  —  Hoc  ver- 
bum omittitur    Eun.  826:  Quid  is  obsecro  ad  nos?  —  Andr.  319: 

Ad  te  advenio          Lucil.  990:  Cum  ad  me  accedit  —  961:  Quid  id 

attinet  ad  te?           P.  Corn.  Scip.  Afr.  (M.  193):  Ad  iudicem  adduxi 

 Acc.praet.  19:  Ad  me  adpellere  Afran.  414:  Accedo  ad  te  

Nov.  87:  Dotem  ad  nos  nullam  aHulas          CIL  I  199,  45:  Ad  nos 

adeant. 

2.   cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Plautus:  Poen.  485:  Tarn  crebri  ad  ter- 
ram  aeeidebant  quam  pira  —  Amph.  264:  Neque  ego  hunc  hominem 
hodie  ad  aedis  hos  sinam  umquam  accedere  —  Truc.  258:  Quid  tibi 
ad  liasce  accessio  aedis  est?  —  Aul.  102:  Nam  ad  aedis  nostras 
nusquam  adiit  —  Most.  68:  Ad  vülam  ad f erat  —  Pers.  793:  Ne  te 
ad  terram . . .  adfligam  —  Vid.  106:  Adligari  ad  horiam  —  Mil.  1112: 
Ad  equas  fuisti  scitus  admissarius  —  Merc.  32:  Quae  nil  attingunt 
ad  rem  —  Rud.  611:  Nunc  quam  ad  rem  dicam  hoc  attinere  somnium 
— -  116:  Advenire  ad  alienam  domum  —  Amph.  325:   Vox  mi  ad 

aures  advolavit.  Merc.  864.  Eud.  332.          Enn.  com.  3:  Ad  genua 

accidü*)           Cato  d.  a.  102:  Ad  ipsum  morsum  stercus  suiUum  ad- 

ponito  —  83,  3  (J.):  Sese  ad  convima  adplicabat.    Terentius: 

Andr.  130:  Ad  flammam  accessit  —  Hec.  482:  Ad  auris  sermo  mi 
accessit  tuos  —  Ad.  834:  Adtentiores  sumus  ad  rem  omnes.  954  — 


1)  Saepig8ime  apud  verbum  adire  praepoaitio  omittitur.  cf.  Ab.  150. 
Cas.  894.  Ter.  Andr.  634.  Phor.  262.  286.  vide  Langen,  Beitrage 
p.  101  sq. 

2)  Cum  Bothio  quem(quamy  scribi  volo.  cf.  v.  286.  Cist.  666. 
Men.  796. 

8)  Eadem  verba  occurrunt  in  Ter.  Hec.  878. 

Jahrb.  f.  ol«i.  Pbilol.   Suppl.  Bd.  XXVI.  31 
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Phor.  481:  Quod  ad  hanc  rem  attinet.  Hinc  fit,  ut  dici  possit: 
esse  ad  —  Bezug  haben  auf:  Phor.  861:  Nam  nil  ad  hanc  rem  est  — 

Eun.  255:  Ad  maccllum  ubi  adventamus.  Lucil.  419:  Ad  incita 

adegit  —  21:  Ad  cenam  addueam.       Verbum  attinendi  omittitur 

in  versu  497:  Quid  ad  aurum?          Acc.  tr.  449:  Nota  vox  ad 

auris  accidit.1)          Afran.  137:  Appellant  huc  ad  molem  nostram 

naviculam. 

b)  cum  abstractis:  Plautus:  Aul.  50:  Utinam  me  dhi 
adaxint  ad  suspendium  —  Men.  83:  Nam  (hoc)  homini  misero  si  ad 
malum  accedit  malum  —  Cas.  518:  Addito  ad  compendium  —  Ba. 
112:  Ad  nequitiam  adducier  —  Aul.  202:  Mecum  adire  ad  padio- 
nem  —  801 :  Ita  mtiii  ad  malum  malae  res  plurumae  se  adglutinant 
—  Pers.  347:  Nam  ad  paupertatem  si  admigrant  infamiae  —  Cas. 
prol.  47:  Postquam  ea  adoievit  ad  eam  aetatem*)  i.  e.  eam  aetatem 
assecuta  est  —  Ab.  633:  Med  ad  mortem  appulerunt  —  Ba.  378: 
Ad  probrum,  damnum,  flagitium  adpeUere  —  Trin.  270:  Ad  frugern 
adplicare  animum  —  Men.  330:  Dum  ego  haec  appono  ad  Volcani 
violentiam  —  Trin.  1025:  Nisi  etiam  läborem  ad  damnum  apponam 

epithecam  insuper.           Catod.  a.  3,  1:   Ubi  aetas  accessit  ad  an- 

nos  XXXVI  —  65,  7  (J.):  Citer  ager  aüigatus  ad  sacra  eriL   

Terentius:  Ad.  111:  Tu  homo  adigis  me  ad  insaniatn  —  606:  Ad 
contumeliam  omnia  accipiunt  magis*)  —  Andr.  215:  -4c?  haec  mala 
hoc  mi  accedit  etiam.  —  Verbum  accedendi  omittitur  Andr.  300:  Ne 
ad  morbum  hoc  etiam  —  Ad.  358:  Ad  neguitiem  adducere1)  — 
Andr.  56:  Ut  animum  ad  aliquod  Studium  adiungant  —  prol.  1: 
Poeta  quomprimum  animum  ad  scribendum  adpulit  —  Haut.  prol.  23: 

Ad  Studium  hunc  se  adplicasse  musicum.          Pac.  tr.  277  sq.:  Ni 

etiam  hunc  ad  malam  Aetatem  adiungas  cruciatum  —  17:  Sed  cum 

animum  attendi  ad  quaerendum,  quid  siet.5)          Acc.  tr.  411:  Prima 

ex  immani  victum  ad  mansuetum  appUcans.  Turpil.  176:  Si  etiam 

istuc  ad  malam  aetatem  accessit  mali.  Atta  14:  Ad  hanc  fortunam 

accessit  fortuna  ei  paris. 

Cum  substantivis:    Pac.  tr.  23:  Qui  sese  adßnes  esse  ad 

causandum  volunt.  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  203:  Mors  misera  non  est, 

aditus  ad  mortem  est  miser.6) 


1)  Veriaimile  est  hoc  loco  scribendum  esse :  Nota  vox  Oniy  ad  a.  a. 
cf.  Plauti  Amph.  v.  825.    Merc.  864.    Rud.  284.  882.    Ter.  Hec.  482. 

2)  Scribendum  esse  puto:  ad  eam  aetatem  (usque)  cf.  Cist.  70. 
Poen.  676. 

8)  i.  e.  sie  fassen  alles  mehr  (leichter)  nach  Seiten  der  Beschimpfung 
hin  auf.  cf.  Ter.  Eun.  81  sq.:  Vereor  ne  illud  gravius  Phaedria  Tulerit 
neue  aliorsum  atque  ego  feci  acceperit.  ib.  v.  876:  Equidem  pol  in  eam 
partem  accipio. 

4)  Terentius  Plautum  (Ba.  112)  imitari  videtur. 

6)  Sic  Iunius  contra  codicum  fidem:  animo;  recte,  ut  mihi  videtur. 

6)  Similem  sententiam  habes  in  PI.  Capt.  741 :  Post  mortem  in  morte 
nil  est  quod  mctuam  mali. 
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B.   cum  ceteris  verbis  compositis. 

1.  cum  verbis  cum  praepositionibus  compositis,  in 
quibus  ut  in  praepositione  ad  admovendi,  appropinquandi 
vis  inest. 

a)  cum  personis:  Plautus:  Mil.  801:  Ut  scse  ad  eum  con- 
ciliarem1) —  Cur.  398:  Nam  iüaec  catapultac  ad  me  crebro  com- 
meant  —  Amph.  335:  Optume  eccum  in  cedit  ad  me.  Trin.  1151.  — 
Cist.  89:  Quo  is  homo  insinuavit  pado  se  ad  te?*)  Mil.  105.  — 
Capt.  108:  Nunc  ad  eum  pergam  —  Men.  1140:  Quomodo  haec  ad 
te  pervenit?  —  Mü.  523:  Transcurre  curriculo  ad  nos.  525  — 
Cas.  579:  Iamne  hanc  traduxti  huc  ad  nos?  —  145:  Ego  huc  tran- 
sco  in  proxumum  ad  meam  vicmam.   Stich.  437.  —  Ep.  30:  Ad 

hostis  transfugerunt         Cato  17,  4:  Ad  hostis  transfugere  

Terentius:  Haut.  1001:  Ad  Menedemum  hunc  pergam  —  744: 
Traduce  huc  ad  vos  —  Phor.  719:  Transite  ad  uxorem  meam  - — 
Caec.  207  sq.:  Nec  quem  dolum  ad  eum  aut  machinam  commoliar  — 
Scio1)  —  Pomp.  Bon.  171:  Ad  eum  ut  conquexi. 

b)  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Plautus:  Ba.  981:  Ad  lacrumas  coegi 
hominem  —  AuL  666:  Tant isper  huc  ego  ad  ianuam  concessero  — 
Pers. 608 :  Ut praedati pulcre  ad  castra  con vortamini  —  Ps. 587 :  Ad 
oppidum  . . .  meum  exercitum  protinus  o  b  ducam  —  Rud.  1 106 :  Quid  id 

ad  vidulum  pertinet  Cato  d. a.  93:  Ad  oleam  circumfundito  — 

36:  Amurcam  .  .  .  inriges  ad  arbores  —  Terentius:  Andr.  751: 
Concede  ad  dexteram  —  355:  Percurro  ad  forum  —  Eun.  763: 

Tran8Curro  ad  forum         Lucil.  896:  Pertinet  ad  rem    Cl. 

Quadr.  49:  Quod  verminatum  ne  ad  Cancer  per venir et  Sisenna 

125:  Adque  Aenariam  suos  continuatur  —  56:  Ad  Nuceriam  con' 
vertit  —  54:  Ad  mare  perftuebat  —  32:  Et  inde  ecum  concitatum 

prineeps  ad  hostium  permittit  aciem          Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  239: 

Horridi  transeunt  ad  pedes  ex  equis.*) 

ß)  cum  abstractis:  Plautus:  Capt.276:  Ut  facete  orationem 
ad  Servituten*  contulit.    Hinc  fit,  ut  dici  possit  Aul.  497  Ni- 

1)  Mil.  glor.  erklart  von  Lorenz  1869,  ad  v.  798:  'Conciliare  ali- 
quem  ad  aliquem  wohl  nur  hier,  da  an  ein  domum  deducere  gedacht 
wird,  sonst  steht  aliquem  alicui.' 

2)  ibidem  ad  v.  106 :  r  Insinuare  se  ad  aliquem  steht  nur  noch  Cist. 
I  1,  91,  ebds.  94:  insinuavit  (ohne  se)  in  amicitiam  cum  matre  et  mecum 
simul,  welches  sich  noch  mehr  dem  echt  klassischen  insinuare  (se)  in 
consuetndinem  (familiaritatem)  alieuius  nähert.  Sonst  findet  sich  das 
Wort  nicht  im  komischen  und  älteren  tragischen  Drama.' 

8)  E  talibus  locis  factum  est,  ut  od  praepositio  vim  contra,  quae 
ab  initio  ab  ea  aliena  est,  aeeiperet  cf.  Plaut.  Capt.  584.  Mil.  266.  Ter. 
Haut.  645.  —  Huc  trahendus  est  etiam  Plaut.  Trin.  v.  728:  Credo  ad 
summos  bellatores  acrem  fugüorem  fore,  quod  tt,  dirpoc6oirf|Tov  dicitur, 
nam  expeetamu8:  ag^ressorem  —  ut  hoc  verbo  utar  —  fore. 

4)  Hic  versus  Plauti  Amph.  v.  219  sqq.  nobis  in  memoriam  revocat, 
ubi  item  per  creticos  pedes  pugna  depingitur. 

»1* 
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mis  lepide  verba  feeit  ad  parsintoniam,  quod  nos  vertimus:  hinzielend 
auf,  sich  beziehend  auf  —  Mil.  781:  Verba  confer  maxumc  ad  con- 
pendium  —  Ba.  1085:  Viso  ecquid  eum  ad  virtutem  aut  ad  frugem 
opera  sua  compulerit  —  Trin.  118:  Quin  ad  frugem  conrigis?  — 
Rud.  1151:  Ad  verum  convorti  —  Ps.  548:  Nequo  te  ad  aliud  oc- 
cupes  negotium  —  Poen.  1126:  Perduxit  omnis  ad  suam  senten- 
tiam  —  Trin. 93:  Ad  amicipartem  an  ad  inimici  pervenant  —  Rud. 

922:  Dum  erus  se  ad  suom  suscitet  officium         Terent.  Andr. 

672:  Non  posse  iam  ad  saUttem  convorti  hoc  malum  —  Phor.  240: 

Animum  .  .  .  ad  cogitandum  instituere  Sulla  frag.  20:  Ad  sum- 

mam  perniciem  rem  pubUcam  perventurum  esse. 

2.  Cum  verbis  cum  praepositionibus  ad  praepositioni 
contrariis  compositis,  ita  ut  et  finis  et  exitus  significetur. 

a)  cum  personis:  Naevius  P.  B.  46:  Redire  ad  suos  popu- 
läres Plautus:  Ba.  1178:  At  sein  quo  pacto  me  ad  te  imtro  ab- 

ducas?  —  Aul.  334:  Huc  intro  abi  ad  nos  —  Men.  847:  Hi  domum 
me  ad  se  au  ferent  —  Capt.  589:  Propterca  ad  patrem  hinc  amisi 
Tyndarum  —  Mil.  121:  Hic  postquam  in  aedis  me  ad  se  deduxit 
domum  —  Men.  525:  Ad  aurificem  deferas1)  —  804:  Mea  orna- 
mento  clam  ad  meretrices  degerit  —  Aul.  317:  Homo  ad  praetor em 
plorabundus  devenit  —  Mil.  1110:  Is  ad  hos  nauclerus  hospitio  de- 
tortitur.  Poen.  673.  Trin.  673')  —  Truc.  716:  Dum  sie  faciat  do- 
mum ad  te  exagogam  —  Ba.  794:  Iam  exeo  ad  te  —  Ep.  633: 
Effero  ad  te  argentum  —  Stich.  737  sq.:  Ad  amores  tuos  —  Foras 
egredere  —  Ba.  1008:  Pudet prodire  me  ad  te  —  Poen.  1369:  Ma- 
lum postremo  omne  ad  lenonem  reccidit  —  Capt.  831:  B  eeipit  se  ad 
me  —  As.  920:  Quid  tibi  hunc  reeeptio  ad  test  meum  virum  — 
Aul.  209:  Redco  ad  te  —  Capt.  686:  Reducem  fecisse  liberum  in 
patriam  ad  patrem  —  Cas.  144:  lieferte  anulum  ad  me  —  As.  170: 
Ut  remittam  ad  te  —  Aul.  203:  Iam  (ego)  ad  te  revortar  —  Truc. 

396:  Re  vorsionem  ut  ad  me  faceret  Cato  39,8:  Prorsus  deverte- 

bantur  pro  hospitibus  ad  amicos  suos9)  Terentius:  Haut.  335: 

Immo  ad  tuam  matrem  abducetur  —  117:  Ad  regem  ...  abiit  — 
Eun.  352:  Huc  deduetust  ad  meretricem  Thaidcm  —  Haut.  822: 
Iam  argentum  ad  eam  deferes  —  750:  Tantum  de  venisse  ad  eum 
mali  —  Hec.  521:  Credo  ipsum  exirc  ad  me  —  Hec.  prol.  47:  Re- 
cidere  ad  paueos  —  Haut.  567:  Hominem  amicum  reeipere  ad  te  — 
1056:  Ad  me  reeipio  —  Andr.  622:  Ad  me  redcam*)  Ad.  794  — 
Haut.  719:  Quid  si  redco  ad  iüos  qui  aiunt  —  Phor.  317:  Ad  te 
summa  soVum  .  .  .  rerum  redit  —  Andr.  799:  Eius  morte  ea  ad  me 
lege  redicrunt  bona  Hec.  172          Lucil.  958:  Producunt  me  ad 


1)  Haud  8cio  an  in  versu  sequenti  scribendum  sit:  (unamy  unciam, 

2)  Ubiqne  ad  verbum  devortendi  hospes  vel  hospitio  additur,  quod 
mihi  demonstrare  videtur  vetnstissimam  atque  sacram  formulam  il- 
laui  esse. 

3)  cf.  adnot.  anteced.      4)  cf.  nostrum:  zu  sich  kommen. 
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te  —  717:  Non  rediret  ad  sc1)  —  671:  Tarnen  ad  te  hoc  rcdibit*) 

 Sext.  Turpilius  193:  Deinde  cum  ad  te  redierit  res  olim  post 

mortem  patris*)  CIL  I  198  XIX:  Ad  iudicem  .  .  .  educito  —  ib. 

LXII:  Pequniam  omnem  ad  quaestorem  redigere, 
b)  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Plautus:  Men.  1140  sq.:  Quae  huc  ad 
prandium  Me  abduxit  —  As.  251:  Abiisti  ad  forum  —  Rud. 
165:  Ab  saxo  avortit  fluctus  ad  litus  scapham  —  Poen.  1152:  Qttos 
cgo  iam  detrudam  ad  molas  —  Merc.  259:  Ad  navem  devehor  — 
Ps.  200:  Dcvinxcrc  ad  taurum  —  Most.  966:  Ne  forte  ad  merendam 
quopiam  devorteris  —  Ps.  200:  Ego  te  distringam  ad  carnarium  — 
Mil.  1150:  Quom  ex  alto  putco  sursum  ad  summum  escenderis  — 
Cas.  564:  Ad  forum procedere  —  Amph.  664:  Redire  ad  navem  — 
Poen.  907:  Ad  incitas  lenanem  rediget.  Trin.  537.  —  Rud.  549  sq.: 
Bedachts  sum  usque  ad  unam  hanc  tuniculam  Et  ad  hoc  miseUum 
Pallium  —  Stich.  723:  Refer  ad  labeas  tibias  —  Cist.  559:  Ego  te 
reduco  et  (re)voco  ad  divitias  —  Ba.  296:  Revorsionem  ad  terram 

faciunt         Enn.ann.245:  Referunt  ad  pectora  tonsas    Caecil. 

215:  -4rf  restim  res  redit  Cato  34,  6:  Ad  Hiberim  adque  Ruscir 

nonem  deferimur  —  d.  a.  prooem.  §  4:  Ut  ad  rem  redeam  —  34,  1: 

Redeo  ad  scmentim  —  41,  4:  Replicato  ...ad  vitiscaput  Teren- 

tius:  Haut.  183:  Abduxi  ad  cenam  —  Andr.  923:  Ad  Andrum 
e  iectus  est  —  Haut.  319:  Ad  rem  redi.  Ad.  185  —  Phor.  648: 
Ut  ad  pauca  redeam.  Hec.  135  —  Phor.  686:  Ad  restim  mihi  qui- 

dem  res  redit —  Haut.  931:  Mi  Maec  vero  ad  rastros  res  redit  

Luci  1.677:  Anu'  rursum  ad  armillum  (supple:  redit)4)  Acc.tr. 

402:  Molem  ex  profundo  saxeam  ad  caelum  erigit   Turpilius 

145:  Ad  rem  redi  —  Val.  Ant.  62:  Ad  forum  descendidit  

Sis.  70:  Ad  gladios  certationem  revocaverunt         Pomp.  Bon.  13: 

Exilui .  .  .  ad  mölam  füllonis. 

ß)  cum  abstractis:    Naev.  com.  92:  Primum  ad  virtutcm  ut 

redeatis  Plautus:  Men.  133:  Hocaddamnumdeferctur  —  204: 

Qui  quidem  ad  mendicitatem  proper  ent  sc  de  truder  e  —  Cist.  166: 
Bat  eam  puellam  ei  servo  exponendam  ad  necem  —  665:  Extidisti 
nostram  ßiolam  ad  necem  —  Rud.  612:  Numquam  hodic  quivi  ad 
eoiecturam  evadere  —  Ba.  1077:  Quam  se  ad  vitam  et  quos  ad  mores 
praecipitem  inscitus  capessat  —  Trin.  340:  IUi  prodit  vitam  ad 
miseriam  —  Ps.  708:  Porge  audacter  ad  salutem  bracchium  — 
Trin.  109:  Yidctque  ipse  ad  paupertatem  pro  Stratum  esse  se  —  As. 
139:  Ego  pol  te  redigam  eodem  unde  orta's.  ad  cgestatis  terminos  — 
255:  Atque  ad  ingenium  vetus  vorsutum  te  recipis  tuom  —  Poen. 
prol.  46  sq.:  Ad  argumentum  .  .  .  volo  Remigrarc    Cato  d.  a. 

1)  cf.  pag.  472  adnot.  4.       2)  cf.  Ter.  Phor.  317. 

3)  cf.  Ter.  Andr.  799.    Hec.  172. 

4)  cf.  Apul.  metam.  VI  22 :  Interea  Cupido  amore  nimio  peresus  .  .  . 
ad  armillum  redit;  id.  IX  29.    Otto  Die  Sprichwörter  .  .  .  p.  28. 
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2,  2:  Ad  rationem  operum  operarumque  wVcum  r  e  voca  Terent, 

Haut.  929:  Ad  inopiam  redigat  patrem  —  Andr.  559:  Redducunt 
animum  aegrotum  ad  miscricordiam  —  Hec.  113:  Ad  ingenium  re- 

dis.  Ad.  711)  —  Phor.  prol.  18:  Ad  famem  .  .  .  reicere    Afran. 

234:  Revocas  nos  ambo  ad  periculum           Pore.  Licin.  6  (FPR 

p.  278):  Ad  summam  inopiam  redactus  est. 

cum  adiectivo:  Terent.  Andr.  77  sq.:  Ita  ut  ingeniumst 
omnium  —  Hominum  ab  labore  proelire  ad  lubidinem. 

C.   cum  verbis  simplieibus. 

1.  cum  personis:  Plautus:  Mil.  266:  Ad  eum  vineam  plu~ 
teosque  agam  —  Capt.  652:  Currere  ad  me  —  Cas.  prol.  22:  Ut 
operam  detis  ad  nostrum  gregem  —  As.  709:  Ad  pistores  dabo  — 
Capt.  1019:  Hunc  .  .  .  ad  carnuficem  dabo*)  —  Ep.  38:  Ad  hostis 
exuvias  dabit  —  Amph.  1042:  Iam  ad  regem  recta  me  ducam  — 
Cist.  779:  Proper a  ire  mtro  huc  ad  (adyfincm  tuom*)  —  Cur.  412: 
Ut  has  tabellas  ad  eum  ferrem  —  Truc.880:  Fugitohucadmc  —  Cur. 
118:  Grandiorem  gradum  ergo  fac  ad  me  —  Truc.  589:  Quae  (huc} 
ad  me  miserit*)  —  Trin.  291:  Quin  prius  me  ad  pluris  penetravi  — 
Aul.  760:  Tc  ad  praetorem  rapiam  —  Pers.  752:  Sequere  hoc .  .  . 
me  usque  ad  praetorem  —  Amph.  256:  Ad  nos  veniunt  —  Ba.  692: 
Ut  ad  senem  etiam  alteram  facias  mamb)  —  Mil.  491:  Hic  ad  me 

recta  habet  rectam  viam  —  Capt.  360:   Vin  vocem  huc  ad  te?  

Cato  64,  1:  Quam  plures  ad  praetor  es  et  consules  vinum  h  onorar  imn 

dabant  Terentius:  Phor.  653:  In  servitutem  pauperem  ad  ditem 

dari  —  Andr.  361:  Ego  me  continuo  adChremem  (supple:  dabo)  — 
184:  Eho  dum  ad  me  (sc.  ito)6)  —  Haut.  191:  Ad  eam  in  urbem 
misit  —  Ad.  60:   Venit  ad  me  saepe  damans  —  Haut.  301:  Ad 

dominas  qui  adfedant  viam         Afran.  181:  Me  ad  sesc  vocat  

CILI  197,  11:  (Praedesy  ad  quaestorem  urbanum  det. 

2.  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Plautus:  Merc.  465:  Ad  portum  ne  bi- 
tas  —  Cas.  443:  Recessim  cedam  ad  parietem  —  Capt.  797:  Ad 


1)  cf.  pag.  472  adnot.  4. 

2)  Vix  dubium  est,  quin  Eud.  857  scribendum  eit:  Qui  hunc  ad 
carnificem  darent  Codices:  traderent,  quod  homines  posterioris 
aetatis  consulto  Bcripsisse  puto. 

8)  Fortasse  etiam  in  Rud.  v.  1182  scribendum  est:  Eamm  intro 
<ämc>  onmes:    cf.  Ba.  906.    Ep.  167.    Ter.  Hec.  754.      4)  Addidi. 

5)  Ad  Afranii  versus  168  sq.:  Nunc  vide  hoc  quo  pacto  ego  aurum 
in  medium  proferam  Tu  fCastalia  cogita,  tu  finge,  fabricare  ut  libet, 
Ribbeck  Plauti  As.  v.  102  comparari  iubet:  Fabricare  quidvis,  quidvis 
comminiscere.  Multo  similiores  autem  sunt  versus  Plauti  Ba.  693  sq. : 
Compara,  fabricare,  finge  quod  lubet,  conghttina  Ut  senem  hodie  doctum 
docte  falla8  aurumque  auferas.  Versu  693  sententia  eonim  confirmari 
videtur,  qui  putant  in  voce  illa  corrupta  Castalia  imperativi  for- 
mam  latere. 

6)  Nego  Ter.  Ad.  277  cum  Dziatzkone  i  inserendum  esse. 
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terram  dabo.1)  Ps.  1100  —  Merc.  797:  JTbo  ad  forum  —  Ep.  276: 
Quam  ad  rem  istuc  refert?  Pers.  593.  Truc.  70  —  Trin.  1039:  Ad 
parictem  sunt  fixae  —  Cas.  420:  Sein  tu  rus  hinc  esse  ad  villam 
lorige  —  Men.  339:  Ad  partum  mittunt  —  666:  Properabo  ad  forum 
—  Aul.  264:  Sequere  propere  me  ad  macellum  —  506:  Quando  ad 
t>iüam  reneris  —  Cas.  120  —  Cur.  350:  Vocat  me  ad  cenam. 

Huc  pertinet  formula  Plautina  promptere  ad  cenam  *) ,  quae  de 
eo  ponitur,  qui  promittit  se  ad  cenam  venturum  esse  —  promitttre 
ad  cenam,  quae  dictio  contraria  est  dictioni  vocare  ad  cenam,  ex 
huius  dictionis  analogia  formatur,  ut  talia  saepe  fiunt  — ,  et  condicere 
ad  cenam*),  quae  de  eo  dicitur,  qui  non  invitatus  dicit  se  ad  cenam 
venturum  esse. 

Men.  794:  Ad  cenam  ne  promittat.  Stich.  596  —  Men.  124: 
Aliquo  ad  cenam  condicam  foras.   Stich.  433.  447. 

Enn.  arm.  42  sq.:  Quamquam  multa  manus  ad  caeli  caerula 

templa  Tendcbam           Cato  d.  a.  143,  1:  Ad  cenam  nequo  eat  — 

34,  8  (J.):  Ita  nos  fert  ventus  ad  priorem  Pyrenaeum*)  —  d.  a.  47: 
ad  arborem  ponito  —  1,  4:  Ad  villam  cum  venies  —  40,  3:  IAbrum 

ad  librum  vorsum  facito  Pac.tr.  121 :  Ad  stabula  haec  itiner  con- 

tuli         Terent.  Andr.  226:  At  ego  hinc  me  ad  forum.*)  Hic 

verbum  dandi  supplendum  esse  colligere  potes  ex  Plauti  Cur.  v.  363: 
Exinde  me  üico  protinam  dedi.    Fragm.  fab.  cert.  15  —  Ad.  582: 

Vbi  adDianae  veneris5)  Lucil.  96  sq.:  Ad  portam  mäle  a  porta 

est  sex  inde  Salernum   Quattuor  hinc  Säari  ad  flumen  portumque 

Alburnum  Accius.  tr.  566:  Sub  axe  posita  ad  stdlas  Septem  — 

318:  Ad  urbem  tendunt          Titius  (M.  204):  Inde  ad  comitium 

vadunt          Titin.  3:  Ego  ab  lana  soloci  ad  pur  pur  am  data  —  Fr. 

tr.  ex  inc.  fab.  86:  Ad  Troiam  cum  misi           CIL  I  551,  1:  Viam 

fecei  ab  Regio  ad  Capuam  —  1166,  10 sq.:  aquam  in  opidum  adque 
arduom  pedes  CCCXL  fomicesque  fecit,  verbum  fecit  et  ad  fornices 
et  ad  aquam  trahendum  esse  puto,  aquam  facere  i.  e.  aquam 
ducendam  curare. 


1)  Verba,  quae  antecedunt,  Fleckeisen  sie  correxit:  tum  genu  ut 
quemque  icero  (Codices :  ad  quemque)  cf.  C.  F.  W.  Müller,  Rh.  M.  LTV  886. 
Fleckeisenum  recte  illud  icero,  quod  nonnulli  in  iecero  mutare  volebant, 
in  textum  reeepisse  etiam  Accii  praet.  24  docere  mihi  videtur:  Eoque 
ictu  me  ad  casum  dari. 

2)  Promittere  ad  aliquem,  Plaut.  Stich.  488.  518  —  Condicere 
ad  aliquem.  Stich.  433. 

3)  primorem  coniecit  Mommsen,  Promontorium  Meyer. 

4)  cf.  Andr.  861. 

6)  AruBianus  Mese.  (GLK  VII  468,  29):  Ad  Uhus  quaero,  ut 
mbaudiatur  templum  sive  fanum.  cf.  Wölfflin  AflL  II  868  sqq.  Cic.  ep. 
XIV  2,  3  o  Vestae,  Livius  X  47,  4:  a  Martis,  CIL  VI  2284  fanatico 
ab  Isis  Serapia,  8684:  Vilicus  a  Tritones  ibid.  p.  616  cf.  Pomp.  Bon. 
.138:  Ad  Veneris  profectust.   Paul,  Principien8  p.  298. 
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b)  cum  abstractis:    Naev.  tr.  44:  Ad  mortem  meant  

Plautus:  Aul.  526:  Ad  postremum  cedit  mües  —  Capi  352:  Hoc 
cedere  ad  factum  rolo1)  —  Amph.  809:  Haec  me  modo  ad  mortem 
dcdit*)  —  As.  574:  Ubi  saepe  ad  languorcm  tua  duritia  dederis 
odo  —  Trin.  818:  Eo  ego  igitur  intro  ad  officium  meum  —  Cist. 
40 sq.:  Neque  ego  hanc  supcrbiai  Causa  pepuli  ad  mcretricium 
quaestum  —  Cas.  517:  JPonito  ad  compendium.*)  519.  —  Ba.  412: 
Ego  illum  habcrem  rectum  ad  ingenium  bonum  —  Trin.  645 sq.: 

Facilem  fecit  et  planam  vi  am  Ad  quaerundum  honorem   Teren- 

tius:  Haut.  806  sq.:  Mc  .  . .  ad  languorem  dedit  —  487  sq.:  Ibit  ad 
illud  üico,  Quo  maxume  apud  te  se  t alere  sentiet  —  Eun.  626: 
Inde  ad  iurgium  (sc.  eunt)  —  Haut.  165:  Qui  ülum  ad  läboremhinc 

pepulerim  —  481:  Quantum  fcnestram  ad  nequitiem  patefeceris  

Lucilius  234:  Ad  principium  venio           P.  Scipio  Afric.  Min. 

(M.  180):  JJt  ad  censum  nemini  necessum  sit  venire         Acc.  praetj 

24:  Eoque  ictu  me  ad  casum  dari. 

D.  Denique  ad  praepositio  etiam  cum  verbis  con- 
iungitur,  in  quibus  vis  quaedam  motus  implicite  inest, 
praecipue 

1.  cum  verbis  spectandi,  visendi. 

a)  cum  personis:  Plautus:  Capt.  570:  Agedum  aspice  ad 
me  —  Men.  108:  Nunc  ad  eum  inviso.  Capt.  458.  Merc.  555.  555b. 
Stich.  66  —  Most.  837:  At  tu  isto  ad  vos  optuere  —  Mil.  553:  Me 
despexe  ad  te  —  Capt.  835:  Respice  ad  me.  Cas.  632.  Cur.  113*. 
Poen.  857.  Ps.  244.  Stich.  331.  Trin.  1068.  Truc.  257  —  Truc. 
320:  Nunc  ad  eram  revidebo  —  433:  Ad  me  revisas  —  Most.  835: 
Quaeso  huc  ad  me  specta  —  Ba.  529:  Ibo  ut  visam  huc  ad  cum.  Mil. 

520.   Truc.  497          Terent.  Ad.  889:  Ego  huc  ad  hos  proviso  — 

Andr.  417:  Respice  ad  eum.   Eun.  342.   Phor.  740  —  Hec.  237: 

Nemo  völuit  visentem  ad  cam  te  intro  admiüere.  339  Lucil.  923: 

Ad  te  —  Spedent. 

b)  cum  rebus:    Plautus:  Cist.  693:  Ad  terram  aspice.  Merc. 

879  CIL  1 1027, 1:  Hoc  adgrumumad  laevam aspice  Plaut. 

Mil.  609 :  Sterüis  hinc  prospedus  usque  ad  ultttmamst  piakam  probe 
—  361:  Respicedum  ad  laevam  —  Poen.  711:  Speda  ad  dexteram  — 

Capt.  894:   Vise  ad  portum.  Ep.  303          Enn.  ann.  83:  Spedant 

ad  carceris  oras. 

2.  cum  verbis  nuntiandi,  iurandi,  profitendi,  scri- 
bendi,  cum  is,  qui  nuntiat,  iurat,  scribit,  verba  ad  alterum  mittat. 


1)  PI.  Captivi  erklärt  von  Brix,  6.  Aufl.  von  Niemeyer  ad  hunc 
versum:  *ad  factum  =  ad  effectum:  Accusativ  vom  Verbalsubstantiv  factus: 
vgl.  Ari8toph.  Frösche  883 :  vOv  fäp  drilrv  co<p(ac  6  iiiyac  xu>P*t  irpoc  {pyov 
fjbn.'    cf.  Wochenschrift  f.  klass.  Phil.  1898,  46  (Piasberg). 

2)  cf.  Thielmann,  das  Verbum  dare  p.  121  sqq. 

3)  Langen,  Plautin.  Stadien  p.  828,  putat  hominem  recentioris 
aetatis  ex  hac  phrasi  finxisse  Mil.  781:    Verba  conferre  ad  conpendiunu 
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Plautu's:  Capt.  360:  Quae  ad  patrem  vis  nuntiari.1)  384. 
Merc.  177.  Mil.  116.  Most.  233.  Truc.  702  —  Mil.  962:  Egone  ut 
ad  te  .  .  .  esse  auderem  Internuntius  —  Men.  1127:  Ad  nos  renun- 

tiatumst.  Ba.  157.  Stich.  599           Cato  d.  a.  144,  2:  Omnes  iuranio 

ad  dominum  aut  ad  custodem.   145,  2           Terent.  Andr.  728:  Si 

forte  opus  sit  ad  crum  iurato  mihi          CIL  I  206,  1:  Ad  consulem 

profiterei.   ibid.  3,  4,  5,  7,  8,  9  (bis),  10,  11  (bis)          Lucil.  598: 

Veter em  historiam  indudus  studio  scribis  ad  amores  tuos    Val. 

Antias  21:  Ad  senatum  scripsit 

3.  cum  aliis  verbis:  Cato  36,  3:  Jnterea  ad  socios  nostros 
seduU  dispertieram  alio  frumenttm,  alio  legatos.  Inest  in  hoc  verbo 
vis  dandi. 

Plaut.  Rud.  1282:  Quem  ad  recuperatoris  modo  damnavit  Plc- 
sidippus,  i.  e.  quem  iussit  ad  recuperatores  ire. 
Huc  pertinent  etiara 

Pac.  tr.  363:  Exhälat  auram  ad  auroram  umidam  Afran. 

404:  Ad  med  expiras. 

FL  Non  modo  finis,  ad  quem  persona  vel  res  pervenit, 
cui  appropinquat,  sed  etiam  finis,  in  quo  actio  vel  status 
desinit,  ad  praepositione  significatur. 

A.  Locus  notatur,  usque  ad  quem  actio  procedit 
Naev.  com.  135:   Ingurgitavit  usque  ad  imum  gutturem   

Plaut us:  As.  340:  Quibus  subtritac  ad  femina  iam  erant  ungulac  — 
Ba.  242:  Tondebo  auro  usque  ad  vi  vom  cutem  —  Pers.  829:  Qui  me 

usque  admutilavisti  ad  cutem  Cato  37,  18:  Enim  vero  usque  istuc 

ad  lignum  dele.    Dicitur  de  ligno,  supra  quod  cera  ad  inscribendum 

Uta  erat  —  d.  a.  19,  2z  Id  ad  mediam  conlibrato  CIL  I  1252,  7: 

Usque  at  tegulas  faciundum  coeraverunt  —  1412:  Murum  ab  fornice 
ad  circum  faciundum  coiravere. 

B.  Tempus  significatur,  ad  quod  actio  procedit 

1.  cum  propriis  temporis  significationibus:  Plautus: 
Mil.  1079:  Viront  ab  saeclo  ad  saeclum  —  Trin.  301:  Semper  ego 
usque  ad  hanc  aetatem  ab  ineunte  adulescentia  (sc.  servivi)  —  Amph. 
253:  A  mani  ad  vespern  m.  Mil.  503.  Most.  767  —  As.  630:  Hodie. 
numquam  ad  vesperum  vtvam  —  Most.  582:  Quid  si  hic  manebo 
potius  ad  meridie?r)  —  Most.  133:  Nam  ego  ad  iUud  frugi  usque  et 

probus  fui  —  Vid.  90:  Quam  ad  redditurum  te  mihi  dicis  diem   

Cato  d.  a.  104,  2:  Hoc  tinum  durabit  tibi  usque  ad  solstitium   

Caecilius  73:  Sine  suam  senectutem  ducat  usque  ad  Senium  sorbilo 


1)  Brix  ad  Capt.  v.  381 :  r  Bei  ad  patrem  denkt  man  mehr  an  die 
Adresse,  für  welche  die  Nachricht  bestimmt  ist.' 

2)  Contra  codicum  fidem:  meridiem  sie  scribendum  esse  (Jsener 
(Jahrbücher  für  classische  Philol.,  herausgegeben  von  A.  Fleckeisen  117 
pag.  78  sq.)  doeuit 
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  Terent.  Hec.  442:  Maneamne  usque  ad  vesperum1)  —  Phor. 

524:  Quam  ad  dares  huic,  praestituta  (sc.  dies)           Luc  iL  1020b: 

A  tnane  ad  nockm*)          CIL  I  198  LXV:  Facito  quomodo  prodc- 

(ixerity  ra  onmia  maiore  parte  diri  adeam  diem. 

2.  cum  aliis  vocabulis:  Plautus:  Men.  175:  Inde  usque 
ad  diurnam  stellam  crastinam  poterimus*)  —  928:  Perdormiscin  usque 
ad  luccm?  —  1022:  Hodic  numquam  ad  solcm  occasum  viverem  — 
Trin.  290:   Quia  cgo  ad  hoc  genus  hominum  duravi  —  Ep.  269: 

Usque  ad  mortem  ut  serviat         Cato  d.  a.  112,  2:  Ita  relinquito 

usque  ad  vindemiam.  126  —  30:  Et  frondem  usque  ad  pdbula  ma- 
tura  (sc.  praebeto)  —  156,  2:  Demittito  ad  modum  dum  quinque  nu- 

meres           Terent.  Eun. 278:  Neve  usque  ad  lucem  vigües    Lex 

Plact.  (FIR  p.  43):  Usque  supremam  ad  solcm  occasum. 

C.  Cum  significationibus  numerorum  coniuneta  ad 
praepositio  notat 

1.  summam  vel  minimam  mensuram,  usque  ad  quam 
copia  procedit,  quam  non  transgreditur. 

Cato  d.  a.  158,  2:  Haec  omnia  decoquito  usque  ad  sextarios  III 
iuris  —  98:  Amurcam  decoquito  ad  dimidium1)  —  38,  1:  Usque  ad 
pedes  (res  summam  latam  redigito. 

Huc  pertinet  formula  illa:  ad  unum,  quae  explicanda  est:  actio 
Tel  ad  ultimum,  ad  unum  procedit,  hunc  quoque  tangit. 

Lucil.  13:  Omnes  dicamur  ad  unum5)  —  363  sq.:  Omnis  .  .  . 
foras  eiecit  ad  unum  —  758:  Deletionem  nostri  ad  unum  exercitus. 

2.  Ex  ad  praepositionis  vi  herankommend  an,  sich 
nfthernd  an  facile  illa  ungefähr  prodit.  Numerus  enim  no- 
tatur,  quem  actio  non  assequitur,  sed  cui  appropinquat. 

Plaut.  Epid.  296:  Ad  quadraginto  fortasse  eam  posse  emi  mi- 

numo  minas  —  Trin.  152:  Nummorum  Phüippeum  ad  tria  milia  

Terent.  Haut.  145  sq.:    Quasi  tolenta  ad   qumdeeim  Coegi   

Sis.  39:  Quibus  occisis  actuarias  ad  viginti  navis,  item  complurcs 
oncrarias  incendtmt  —  36:  Ad  b'mum  milium  numero  saueiis  utrim- 
que  factis. 

D.  Status  notatur,  ad  quem  actio  procedit,  qui  actione 
efficitur. 

1.  cum  substantivis:  Naev.  com.  134:  Depuit  me  miseram 
ad  necem*)           Plautus:  Aul.  336:  Usque  ad  ravim  poscam.  Cist. 

1)  AC1  ad  vesperam  cf.  Neue  I*  572  sq. 

2)  Haud  difficile  intellectu  est,  cur  Lucilius  formulam  a  tnane  ad 
noctem  formulae  a  mane  ad  vesperum  praetulerit.  Vesperum  (-  w  v)  enim 
haud  facile  ad  hezametnun  quadrat. 

3)  Recensio  P  praebet:  potabtmus,  quod  in  textum  reeipiendum 
esse  censeo. 

4)  cf.  107,  2:  Usque  coquito,  dum  dimidium  excoquas. 

6)  Sic  Dousa  coniecit.    Codices:  Nomen  dicatur  ad  unum. 
6)  Hoc  quoque  loco  ante  ad  necem  adici  potuit  vocula  usque  cf. 
cxeinpla,  quae  sequuntur,  praeeipue  Terent.  Andr.  199.    Phor.  827.  Ad. 
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304  —  70:  Amarum  ad  satietatem  usque  oggerit.  Rud.  758  —  Men. 
90  sq.:  Dum  tu  Wi  quod  edit  et  quod  potk  praebeas  Suo  arbitrato 
(usque)  adfatim  cottidie1)  —  As.  41:   Usque  ad  mortem  volo  (sc.  te 

excreare)  —  Mil.  163:  Ni  usqu*  ad  mortem  male  mulcassitis   

Terentius:  Ad.  90:  Mulcavit  usque  ad  mortem  —  Andr.  199:  Ver- 
beribus  caesum  .  .  .  usque  ad  necem.   Phor.  327.   Ad.  182. 

Huc  pertinet  etiam  formula  illa  notissima  ad  modum,  quae  ex- 
plicanda  est  per:  bis  zum  Mafs,  bis  das  Mafs  voll  ist,  unde  signi- 
ficatio  prodit:  gar  sehr. 

Plaut.  Most.  812:  Ergo  inridere  ne  videare  et  gestire  admodum 

—  Trin.  366:  Sed  hie  admodum  adulescentulust           Ter.  Ad.  403: 

Atque  iratum  admodum         Lucil.  780 sq.:  Admodum  causam  gra- 

vem  fort. 

2.  cum  adverbiis  quibusdam:  Afran.  249:  Iratus  essem 
ad  quo  liceret.  278.  Praeter  hos  locos  Semper  quoad  invenitur, 
cuius  verbi  exempla  ubique  praesto  sunt. 

De  coniunetione  ad  praepositionis  cum  adverbio  eo  vide  Langen, 
Beiträge,  p.  139  sqq.:  'Die  zunächst  liegende  Bedeutung  ergiebt  sich 
aus  der  Zusammensetzung  von  selbst:  bis  zu  dem  Punkte,  entweder 
temporal  oder  qualitativ,  nie  aber  bei  Plautus  lokal,  weder  im  eigent- 
lichen noch  im  uneigentlichen  Sinne.' 

Huc  spectare  etiam  verba  adsimiliter*)  (Plaut.  Ba.  951),  ap- 
probe  (Trin.  957),  apprime  (Trin.  373.  Ter.  Andr.  61),  adaeque 
(Cas.  685.  Most.  30)  Skutsch  in  scholis  me  doeuit;  quae  verba 
non  explicanda  sunt  per:  sehr  ähnlich,  sehr  gut  etc.,  sed:  dem  simi- 
liter,  dem  probe  nahe  kommend  =  ziemlich  ähnlich,  ziemlich  gut, 
cum  adverbium  pendeat  ex  praepositione  ad.  (cf.nunc  Af  IL  XII 213  sq.) 

E.  Haec  exempla  nos  perdueunt  ad  ea,  ubi  finis,  quem 
quis  sibi  aliqua  actione  assequendum  proposuit,  ad  prae- 
positione notatur.  Hic  quoque  cogitari  de  motu  quodam  ex  his 
exemplis  intellegitur,  a  quorum  similibus  totum  hunc  usum  praepo- 
sitionis ad  profectum  esse  iure  sumimus. 

1.  Plautus:  Amph.  669:  Ad  aquam  pracbendam  commodum 
adveni  domum  —  Ep.  427:  Ego  si  adlegassem  aliquem  ad  hoc  ne- 
gotium —  Men.  1112:  Cum  patre  ut  abii  Tarentum  ad  mercatum. 
Most.  971  —  Men.  prol.  27:  Avexit  secum  ad  mercatum  —  Merc.  11: 

Pater  ad  mercatum  hinc  me  meus  misit  Bhodum          Pac.  tr.  378: 

Ad  manticulandum  astu  aggreditur          Terent.  Phor.  837  sq.:  Ego 

me  ire  senibus  Sunium  Dicam  ad  mercatum.  893  —  Ad.  231: 
Ad  mereahm  venio          CIL  I  1492:  Qui  ad  subfragia  descendunt. 


182,  praeterea  PI.  Ps.  216  sq.,  ubi  verbum  omittitur:  Usque  ad  languo- 
rem  .  .  .  tenes  Quo  se  haec  tendant  quae  loquor. 

1)  Adfatim  vel  affatim  invenitur  in  Liv.  Andr.  com.  4.    Odys.  81. 
Ba.  496.    Cist.  231.    Men.  457.    Mil.  980.    Poen.  684.  867.    Trin.  1185. 

2)  In  Plauti  Merc.  v.  957  adsimUe  —  ad  simile  idem  fere  est  atque 
ad  exemplar.   cf.  p.  482  ö  2. 
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2.  Hic  usus  ad  verba  transfertur,  in  quibus,  quam- 
quam  motus  propria  notio  non  invenitur,  metapborice  sen- 
tentia  appropinquandi  vel  non  appropinquandi  inest. 

a)  cum  verbis:  Plautus:  Truc.  932  sq:  Otnnes  homines  ad 
suom  guaestum  Cdüent  et  fast  lähmt  —  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  228  — 
Most.  862:  Exerccnt  sese  ad  cursuram  —  Rud.  188:  Hancinc  ego  ad 
rem  natam  miseram  memorabo l)  —  Ba.  373:  Omnis  ad  perniciem 
instructa  donius  Cato  56, 2:  Äurcs  nobis  calliscerunt  ad  iniurias*) 

—  d.  a.  115,  2:  Vitium  ad  alvum  morendam  concinnare  —  14,  3: 
Quae  opus  sunt,  dominus  praebebit  et  ad  opus  dabit  —  123:  Vinum 
ad  isciacos  sie  f actio  —  15:  Uti  dominus  omnia  ad  opus praebeat  15. 
Verbum  omittitur  127,  1:  Ad  dyspepsiam  ei  stranguriam  mederi. 
126.  Intellege,  quid  facias  (cap.  123)  ad  dyspepsiam  i.  e.  ad  dys- 
pepsiam tollendam.  Hinc  fluit  vis  praepositionis  ad  —  (Heilmittel) 
gegen.  Cato  d.  a.  125:  Id  est  ad  alvum  crudam  et  ad  lateris  do- 
lorem et  ad  coeliacum  Lu eil.  741:  Hoc  inv misse  unum  ad  mor- 

bum  iUum  homini  vel  bellissimum. 

T  e r e  n  t.  Haut.  450:  Quam  ea  nunc  instructa  pulchre  ad  pernicitm 

siet*)  Cl.  Quadr  59:  Ne  nos  ad  certationem  censeas  haec  in- 

cepisse          Pomp.  Bon.  66:  Age  anus  accinge  ad  mclas. 

b)  cum  substantivis:  Plautus:  Mil.  1028:  Ad  eam  rem 
habeo  omnem  aciem  —  Most.  99:  Argumenta  dum  dico  ad  hanc  rem4) 

—  Vid.  36:  Sol  est  ad  eam  rem  pictor  —  As.  748:  Kam  tu  poetas 
prosus  ad  eam  rem  unicus  —  Ep.  615:  Quin  tu  mihi  adornas  ad 
fugam  viaticum  —  Trin.  887:  Opus  fachst  viatico  ad  tuom  nomen5) 
 Cato  d  a.  31,1:  Ad  oleam  cogendam  quae  opus  erunt  Terent. 


1)  Fortasse  melius  me  ante  memorabo  quam  cum  Sonnenscheinio 
esse  me  ante   miseram  inseritur.     Itaque    nunc  versum   sie  metior 

2)  Recte  mihi  Meyer  in  p.  118  editionis  orator.  Roman,  fragro. 
interpretari  videtur:  ad  iniurias  i.  e.  Poenorum.  Supplendum  igitur  esse 
puto,  ut  plane  intellegas:  ad  iniurias  excipiendas. 

3)  Apparet  Terentium  hoc  loco  Plautum  —  Ba.  373  —  imita- 
tum  esse. 

4)  Quia  in  multis  substantivis  et  verbis,  quae  cum  praepositione 
ad  coniunguntur,  vis  opportunitatis  inest,  ad  praepositione  ratio  quae- 
dam  commodi  —  ut  ita  dicam  —  inter  substantivum,  quod  e  praepositione 
pendet,  et  alterum  substantivum  vel  verbum  significatur,  ut  ad  cum 
substantivo  pro  dativo  commodi  persaepe  poni  videatur. 
Exempli  causa:  Plaut.  Most.  99:  Argumenta  dum  dico  ad  hanc  rem; 
Most.  92:  Ei  rei  argumenta  dicam.  Ps.  834:  Haec  ad  Neptuni  peeudeft 
condimenta  sunt.  Cist.  786:  Nunc  quod  ad  vos  spectatores  relicuom 
relinquitur. 

5)  Fortasse  memoria  dignum  estLessingium  nostrum,  cum  illam 
comoediam  scriberet,  quae  der  Schatz  appellatur,  in  hoc  Trinummi  versu 
vel  de  sua  vel  de  alius  coniectura  legisse:  opus  face  est  et  viatico. 
Vertit  enim:  Ei  so  brauchte  man  ja  wohl  gar  eine  Laterne  und  einen 
Schnappsack  zu  Ihrem  Namen,  cf.  Hölscher,  Lessing  als  Dramatiker, 
Progr.  Siegen  1842  p.  16. 
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Phor.  423:  Praäerierat  iam  ad  ducendum  aetas1)  —  Andr.  57:  Canes 
ad  tenandum  —  Phor.  224  sq.:  üt  fuerit  vostra  oratio  In  re  in- 

cipiunda  ad  defcndendam  noxiam          Cl.  Quadr.  8:  Ut  facile  intclle- 

geretur  magnum  viaticum  ex  se  atque  in  se  ad  rem  publicam  everten- 

dam  habere  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  81 :  Expletis  iam  fere  adpariendum 

mensibus  CIL  I  1008,  6  sq.  (Buecheler,  Anthol.59,  6):  Auxilium 

ac  dccus  (futurum  ad  cunc)ta  commoda  atque  ineommoda. 

c)  cum  adiectivis  et  adverbiis:  Plautus:  As.  186:  Ad 
suom  quemque  hominem  quacstum  esse  aequomst  callidum.  257.  Ep. 
428.  Truc.4168)  —  Merc.  630:  Ad  mandata  claudus,  caecus,  tnutus, 
mancus,  dcbilis  —  Trin.  388:  Graiius  tuom  crit  vcrbum  ad 

eam  rem  quam  centum  mea  —  Mil.  659  sq.:  Non  invenies  aUerum 

Lepidiorem  ad  omnis  res.  804 8)           Cato  d.  a.  157,  4:  Optima  est 

ad  hu'msce  modi  vidnus.  161,4  —  156,  1:  Lotiumquc  ad  omnes  res 

salubre  est  —  157,  2:  Ad  curationem  validior  est         Terent.  Eun. 

131:  Eius  fratcr  aliguantum  ad  rem  est  avidior  —  Haut.  420 sq.: 
Ingenio  egrcgio  ad  miserias  Natus  sum  —  370:  Ad  hos  res  quam 

Sit  perspicax          Sempr.  Asellio  2:  Nam  nequc  alacriores  ad  rem 

defendundam  nequc  segnxores  ad  rem  perperam  faciundam  annales 
libri  commovere  quicquam  possunt. 

P.   Etiam   verba  comparandi  cum  praepositione  ad 
coniunguntur;  nam  qui  suas  virtutes  cum  alterius  comparat,  ponit 
.    quodammodo  prope  ad  eas. 

1.  cum  verbis  comparandi:    Plaut  Mil.  12:  Aequiperare 

suas  virtutes  ad  tuas*)         Ter.  Eun. 681:  Ne  comparandus  hic  qui- 

dem  ad  Ulumst  Acc.tr.  648:  Ut  vim  contendas  tuam  ad  maiesta- 

mn  vtrt. 

2.  Verbum  comparationis  omittitur:  Plaut.  Capt.  275: 
Kam  ad  sapientiam  huius  nimius  nugator  fuit  —  Mil.  968:  Ad  tuam 

formam  illa  una  dignast5)           Terentius  Eun.  361:  At  nil  ad 

nostram  hone? 


1)  Nego  in  hac  lectione  cum  Dziatzkone  aut  Haulero  quicquam 
mutandum  esse,  quoniam  plane  cum  praepositionis  ad  ubu  coiipruit. 

2)  In  hoc  versu  post  vocem  quaestum  inaero  hominem. 

3)  Huic  verein  sie  mederi  conor:  Lepidioris  duas  ad  hanc  rem  quam 
ego.  (ergo)  habe  animum  bonum. 

4)  Mil.  glor.  erklart  von  Lorenz,  ad  v.  12:  'Die  Construction  aequi- 
perare aliquid  (aliquem)  ad  aliquid  findet  sich  wohl  nur  hier.  Cicero 
sagt  statt  des  letzten:  cum  aliquo.  Verr.  18,  2.  pro  Murena  14,  31. 
Pacuvius  407:  alicui  (auch  Enn.  ann.  131?)  und  so  auch  Livius  V  23,  6: 
Solis  Iovisque  equis  aequiperatum  dictatorem.' 

5)  MU.  glor.  erklärt  von  Lorenz,  ad  v.  960:  f  Ad  tuam  formam 
dignast,  hier  sind  ohne  Zweifel  zwei  Constructionen  vermischt.  Ad 
formam  illa  una  tecum  comparari  potest  .  .  .  und  illa  una  digna  est  tua 
forma,  hieraus  entstand  in  nachlässiger  Ausdrucksweise:  Ad  tuam  for- 
mam illa  una  digna  est  fquae  comparetur),  wo  ad  mehr  'im  Vergleiche 
mit',  fim  Verhältnis  zuJ  zu  bedeuten  scheint.* 
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G.  Vis  appropinquationis,  quae  inest  in  ad  prae- 
positione,  etiam  ibi  perspicua  est,  ubi  nos  praepositionem 
vertimus  per  entsprechend,  gemäfs.  Prodiit  enim  nie  usus  ex 
talibus  coniunetionibus,  quales  invenimus  in  Catonis  de  agricultura 
libro:  18,  2:  Arbores  ad  stipitem  primum  derectas  —  20,  1:  Eam 
rectum  stare  oportet  in  medio  ad  perpendiculum  —  161,  1:  Ad  lineam 
palo  grana  .  .  .  demittito.  Facio  enim,  ut  id,  quod  ad  lineam,  ad 
perpendiculum  derigo,  demitto,  quam  proxime  ad  lineam,  ad  perpen- 
diculum accedat,  cum  linea  congruat  Hanc  vim  multo  saepius  tro- 
picam  quam  propriam  invenimus. 

1.  Vis  motus  etiam  satis  perspicua  est  in  duobus  his 
prioribus  casibus. 

Liv.  Andr.  tr.  5  sq.:  Tum  autem  laseivum  Nerei  simum  pecus 

Ludens  ad  cantum  classem  lustratur  Plaut.  Poen.  984:  Ad  herum 

mores  linguam  vortero. 

Plaut.  Mil.  669:  Quid  ad  illas  artis  optassis?  —  Cist.  71:  Ad 
istam  faciemst  morbus.  —  Merc.  428:  Mandavit,  ut  ad  ülam  faciem, 
ita  ut  Mast,  emerem  sibi.  427  —  Rud.  317:  Recalvom  ad  Säanum 
senem1)  —  Trin.  874:  Alterum  ad  istanc  capitis  albitudinem. 

2.  Huc  pertinent  frequentissimae  illae  formulae:  ad 
hoc  exemplum,  ad  hunc  modum  aliaeque. 

Plaut.  Merc. 265:  Ad  hoc  exemplum  numquam  (sc.  amavi)   

Ter. Hec.  163:  Ad  exemplum  ambarum  mores  earum  existimans   

CIL  I  1161:  Ad  idem  exemplum. 

Plaut. Ba.  749:  Quid  istis  ad  istunc  usust  conscriptis  modum  

Cato  d.a.  18,  1:  Ad  hunc  modum  vasa  conponito          Ter.  Hec. 676: 

Quod  solli eitere  ad  hunc  modum. 

Cato  d.  a.  41,  4:  Ad  eundem  modum          Ter  Ad.  424:  Con- 

servis  ad  eundem  istunc  praeeipio  modum. 

Plaut.  Ba. 474  :  Quem  ad  modumst         Acc.tr.  380:  Qxiem  ad- 

modum  impäum  occupemus  facere. 

III.  Ut  nos  dieimus  zu  Rom  de  eo,  qui  Romae  ver- 
satur,  ita  etiam  Latini  ad  praepositione  locum  significant, 
ubi  quis  est  vel  quae  res  fit.  Et  ut  apud  nos  ita  etiam  apud 
Latinos  haec  vis  e  contaminatione  quadam  duarum  construetionum: 
alieubi  esse  et  aliquo  ire  orta  est.  Confer  exempli  causa  nostrum  zu 
Hause  sein,  qua  in  formula  sententiae  zu  Hause  gehen  et  im  Hause 
sein  confusae  sunt  et  ubi  nova  ad  praepositionis  vis  priorem  ita  ex- 
turbavit,  ut  nos  pudeat  dicere:  zu  Hause  gehen.8) 

1)  Codices  praebent  at,  quod  non  minus  ad  vocem  ut  quam  ad 
perducit.  Ego  praefero  uty  ratus  recalvom  ad  Sil  8.  dici  non  posse. 
Kusqaam  enim  ad  praepositio  cum  personae  notione  coniuneta  signi- 
ficat:  entsprechend. 

2)  cf.  Ziemer,  Junggrammatische  Streifzüge,  Colberg  1882,  pag.  128 sq., 
ubi  multa  huius  usus  exempla  ex  nostra  et  Graecorum  lingua  collecta 
inveniea. 
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Nonnullis  huius  modi  locis  niotus  vis  etiam  cognosci  potest. 
Enn.  tr.  244:  Tcmplum  Cercris  ad  lacvam  aspice,  quod  vertimus: 
Sieh  den  Cerestempel  auf  der  linken  Seite.  Sed  contaminatum  est 
ex:  ad  lacvam  aspice,  sieh  zur,  nach  der  linken  Seite,  et  Cercris 
tcmplum  aspicc.  Item  res  se  habet  in  Afran.  v.  283:  Gannirc  ad 
aurem,  quod  vertimus:  vor  den  Ohren  belfern,  cum  is,  qui  gannit, 
prope  ad  aures  nostras  sit,  sed  possis  etiam  intellegere:  zu  den  Ohren 
hin  belfern,  ita  ut  sonus  ad  aures  veniat.  cf.  etiam  Ter.  Phor.  1030: 
Usque  ad  aurem  obgamiiat. 

A.  1.  cum  personis:  Plautus:  Capt.  699:  In.  Übertatest 
ad  patrem1)  —  Men.  587:  Aut  ad  populum  aut  in  iure  aut  ad  iu- 
dicem  rest  —  Cas.  192:  Ins  suom  ad  midieres  optinere  haud  queunt1) 

  Cato  d.  a.  7,  2:  Ad  fabrum  ferrarium  .  . .  servantur    Ter. 

Haut.  979:  Tibi  iam  esse  ad  sororem  intellego  (sc.  eibum)          Acc.  tr 

371:  Si  autem  ad  te  res  tardat         Turpil.  171  sq.:  Eins  crebras 

tuansioncs  ad  amicam  CIL  I  818  p.  p.  7  sq.:  Ita  uti  mortuos  nec 

ad  deos  nec  ad  homines  aeeeptus  est  —  1011,  11  (Buecheler,  antholog. 
959  A^:  Ille  meo  officio  adsiduo  florebat  ad  omnis. 

2.   cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Plautus:  Amph.  504:  Non  adest  ad 
exercitum  —  Truc.  95:  Ad  fores  auscultate  —  Mil.  930  sq.:  Ego  ad 
forum  illum  Conveniam.  Most.  999.  Ps.  12368)  —  Truc.  615: 
Si  tu  ad  legionem  bcllator  clucs  —  Trin.  494:  Censetur  censu  ad 
AcJieruntem  mortuos1)  —  Fr.  fab.  inc.  49:  Nequc  ego  ad  mensam 

publicas  res  clamo          Cato  d.  a.  22,  4:  Ii  emuntur  ad  Rufri  ma- 

cerias  —  93:  Et  idem  hoc  si  facies  ad  arbores  feraces  —  154:  Id 
habeat  ad  summum  ansas  IUI.  154  —  160:  Duo  homines  teneant 
ad  coxendices  —  83:  Mulier  ad  eam  rem  divinum  ne  adsit  —  Enn. 
sat.  58:  Nestor is  ad  patriam  hic  capitur  —  ann.  394:  Splendent  peni- 

culamenta  unum  ad  quodque  pedule5)  Ter.  Phor.  598  sq.:  Homi- 

nem  ad  forum  Iussi  opperiri*)  —  313:  Ad  hanc  rem  qui  ad- 
sient         CIL  I  197,  24:  Iouranto  .  .  .  ad  aerarium. 


1)  Captivi  erklärt  von  Brix-Niemeyer  ad  v.  49:  rAd  auch  bei  Per- 
sonen für  apud,  wenn  der  Begriff  des  Ortes  mit  gedacht  wird.' 

2)  Handii  Tursell.  I  p.  86:  'Poetae  interdum  hoc  modo  ipsum  in- 
festum  aggressum  indicaase  videntur,  sed  commutatae  sunt  notiones: 
nam  id  quod  adveraantem  vim  et  cootrariam  rem  denotet,  ipsum  non 
inest  in  praepositione  .  .  .  Plauti  Casina  2,  2,  20.' 

3)  His  omnibus  locis  Abraham  studia  Plautina  p.  207  pro  ad  forum 
apud  forum  scribi  vult.    Num  recte  vehementer  dubito. 

4)  Goerbig,  nominum,  quibus  loca  significantur,  usus  Plautinus 
exponitur  et  cum  nsu  Terentiano  comparatur,  p.  27:  f  Ad  Acheruntem 
(seil,  fluvium)  Trin.  494  ad  locum  in  quo  significandum  adhiberi  potest; 
quod  non  vidit  Brixius,  qui  versum  sie  interpretatur :  Wird  abgeschätzt 
und  geschickt  zum  Acheron;  ad  Acherontem  für  im  Acheron  zu  nehmen 
läuft  dem  Sprachgebrauche  des  Plautus  zuwider,  der  dafür  stets  den 
Locativ  setzt.    Imrno  vero  interpretandum  est:  am  Acheron.' 

5)  cf.  apparatum  criticum  et  Luciani  Muelleri  et  loannia  Vahleni. 
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6)  cum  abstra<jtis:  Plautus  Aul.  594:  Rdinere  ad 
salutem. 

B.  Hic  usus  ad  tempus  significandum  defertur.  Hic 
quoque  motus  vim  intellegimus;  valet  enim  ad  ver  gegen  den  Früh- 
ling hin  et  Semper  fere  ad  tempus  futurum  spectat. 

Plaut.  Men.  965:  Ad  noctem  saltem  credo  intromittar  domum  — 

Rud.  1422:  Comisaium  omnes  venitote  ad  me  ad  annos  sedecim  

Cato  d.  a.  17,  1:  Ad  brumam  Semper  tempestiva  est  —  105,  2:  Ad 
ver  diffundito  in  amphoras  —  161,  3:  Semen  maturum  ß  ad 
autumnum. 

Inde  ut  in  locorum  significatione  ita  hic  quoque  factum  est,  ut 
ad  paepositio  tempus  significet,  quo  aliquid  fit,  quamquam  hic  quo- 
que plerumque  de  rebus  futuris  dicitur. 

Plaut.  Poen.  844:  Sed  ad  postremum  nil  apparet  —  Ps.  1174: 

AUero  (sc.  die)  ad  meridie  (sc.  perveni)1)          Cato  d.  a.  147:  Locus 

vinis  ad  K.  Octöb.  primas  dabitur.  148,  2          Lucil.  930:  Fervit 

aqua  et  fervä,  fervit  nunc,  fervet  ad  annum?) 

Adversus 

Et  forma  adversus,  nominativus  singularis  masculini  generis 
participii  perfecta  passivi,  et  forma  adversum,  nominativus  singularis 
neutri  generis  eiusdem  participii,  paulatim  obriguit,  ut  hoc  verbo 
utar,  ita  ut  non  iam  pro  adiectivis,  sed  pro  adverbiis  vel  praepo- 
sitionibus  haberentur.  Quo  factum  est,  ut  haec  verba  non  modo 
cum  substantivis,  quae  in  nominativo  singulari  masculini  vel  neutri 
generis  erant,  sed  cum  substantivis  cuiusvis  generis  et  numeri  con- 
iungerentur,  cuius  usus  et  alia  exempla  saepe  occurrunt:  damnas, 
deinceps,  mordicus,  alia,  quae  verba,  quamquam  ab  initio  nominativi 
numeri  singularis  masculini  generis  sunt,  tarnen  etiam  de  substantivis 
feminini  vel  neutri  generis  et  numeri  pluralis  dicuntur.8) 
Grammatici  latini  haec  de  nostra  praepositione  docent: 
Charisius  (GLE  I  232,  16  sqq.):  Contra  et  ad  versus  Iwc  dif- 
ferunt,  quod  contra  loci  est,  velut  '  contra  basäicam',  ad  versus  ad 
animi  motum  refertur,  velut  *  adver sus  ülum  facio';  interdum  autem 
promiscue  accipiuntur. 


1)  Sic  contra  codicum  fidem:  meridiem  scribendum  esse  Üsener  do- 
cuit  cf.  pag.  477  adn.  2. 

2)  cf.  Lachmanni  comm.  in  Lucr.  p.  79:  fNam  ad  annum  quid  »it, 
recte  docet  Forcellüms  in  lexico,  item  Handius  in  Tursellini  tom.  I 
pag.  88 :  Ita  dicimus  ad  oalendas  id  est  calendia  proxünis'  —  Nos  Silesii 
dicimus:  Er  geht  zum  Jahr  in  die  Schule  i.  e.  nächstes  Jahr. 

3)  De  ceteris  exemplis  confer  Skutschii  libellum:  De  nominibus 
latinis  suffixi  -no-  ope  formatis  observationes  variae,  Vratislav.  1890, 
pag.  4  adn.  1,  Forschungen  I  16,  Bücheler  Af  IL  I  106t  Umbrica  89,  Del- 
brück, Syntax  I  627. 
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Priscianus  (GLK  III  26,  20  sqq.):  Adversum  quoque  ideoprac- 
positionem  esse  putaverunt ,  quia  pro  im  praepositione  Graeca  solet 
aliquando  poni,  ut  Tcrentius  in  Andria:  Idque  adversum  te  graium 
fuisse  habeo  gratiam;  quumlo  autem  tö  ^vctVTiuuc  significat,  magis 
adveibium  ostenditur,  ut  Twentius  in  Phormione:  ei  loco  ex  adversum 
Tonstrina  erat  quaedam. 

Idem  (GLK  III  78,  13):  Ad  versus  quod  etiam  et  nomina- 
tivus  est 

Idem  (III  514,  16  sqq.):  Et  notandum,  quod  adverbia  quoque 
inveniuntur  non  solum  obliquis  casibus  nominum  masculinorum  rcl 
femininorum,  sed  etiam  ipsi  nominativo  similia,  ut  adversus,  quod 
quidam.quia  accusativo  coniungitur, magis  praepositione  existimaverunt. 

Sergii  explan,  in  Donatum  (GLK  IV  561,  10  sqq.):  Ad- 
versum te  ut  puta  si  dicas:  * adversum  te  habeo  gratiam9  pro  apud  te, 
ut  Terentius:  et  id  graium  fuisse  adversum  te  habeo  gratiam.  — 
Similiter  Arusianus  Messius  (GLK  VII  451,  16)  iudicat. 

Agroecius  (VII  115,  13):  Adversum  te  adversarius,  adversus 
te  imitator. 

Asper  (aneed.  Helv.  ed.  Hagen  58,  9):  Adversum  inimicum 
pugno  et  adversum  inimicos. 

Com.  Einsidl.  (aneed.  Helv.  ed.  Hagen  214,19):  Adversum 
inimicos,  vadit  rex.   Adversum  et  contra  idemst. 

De  ratione  scribendi  Velius  Longus  (VII  71,  20 sqq.)  docet: 
d  enim  non  minus  in  r  litteram  transit,  quam  in  c,  cum  dico  et  accedo 
et  aecomodo,  quam  apud  antiquos  in  arvorso,  arvorsarius. 

Adversum  saepe  adverbium  est,  semper  in  formulis:  adversum 
ire,  venire,  ferre1),  cf.  Plauti  Amph.  675.  As.  295.  Cas.  461.  724. 
Men.  437.  445.  487.  1051.  Most.  313.  876.  880.  938.  947.  Stich. 
89.  237.  Trin.  724.  Truc.  503.  Ea  de  causa  in  Plauti  Persae 
v.  200  non  accusativus,  sed  dativus  ponendus  est:  Sed  quis  haec  est, 
quae  m  i  advorsum  incedit  (codd.  me). 

Praepositio  adve}'sus  cum  accusativo  coniungitur,  sed  nonnullis 
locis  adverbia  ea  vel  hac  secum  habet  similiter  atque  formae,  quales 
sunt  praeter  ea  praeterhae,  aliaeque. 

CIL  I  196,  25:  Quei  ar Vorsum  ead  fecisent.2)           Dial.  ital. 

ex.  sei.  (Schneider)  94:  Sei  quis  arvorsu  hac  faxit           Lex  Silia 

(Fontes  iuris  Rom.  p.  44):  Adversus  hac. 

I.  De  proprio  usu:  Dicitur  adversus  de  actionibus 
vel  rebus,  quae  versus  aliquem  vel  aliquid  moventur. 

1)  Fortasse  in  formula  advorsum  ferre  aliquid  etiam  de  accusativo 
adiectivi  advorsus  cogitari  potest.    Plauti  Stich.  89. 

2)  Verisimile  est  adverbium  ea  intellegendum  esse  etiam  in  Ca- 
tonis  d.  a.  144,  1:  Si  adverms  ea  quis  fecerit.  144,  4.  Item  CIL  I  206, 
1H,  97,  107,  124,  139,  140. 

Jahrb.  f.  du».  Philol    Suppl  Bd.  XXVI.  32 
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A.  1.  cum  personis:  Plaut.  Ba.  392:  Comlignc  is  quam 
tccJiinam  de  auro  ad  Vorsum  mcum  fecit  patrem. 

2.   cum  rebus:    Plaut,  As.  708:  Kam  iam  calcari  quadru- 

pedo  agitabo  advorsum  divom           Te reut.  Phor.  78:  Advorsum  sti- 

mulum  calccs1)           Acciustr.436:  Ob v iam  cnse  it,  quem  advorsum 

aptus  alter  in  promptu  occupat. 

B.  Sed  uon  modo  de  motu,  sed  etiam  de  situ  dicitur, 
ita  ut  valeat:  gegenüber.2)  P.  Cornel.Scipio  Afr.  Min.  (M.  181): 
Kam  qui  cotidie  unguentatus  adversum  speculum  ornetur.  Cum  is, 
qui  cum  aliquo  loquitur,  causam  agit,  ei  adversus  sit, 
praepositio  adversus  saepissime  cum  his  verbis  coniun- 
gitur  ad  personam  significandam,  coram  qua  aliquid  dici- 
tur.  Inde  Nonius  232,  25:  Advorsum  rursum  apud  significat. 

Plautus:  Mil.  242:  Si  illic  concriminatus  sit  advorsum  mildem 
Ba.  698.   Amph.  936.   Cas.  203.   Aul.  690.  Mil.  1080.   Poen.  400. 

Ps.  454    Enn.  tr.  293  sq.:   Proloqui  Advorsum  illam  —  258: 

Forliter  que  innoxium  orare  adver  sum  adversarios*)  Ter.  Andr.  42: 

Et  id  gratum  fuisse  advorsum  te  habeo  gratiam  —  265:  De  illa  me 

advorsum  hunc  loqui           Titin.  55:  Mulier  credo  advorsum  illum 

res  suas  conqueritur           Afran.  147 sq.:  Fabulabere  Advorsum  fra~ 

trän  Ulms  ac  dominum  tuum. 

II.  Tropice  dicitur:  Id,  quod  agitur  versus  aliquem 
vel  aliquam  rem,  inimicum  esse  potest,  ut  videmus  exempli 
gratia  in  mentiri  adversus  aliquem,  quod  intellegi  potest  et  coram 
aliquo  et  in  aliquem.  Manifesta  vis  inimica  in  Plaut i  Ba.  v.  392 
est:  Condigne  is  quam  techinam  de  auro  advorsum  meum  fecit  patrem. 
Ab  initio  autem  vim  contrariam  in  hac  praepositione  non  inesse  cum 
alia  exempla  tum  Leg.  XII  tab.  III  7  docet:  Adversus  hostem  aeterna 
auetoritas  (sc.  esto).  Ponitur  igitur  de  üs,  quae  alicui  homini  vel 
rei  contraria  sunt  vel  fiunt. 

A.  cum  personis:  Plautus:  Ampb.  750:  Mirum  quin  te 
advorsus  dicat  —  Ep.  318:  Quo  pacto  fiat  subdola  advorsus  senem*) 

As.  564.   Ba.  127.   Stieb.  68,  589.   Trin.  396    Cato  24,  3: 

Qui  acerrimc  advorsus  eos  dicit  —  59,  8:  Adversus  cognatos  pro 

cUentc  testatur,  testimonium  adversus  clientem  nemo  dicit   Caec. 

69:  Licitari  adversum  ahenum  coepisti  sciens          Terent.  Ad.  676: 


1)  Com.  Einsidl.  (Anecd.  Helv.  ed.  Hagen  273,  8 sqq.):  Adversus 
stimulum  calces.  r  Calces'  tractus  senno  a  bobus,  qui  stimulati  cdlcitrant 
et  Herum  punguntur.  Proverbialiter  autem  potest  ad  aliquem  rebellem 
referri,  qui  ab  aliquo  inerepatus  Calcitrat,  sed  Herum  .  .  .  pungitur; 
cf.  Otto,  Sprichwörter  p.  331. 

2)  Collis  salutaris  quartieeps  adversum  Apollinar  Varro  d.  1. 1.  V  52. 

3)  Orare  coniecit  Ribbeck;  Codices:  vacare  vel  vocare. 

4)  Scribendum  est:  advorsum  senem.  Ubique  enim  advorsum  (per 
m  litteram)  ante  b  litteram  scribitur. 
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Advorsumnc  illum  causam  dicerem?  Phor.  427           Titin.  65:  Kam 

quid  rt/o  feci  tcd  advorsum  auf  mann  patrem? 

B.  Cum  rebus:  Hic  persaepe  nobis  occurrunt  formulae:  ad- 
versum  sentmtiam,  adversum  legem,  quas  e  sermone  iudiciario  oriun- 
das  esse  apparet. 

CJL  I  197,  9:  Sehe  advorsus  hance  legem  fccer  it.  ib.  18,  25. 
2041  10.  206,  112  —  CIL  1 198,30:  Dum  neiquid  advorsus  h(ancr) 
l(egem)  fiat  — ■  CIL  I  1409,  4:  Keve  quid  adversus  hanc  rogationem 

(agito}           Plautus:  Rud.  643  sq.:  Quibus  advorsum  ius  legcsquc 

insignite  iniuria  hic  Factast  —  Poen.  725:  Rem  advorsus  populi 
saepe  legrs1)  —  Truc.  144  —  760  —  Rud.  1348:  Illarc  advor- 
sum siquid  precasso  Cato  71,  8:  Adversus  le(gem)  Terent. 

Haut.  623  sq.:  Ke  quid  credas  mc  advorsum  edictum  tuom  Facne 

esse  ausam           Helvius  Mancia  (M.  328):  Adversus  omne  fas 

ac  nefas. 

Plautus:  Merc.  377:  Kolo  advorsari  tuam  advorsum  sententiam 
—  597:  Quod  nimis  tardus  est  advorsum  mei  animi  sententiam  — 
441.  —  Poen.  1411. 

Apud  Terentium  pro  advorsus  animi  sententiam  haec  in- 
venimus: 

Phor.  520:  Ego  te  compluris  advorsum  ingenium  meum  mensis 
tuli  —  Hec.  534:  Advorsus  lubidinem  animi  tui  esset  cum  Mo  nupta.1) 

Iam  dici  potest:  adversus  rem,  quod  idem  fere  est  atque  a  re 
=  seinem  Vorteil  entgegen. 

Plaut.  Cas.  208  sq.:  Kayn  tu  quidem  advorsus  Tuam  istaec 

rem  loquere           Cato  23,  14:  Siquis  advorsus  rem  suam  quid  fieri 

arbitrantur.   23,  16. 

Dignus,  qui  separatim  afferatur,  mihi  Plauti  fragm.  fab.  inc. 
versus  8  videtur:  Stultus  est  advorsum  aetatem  et  capitis  canitudinem. 
Haud  scio  an  hic  locus  Plauto  derogandus  sit. 

Uno  loco  verbum  excidit:  Plaut.  As.  548  sq.:  Qui  advorsum 
stimulos  lamminas  crucesque  e.  q.  s.3) 

Ante 

Ante,  quae  vox  respondet  Graecorum  voci  dvn',  significat  id, 
quod  a  fronte  positum  est;  coniungitur  cum  äccusativo,  seu  de 
motu  seu  de  situ  agitur.4)    'Äccusativo  igitur  casu  quoniam  motus 


1)  Goetz-Schoell  falso  negant  hunc  locum  integrum  esse.  cf.  Plauti 
Pers.  v.  385:  nunc  hominum;  adverbium  adiectivi  vice  fungitur. 

2)  Sic  Dziatzko.  —  A  habet:  advorsus  animi  tui  Ubidinem,  s:  ad- 
vorsum a.  t.  I.  Ego  potiuß  cum  Umpfenbachio  et  s  scribo:  advorsum 
animi  tui  Ubidinem. 

8)  Supple:  fortiter  vos  gessistis  vel  tale  aliquid. 
4)  Ut  aliae  praepositiones  etiam  ante  cum  adverbiiß  ea,  hac  etc. 
coniungitur,  cf.  pag.  507  adn.  6. 

32* 
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exprimitur  locum  petens,  eandem  statuendum  est  notionem  in  prae- 
positione  ante  inesse,  quippe  quam  casus  iste  soleat  sequi.  Quare 
cum  particulara  illam  vernacule  interpretemur  vocula  'vor*,  propius 
iam  ad  significationera  eius  primariam  aecedemus  deüniendam  sta- 
tuentes  exprimi  vocula  ante  nostrum  'vor',  siniul  significata  motione 
locum  versus  derecta  vel  significari  idem  fere,  quod  nos  dicimus:  'vor 
in  der  Richtung  auf  etwas  hin.'1) 

Grammatici  latini  haec  de  vi  atque  usu  praepositionis  ante 
docent: 

Charisius  (GLK  I  234,  16  sqq.):  Hae  praepositiones  (sc.  ante, 
post,  inter,  penes)  non  numquam  promiscue.  accipiuntur.  nam  et  post- 
poni  solent  et  accentum  utique  mutant  aliquando  et  casum,  quäle  est 
paucis  ante  diebus. 

Priscianus  (HE  26,  10  sqq.):  Hie  ante  tö  Trpd  significat,  quod 
est  praepositio  Gracca  .  .  .  hie  ante  tö  TrpÖTepov  significat  et  est  sine 
dubio  adverbium  —  Idem  (III  40,  16  sqq.):  Ante  et  componitur  et 
separater:  antepono,  ante  domum,  et  significat  Trpd  Graecam  foealem 
vel  temporalem,  ut  anteeo  TTpOTropeuojucu,  ante  annum  Trpd  dviauTOU' 
invenitur  et  iam  sine  casu,  quo  loco  adverbii  aeeipitur.  —  Idem 
(III  330,  6  sq.):  Attici  dicunt  öAiyov  TrpÖTepov  et  öXiyw  TrpÖTepov. 
Nos  quoque  ante  paulum  et  paulo  ante. 

Pompeius  (V  251,  17  sqq.):  Ante  potest  et  praepositio  esse  et 
adverbium:  ante  templum,  modo  praepositio  est;  ante  fecit,  modo  ad- 
virbium  est.  —  Idem  similiter  sentit  V  278,  16  sq. 

Victorinus  (VI  203,  23  sqq.):  ante,  cum  gravi  accentu  pro- 
nuntiatur,  praepositio  est  .  .  .  cum  vero  acuto,  fit  adverbium  temporis. 
—  Similiter  iudicat  Audax  VII  353,  22  sq. 

Beda  (VII  261,  17  sqq.):  Ante  praepositio  multa  significat.  nam 
et  tempus  significat  .  .  .  et  praesentiam  .  .  .  et  dignitatem  —  cf.  Albi- 
nus  (VII  296,  19  sqq.). 

In  prisca  latinitate  ante  saepe  adverbium  est.   Naev.  com.  84: 

Qui  hic  ante parta  patria peregre prodigunt.  Plaut.  As.  196:  Quae 

dedi  ante.  Merc.  230.  Ps.  602.  Truc.  161.  Terentius  Hec.  581. 
Lucil.  335.  Afran.  308.  Cl.  Quadrig.  10b.  Coel.  Antip.  45: 
Qui  duetoribus  hostium  ante  soluerint  ferri.2) 

I.  De  loco. 
A.  Proprio. 

1.  cum  personis:    Plaut.  As.  660:  Tu  ut  decet  dominum 

ante  me  ito  inanis         Caec.  195:  Destituit  omnes  servos  ad  mensam 

ante  se. 

2.  cum  rebus:    Plaut.  Cas.  574:  Sed  uxorem  ante  aedis  ec- 

1)  Kübler:  De  differentia  inter  particula«  ante  et  prae  intercedente, 
Vratislaviae  1860,  pag.  4. 

2)  Cum  Pompeius  (GLK  V  278)  dicit:  Non  dubitat  Pacuvius  dicere 
ante  templo,  puto  licere  de  hac  re  dubitare. 
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cam  —  Stich.  354:  Finge  humum,  consperge  ante  aedis  —  Capt.  252: 
Quos  ante  aedis  iussi  huc  produci  foras  —  Men.  730:  Xunc  eandcm 
ante  oculos  attincs  —  276:  Prius  iam  convirae  ambulant  ante  ostium1) 

—  Ba.  978:  Sed  Priamum  adstantem  eccum  ante  portam  video   

Enn.tr.  201:  Quod  est  ante  pcdes,  noenu  spectat         Ter.  Eun.  267: 

Sed  Parmenonem  ante  ostium  (lioc  astare)  tristem  video   Turpi- 

lius  153:  Ego  praestolabo  Uli  oscitans  ante  ostium  —  82:  Hie  vilicor 

ante  urbem  Sis.  52:  Ante  testudinem  constitit  CIL  1 1307, 6: 

Ante  colomnas  —  202n  41:  In  pariete  .  .  .  ante  hanc  legem 
scripta  sunt. 

B.  Tropice. 

Enn.  ann.  287:  Non  enim  rumores  ponebat  ante  salutem. 

Hinc  apparet  ante  praepositionem  etiara  vim  comparationis  ac- 
eipere  posse,  quia  is,  qui  aliqua  re  excellit,  qui  raagis  aestimatur 
ceteris,  quodammodo  ante  ceteros  ponitur. 

1.  cum  personis:  Plaut.  As.  858:  At  nunc  delünc  seiio 
Ülum  ante  otnnes  minumi  mortalem  preti  —  Trin.  824:  Tibi  ante 

alios  deos  gratias  ago          Pac.  tr.  119  sq.:  Quem  fama  Graia  ante 

omnis  nobilitat  viros          Caecilius  243  sq.:  Ut  me  hodie  ante  omnes 

comicos  stultos  senes  Vcrsaris  atque  inlusseris  lautissime. 

2.  cum  rebus:  Plaut.  Cas.  prol.  8:  Aequomst  placere  ante 
alias  veteres  fabulas*)          Lucil.  731:  Longe  opera  ante  alia  omnia. 

IT.   De  tempore. 

A.  cum  propriis  temporis  notionibus:    Leg.  XII  tab.  I  7: 

Ante  meridiem3)          Plaut,  Ba.  1029:  Daturum  id  me  hodie  mulieri 

ante  vesperum    Cato  d.  a.  44:  Diebus  XV  ante  aequinoctium  Ver- 
num —  148,  2:  Ante  K.  Jan.  primas  Ter.  Phor.  709:  Ante  bru- 

mam  —  Hec.  prol.  36:  Fecerc  ut  ante  tempus  exirem  foras*)   

Acc.  tr.  128:  Ante  noctetn           CIL  I  206,  58:  Ante  hör  am  X 

Formula  ante  hunc  diem  numquam  pro:  non  prius  quam  hodie 
his  locis  invenitur: 

Plaut.  Capt,  634:  Kequc  ego  istuc  nomen  umquam  audivi  ante 
hunc  diem.  Ep.  496.  576.  Men.  305.  500.  749.  Ps.  621.  Stich.  267. 

Trin.  961.          Ter.  Hec.  641:  Xeque  fuisse  praegnatem  umquam  ante 

hunc  sciri  diem.    863.  880. 


1)  Fortasge  vocula  hic  addenda  est,  ut  hiatus  tollatur.  Saepissime 
enim  Plautus  hoc  modo  pronomen  demonstrativum  ponit,  quod  qua  est 
parvitate,  facillime  oculos  librarii  effugere  poterat.  Hunc  igitur  versum 
scribi  volo:  Prius  iam  convivae  (liicy  ambulant  ante  ostium.  cf.  Asin.  161. 
Pers.  758».    Ps.  1202.    Rud.  1299.    Caecil.  117. 

2)  In  versu  antecedenti  scribi  volo:  Antiqua  <e<>  opera  et  verba. 
cf.  Amph.  prol.  111. 

3)  Ea  aetate,  qua  hae  leges  scriptae  sunt,  non  ante  meridiem,  sed 
ante  meridie  dictum  est.    cf.  Usener,  Jhrb.  f.  Phil.  117,  78  sq. 

4)  Ante  tempus  hoc  uno  loco  in  prisca  latinitate  invenitur. 
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Plaut.  Ps.  731:  Keque  Afhenas  adcenit  umquam  ante  hester- 
num  dicm. 

B.  cum  aliis  vocabulis:  Plaut.  Amph.  602:  Kam  ut  du- 
dum  ante  laccm  .  .  .  me  praemisisti  domum.1)  639 2)  —  Trin.  885  — 

Ps.  90:  Certumst  mihi  ante  tenebras  tcnebras  persequi           Cato  d.  a. 

114,  2:  Bibito  ante  cenam  —  112,  1:  Dies  LXX  ante  vindemiam  

Acc.  tr.493:  Ante  auroram  CIL  I  2041  25:  Utei  ante  Milridatis 

bellum  —  20211  21:  Ante  hanc  legem  rogatam  —  1220,  4  (Buecheler 
anthol.  995  A):  Ante  obitits  trist  eis  Hclvia  Prima  fui. 

Uno  loco  de  persona  dicitur: 

Enn.  ann.  230:   Ante  hunc. 

Apud 

Ut  ad  praepositio  praecipue  significat  aliquid  ad  aliquam  rem 
moveri,  alicui  rei  appropinquare,  ita  apud,  quam  praepositionem 
hi  ex  apo  et  d(e),  ilU  ex  ap(o)  et  ad  constare  putant,  aliquid 
prope  ad  aliquam  rem  esse,  versari  significat.  Hae  praeposi- 
tiones  qua  re  inter  se  differant,  Lucilius  his  verbis  docet  (1133 sq.): 
Kam  velut  intro  aliud  longe  esse  aique  inlu'  videmus,  Sic  item  apud 
se  longe  alid  est  neque  idem  t  atet  ad  se,  Intro  nos  vocat  ad  sese,  tenet 
intus  apud  se. 

Grammatici  latini  haec  de  praepositione  apud  docent: 

Charisius  (GLK  I  234,  9  sq.):  Item  ad  et  apud  hoc  differunt: 
ad  enim  ad  locum  refcrtur,  quasi  *  ad  illum  eo\  apud  in  loco,  quasi 
* apud  illum  sum\ 

Priscianus  (III  40,  12  sqq.):  Apud  unam  habet  significat ioncm 
in  loco,  ut  *apud  Kumantiam9,  adiungilur  tarnen  etiam  personis.  ut 
'apud  amicum\  'apud  Athenienses\  et  significat  Trapd  Graecam.  quando 
locum  apud  illos  demotistraf.  ea  autem  praepositio  in  compositione  non 
invenitur.  —  Idem  III  344,  9. 

Donatus  (IV  390,  13  sq.^:  Dicimus  enim:  'ad  amicum  rado9, 
'apud  amicum  sum*.  —  Similiter  iudicant  Servius,  comm.  in  Do- 
natum  (IV419,4sq.,  ib.  442,  12  sqq.  517,  17sqq.),  Cledonius 
(IV  77,  2  sqq.),  Terentius  Scaurus  (VII  30,  18  sq.),  Caper 
(VII  92,  6). 

Cledonius  (TV  25,  11  sqq.):  Ad  et  apud  dum  unius  casus  prac- 
positioncs  sunt,  ad  itineralis  est,  apud  localis,  licet  hoc  poetae  contetn- 
serint.  —  Eandem  fere  sententiam  proferunt  Pompeius  (IV 273,4 sqq.), 
Arusianus  Messius  (VII  451,  18). 

Marius  Plotius  Sacerdos  (VI  450,  17):  per  praeposUiones 


1)  Dudum  praeter  hunc  locum  adicitur:  Amph.  699.    Poen.  318. 

2)  Traditur:  ubiit  a  nie  hinc  ante  lucem,  quae  verba  ad  metrum 
non  quadrant.  Fortasse  scribendum  est:  abiit  a  mc  (domoy  hinc  ante 
lucem.    cf.  Epid.  46. 
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(sc.  fit  soloecismus) ,  ac  si  dicas:  <apu4  illum  vado9  pro  *ad  illum 
vado9  cel  f  ad  illum  sum9  pro  *apud  illum  sum\ 

Au dax  (VII  355,  12):  Ad  et  apud  praepositiones  sie  intelle- 
gunfur,  ut  puta  si  dicas:  r ad  quem  studet9,  significat  * adeersus  quem 
machinatur9 ;  at  vero  si  dicas,  *apud  quem  studet',  significat  *ex  quo  discit9. 

De  rationo  scribendi  haec  monent: 

Marius  Victorinus  (VT  9,  16):  Scd  nos  nunc  et  adventum  et 
apud  per  d  potius  quam  per  r  scribamus,  arventum  et  apur. 

Velius  Longus  (VII  70,  6  sq.):  Non  dubitalur  vero,  quin  apud 
per  d  scribi  debeat,  quia  nulla  praepositio  t  littera  finitur  propter 
nimiam  t  litterae  exilitatem. 

Cassiodorius  (VII  154,  17  sq.):  Apud  praepositio  per  d  scribi 
debet,  sicut  ad  patrem,  quoniam  ictercs  saepe  apud  pro  ad  usi  sunt; 
et  duabus  ex  ea  mediis  litteris  sublatis,  id  est  p  et  u.  ad  remanet.  — 
Similem  sententiam  sequuntur  Beda  (VII  264 ,  35),  A  1  b  i  n  u  s 
(VII  295,11  sq.) ,  Orthogr.  Einsidl.  (Anecd.  Helv.  ed.  Hagen 
297,  17  et  300,  2). 

I.   Cum  personis: 

A.  Significat  igitur  optttfprimum  idem  fere  atque  iuxta. 
Plaut.  Amph.  599:  Dum  apud  hostis  sedimus  —  Ba.  432: 

Apud  magistrum  adsideres  —  Amph.  578:  Apud  te  adsum.  Poen. 
279  —  Ba.  81:  Apud  me  (sc.  aceubes)  —  As.  812  sq.:  Apud  amicam 
munus  adulesccnUdi  Funr/are  —  Pers.  203:  Commorandusl  apud 

haue  obicem  gradus*)           Acc.  tr.  277:  Adsum  apud  tc,  genitor  — 

342:  Apud  ipsum  adstas. 

B.  Quoniam  semper  fere,  cum  apud  me  etc.  dicitur,  non  minus 
de  persona  ipsa  quam  de  domo  cogitatur,  in  qua  persona  versatur, 
apud  mc  etc.  significant  domi  meae  etc.,  in  aedibus  ali- 
cuius  vel  absente  ipso  domino.2) 

1.  Plaut.  Aul.  244:  Uic  apud  mc  hortum  confodere  iussi  — 
Aul.  51:  Apud  te  sen  iam  —  Men.  671:  Sed  apud  se  oecludet  domi  — 
Aul.  83:  Nam  hic  apud  nos  nil  est  aliud  quaesti  furibus  —  Mil.  95: 
Apud  hunc  sercitutem  servio  —  Ps.  659:  Apud  anum  illam  (sc.  de- 

vortor)           Cato  16,  16:  Xon  tubet  scribere  quod  in  tabula  apud 

pontificem  maxumum  est           Terent.  Haut.  430:  Apud  me  domi 

(sc.  est)  —  Hec.  255:  Sin  east  causa  retinendi  apud  vos    CIL 

I  818,  4:  Mhodine  apud  M.  Licinium  Faustum  mortua  sit. 


1)  Obicem  Valla  coniecit,  Codices:  obieci.  vocem  gradus  Scboellius 
supplevit.  Ego  vereor,  ne  Valla  falso  illud  obiex  conjecerit,  puto  hunc 
locum  sie  restituendum  esse:  R:  commorandutnst  apud  hanc.  <<So:> 
Obieci  (inoramy  cf.  Poen.  v.  446:  Ne  .  .  .  obiexim  moram.  Vide  etiam, 
quam  Plautus  verbum  obiciendi  in  deliciis  habuerit.  Cas.  404.  Cist.  699. 
Cur.  283.  531.  Ep.  161.  179.  Merc.  881.  Pers.  470.  Poen.  606.  Ps.  601. 
Trin.  410. 

2)  cf.  C.  F.  W.  Mueller,  Festschrift  für  L.  Friedländer,  p.  643  sqq. 
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Eodem  modo  apttd  cum  plurali  numero  de  domicilio  complurium 
vel  totius  populi  i.  e.  de  terra  dicitur. 

Plaut.  Rud.  724:  Est  lex  apud  nos  —  Cist.  203:  Credo  ego 
amorem  primum  apud  homines  carnißcinam  commentum.  fragm. 

fab.  ine.  7           Cato  14, 9:  Ex  sale,  qui  apud  Karthaginienses  fit  

CIL  I  30:  Consöl  censor  aidüis  quei  fuit  apud  vos. 

2.  Metaphorice  etiam  abstracta  quaedam  apud  aliquem 
mauere,  esse  dicuntur,  ubi  apud  praepositio  prope  ad  vim  in 
praepositionis  accedit. 

Plaut.  Mil.  637:   Ut  apud  te  exemplum  experiundi  habeas  — 

1156:  Quod  apud  nos  faUaciarum  sex  situmst           Cato  39,  1:  ATc- 

quiter  factum  illud  apud  tos  Semper  manebit           Acc.  tr.  447:  lie- 

manet  gloria  apud  me. 

C.  Esse  apud  se  de  eo  dicitur,  qui  mentis  et  animi 
compos  est.  Corpus  quasi  domus  mentis  est;  confer  formulam 
illam:  redire  ad  se. 

Plaut.  Mil.  1345:  Sumne  ego  apud  mc?    Terent.Andr.408: 

Proin  tu  fac  apud  te  ut  sies.  937.  Haut,  921.  Phor.  204.  Hec. 
707           Afran.  38:  Non  sunt  apud  me. 

D.  Plaut.  Cur.  536:  Quas  (sc.  minas)  ego  apud  te  deposki  — 
Ba.  306:  Apud  Tlieotimum  omne  aurum  deposirimus  —  Most.  299: 

Etiam  nunc  decem  minac  apud  te  sunt  —  Poen.  1394    Terent. 

Phor.  36  sq.:  Erat  ei  de  ratiuneula  lam  pridem  apud  me  relicuom 
pauxillulum. 

Haec  exempla  nos  ad  novam  apud  praepositionis  vim  perdueunt. 
Is  enim,  qui  apud  aliquem  aurum  depositum  habet,  apud  eum  tidem 
habet,  apud  eum  valet.  Hinc  fit,  ut  referatur  'res  ad  hominem,  in 
quo  ipso  locum  obtineat  aut  a  quo  profecta  videatur.'1)  Ac  primum 
quidem  pro  auro  vel  pecunia  amorem  vel  honorem  vel  tale 
quid  apud  aliquem  habere  dicitur.  Hanc  translationem  e  re 
argentaria  sumptam  esse  bene  docet  Ter.  Hec.  584:  Ut  apud  me 
praemium  esse  positum  pietati  scias. 

1.  cum  substantivis:  Plaut,  Amph.  555:  Ut  tuis  nulla 
apud  te  fides  sit.  Ps.  467.  477  —  Rud.  195:  Si  ad  hunc  modutnst 
innoxiis  honor  apud  t  os  —  Truc.  727:  Solus  summa m  habet  hic  apud 
nos  —  As.  534:  Hic  dies  summust  apud  me  inopiae  excusatio2)  — 

Stich.  710:  Non  mora  erit  apud  me           Terent.  Haut,  571:  At  miiii 

fides  apud  hunc  est.  Phor.  810.  Hec.  474.  750  —  Eun.  151  sq.:  Sine 
illum  priores  partis  hosce  aliquod  dies  Apud  me  habei-e  —  246: 
Olim  isti  fuit  generi  quondam  quaestus  apud  sacclum  prius    Cl. 


1)  Handii  Tursell.  II  p.  410. 

2)  Fortasse:   hic  dies  summust  quo  apud  mc  est  inopiae  excusatio. 
cf.  editionem  Friderici  Leonis  ad  hunc  versum. 
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Quadr.  7:  Cuiusque  operam  cum  M.  Furio  dktatore  apud  Gallos  cum- 
prime  fortem  atqtte  exuperabilem  res  p.  sensit.1) 

2.  cumverbis:  Pro  fidem  habeo  ponitur:  mihi  creditur,  pro 
honorem  habeo,  honoror  apud  aliquem. 

Naev.  com.  109:  Qui  apud  gentes  solus  praestat  Plaut.  Men. 

609:  Nequc  domi  nequc  apud  amkam  mtiii  tarn  quicquam  creditur*)  — 
Rud.  931:  Apud  reges  rex  perhibebors)  —  Truc.  235:  Is  hic  amatur 
apud  nos  —  703:  Mea  dona  dcamata  acceptaque  habita  esse  apud 

PJironesium           Terent.  Eun.  1055:   Ut  haererem  in  parte  aliqua 

tandcm  apud  Thaidem  —  139  sq.:  Si  fidem  habeat  se  iri  praepo- 
situm  tibi  Apud  me  —  Haut.  488:  Quo  maxumc  apud  te  sc 
valerc  sentiet. 

3.  cum  adiectivis:  Plaut.  Capt,  714:  Essetne  apud  te  is 
serros  acceptissumus?  —  Mil.  1197:  Celcbre  apud  ms  imperium 
tuomst  —  1227:  Ut  tu  inelutu's  apud  midieres  —  Capt.  665  sq.: 
Decet  innocentem  serrom  atque  innoxium  Cotifidcntem  esse,  suom 
apud  erum  potissumum.  Ps.  461  —  Pers.  718  sq.:  Credidi  gratum 
fore  Beneficium  meum  apud  te  —  Trin.  828:   Nobilis  apud  homi- 

nes           Terent.  Haut.  368:  Eademque  ut  esset  apud  te  hoc  quam 

gratissumum  —  Eun.  90:  Aut  quia  sum  apud  te  primus    CIL 

I  818,  9:  Sek  ffltodinc  aput  M.  Licinium  acccpta  sit  et  tantum  ralcat.4) 

E.  Quod  apud  aliquem  fit,  et  prope  euni  et  coram  eo  fit.  Ita- 
que  apud  praepositio  etiam  dicitur  de  eo,  quo  praesente, 
coram  quo  aliquid  fit,  praecipue  de  eis,  quibus  coram  ho- 
mines  loquuntur,  dicunt.  Mihi  non  dubium  est,  quin  hic  usus 
e  re  iudiciaria  prodierit.  Qui  enim  apud  quaestorem  iurat,  apud 
iudicem  causam  dicit,  in  aedibus  eorum  i.  e.  apud  eos  iurat,  dicit. 

1.  De  re  iudiciaria:  CIL  I  197,  18:  Apud  q(uucstorcmy 
iouranto  —  197,  21:  Quei  ex  h(ace)  l(cge)  apud  scd  iuracerint.  — 
197,  24  —  198  LXXX:  (Sei)  apud  cum  ea  res  acta  esset  —  198  XXIH 
—  20511  42:  Apud  praetorem  .  .  .  confessus  esset,  ib.  6,  31,  48  — 
206,  13:  Apud  quem  ea  professio  fiet  —  203  lat.  3:  Certare  .  .  .  apud 


1)  Hunc  locum  huc  attuli,  quamquam  confiteor  nie  illud  apud  GaUos 
non  satis  intellegere.  Nil  aliud  enim  nisi  in  finibus  Gallorum  valere 
poflse  puto ;  sed  nobis  traditur  Manlium  —  nam  de  hoc  viro  hic  agitur  — 
non  in  finibus  Gallorum,  sed  Romae  cum  his  hostibus  pugnavisse.  Suspi- 
cor  igitur  scribendum  esse:  cuiusque  operam  .  .  .  ad  Gallos,  quod  inter- 
pretor:  operam,  quam  ad  Gallos  dabat. 

2)  Hoc  exemplum  docet  in  hac  quoque  apud  praepositionis  signi- 
ficatione  vim  localem  primam  esse. 

3)  Erant  qui  docerent,  ubi  verbum  passivum  esset,  apud  esse  idem 
quod  a.  At  non  haec  sententia  inest  in  hac  praepoeitione ,  sed  loci 
notio,  in  quo  quid  appareat. 

4)  E  verbis,  quae  antecedunt:  ita  uti  mortuos  nee  ad  dcos  nec  ad 
homines  aeeeptus  est,  interpretor:  Rhodine  M.  Licinio  odiosa  sit,  quam- 
quam non  nego  etiam  intellegi  posse:  Rhodine,  quae  apud  M.  Licinium 
est,  confer  v.  4 :  Eh.  apud  Licinium  Faustum  mortua  sit. 
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magistratus —  1409,  2:  Apud  se  damnatus  erit  Ex.  sei.  (Schnei- 
der) 136:  Indeixsit  apu(t)  P.  Atilium  L.  f.  pr.  urb.           Plaut.  Cur. 

684:  Ke  mihi  hodic  apud  praetorcm  solveret  —  Men.  590  sq.:  Apud 
aediles  pro  eins  factis  plurumisque  pessumisque  Deixei  causam  — 
Most.  1099:  Tante  apud  iudiccm  hunc  argenti  condemnabo  facüius  — 
Pers.  746:  Uli  apud  praetor  em  dicam  —  Ps.  645:  Res  agitur  apud 
iudicem  —  Rud.  prol.  18:  Bes  fahas  qui  impetrant  apud  iudicem  — 
Truc.  761:  Iam  her  de  apud  notos  magistratus  faxo  erit  nomen  tuom 

  M.  Aemilius  Scaurus  (M.  260):  Est  mim  iniquum  .  .  .  apud 

älios  me  rationem  viiae  r edder e          Sis.  52:  Aput  consulem  caussam 

atque  excusationem  praeferrc  coepit. 

2.  Hic  usus  omnino  ad  personas  defertur,  coram  qui- 
bus  aliquis  loquitur. 

Plaut.  Ps.  493:  Erum  ut  seriös  criminaret  apud  erum  —  Pers. 
185:  Ego  rede  apud  illam  dixero.  Poen.  prol.  62  —  Ep.  645:  Ut 
apud  te  falsa  fabxder  —  Capt.  412:  Quom  apud  hunc  confessus  es  — 
Cist.  98:  At  ille  conceptis  iuravit  verbis  apud  matrem  meam  —  Amph. 
591:  Apud  erum  qui  vera  loquitur  —  Ps.  694:  Apud  te  sum  elocutus 
omnia.  Truc.  215  —  Capt.  prol.  6:  Id  ego  hic  apud  vos  proloquar.1) 
Ep.  464  —  Poen.  152:  Cur  ego  apud  te  mentiar  —  Ps.  314:  Apud 
novercam  querere  —  Mil.  644:  Incommoditate  abstbiere  me  apud  con- 

vivas  commodo*)  —  Amph. 947:  Quae  apud  legionem  rota  vori*)  

Enn.  sat.  21  sq.:  Qui  me  falso  crimmat  Aput  te           Ter.  Ad.  535: 

Facio  te  apud  iUurn  deum?  —  Haut.  575 sq.:  Apud  quem  expromere 
omnia  mea  occulta,  Clitipho,  audeam.  Apud  alium  prohibct  dignitas, 
apud  alium  ipsius  facti  pudet  —  Hec.  388:  Advorsa  eius  per  te  tecta 

tacitaque  apud  omnis  sient           C.  Sempr.  Gracchus  (M.  234):  Si 

Vellern  apud  vos  verba  faeerc.  —  Idem  M.  242           Sis.  122:  Apud 

notos  cogitata  dici  decet  —  95:  Tum  postquam  apud  Iguvinos  ac 

Perusinos  eius  facti  mentionem  proiccit  CIL  I  206,  121:  Quoive 

aput  exercitum  ingnominiac  caussa  ordo  ademptus  est  erit2)   

Ex.  sei.  (Schneider)  390:  Hunc  ego  aput  vostrum  numen  demando, 
devoveo,  desacrificio. 

II,   Cum  rebus. 

A.  Apud  idem  fere  valet  atque  iuxta  =  in  der  Nahe  von. 

Naev.  com.  26:  Tibi  serri  multi  apud  mensam  astant3)  — 
Plaut.  Amph.  350:  Quid  apud  hasce  aedis  negoti  est  tibi  —  Men.  89: 


1)  Amph.  prol.  96:  Dum  huius  argumentum  <äic>  eloquar  comoediae; 
sie  scribi  volo,  ut  hiatu«  tollatur.    cf.  Capt.  prol.  6. 

2)  Vide,  quam  origo  formulae  dicere  apud  aliquem  in  oblivionem 
venerit.  Si  enim  ad  verbum  verteres  apud  convivas  per  in  convivarum 
aedibiis,  res  omni  ratione  careret,  itemque  res  se  haberet  in  his  apud 
legionem ,  apud  exercitum. 

3)  Contra  in  Plauti  frgm.  fab.  inc.  48:  Ad  mensam. 
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Apud  mensam  plenam  homini  rostrum  deliges1)  —  Trin.  478:  Ycrc- 
cundari  neminem  apud  mensam  decet1)  —  Cur.  394  sq.:  Catapulta 

hoc  ktumst  mihi   Apud  Sicyonem           Cato  d.  a.  46,  2:  Signumque 

aput  taleam  adponito*)           Terent.  Ad.  583  sq.:  Apud  ipsum  lacum 

Est  pistrüla  —  Andr.  222:  Navem  is  fregit  apud  Andrum  in- 

sulam           Sext.  Turp.  125:  0  utinam  nunc  apud  ignem  aliquem 

magnum  adsidam*)    Atta  10:  Kempc  (fldstaty  sinus  apud  men- 
sam1) Sis.  116:  Dum  pristinum  vinum  apud  ignem  per  sudorem 

corpore  exhauscrunt  CIL  I  1006,  4  sq.  (Buecheler,  antholog.  11): 

Quom  apud  Meas  restitistei  seedes. 

B.  Minus  accurate  dicitur  apud  pro  in.  cf.  Nonius 
pag.  522:  Error  consuetudinis  apud  pro  in  utitur.  Itaque  othse  di- 
eimus,  quum  nos  in  foro  fuisse  dkamus,  apud  forum  fuisse,  quum 
apud  iuxta  significet.  Fortasse  hic  usus  e  formula  usitatissima  apud 
forum  prodiit,  quae  primum  valet:  in  einem  Hause  am  Forum,  postea 
autem  etiam  is  apud  forum  esse  dictus  est,  qui  in  foro  ipso  est. 

Quam  prope  apud  et  in  ad  se  accedant,  ex  his  Plaut i  versibus 
intellegi  potest: 

Amph.  1012  sqq.:  Apud  empor ium  atque  in  macello,  in  palaestra 
atque  in  foro  In  medicinis,  in  tonstrinis,  apud  omnis  aedis  sacras 
Sum  defessus  quaeritando. 

Naev.  P.  B.  60:  Apud  emporium           Plaut.  As.  33:  Apud 

fustitudinas  ferrierepinas  insxdas  —  Cist.  225:  Ita  pater  apud  villam 
detinuit  —  Pers.  22:  Fui  praeferratus  apud  molas  —  Ep.  14:  Kam 
ut  apud  portum  te  conspexi.  Stich.  153  —  Mil.  662:  Ita  apud  omnai 
conparebo  tibi  res  benefaäis  frequens,  pro  quo  alias  in  omnibus  rebus 
invenitur    Ter.  Ad.517:  Apud  viUamst  —  Phor.198:  Apud  por- 
tum  C.  Sempr.  Gracchus  (M.  231):  Et  in  convivio  Uberi  vestri 

modestius  erant  quam  apud  prineipia  CIL  I  196,  2:  Apud  aedem 

Duelonai  (sc.  considuerunt). 

Cum  nominibus  urbium:  Plaut.  Ep.  53:  Ab  danista  apud  The- 

bas  sumpsit  faenore  252           Enn.  sat.53:  Charadrysque  apud  Am- 

braciai  finis  (Vahlen  p.  166:  Apud  Charadrum  Ambraciamque). 

C.  Falso  apud  praepositio,  quae  respondet  quaerenti 
ubi,  cum  verbis  coniungitur,  quae  finem  significant,  ad 
quem  quis  pervenit:  Ipse  Lucilius,  qui  normam  usus  apud 
praepositionis  dedit,  ad  versus  eam  facit.    Scribit  enim  v.  980  sq.: 

Aut  cum  iter  est  aliquo  et  causam  commenta  viai  Aut  apud 
aurißcem,  ad  matrem,  cognatam  ad  amkam. 


1)  cf.  adn.  3  pag.  antecedentis. 

2)  Hoc  uno  loco  apud  in  Catonis  de  agricultoira  Ubro  invenitur. 

3)  Quali  in  condicione  haec  verba  dicta  sint,  apparet  ex .  V laut i 
Rud.  v.  527  sqq.:  Edepol,  Ncptutic,  es  balineator  fngtdus  .  .  .  Ut  fortu- 
nati  sunt  fabri  ferrarii,  Qui  apud  carbones  adsident:  Semper  calent. 
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Hanc  quoque  structuram  e  contaminatione  duarum  sententiarura 
ortam  esse  intellegimus ,  ex  ire  ad  et  esse  apud.  Similiter  in  parte 
quadam  Germaniae  dicitur:  bei  jem.  gehen. 

Circa 

Circa1)  ablativi  forma  videtur  esse  pertinens  ad  formam  magis 
usitatam  circum ,  quem  ablativum  auctoritate  forniarum  extra,  infra, 
supra  formatum  esse  verisimile  est. 

Grammatici  latini  haec  de  praepositione  circa  docent: 

Charisius  (GLK  I  232,  13  sqq.):  Circttm,  circa,  circiter  hoc 
differunt,  quod  circum  loci  est,  circum  tfieatrum,  circa  temporis,  circa 
Kalendas,  circiter  numcri,  circiter  horas  dccem:  et  si  aliter  inveniatur, 
licentia  dictum  videtur.  —  Similiter  Caper  (VII  96,  18  sq.)  et 
Albinus  (VII  290,  9  sq.)  iudicant;  sed  usus  priscorum  scriptonim 
nequaquam  cum  hac  doctrina  congruit. 

Priscianus  (III  41,  8  sqq.):  Circa  quoque  TT€pi  Graecam  signi- 
ficat,  quando  pro  iuxta  accipitur,  ut  circa  forum,  circa  templum,  circa 
viginti  annos,  et  numquam  praepositiva  componitur,  postposita  tarnen 
invenitur  apud  Yirgilium  post  ablativum  quo. 

Beda  (VII  269,  9  sq.):  Circa  ad  visibÜem  materiam  vcl  locum 
pertinct  .  .  .  circa  ad  tcmpus  refertur,  circiter  ad  numerum. 

Virgil.  Gram,  (anecd.  Helv.  ed.  Hagen  201,  13):  Circa  et  erga 
duae  praepositiones  sunt  casus  accusativi,  sed  hanc  diver sitatcm  habent, 
quod  circa  ad  visibilcm  materiam  vel  locum  pertinct,  erga  autem  ad 
animum  spectat. 

Lindsay  1.  1.  p.  667  docet:  cIn  der  älteren  Litteratur  ist  circum 
die  einzige  Form  als  Adverb  wie  als  Präposition,  wahrend  im  klas- 
sischen Latein  eine  Nebenform  circa  erscheint,  die  sich  zuerst  bei 
Cicero  findet. ' 

Lindsayum  de  aetate  circa  fonnae  falso  iudicare  apparet  ex 
CIL  I  198  XIII:  Quod  circa  cum  insenatum  leget  non  liceat.  Haec 
enim  inscriptio»  anno  122  a.  Chr.  n.  scripta  est,  Confer  praeterea 
Plaut,  Aul.  468:  Circumcirca.   Cato  89,  29. 

Forma  quocirca,  quae  in  CIL  I  206,  93,  104,  118  invenitur, 
ex  quod  circa  orta  esse  non  polest,  sed  fortasse  ex  quöd  circa  vel 
ex  analogia  verborum  antea,  interca,  praeta  ea,  fertasse  etiam  quoad, 
formata  est.  Haec  inscriptio  anno  45  a.  Chr.  n.  scripta  est  — 
'Quocirca  scheint  durch  Varro  in  Gebrauch  gekommen  zu  sein.'2) 
Hanc  sententiam  falsam  esse  ex  inscriptionibus  manifestum  est,  nisi 
forte  Varro  primus  hoc  verbum  in  litteras  induxisse  dicitur. 

1)  cf.  Wölfflin  AflL  V  294;  Stowasaer,  Wiener  Studien  XXH 
120  sqq.,  quocum  nemo  conßentiet. 

2)  Landgraf  AflL  IX  566.  —  Ceterum  etiam  de  loco  circa  in  prisca 
latinitate  dicitur;  vide  antiqnam  formulam,  quam  Varro  d.  1.  1.  V  §  47 
tradit:  circa  Minervium.  | 
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Cireiter 

Ex  forma  circa  vel  circum  factum  est  cireiter  per  analogiam 
formarum  breviter,  graviter  etc. 

Grammatici  praeter  ea,  quae  sub  voce  circa  attuü,  ita  de  prae- 
positione  cireiter  iudicant: 

Priscianus  (GLK  III  41,  22  sq.):  Cireiter  vero  cum  similiter 
Trep!  Graecam  significat,  tum  pro  iuxta  aeeipitur;  ad  tempus  tarnen 
solum  pertinet,  ut  cireiter  Kalendas  Januarias. 

Plaut.  Cist.  677:  Loca  hacc  cireiter  ejccidit  mihi. 

Hoc  uno  loco  cireiter  pro  praepositione  invenitur,  ceteris  locis 
adverbium  est: 

PI.  Mi  1.  350:  Cireiter  triennium1)    Cl.  Quadr.  51:  Sed  cir- 
eiter horas  duas  gravi  proelio  urseruntJ) 

Circum 

Forma,  ex  qua  circum9)  prodiisse  videtur,  apud  Varronem 
invenitur,  de  lingua  latina  V  25:  in  circum.  Postea  in  evanuit,  ut 
etiam  in  nostra  lingua  nonnullae  praepositiones  hoc  modo  ortae  sunt, 
exempli  gratia:  kraft,  wegen,  statt,  laut.    cf.  Paul,  Princip.8  344. 

De  grammaticorum  praeeeptis  confer  ea,  quae  sub  voce  circa 
allata  sunt.  Praeterea  docet  Priscianus  (GLK  m  41,  3  sqq.):  Cir- 
cum quando  TT€pi  signifieat,  praepositio  aeeipitur  tarn  in  compositione 
quam  in  separatiotte,  ut  circumfero,  Trcptcp^puj,  circum  montem  Tiepi  TO 
öpoc;  quando  vero  Tt^piH  dem&nstrat,  adverbium  est  locale. 

I.  Circum  valet  im  Kreise  herum,  rund  herum  in 
vel  bei.*) 

Plaut.  Cas.  prol.  26:  Äkedonia  sunt  circum  forum  —  Ep.  199: 
Per  myropolia  et  lanicnas  circumque  argentarias  (sc.  quaesivi)  — 
Mil.  424:  Quae  circum  vicinos  vagas  —  Truc.  66  —  Enn.  tr.  102: 
Circum  sese  urvat,  153  Cato  d.  a.  6,  3:  Circum  Coronas  et  cir- 
cum vias  ulmos  serito  —  6,  4:  Salicem  graecam  circum  hamndinetum 
serito  —  114,  1:  Eas  radices  dato  circum  vitem.b)  5,  8.  21,  4.  29. 


1)  In  Plaut i  Most.  v.  579  scribendum  est:  cireiter  meridie  cf.  Usener, 
Fleckeisens  Jahrb.  117,  pag.  79. 

2)  Ex  his  loci«  factum  est,  ut  cireiter  postea  praepositio  plerumque 
ad  tempus  spectans  fieret. 

3)  Stowasser,  Wiener  Studien  XXII  120  sqq. 

4)  Most.  843:  Eho,  istum,  puere,  circumduce  hasce  aedis  et  conclavia 
—  Most.  347. 

6)  cf.  116,  2:  Tris  fasciculos  veratri  atri  circumponito  circum  ra- 
dices. —  Thielmann,  das  verbum  dare  im  Lateinischen  p.  108:  'über 
die  Bedeutung  des  dare  aber  in  circumdare,  über  die  man  nach  dem 
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33,  3.    33,  4.   36.   37,  2  (bis).   43,  2.   95,  2.    157,  11   

Terent.  Haut.  290 sq.:   Capillus  pexus,  prolixus,  circum  Caput 

Reiectus  neyleg  enter1)    Lucil.  215:  Zonatim  circum  inpluvium 

feinerans  ludebat  —  946:  Circum  oppida  lustrans  C.  Sempron. 

Gracchus  (M.  239):  De  Q.  PopUio  circum  concüiabula*)    Cass. 

Hemina  38:  Sinuessae  magalia  addenda  murumque  circum  ca   

CIL  I  1012,  8  (Buecheler  anthol.  58):  Circum  stipatum  moerum 
multeis  mUlibus  —  1260,  2  sq.:  Cir^cum)  lucum,  maecriam  et  murum. 

II.  Vis  drei  =  ringsherum,  im  Kreis«  herum,  quae  inest  in 
praepositione  circum,  paulatim  evanescit,  ut  circum  idem  fere 
valeat  atque  apud. 

Nondum  plane  haec  vis  in  oblivionem  venit  in  Ter.  Eun.  581: 
Paucae,  quae  circum  ülam  essent,  manent. 

Sed  hoc  exemplum:  paucae  ...  circum  ülam  iam  nos  tra- 
ducit  ad  CIL  I  199,  8:  Ibi  termina  duo  stant  circum  viam  Postu- 
miam,  ubi  prima  vis  praepositionis  =  TT€pi  transiit  in  (fyupi. 

Ablativum  vocis  circus  invenimus  in  ideirco?) 

Idcirco  his  locis  invenitur: 

Plaut.  Merc.  34.  Ps.  563.  Rud.  28.  700.  Ter.  Andr.  690. 
ex.  sup.  7.  Haut.  516.  Lucil.  544.  573.  584.  Afran.  81.  C.Sempr. 
Gracchus  (M.  236).  Cl.  Quadr.  89.  Sis.  127.  Lic.  Crassus 
(M.  296).   Laber.  44. 

Cis 

Cis,  qua  in  voce  radix  aliqua  demonstrativa  inesse 
videtur,  significat  id,  quod  aliqua  re  interposita  a  parte 
eius  est,  qui  loquitur. 

Grammatici  latini  haec  de  praepositione  cis  docent: 
Priscianus  (GLKIH  38,  28  sqq.):  Cis  et  componitur  et  sepa- 
rater et  magis  localem  habet  significatwnem,  ut  cisalpina  Gallia  et  cis 
Rhenum.  possitmus  tarnen  per  translationem  ä  in  tempore  et  in  aliis 
rebus  ea  uti,  ut  *cis  definitum  tempus9,  sicut  ultra  definitum,  vel  cis 
naturac  leges,  ut  ultra  naturae.   derivatur  ex  hoc  citra. 


deutschen  umgeben  zweifelhaft  sein  könnte,  belehrt  uns  an  der  zuletzt 
angeführten  Stelle  (Lucr.  VI  1036)  das  beigefügte  adposüusque*  — 
Idem  nos  docere  puto  Catonis  d.  a.  114,  1:  dato  circum  et  115,2: 
circumponito. 

1)  Sic  cum  codieibus  scribo.  Fleckeisenus :  prolixe,  quod  scribi 
necesse  esse  nego.  Coma  jyrolixa  in  malam  partein  dicitur  in  Pac. 
tr.  v.  21. 

2)  cf.  Festus  p.  241:  ...  C.  Gracchus  in  ea,  qua  usus  est,  cum  cir- 
cum conciliabula  iret. 

3)  cf.  Landgraf,  AflL  IX  566. 
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Albinus  (VII  299,  12  sq.):  Cis  localem  habet  significationem, 
ut  cisalpinam  Galliam;  et  pro  ultra  aceipitur,  ut  eis  definitum  tempus, 
hoc  est  ultra}) 

Com.  Einsidl.  (anecd.  Helv.  ed.  Hagen  214,  21  sqq.):  Cis  et 
citra  idem  sunt,  sed  in  hoc  differunt,  quod  cis  propriis  nomimbus  mon- 
tium  vel  fluminum  iungitur,  citra  vero  appellativis,  ut  citra  forum. 

I.  De  loco. 

Varro  de  1.  1.  V  §  50  sqq.  nonnullas  priscas  formulas  affert: 
Oppius  mons  tciticeps  eis  lucum  Esquüinum  dexterior  via  in 
labernola  est  (p.  20,  13  Sp.).  p.  20,  15.  p.  21,  1.  p.  21,  13.  p.  21,  15. 
Cato  10,  20:  Ager  Galliens  Botfianus  vocatur,  qui  viritim  eis 

Ariminum  datus  est  ultra  agrum  Picentinum           CIL  I  205u  26:  In 

Gallia  cis  Alpeis  (inscriptio  anno  49.  a.  Chr.  scripta  est). 

II.  De  tempore. 

Hic  nobis  una  formula  cis  paueos  mensis  vel  dies  occurrit: 
Plaut,  Merc.  152  sq.:  Liberum  Caput  tibi  faciam  (eis)  pau- 
eos mensis*)  —  Most.  18  sq.:  Cis  hercU  paucas  tempestotes,  Tranio, 
Augebis  ruri  nutnerum  —  Truc.  348:  Kulla  faxim  cis  dies  paueos  siet 

Citra 

Haec  vox,  cum  tarn  sero  demum  occurrat,  ex  analogia  verborum 
extra,  infra,  intra  formata  esse  mihi  videtur.3) 

Priscianus  docet  (GLK  III  40,  25  sqq.):  Citra  numquam  com- 
ponitur  et  paene  eandem  habet  significationem  quam  cis.  nam  apud 
nos  locum  significat.  sed  invenio,  quod  propriis  nomimbus  fluminum 
vel  montium  cis  solet  praeponi  plerumque,  reliquis  vero  magis  citra  .  .  . 
et  a  cis  quidem  derivatur  citra. 

Hanc  sententiam  Albinus  (VII  299,  13  sq.)  et  Com.  Einsidl. 
(anecd.  Helv.  ed.  Hagen  214,  21  sq.)  sequuntur. 

CIL  I  603,  5:  Citra  scalas  (anno  58  a.  Chr.). 

Clam 

Clam  ut  tarn,  quam,  coram,  multifariam,  alia,  forma  accusativi 
singularis  est  ;  cognata  est  haec  vox  cum  radice  cei,  quae  est  in  eclare, 
occulere,  et  ut  vox  celandi  cum  accusativo  coniungitur,  ita  etiam  clam 
praepositio. 


1)  Manifestum  est  Albinum  verba  Prisciani,  quo  scriptore  ubos  est, 
cis  definitum  tempus,  sicut  ultra  definitum  (GL  HI  38,  30)  non  intellexisse 
atque  illud  sicut  ultra  male  interpretatum  esse  per  hoc  est  ultra. 

2)  Cis  Dousa  coniecit.  Contra  C.  F.  W.  Mueller:  ante  paueos. 
Rh.  M.  LIV  p.  394.       3)  Lindsay-Nohl  1.  1.  p.  667  aliter  iudicat. 
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Latinorum  grammaticorum  praecepta  de  hac  praepositione  ali- 
quanto  inter  se  dissentiunt. 

Charisius  (GLK  1 145,  17  sq.):  Te  ablativo,  clam  tc  est.  atquin 
Plautus  in  McnaecJimis:  dam  uxorem  est;  nisi  forte  dam  et  accu- 
saüvo  et  ablativo  possit  aptari. 

Diomedes  (I  319,  23):  Clam  custodem  et  custode. 

Priscianus  (III  39,  30  sqq.):  Clam  enim  magis  adverbium  est, 
cum  nec  loadcm  habeat  aliquam  signifkationem ,  quam  plemmque 
pracpositioncs  possident,  et  qualitatem  demonstref,  quae  in  adverbiis 
inveniri  solet  —  et  diminuitur,  quod  nulla  praepositio  habet,  ut  clan- 
mlum,  et  potest  diam  absque  casu  proferri,  ut  bomi  aperte  facit,  mala 
clam  —  et  quod  apud  Graecos  absque  uUa  dubitatione  adverbium  est. 
Nüiü  mirum  tarnen,  quod  praeponatur  casui,  cum  multa  adverbia,  d 
maxime  localia,  d  aptul  Graecos  et  apud  nos  soleant  casibus  praeponi. 
—  Idem  (III  44,  27  sqq.):  Monosyllabae  praepositiones ,  quae  casui 
ablativo  serviunt,  dumtaxat  sunt  hac:  a,  ab,  abs,  e,  ex,  de,  pro,  prae, 
cum.  addunt  etiam  clam,  quod  apud  Graecos  adverbium  est.  —  Simi- 
liter  III  51,  11  sq. 

Donatus  (IV  390, 22):  Clam  praepositio  casibus  servit  ambobus. 

Servii  com.  in  Donatum  (IV  419,  25  sqq.):  Clam  praepo- 
sitio, quam  Donatus  inter  ablativas  posuit,  sdre  debemus,  quod  in- 
differenter pro  arbitrio  dicentis  et  ablativo  iungitur  et  accusätivo:  dici- 
mus  enim  et  clam  patre  et  clam  patrem.  —  Similiter  iudicant  Sergius 
in  expl.  in  Donatum  (IV  517,  30  sqq.),  Cledonius  (V  25, 17  sqq.), 
Pompeius  (V  274,  32  sqq.). 

Arusian.  Mess.  (VTI  489, 18):  Klam  Ulis  tenet  usus,  sed  vitiose: 
clanculum  illos  Ter.  Adel. 

Asper  (aneed.  Helv.  ed.  Hagen  58,  30):  Clam  custode  ...  dam 
custodibus. 

Clam  saepe  adverbium  est,  exempli  causa  his  locis:  Plaut. 
Amph.  527:  Clam  üluc  redeundumst  mihi.  1122.  As.  742.  815. 
Ba.  1146.  Cist,  34.  Men.  804.  900.  Merc.  43.  1023.  Mil.  143. 
343.  Most.  502.  Poen.  662.  1022.  Trin.  142.  756.  Truc.  57.  311. 
795.  —  Pac.  tr.  390.  —  Ter.  Andr.  444.    Eun.  287.  319.  627. 

Phor.943.  Hec.  519.  Ad.71.  Lucil.  11811.  Acc.tr.533.  — 

Turpil.  195.           Cl.  Quadr.  41.           CIL  I  200  XVIII. 

Praepositio  his  locis  est: 

Plaut.  Amph.  prol.  107:  Is  amare  oeeepit  Alcumenam  dam 
virum  —  Men.  152:  Clam  uxorem  tibi  sepiderum  habeamus  atque  hunc 
comburamus  diem1)  —  Merc.  821:  Uxor  virum  si  clam  domo  egressast 


1)  Versus  integer  non  est.  Ussingius  scribi  vult:  dam  uxo- 
rennt  ubi  pulchre  habeamus;  quae  verba  Fridericus  Leo  in  textum  re- 
eipere  non  debebat.  Sepulcrum  hoc  loco  recte  se  habere  docet  nos  Ter. 
Andr.  128  sq.:  Ad  sepulcrum  venimus;  In  igntm  inpositast.  Fortasse 
nontro  loco  scribendum  est:  Clam  uxorem  ad  sepiderum  abeamus,  quam- 
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foras1)  Caec.  149:  Ea  nie  clam  se  cum  mea  ancilla  ait  consuetum 

  Terent.  Haut.  118:  Clam  me  pro fectus —  Hec.  396  sq.:  Ut  dam 

eoeniat  partus  patrem  Atque  adeo  omnis.*) 

Clam  aliquem  esse  significat  aliquem  fugere. 

Plaut.  Rud.  132  sq.:   Neque  potest  dam  me  esse    Tor. 

Haut.  98:  Haec  clam  me  otmiia  (sc.  eranf)           Acc.  tr.  345:  Clam 

esse  censet  alteros*) 

Clanculum4) 

Haec  vox  de  voce  clam  suffixo  deminutivo  addito  derivata  est. 

Priscianus  (GLK  III  80,  14  sqq.):  Attendendum  igitur,  quod 
non  inveniuntur  comparativa  adverbia  nisi  sint  adiuncta  comparativis 
nominibus,  diminutiva  tarnen  rarissime  ut  dam,  clanculum.  —  Idera 
IU  88,21  sq. 

Charisius  (I  296,  17  sq.):  Clanculum  facti  patrem  et  patre,  ab 
eo  quod  est  clam. 

Clanculum  adverbium  saepissime  invenitur: 

Plaut.  Cist.  91:  Consecutust  clanculum.  Amph.  795.  Ba.  317. 
Cur.  22.  Men.  531.  605.  Mil.  130.  823.  934.  985.  Most.  698. 
1045.  Poen.  913.  Rud.  57.  302.  356.  1189.  Trin.  798.  804.  True. 

408.  670.  Ter.  Haut.  472.    Eun.  310.  411.  589.  602.  Phor. 

873.           Lucil.  629.           Atta  24.           Afran.  47. 

Uno  loco  clanculum  pro  praepositione  est: 

Tere*nt.  Ad.  52  sq.:  Alii  clanculum  Patres  quae  faciunt}) 


Contra 

Contra,  cum  oinnibus  locis,  qui  integri  sunt,  a  correptum 
habeat,  exempli  causa  Plauti  Ps.  156,  Enn.  ann.  181  (V.)  etc., 


quam  ne  sie  quidem  omnes  difficultates,  praeeipue  eas,  quae  ad  metrum 
spectant,  sublatas  esse  video.  Si  cum  Skutschio  scribimus:  et  hunc  (i  S) 
pro  atque  hunc,  versus  integer  est. 

1)  Codices  praebent  viro,  correxit  Pareus. 

2)  Falso  iudicat  de  voce  dam  Handius  in  Tursell.  II  91 :  f  Utitur 
ablativo  Plautus  quattuor  vel  quinque  tantum  in  locis,  accusativo  autem 
saepissime:  apud  Terentium  non  nisi  in  formulis  clam  te,  clam  me 
occurrit.' 

8)  Iterum  apud  Accium  clam  in  v.  664  invenitur,  ubi  Codices  dam 
pater  praebent,  quod  Ribbeck  male  mutavit  in :  patre.  Si  mutandum  est, 
scribendum  esse  puto:  patrem.  cf.  Plaut.  Merc.  342.  060.  Ter.  Hec.  396.  — 
Nusquam  igitur  in  prisca  latinitate  dam  cum  ablativo  coniungitur;  nain 
in  Plauti  Cur.  v.  173  Guietus  ero  suo  iure  delevit.  —  cf.  Wölfflin 
Af  IL  TO  278. 

4)  cf.  Stowasser  Af  IL  VT  563,  qui  sine  dubio  falso  iudicat.  — 
Wölfflin  Af  IL  VII  23. 

5)  Clanculum  (_  -  ^)  in  clausula  invenitur  his  locis:  Plaut.  Ba.  317. 
Mil.  130.  823.  985.    Most.  1045.    Rud.  1189     Trin.  798.  804.    Truc.  670. 

Jahrb.  f.  cla».  Philol.    Suppl.  Bd.  XXVL  33 
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nominativu8  sive  accusativus  pluralis  neutri  generis  videtur  esse.1) 
Hic  in  ultima  syllaba  suffixum  coraparativum  tero  inesse  apparet. 
Grammatici  latini  de  vi  atque  usu  huius  praepositionis  haec 

docent: 

Charisius  (GLK  I  232,  16  sqq.):  Contra  et  adversus  hoc  dif- 
ferunt,  quod  contra  loci  est,  velut  *  contra  basüicam',  adversus  ad 
anhni  motum  (refertury,  velut  * adversus  illum  facto9;  interdum  atitem 
promiscue  accipiuntur. 

Prisciauus  (III  26,  15  sqq.):  Contra,  quando  Kaxd  significat, 
hco  praepositionis  est  accipiendum  .  .  .  cum  vero  xö  dHevavTiac,  quod 
proprium  est  eiits,  significat,  adverbium  est  sine  dubio.  —  Similiter 
Priscianus  iudicat  III  41,  26  sq. 

Com.  Einsidl.  (anecd.  Helv.  ed.  Hagen  214,  18):  Adversum  et 
contra  idem  est. 

1.  Haec  vox,  quae  in  prisca  latinitate  saepe  pro  adverbio  in- 
veiiitur,  varias  significationes  habet.  Liceat  mihi  hic  etiam  de  ad- 
verbii  contra  vi  agere. 

Primum  contra  de  partibus  dicitur,  quarum  altera 
alteri  opponitur. 

A.  1.  Plaut.  Ainph.  216  sq.:  Amphitruo  castris  ilico  Pro- 
ducit  omnem  exercitum,  contra  Täoboae.  ex  oppido  Legiones  edu- 
cunt  suas  —  227:  Tubae  utrimque  canunt  contra,  quod  sie  expli- 
candum  esse  puto:  Si  a  parte  Thebanorum  es,  Teloboarum  tubae 
canunt  contra,  si  a  Teloboarum,  Thebanorum  tubae  contra  canunt. 
cf.  Cas.  prol.  50:  Nunc  sibi  uterque  contra  legiones  parat  —  Amph. 
236:  Höstes  crebri  cadunt:  nostri  contra  ingruont  —  Mil.  123:  Ubi 
contra  uspexit  me  —  Cato  d.  a.  18,  1 :  Uli  contra  ora  sient.  Etiam 
cum  verbis  movendi  couiungitur:  Plaut.  Ba.  535:  Adibo  contra 
—  Stich.  772:  Omnis  coco  cinaedos  contra,  i.  e.  ut  mihi  contra  obviam 

eant           Enn.  tr.  277:  Auris  tibi  contra  utendas  dabo   Aec.tr. 

541:   Contra  est  eundum. 

2.  Hoc  etiam  de  abstractis  dicitur: 

Naev.  tr.  36:   Cave  sis  tuam  contendas  iram  contra  cum  ira 

Liberi           Plaut.  Mil.  198:  Quem  dolum  doloso  contra  conservo  pa- 

rem.    Vid.  67. 

E  talibus  locis,  quales  ultimi  sunt,  vis  inimica  prodit,  quam 
habes  in  Plaut i  Cas.  v.  253:  Quam  advorsere  contra? 

3.  Prima  vis  vocis  contra  etiam  conspicua  est  in  eis  formu- 
lis,  quac  ad  rem  argentariam  spectant. 

Plaut.  Cur.  201:  Auro  contra  cedo  modestum  amatorem   

Ter.  Eun.  355:   Si  scias  quod  donum  huic  dono  contra  comparet. 

T  e  r  e  n  t.  Haut.  472.  Eun.  310.  Phor.  873.  Ad.  52.  Luci  1.629. 
Afran.  47. 

1)  cf.  SkutHch,  Forschungen  I  H  A.  1. 
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Huc  pertinet  etiam  illud  metaphorice  dictum  Caec.  48:  Etiam  in- 
iuriam  (sc.  ferre  possum),  nisi  contra  constat  contumelia.1) 

Res  enim,  quae  eraitur,  pecuniae,  quae  pro  ea  datur,  contra  po- 
nitur.  Item  fere  res  se  habet  in  formula  pecunüim  ferre  ob  ali- 
quant rem. 

B.  Tum  contra  de  personis  ponitur,  quae  1.  eandem 
vel  2.  diversam  rem  agunt. 

1.  Plaut.  Amph.  655:  Quae  me  antat,  quam  contra  amo*)  — 

694:  Te  ut  deludam  contra,  lusorem  mcum  Ter.  Hec.70:  üiscine 

tu  amabo  non  contra  imUiiabere? 

Uinc  fit,  ut  contra,  quod  his  quoque  locis  nil  nisi  auf  meiner 
Seite,  dir  gegenüber  etc.  a  principio  valet,  vim:  in  Entgegnung, 
als  Entgelt  accipiat  atque  cum  verbis  gratias  agendi , 
hostiendi  coniungatur. 

Naev.  praet.  6:  Contra  redhostis?           Plaut.  As.  377:  Hostire 

contra           Ter.  Hec.  583:  Nunc  tibi  me  certumst  contra  gratiam 

referre. 

Huc  mihi  etiam  verbum  respondetuli  pertinere  videtur:  Pac. 
tr.  282:  Fac  tu  contra  mihi  quod  rogo  respondeas. 

2.  Plaut,  Mil.  190:  Qui  arguat  se,  eum  contra  vincat  Ter. 

Eun.  443:  Si  laudabit  haec  Jllius  formam,  tu  huius  contra. 

Eo,  quod  duae  actiones,  quae  sibi  opponuntur,  sibi  contrariae 
sunt,  fit,  ut  contra  vim  im  Gegenteil,  hingegen  accipiat. 

Plaut.  Trin.  826:  Ego  contra  opera  expcrtus  Terent.  Phor. 

173:  At  tu  mild  contra  nunc  videre  fortunaius. 

II.    De  contra  praepositione. 
A.   De  loco. 

1.  cum  personis:  Plaut.  Pers.  13:  Quis  Ulk  est,  qui  contra 
me  astat?  —  Quis  hie  est,  qui  sie  contra  me  astat?  —  208:  Feminam 
scelestam  te  astam  contra  contuor  —  Ps.  156:  Adsistite  omnes  contra 

me9)           Cato  36,  4:  Simul  hostium  copiae  magnae  contra  me  sede- 

bant')           Cl.  Quadr.  10b:  Contra  Gallum  constitit 

2.  cum  rebus:    Acc.  praet.  3:   Vim  Gallicam  obduc  contra 

in  aciem  exercitum  Lab  er.  73:  Clipeum  constituit  contra  exortum 

Hyperionis  —  83:  Hoc  voluit  clipeum  contra  pelvem  proici. 


1)  Poeta  de  trutina  cogitare  videtur,  cuius  in  altera  lance  hoc,  in 
altera  illud  ponitur,  ita  ut  trutina  constet. 

2)  Fortaase  As.  631  scribendum  est:  Quia  ego  hanc  amo  et  luiec 
me  (contra)  amat.  cf.  Cist.  96.  132.  193.  239.  Merc.  919.  Mü.  101.  - 
Caec.  263. 

3)  cf.  Terenz  Phonnio  erklart  von  Dziatzko,  3.  Aufl.  von  Hauler, 
ad  v.  521. 

4)  Ut  iam  supra  dictum  est,  in  voce  contra  vis  iuiuiica  non  est. 
E  contextu  orationis  vis  inimica,  ut  hic  aliisque  locis,  vel  auiica  prodit, 
ut  CIL  1  1479,  3:    Qitalis  fuerit  contra  patro(nnm  putroynum  parentem. 
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B.  Tropice. 

1.  In  formulis  causam  dicere,  loqui  contra  all  quem 
primum  de  loco  cogitatum  est,  quia  ii,  qui  loquuntur,  causam 
dicunt,  sibi  oppositi  sunt. 

Enn.  ann.  181  sq.  (V.):  Contra  carinantes  Verba  atque  obscena 
profatus  —  Afran.  91:  Ut  facunde  contra  causaris  patrem. 

Sed  facile  hic  contra  de  loco  ad  animum  agentis  deferri  po- 
test,  cum  is,  qui  contra  aliquem  causam  agit,  eius  adversarius  sit 

Lic.  Crassus  (M.  316):  Cur  de  perfugis  nostris  copias  comparat 
is  contra  nos?  Quamquam  hic  quoque  de  loco  cogitari  potest,  ubi 
acies  instruitur,  tarnen  contra  iam  magis  vim  tropicam  accepit,  ita 
ut  dici  possit  Coel.  Antip.1)  5:  Tantum  bellum  suscitare  conari 
adversarios  Contra  bellosum  genus  —  Sulla  3 :  Pro  vobis  potius  quam 
contra  vos  pugnemus. 

2.  Haoc  infesta  vis  contra  praepositionis  praecipue 
invenitur,  ubi  cum  abstractis  coniungitur. 

Lucil.  49  sq.:  Hostüiu'  contra  Festem  permiciemque  catax  quam 
et  Maniu'  nobeis*)  —  Acc.  tr.  476:    Ubi  nil  contra  orationem 

aequam  habuit  Sis.  110:  Semper  enixim  contra  fortunas  atque 

honores  huius  ordinis  omnia  fecisse  ac  dixisse  sentio  C I L 1 200  XXX: 

Contra  hance  legem  fecisse. 

Eandem  vim  contra  habet  his  locis: 

Ter.  Phor.  521 :  Nunc  contra  haec  omnia9)  Lucil.  624 sq.: 

llle  contra  omnia  inter  plures,  sensim  et  pedetemtim  foris*)  —  936: 
Contra  haec  invitasse  aut  instigasse  videntur.5) 


Coram 

In  hoc  vocabulo  voces  con  vel  co  et  os,  oris  inesse 
nemo  est,  qui  neget.  Ad  hanc  compositionem  antiqua  in- 
dogerm.  syllaba  finalis  am  accessit. 

Priscianus  de  voce  coram  haec  docet  (GLK  III  52,  1  sqq.): 
Coram  quoque  et  palam  apud  Graccos  adverbia  sunt  ,  quae  propter 
supi  a  dicias  causas  nostri  etiam  inter  praepositiones  assumpserunt.  — 


1)  et'.  Marx,  etudia  Luciliana  97  adn.  2. 

2)  In  hoc  versu  et  restituendo  et  interpretando  Luciani  Muelleri 
sententiam  (cf.  pag.  200  editionia)  sequor. 

8)  Terenz  Phormio  erklärt  von  Dziatzko-Hauler,  ad  hunc  vereum: 
'  Contra  ist  wie  wohl  auch  Ad.  44  f.  (ille  contra  haec  omnia  Ruri 
agere  vitam)  Praeposition  .  .  .  Die  präpositionale  Auffassung  begünstigt 
an  unserer  Stelle  der  Sinn,  indem  sich  omnia  haec  ungezwungen  nicht 
auf  Repperi  qui  det  neque  lacrumet,  wohl  aber  auf  das  im  Vorher- 
gehenden Aufgezählte  beziehen  läfst.' 

4)  cf.  Skutsch,  mus.  Rhen.  48,  pg.  306. 

5)  Negari  nou  potest  et  in  hoc  versu  et  in  versu  624  contra  etiam 
adverbium  esae  posse. 
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Similiter  docet  m  197,  14,  18.  —  m  311,  7:  Ättici  dvcnmov  TOÖbe 
pro  coram  ülo. 

Caper  (VII  97,  10  sq.):  Coram  ülo  dicendum,  non  palam  ülo, 
nam  palam  ad  multos  refertur.  —  Idem  (anecd.  Helv.  cd.  Hagen 
277,  22). 

Comra.  Einsidl.  (anecd.  Helv.  ed.  Hagen  216,  17  sq.):  Coram 
et  palam  idem  sunt;  dum  vero  contrarium  est  Uli. 

Apud  scriptores  priscae  latinitatis  coram,  quod  per 
angesichts,  vel  in  eigener  Person  vertere  possumus,  Semper  adver- 
bium  est. 

Plaut.  Merc.  278:   Ut  coram  tradas  in  manum  —  Ps.  1142: 

Quia  tute  ipsus  coram  praesens  praesentem  vides.   Trin.  580.   

Ter.  Andr.  490:  Non  imperabat  coram  —  900:  Illum  huc  coram 

adducam.  —  Eun.  794.   Phor.  914.   Ad.  269.  484.  608.    CIL 

I  199,  2,  4,  5. 

Quamquam  ita  res  se  habet,  tarnen  Lindsay1)  falso  iudicat: 
fbis  zur  Zeit  Ciceros  keine  Präposition',  item  A.  Spenge l8):  'Coram 
ist  in  der  alten  Sprache  immer  Adverb,  erst  Cicero  gebraucht  es  auch 
als  Präposition',  aliique.  Occurrit  enim  nobis  coram  praepositio  in 
CIL  I  198  XX:  Facitoque  coram  ar(vorsario>  iouret  —  XXIII: 
Iouret .  .  .  coram  a(rvorsarioy  —  XL:  Adferatur  coram  eo  —  XLII: 
Coram  iudicibus  .  .  .  ita  pronuntiato. 

Haec  inscriptio  est  anni  122  a.  Chr.  n. 

Cum 

Grammatici  latini  de  huius  praepositionis  significationibus  tarn 
variis  nil  fere  dicunt. 

Priscianus  (GLK  in  50,  22  sqq.):  Cum  et  Oilverbium  potest 
esse,  quattdo  TO  ÖttÖT€  sUinificat,  et  praepositio,  quomodo  cuv  et  est 
copulaUva,  ut  rcwtw  ducibus  pwjno\  *cum  imperatore  profiviscor\ 
'cum  amico  habito*. 

Praeter  hunc  locum  de  collocatione  et  ratione  scribendi  prae- 
positionis agunt. 

Priscianus  (II  594,  15  sq.):  Mccum  autem  et  tccum .  secittn . 
nobiscum,  vobiscum  per  anustrophen  cum  pronomine  praepositio  est. 

Porapei  com.  (V  269,  34  sqq.):  Est  item  una  quae  Semper 
postponitur  pronominibus ,  cum,  aliis  partibus  praeponitur.  Si  dicas 
cum  parentibus,  cum  amicis,  cum  doäis,  ecce  modo  praeponitur  womt- 
nibus;  postponitur,  mecum,  tecum,  nobiscum,  vobiscum;  nemo  dicit  cum 
me,  cum  te,  cum  nobis,  cum  vobis. 

Terent.  Scaurus  (VII  28,  6  sqq.):  Cum  quidam  per  cum.  non 
nulli  per  quom;  quidam  etiam  esse  differ enttarn  putant,  quod  praepo- 

1)  Liudaay-Nohl  1.  1.  p.  668. 

2)  Ad  v.  490  Terent.  Andriae. 
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sitio  quidem  per  c,  cum  Mo,  cum  Claudio,  cum  CamiUo,  adverbium 
au  fem  per  q  dcbeat  scribi,  ut  quam  legissem,  quom  fccissem.1)  —  Si- 
militer  iudicant  Velius  Longus  (VII  70,  16  sq.),  Caper  (VII  95, 6), 
Cassiodorius  (VII  156,  3.  207,  l),  Orthogr.  Bernensis  I  (anecd. 
Helv.  ed.  Hagen  292,  19). 

Com.  Einsidl.  (anecd.  Helv.  ed.  Hagen  212,  25  sq.):  Cum 
autem  debuerat  praeponi,  sed  causa  euphoniae  hic  postponitur ;  sonorius 
mim  est  mecum  quam  cum  me. 

I.  Cum  praepositione  ea  persona  vel  res  significatur, 
quae  alteram  personam  sequitur,  alterius  comes  est,  quae 
idem  facit  atque  altera,  unde  fit,  ut  una  adverbium  saepe 
adiciatur. 

A.  Substantivum,  quod  e  praepositione  pendet,  ad 
personam  additur. 

1.   Personae  cum  personis  coniunguntur. 

a)  Persona,  quae  cum  praepositione  coniungitur,  sub- 
iecto  additur. 

et)  Proprio:    Leg.  XII  tab.  m  3:  Secum  ducito  Plautus: 

Amph.  prol.  95:  Et  ego  una  cum  ülo  (sc.  fabulam  agam).  nunc  ani- 
mum  advortite*)  —  Mil.  1039:  Tecum  aetatem  exigere  ut  liceat3)  — 
Most.  311:  CaUidamates  cum  amica  incedit  —  Mil.  1303:  Duc  ad- 
iutores  tecum  —  Ampb.  prol.  125:.  Qui  cum  Amphitruone  abiü  hinc 
in  exercitum  —  497  sq.:  Amphitruo  subditivos  eccum  exit  foras  Cum 
Alcumena  uxore  usuraria4)  —  Ba.  1115:  7s  periü  cum  tuob)  — 
Most.  1159:  Quicquid  fecit,  nobiscum  una  fecit  —  976  sq.:  Perpotasse 
assiduo  ac  simul  Tuo  cum  domino*)  —  Cist.  36:  Viris  cum  suis 
praedicant  nos  solerc  —  Aul.  655:  Quis  hic  intus  alter  erat  tecum 
simul?  —  Ba.  656:  Improbus  cum  improbis  sit,  harpaget  (cum)  furi- 
bus  —  Cas.  482:  Ut  hic  sit  secum  —  Men.  188:  Cum  utro  haue 
noctem  sies7)  Enn.  ann.  110 sq.:  Romulus  in  caelo  cum  dis  geni- 


1)  cf.  Bereu,  Die  Gutturalen  und  ihre  Verbindung  mit  v  im  Lateini- 
schen, pag.  41  sqq. 

SS)  Nunc  (hoc)  animum  advortite  scribi  volo  cf.  v.  88.  —  Vide 
Landen  Fl.  Jhb.  126,  697  sq. 

3)  In  versu  insequenti  scribendum  esse  puto:  Multae  aliae  (ityidrm 
istuc  cujnunt.    cf.  Acc.  tr.  329:  Et  istud  itidem  vos  volo. 

4)  Hiatus  evitandi  causa  scribi  volo:  Cum  Alcumena  (u>ui)  uxore 
usuraria  cf.  Mil.  1136.    Ps.  410. 

f>)  Sic  contra  codicum  fidem  scribo,  qui  habent:  id. 

6)  Fortasse  cum  Skutschio  scribendum  est:  perpotavisse. 

7)  Esse  cum  aliquo  vel  aliqua  saepissime  idem  est  atque  eubare 
cum  aliquo,  aliqua  et  dicitur  de  coniugali  amore.  ' Eadem  modestia 
potiiis  cum  midiere  fuisse  quam  coneubuisse  dierhant.9  Varro  de  1.1.  VI  80. 
Ex.  ffr.  Amph.  818.  Ba.  891.  Merc  102.  Most.  392.  Truc.  362.  936. 
Ter.  Eun.  195  —  Oeterum  mihi  dubium  non  est,  quin  in  primis  verbis 
versus  188  Men:  Tuest  legio  adiudicato  formula  e  sermone  iudiciario 
insit:   ex  lege  adiudicare.    cf.  ex.  gr.  CIL  I  200  LXII:  Ex  h(ace)  l(ege) 
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talibus  aevum    Degit  —  tr.  124:  Secum  advocant1)    Terent, 

Haut.  392:  Vobis  cum  uno  semel  ubi  aetatcm  agcre  decretumst  viro  — 
Haut.  466:  Dum  ittum  modo  habeam  mecum*)  —  Ad.  356:  Una 

fuisse  in  raptione  cumAeschino  —  347:  Testis  mecum  est  anulus9)  

Acc.  tr.  369  sq.:  Vi  contendam  ut  hinc  compote  tecum  (uncL)  Säla- 
minem  aveliam*)  —  Cl.  Quadr.  85:  Sagittarius  cum  funditore  utrim- 

que  summo  studio  spargunt  fortissime6)  Sis.  34:  Cum  paucis  fugac 

se  mandant           CIL  I  582,  4:  Quom  Q.  Caepione  proelio  est  occisus. 

Liceat  mihi  eos  locos  separatim  afferre,  ubi  cum  coniungitur 
cum  nomine  collectivo. 

Plaut.  Amph.  733  sq.:  Ut  cum  cxcrcitu  Hinc  profectus  sum. 
—  Most.  105  sq.:  Atque  ubi  ülo  inmigrat  nequam  homo,  indüigens 
Cum  pigra  famüia  —  Ba.  113  sq.:  Quo  nunc  capessis  ted  hinc  ad- 

vorsa  via  Cum  tanta  pompa           Enn.  arm.  496:   Cum  legiontbu' 

cum  proficiscitur  induperator         Cato  64,  8:  Cum  partim  ülorum 

iam  saepe  ad  eundem  modum  erat*)  Terent.  Phor.  571  sq.:  Ipsam 

cum  omni  famüia  Ad  me  profectam  esse  aibant  Acc.  tr.  235 sq.: 

Deinde  omni  Stirpe  cum  incluta  Cadmeide    Vagant  matronae   

Coel.  Antip.  25:  Cum  cctero  exercitu  me  sequi  —  57:  Ipse  cum 

cetera  copia  pedetemtim  sequitur  C 1.  Q  uadr.  87 :  En  im  cum  partim 

copiis  hominum  adulescentium  placentium  sibi  L  i  c.C  r  a  s  s  u  s(M.  3 10): 

Sapiens  vidclicet  homo  cum  primis  nostrae  civitatis  norat  hunc  gurgi- 
tem1)          CIL  I  206,  133:  Cum  senatu. 

aatoudicari  licebit.  Animadverte  quaeso,  quomodo  versus  187  legum  ser- 
monem  imitetur.  Nonne  illud  futurum  exactum:  uter  .  .  .  erit  inrentus 
tibi  ea  in  memoriam  revocat,  quae  leges  sescenties  praebent:  qui  ex  hac 
lege  patronus  datus  erit;  quo»  legerit;  qui  iudices  lecti  erunt;  qui  ex  hac 
lege  condemnatus  erit  etc.?  Restituo  igitur  nostrum  versum  sie  fere:  Tua 
tu  ex  lege  adiudkatoy  ratus  ante  hunc  veraum  complures  excidisse. 

1)  Nusquam  inveni  secum  advocare  omninoque  puto  vocarc  secum 
vel  advocare  secum  dici  non  posae.  Immo  probo  id,  quod  Lucianua 
Mueller  proposuit:  addueunt  Toto  loco  de  equia  agi  arbitror,  confer 
Acc.  tr.  602  sq.:  Qui  ubi  ad  Dircaeum  fontern  adveniunt,  mundule  Niti- 
dantur  iugulos  quadr ipedantum  sonipedum. 

"l\  Ajiimadverte  nos  dicere:  bei  mir,  quod  saepius  in  praepositione 
cum  vertenda  accidit.  8)  Anulus  hic  pereonae  instar  est. 

4)  Sic  Ribbeck  Adolpho  Schoellio  duce.    codd. :  cnmportet. 

5)  Coniunctio  illa  sagittarius  cum  funditore  effieit,  ut  numeru«  plu- 
rales ponatur.  Poasis  talibua  locis  contaminationem  agnoscere  ex:  sagit- 
tarius cum  funditore  spargit,  et:  sagittarius  et  funilitor  spargunt.  cf.  Cato 
02,  7  <S\  Ter.  Haut.  473.  —  Ziemer:  Junggram.  Streifzüge,  Colberg  1882, 
p.  88  sq.  Paul,  Principien8  p.  346.  cf.  etiam  Brokmann-Delbrück,  Grund- 
riaa  d.  vergl.  Gram.  d.  indog.  Sprachen  V.  Bd.,  p.  255  ff. 

6)  Gellius  IX  13,  2:   Cum  partim  hominum  dici  potest,  ul  est  cum 
quibusdam  hominibus  et  quasi  cum  quadam  parte  hominum.  Conuin- 
gitur  igitur  cum  praepositio  cum  adverbio  —  nam  accusativus  partim 
pro  adverbio  est  — ,  ita  ut  ad  praepositio  cum  adverbiia to  quo  in  tuleo, 
quoad,  atlversus,  ante  cum  adverbiis  ea,  hac;  cf.  Skutach,  Heck.  Jahrb. 
suppl.  XXVII  p.  95  sq.  . 

7)  Cum  primis  =  vorzüglich,  besonders  ortum  est  ex  sententia :  cum 
primis  huius  vel  illius  genens  esse.    Lucü.  4. 
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ß)  Tropice:    Plaut.  Mil.  1351:  Ite  cum  dis  bene  volentibus  — 

Pers.  332 :  Sequei'e . .  .me  cum  deis  volentibus  Enn.  ann.  203:  Dono 

ducltc  doque  volentibus  cum  magnis  dis  Cato  d.  a.  141,  1:  Cum 

divis  volentibus. 

Terent.  Phor.  269:  Cum  ülo  haud  stares1)          Acc.  tr.  13: 

Stares  mecum.  358. 

b)  Persona,  quae  cum  praepositione  coniungitur,  ob- 
iecto  additur: 

Plaut.  Ps.  1123:  Amittat  mulierem  mecum  simul  —  Poen.  605: 
Ne  hie  vos  mecum  conspicetur  —  Truc.  660:  Eradicarest  certum  cum- 

primis  patrem2)  Cato  21,  2:  Mitte  mecum  Romain  equüatum. 

21,  4  Terent.  Andr.  415:  Ipsum  adeopraesto  video  cum  Bavo  — 

Phor.  425:  Aut  quidem  cum  uxore  hac  ipsum  prohibebo  domo  —  Hec. 
174:  Relinquit  cum  matre  hie  uxorem  —  Ad.  973:  Ut  uxorem  meam 
una  mecum  videam  liberam. 

Liceat  mini  unum  locum,  quo  res  cum  praepositione  cum 
coniuneta  sie  ad  personae  notionem  additur,  huc  afferre: 
Plaut.  Rud.  368  sq.:  Nos  cum  scapha  tempestas  dextrovorsum  Differt 
ab  Ulis. 

Hinc  fit,  ut  cum  prope  ad  vim  vocabuli  et  accedat,  cuius  usus 
egregium  exemplum  apud  Cl.  Quadrigarium  inveniri  mihi  videtur, 
frg.  7:  Cuiusquc  operam  cum  M.  Furio  dictatore  ad3)  Gdllos  cum- 
prime  fortem  atque  exuperabilem  res  p.  sensit,  quod  explicandum  esse 
censeo:  Cuius  —  i.  e.  Manlii  —  et  M.  Furii  operam. 

2.   Personae  cum  rebus  coniunguntur. 

a)  cum  concretis. 

a)  Primum  de  corporis  partibus  dicitur,  quae  Semper 
quasi  comites  hominis  sunt,  quibuscura  incedit. 

Naev.  tr.  24  sq.:   Ducitc  Eo  cum  argutis  Unguis  mntas  qua- 

dmpedis           Plaut.  Aul.  41:  Circumspeetnfrix  cum  oculis  emissieiis 

—  Poen.  981:  Quia  incedunt  cum  anulatis  auribus  —  Truc.  270: 

Advcnisti  huc  te  ostentatum  cum  exornatis  ossibus          Sext,  Turp. 

168:  Subductis  cum  superciliis  senes. 

Cum  dicitur:  cum  cor  de  aegro,  non  tarn  de  parte  corporis,  quam 
de  animi  motu  cogitatur: 

Enn.  ann.  44:  Vix  aegro  cum  corde  meo  me  somnu'  religuit  —  ' 
401:  Hannibal  audaci  cum  pectore  de  me  horlalur  —  578:  Haud 
temerest  quod  tu  tristi  cum  corde  gubernas. 

ß)  De  veste  et  ornamento. 

Cum  hae  res  in  corpore  hominis  sint,  eum  Semper  sequi,  homo 
cum  iis  esse  dici  potest. 

Naev.  tr.  32:  Tyrsigerae  Bacchae  Baccliico  eum  scemate   

Plaut.  Rud.  251:  Steine  hic  cum  uvida  veste  grassabimur?  —  Men. 


1)  Id  est  ab  eiua  parte  stare.  2)  cf.  pag.  607  adnot.  7. 
3)  cf.  pag.  493  adnot.  1. 
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563  sq.:  Pallam  ad  phrygionem  cum  Corona  ebrius  Ferebat  — 
Pseud.  1299:  Cum  corolla  ebrium  ingrcdiri1)  —  Capt.  203:  Quia 
cum  catcnis  sumus  — —  Terent.  Eun.  906  sq.:  Nolo  me  in  via 
Cum  hac  vestc  videat  —  Haut.  615:  Is  (sc.  anulus),  quicum  exposi- 
tast  gnata9)           Afran.  64:   Vorruncent  cum  syrma  simul. 

T)  Eadem  causa  dici  potest  cum  armis,  cum  instru- 
mentis  ire,  esse. 

Plaut.  Ba.  11  sq.:  Ecquis  evocat  Cum  nassiterna  et  cum  aqua 

istum  inpurissumum?3)           Edd.  tr.  28:  Circumstant  cum  ardentibus 

tacdis           Cato  d.  a.  155,  1:  Famüiam  cum  ferreis  sarculisquc  exire 

oportet           Lucil.  104  sq.:  Ille  alter  abundans   Cum  Septem  in- 

columis  pinnis  redit  ac  recipit  se. 

b)  Item  dicitur  cum  auro,  cum  argento  venire,  esse. 

Naev.  B.  P.  12:  Ibi  foras  cum  auro  ilico  exibant    Plaut. 

Pers.  680:  At  tie  cum  argento  protinam  pennittas  domum  (sc.  te). 

Ab  his  exemplis  paulo  differunt  illa,  ubi  non  de  coniunctione 
ipsa  hominis  et  rei  cogitatur,  homo  non  re  vera  cum  auro  ire  vel 
esse,  sed  auro  praeditus  intellegitur. 

Plaut.  Pers.  396:  Cum  hac  dote  poteris  vel  mendico  nübere  

Ter.  Andr.  101:  Cum  dote  summa  fdio  uxorem  ut  darrf. 

e)  cum  ceteris  rebus. 

Plaut.  Amph.  330:  JSe  ire  posse  cum  onerc  existumes*)  —  Ep. 
381:  Cum  praeda  in  castra  redeo  —  Cas.  524:  Cum  cibo,  cum  quiqui 
f'acito  ut  veniant. 

Hic  quoque  comitatus  significatione  neglecta  esse  cum  valet 
aliqua  re  instructum  esse. 

Plaut.  Cas.  prol.  34:  Plautus  cum  latranti  nomine  —  Rud. 

937  sq.:   Sed  hic  rex  cum  aceto  pransurust  Et  sale           Ter.  Eun 

353:  Quis  is  est  tarn  potens  cum  tanto  munere  hoc» 

Hinc  fit,  ut  in  invocatione  dei  cuiusdam  ea  res  nominetur,  qua 
ante  ceteros  instructus  est,  pollet: 

FPR  (p.  33  B  ):  Adesto  Tiberine  cum  tuis  undis5)    Enn. 

ann.  51:  Teque  pater  Tiberine  tuo  cum  flumine  sancto}) 


1)  tortasse  ante  vocem  ingrediri  inserendum  est  hic  cf.  Rud.  261. 

2)  Ne  intellexeri8  puellulam  anulum  in  digito  habuisse,  cf  Haut. 
660  sq. :  De  digito  anulum  Detraho  et  eum  dico  ut  una  cum  puella 
exponeret. 

3)  Id  est  cum  nassiterna  cum  aqua,  cum  nassiterna,  quae  aquae 
plena  est. 

4)  Cum  onere  idem  fere  signiöcat  atque  oneratm.  In  Poen.  v.  862: 
Haud  amice  facis,  qui  cum  onere  offers  moram  —  verba  cum  Öftere  dativi 
loco  ponuntur:  mihi,  homini  onerato. 

6)  cf.  Vergil.  Aeu.  VIII  72:  Tuque  o  Thybri  tuo  genitor  cum  flumine 
»ancto.  Cum  ServiuB  ad  hunc  locum  dicit:  Sic  enim  invocatur  in  preci- 
bus,  illud  sie  non  cum  Baehrensio  ad  r  Tiber inus\  sed  ad:  cum  flumine 
mncto,  cum  tuia  undis  referendum  esse  puto. 
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l)  Ex  exemplis,  qualia  Plaut.  Rud.  937:  Sed  hic  rex  cum  aceto 

pransurust           Terelit.  Eun.  353:  Quis  is  est  tarn  potens  cum  tanto 

munere  hoc  —  sunt,  facile  transitus  ad  instrumentum  signi- 
ficandum  fit.  Qui  enim  cum  munere  potens  est,  non  modo  munere 
instructus  est,  sed  eo,  quod  munus  dat,  potens  est. 

Plaut.  Ba.  928:  Mille  cum  numero  navium  decumo  anno  post 

subcgentnt  —  Fr.  fab.  cert.  103:  Cum  virgis  caseum  radi  potest  

Edd.  ann.  218:  Effudit  voccs  proprio  cum  pectore  sandte  —  tr.  238: 

Quique  tuo  (cum)  lumine  mare  terram  caelum  conUnes1)    Cato 

d.  a.  28,  1:  Cum  terra  sua  quam  plurima  circumligato  —  38,  4:  Cum 

luto  summam  extrinsecus  oblinUo          Acc.  tr.  445:  Pro  sc  quisque 

cum  coronu  darum  conestat  caput    Coel.  Antip%41:  Omnes 

simul  terram  mm  classi  accedunt          CILI  195,8:  Cumque  eis 

navebus  (sc.  vicet). 

Uno  loco  cum  praepositione  non  tarn  instrumentum  quam 
causa  significari  videtur: 

Terent.  Eun.  230 sq.:  Alirum  ni  ego  me  turpiter  hodie  hic  dabo 
Cum  meo  decrepito  hoc  eunucho. 

b)  Cum  abstractis. 

a)  cum  verbis  movendi. 

Naev.  B.  P.  46:   Cum  stupro  redire  ad  suos  populäres   

Plaut.  Aul.  746:  Cum  istacin  te  oratfonc  huc  ad  me  adire  ausum  — 
Men.  785:  Neider  ad  me  iretis  cum  querimonia  —  Truc.  92:  Legatus 
quo  hinc  cum  publico  inperio  fuu 

ß)  Coniungitur  cum  praepositio  cum  verbis  exsecrandi, 
ut  eae  res  significentur,  quae  una  cum  aliquo  devoventur,  quae 
auferantur,  quibuscum  aliquis  abeat. 

Plaut.  Ep.  78  sq.:  Abi  in  malam  rem  maxumam  a  me  Cum 

istac  condiewne           Ter.  Andr.  317:  Abin  hinc  in  malam  rem  cum 

suspicione  istac  Pomp.  Bon.  137:  At  te  di  omnes  cum  consÜio . . . 

mactassint  malo*) 

T)  Cum  mores  hominis  hoc  modo  significantur,  hic  quoque 
vis  illa  praepositionis  cum  —  in  Begleitung,  mit  in  oblivionem  venit, 
quod  iam  supra  videramus,  itaque  homo  cum  bonis  moribus  est 
significat:  ausgestattet,  versehen  mit. 

Plaut.  Cur.  286:  Nec  cum  tantu  gloria  (sc.  qnisquam  est)   

Enn.  ann.  520:   Optima  mm  pulcris  animis  Romana  iuventus   

Ter.  Phor.  465:  Multimodis  cum  istoc  animo  es  vituperandus3)   

Laelius  (M.  175):  Quod  is  cum  Ufo  animo  atque  ingenio  hoc  civitate 
potisshnum  natus  est.*) 

1)  cf.  Vahlen,  Mus.  Rhen.  14,  566. 

2)  In  indice  ceteromm  locorum  huc  etiam  eos  locos  attuli,  quibus 
de  concreti«  ajjitur.    Nolebam  enim  ab  hac  parte  dirimere. 

3)  Donat.  in  hunc  locnm:  cum  istoc  animo  pro  huius  animi. 

4)  Hic  locus  traditur  in  Schol.  Bobien.  in  Ciceronis  orat.  pro  Milone 
(}>.  283  Or  ).  Mihi  non  dubium  est,  quin  cum  Meyero  <tn>  hac  civitate 
seribendum  ßit. 
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b)  Cum  praepositio  cum  substantivis  quibusdam  coniungitur,  ut 
animi  motus,  qui  subiectum  comitantur  dura  agit,  vel  ratio  atque 
modus  actionis  significentur.  Modus  enim  cum  actione  venire, 
actionem  comitari  intellegitur. 

Plaut.  Men.  895:  Magna  cum  cura  ego  ülum  curari  vclo1)  — 

Rud.  prol.  29:  Quique  aetatem  agitis  cum  pietate  et  cum  fide   

Enn.  tr.  90:  Quantis  cum  aerumnis  ülum  exanclavi  diem  —  ann.73: 
Curantes  magna  cum  cura  —  96:  Currus  cum  magno  sonitu  permn- 

ccrc  certant           Terent.  Ad.  964:  Obsonare  cum  fide    Sext. 

Turp.  10:  Apisci  haut  possem  nm  cum  magna  miseria    Cool. 

Antip.  7:  Cum  iure,  sine  periculo  bellum  geri  poteratur    Cl. 

Quadr.  10b:  Cum  voce  maxima  conclamat         Sis.  ine  1:  Vitam 

cum  dolore  et  insigni  cruciatu  carnificatus  amisit  —  43:  Sermdum . . . 
magno  cum  tumultu  conventum. 

e)  Cum  praepositio  cum  id  significet,  quod  cum  aliqua  persona 
vel  actione  venit,  eventus  alieuius  actionis  hoc  modo  notari 
potest.  "Cum  bezeichnet  die  Art  und  Weise  oder  die  begleitenden 
Umstände  der  Handlung,  da  aber  diese  wie  hier  oft  in  die  Zukunft 
hineinreichen,  so  streift  in  modalen  Ausdrücken  wie  cum  cruciatu 
tuo  .  .  .,  cum  magno  malo  ...  die  modale  Bedeutung  nahe  an  die 
konsekutive,  daher  wir:  zu  deiner  gröfsten  Marter/8) 

Plaut.  Asin.  874:  Ne  hodie  malo  cum  auspicio  nomen  commu- 
taveris  —  Amph.  1033:  Cum  cruciatu  tuo  istaec  hodie,  verna,  verba 
funditas  —  Ep.  516:  Flagitio  cum  maiore  post  reddes  tarnen  — 
As.  412:  Ne  tu  hercle  cum  magno  malo  mihi  obviam  occessisti  — 

Merc.  811:   Cum  quidem  salute  famüiai  maxuma  (sc.  rediit)   

Terent.  Andr.  881:  Tarnen  hanc  habere  studeat  cum  summo  pro- 
bro  —  Ad.  519:  Quod  cum  salute  eius  fiat. 

B.   De  persona,  quae  aliquid  secum  fert. 

1.  agitur  de  concretis:  Plaut.  Aul.449:  Hoc  quidem  hercle. 
quoquo  ibo,  mecum  erit,  mecum  feram  —  Cur.  653:  Servavi  Semper 

mecum  una  anulum           Terent.  Hec.  611  sq.:  Compone  quae  tecum 

simul  Ferantur           Lucil.  204:  Bxitgam,  et  quidquid  habet  num- 

morum,  secum  habet  ipse  —  601:  Mutes  aliquo  tecum  sartas  tectas 

ditias    Pomp.  Bon.  115:   Quae  tuleram  mecum  müia  decem 

victoriata. 

2.  agitur  de  abstractis:    Caec.  173  sq.:  Si  nil  quiequam 

aliud  tnti    Adportes  tecum    CIL  I  1009,  20 sq.  (Buecheler 

antholog.  55):  Bis  hic  septeni  mecum  natales  dies  Tenebris  tenentur. 


1)  Contra  Captivi  115:  magna  diligentia.  Ca»,  prol.  45.  Rud.  820.  — 
In  Truc.  v.  57  Codices  habent:  tnina  industria.  Itali  scripserunt:  damna, 
rectius  Leo  magna;  nusquam  enim  apnd  Plautum  merus  ablativu«  m- 
durtria  invenitur.  C  F.  W.  Mueller,  Hermes  XXXIV  819:  'Ich  halte  clam 
für  bedenklich  und  den  blofsen  Ablativ  industria  für  falwch  und  ver- 
mute nontros  nimia  industria.1 

2)  Plaut.  Capt.  erklärt  von  Brix-  Niemeyer  5.  Aufl.  ad  v.  681. 
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G.   Res  cum  rebus  coniunguntur. 

1.  Plerumque  res,  quae  e  praepositione  pendet,  cum 
obiecto  coniungitur. 

Plaut.  Ps.  753:  Symbolum  hunc  ferat  lenoni  cum  quinque  ar- 

genti  minis          Cato  d.  a.  76,  4:  Donec  omne  caseum  cum  meUe 

abusus  eris  —  87:  Indc  facito  cum  lade  coquat          Terent.  Eun. 

241:  Simul  consüium  cum  re  amisÜ?          Fr.  tr.  ex  ine.  fab.  95  

Lucil.  11811:  Lactentia  Coa  dam  cum  mcUe  Übt           CIL  I  200 

XXI:  Quem  agrum  .  .  .  oina  quom  agro  .  .  .  locaverunt. 

Hinc  fit,  ut  cum  in  ratione  alieuius  rei  putanda  idem  valeat 
atque  einschliefslich: 

Cato  d.  a.  18,  1:  (arbores)  altas  P.  YIII  cum  cardinibus  18,  2. 
-  22,  3. 

Similem  vim  cum  apud  PI  au  tum  locis  quibusdam  habet: 

Ba.  680:  Quia  patri  omne  cum  ramento  reddidi  —  Most.  148: 
Cum  fundamento  perierint1)  —  Ps.  343:  Cum  intestinis  omnibus  (sc. 
vendidi)  —  Rud.  845:  Convorret  tarn  hieme  totum  cum  pulvisculo  — 
Truc.  prol.  19:  Quo  citius  rem  ab  eo  averrat  cum  pulvisculo. 

C.  Sempr.  Gracchus  (M.  229):  Eae  nationes  cum  aliis  rebus . . . 
res  püblicas  suas  amiserunt.*) 

CIL  I  34  (Buecheler  Anthologia  9,  l):  Magna  sapietüia  multas- 
que  viriutes  Aetate  quom  parva  posidet  hoc  saxsum. 

Vide,  quam  prope  hoc  loco  cum  ad  sententiam  'bei',  'trotz'  accedat, 
quod  inde  fit,  quod  duae  res,  quae  cum  praepositione  secum  coniun- 
guntur, inter  se  distant,  non  congruunt,  quod  item  fit  in  hoc  exemplo: 
homo,  qui  cum  claudo  pede  celeriter  currit.  Eadem  vis  praepositionis 
his  locis  perspicua  est:  Plaut.  Poen.  588  sq.:  Cum  eo  cum  quigui 

(amen  Et  bene  ei  benigne  facitis    Terent.  Andr.  881:  Tarnen 

tianc  habere  studeat  cum  summo  probro. 

2.  Res  et  rei  partes  cum  praepositione  inter  se  con- 
iunguntur. 

Enn.  ann.  213:  Vertitur  inter ea  caelum  cum  ingentibu'  signis  

Cato  d.  a.  10,  2:  Aratra  cum  vomeribus  VT  —  158,  1:  Betae  coli- 
ctdos  duos  cum  radice  sua. 

3.  De  rebus,  quibus  vasa  etc.  impleta  sunt. 

Plaut.  Capt.  914:  Deturbavit  cum  carnc  carnarium  —  Cur. 
312:  Äqualem  cum  aqua  —  Stich.  352:  Ecquis  huc  effert  nassiternam 

cum  aqua           Cato  d.  a.  26:  Dolia  cum  vino           Ter.  Eun.  753: 

Cistellam  .  .  .  domo  eefer  cum  monumentis. 

Huc  mihi  pertinere  videntur: 

CIL  I  195,  11:  Naveis  <ceprf>  cum  socieis  195,  4  —  FPR 

1)  Hoc  loco  cum  f.  ad  frabiectum  pertinet. 

2)  Sic  hic  Iocub  traditur  (Festua  p.  286);  sed  haud  scio,  an  cum 
Henrico  Meyero  scribendum  sit:  cum  aliis  rebus  <f«m>  per  avaritimn 
atque  stultitiam  res  püblicas  suas  amiserunU 
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p.  54  ==  tab.  triumpb.:  Naves  longae  omnibus  cum  sociis  captae 
duae  quadraginta. 

II.  Coniungitur  cum  praepositio  cum  verbis  coniun- 
gendi,  consociandi,  9ive  proprio  sive  metapborice  dicuntur. 

A.  cum  verbis  cum  ipsa  praepositione  compositis. 

1.  Personae  cum  personis  coniunguntur. 

Plaut.  Aul.  229:  UM  tecum  coniunäus  siem  —  Cist.  241:  Quae 
coniurassä  mecum.  Merc.  53 6a  (bis)  —  Ep.  400  sq.:  Cavc  siris  cum 
ßia  Meu  copulari  hanc  —  Rud.  551:  Vel  consociare  mihi  quidem 

tecum  licet           Lucil.  138:  Cum  Pacideiano  componitur    Cl. 

Quadr.  93:  Ut  vos  cum  Ulis  congermanescere  sciatur. 

2.  res  cum  rebus  coniunguntur. 

d)  cum  concretis:    Plaut.  As.  668:  Compara  labeUa  cum 

labellis  —  Most.  276:  Ubi  sese  sudor  cum  unffuentis  consociavit   

Cato  d.  a.  41,  2:  Medullam  cum  medulla  conponito  —  71:  Caput 
ulpici  conterito  cum  hemina  vini  —  76,  3:  Id  una  bene  conmisceto 
cum  caseo  —  18,  9:  Catenas  cntm  orbi  cfovis  ferreis  corrigito. 

b)  cum  abstractis:    Naev.  tr.  36:  Cave  sis  tuam  contendas 

iram  contra  cum  ira  Liberi           Caec.  221  sq.:  Egon  vitam  meam 

asticam  contendam  cum  istac  rusticana  Y           Aec.  tr.  90:  Quin  meum 

Senium  cum  dolore  tuo  coniungam  et  comparem. 

B.  cum  aliis  verbis,  in  quibus  vis  coniungendi  inest. 

1.  cum  verbis  miscendi. 

a)  cum  concretis:  Cato  d.  a.  115,  2:  Ne  admisccas  cum 
cetero  vino  —  75:  Permisceto  cum  caseo  bene.  151,  2  —  23,  3: 
Misceto  cum  musto  —  79:  Caseum  cum  alica  .  . .  misceto. 

b)  cum  abstractis:  Plaut.  Trin.  122:  Malumque  ut  eius 
cum  tuo  misceres  malo. 

2.  cum  verbis  communicandi,  dividendi. 

Plaut.  Pers.334:  Communicavi  tecum  consilia  omnia.  Trin.  190. 
Huc  pertinere  mihi  videntur  verba  partiendi,  dividendi, 
quae  aliquid  cum  aliquo  commune  reddere,  communicare  valent. 

Plaut.  Amph.  1125:   Dividere  cum  Jove.   Aul.  767.  Stieb. 


Nubere  enim  esse  se  coniungere  cum  aliquo  demonstrat  Terent. 
Pbor.  759:  Quocum  volebam  et  ut  volebam  conlocatam  (gnatam). 

Plaut.  Amph.  prol.  99:  Quicttm  Aleumenast  nupta.  364.  As.  870. 
Mil.  966.  Pers.  386.  Stich.  132.  Trin.  58  *)  Ter.  Phor.  304: 
Egon  illam  cum  ilh  ut  patiar  nuptam?   817.    Hec.  534.  539.  656. 

1)  Contra  Plaut.  Ampb.  817:  Qu(ri  nupta  itum.  Cist.  7i>:  Qwti 
nuptast  8emel 


697 


Enn.  ann.  239. 


247  (V.) 
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IH.  Cum  praepositio  cum  eis  verbis  coniungitur, 
qui  statum  significant  coniungendo  sive  consociando 
effectura. 

A.  cum  verbis  congruendi,  conveniendi,  talibus. 

Plaut.  Mü.  1116:  Nam  cum  Ma  sane  congruit  sermo  tibi  — 
Cas.  prol.  59:  Propterea  una  consentit  cum  ßio  —  Most  928:  Tecum 
sentio.   Ps.  958  —  Capt.  395:  Quo  pacto  mihi  cum  hoc  convenerit, 

Ps.  1111.   Trin.  569    Enn.  tr.  32:  Ne  utiquam  cor  consentit 

cum  oculorum  aspectu          Pac.  tr.  424:  Topper  tecum,  sist  potestas, 

faxsit:  sin  mecum  veUt           Ter.  Phor.  433:  Si  concordabis  cum 

iUa  —  Andr.  324:  Ne  iste  haud  mecum  sentit  —  Ad.  59:  Haec  fratri 
mecum  non  canveniunt           Afran.  53:  Concordes  cum  mris. 

B.  cum  adiectivis  vel  adverbiis:  aequus,  communis, 
similibus. 

Plaut.  As.  332:  Ut  aeque  mecum  haec  scias  —  Capt.  302:  Vis 
hostilis  cum  istoc  fecit  meas  opes  aequabües  —  Trin.  466  sq.:  Non 
esse  aequiperabües  Vostras  cum  nostris  factiones  atque  opes  — 
Ba.  282:  Is  (sc.  lembus)  erat  communis  cum  hospite  et  praedonibus1) 
—  Cist.  587:  Commune  quacum  id  esset  sibi  negotium  —  Aul.  682: 
Ittjcia  mecum  rem  tenes  —  Pers.  545:  luxta  tecum  aeque  scio  — 
Trin.  197:  Iuxtaque  eam  curo  cum  mea  —  Men.  745:  Ego  te  simitu 
novi  cum  Portfiaone*)  —  Amph.  631:  Non  ego  cum  vino  simitu  ebibi 
Imperium  tuvm  —  Men.  748:  Novi  cum  Calcha  simul*)  —  Most.  100: 
Simul  gnaruris  vos  volo  esse  hanc  rem  mecum 8)  —  Trin.  203 :  Atque 

cgomet  me  adeo  cum  Ulis  una  ibidetn  traho           Lex  Siiia  (FIR 

p.  44):  Sextariits  aequus  aequo  cum  librario  stet         Terent.  Andr. 

539:  Quae  (sc. amicitia)  incepta  a  parvis  cum  aetate  adcrevit  simulr)  — 

Phor.  1032  sq.:  Novi  aeque  omnia  Tecum    CIL  I  1230,  4  sq.: 

Turreisque  aequas  qum  moiro  faciundum  coiraverunt. 

Nonnullis  locis  vox  communis  vel  aeque  supplenda  est: 

Plaut.  Ba.  329:  Quin  id  signumst  cum  Theotimo  —  Poen.  1052: 
Haec  mihi  hospitalis  tessera  cum  üh  fuit  —  Ps.  12:  Eloquere,  ut  quod 
ego  nescio  id  tecum  sciam. 

IV.  Cum  praepositio  non  modo  eum  significat,  qui 
alterum  comitatur,  sequitur,  cui  alter  coniunctus  est,  sed 
etiam  eum,  qui  cum  altero  eiusdem  actionis  particeps  est. 
Coniunguutur  homines  quodammodo  secum  hac  communi  actione. 
fSaepe  communio  intercedit,  in  qua  non  tarn  agentes,  sed  actionem 
communem  spectamus.*8) 


1)  Contaminatio  est  ex:  lembus  erat  communis  praedonibus  cum 
hospite,  et:  lembus  erat  communis  hospiti  et  praedonibus. 

2)  Simitu  et  simul  his  locis  non  'zugleich'  valent,  sed  idem  atque 
simUüer. 

3)  Uandii  Tursell.  II  147. 
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A.  cum  verbis  agendi. 

1.  Plaut.  As.  171:  Quod  mecum  egisti  —  Stich.  75:  Quo  pado 
cum  Ulis  occipiam  —  Aul.  631:  Quid  tibi  memmst  commerci?  Ba.  117. 
Rud.  724  —  Cas.  97:  Quid  tibi  negotist  mecum?  Poen.  1306 
Cas.  556:  Esset  mecum  postuiatio  —  Aul.  461:  Qui  cum  opulento 
pauper  homim  coepii  rem  habere  aut  negotium  *)  —  Men.  482 :  Quasi 
res  cum  ea  esset  müii  —  Poen.  1405:  Ne  quid  tibi  cum  istoc  rei  sit 
pessumo*)  —  Rud.  487:  Nam  siquis  cum  eo  quid  rei  commiscuü  — 

Cist.  646:  Nü  mecum  tibi           Terent.  Haut.  642:  Quid  cum  Ulis 

agas  —  Phor.  629:  Si  cum  ülo  inceptas  homine  —  Eun.  119:  Quocum 
tum  uno  rem  habebam  hospüe  —  511:  Quid  rei  tibi  cum  illa?  — 
Andr.  325:  Num  quid  nam  amplius  tibi  cum  ülu  fuit?  —  Huc  per- 
tinent  etiam  Phorm.  v.  983  sq.:  Una  iniuriast  Tecum  .  .  .  Alterast 
tecum,  quae  Donatus  ad  h.  1.  ita  explicat:  id  est  actio  iniuriarum  ex 
lege.   Hauler  evolvi  iubet  librum  Weiskii,  qui  inscribitur  Rechts- 

lexicon  (V  864—867)           C.  Titius  (M.  205):  Quid  rnüii  negotii 

est  cum  istis  nugacibusY           CIL  I  198  LXXV:  Quom  eis  hace  lege 

actio  nei  esto.   LVI  —  205u  27:  Quom  eo  agetur. 

2.  Nonnullis  locis  non  tarn  is  significatur,  qui  item 
ut  alter  agit,  actionis  pariter  particeps  est,  quam  is,  de 
quo,  in  quem  agitur.  Haec  passiva,  ut  ita  dicam,  vis  oritur  e 
coniunctione  male  agere  cum  aliquo  similibusque ,  ubi  alter  minus 
agentis  quam  patientis  partes  agit. 

Plaut.  Most.  1069:  Docte  atque  astu  miiii  captandumst  cum 
ülo  —  1142:  Herde  miiii  tecum  cavendumst  —  Ps.  909b:  Malus 
cum  malo  stulte  cavi           Ter.  Ad.  210:  Bene  dicat  secum  esse  adum. 

B.  cum  verbis  bellandi,  pugnandi. 

Plaut.  Amph.  prol.  101:  Nam  cum  Telobois  bellumst  —  Stich. 
81  sq.:  Cum  meis  Ger  er  e  bellum  —  Ba.  1168:  An  ego  ejcperior 
tecum  vim  maiorem?  —  Cist.  221:  Maritmnis  moribus  mecum  ex- 

peritur*)  —  Poen.  1408:  Non  experiar  tecum           Enn.  ann.  135: 

Adnuit  sese  mecum  decernere  ferro  —  tr.  17:  Qui  rem  cum  Ach  i vis 
gesserunt  statim           Cato  26,  5:   Cum  hostiwn  legionibus  pugna- 

1)  Habere,  quod  hominem  recentioris  aetatis  addidisse  verisiinile 
est,  eiciendum  est,  ut  versus  integer  fiat.  cf.  Merc.  533:  Qtwm  mecum 
rem  coepit.   Iam  Seyffertus  idem  suasit. 

2)  Sic  Leo  scribit;  Codices :  ac  nutssum,  quod  ego  muto  in: 
f'ac  mütsum. 

3)  Hoc  loco  nobis  syllaba  paenultima  correpta  opus  est,  quam  vox 
experitur  non  praebere  videtur.  Qua  de  causa  librarius  eiu»  aetatis,  qua 
Plauti  metra  etiam  intellegebantur ,  scripsit:  expetitur.  Sed  haec  vox 
sententia  caret.  Leo  huius  loci  sanandi  causa  sie  metitur:  _  o  ^  _  i, 
cuius  mensurae  exempla  afferri  posse  nego.  Mihi  necesse  videtur  ver- 
bum  experiendi  hic  secundum  tertiam  coniugationem  flecti  ut  multa 
alia  verba  deponentia  modo  secundum  tertiam,  modo  secundum  quartam 
coniugationem  flectuntur.  Participium  expertm  docet  nos  rem  in  verbo 
experiendi  ita  se  habuisse.  Hoc  modo  Skutschio  auetore  As.  v.  247  me- 
deor:  experi  certumst  mihi  (codd.  experiri). 
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vimus          Terent.  Ad.  211:  Nesäo  quid  concertasse  cum  ero  —  Hec. 

231:  Cum  puella  anum  suscepisse  inimicitias  non  pudei?    Acc. 

tr.  326:  Qui  armis  secum  vellel  cernere           Gl.Quadr.  41:  Tecum 

bellare  studemus           Pomp.  Bon.  176:   Qui  <w>  luäantur  cum 

leonibus. 

C.  cum  verbis  paciscendi. 

Leg.  XII  tab.  VIII,  2:  Ni  cum  eo  pacit           Plaut.  Cist.  92: 

Inde  in  amicitiam  insinuavit  cum  matre  et  mecum  simul.  Poen.  1215 

—  Amph.  1141  sq.:  Tu  cum  Alcumena  uxore  antiquam  in  gratiam 
Redt.  Stich.  409  —  Cas.  486:  Ego  cum  Casina  faciam  nuptias  — 
Stich.  517:  Sed  satin  ego  tecum  pacificatus  sum?  —  Aul.  202:  Mecum 

adire  ad  pactionem          Cato  37,  2:  Quod  sponsionem  feceram  cum 

M.  Cornelio  —  62,  7:  Nunc  si  sponsionem  fecissent  GeUius  cum 

Turio1)           Terent.  Haut.  183  sq.:  Nam  mihi  magna  cum  eo  iam 

inde  a  pueritia  Fuit  Semper  familiarüas           P.  Scipio  A fr.  Min. 

(M.  193):  Oum  Mo  sponsionem  feci. 

D.  cum  verbis  loquendi. 

1.  Plaut.  Aul.  771 :  Tecum . . .  cupio  loqui  —  Pers. 468:  Ubi  cum 
lenone  me  videbis  conloqui*)  —  Men.  324:  Cum  hoc  quem  novi  fabu- 
lor  —  Aul.  685:  Fac  mentionem  cum  avonculo.  Cist.  134.  Pers.  109 

—  Cas.  251:  Relinque  aliquantum  orationis,  cras  quod  mecum  litiges 

—  As.  662:  Orare  mecum.  686.  Ba.  494.  554.  Cas.  324.  595. 
Cur.  432.  Merc.  530.  Pers.  117.  321.  Poen.  601.  Rud.  7738)  — 
Mil.  515:  Utrum  me  (exypostulare  tecum  aequom  siet.  697 4)  — 
Mü.  125:  Conqueritur  mecum  mulier  fortunas  suas  —  Rud.  718: 
Cum  istoc  primum  qui  te  novit  disputa  —  Poen.  655:  Sermonetn  ibi 
nobiscutn  copulat  —  Cur.  5:  Si  Status  condictus  cum  hoste  intercedit 
diesb)  —  Most.  1102:  Consulere  quiddamst  quod  tecum  volo  —  Mil. 
478:  Nequid  tecum  consili  commisceam  —  172:  Quid  tumultuas  cum 
nostra  famüia?  —  1115:  Cum  Uta  verba  facere  —  Aul.  261:  NuUa 


1)  cf.  pag.  507  adn.  6. 

2)  Hic  versus  et  v.  728  plane  secum  congruunt. 

3)  'Orare  cum  aliquo  et  queri  cum  aliquo  dici  poterat,  quum  in- 
telligeretur  precibus  et  querimoniis  agere  cum  aliquo.'  Handii  Turseil. 
II  148.  Neque  rectius  Langen,  Beitrage  241,  iudicat:  orando  cum  aliquo 
agere.  Prima  enim  vis,  quae  inest  in  voce  orandi,  servatur  in  vocibus 
oratorte,  orationis:  Redner,  Rede.  Quam  prope  bitten  et  reden,  sprechen 
für  inter  se  sint  iuncta,  intellegitur  e  Plauti  Most.  v.  1162:  Non  potuit 
venire  orator  magis  ad  me  impetrabifo ,  et  ex  Enn.  ann.  v.  25:  Quod 
tecum  precibus  pater  orat.  Mutata  etiam  vi  verbum  orandi  cum  praepo- 
sitione  cum  in  prisca  latinitate,  apud  Plautum  certe  et  nno  loco  Terenti, 
coniungitur.  Uno  loco  etiam  obsecrare,  quod  verbum  sescenties  cum 
verbo  orandi  coniunctum  vides,  ex  analogia  huius  verbi  cum  praepo- 
sitionem  secum  habet:  Titin.  X-2:  Nunc  tecum  obsecro  —  De  historia 
verbi  orandi  vide  F.  Heerdegen,  über  historische  Entwickelung  lateini- 
scher Wortbedeutungen,  Erlangen  1881. 

4)  De  constructione  verbi  expostulandi  vide  Abraham  1.  1.  194  sq. 

5)  cf.  Leg.  Xll  tab.  II  2:  Status  dies  cum  hoste. 
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controvcrsia  müii  tecum  erit          Cato  59,  1:  Cum  speäatoribus  $er- 

mocinaturum  —  58,  14:  Quid  ego  cum  Mo  dissertetn  amplius  

Pac.  210:  Mecum  älterem?           Terent.  Andr.  265:  Aut  hunc  cum 

ipsa  aut  de  illa  me  advorsum  hunc  loqui  —  653:  Cum  patre  altercasti 
dudum  —  Hec.  686:  Oravi  tecum1)  —  381::  Hanc  habere  orationem 
mecum  .  .  .  institit  —  Andr.  639:  Cum  eo  iniuriam  hanc  expostulem? 
—  Hec.  195:  Nam  constitui  cum  quodam  hospite  —  Haut.  473:  Syrus 
cum  illo  vostro  consusurrant.*)   Verbum  loquendi  omittitur:  Phor. 

794:  Ut  possis  cum  itta           Afran.  310  sq.:  Noli .  .  .  me  praesente 

cum  patre  Coicere.  —  Verbum  loquendi  supplendum  est  in  v.  95  sq.: 

Pauca  sunt  Tecum  quae  volo          Cl.  Quadr.  6:  Cum  iis  .  .  .  con- 

sermonabatur. 

2.  Alter,  quocum  aliquis  agit,  loquitur,  cogitat,  ipse 
esse  potest,  qui  agit,  loquitur,  cogitat.  Is  cum  animo  suo 
cogitare,  loqui  aut  secum  cogitare,  loqui  dicitur. 

Plaut.  Most.  702:  Quom  magis  cogito  cum  meo  animo  —  Trin. 
305:  Qui  homo  cum  animo  inde  ab  ineunte  aetate  depugnat  suo  i.  e. 
cogitando  vel  reputando  depugnat  —  256:  Quom  cum  animo  meo 

repnto  —  Aul.  715:  Nequeo  cum  animo  certum  investigare    Enn. 

ann.  216  sq.:  Tum  cum  corde  suo  divum  pater  atque  hominum  rex 

Hacc  fatur  Cato  38,  10:   Cogitate  cum  animis  vestris   

Terent.  Ad.  500:  Hoc  tu  facito  cum  animo  cogites. 

Plaut.  Amph.  954:  Mirtvm  quid  Solas  secum  secreto  ille  agat  — 
Aul.  379  sq.:  Egomet  mecum  cogitare  intervias  Occepi9)  —  Capt. 
1022:  Quom  mecum  (re)>cogito  —  Merc.  364:  Quod  solus  secum  fa- 
bulatur  filius  —  Rud.  771:  Quom  coniecturam  egomet  mecum  fach  — 
Aul.  52:  Sola  secum  murmurat4)  —  frg.  fab.  inc.  38:  Quid  mur~ 
murillas  tecum?  —  Mil.  714:  Egomet  mecum  mussito  —  Aul.  190: 
Quid  tu  solus  tecum  loquere?  —  Cas.  555:  Quom  eam  mecum  rationem 
puto  —  Mil.  196:  Quod  volutas  tute  tecum  in  corde?  Verbum  lo- 
quendi omittitur  Most.  551:  Quid  tu(tey  tecum?           Enn.  tr.  297: 

Ibi  quid  agat  secum  cogitat           Terent.  Eun.  636:  Occepi  mecum 

cogitare  —  Verbum  cogitandi  omittitur:  Andr.  82:  Egomet  con- 
tinuo  mecum6)  —  Phor.  802:  Eedü  mecum  in  metnoriam  —  Ad.  208: 
Frustra  egomet  mecum  has  rationes  puto  —  Andr.  442:  Ipsus  secum 
eam  rem  reputavit  via.   Eun.  592  —  Haut.  385:  Et  quom  egomet 


1)  cf.  pag.  61«  adnot.  3.       2)  cf.  pag.  607  adnot.  5. 

3)  Eadem  fere  verba  sunt  in  Terent.  Eun.  v.  62'J:  Dum  rus  eo, 
coepi  egomet  mecum  inter  vias  (sc.  cogitare). 

4)  Ut  cogitatio  reflexiva  notetur,  in  prima  persona  additur  egomet, 
cf.  Plaut  Aul.  379.  Ba.  386.  Mil.  714.  1375.  Poen.  1402.  Rud.  771, 
Ter.  Andr.  82.  Haut.  385.  Eun.  629.  Ad.  208,  in  altera  persona  tute, 
et'.  Plaut.  Ep.  651.  Mil.  196.  422.  Moat.  612.  551,  Ter.  Haut.  200. 
Eun.  64,  in  tertia  persona  solus,  cf.  Plaut.  Amph.  964.  Aul.  52.  Merc. 
364.   Pb.  616.   Semel  solus  ad  alteram  personam  additur:  Plaut.  Aul.  190. 

5)  Donatus  ad  hunc  locum:  deest  volebam,  cogitabam,  versabam. 

Jahrb.  f  cUh  Philol.   Suppl.  Bd.  XXVI  34 
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nunc  mecum  in  animo  viüim  tuam  considero1)  —  Eun.  323:  Ad- 
vent ens  mecum  gtomacJiabar  modo.  Verbum  loquendi  omittitur: 
Haut,  200:  Quid  tute  tecum? 

3.  Reputare  secum  et  tales  formulas  dos  et  'mit  sich 
überlegen'  et f  bei  sich  überlegen'  vertimus  atque  hoc  modo 
saepius,  i.  e.  non  tarn  de  persona  secum  ipsa  agente  cogi- 
tamus  quam  de  loco,  ubi  reputatio  fit.  Inde  fit,  ut  his 
locis  cum  Semper  per  'bei'  reddamus: 

Plaut.  Pers.  246:   Tecum  habeto.    Poen.  890.    Rud.  1347  — 

Ep.  651:   Id  ta atus  tuveus  tute  tecum           Ter.  Hec.  107:  Sed  ut 

tacita  mecum  gaudeam. 

Vide  quam  hic  praepositio  cum  communionis  et  conexus  vim 
amiserit.  Nam  tacere  secum  dici  non  poterat.  Hanc  dictionem  ex 
analogia  loqui  secum,  non  loqui  secum  =  tacere  secum  vel  potius 
habere  secum,  servare  secum  exortam  esse  verisimile  est. 

E.  Cum  reliquis  verbis,  quae  actionem  significant, 
cuius  duo  participes  sunt. 

Liv.  Andr.  tr.  28:  Cum  üloc  .  .  .  numquam  limavit  caput9)  — 
Plaut.  Gas.  966:  Nunc  ego  tecum  aequom  arbürum  extra  consi- 
dium  captavero.  Most.  549c.  557.  Truc.  629  —  Poen.  343:  Quando 
Uli  mecum  caput  et  corpus  copulas  —  Merc.  625:  Perdidisti  me  ei 
fidem  mecum  tuam})  Ps.  376 3)  —  Capt,  930:  Quoniam  tecum  ser- 
vavi  fidem.  Cur.  139.  Merc.  531  —  As.  918:  Sese  alternas  cum  illo 
noctes  hac  frui  —  Rud.  1380:  Cedo  quicum  habeam  iudkem.  1382 
—  709:  Tun  legerupionem . . .  cum  dis  facere  postulas?*)  —  Ba.  30: 
Nec  cum  quiquam  Umares  caput.  Merc.  536b.  Poen.  292.  frg.  fab. 
cert.  115  —  Amph.  980 sq.:  Dum  cum  hac  usuraria  Uxore  nunc 
mihi  morigero  —  Cur.  47:  Cum  iUa  facere  ndlo  mutuom.  Trin.  438  — 
Mil.  243:  Cum  alieno  oscvUari.  245.  264.  288.  320  (osculantem  atque 
amplexantem  cum  altero).  338.  367.  390.  461.  5554)  —  Ba.  1056: 
Ne  ego  cum  ülo  pignus  haud  ausim  dare.  Cas.  prol.  75.  Pers.  188  — 
Amph.  592:  Mecum  argumentis  puta  —  Aul.  527:  Putatur  ratio  cuyn 
argentario  —  529:  Ubi  disputatast  ratio  cum  argentario  —  Poen. 
prol.  99:  Neque  quicquam  cum  ea  fecit  eüamnum  stupri  —  Amph. 


1)  Animadverte  coniunctionem  illam:  mecum  in  animo,  cuius  alterum 
exemplum  non  inveni. 

2)  Puto  memoria  dignum  esse  omnibus  locis,  —  Plauti  Merc.  v.  637 
excepto  — ,  ubi  formula  caput  Umare  invenitur,  caput  vocem  in  clausula 
esse  antecedente  forma  verbi  limandi.  Plaut.  Ba.  30.  Poen.  292.  frgm. 
fab.  cert.  116.    Caec.  140.    Sext.  Turp.  112. 

3)  Dziatzko-Hauler  ad  Terent.  Phor.  v.  612:  rDie  Präposition  cum 
wird  in  der  Umgangssprache  eigentümlich  zur  Bezeichnung  einer  Person 
gebraucht,  welche  an  einer  auf  Wechselseititrkeit  beruhenden  Handlung' 
als  notwendiges  Glied  beteiligt  ist,  selbst  dann,  wenn  die  betreffende 
Handlung  gegen  sie  gerichtet  ist.* 

4)  Ba.  896  sq. :  Ut  ille  cum  iUa  neque  eubat  neque  ambulat  Neque 
amcuhUur. 
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prol.114:  Dum  <cm*w>  üla.  quacum  volt,  voluptatem  capit    Cato 

68,  5:'  Si  cum  alieno  viro  probri  quid  fecit  —  d.  a.  5,  4:  Rationem 

cum  domino  crebro  putet           Caec.  140:  Ne  cum  meo  gnato  postfiac 

limmassis  caput           Terent.  Phor.  512:  Cum  Mo  ut  mutet  fidem1) 

—  Ad.  800  sq. :  Num  qui  minus  Mihi  idem  ius  aequomst  esse  quod 
mecumst  tibi?  —  Eun.  572:  Ut  vestem  cum  eo  mutem  —  Andr.410sq.: 
Numquam  hodie  tecum  commutaturum  patrem  Unum  esse  verbum 

—  Ad.  284:  Tu  cum  illa  te  intus  oblecta           Lueil.  639:  Mutuum 

hoc  mecum  facis  —  530:  Quicum  vorsipellis  fio  et  quicum  commuto 

omnia    Acc.  tr.  82  sq.:   Cum  patre  parvos  patrium  hostifice 

Sanguine  sangueu  miscere  suo           Cass.  Hem.  32:  Qui  cum  eabus 

stuprum  fecerat          Sext.  Turp.  112:  Cum  iüa  Umasses  caput 

V.  Cum  vocibus,  quae  ad  tempus  pertinent,  cum 
praepositio  coniungitur,  ut  significetur  aliquid  simul  cum 
raomento  quodam  temporis  fieri. 

Plaut.  Cist.  525:  Poste  autem  cum  primo  lud  cras  nisi  atnbo 
occidero  —  Merc.  255:  Ad  portum  hinc  abii  mane  cum  luci  semul. 
Stich.  364  —  Amph.  743:  Egone  abs  te  abii  hinc  hodie  cum  düu- 

culo?           Terent.  Ad.  841:  Cum  primo  luci  ibo  hinc  — -  Atta  8: 

Cum  primo  lud  hodie  ut  exornata  sit. 

De 

Haec  grammatici  latini  de  praepositione  de*)  docent: 

Charisius  (GLK  I  234,  22  sq.):  Quidam  ex  referunt  ad  locum, 
unde  eximus,  quasi  *ex  fundo  venio9,  *ex  agro  venio9,  at  vero  de  ad  id 
quod  Gracd  Trcpi  dicunt. 

Priscianus  (III  48,  28  sqq.):  De  non  solum  tö  <hrö  significat, 
sed  eüam  tö  TT€pi  memorativum,  ut  dcpartibus  orationis  —  III  84, 6  sqq. : 
Si  enim  dicam  *de  partibus  rationis9,  aliam  habet  significat  ionem,  et  si 
dicam  *de  loco  in  locum9,  aliam.  in  superiore  enim  tö  Trept,  in  sequenti 
tö  (irrö  significat. 

Terent.  Scaurus  (VII  31,  1  sqq.):  De  quoque  non  numquam 
perperam  ponitur  pro  ex,  ut  cum  *de  provincia  venire9  quis  dicit:  nam 
perperam  est.  imus  enim  in  provinciam,  ut  in  navem,  in  drcum,  exi- 
mus ut  e  nave,  e  circo,  sie  e  provinda,  de  provincia  existimamus,  cum 
de  ea  bene  aut  male  praedicamus:  de  nave  dieimus,  cum  longa  an 
oneraria  sit  rogamus,  de  dreo,  cum  Flaminius  an  maximus  .  .  .  et  *de 
senatus  sententia9  vitiose:  nam  debent  dicere  ut  Vx  mca  sententia9,  *ex 
tua  sententia9,  sie  *ex  senatus  sententia9.  item  errant,  qui  dicunt  *de 


1)  cf.  pag.  618  adn.  3. 

2)  De  etymologia  huius  vocis  cf.  Stolz,  Histor.  Gram,  der  latein. 
Sprache  I  p.  344  —  cf.  praeterea:  Kampmann,  Do  de  et  ex  praepositio- 
num  usu  Plautino,  Breul.  1860. 

34* 
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senatu  redii9  potius  quam  cc  senatu9,  quod  eo  cum  imus,  dicimus  in,  inde 
cum  redimus,  dicimus  ex.  *ex  senatu  eiectus9  potius  quam  *de  Senatu9. 
male  imperant  qui  dicunt  de  tabuUs  quid  dicere.  de  tabulis  enim  is 
dicit,  qui  eas  laudat  aut  culpat:  e  tabulis  is  diät,  qui  quod  est  in  his 
scriptum  recitat  .  .  .  'a  capite  dempta9  qui  vocant,  male  appellant,  quod 
sunt  de  capüe  dempta,  noti  a  capite  .  .  .  de  scena  loquitur  qui  de  ea, 
bene  an  male  ornata  sit,  loquitur  .  . .  de  rostris  dicit  qui  ea  cuius 
modi  sint  dicit. 

De  praepositio  primum  significat  aliquam  personam 
vel  rem  a  loco  superiore  moveri,  separari,  tum  de  omni 
loco  et  re  dicitur,  unde  aliquid  secedit,  removetur. 

I.   De  proprio  usu. 

A.  De  praeposi tionem  praecipue  verba  cum  ipsa  prae- 
positione  composita  secum  habent. 

1.  cum  personis:  Plaut.  Ba.  383:  De  me  hanc  culpam 
demolibor. 

2.  cum  rebus. 

a)  cum  concretis. 

et)  de  =  von  —  herab:  Liv.  Andr.  Od.  21:  Dacrimas  de  ore. .  . 

detersit         Plaut.  Cas.  931:  Decido  de  lecto  praeeipes.   Pers.  258 

Amph.  984:  De  via  decedüe  —  Cur.  361:  Deduco  pedes  de  lecto  

Terent.  Phor.  707:  Decidit  de  tegulis. 

ß)  de  =  von  —  weg:  Plaut.  Ampb.  215:  De  suis  finibus 
exercitus  deduecrent  —  As.  706 :  Demam  hercle  iam  de  hordeo.  Trin. 
349  —  Truc.  561  sq.:  Nam  iam  de  hoc  obsonio  fde  mina  una  de- 

minui  modo:  Quinque  nummos  mifii  detraxi,  partem  Herculaneam  

Cato  d.  a.  112,  3:  Tum  acina  de  uvis  miscellis  decarpito  de  scopione 

—  26:  De  faece  demere  vinum    Sis.  97:  Praesidia  de  locis 

deducerc. 

b)  cum  abstractis:  Cato  20,  12:  Kartiiaginiensis  sextum  de 
f oeder e  decessere          Terent.  Haut.  250:  Quanta  de  spe  decidi. 

B.  cum  ceteris  verbis  compositis. 

1.  cum  verbis  cum  praepositionibus  compositis,  in 
quibus  ut  in  de  praepositione  removendi  vis  inest. 

a)  cum  personis:  Plaut.  Ps.  1225:  De  improbis  viris 
a  u  ferri  praemium  et  praedam  decet. 

b)  cum  rebus. 


aa)  de  =  von  —  herab:  Plaut.  Amph.  1001:  De  supero 
(sc.  aspcllam)  —  Rud.  723:  Ancillas  Veneris  de  ara  abducere  — 
Trin.  940:  Amnis,  qui  de  caelo  exoritur  —  Cur.  281 :  De  via  secedite1) 


1)  Vis  motu»  etiam  cognoscitur  in  Cur.  v.  287:   Quin  capite  sirtat 
in  via  de  semita  i.  e.  postquam  deiectus  est  de  semita. 
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—  Trin.  84:  Iovi  coronam  de  capite  (sc.  surrupuisse)    Cato 

85,  13  (J.):  De  via  abiret. 

ßß)  de  =  von  —  weg:     Plaut.  Men.  599:  Properavi  abire 

de  foro  —  Aul.  301:  De  suo  tigillo  fumus  siqua  exit  foras   

Cato  d.  a.  66,  2:  De  iis  labtis  fraces  amurcamque  Semper  subtrahito 

  Luc  iL  551:  Solus  ille  vim  (dey  clause  prohibuit  Volcaniam1) 

Lic.  Crassus  (M.  310):  Modo  enim  existi  de  balineis*) 

ß)  cum  abstractis:  Plaut.  Most.  879  sq.:  Quaeso  hercle  ab- 
filme  lam  sermonem  de  istis  rebus. 

2.  Cum  verbis  cum  praepositionibus  compositis,  in 
quibus  vis  de  praepositioni  contraria  inest. 

h)  cum  personis:  

b)  cum  rebus. 

a)  cum  concretis. 

aa)  de  =  von  —  herab:  Plaut.  Rud.  prol.  8:  Et  alia  suina 
de  caelo  ad  terram  accidunt  —  Rud.  366:  <J)e>  navi  timidae  ambae 
in  scapham  i  nsiluimus. 

ßß)  de  =  von  —  weg:    Plaut.  Trin.  815:  Ego  sycophantam 

iarn  conduco  de  foro           Cato  d.  a.  113,  1 :  De  lacu  ...  vinum  in 

dolia  in  dito           Sis.  51:  Castra  de  planitie  convertit. 

ß)  cum  abstractis:  Terent.  Ad.  217:  Si  nunc  de  tuo  iure 
c  o  n  cessisses. 

C.  cum  verbis  simplicibus. 

1.  cum  personis:   

2.  cum  rebus. 

ä)  cum  concretis. 

a)  de  =  von  —  herab:  Plaut.  Mil.  721:  Cecidissetve  ebrius 
auf  de  eqtto  uspiam. 

ß)  de  =  von  —  weg:  Plaut.  Capt.  475:  Ipsi  de  foro  .  .  . 
eunt           Cato  d.  a.  112,  1:  Ubi  hauseris  de  mari. 

D.  Huc  ea  verba  addenda  sunt,  quorum  vis  ad  vim 
verborum  amovendi ,  segregandi  prope  accedit. 

Plaut.  Men.  209:  Aliquid  scüamentorum  de  foro  obsonarier  — 

Mil.  173  sq.:  De  tegulis  Modo  nescioquis  inspectavit          Enn.  tr. 

367:  Quasi  lumen  de  suo  lumine  accendat           Cato  d.  a.  151,  3: 

Qua  herbas  de  areis  purgare  possis           Lab  er.  49  sq.:   De  integro 

patrimonio   Meo  memordi  nummum  centum  milia           CIL  I  1254: 

Uma  aenea  (inscr.  urnannia)  perext  de  täberna. 


1)  Hie,  sie  scribendum  erit,  cod.  tarn,  de  addidit  Aldus,  cf.  Non. 
p.  528:  De  pro  ab.  Ad  verba  vim  Vokaniam  confer  Plauti  Men.  330: 
Voleani  violentiam. 

2)  Hoc  loco  de  praepoeitio  eignificat  hominem  e  possessione  sua 
abire;  res  se  aliter  haberet,  si  Crassus  dixisset:  existi  ex  balineis.  Videa 
igitur,  quam  argute  Plautus  in  v.  301  Aul.  dicat:  De  suo  tigillo  fumus 
siqua  exit  foras ;  poterat  etiam  dicere:  e  suo  tigillo,  sed  notare  volt  senem 
avarum  tristem  esse,  quod  fumum  retinere  non  posset. 
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E.  Porro  de  praepositio  cum  verbis  coniungitur,  in 
quibus  motus  cuiusdam  vim  inesse  intellegimus. 

1.  Cum  verbis  capiendi,  pariendi,  rogandi,  sumendi, 
similibus. 

a)  cum  personis:    Plaut.  Truc.  110:  De  praedonibus  prae- 

dam  capere  —  Ps.  705asq.:  Laetitias  de  tribus  Fraude  partas  

Cato  37,  10:  Quod  de  hostibus  captum  esset           Terent.  Andr. 

651:  De  te  si  exemplum  capü  —  623:  Ut  de  te  sumam  supplicium. 

b)  cum  rebus:    Plaut.  Men.  103:  Siquid  de  summo  petas  — 

Rud.  404:  Aquam  hinc  de  proxumo  rogabo1)           Enn.  sat.  39:  Istic 

est  de  sole  sumptus           Terent.  Phor.  43  sq.:  Quod  ttte  unciaHm 

vix  de  demenso  suo  .  .  .  compersit  miser. 

2.  Item  verba  emendi,  mercandi  de  secum  haben! 
Plaut.  Ep.  495:  Mercatus  te  hodiest  de  lenone  —  Trin.  856: 

Eo  .  .  .  melius  de  me  nugas  conciliaverit           Cato  d.  a.  1,  4:  De 

domino  bono  .  .  .  melius  emehtr. 

3.  Cum  verbis  discendi,  noscendi,  sciendi  de  prae- 
positio coniungitur,  ut  origo  significetur,  unde  scientia 
pervenit,  sive  de  persona  sive  de  re  agitur. 

a)  cum  personis:  Plaut.  Poen.  280:  De  te  quidem  haec 
didici  omnia  —  Truc.  454:  De  me  domo  docta  dico  —  Pers.  540  sq.: 
Sed  te  de  aliis  quam  de  te  alios  mavimt  Fieri  doctos  —  Amph.637: 
Ipsa  de  me  scio*)  —  Cas.  224:  Harte  ego  de  me  coniecturam  domi 

fach.   Cist.  204           Caec.  145:  De  me  discä          Terent.  Eun. 

262:  Ut  sibi  liceret  discere  id  de  me  —  Haut.  574:  De  me  facto 
coniecturam. 

His  locis  de  me  paulatim  vim:  ohne  das  Zuthun  anderer, 
von  selbst,  aus  eigenem  Antriebe  aeeipit,  cuius  vis  primum 
apertum  exemplum  habes  in  Terent.  Phor.  prol.  23:  Peccandi  quom 
ipse  de  se  finem  non  facit,  simile  exemplum  Ad.  prol.  4:  Jndicio  de 
se  ipse  erit.  Vox  ipse  his  locis  additur,  ut  haec  nova  vis  corroboretur. 

b)  cum  rebus:  Plaut.  Cur.  232:  De  forma  novi,  de  colore 
non  quio.  Stich.  3  —  Ep.  597:  Quibus  de  signis  agnoscebas?  — 
Merc.  903:  Vidisti  an  de  audito  nuntias?  —  Cur.  81:  De  odore  adesse 
me  seit.  Rud.  293.  Truc.  507  —  Men.  163  sq.:  Ecquid  tu  de  odore 
possis  .  .  .  Facere  coiecturam.*) 

4.  Similiter  verba  largiendi,  dandi  de  praepositionem 
secum  habent,  ut  indicetur,  unde  donum  obveniat. 

a)  Terent.  Ad.  940:  De  te  largUor. 

Secundum  hunc  usum  etiam  habere  cum  praepositione  de  con- 
iungitur: Ter.  Phor.  364  sq.:  Ibi  agrum  de  nostro  patre  .  .  .  habebat. 


1)  Ex  proxumo  scribendum  esse  puto;  cf.  paff.  680  adn.  4. 

2)  Hoc  uno  loco  scire  de  ad  personam  refertur. 

3)  Fortasse  po»t  haec  verba  supplendum  est:  cum  animo. 
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b)  Plaut.  As.  482:  Tibi  quidem  supplicium  .  .  de  nobis  detur? 
Mil.  502.  511. 

As.  276:  Etiam  de  tergo  ducentas  piagas praegnatis  dabo.  48 1.1) 

H.  Cum  dicitur  Plaut.  Cur.  123:  De  pauh  paululum  hic  tibi 
dabo,  Trin.  786:  Tu  de  thensauro  sumes,  Truc.  245:  Qui  de  thensauris 
integris  demus  danunt,  Truc.  567:  De  praeda  praedam  capto,  non 
minus  de  tota  re  cogitatur,  cuius  pars  sumitur,  datur,  quam  de  loco, 
unde  sumitur.  Quam  prope  hae  duae  significationes  inter  se  acce- 
dant,  optime  cognosces  ex  Plaut.  Rud.  1077:  Neque  partetn  posco 
mihi  istitic  de  istoc  vidulo,  ubi  istinc  ad  locum,  pars  ad  totam  rem 
spectat,  de  qua  pars  demitur.  Item  res  se  habet  in  Plaut.  Ps.  v.  1164: 
Memento  ergo  dimidium  istinc  mihi  de  praeda  dare.*)  Hinc  igitur 
fit,  ut  de  praepositione  copia  vel  multitudo  significetur, 
cuius  partes  vel  pars  sumitur. 


1)  Handius  de  hoc  loco  falso  iudicat  II  196:  'Regionem  baec  prae- 
positio  potest  denotare,  ubi  ea  alicunde  ad  aliquem  locnm  vergit.  Sic 
dicitur  de  tergo,  quod  est  von  hinten.'  Neque  melius  Klotzius  in  lexico 
sub  voce  de:  de  .  .  .  fvon  der  Seite,  woher  etwas  geschieht,  besonders 
von  oben  nach  unten,  von  —  her,  herab,  de  tergo  ducentas  piagas  dabo.' 

Illud  de  tergo  quomodo  erplicandum  sit,  versus  277  docet:  Lar- 
gitur  peculium,  omnem  in  tergo  thensaurum  gtrit.  Dat  igitur  servus  de 
thensauro  suo  i.  e.  de  tergo,  ubi  innumerabiles  nummi  sunt  i.  e.  plagae, 
quas  nondum  ero  eolvit,  ducentos  nummos  i.  e.  piagas.  Iam  intelleges 
etiam  As.  482,  Mil.  502,  511,  ubi  supplicium  pro  nummis  est,  quos  homo 
de  se  i.  e.  de  thensauro  suo  dat.  Atque  vix  me  contineo,  quin  coniciam 
Terentium  hanc  Plautinam  formulam  recepisse  ignarum  rectae  senten- 
tiae.  Dicit  enim  in  Haut.  v.  138  senex,  non  servus,  quem  solum  hoc 
dicere  decet: 

Interea  usque  Uli  de  me  supplicium  dabo 
Labor  ans,  parcens,  quaerens,  tili  serviens. 

Sed  liceat  mihi  ad  Plauti  Asinariam  redire.  Poeta  fingit,  ut  vidi- 
mus,  servum  magnum  thensaurum  habere,  unde  nummos  det.  Hinc  ver- 
sum  311  recte  intellegemus :  Omnes  de  nobis  camuficum  concelebrabuntur 
dies.  Poeta  eadem  imagine  utitur:  servus  de  se,  de  suo  thensauro  dat. 
Diem  celebrare  hoc  est  die  festo  frequenter  ad  templum  dei  vel  domum 
hominis  venire,  cf.  Plaut.  Ps.  165.  168.  Accius  ann.  (FPR  p.  267).  Verto 
igitur:  alle  Geschäftstage  derProfosse  sollen  durch  Zahlungen  aus  unserer 
Kasse  belebt  gemacht  werden. 

Non  iam  cum  George  in  lexico  sub  voce  familiaris  illud  familiärem 
tergttm  in  versu  319  interpretaberis:  zu  den  Sklaven,  zum  Gesinde  ge- 
hörig. Immo  hic  quoque  imago  a  re  argentaria  sumpta  retinetur  atque 
tergum  familiaris  iocose  dicitur  pro  re  familiari.  Servus  igitur  dicit: 
Si  omnes  coniurati  cruciamenta,  piagas  i.  e.  pecunias  conferunt,  ego 
lubenter  cum  iis  faciam;  nam  habeo  rem  familiärem  i.  e.  thensaurum  in 
tergo,  ubi  cruciamenta  et  plagae  sita  sunt,  ut  non  necesse  sit  me  talis 
symbol an  fori»  quaerere.  cf.  Ba.  648:  Ut  domo  sanieret  neu  foris  quaereret. 

2)  Wöitflin  AflLvTl  477:  'Die  Umschreibung  des  Genetivs  ver- 
mittelst der  Präposition  de  hat  schon  im  Altlatein  ihren  Anfang  ge- 
nommen bei  dem  Gen  partitivus,  dimidium  de  praeda,  partem  de  moeni- 
bus,  Plautus.' 
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A.  De  rebus. 

1.  Pars  substantivo  definitur. 

Cato  d.  a.  I,  7:  De  Omnibus  agris  optimoque  hco  iugera  agri 
centum1)  —  158:  Addüo  de  perna  frustum}) 
Genetivus  additur: 

Cato  d.  a.  108,  1:  Vini  sextarium  de  eo  vino  .  .  .  infundito  

CIL  I  200  LXV:  Tantundetn  modum  agrei  locei  de  eo  agro  loco. 

2.  Pars  adiectivo  vel  pronomine  definitur: 

Cato  d.  a.  157,  2:  De  omnibus  brassicis  nutta  est  iUius  modi 
medkamento.1) 

3.  Vocabulo  quod  partera  indicat  oraisso  cum  verbo 
dandi. 

Plaut.  As.  610:  De  mea  ad  tuam  addam  (sc.  vita)    Cato 

d.  a.  70,  2:  De  ea  potione  uni  cuiqu*  bovi  dato. 

4.  De  praepositio  neque  e  substantivo  neque  e  verbo 
pendens  idem  fere  significat  quod  articulus  partitivus, 
quem  vocant  Francogalli. 

Plaut.  Stich.  400:  Ibo  intro  ad  libros  et  discam  de  dictis  me- 
lioribus           Ter.  Ad.  817:  Id  de  lucro  putato  esse  omne.*) 

B.  Item  de  praepositio  de  multitudine,  ex  qua  homo 
eximitur,  dicitur,  sive  ea  verbo  collectivo  sive  numero 
plurali  significatur. 

1.  cum  collectivis:    Plaut.  Capt.  III:  Quos  emi  de  praeda 

a  quaestoribus           Cato  9,  1:  Kam  de  omni  Tusculana  civitate  soll 

Lucii  Mamüii  beneficium  gratum  fuit           Terent.  Ad.  362:  Hic  de 

grege  ülost. 

2.  cum  numero  plurali:  Plaut.  Ps.  415  sq.:  Si  de  damnoseis 

aut  si  de  amatoribus   Dictotor  fiat  nunc  AVunis  Atticis    Lucil. 

385:  Unu'  modo  de  multis  qui  ingenio  sit           Lic.  Crassus  (M.316): 

Cur  de  perfugis  nostris  copias  comparat    Sis.  83:  De  quibus  par- 
tim .  .  .partim           CIL  I  2021  7:  De  eis  .  .  .  viatorcm  unum  Xeguntö 

13  —  202n  18:  De  eis  quattuor  viatoribus  .  .  .  viatores  sumito  ha- 
beto  21.  22  sq. 

III.  In  versibus  Plauti  Aul.  294  sq.:  Hic  non  poterat  de 
suo  Scnex  obsonari  filiai  nnptiis?  cum  rationem  particularera 
agnoscimus  —  intellegimus  enim  eo,  quod  de  suo  sumpsit 
—  tum  subsidium,  instrumentum,  quo  senex  in  nuptiis 
parandis  utitur.    Haec  de  praepositionis  vis  praecipue  in 


1)  Schoendoerffer:  De  gennina  Catonis  de  agricultura  libri  forma, 
Reguuonti  p.  27:  rAnte  omnia  in  usu  praepositionis  de  comme- 
morandum  est  eam  saepius  apud  Catonem  pro  genetivo  aut  adiectivo 

poxitam  e88e., 

2)  Spengel  ad  h.  1.:  rde  lucro  =  lucrum,  geschenkt,  eigentlich  ein 
Teil  des  Gewinnes  (wie  in  der  deutschen  Wendung:  es  ist  vom  Bösen).' 
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eis  formulis  invenitur,  quae  de  impensis  cuiusvis  generis, 
praesertim  de  pecunia  adhibentur.  Ceterum  hunc  quoque  usum 
e  loci  notione  prodisse  docet  Enn.  ann.  v.  503  (V.):  Equus  qui  de 
pracsepibus  fartus})  Est  igitur  pecunia,  de  qua  quis  vivit,  pro  loco, 
unde  cibum  capit. 

Naev.  com.  7:  De  meo  equos  sinam  esse*)           Plaut.  Mil.  995: 

Qui  de  vesperi  vivat  suo*)  Rud.  181 4)  —  Stich.  496:  Cras  de  re- 
liquiis  nos  volo  (sc.  cenare)  —  Ba.  512  sq.:  Umquam  de  mea  pecunia 
Ramenta  fiat  plumea  propensior  —  Truc.  741:  De  eo  nunc  bene  sunt 

tun  mrtute           Ter.  Eun.  540:   Ut  de  symbolis  essemus    CIL 

I  1044:  De  suo  fac.  eoer.  —  63:  De  praidad  .  .  .  dedet.  64  —  1105: 
De  stipe.  569  —  542:  De  decuma  .  .  .  donum  ...hoc  dare. 

IT.  Paulatim  non  iam  de  pecunia,  cuius  parte  ali- 
quid comparatur,  sed  de  tota  summa  cogitatur,  quae  im- 
penditur.  Hinc  de  praepositionis  vis  facile  ad  materiam 
notandam  transit  hic  quoque  sententia  motus  retenta,  nam 
oleum,  quod  de  matura  olea  fit  (Cato  d.  a.  65,  2),  de  hac  materia 
prodire  videtur.  Ceterum  Catonis  de  agricultura  libro  excepto 
huius  usus  exempla  raro  inveniuntur. 

Cato  d.  a.  18,  7:  De  glarea  et  calce  harenato  primum  corium 
facito  —  23,  2:  llltistum  de  musto  lixivo  coctum  —  60,  10  (J.):  Si 

posset  audio  fieri  de  artibus*)  tuis           Titin.  135  sq.:  Toto  fit  in 

foco  De  lignis  mi  dapälis  cena. 

V.  Cum  de  praepositio  de  rebus  dicitur,  quae  mutan- 
tur,  hic  quoque  motus  vis  facile  cognoscitur.  Relinquunt 
enim  res  quodammodo  statum  priorem,  de  statu  priore  in  alterum 
transeunt.  Sed  huius  usus  exempla  apud  priscos  scriptores  nulla  in- 
veniuntur.  Nam  Buechelerum  suo  iure  inscriptiones  sortium  CIL 


1)  de  praesepibus  ad  vocem  fartus,  non  ad  abrupit  trahendum  esse 
monet  Diadis  Z  606:  dKOCT^coc  £rrl  <pdTvt|.  Aliter  Vergilius  in  Aen. 
XI  492 :   Qualis  ubi  abruptis  fugit  jtraesepia  vinclis. 

2)  Charisii  codex  Neapol.,  qui  solus  valet,  praebet:  demeo  sequor; 
codex  Bondami:  equos,  fortasse  recte,  cf.  Plin.  n.  h.  21,  3,  7:  Ad  certamen 
in  circum  per  ludos  et  ipsi  descendebant  et  servos  stws  equosque  mittebant. 
Si  equos  recte  se  habet,  cum  Ribbeckio  esse  =  edere  interpretor,  cf.  Plaut. 
Pers.  122.  Poen.  534.  636.  Truc.  107.  953.  Terent.  Eun.  540.  Sed  cum 
Ribbeckio  hiatus  ante  equos  per  meod  tollendue  non  est.  —  Fortasse 
huc  pertinet  Plaut.  Stich.  668:  Indipisci  de  cibo. 

3)  Contra  Ovidins  in  met.  I  144:  Vivitur  ex  rapto,  metri  causa! 

4)  Skutsch,  Fleckeis.  suppl.  XXVII  p.  96:  'Nie  hat  man  gezweifelt, 
dafs  der  Lokativ  vesperi  bei  Plautus  bedeutet  fdas  was  am  Abend  ge- 
gessen wird',  fdas  Vesperbrot'  und  dafs  wir  also  in  einer  Verbindung 
wie  si  tu  de  illarum  cenaturus  vesperi's  (Rud.  181)  bei  ihm  den  Lokativ 
von  der  Präposition  de  abhängig  sehen.' 

6)  Artes  interpretor  mores  cf.  Cato  45,  6  (3.).  Plaut.  Trin.  72*. 
Terent.  Ad.  259. 


Digitized  by  Gecgle 

4 


526 


Fr.  Pradel: 


I  1440,  1441  ad  Sullae  aetatem  referre  (antholog.  p.  160)  ipso  prae- 
positionis  usu  demonstratur.  Habes  enim  illic: 

CIL  I  1440:  De  incerto  certa  ne  fiant,  si  sapis  caveas  1441, 
et  ibidem  de  homine: 

CILI  1446:  Jlostis  incertus  de  certo  (sc.  fit),  nisi  caveas. 

VI.  Cum  dicimus  de  aliquo  agere,  loqui,  cogitare,  hic 
quoque  usus  e  prima  de  praepositionis  significatione  pro- 
diit;  nam  de  illo,  de  quo  agimus,  dicimus,  quodammodo 
materiam  orationis,  actionis  sumimus. 

A.  Coniungitur  igitur  de  praepositio  cum  verbis  cer- 
nendi,  dicendi,  agendi,  similibus. 

1.   cum  verbis  ipsis. 

a)  de  personis:    Plaut.  Merc.  642:  Numquid  est  quod  dicas 

aliud  de  illoY           Cato  77, 1:  Dieam  de  istis  Graecis    Terent 

Andr.  252:  Nam  quid  ego  dicam  de  patre?  —  Eun.  194:  De  me 
cogiies  —  Ad.  451:  De  psaltria  hoc  audivit. 

Verbum  dicendi  omittitur: 

Plaut.  Poen.  666:  Nimis  lepide  de  latrone         Terent.  Phor. 

355:  Ipsum  esse  opinor,  de  quo  agebam.1)  Hic  agere  de  vertimus 
per  verhandeln  über,  sed  in  actumst  de  me  (Plaut.  Ps.  85.  1221) 
per:  es  ist  um  mich  geschehen,  quod  sie  explicandum  esse  arbitror: 
actumst  de  me  i.  e.  es  ist  über  mich  —  als  Angeklagten  —  zu  Ende 
verhandelt,  ich  bin  verurteilt,  nun  ist  es  um  mich  geschehen,  ita  ut 
posteriore  aetate  actum  est  de  morte  hominis  dicatur:  es  ist  aus. 
Similiter  explicandum  esse  puto  illud  de  me  quidquid  est  (Plaut. 
Mii.  585);  exortum  est  ex:  quidquid  de  me  egerunt,  quidquid  de  me 
actum  est,  was  man  auch  über  mich  beschlossen  haben  mag,  was 
auch  jetzt  über  mich  feststeht.   Most.  569:  Quid  de  ar gentost? 

b)  de  rebus:  Plaut.  Trin.  479:  Nam  ibi  de  divinis  atque 
humanis  cernitur  —  Truc.  486:  Qui  et  convicti  et  condemnati  falsis 

de  pugnis  sient          CIL  I  206,  111   Most.  260:  Lepide  dictum 

de  atramento  —  As.  744:  De  argento  si  mater  tua  sciat  —  Aul.  770: 
De  alia  re  reseivisse*)          Enn.  ann.  497:  OUi  cernebant  magnis  de 

1)  cf.  Hec.  465.    Ad.  78. 

2)  Hic  mihi  liceat  de  Plaut.  Men.  v.  616  agere.  Codices  praebent: 
Credit  tarn  tibi  de  istis,  quae  verba  cum  et  a  metro  et  a  sententia  aliena 
»int,  Bothiufl  scripsit:  de  isto,  quod  Leo  in  textum  reeepit.  Ego  hanc 
coniecturam  non  probo;  nam  ut  de  eo  taceam,  quod  mihi  nimiB  longe 
a  codicum  lectione  distare  videtur,  nescio,  quomodo  illud  de  isto  ex- 
plicari  possit,  cum  neque  ablativus  masculini  generis  admittatur,  —  nam 
de  quo  homine  agitur?  —  neque  neutri  generis  ablativuB,  —  nusquam 
enim  inveni  credere  de  aUqua  re.  Atque  eo  raagis  credere  istud  expecta- 
muB,  quod  vel  verba  intransitiva ,  ut  oblivisci,  recordari,  accusativum 
neutri  generis  pronominis  secum  habent.  Ego  scribendum  esse  puto:  de 
isti,  quod  sie  explico:  Menaechmus,  qui  re  vera  parasito  nutavit,  statim 
pro  suis  moribuB  per  deos  negare  paratus  est.  Sed  timore  permotus,  ne 
deorum  iram  falso  iure  iurando  in  se  contrahat,  voce  ambigua  utitur 
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rebus  agentes  —  tr.  145:  Ferro  cernunt  de  victoria    Terelit. 

Eun.  298:  De  amore  loquitur. 

Hinc  fit,  ut  libri  vel  capitis  titulus  praepositione  de  notetur. 

Cato  d.  a.  152:  De  scopis  virgeis.   156,  1.  157,  1           CIL  I 

198  XI:  De  patrono  repudiando. 

2.  cum  substantivis:    Plaut.  Men.  812:  Qua  de  re  aut  quoius 

rei  rerum  omnium  (sc.  testis  dat)?           Ter.  Andr.  207:  Quantum 

inteUexi  modo  senis  sententiam  de  nupüis. 

3.  Cum  formulis,  quae  idem  fere  valent  atque  agere, 
die  er  e. 

a)  de  personis:  Plaut.  Aul.  204:  Ubi  mentionem  ego  fecero 
de  filia.   Mil.  993. 

b)  de  rebus:    Plaut,  Aul.  700:  De  capite  meo  sunt  comitia  — 

Per8.  109:  Qua  de  re  .  .  .  mentionem  feecram           Cato  d.  a.  14,  3: 

De  ea  re  verba  uti  fiant         Terent.  Eun.  88:  De  exclusionc  ver- 

bum  nullum?           Lucil.  3:  Consilium  summis  hominum  de  rebus 

habebant. 

B.  Ex  his  exemplis  vis  de  praepositionis  =  cquod  at- 
tinet',  'betreffs'  prodit. 

1.  cum  verbis. 

a)  de  personis:  Terent.  Hec.  701:  De  matre  videro  —  Ad. 
437:  De  istoc  ipse  viderit. 

b)  de  rebus:  Plaut.  Merc.  520:  De  lanificio  neminem  metuo 
—  Ba.  523:  De  auro  quod  cum  ludißcatus  est  —  Ps.  123:  De  istoc 
re  in  oculum  utrumvis  conquiescito  —  Trin.  prol.  16:  Sed  de  argu- 
mento  nc  exspecteüs  fabulac          Caec.  161:  Nil  peccat  de  savio. 

2.  cum  substantivis. 

a)  de  personis:  Terent.  Haut.  424 :  De  ßio  aegritudo 
(sc.  augescit). 

b)  de  rebus:    Plaut.  Amph.  801:  Iam  üluc  non  placet  prin- 

äpium  de  osculo.  Stich.  358          Terent,  Hec.  625:  Etsi  tibi  causast 

de  hac  re. 

3.  cum  adiectivis. 

a)  de  personis:      Plaut.  Amph.  828:  Kam  quom  de  tUo 

subditivo  Sosia  mirumst  nimis         Terent.  Hec.  614:  Quia  de  uxore 

incertus  sum. 


Kperan»  ae  hoc  modo  deorum  poenam  eifrigere  posse.  Atque  haec  vox 
est  isti.  Yalere  enim  potest  et  jenem,  ihm  —  nequaquam  enim  iste 
ubique  de  altera  persona  dicitur  —  et  dort.  Putat  Menaechmus  inimicos 
Boos  de  isti  i.  e.  de  dativo  pronominiß,  deos  de  isti  i.  e.  de  adverbio,  de 
Eroti  meretricis  aedibus,  quae  prope  Menaechmi  aedes  sunt,  cogitaturos 
esse,  ubi  amatori  neque  nutando  neque  nictando  opus  erat.  Sed  calli- 
dissimus  ille  parasitus  Menaechmi  dolo  coernito  dicit:  f  Credit  iam  tibi 
de  isti,  i.  e.  de  aedibus  Eroti.  Praeterea  fortasse  Eroti  aedibus  digito 
monstratis  in  phrygionis  regionem  versus  dicit:  illuc  redi. 
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b)  de  rebus:    Plaut.  Merc.  629:  De  istae  re  argutus  es  — 

Cur.  492:  De  istoc  quidus  esto           Terent.  Andr.  227:  Ne  de  hac 

re  pater  inprudentem  opprimat. 

4.  cum  tota  enuntiatione. 

a)  de  personis:  Plaut.  Ba.  223:  Qui  de  amittenda  BaccJiide 
aurum  hic  exigit  —  Rud.  1211:  Eloquere,  ut  haec  res  optigit  de  ßia 
  Terent.  Haut,  955:  Omnem  de  tne  eiecerii  animum  patris. 

6)  de  rebus:    Plaut.  Ba.  709:  De  ducentis  nummis  primum 

intendam  ballistam  in  senem           Terent.  Haut.  230:  Si  müii  secun- 

dae  res  de  amore  meo  essent. 

5.  Cum  verbo  faciendi. 

a)  de  personis:   PlautMil.  1094sq.:  Quid . . .  faciam . . .  De con- 

cubina           Terent.  Hec.  391:  De  redducenda  i4  facias.  Ad.  996  — 

Andr.  949:  De  uxore  .  .  .  nü  mutat'i 

b)  de  rebus:  Plaut.  Cas.  394:  Ne  a  me  memores  malitiose 
de  hac  re  factum.   Trin.  584           Lucil.  435. 

C.  Huc  mihi  pertinere  videntur  verba  merendi;  mereri 
enim  est  occasionem,  materiam  meriti  de  aliquo  sumere. 

Plaut.  Amph.  prol.  39  sq.:  Meruimus  Et  ego  et  pater  de  vobis 

et  re  publica  —  Trin.  339:  De  mendico  male  meretur    Terent. 

Hec.  760:  Nam  meriius  de  me  est           Afran.  388:  Male  merentur 

de  nobis  eri1)           Plaut.  Capt.  933:  Proinde  ut  tu  promeritu's  de 

me  et  filio.   Men.  1067           Afran.  357:  Qui  de  te  et  de  iüa  pes- 

sime  .  .  .  promerere. 

TU.  Hinc  de  praepositio  ad  causam  significandam 
pervenit.  Cum  enim  dicitur:  Qtwd  de  mea  re  huc  veni  (Plaut. 
Poen.  951),  illud  de  et  'betreffs*  et  'wegen'  interpretari  possumus.  Item 
res  se  habet  in  Catonis  44,  2  sq.  (J.):  De  ea  re  oratores  Bomam 
profectos. 

A.  De  persona,  quae  causa  alicuius  rei  est,  de  prae- 
positio a  nullo  priscae  latinitatis  scriptore  nisi  a  Teren- 
tio  dicitur. 

Eun.  456  sq.:  Ecquid  tios  amas  De  fidkina  iMac?  —  Hec.  251: 
Adii  te  heri  de  ßia  —  Ad.  252  sq.:  Laetus  est  De  amica.   Ad.  405. 

B.  de  rebus. 

Naev.  com.  50:  (Venibamy  quom  de  opsonio           Plaut.  Cas. 

415:  De  labore  pectus  tundit  —  Ps.  661:  Nam  ut  lassus  veni  de  via 
—  Truc.  632:  Mihi  de  vento  misere  condoluit  Caput  —  Mü.  1411: 
Iura  te  non  nociturum  esse  homini  de  hac  re  nemini.  Poen.  317.  733. 

Cur.  478:  De  nüo  audacter  dicunt  contumeliam.   Truc.  769. 

Terent.  Hec.  741:  Est  magnam  ecastor  gratiam  de  istac  re 
quod  tibi  habeam.   Andr.  184. 


1)  Uno  loco  (Acc.  praet.  16)  mereri  cum  a  coniungitur:  Optume  essis 
meritus  a  nobis,  ubi  Vossius  fortaase  recte  scripait:  de  nobis. 
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Phor.  901:  De  eadem  hoc  fortasse  causa.  Hec  309.  757  *)  

CIL  I  206,  61:  certeis  de  causeis. 
Hec.  727:  Non  hoc  de  nihilost. 

VIII.  Quoniam  id,  quod  de  aliqua  re  sumitur,  dedu- 
citur,  eiusdem  generis  atque  illa  res  est,  cum  ea  congruit, 
de  praepositio  vim  gemäfs,  nach  aeeipit.  Quomodo  haec  vis 
orta  sit,  optime  explicatur  versu  11  Terent.  Ad.:  Verbum  de 
verbo  expressum  extulit  i.  e.  Wort  vom  Worte  hergeholt,  von  dem 
einen  Worte  das  andere  genommen.  Eandem  vim  habes  praeter  for- 
mulas,  quas  iam  proferam,  in  Plauti  Ep.  v.  446  sq.:  Nam  strenuiori 
deierior  si  praedicat  Suas  pugnas,  de  iüius  tUae  fiunt  sordidae  i.  e. 
von  den  Kämpfen  jenes  aus  betrachtet,  gemessen  an. 

Plaut.  Ba.  1038:  Fecisse  dicas  de  mea  sentetitia.  Capt.  prol. 
48  —  Men.  266:  Iam  aps  te  metuo  de  verbis  tuis  —  Trin.  426:  Quas 

de  rati&ne  deJiibuisti          Enn.  tr.  292:  Deumque  de  consüio  hoc  itiner 

credo  conatum  modo         Terent.  Phor.  481:  De  eius  consilio  sese 

velle  facere  —  36  sq.:  Erat  ei  de  ratiuneula  Iam  pridem  apud  nie 
relkuom  pauxUlulum    Cn.  Gellius  15:  Quod  de  tui  coniugis  con- 
silio contigit         Cl.  Quadr.  12:  Instruebanturque  acies  a  consuUbus 

de  vi  ac  mültitudine  hostium  satis  agentibus         Afran.  190  sq.:  Is 

cum  filw  Coiecerat  nescioquid  de  ratiuneula    Aurel.  Cotta 

(M.  342):  De  tua  sponte          CIL  I  199,  31:  De  maiore  parte  Lan- 

gensium  Veituriorum  sententia})  196,  21.  801,  4  —  1166:  De  se- 
natu  sententia.9) 

Huc  pertinet  etiam  formula  de  industria: 

Plaut.  As.  212  sq.:   De  industria  Fugiebatis.   Aul.  420.  Cas. 

278           Terent.  Andr.  794  sq.:  Paulum  interesse  censes,  ex  animo 

omnia,  Ut  fert  natura,  facias  an  de  industria? 

IX.  Locus  significatur,  unde  actio  exit,  ita  quidem, 
ut  is,  qui  agit,  eo  loco  maneat. 

A.  de  =  von  —  herab. 

Plaut.  Most.  1104:  Tum  consilia  firmiora  sunt  de  divinis  locis 

  Enn.  ann.  46:   Ut  me  de  caelo  visas  —  327:  De  muris  rem 

gerit  Opscus           Cato  d.  a.  14,  3:  Si  de  caelo  villa  tacta  siet   

Lucil.  429:  Trulleus  .  .  .  ingens  de  mribus  pendet. 

B.  de  =  von  —  aus. 

Cato  d.  a.  19,  2:  De  medw  prelo  conlibrato.   76,  4    Ter. 


1)  Illud  de  causa  apud  Plautum  non  inveni. 

2)  Is,  qui  hanc  inscriptionem  inaculpsit,  'notas  M.  P.  inscite  solvit 
de  praepositione  in  errorem  induetus'  (Seidel,  observat.  epiCT.  capita 
duo  Vratislaviae  1880  p.  26).  Nam  sine  dubio  sculptori  scribenaum  erat: 
de  maiori»  partis  L.  V.  sententia. 

3)  cf.  Seidel  1.  1.  p.  28,  qui  hic  quoque  mendum  sculptoris  statuit. 
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Andr.  491:  Clamat  de  via  —  Hec.  41:  Pugnant  de  loco1)    Coel. 

Antip.  30:  Imperator  cmiclamat  de  medio           CIL  I  198  LXVI: 

Ubei  de  piano  rede  leget  possitur}) 

C.  Cum  dicitur  aliquid  de  inproviso,  de  integro,  de 
repente,  denuo  (=  de  novo),  desubito,  fieri,  actio  quodam- 
raodo  de  tali  statu  prodire  videtur. 

Plaut.  Merc.  921:  Cidamydem sumam  denuo  —  Men.  874:  Ei 
derepente  tantus  morbus  incidit  —  Most.  411:  Quamvis  desubito  fäd- 
lest facere  nequiter           Enn.  com.  3:  Cum  desubito  me  orat  mulier 

—  tr.  147:  Derepente  contulU  sese  in  pedes           Terent.  Andr.  360: 

De  inproviso  nuptias  —  Andr.  prol.  26:  Quas  faciet  de  integro  co- 
moedias*)  —  Eun.  691  sq.:  Iube  mi  denuo  Respondeat  —  Hec.  554: 
Ab  ea  sese  derepente  avellere  —  Haut.  673:  Ereptum  tarn  desubito  e 

faucibus          Luc  iL  337:  Quam  vis  desubito  trinis  deducere  scalis 

  Afran.  199:   Ubi  derepente  cum  veUs  facias  Uttum  —  101: 

Quae  iurgio  lerrent  viros  desubito  et  benivolentia. 

X.  Ut  actionis  sie  personae  et  rei  origo  de  praepo- 
sitione  notatur. 

A.  De  loco,  unde  aliqua  persona  vel  res  est. 

1.  de  personis:    Plaut  Aul. prol. 31:  Hic  senex  de  proxumo4') 

 CIL  I  804:  Magistri  de  duobus  pagis  et  vicei  Sulpicei5)  — 

1011:  AureUus  LL  Hermia  lanius  de  coUe  Viminale  —  1027,4: 
C.  Ateüius  .  .  .  margaritarius  de  sacra  via. 

2.  de  rebus:    Plaut.  Mil.  1017:  At  non  muUae  de  dyjito 

donum  mittunt           Cato  d.  a.  5,  8:  Sivilimenta  de  prato  —  96: 

Faecem  de  vino  bono  —  158, 1:  Addiio  ungulam  de  perna.*) 

B.  de  genere  hominis. 

Plaut.  Aul.  prol.  28:  Eam  compressit  de  summo  adulescens  loco. 
Capt.  prol.  30.   Poen.  516  —  Capt.  277:  Quo  de  genere  natust  iüic 


1)  Hand  scio,  an  etiam  interpretari  possis:  um  den  Platz. 

2)  CIL  I  206,  16:  u.  d(e)  p(lano)  r(ecte)  l(egi)  p(ossit).  Compendium 
u.  solvunt  unde,  malim  ubei. 

3)  De  integro  e  sermone  iudiciario  sumptum  esse  apparet  cf.  CIL 
I  203,  6:  (ea  (sc.  iudicia)  utei  in  integrum  restitu)antur  et  de  integro 
iudicium  ex  8(enatus)  c(onsulto)  fiat. 

4)  Praeter  Rud.  v.  404,  quem  locum  pag.  522  adn.  1  corrigere  co- 
natus  sum,  hoc  uno  loco  de  proxumo,  omnibus  ceteris,  qui  permnlti 
sunt,  ex  proxumo  invenitur.  Puto  hoc  loco  euphoniae  causa  de  proxumo 
dici;  neque  enim  senex  ex  proxumo  bene  sonat. 

5)  Mommsen  ad  hanc  inscriptionem  (CIL  I  p.  206):  'Magister  de 
pago  pro  magistro  pagi  incommodum  est,  ferendum  tarnen,  nam  magister 


sacri  form  am  prope  accedat,  fieri  potuit,  ut  magis  cogitaretnr  de  lectione 
magistri  ex  paganorum  numero  quam  de  pagi  administratione  ei 
commissa.' 

6)  His  locis  de  idem  valere  quod  genetivum  facile  intellegitur,  cf. 
Schoendoerffer  1.  1.  p.  27. 


Digitized  by  Google 


De  praepositionum  in  prisca  latinitate  vi  atque  usu.         58 1 

Phüocrates?1)  —  Rud.  1197:  Eam  de  genere  summo  adidescerdi  dabo. 
Capt.  prol.  31.  —  Cur.  393:  De  Coculitum  prosapia  te  esse  arbitror 

  Acc.  tr.  341:  Non  tenui  de  loco           CIL  I  1065:  Ego  sum 

L.  Lutatius  de  famüia  reg.  Mitredatis. 

XL  Denique  de  praepositio  de  tempore  dicitur,  prae- 
.  cipue  in  formulis  de  die,  de  nocte  =  bei  Tage,  bei  Nacht, 
cuius  significationis  origo  difficilis  intellectu  esse  mihi  videtur.  Nam 
quod  Handius8)  dicit:  findicat  tractum  teinporis,  quem  quasi  sequi- 
mur,  atque  formulae:  de  die,  de  nocte  significant  vom  Tage  her, 
procedente  die,  p.  nocte:  im  Laufe  des  Tages,  quod  fere  idem  est 
quod  die,  nocte:  am  Tage,  in  der  Nacht*  mihi  non  placet.  Ego  puto 
de  hic  partis  significationem  quandam  habere. 

Plauti  As.  516:  Ecqua  pars  orationis  de  die  dabitur  müü  825 
—  Rud.  898:  De  nocte  qui  abiit  piscatum  ad  mare  —  915:  Nam 

ut  de  nocte  midta  .  .  .  exurrexi*)           Caec.  1:  De  nocte  ad  portum 

sum  provectus           Terent.  Ad.  965:  Adparare  de  die  convivium  — 

Ad.  841:  De  twcte*)          Titin.  100:  Noctem  facere  possit  de  die[t) 

  Cl.  Quadr.  45:  Senatus  autem  de  nocte  convenire.  46   

Pomp.  Bon.  13:  Exüui  de  nocte  ad  molam  ftdlonis. 

Apud  Plautum  de  praepositio  etiam  cum  substantivis,  quae  non 
tempus  ipsum  significant,  coniungitur,  ut  temporis  momentum  note- 
tur,  id  quod  nos  vertimus  sogleich  nach;  hic  motus  vis,  quae  in 
praepositione  de  inest,  clare  perspicitur: 

Most  697:  Non  bonust  somnus  de  prandio;  intellegimus  enim 
somnum  eorum  qui  de  prandio  decedunt  —  Trin.  215  sq.:  Ego  de 
eorum  verbis  famigeratorum  insciens  Prosilui. 

Erga 

Erga  praepositionis,  quae  ex  praepositione  c  et  substantivo 
*roga  (cf.  toga)  constare  videtur,  primam  formam  e  roga  fuisse  veri- 
simile  est;  accentu,  qui  in  prima  syllaba  erat  (eroga)  efficiente  erga 
factum  est,  quod  ex  analogia  formarum  extra,  infra,  intra,  aiiarum 


1)  Brix-Niemeyer  ad  h.  v. :  'De  bei  natus  ungewöhnlich.'  Semper 
enim  praeter  hunc  locum  ablativus  ponitur.  Aul.  778:  Genere  quo  .  . .  natus. 
Aul.  212.   Capt.  170.  296.  819.  Cißt.  26.  Ep.  107.  169  etc.  Cl.  Quadr.  16. 

2)  Tursell.  II  204. 

3)  Fortasae  in  Plauti  Cist.  v.  159  scribendum  est:  (t'O  —  addidit 
Pareus  —  vinolentus,  multa  (de)  nocte  in  via  vel  (de)  mutta  nocte. 

4)  Spencel  ad  v.  841  Aaelph.:  fDie  Wendung  wird  aber  nur  ge- 
braucht, wo  die  Wahl  der  Zeit  als  ungewöhnlich  früh,  darum  meist  Für 
die  Handlung  unpassend  bezeichnet  werden  soll,  heifst  also  immer: 
schon  (noch)  bei  Nacht,  bei  Tage.'  Ego  puto  hanc  viin  ab  initio  in  his 
formuli»  non  inesse,  sed  e  contextu  prodire. 

6)  Ne  intellexeris:  Er  könnte  aus  dem  Tage  Nacht  machen,  cf. 
pag.  526  V. 


Digitized  by  Google 


532 


Fr.  Pradel: 


cum  accusativo,  non  cum  genetivo  coniungitur.  Erga,  quamquam 
hoc  modo  ad  locum  spectare  videtur,  tarnen  in  prisca  latinitate  nus- 
quam  de  regione  dicitur,  quod  non  miraberis,  cum  intellexeris,  quam 
raro  praepositiones  praeter  et  pro,  quae  multo  frequentiores  sunt,  in 
prisca  latinitate  de  loco  ponantur.  Utique  igitur  ei  improbandi  sunt, 
qui  Plauti  Truc.  v.  406:  quam  erga  aedem  sese  habet,  scribi  volunt. 
Immo  aliter  scribendum  est,  velut  ita  ut  C.  F.  W.  Mueller  iubet1): 
quue  me  caram  ita  ut  sese  habet. 

Grammatici  latini  de  hac  praepositione  ita  iudicant: 

Charisius  (GLK  I  234,  11  sq.):  Item  in  et  erga  hoc  differunt: 
fere  enim  erga  ad  adfectum  refertur,  quasi  erga  ülum  sum  benignus, 
in  ad  simultatem,  quasi  in  ülum  sum  saevus. 

Priscianus  (GLK  HE  41,  24):  Erga  diam  Trepi  Graecam  signi- 
ficat,  sed  quando  affectum  demonstrat,  ut  Kbonus  est  erga  propinqiws9; 
quae  separata  mvenitur  solum. 

Asper  (An.  Helv.  ed.  Hagen  58,  12):  Erga  propinquum  et  erga 
propinqiws  vado. 

Verg.  Gram,  (anecd.  Helv.  201,  13  sqq.):  Circa  et  erga  duae 
praepositiofies  sunt  casus  accusativi,  sed  hanc  diversüatem  habent,  quod 
circa  ad  visibilem  matcriam  vcl  locum  pertvnet,  erga  autem  ad  antmutn 
spectat,  maxime  cum  aliquem  propensiorem  aff  ectum  gerat  proximorum. 

Beda  (VII  269,  9  sq.):  Erga  autem  ad  animum  spectat,  maxime 
cum  aliquem  propensiorem  affectum  gerat  proximorum.  —  Idem  Albi- 
nus  (VII  299,  10  sq.). 

Com.  Einsidl.  (Anecd.  Helv.  214,  26):  Circum  et  circa  ei  erga 
idem  sunt  —  ib.  v.  31:  Erga  propinquos  benivolus  est  iste. 

Erga  praepositio  significat,  quo  animo,  qua  volun- 
tate  aliquis  se  in  alterum  praestet. 

I.  De  benevolo  animo  dicitur. 

A.  cum  verbiß:  Plaut.  Capt.  416:  Quae  me  erga  muUa 
fccisti  bene. 

B.  cum  substantivis:  Plaut.  Capt.  245:  Per  mei  te  erga 
bonitatem  patris           Terent  Andr.  820:  Spectata  erga  te  amicitiast. 

C.  cum  adiectivis:  Plaut  Capt.  407:  Ut  fueris  animatws 
erga  suom  gnatum  atque  se. 

II.  Erga  etiam  de  rebus  adversis  et  animo  inimico  et 
malevolo  dicitur,  praesertim  a  Plauto,  quippe  qui  contra  nus- 
quam  nisi  tribus  locis  ibique  proprie  ponat  (cf.  contra  II  A  l). 

A.  cum  verbis:  Plaut.  As.  20:  Siquid  med  erga  hodie  fal- 
sum  dixeris  —  Rud.  191:   Si  (ego*)  erga  parentttn  auf  deos  nie 


i)  Hermes  XXXIV,  327. 
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impiavi1)  —  Terent.  Hec.  486:  Quae  numquam  quicquam  erga 
me  cammeritast. 

B.  cum  adiectivis:  Plaut.  Trin.  1171:  Ne  te  leviorcm  erga 
me  putes. 

Ex 

De  praepositione  ex*)  antiqui  grammatici  haec  docent: 
Charisius  (GLK  I  234,  22  sqq.):  Quidam  ex  referunt  ad  locum, 
unde  eximus,  quasi  *ex  fundo  venia',  *ex  agro  venio'  .  .  .  e  praepositio 
man  tantum  ex  laco  signiftcat,  quasi  *e  caela'.  sed  et  pro  eo  quod  est 
pro  accipitur,  cum  dicimus  *e  re  publica  est',  id  est  pro  re  publica:  item 
e  re  est. 

Diomedes  (GLK  I  415.  3  sqq . ) :  Hae  praeter ea  prarposition es, 
ut  quibusdam  videtur,  non  idem  unumque  significant.  nee  enim  unum 
est  a  theatro  venire  et  ex  theatro.  nam  qui  dicit  a  theatro,  non  ex 
ipso  theatro.  sed  e  loco,  qui  est  proximus  tiieatro,  qui  ex  theatro  se 
venire  dicit,  ex  ipso  venit  theatro.  Idem  docent  Beda  (Vli  263, 5  sqq.), 
Dositheus  (VII  417,  13  sqq.\ 

Prise  ian  us  (HI  35,  25  sq.):  Ex  vero  et  pro  causali  coniunetione 
potest  aeeipi,  ut  'ex  ifisidiis  illius  hoc  patior',  id  est  insidiarum  illius 
causa. 

Probus  (IV  149,  35  sqq.):  Ex  et  a  praepositiones  hanc  aliqui 
volunt  habere  discretianem,  ut  puta  qui  dixerit  c  ex  foro  venio '  ex  ipso 
foro  venire  intellegatur ;  at  vero  qui  dixerit  Ka  foro  venio'  ex  loco.  qui 
prope  forum  est,  venire  reperiatur.  Sed  hoc  monemus.  quod  haec 
discreiia  supervacua  esse  inveniatur,  siquidem  et  auetores  isdem  prae- 
positionibus  sine  discretione  uti  reperiantur. 

De  ratione  scribendi  Diomedes  (GLK  I  414,  31  sqq.)  haec 
docet:  Ex  et  ab  praepositiones ,  si  sequens  verbum  a  vocali  ineipiat, 
integre  efferuntur,  ut  ex  oppido  .  .  .  si  consonantes  sequantur.  extremam 
Utteram  perdunt.  ut  e  foro  .  .  .  similiter  si  vocalis  sequatur  consonantis 
loco  posita.  ut  .  .  .  e  virtule  ...  —  Idem  fere  sentiunt:  Prise ianus 
(HI  47,  11  sqq.),  Probus  (IV  150,  14  sqq.),  Serv.  com.  in  Dona- 
tum  (IV  419,  21  sq.  442,  25  sq.),  Cledonius  (V  77,  9  sq.),  Teren- 
tius  Scaurus  (VII  29,  13  sq.),  fragm.  Parisin.  (VII  34,  5  sqq.), 
Beda  (VII  263,  3),  Audax  (VII  355,  3  sq.),  Dositheus  (VH 
417,  10  sqq.). 

Ex  praepositio  significat  personam  vel  rem.  quae  in 
media  vel  intima  re  erat,  extra  hanc  progredi. 


1)  Iguarua  coniecturae,  quam  C  F  W  Mueller  in  M  Rh  LIV  53:i 
proponuit,  ego  eodero  modo  hiatum  sublaturua  erani,  ef.  Aul  792 
Cas.  618. 

-1)  de  etymologia  huiu«  vocis  vide  Lindsay-Nohl  p.  671 
Jährt»,  f  clatt  Philol.   Huppl.  Bd  XXVI  35 
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A.  Coniungitur  ex  praepositio  cum  verbis  cum  ipsa 
praepositione  compositis. 

1.  cum  personis:    Plaut.  Capt.  810:  Ex  ipsis  dominis  .  .  . 

excukabo  furfures           Ter.  Eun.  712  sq.:  Ex  te  exculpcre  Verum 

  Lucil.  57  sq.:  Nunc  nomen  vitamque  ex  testibus  ipse  rogando 

Exvulpo. 

Per  translationem  dicifcur: 

Plaut.  Merc.  61:    Ex  ephebis  postquam  excesserit    Ter. 

Andr.  51:  Postquam  excessit  ex  ephebis           Lab.  110:  E  Lare  egres- 

sus  meo. 

2.  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Plaut.  Trin.  1127:  Nam  exaedificavisset 
nie  ex  Iiis  aedibus  —  Capt.  841:  Ex  empöre  exigam  omnis  macidas 
—  766:  Exauspicavi  ex  vinclis  —  Cur.  295:  Ex  unoquoque  eorum 
fexciam  crepitum  polentarium  —  Truc.  511:  Quid  HU  ex  utero  exi- 
tiost?  —  Trin.  597:  Effugiet  ex  urbe1)  —  Cas.  prol.  23:  Eicite  ex 

animo  cur  am*)           Cato  45,  10:  Kavitas  ex  navibus  eduxi   

Toren t.  Hec.  347:  Cum  ex  corde  excessit  —  Eim.  406:  Quasi  ubi 

üiam  exspueret  miseriam  ex  animo           Lucil.  629:  Qui  inscriptum 

e  portu  exportant  clanciäum.*) 

Unus  locus  mihi  dignus  videtur,  qui  separatim  afferatur: 
Cato  d.  a.  49,  2:  Ex  radieibus  bene  exfodUo  (sc.  mneam)  Ra- 
dices  hic  quasi  pro  loco  sunt,  ubi  vinea  est.*) 

b)  cum  abstractis:  Plaut.  Ba.  148:  Tarn  excessit  mi  aetas 
ex  magisterio  tuo  —  Ep.  611:  Ex  cruciatu  poterunt  eximere  —  Capt. 
504:  Vix  ex  graiulando  miser  iam  eminebam  —  Poen.  500:  Omnis 

extollo  ex  hoc  die  in  aliutn  diem          Lucil.  703:  Ex  hac  aerumna 

<i>>  exeat5)  Acc.  tr.  61 :  ExcUasH  ex  luctu  CIL  I  200  XVIII: 

Ex  possesione  vi  eiectus  est.6) 

1)  contra  CIL  I  195,  4:  Castreis  exfociont. 

2)  Ut  metrum  integrum  fiat,  sappleo  cito,  quod  saepissime  in  fine 
versus  invenitur,  ex.  gr.  Capt.  861.  Cur.  311.  Ep.  142.  613.  Mil.  732. 
1186.  Stich.  391.  Ter.  Andr.  382.  Haut.  996.  cum  imperativo:  Ba.  748. 
Cas.  295.  Mil.  522.  Ps.  389.  —  Cum  igitur  cito  saepissime  in  clausula 
»it,  versus  132  sq.  Dec.  Laberi  cum  Buecnelero  sie  disponendos  esse  puto: 
Tuus  amor  tarn  cito  Crescit  quam  porrus,  tarn  quam  paltna  firmiter. 
Tarn  vel  quam  cito  in  clausula:  Naev.  com.  42.  Plaut. Vid. 75.  Ter.  Eun. 
178.    Afran  69. 

3)  Verisimile  est  hic  scribendum  esse  ex  portu  exportant,  ita  ut 
poeta  ludat  in  verbis  ex  portu  et  exportare,  ut  Plautus  ludit  in  a  portu 
et  apportare.  cf.  Merc.  161.  Stich.  295.  338.  Licetne  arbitrari  Plautum 
et  Luciliuni  secundum  consuetudinem  poetarum  illiua  aetatis  hoc  modo 
to  £tuuov  vocis  portus  signiticare  voluisse?  Portus,  quia  permultae  res 
inde  portantur. 

4)  Hinc  iam  intelleges  illud  exradicare  in  Plauti  Ep.  434  etc.  et 
exradicitus  in  Plauti  Most.  1112. 

6)  Fortasse  melius  suppletur  ut. 

6)  Ibidem:  quei  eum  ea  possesione  vi  eiecerit. 
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B.   cum  ceteris  verbis  compositis. 

1.  cum  verbis  cum  praepositionibus  compositis,  in 
quibus  ut  in  ex  praepositione  vis  exeundi,  semovenili  inest. 

a)  cum  personis:  Plaut.  Amph.  684:  Recipias  te  domum 
huc  ex  hostibus  —  Capt.  685  sq.:  Ex  Servitute  atque  hostibus  Redu- 
cern  fecisse. 

b)  cum  rebus. 

et)  cum  concretis:  Plaut.  Merc.  799:  AT«  hinc  abducit  ... 
ex  hisce  aedibus  —  Ba.  574:  A  vexit  ex  Samo  —  As.  632:  Ex  aedi- 
bus  delcgit  —  Rud.  173:  DesiluU .  .  .  e  scapha  —  295:  Ex  urbe . . . 
prodimus  —  Truc.  603:  Meamque  iram  ex  pectore  iam  promam  — 
Poen.  821:  £  fano  reeipere  .  .  .  se  —  Capt.  1005:  Ex  Alide  (sc.  re- 
diit)  —  Merc.  947:  Iam  redi(i  exy  exilio1)  —  Most.  1050:  TUi 
me  ex  senatu  segregant  —  Cist.  124:  Pudlam  proiectam  ex  angiportu 

sustuli           Cato  64,  7:  In  eubiculum  subreptitatrit  e  convivio  

Terent.  Phor.  1019:  E  tnedio  abiit  —  689:  E  tranquüU  au  ferat 

 Nov.401:  Tristimoniam  Ex  animo  deturbavit  —  CIL  I  206, 155: 

Exque  icis  libreis  .  .  .  referunda  curato. 

ß)  cum  abstractis:  Plaut.  Capt.  434:  Quom  extemplo  meo 
e  conspectu  abscesseris.  Pers.  467.  727*)  —  Ps.  1106:  Ex  con- 
spectu  .  .  .  se  abdiderunt  —  Rud.  348  sqq.:  Ex  malis  multis  metuque 
summo  Capitalique  ex  periculo  orbas  auxilique  opumque  huc  Re- 

cepit  .  .  .  me  ei  Palaestram          CIL  I  198,  9:  (e)x  eo  magQstratu) 

inperiove  abierit. 

2.  cum  verbis  cum  praepositionibus  compositis,  in 
quibus  vis  ex  praepositioni  contraria  inest,  ita  ut  et  exitus 
et  finis  actionis  significetur. 

a)  cum  personis,   

0)  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:    Plaut.  Truc.  530:  Adduxi  .  .  .  ex  Suria 

—  Pers. 541  sq.:  Nequis  vero  ex  Arabia penitissuma  Pcrscquatur  

Cato  8,  5:  Ex  agro  a c cessitavere           Terent.  Andr.  70:  Ex  Andro 

commigravit  —  359:  Ex  ipsa  re  mi  incidit  suspicio.  Haut. 442  (bis) 

—  Andr.  prol.  13  sq.:  Ex  Perinthia  . . .  transtulisse.  Eun.  prol.  33. 
Huc  pertinet  Ter.  Haut.  prol.  4  sq.:  Ex  integra  Graeca  integram  co- 

moediam  Hodie  sum  acturus,  intellegitur  enim  translatam   

Sempr.  As.  2:  Quis  triumpham  introierit  ex  eo  betto           Sis.  85: 

Ex  summo  se  permüterent  —  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  239:  Transeunt 
ad  pedes  ex  equis. 

ß)  cum  abstractis:  Plaut  Amph.  550:  Et  die*  e  nocte  ac- 
cedat3)           Lucil.  610:  Quodque  te  in  tratiquiUum  ex  saevis  trans- 

1)  Goetz  et  Schoell  hanc  Kampmanni  coniecturam  in  textum  reei- 
pere debebant,  non  redi(i  de)  exilio;  nam  verisimilius  est  ante  vocem 
exilio  ex  excidisse  quam  ae. 

2)  V.  467  sq.  et  v.  727  sq.  Persae  plane  secum  congruunt. 

3)  Nox  quasi  mater  est,  ex  qua  dies  nascitur  cf.Aesehyl.  Ag.  27Gsq.: 

35* 
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fort  tempestatibus           Acc.  tr.  160 sq.:  Cur  vettra  tarn  ex  alto  ad- 

petissis  discidia           CIL  I  206,  137:  Ex  quo  honore  in  eum  ordinem 

perveniat. 

C.  Cum  verbis  simplicibus. 

1.  cum  personis:  Lucil.  832:  Cupiditas  ex  homine  cupido, 
ex  stulto  numquatn  tollitur  (sc.  stultitia). 

2.  cum  rebus. 

d)  cum  concretis:     Liv.  Andr.  Od.  3:   Quid  verbi  ex  tuo 

ore  supera  Fugit           Plaut.  Ps.  33:  Tu  istinc  ex  cera  cita  —  Trin. 

276:  Foras  se  pcnetravit  ex  aedibus  —  Stich.  365:  Sese  söl  superabat 
ex  muri  —  Amph.  256:  Ex  urbe  .  .  .  veniunt.   Stich.  152  —  Rud. 

211  sq.:  Qui  mihi  ex  his  locis  Aut  viam  aut  semitam  monstret   

Enn.  tr.  74:  Rapii  ex  alto  navis  —  ann.  88:  Ex  alto  (sc  volavU 

avis)           Terelit.  Eun.  233:  Ex  hoc  re  venit  in  mentem  mihi   

Lucil.  898:  Pudor  e  pectore  cessit           Acc.  tr.  392:  Ex  alto  (sc. 

labitur)           Cass.  Hern.  36:  Ex  Tiberi  lade  haurire    Afran. 

187:  Aquam  ex  caeno  haurire.1) 

b)  cum  abstractis:    Plaut.  Rud.  1051:  Ite  .  .  .  ex  praesidio 

praesides           Terent.  Hec.  182:  Fuger e  e  conspectu    Lucil. 

1040:  Tantis  c  tenebris  montes  se  in  aethera  toUent. 

D.  Itaque  ex  praepositio  cum  verbis  coniungitur,  in 
quibus  vis  abeuudi,  amovendi  inesse  apparet. 

Plaut.  Poen.  1189  sq.:  Quasqut ;  <Y>  patria  Perdidi  —  Ba.  954: 
Signum  ex  arce  si  periisset  —  Capt.  537:  Periisti  e  patria  tua*)  — 
Rud.  927:  Ut  Uber  et  ex  poplo  praetor  te*)  —  Stich.  421  sq.:  Nunc 
hunc  diem  unum  ex  Ulis  multis  miseriis  Volo  me  eleutheria  capere  i.  e. 
liberari  —  Amph.  412:  Nam  noctu  hac  solutast  navis  nostra  e  portu 
(=  abiit,  profecta  est)  Ba.  288  —  Pers.  90  sq.:  Lautum  credo  e 
balineis  Iam  hic  adfuturum  i.  e.  reversum  e  balineis  adfuturum  esse 

—  Merc.  139:  Resinam  ex  tnelle  Aegyptiam  vorato           Ter.  Eun. 

939:  Quo  pacto  ex  iure  hesterno  panetn  atrum  vorent  Cato  d.  a. 

156,1:  Quantum  voles  ex  aceto  (sc.  brasskam  esto).  157,7   


€üdYT€^oc  n^v  . . .  £u>c  t^voito  unrpdc  cücppdvnc  irdpa;  ibid.  291;  Sophocl 
Trach.  94  sqq.:  *Ov  alöXct  vü£  ivapiZou^va  t(kt€i  KaT€UvdZ€i  T€,  «pAotiZö- 
fi€vov  "AAiov,  "AXtov  airüj. 

1)  Lucil.  631:  Quandoquidem  res  periit  magnis  conbibonum  ex  copiis 
Codices :  repperi,  quod  si  recte  mutatum  est  in  res  periit,  versum  sie  fere 
interpretandum  esse  puto:  Quandoquidem  res  periit,  magnis  conbibonum 
ex  copiis,  iam  supplendum  esse  puto :  hauriam  vel  sumam  vel  tale  quid. 
Loquitur  igitur  aliquis.  qui  re  familiari  amissa  sodalium  copiis  usurus  est. 

2)  His  locis  eutidi  vis  in  verbo  pereundi  etiam  viva  est.  Fortasse 
ex  analogia  passivi  verbum  activum  perdere  e  praepositionem  —  quam 
iu  Poen.  v.  1189  recte  suppletam  esse  nemo  negabit  —  secum  habet, 
t  f.  Plaut.  Rud.  1111:  Athenis  periit.  Poen  prol.  86:  Periere  a  Magaribus 
CIL  I  1254. 

3)  Sic  cum  nescio  quo  scribi  volo.  codd. :  praeter.  Iam  Kampmann 
hanc   conieeturam  novit  1.  1.  p  13.    Versus  est  düneter  anapaestieus : 
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Lucil.  106:  E  somno  pueros  .  .  .  clanws           Acc.  tr.  464  sq.:  Quid 

si  ex  Graecia  Omni  illius  par  nemo  rcperiri  potest?1)  — -  Afran. 
398 sq.:   Periit  opera  ni  mirum  meae  Ex  animo  fidelitatis*)  - — 

Postum.  Albin.  fr.  2:  Grossulos  ex  melk  edebat    CILI198LIV: 

Ex  qua  sorti  pronontiarit. 
Sic  tropice  dicitur: 

Plaut.  Mil.  641:   Nequedum  exarui  ex  amoenis  rebus   

Cato  d.  a.  157,  8:  Sanus  fiet  ex  eo  morbo. 

IT.  Ex  praepositio  cum  verbis  coniungitur,  quae 
significant  aliquid  ex  possessione  alterius  exire. 

A.  cum  verbis  accipiendi,  capiendi,  emendi,  petendi, 
sumendi. 

1.  cum  personis:     Plaut.  Mil.  719:  Satis  cepissem  mise- 

riarum  e  liberis  —  Pers.  652:  Divitias  tu  ex  istac  facies    Ter. 

Andr.  719  sq.:  Verum  ex  eo  nunc  misera  quem  capit  Laborem 
—  Hec.  579:  Obtingant  ex  te  quae  exopto  mihi  —  Ad.  416: 
Ex  aliis  sumere  exemplum  sibi.  Huc  etiam  hi  loci  pertinent,  in  qui- 
bus  omnibus  vis  sumendi  intellegi  potest:  Haut.  210:  Periclum  ex 
aliis  facere.   221  —  Eun.  263  sq.:  Tamquam  philosophorum  habent 

disciplinae  ex  ipsis  Vocäbula           Acc.  tr.  681:  MulUi  inventa  ex- 

pertaque  ex  hoc  sunt  bona    Sext.  Turp.  86:  Satis  fructi  ce- 

pero  ex  te. 

2.  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:     Naev.  tr.  42:  Aquam  .  .  .  sumere  ex 

fönte           Plaut.  Poen.  prol.  2:  Inde  mUti  principium  capiam  ex  ea 

traaoedia*)  —  Amph.  764:  Ex  tua  accepi  manu  —  As.  200:  Vinum 

ex  oenopolio  (sc.  petimus)    Terent.  Eun.  573:  Quid  ex  ea  re 

tandem  ut  caperes  commodi.  971  —  Phor.  789  sq.:  Ex  eis  praediis 
talenta  argenti  bina  Statim  capiebat  —  Andr.  726:  Ex  ara  hinc 

sume  verbenas           Lucil.  564:  Mordicus  petere  aurum  e  flamma  ex- 

pediat,  e  caeno  cibum. 

b)  cum  abstractis:    Plaut.  Amph.  641:  Plus  aegri  ex  abitu 

viri  quam  ex  adventu  voluptatis  cepi           Terent.  Phor.  543:  Ex 

nuptiis  tuis  si  nil  nanciscor  malt. 

B.  Ut  verba  capiendi,  petendi  ex  secum  habent,  ita 
etiam  verba  percontandi,  quaerendi,  rogandi,  in  quibus 
siroilis  vis  inest. 


1)  Cist.  135:  Puerum  aut  puellatn  alicunde  ut  reperiretn  sibi,  Rud. 
687:  Unde  animus  mihi  invenitur?  Ba.  546:  Ex  ingenio  malo  malum 
inveniunt  suo. 

2)  cf.  p  5S6  adn.  2.  —  Possis  etiam  explicare:  fidehtatis  ex  animo 
i.  e.  fid.,  quae  ex  intimo  corde  prodit  cf.  pag.  544  C. 

3)  Poeta  initium  prolo^i  re  vera  ex  tragoedia  »umit.  Re«  aliter  »e 
haberet,  »i  dixisaet:  principium  capiam  ab  ea  tragoedia. 
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Plaut.  Amph.  710:  Ex  me . . .  percontarier  —  Mil.  1072:  Exorare 
ex  te  Amph.  816:  Ex  me  quaeris  —  1015:  Ex  uxore  hanc  rem 
pergam  exquirerc.  Pers.  487  l)  —  Capt.  951  sq.:  Ex  hac  statua  ver- 

berea  volo  Erogitare  —  263:  Ex  te  solo  scitari  volo    Terent. 

Haut.  658:  Xisi  ex  ipsa  quaeras. 

C.  Eadem  ratione  verba  audiendi,  noscendi,  conipe- 
riendi,  sciendi  cum  praepositione  ex  coniunguntur.  Nam 
quae  ex  aliquo  audio,  ex  eo,  ex  ore  eius  accipio,  quasi  ex  eo  haurio. 

1.  cum  personis:  Plaut.  Amph.  745:  Ex  te  audivi*)  812s) 
—  860:  Iam  ex  Xaucrate  cognato  id  cognoscam  meo  —  Ba.  566: 

Bern  repperi  omncm  ex  tuo  magistro           Vis  audiendi  etiam  in  his 

exemplis  cognoscitur:  Ba.  841:  Ex  me  quidem  hodie  numqnam  fies 
certior.  Poen.887.  Ps.3  —  Amph.  524:  Ex  me  primo        prima  stires. 

Capt.297.4)  Men.558  —  Ba.782:  Bescivi  sccJera  ex  Mnesilocho  

Cato  85,  1:    Ut  ex  Iiis,  qui  intravere,  eognoscere  potui    Terent. 

Andr.  302:  E  Bavo  audivi  —  Ad.  862:  Id  esse  verum  ex  me  atque 
ex  fratrc  quoivis  fädlest  noscere  -  Haut.  121:  Comperi  ex  eis  — 
411:  Primum  e  me  ut  sciat  —  Hec.  473:  Xi  te  ex  ipsa  haec  magis 
velim  resciscerc  —  Andr.  ex.  sup.  18:  Faccre  coniecturam  ex  me  licet 
  Pomp.  Bon.  102:   Volo  stire  ex  te. 

2.  cum  rebus:  Plaut.  Ep.  254:  Haec  sie  aiebat  audivisse 
ex  eapte  atque  epistula*)  —  As.  263:  Ex  awjurio  auspitioque  wtel- 
hgo  —  Most.  199:   Ex  f actis  nosce  ran.    Pers.  518  —  Ps.  49:  Ex 

fabelt is  iam  faxo  stiis  -    Aul.  717:  E  voltu  cognosco    Terent. 

Haut.  266:  Quantum  ex  ipsa  rc  coniecturam  fetimus.   Ad.  822. 

D.  Cum  verbis  dandi,  largiendi. 

1.  cum  personis:  Plaut.  Mil.  651:  Plus  dabo  quam  prae- 
dicabo  ex  me  venustatui  tibi. 

2.  cum  rebus:    Plaut.  Pers.  265:  Mea  ex  crumina  largiar 

  Enn.  tr.  265:  Quam  tibi  ex  ore  orationem . . .  dedit  Cato  d.  a. 

90:  Ex  aqua  data           Lucil.  885:  Mansum  ex  ore  daturum  — 

370:  E  fisco  praebeat  aurum. 

III.  Cum  dieimus  aliquem  legere  ex  compluribus  —  CIL 
I  198  XXI:  C  viros  ex  eis  .  .  .  legal  — ,  aliquem  emere  ex  praeda, 
aquam  sumere  ex  fönte,  non  minus  de  tota  re  cogitatur,  cuius  aiiqua 
pars  sumitur,  quam  de  loco,  unde  persona  vel  res  petitur.    Ita  fit, 

1)  A:  i  ad  forum,  e  praetore  exq.   P:  i  ad  forum  ad.p.,  cxq. 

2)  Cum  nunquam  in  prisca  latinitate  audire  cum  a  coniungatnr  — 
primum  haec  coniunetio  apud  Varronem  invenitur  r.  r.  I  1,  11:  Qttae 
a  peritis  audio  —  in  Trin.  v.  538  illud  a  falso  traditur.  Fortasse  scri- 
beudum  est:  Si  omnia  ex  me  audiveris. 

3)  Camerariu8  scribi  vnlt  ex  <e<rf>,  possis  etiam:  ex  te  <^öo>  awlio 
cf.  Aul.  796. 

4)  Quae  tarnen  scito  scire  me  ex  hoc.  De  coniunetione  illa  scire  .  .  . 
stire  cf.  Lindsay  ad  hunc  locum,  Jahn  ad  Persii  I  v.  27. 

5)  Figuram  illam  habes,  quae  zeugma  vocatur. 
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ut  ex  praepositio  cum  nominibus  coniungatur,  quorum  de 
parte  agitur. 

A.  cum  personis. 

1.  cum  numero  plurali:    Plaut,  Ps.  392:  Ex  midtis  ex- 

quire  Ulis  unum           CIL  I  206,  10:  Sei  ex  considibus  et  praetori- 

hus  .  .  .  netno  eorum  Romae  erit1)       ib.  97:  Quei  eorum  ex  eis  .  .  . 
ad  versus  ea  fecerit.1) 

2.  cum  nomine  collectivo:  Plaut.  Aul.  206:  Xeque  Mo 
quisqwitnst  alter  hodie  ex  paupcrtate  parcior  (paupertas  =  pauperes) 

  Terent.  Hec.  756:  Si  esset  fdia  ex  hoc  qunestu  (bic  quaestus, 

dies  Gewerbe  =  dieser  Stand)           Fab.  Pictor  6:  Tum  primum  ex 

plebe  alter  consid  /actus  est  (=  sumptus  est). 

B.  cum  rebus. 

Plaut.  Stich.  120:  Ex  malis  multis  malum  quod  minimumst  

Cato  d.  a.  158,  2:  Ex  iis  tot  rebus,  quod  scriptum  est  unum  quod 
eorum  vis           Lab  er.  36:  Ut  aliquid  gustes  ex  Cynica  haeresi. 

Pronomine  non  addito: 

Plaut.  Trin.  742:  Ex  ea  largiri  tc  (sc.  ex  dote)           Cato  d.  a. 

33,  5:  Ex  eo  in  aquam  coicito  (sc.  ex  libro). 

IV.  Origo  alicuius  rei  vel  personae  ex  praepositione 
sive  proprie  sive  metaphorice  significatur. 

A.  Cum  verbis  oriundi  coniunctum  ex  primum  qui- 
dem  locum  indicat,  unde  aliquid  exit. 

Plaut.  Aid.  403:  Sed  quid  hoc  clamoris  oritur  hinc  ex  proxumof 

—  Men.  828  sq.:  Ut  mridis  exoritur  colos  Ex  temporibus  atque  fronte 

—  Trin.  941:  E  caelo  (exoritur)?  Atque  <e>  medio  quidem  —  Cato 
28,  4:  Is  (sc.  fluvius)  oritur  ex  Cantabris  (i.  e.  e  finibus  C). 

B.  Propria  ex  praepositionis  vis,  quae  ad  locum 
spectat,  unde  aliquid  exit,  etiam  perspicua  est  in  formula 
nasci  ex  matre.  Qui  enim  nascitur,  re  vera  ex  matre  prodit. 

1.  Plaut.  Cist.  604:  Non  ex  uxore  natam  —  Ep.  170bsq.: 
Eam  qua  ex  tibi  commemores  hone  . .  .  f  'diam  prognatam  —  Rud. 

1284:  Nam  lenones  ex  Gaudio  credo  esse  proereatos    Fr.  tr. 

inc.  fab.  5:  Parere  <cx>  se  ardentem  facem. 

Verbum  nascendi  supplendum  est  hoc  loco:  Plaut.  Truc.  865: 
Filium  ex  sponsa  (sc.  tibi  esse  scio). 

Hinc  iam  claret  Terent.  Haut.  v.  1035  sq.:  Si  ex  capite  sis 
meo  Natus  item  ut  aiunt  Minervam  esse  ex  Iove;  nam  caput  hoc  loco 
quasi  natura  muliebris  est,  ex  qua  partus  prodit. 

2.  Pater,  cum  ex  se  generare,  gignere  dicitur,  quodammodo  pro 
Stirpe  est,  ex  qua  germina  prodeunt. 

Enn.  ann.  17 sq.:  Assaraco  natus  Capys  optimus  isque  pium  ex  se 

Ancliiscn  gener at          Cato  d.  a.  proem.  4:  At  ex  agricolis  et  viri 

fortissimi  et  milites  strenuissimi  gignuntur. 

1)  Animadverte  pleonasmum,  cf.  Cato  d.  a.  108,  1.  CILI200LXV. 

r'~ 
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Ex  horum  verborum  anologia  nasci,  oriri  ex  pafre  dicitur. 
Et  propriam  et  translatam  vini  verbi  nascendi  invenis  in 
Terent,  Haut.  1030:  Ex  me  atque  ex  hoc  natus  es,  quae  verba 
mulier  loquitur. 

Plaut.  Amph.  prol.  98:  Natus  Argis  ex  Argo  patre    Ter. 

Ad.  657  sq.:  Esse  ex  alio  viro  Kescio  quo  puerum  natum          Fr.  tr. 

cx  inc.  fab.  102  sq.:  Ex  Tantalo  ortus  Pelops,  ex  Pelope  autem  satus 
Atreus. 

Verbo  nascendi  omisso 

Plaut.  Aul.  prol.  21:  Is  ex  se  hunc  reliquit  Aul.  781.  Cisi  40. 

Ep.  561  *)          Enn.  tr.  363:  Neque  tuom  umquam  in  gremium  ex- 

tollas  liberorum  ex  te  genus         Terent.  Hec.  652:  Quom  ex  te  esset 

aliquis.   655          Acc.  tr.  6531:  Capis  ex  Assaraco. 

His  exemplis,  in  quibus  ex  paulatim  ad  auctoris  significationem 
procedit,  ad  illam  dictionem  traducimur,  qua  mulier  gravida  ex  viro 
dicitur;  nam  vir  est  auctor  graviditatis. 

Plaut,  Ampb.  prol.  111:   Utrimquest  gravida  et  ex  viro  et  ex 

summo  Iove          Terent.  Andr.  216:  Gravida  e  Pamphüost.  512. 

Hec.  392. 

Hinc  fit,  ut  dici  possit  parere  ex  aliquo,  quod  apud  nulluni 
scriptorem  illius  aetatis  nisi  Terentium  invenitur. 

Andr.  497:  Peperisse  hanc  e  Pamphüo.   Hec.  527.  528. 

C.  Haec  vorba  non  modo  de  loco  dicuntur,  unde  ali- 
quid re  vera  exit,  sed  omnino  de  ea  re,  unde  aliqua  per- 
sona vel  res  originem  habet. 

1.  cum  rebus:  Terent.  Ad.  297:  Natum  ex  tanta  famüia 
—  Eun.  241:   Viden  me  ex  eodem  ortum  loco  —  Ad.  448  sq.:  Ex 

Ulan  famüia  Tarn  inliberale  facinus  esse  ortum  P.  Scipio  Afric. 

(M.  193):  Ex  innocentia  tiascitur  dignitas,  ex  dignitate  honor,  ex 

honore  imperittm,  ex  imperio  libertas           Acc.  tr.  463:  Ex  taurigeno 

semine  oriam  faisse  an  humano  feram?  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  211: 

Tantum  gaudium  oboriri  ex  tumultu  maximo. 

Huc  pertinet  fieri  ex.  cum  idem  valet  atque  oriri  ex: 

Enn.  sat.  43:  Atque  ex  imbre  frigus,  ventus  post  fit    Cato 

d.  a.  5,  7:  Id  ex  fame  .  .  .  fieri  solet           Terent.  Andr.  385:  Ex 

ea  re  quid  fiat,  vide  —  Haut.  109:  Nulla  adeo  ex  re  istuc  fit  nisi  ex 
nimio  otio. 

Animadvertendum  est  e  talibus  locis  et  vira  praepositionis  ex 
' post9  et  *pro  =  an  statt9  prodire  potuisse.  Huius  significationis 
unum  exemplum  me  legere  memini. 

Plaut.  Stich.  138:  Quin  vos  capitis  condicionem  ex  pessuma 
primariam. 

2.  cum  personis:    Plaut.  Ps.  492:  Quia  nolebam  ex  me 


1)  Fortasse  in  versu  antecedenti  Bcribendum  est:    Quid  est  quod 
voltm  se  turbat  tuos?  (Codices :  te). 
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morem  progigni  malum  —  Poen.  889 :  Id  esse  facinus  ex  te(d)  ortum 

—  Mil  654:  Neque  .  .  .  umquam  ex  me  exoritur  discidium  —  Most 

418:  Kobis  pariant  ex  se  incommodi           Terent.  Eun.  966:  Quid- 

quid  factumst,  ex  te  esse  ortum.   Ad.  443.  797. 

D.  Tum  ex  praepositione  significatur,  unde  aliqua 
persona  vel  res  sit,  unde  aliquis  aliquid  habeat,  sive  verba 
esse,  habere  ponuntur,  sive  omittuntur. 

1.  Proprie. 

de  personis. 

a)  Plaut.  Aul.  prol.  2:  Ego  Lar  sum  famüiaris  ex  hoc  famüia 

—  Ba.  472:  Ex  Samo  (sc.  est)  —  Poen.  175:  Se  peregrinum  esse 
ex  alio  oppido          Terent.  Haut.  96:  Est  e  Corintiio  hic  advena. 

Verbo  omisso: 

Plaut.  As.  53:  Meretricem  e  proxumo  (sc.  atnat).1)   Aul.  290.2) 

Mil.  969  —  Ps.  737:  Iste  servos  ex  Carysto    Terent.  Eun. 

165  sq.:  Cupere  te  ex  Aetliiopia  Ancittulam          CIL  I  636:  Kego- 

tiatores  ex  Area  Saturni. 

ß)  condicio  hominis  hoc  modo  indicatur:    Acc.  tr.  501: 

Jforrida  hotiestituäo  Europae  prineipum  primo  ex  loco*)  C.  Sempr. 

Gracchus  (M.  242):  Qui  autem  ex  eodem  loco  atque  ordine  tacent 

  Titin.  108:  Qui  ex  tanta  f actione  atque  opibus  pueüam  sum 

ausus  adgredi. 

b)  de  rebus:  Plaut.  Cur.  55:  Qui  e  nuce  nuculeum  (se)  esse 
volt*)  —  Merc.  257:  Navis  ex  RJiodo*)  —  591:  Ex  oculis  lacrumae 

—  Ps.  56:  Expressam  in  cera  ex  anulo  suam  itnaginem  i.  e.  imago, 
quae  ex  anulo  orta  est,  prodiit  —  Ps.  1064:  Signum  ex  arce  Bal- 

lionia           Cato  d.  a.  135:  Ex  Venafro  tegulae           Caec.  106:  Ex 

aure  eius  stalagmium           Lu eil.  452:  Ex  nimbo  austellos  nec  nosse 

nee  esse  putare*) 

2.  Tropice 

a)  cum  personis:  Plaut.  Ba.  1114:  Quid  tibi  ex  filio  nam .. . 
aegrestY  —  Men.  677:  Ut  tibi  ex  me  sit  volup  —  Poen.  239:  Nimia 

omniu  nimium  exhibent  negoti  hominibus  ex  se           Terent.  Ilec. 

840:  Multa  ex  quo  fuerint  commoda           C  1.  Quadr.  8:  Magnum 

nmticum  ex  se  ...  ad  rem  publicam  evertendam  habere. 

b)  cum  rebus:  Plaut.  Truc.  346:  TJulce  atque  amarum  quid 
sit  ex  pecunia           Cato  d.  a.  3,  3:  Damni  nilril  erit  ex  tempestate. 

1)  ex  proxumo  bi«  locis  apud  Plautum  invenitur  As.  63  Aul.  171. 
290.  400.  403.  Cas  687.  1013.  Men.  790.  Mil.  472.  1136.  Stich.  431, 
cf.  pag.  522  adn.  1  et  630  adn.  4. 

2)  Pro  voce  sents,  quam  coniecerunt,  possis  etiam  inserere  hinc,  de 
quo  iam  Kampmann  cogitavit  1.  1.  12  ad.  6. 

3)  Codices:  prineipium,  Vossius  prineipum  coniecit,  quod  in  textum 
reeipere  Ribbeck  dubitare  non  debebat. 

4)  cf.  C.  F.  W.  Mueller  mus.  Rhen.  LIV  p.  387. 

6)  Fortaase  scribendum  est:  N.  e.  Bh.  quast  (huc)  heri  advectus  fdiua. 
6)  of.  Marx,  Studia  Luciiiana  p.  21  sqq. 
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78,  6  (J)  (sexies)  M.Cato  M.f.M.n.(M. 223):  Ex  aere  alietio  .  .  . 

saepissimam  discordiam  fuisse    Pac.  tr.  178:  Quantamque  ex 

discorditate  cladetn  inportem .  familiae           Terent.  Andr.  547:  Sed 

si  ex  ea  re  plus  malist  quam  commodi. 

E.  Facillime  hinc  vis  ex  praepositionis  transit  ad 
auctorem  notandum,  cum  de  hominibus,  ad  causam  signi- 
ficandam,  cum  de  .rebus  agitur. 

1.  cum  personis.  Hic  in  memoriam  revocandum  est  Teren- 
tianum  illud  gravida  ex,  parere  ex.  Praeterea  unus  locus,  ubi  ex 
nuctorem  significat,  invenitur  atque  is  apud  Terentium. 

Hec.  533:  Ex  quo  firmiorem  int  er  nos  fore  amiciliam  posthat 
scires  (sc.  ex  puero). 

2.  cum  rebus. 

a)  cum  concretis:  Nonnullis  locis  etiara  intellegimus ,  quo- 
modo  haec  significatio  ex  locali  significatione  prodierit.  Plaut.  Amph. 
329:  Lassus  sum  hercle  e  navi  i.  e.  quia  post  longum  iter  e  navi 

abii,  ut  navi  vectus  sum           Cato  39,  10:  Ex  fenore  discordia  ex- 

crescebai           Pac.  tr.  84:  Plusque  ex  alieno  iecore  sapiunt  quam 

ex  suo. 

Hinc  fit,  ut  ex  valere  possit:  infolge  von. 

Cato  d.  a.  157,  7:  Ubi  ex  multo  cibo  alvus  tion  it  —  ib.:  Ts  am 

venae  omnes  ubi  suff'latae  sunt  ex  cibo           Lucil.  718:  Verum  tristis 

cmtorto  ex  Pacuviano  exordio.1) 

b)  cum  abstractis. 

a)  cum  substanti vis,  quae  animi  motus  significant: 
Plaut.  Poen.  prol.  69:  Conicitur  ipse  in  morbum  ex  aegritudine 

—  1200:  Hinc  sentit,  quicquid  sapit,  ex  meo  amore    Terent. 

Pbor.  750:  Matrem  ipsam  ex  aegritudine  hac  miseram  mors  conse- 
cutast  —  Afran.  352:  Ex  desiderio  magis  magisque  maceror}) 

ß)  cum  aliis  substantivis:     Plaut.  Amph.  529:  Lacru- 

mantem  ex  abitu  concinnas  tu  tuam  uxorem           Terent.  Eun.  873: 

Saepe  ex  huius  modi  re  quapiam  .  .  .  Magna  famüiaritas  conftatast. 

V,  A.  Plaut.  Cur.  10 sq.:  Egon  apicularum  opera  congestum 
non  feram  Ex  dülci  oriundum  melculo  dulci  meo? 

Intellegimus  ex  hoc  loco,  quam  facile  praepositio  ex, 
quae  hic  etiam  rem  vel  locum  significat,  unde  aliquid 
oritur,  vim  materiae  indicandae  accipiat,  ex  qua  res  quasi 
prodit.  Item  in  Lucilii  v.  134  sq.  res  se  habet:  Tisifone  tibin  c 
pulmonibus  atque  adipe  unguen  Excoctum  attidit. 

Naev.  P.  B.  11:  Pulchraque  .  .  .  ex  auro  vcstemque  citrosam  

Plaut.  Ba.  640:  Huic  decet  statuam  statui  ex  auro  —  Rud.  1300: 

1)  Sed  fortasse  melius  explicatur:  tristes  personas  ex  Pacuviano 
exordio,  ut  Skutsch  me  docuit. 

2)  (Prae  deside>rio  gnatae  fletus  in  dies  Edunt  CIL  I  1008  v.  10 

—  Buecheler  anth.  59,  possis  etiam  supplere:  ex  desiderio. 
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E  robigbie,  non  est  e  ferro  factum           Cato  d.  a.  3,  4:  Ex  quavis 

olea  oleum  bonum  fieri  potest  —  14,  4:  Parietes  ex  latere  Lab  er. 

67 sq.:  Xihilne  referat  möllern  e  lanitia  Attica  Anpecore  ex hirto  (durum) 
vestitum  gerast           CIL  I  1307,  5:  Crepido  ex  lapide. 

CIL  I  1250,  4  sq.:  Ex  peq.  publ.  fac.  curar.  CIL  I  1251,  4 sq. 

Has  duas  inscriptiones  posterioris  aetatis  esse  praeter  alias  cau- 
sas,  quarum  una  est  forma  curare,  illud  ex  pecunia  mihi  demon- 
strare  videtur;  in  prisca  enim  latinitate  Semper  de  pecunia  facere 
dicitur,  quoniam  de  subsidio,  non  de  materia  agitur;  neque  enim  in- 
tellegendum  esse  puto  ex  peq.  publica  =  mit  Geld  aus  der  öffent- 
lichen Kasse,  cf.  1488:  De  pecunia  publica. 

Simili  modo  ex  de  praepositionis  locum  obtinuit  in  L.  Calp. 
Pisonis  frg.  21 :  Hanc  coronam  ex  praeda  dedit,  ubi  ex  praeda  inter- 
pretandura  est:  de  pecunia,  qnae  pro  praeda  data  est  cf.  CIL  I  63 
et  64:  De  praedad  Maurtc  (64:  Fortune)  dedet.  quae  inscriptiones 
in  columnis  incisae  sunt, 

B.  Similiter  dicitur  constare  ex  aliqua  re.  Plaut.  Amph. 

233  sq.:  Ex  spiritu  atque  anlielitu  Nebula  constat           Lucil.  579: 

Constare  homincm  ex  anima  et  corpore. 

VI.  Ex  praepositio  porro  permutationem  notat  hic 
quoque  motus  vi  retenta.  Nam  id,  quod  transmutatur,  quasi  e 
priore  condicione  in  novam  condicionem  transit  cf.  Acc.  tr.  411: 
Prima  ex  immani  victum  ad  mansuctum  applicans. 

A.  De  personis:  Plaut.  Amph.  704:  Ex  insana  insaniorem 
facies  —  As.  145:  Reddam  ego  te  ex  fera  fame  mansuetcm  —  Ep. 
644:  Di  me  ex  perdita  servatam  cupiunt  —  Most.  84:  Corruptum 

ex  adulescentc  optumo1)  Enn.  tr.  351  sq.:  Quos  ego  ope  mea  ex 

Incertis  certos  compotesqw  consüi  Dimitto  —  ann.  336  sq.:  Mortalem 
summum  fortuna  repente  Beddidit,  e  summo  regno  ut  famul  infimus 
esset*)           Terent.  Andr.  37:  Feci  ex  servo  ut  esses  libcrius  mihi. 

B.  De  rebus:  Plaut.  Amph.  prol.  54  sq.:  Faciam  ex  tra- 
goedia  Comoedia  ut  sit  —  Capt.  959:  Si  cris  verax,  tua  ex  re  facies 
vx  nuda  meliusculam*)  —  Mil.  1018:  Fecisti  modo  mihi  ex  proclivo 


1)  FortasBe  post  vocem  corruptum  inserendum  est  tarn,  cf.  Ba.  420. 

2)  e  mmmo  Gifanius,  summo  codd.,  infimus  Lipsius,  optimus  codd. 
Ego  scribendum  esse  puto:  e  summo  rege  ut  famul  infimus  —  Skutsch 
cogitat  de  oltimus  —  esset  cf.  Plaut.  Capt.  306:  Me  out  Uber  fueram  str- 
vom  fecit,  e  summo  infumum,  Pac.  tr.  375:  Velut  Orestes  modo  fuit  rex, 
factust  mendicus  modo,  Pomp.  See.  praet.  rel.:  Ex  humile  regem. 

3)  Vablen  (Herrn.  17,  602,  relat.  acad.  Berol.  1888,  11)  scribi  vult: 
Si  eris  verax,  tua  ex  re,  facies  ex  mala  meliusculam,  et  explicat:  's.  e.  v., 
tua  ex  re  sc.  facies  i.  e.  in  tuam  rem  facies*.  Ego  Vahleno  non  assen- 
tior;  nego  enim  facile  suppleri  posse  ad  tua  ex  re:  facies,  ad  facies  ex 
mala  meliusculam:  tuam  rem,  sed  scribi  .volo:  s.  e.  v.,  tuam  rem  facies 
e.  m.  m.,  quod  iam  ante  Kampmannum  (1.  1.  p.  18)  viri  docti  coniecerunt. 
cf.  Cas.  828.  1006.    Rud.  1132. 
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planum  —  Poen.  1163:  Restitue  certas  mihi  ex  incertis  nunc  opes  

Ter.  Andr.  674:   Ex  unis  geminas  mVii  conficies  nuptias    CIL 

I  200  XXVII:  Quem  agrum  locum  populos  ex  publico  in  privatum 
commutavit.1) 

VIT.  Ex  praepositio  non  modo  significat,  unde  per- 
sona vel  res  exeat,  proficiscatur,  sed  etiam  locum,  unde 
actio  exit  vel  initium  capit. 

A. 

1.  persona,  quae  agit,  ipso  loco  manet. 

Plaut.  Men.  227:  Quando  ex  alto  procul  Tetram  conspiciunt  — 
841:  Ecce,  Apollo  müri  ex  oraclo  imperat  —  Vid.  118:  Hinc  ex 

occulto  sermonem  eius  sublegam*)           Enn.  tr.  268:  Ex  alto  .  .  . 

despcxit          Pac.  tr.  96:  E  summisque  in  omnis  partes  prospectum 

aucupo           Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  13:  IU  ex  oraclo  voce  divina  edidit. 

2.  Actio  ex  eo  loco,  unde  exit,  continuatur. 

Plaut.  Stich.  761:  Ubi  perpruriscamus  usque  ex  unguiculis  — 

Men.  168:  Nam  ex  istoc  loco  spurcatur  nasum  odore  inlucido   

P.  Pomp.  See.  tr.  8:  Pendeat  ex  wneris  didcis  chelys. 

B.  Cum  dicitur  aliquid  ex  aliqua  re  pendere,  verti- 
mus  non:  von  etwas  herabhängen,  sed  an  etwas  hängen. 
Similiter  saepe  locus,  ubi  aliquis  est  vel  aliquid  fit,  ex 
praepositione  notatur;  intellegitur  enim  res  vel  rei  imago 
ex  illa  parte  prodire. 

Plaut.  Merc.  878  sq.:  Nonne  ex  advorso  vides  Nubis  atra  im- 
berque  ut  instat'^)  —  880:  Caclum  ut  est  splendore  plenum  ex  ad- 
vorso vides           Catod.  a.  41,  3:  Artitoquc  . . .  alterum  ex  altera  parte 

—  52,  2:  Qualum  hicidito  ex  ima  parte  perpetuum  —  141,  1:  Quota 

ex  parte  sive  circumagi  (jubesy  sire  eircumferendo  censeas    Lucil. 

796:  Primum  ex  advorso  siquod  est  ccnaciüum}) 

C.  Locum,  unde  aliquid  prodit,  etiam  intellegimus, 
cum  dicitur  dolere  ex  animo,  simul  autem  magnitudo  do- 
loris,  quippe  qui  ex  intimo  corde  proveniat,  notatur.  rEx 
animo  et  opponitur  simulationi  et  significat  studii  et  voluntatis  vim 
et  sinceritatem.,5) 

Plaut.  Capt,  92#:  Satis  iam  dolui  ex  animo  et  cura*)  —  Stich. 

1)  Handio,  qui  dicit  (II  p.  643):    rplurima  exempla  huius  usus 

ad  liomines  pertinent,  pauca  ad  res  mutatas '  de  ultimis  quattuor  verbis 
non  assentior;  nam  vide,  quot  locos  sub  VI  B  attulerim. 

2)  cf.  Pac.  tr.  186:  Sermonem  hic  nostrum  ex  occulto  clepsit. 

3)  cf.  Friderici  Leonis  editionem. 

4)  Contra  forma  exadvorsum  constat  ex  praepositione  ex  et  adverbio 
ndvorsum.  cf.  Plaut.  Ba.  835.  Cato  d.  a.  18,  3.  Terent.  Phor.  88.  97. 
Ad.  584. 

6)  Handii  Tursell.  II  628. 

fi)  Mira  quaedam  coniunetio:  ex  animo  notat  locum,  unde  dolor 
exit,  ex  cura  causam  doloris,  quare  Lindsay  sine  dubio  recte  poBt  vocem 
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1  sq.:  Credo  ego  miseram  fuisse  Peuelopam,  Soror,  suo  ex  animo   

Terent.  Haut.  959:  TM  bem  ex  animo  volo  —  Eun.  175:  Utinam 
istuc  verbum  ex  animo  ac  vere  diceres1)  —  Andr.  794  sq.:  Paulum 
Interesse  censes,  ex  animo  omnia  Ut  fert  natura,  facias  an  de  in- 
dustrUt? 

D.  Ex  praepositio  cum  substantivo  coniuncta  prae- 
cipue  1.  ad  verba  agendi,  arguendi,  iudicandi,  talia  ad- 
ditur,  ut  notetur,  unde  actio,  iudicium  exeat.  Nos  his  locis 
praepositionem  ex  per  auf  Grund  von  vertimus. 

Plaut.  Ba.  469:  Na»  ex  audito  arguo  —  Ep.  625:  E  tuis  ver- 
bis  meum  futurum  corium  pulcrum  praedfcas*)  —  Cas.  224:  Hanc 

ego  de  me  coniecturam  dornt  fach  magis  quam  ex  auditis    Cato 

d.  a.  89:  Ex  gula  cansideret,  quod  satis  sit  —  22,  4:  Ex  trapeto  tem- 
perato           Terent.  Haut.  880:  Nisi  ülos  ex  tuo  ingenio  iudicas*) 

2.  Hic  usus  saepissime  oceurrit,  cum  de  legibus  et 
iudiciis  agitur. 

CILI  197,  7:  Sloudex)  quei  ex  hace  lege  plebeive  scito  (actus 
erit*)  —  200  LXXXH:  Ex  Uge  Semprania  —  206,  73:  Ex  lege  lo- 
cationis  —  199,  5:  Sententiam  ex  senati  consulto  dixerunt  —  200  XXIX: 
Exve  foedere  licuit  —  2051  10:  Ex  formula  repromittere.  203,  8  — 
205n13:  Ex  iudkieis  dateis  —  206,  116:  Ex  edicto  2051  36:  Ex 
ea  stipulatione  —  1027,  6:  Ex  testamento.  1199  —  1109:  Iovi 
optumo  maximo  ex  viso  aram  aedificavit  —  1192:  ex  sen.  sen.b)  — 


animo  comma  ponit;  Satis  tarn  dolui  ex  animo,  et  cura  satis  me  et  la- 
crumis  maceravi. 

1)  Vide,  quam  prope  hic  ex  animo  ad  vim  adverbii  accedat. 

2)  Habes  contaminationem,  quae  orta  est  ex:  ex  tuis  verbis  meum 
futurumst  corium  pulcrum,  et:  Meum  futurum  esse  corium  pulcrum 
praedicas. 

3)  Vide,  quam  Ter.  Haut.  880.  Eun  198.  Sext.  Turp.  19  praeser- 
tim  hi  duo  loci,  quorum  alter  alterum  aperte  imitatur,  inter  se  con- 
gruaut. 

4)  Keller  Gram.  Aufs.  333:  'Der  Ablativ  bezeichnet  logisch  den 
Grund,  aus  welchem  etwas  hervorgeht,  bei  etwas  eventuell  Hervorgehendem 
also  die  hypothetische  Grundlage.  Daher  wechseln  die  Ablative  ea  con- 
dicione,  ea  lege  u.  dgl.  mit  Phrasen  mit  ex  ab.' 

5)  Keller  1.  1.  46:  'Die  einzelnen  Patres  sagen  ihre  Ansicht,  sen- 
tentiam dicunt,  stimmen  ab;  daher  ex  sen.  sen.  ±=  ex  senati  sententia, 
eine  inschriftlich  und  handschriftlich  erhaltene  stehende  Formel  —  nach 
dem  durch  das  sententiam  dicere  der  Einzelnen  ermittelten  Willen  des 
Senats.  Somit  ist  ex  senati  sententia  faktisch  soviel  als  ex  senati  vo- 
luntate ;  daraus  entwickelt  sich  der  übrigens  nicht  häufige  Gebrauch  von 
ex  sententia  =  nach  Wunsch  (Cic).  Für  gewöhnlich  heifst  ex  sententia 
vielmehr  nach  der  Meinung,  ex  animi  sententia  (stereotyp)  nach  bestem 
Gewissen,  wie  man  es  wirklich  innerlich  denkt  und  meint.  Die  Phrase 
r  nach  der  Meinung  des  Senats  *  statt  r  nach  dem  Willen  des  Senats '  ist 
sicherlich  unter  Einwirkung  der  Allitterationsliebhaberei  entstanden.' 
Vir  doctus  d<»  aetate  formulae  ex  setutti  sententia  errat.  Nusquam  enim 
in  CIL  I  memini  me  illud  ex  senati  sententia  invenire  uno  loco  excepto: 
1 192,  quae  inscriptio  sine  dubio  posterioris  aetatis  est.    Semper  in  prisca 
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806,  5:   Ex  d.  d.  fac.  coeravere.    1248    Sis.  17:   Ex  setiati 

consulto. 

3.  Cum  is,  cuius  actiones  quodamniodo  ex  lege  pro- 
deunt,  secundum  legem  agat,  cum  lege  congruat,  ex  prae- 
positio  vim  secundum  =  gemäfs,  entsprechend  accipit. 
Hanc  quoque  significationem  e  vi  prodeundi,  oriendi  fluxisse  docet 
Terent.  Ad.  987  sq.:  Id  non  fieri  ex  vcra  vita  neque  adeo  ex  aequo 
et  borw,  Sed  ex  adsentando,  indidgendo  et  largiendo. 

a)  Plaut.  Capt.  997:  Ornatus  haud  ex  suis  virtutibus  —  Eud. 
1155:  JResponde  ex  ordine1)  —  Stich.  271:  Satin  ut  facete  atque  ex 

'  pictura  astitit*)  —  Trin.  707:  Hic  agit  magis  ex  argumento  Cato 

d.  a.  14,  5:  Ex  signo  manipretium  erit  —  136:  Qua  ex  parte  poli- 
tori  pars  est  —  19,  8  (J.):  Di  immortales  tribuno  militum  fortunam 

ex  virtute  eius  dedere           Terent.  Ad.  176:  Ornatus  esses  ex  tuis 

virtutibus*)  —  295:  E  re  nata  melius  fieri  haud  potuit  quam  fac- 

turnst*)          Lucil.  1157:  Hic  e  re  nata  Seius  dedit  haud  male  sese*) 

—  792:  Adde  alios  omnes  meo  periclo  ex  ordine.  1001. 

b)  Saepissime  occurrit  formula  ex  sententia,  quae 
valet  nach  Wunsch,  quem  ad  modum  ipsi  sentimus  vel 
alter  quidam. 

Plaut.  Aul.  589:  Qui  ero  ex  sententia  servire  servos  postulai  — 

Men.  1151:  Quoniam  haec  evenere,  frater,  nostra  ex  sententia*)   

Terent.  Ad.  420 sq.:  Piscis  ex  sententia  Nactus  sum. 

Similiter  dicitur: 

Enn.  tr.  402:  <7jT>  spe  quidem  id  successit  tibi           P.  Scipio 

Afr.  min.  (M.  193):  Ex  voluntate         Sis.  49:  Ex  voluntate  sua.6) 


latinitate  de  sen.  sen.  dicitur.  Item  Keller  falso  de  formula  ex  sententia 
iudicat:  fder  übrigens  nicht  häufige  Gebrauch  von  ex  sententia  =  nach 
Wunsch  (Cic.).'  Kam  apud  Plautum  sedecies,  apud  Terentium  sexies, 
practerea  bis  invenitur.  Itaque  de  setiati  sententia  ex  analogia  formulae 
ex  sententia  in  ex  sen.  sententia  commutatum  est,  non  ex  sententia  e 
formula  ex  senati  sententia  prodiit  —  Ceterum  non  rectius  Kellero  Ter. 
Scaurus  iudicat,  cf.  GL  VII  31,  1  sqq.  K. 

1)  cf.  Becker,  qui  in  etudiis  in  priscos  Script,  lat.  I  1  p.  299  sq.  de 
formulis  ex  ordine,  in  ordine,  ordine  agit. 

2)  Fortasse  vocula  hic  addenda  est,  ut  hiatus  tollatur  cf.  v.  310. 

3)  Apparet  Terentium  Plauti  Capt.  v.  997  imitari. 

4)  Donatus  ad  Ad.  III  1,  8:  Uti  negotium  natum  erat.  cf.  Plaut. 
Ba.  218.    Cas.  343.    Truc.  962.    P.  Scipio  Afr.  min.  (M.  178). 

5)  Hic  hiatus  tribus  modiB  tolli  potest  1)  cum  scribimus :  ex  nöstrd 
sententia;  sed  quoniam  omnibus  ceteris  locis  ex  med  s.  invenitur,  haec 
via  vix  ingredienda  erit;  2)  (^satis)  n.  e.  s.  cf.  Merc.  370.  Pers.  10.  18. 
Phor.  266;  3)  nobis  ex  sententia  cf.  Terent.  Hec.  872:  Sperogue  hanc  rem 
esse  eventuram  nobis  ex  sententia  —  Sext.  Turp.  137:  Processe  nobis  ex 
sententia.    Rud.  1365.   Haut.  683. 

6)  Huc  mihi  pertinere  videtur  CIL  I  1169:  Ex  suo  ingenio  epoitite. 
Potestne  in  hac  voce  latere  £ttoioüvto? 
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C)  Eandenivim  ex  praepositio  in  formulis  exre,  ex  usu 
habet,  quae  significant  aliquid  secundum  rem  vel  usum  esse 
=  irn  Interesse. 

Plaut.  As.  539:  Siquidem  ex  re  constdtas  tua})  Capt.  296. 
Men.  661.  Ps.  336.  338  —  Merc.  394:  Verum  non  ex  usu  nostrost. 

Pers.  563           Cato  70,  4:  Esse  e  re  publica  credimus2)    Ter. 

Phor.  969:  Non  herclc  $x  re  istius  me  instigasti  —  Eun.  1077  sq.: 
Magis  opportunus  nec  magis  ex  usu  tuo  Nemost.   Haut.  210.  221. 

Hee.  548.  616           C.  Serapr.  Gracchus  (M.  231):    Quomodo  ex 

usu  vestro  existimabam  esse           CIL  I  200  XXXV:    Utei  eis  e  re 

publica  ßdeve  sua  (videbitur  esse}.   203,  11. 

Uno  loco  ex  praepositio  cum  personae  significatione  coniuncta 
valet:  auf  ihn  bezüglich,  ihn  angehend. 

Terent  Andr.  954:  Quia  habet  aliud  magis  ex  sese  et  malus 
(sc.  negotium)?) 

E.  Denique  ita  modus  actionis  notatur.  Quod  enim  e 
lege  fit,  non  modo  secundum  legem,  sed  etiam  legitime  fit. 

Plaut.  Merc.  111:  Ex  summis  opibus  viribusque  usque  experire, 
miete.  Mil.  620  —  Poen.  219  sq.:  Ex  mdusiria  ambae  numquam 
concessamus  Lavari  —  Ps.  1274:  Ex  disciplina  —  Rud.  1192:  Ex 
inproviso  —  Ps.  1190:  Ex  antiquo4')  —  Cist.  562:  Ex  Tusco  modo. 
Mil.  791    Enn.  ann.  280:  Ex  iure  —  tr.  89:  Ex  opibus  sum- 
mis opis  egens,  Hector,  tuaeb)           Afran.  111:  Ex  officio  datur 

mihi  custodiendus*)  —  290:  Qui  ex  aequo  venio  CILI  2051  26  sq.: 

Ex  fide  bona  (sc.  daref  facere)  ib.  36,  37  —  1011,  10:  Ree  fuit  ee 
vero  plus  superaque  parens.1) 

VHI.  Ex  praepositio  cum  notionibus  temporis  coniun- 
gitur,  ut  momentum  significetur,  unde  aliquid  esse  incipit. 

A.  cum  propriis  temporis  notionibus:  Plaut.  Pers. 
479:  Bonus  volo  iam  ex  hoc  die  esse  —  Merc.  1024:  Ex  hoc 


1)  Plaut.  Amph.  670:  Quid  malt  sum,  ere,  tua  ex  re  promer itm? 
Puto  hoc  loco  ex  pro  de  esse;  nam  tua  de  re  hic  ad  metrum  non  quadrat. 

2)  Codices:  esse  rem  publicam,  quod  Keilium  recte  mutasse  docent 
CIL  I  200  XXXV.  203,  11. 

3)  Sine  dubio  hic  locus  sie  interpretanda  est:  negotium  i.  e.  catenae, 
quae  ex  eo  pendent. 

4)  Kampmann  1.  1.  20  explicat:  'nach  einem  alten  Sprichwort'. 
Ego  puto  ex  antiquo  more  intellegendum  esse,  cf.  Most.  789:  antiquom 
optineß  hoc  tuom 

5)  Uandius  (TL  626)  explicat:  f praesentibus  opibus  summis',  quod 
ego  non  probo.  Idem  esse  puto  atque  summopere  cf.  Plaut.  Merc.  111. 
Mil.  620  -  Vide  Wölfflin  AHL  VI,  6. 

6)  Errat  Handius  Tursell.  II  662  cum  dicit:  'Ex  officio  formula  est 
recentior.  vid.  Digest.  49,  14,  46,  8/ 

7)  Huc  pertinere  mihi  videtur  Plauti  Stich.  242:  Nomine  e  vero  vocor 
—  mit  meinem  wahren  Namen,  quod  Kiessling  loco  quodain  editionis 
Horat.  falso  explicat  per:  anstatt  des  wahren  Namens. 
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node  primum  lex  teneat  senes1)           Cato  d.  a.  44:  Ex  eo  die  dies 

XIjV  rede  putabis  —  149,  1:  Pabtdum  frui  occipito  ex  Kol.  Sept. 
146,  2  —  63,  4  (J.):  Venefici  postridie  iussisti  adesse  in  diem  ex  die 

  Terent.  Andr.  268:  Ex  hoc  misera  sollicitast  die    CIL 

I  198  XXI:   Facito  utei  is  die  vicensumo  ex  eo  die  .  .  .  LXVI  — 
200  LXX:  ex  eid.  Marl.   2021  10.  14.  19.  22.  26.  30. 

B.  Cum  nonnullis  loci  significationibus  coniuncta 
ex  praepositio  indicat  aliquid,  ubi  primum  ex  ipso  loco 
fit,  statim  fieri;  nos  dicimus:  auf  der  Stelle.2) 

Plaut.  As.  130 sq.:  Kam  iam  ex  hoc  loco  Ibo  ego  ad  tresviros 
—  Truc.  443  sq.:  Tarn  modo  ex  hoc  loco  Iubebo  .  .  .  perferri. 

Huc  pertinet  etiam  illud  extemplo  =  sogleich,  quod  Mommsen 
(^Staatsrecht  l2  574) s)  sie  explicat:  *  Extemplo  hat  sich  erhalten 
durch  die  jedem  Römer  geläufige  Wendung  ex  templo  (d.  h.  unmit- 
telbar nach  dem  Wahlakt  im  templum)  magistratum  oeeipere.'  Aliter 
scriptores  antiqui  explicant.  Serv.  adVerg.  Aen.  I  92:  Extemplo, 
ilico,  statim.  Et  est  augurum  sermo.  Templum  enim  dicitur  locus 
manu  auguris  designatus  in  acte,  post  quem  factum  üico  captantur 
auguria.  Et  ad  II  699:  Verbum  augurum,  qui  visis  auspieiis  surge- 
bant  ex  templo,  unde  est  extemplo  adverbium. 

Naev.  com.  98:  Extemplo  illo  te  ducam           Plaut.  Capt.  122: 

Erit  extemplo  mihi  quod  dem  tibi           Terent.  Andr.  518:  Quor  non 

dixti  extemplo  Pamphilo?           Acc.  tr.  385:  Signa  extemplo  canere. 

C.  Vides  igitur,  quam  raro  ex  in  prisca  latinitate  de  tempore 
dicatur.  Sed  sunt  complures  loci,  unde  perspici  possit,  qua 
ratione  factum  sit,  ut  praepositio  ex  postea  vim  enach' 
aeeiperet. 

Primus  est  apud  Plautum  in  Poen.  v.  360:  Bene  promittis 
multa  ex  multis,  quod  bene  explicatur  v.  598  Terent.  Haut.:  Verum 
ut  aliud  ex  alio  incidit,  ubi  motus  vis  clare  perspicitur.   Eun.  631: 

Aliam  rem  ex  alia  cof/itare  —  987:  Aliud  ex  alio  malum    Enn. 

sat.  43:  Atque  ex  imbre  frigus,  ventus  post  fit           Lucil.  610:  Quod- 

que  te  in  tranquillim  ex  saevis  transfert  tempestatibus. 

Primus  locus,  ubi  ex  idem  significat  atque  post,  videtur  esse 
Turpil.  159:  Tarnen  oculi  ex  longa  intercapedine  adpetunt  cupide 
intui.*) 

Extra 

Extra  ablativus  feininini  singularis  est  nominis,  cuius 
posterior  pars  comparativi  suffixum  est,  CIL  I  196,  16,  29 
forma  exstrad  invenitur,  cf.  ose.  ehtrad.   Semper  cum  accu- 

1)  Vide,  quomodo  Plautus  per  iocum  sermonem  legum  imitetur, 
quae  imperare  solent,  ut  hoc  vel  illud  ex  hoc  die  fiat. 

2)  cf.  ilico  =  instoco  =  auf  der  Stelle. 

3)  In  tertia  editiune  haec  explicatio  omissa  est. 

4)  Codices  praebent  fjeulis,  quod  Ribbeckium  recte  in  oculi  ex 
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sativo  coniungitur;  nara  cum  CIL  I  200  L  invenitur:  extra 
terra  Italia  est,  et  577,  17:  extra  pariete,  haec  quadratarii 
menda  esse  apertum  est.1) 

Priseianusde  praepositione  extra  sie  iudicat:  GLK  III  30, 1  sq.: 
Quaedam  etiam  syncopam  passa  sunt,  ut  .  .  .  extra  pro  extera  —  ib. 
42,  7 sqq.:  Extra  quoque,  quod  significat  tö  £ktöc  apud  Graecos, 
adverbium  est  derivatum  a  praepositione  ex  tarn  apud  ühs  quam 
apud  pws. 

I.   Extra  praepositio  de  loco  dicitur. 

A.  Locum  significat,  a  quo  aliqua  persona  vel  res 
vel  actio  exclusa  est. 

Plaut.  Men.  182:  Extra  numerum  es  müii  —  Amph.  224:  Extra 

turbam  ordinum  collocwntur  simul           Edd.  ann.  422:  Aut  intra 

muros  aut  extra  (sc.  occumbunf)           CIL  I  198  LXIX:  Extra  ordi- 

nem  dato  —  200  IV:  Quei  ager  publicus  populi  Romanei  in  terra 
Italia  P.  Tduucio  L.  Calpumio  cos.  f'uit.  extra  eum  uarum,  XI,  XIII 
(bis),  XXIV,  XXXII,  XLIV,  LXXIX,  LXXX,  LXXXI,  XCVU. 

B.  Extra  praepositio  cum  verbis  coniungitur,  quae 
motum  significant,  ut  notetur  aliquid  ex  aliqua  re  prodire, 
ita  ut'eam  relinquat.  Extra  igitur  his  locis  validiorem 
vira  quam  ex  praepositio  habet. 

Plaut.  Aul.  710  sq.:  Tlle  me  non  videt,  Kam  ego  declinavi  pau- 

lulum  me  extra  viam           Enn.  tr.  215:  Quid  sie  te  extra  aedis 

exanimata  eliminas           Cato  17,  6:  Si  quis  extra  ordinem  depugna- 

tum  ivit           Lucil.  364:  Extra  castra  ut  stercu  foras  eiecit.*) 

Fl.  Metaphorice  haec  praepositio  A.  cum  personae 
significatione  de  eo  dicitur,  qui  non  idem  facit  vel  patitur 
quod  ceteri. 

Plaut.  Amph.  833  sq.:  Mi  extra  unum  te  mortalis  nemo  corpus 

corpore  Contigit9)    Enu.  tr.  46:  Optumam  progeniem  Vriamo 

peperisti  extra  me. 

B.  Similiter  de  re  dicitur,  quae  ab  aliqua  actione 
segregatur. 

Cato  d.  a.  18,  8:  Canalis  extra  colummm  expolito. 

C.  Denique  extra  praepositio  de  actione  dicitur,  quae 
aliquem  raodura  transgreditur,  ita  ut  extra  eandem  fere 
sententiam  habeat  atque  contra  posterioris  aetatis. 


correxisae  pro  inopia  exemplorum  huiua  usus  praepositionis  ex  ego  qui- 
dem  nego. 

1)  Aliter  iudieat  Diehl,  de  m  finali  epigraphica  Jahrb.  Suppl.  25,  67 

2)  Poeta  metro  iutegro  dicere  poterat:  ex  caxtris,  sed  extra  castra 
valet:  eiecit,  ut  foris  uianeret. 

3;  Praeter  hunc  locum  vox  unus  additur:    Plaut.  Mil  161.  1232. 
Terent,  Phor.  98. 

J»hrb.  f.  cl»i  Philol.    Suppl.  Bd  XXVI  36 
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Plaut.  Cas.  966:  Nunc  ego  tecum  aequom  arbUrum  extra  con- 

sidium  captavero*)           Titin.  46:  Ne  quod  ad  cenam  iret  extra  con- 

silium  meum. 

Fini 

Fini2)  ablativus  suhstantivi  finis  est. 

Pro  praepositione  his  locis  invenitur  Cato  d.  a.  28,  2: 

Postea  operitv  terra  radicibm  fini           Plaut.  Men.  859:  Osse  fini 

dedolabo  assulutim  viscera. 

'Ablativuni  esse  fini  ex  locutione  qua  /wi,  quae  vel  apud  iure 
consultos  secundi  saeculi  post  Chr.  n.  frequenter  offenditur,  apparet, 
quoniam  finis  feminini  generis  fuisse  apud  priscos  scriptores  constat. 
Qua  fini  apud  Catonem  extat  34,  1.  93,  21.  96,  14.'3) 

1)  Sed  confiteor  me  hunc  locum  non  satia  intellegere. 

2)  Keller  1.  1.  339  —  AflL  I  424.  580. 

3)  Schoendoerffer  1.1.  p.  30.  —  Non  intellego,  quomodo  Schoen- 
doertfer  ibidem  dicere  poasit:  rpoat  fini  plane  praepositionis  munere 
fungebatur  et  genetivum  sibi  adscivit  ut  75,  3:  unsarum  infimarum  fini*. 
Nam  cum  genetivum  secum  habet,  substantivum ,  non  praepositio  est. 
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A  praepositionem  cum  Lommatzsch  in  thesauro  linguae  latinae 
tractaverit,  supervacaneum  esse  ratus  denuo  de  hoc  verbo  agere  ea 
tantum  afferam,  de  quibus  a  doctissimo  illo  viro  dissentio  vel  quae 
eum  effugisse  mihi  videntur. 

Primum  puto  ea  verba,  in  quibus  propria  motus  vis  non  inest, 
a  verbis,  quae  motum  ipsum  significant,  separanda  atque  inter  se 
artius  coniungenda  esse,  exempli  causa:  Cic.  Rab.  perd.  11:  Ex- 
piandum  forum  ab  iUis  vestigiis  (6,  58)  —  Bell.  Alex.  2 7,  7:  Ab 
ilU>  timore  se  recrearunt  (7,  12)  —  Aug.  civ.  19,  18  p.  394  D:  Ho- 
mines  a  cotitaminatione  mundentur  (8,  68)  —  Mon.  Anc.  5,  1:  Marc 
pacavi  a  praedonibus  (8,  72)  —  Vell.  2,  92,  2:  Adquiescendi  a  con- 
Unuathne  laborum  (9,  45)  —  Liv.  3,  63,  8:  Nunquam  ciritas  nostra 
quiescet  a  suppliciis  (11,  6)  etc. 

Pag.  32,  63:  Cic.  Quinct.  79:  Abs  te  et  a  vobis  quneso.  Me- 
moria dignum  esse  arbitror  apud  PI  au  tum  quaesere  Semper  accu- 
sativum  secum  habere,  cf.  Amph  933.  Aul.  611.  Cas.  389.  396; 
ergo  Vidul.  39  abs  te  cum  quaeso  coniungendum  non  est. 

Ad  pag  32,  73  commemorandum  est  apud  Terentium  quoque 
inveniri:  discere  a.  cf.  Hec.  prol.  18:  Ut  ab  codem  alias  discerem. 
Ad.  125. 

Ad  pag.  33,  35:  *de  causa  sie  ut  ad  totum  pertineat  enuntiatum 
i.  q.  propter,  quod'  adde  duos  locos  Lueilianos,  v.  537:  Ab  eo 
risum  ma/jmtm  agit,  et  v.  971  sq  :  Quae  non  spectandi  studio,  sed  ab 
ominis  taetri  Impulsu  ingressun. 

Ad  pag.  34,  59:  fponitur  ab  pro  ablativo  instrumenta  adde 
Favonii  locum  (M.  209):  Ut  a  cluniculis,  inferiore  parte,  saturi  fiant 
(\.  e.  saturentur). 

Pag.  35,  7  affertur  Plauti  Ep.  v.  129:  A  morbo  valui,  ab  animo 
aeger  fui.  Sed  animadvertendum  est  nie  duas  praepositionis  a  signi- 
ficationes  inter  se  coniunetas  esse:  a  morbo  valui,  quod  intellego:  a 
morbo  vaeuus  fui,  ergo  valui,  et:  ab  animo  aegritudo  prodiit.  Possis 
etiam  a  morbo  valui  interpretari  per:  a  morbu  aeger  non  fui. 

In  pagiua  35  nonnulla  exempla  sub  III  1  b.  c  afferuntur,  quae  rec- 
tius  alio  loco  poni  potuisse  puto.  Lommatzsch  dicit:  'verbi,  adiectivi  etc. 
potestatem  accuratius  definit  i.  q.  attinet,  si  spectas*  et  affert  inter 

36* 
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alios  locos  hos:  Plaut.  Cur.  51:  Tarn  a  me  pudica  est  quasi  soror 
mea  sit  —  Aul.  221:  Ut  inopem  atque  innoxium  als  te  atque  äbs 
tuis  me  inrideas  —  Truc.  241:  Quando  sterilis  est  amator  ab  datis 

—  C.  Graceh.  (M.  232):  Cum  a  servis  eorum  tarn  caste  me  habuerim 

—  Plaut.  Rud.  632:  Ab  lippitudine  usque  skcitas  ut  sit  tibi  — 
Terent.  Haut.  75:  Tantumne  ab  re  tuast  oti  tibi?  Ego  non  video, 
cur  Lommatzsch  haec  exempla  non  cum  eis  exemplis  coniunxerit, 
quae  sub  I  D  3  affert;  nam  sine  dubio  hic  quoque  de  vacatione  qua- 
dam  agifur. 

In  pagina  37,  71  Lommatzsch  dicit:  a  *i.  q.  post;  saepius  i.  q. 
statim  post\  Inter  exempla  huius  usus  hos  locos  affert:  Plaut. 
Poen.  618:  Mulicres  ab  re  divina  apparebunt  domi.  Most.  485:  Re- 
diit  a  cena  domum.  Poen.  405:  Quom  ab  re  divina  rediero.  Sed  ego 
puto  his  tribus  locis  a  praepositionem  vertendam  esse:  von  —  her, 
sie  werden  vom  Gottesdienst  erscheinen,  er  kam  vom  Essen  heim, 
wenn  ich  vom  G.  zurückkommen  werde.  Errant  ü,  qui  intellegunt: 
post  rem  divinam  vel  re  divina  facta.  Quamquam  talibus 
structuris  factum  est,  ut  apud  posteriores  scriptores  a  saepenumero 
idem  fere  valeat  atque  post;  sed  in  prisca  latinitate  huius  praepo- 
sitionis  a  usus  exemplum  non  inveni.  Unum  exemplum  temporalis 
significationis  a  praepositionis  in  fragmentis  com.  Rom.  (p.  332 
Ribbeck)  legitur:  Aostri  maiores  velut  Bene  multu  instituere,  opiime 
hoc:  a  frifjore  Fecere  summo  Septem  Saturnalia.  Qui  versus  sunt 
Mummii  poetae,  de  quo  Macrobius  sat.  I  10,  3  dicit:  post  Novium 
et  Pomponium  diu  iacentem  artem  Atellaniam  suscitavit.  —  Ne  illud 
quidem  ab  urbe  condita  vel  similis  formula  in  prisca  latinitate  in- 
venitur,  unde  apparet  si  minus  totam  legem  parieti  faciundo1)  (CIL 
I  577,  X  p.  218),  at  tarnen  illa  verba  ab  colonia  deducta  et  quae  se- 
quuntur  posterioris  aetatis  esse.  Ipsum  titulum  ad  priscam  aetatem 
pertinere,  sed  incisum  esse  aetate  demum  imperatoria  Mommsen 
docuit.2) 

Denique  hi  duo  loci  memoria  valde  digni  Lommatzschium  effu- 
gisse  videntur: 

Ter.  Andr.  156:  Ea  primum  ab  ülo  animum  advortenda  in- 
iuriast?) 

Lucil.  214:  Tres  a  Deucalione  yrabati  restibu  tenti.*) 

Praeterea  has  eonieeturas  proferre  mihi  liceat: 

Plaut.Ba.304 :  Quo  cutemplo  a portu<abyire  nos  cum  auro  vident.5) 

1)  De  hac  lege  agit  Th.  Wienand  in  Jahrb.  8uppl.  XX  659  sqq. 

2)  Archaeolog.  Zeitung  1846  p.  247.    CIL  X  p  218. 

3)  Ruhnken  ad  Ter.  Audr.  129:  'Iniuria  ab  illo  est  iniuria  illius  .  . 
nam  praepositio  ab  saepe  inservit  genitivo  circumscribendo.'  Sequuntur 
exempla. 

4)  C.  Lucilii  saturaruni  reliquiae  em.  L.  Mueller,  p.  214:  Qui  Deu- 
calionia  aetatem  aequant. 

ö)  Sic  eoniieio,  cf.  Merc.  223.  Contra  C.  F.  W.  Mueller  supplet:  i7//, 
Mus.  Rhen.  LIV  p.  384. 
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Ba.  315:  Sed  nilne  <wi'^>  attulistis  inde  auri  domum?  Sic  scribo 
collatis  Cist.  552.   Pers.  461.  498.   Trin.  785. 

Men.  1115:  Quot  eras  annos  gnatus,  quom  te  pater  (sccum)  a 
patria  avehit?  Sic  suppleo  collato  v.  27  prologi:  Tarentum  avexit 
secum  ad  mercatum  simul. 

Cato  d.  a.  133  scribi  volo:  (Ab)  arboribus  abs  terra  pulli  qui 
nati  erunt.   cf.  cap.  51:  Ab  arbore  abs  terra  pulli  qui  nascentur. 


Appendix  IL 


Cum  a,  de,  ex  praepositiones  vi  haud  longe  a  se  distent,  saepe 
eadem  verba  et  formulae  modo  cum  hac,  modo  cum  illa  praepositione 
coniuncta  et  apud  scriptores  et  apud  poetas  inveniuntur;  qua  prae- 
positionum  propinquitate  poetas  usos  metri  causa  et  hanc  vel  illam 
praepositionem  adhibuisse  et  novas  quasdam  coniunctiones,  quarum 
exerapla  apud  alios  scriptores  non  inveniuntur,  formavisse  me  de- 
monstrare  posse  spero. 

L 

A.  Et  a  et  de  praepositiones  in  his  coniunctionibus 
inveniuntur.    Poeta  de  praepositione  utitur, 

1.  ut  elisio  fieri  possit: 

Plaut,  Aul.  614:  Ut  mäam 
abs  U >  auferam.  695.  Ba.  740. 
Cur.428.  569.619.  704.  Ep.193. 
Men.  133.  200.  Mil.  982.  Pers. 
326.  Ps.  486  (bis).  504.  1224. 
1321.   Rud.  1383. 

Plauti  Capt.  111:  Quosrmi... 
a  quaestoribus.  453.  Ep.47.  Rud. 
prol.  59.   CILI  200XVÜ. 

2.  ut  hiatus  evitetur: 

Plaut.  Trin.  885:  Si  ante  lu- 
cem  ire  occipias  a  meo  primo  tio- 
mine. 

Plaut.  Pers.  442 sq.:  Aforo... 
abeunt.  Ampb.  523.  Aul.  459. 
Cas.  302.  Men.  327.  553.  Merc. 
223.  Trin.  983.  989.  Truc.  477. 
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Plaut.  Ps.  1225:  De  improbis 
viris  auferri. 


Plaut.  Trin.  124:  Emistine  de 
aduUscente? 


Plaut.  Capt.  475:  Ipsi  de 
foro  .  .  .  euvt. 

Plaut.  Men.  599:  Abire  de 
foro. 


Fr.  Pradel: 


Plaut.  Cist.  549  sq.:  Ab  hip- 
podromo  .  .  .  sustollere. 

Plaut.  Men.  158:  Concede  huc 
a  foribus.  Trin.  1019.  Terent. 
Phor.  741.   Haut.  572. 

Plaut.  Capt.  111:  Qmsemi... 
a  quaestoribus.  453.  Ep.  47.  Rud. 
prol.  59.   CIL  I  200  XVH. 

P 1  a  u  t.  Ps.  6 1 7 :  A  nobis  est  mer- 
catus.   CILI  200  LXXI. 

3.   ut  positio  fiat: 

Plaut.  Men.  833:  Ut  Mos  a 
me  apsterream. 

Terent.  Hec.  prol.  18:  Ut  ab 
eodem  alias  discerem.   Ad.  125. 


Plaut.  Men.  491:  Ut  surru- 
puisH  te  müii  dudum  de  foro. 

Plaut.  Trin.  815:  Conduco  de 
foro. 

Plaut.  Ep.  301:  Emet  iOam 
de  te. 

Plaut.  Rud.  prol.  40:  Eam  de 
praedone  vir  mercatur. 


Plaut.  Truc.  253:  Item  ut 
d  e  frumento  anseres  clamore  abs- 
terret. 

Terent.  Eun.  262:  Discere  id 
de  me. 


Terent.  Andr.  795:  De 
dustria. 

ib.  360:  De  inproviso.  417 
Haut.  281.  Phor.  884.  Ad.  407 
610b.   Trab.  com.  3. 


B.  Et  ex  et  de  praepositiones  in  his  coniunctionibus 
inveniuntur. 

1.   Poeta  de  praepositione  utitur, 

a)  ut  elisio  fieri  possit: 

Plaut.  Poen.  219:   Ex  in- 
dustria. 

Plaut.  Rud.  1192:   Ex  itir 
proviso. 

b)  ut  hiatus  evitetur: 

Plaut.  Capt.  prol.  34:  Emit 
hosce  c  praeda. 

Plaut,  As.  208:  Umim  ex 
omnibus.  Men.  370.  Truc.  187. 
frg.  fab.  cert,  89.    Ter.  Hec.  570. 

Plaut.  Most.  199:  Ex  factis 
vosce  rem.  Aul.  717:  E  voltu 
coftnosco. 

CIL  I  206,  10:  Si  ex  consuli- 
bus  et  praeioribus  . . .  nemo  corum 
liomae  erit.    ib.  97. 

Plaut.  Amph.  329:  Lassus 
sum  hercle  e  navi. 

Plaut.  Men.  273:  Ex  mea 
scntentia,    Truc.  964. 

Cato  d.  a.  157,  7:  Ubi  ex 
multo  cibo  alvus  non  it. 


Plaut.  Capt.  111:  Emi  de 
praeda.   453.   Ep.  621. 

Plaut.  Capt.  482:  Uttum  ri- 
diculum  dictum  de  didis  melio- 
ribus. 

Plaut.  Cur.  232:  De  forma 
novi,  de  colore  non  queo. 

Plaut.  Ps.  415  sq.:  Si  d  c 
damnosäs  aut  si  de  amatoribus 
Dictator  fiat. 

PI  aut.  Ps.  661:   Lassus  veni 

de  via. 

Plaut.  Capt.  prol.  48:  Com- 
menti  de  sua  sententia. 

Plaut.  Truc.  632:  Xam  mihi 
de  vento  .  .  .  condoluit  Caput. 
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Plaut,  Trin.  941:   E  caeto?        Plaut.  Trin.  940:  Qui  d e  caclo 

(exoritur).  Atque  e  medio  quidem.  exoritur. 

Plaut.  Poen.  202:   Mittam  e        Enn.  ann.  212:   Änimam  de 

ballistario.  Ba.  389.  561.  corpore  mitto. 


c)  ut  positio  fiat: 

Plaut.  Trin.  597:  Effugiet  ex 
urbe. 

2.  Poeta  ex  praeposition 
a)  ut  elisio  fiat: 

Plaut.  Capt,  482:  Uttum  ri- 
diculum  dictum  de  dictis  me- 
lioribus. 

Plaut.  Capt.  111:  Emi  de 
praeda.   453.   Ep.  621. 

Plaut.  Ps.  661:  Lassus  veni 
de  via. 

Terent.   Ad.  362:   Hic  de 
grege  iüost. 

Plaut.  Ep.  597:  Quibus  de 
signis  agnoscebas. 

Plaut.  Men.  163  sq.:  Ecquid 
tu  de  odore  possis  .  .  .  Facere 
coiecturam. 

Plaut,  Cur.  232:  De  forma 
novi,  de  colore  non  queo. 

Plaut.  Rud.  prol.  75:  De  navi 
timidae  desiducrunt. 

Plaut,  frg.  inc.  61:  Qui  talis 
est  d  c  gnatabus  suis. 

Plaut.  Trin.  940:  Qui  de 
raelo  exoritur. 

Enn.  ann.  46:  Ut  me  de  caelo 
visas. 


vide  exempla,  quae  sub  praep. 
de  XB  attuli. 

b)  ut  hiatus  evitetur: 

Plaut.  As.  212:  de  industria. 
Aul.  420.  Cas.  278.  Ter.  Andr.  795. 


Pomp.  Bon.  70:  Ercpsti  pri- 
miter  d  e  pannibus. 

e  utitur, 

Plaut.  As.  208:  Unum  ex 
omnibus.  Men.  370.  Truc.  187. 
frg.fab.cert.89.  —  T#r.Hec.570. 

Plaut.  Capt.  prol.  34:  Emit 
hosce  e  praeda. 

Plaut.  Amph.  329:  Lassus 
siim  hercle  e  navi. 

Plaut.  Aul.  206:  Neque  ülo 
quisquamst  alter  hodic  ex  pauper- 
tate  parcior. 

Plaut.  Aul.  717:  Nam  esse 
bonum  e  voltu  cognosco. 

Plaut.  Cas.  224:  Uanc  .  .  . 
coniecturam  fach  magis  quam  ex 
auditis. 

Plaut.  Most.  199:  Mea  dieta, 
ex  factis  nosce  rem. 

Plaut.  Rud.  173:  Dtsiluit .  .  . 
in  trrram  e  scapha. 

Plaut,  Stich.  343:  Verum  ex 
multis  nequiorem  nullum. 

Plaut,  Trin.  941:  Itu  dieo. 
E  caelo?  Atque  e  mrdio  quidem 
(sc.  exoritur). 

Pac.  tr.  96:  Vorticem,  e  sum- 
misque  .  .  .  prospectum  aucupo  — 
Acc.  tr.  407:  Alte  ex  tuto  pro- 
speetum  aucupo. 

Acc.  tr.  501:  Principum  primo 
ex  loco. 


Plaut.  Poen.  219:  Ex  in- 
dustria. 
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G.  Et  a  et  ex  praepositiones  in  hac  con iunctione 
in veniuntur;  poeta  ex  praepositione  utitur,  ut  po- 
sitio  fiat. 

Naev.  com.  92:  Äbeatis  ab  Plaut.  Mü.  1164  sq.:  Ex  hoc 
ignavia.  matrimonio  Äbierim. 

D.  Item  res  se  habet  in  praepositionibus  extra  et 
praeter;  poeta  extra  praepositionem  adhibet,  ut  elisio 
fieri  possit. 

Plaut.  Mil.  1370:  Servorum  Plaut.  Amph.  833:  Mi  extra 
praeter  me  .  .  .  neminem.  unum  —  Enn.  tr.  46:  Peperisti 

extra  me. 

•  n. 

Nonnullis  locis  poeta  novam  quandam  coniunetionem, 
quae  nusquam  alibi  invenitur,  metri  causa  finxisse  mihi 
videtur. 

A.  de  pro  praepositione  a  ponitur,  ut  hiatus  evitetur: 

Plaut.  Ps.  1163:   Haben  ar-  Terent.  Phor.  364  sq.:  Agrum 

gentum  ab  homine?    Truc.  160  de  nostro  patre  .  .  .  habebat. 
(bis).   419  —  Ter.  Haut.  835. 

Plaut.  Capt.  804:  Prohibete  a  Lucil.  551:    Yim  de  classe 

vöbis  vim  meam.   Ep.  289.  prohibuit.1) 

B.  de  pro  praepositione  ex  ponitur,  ut  hiatus  evitetur: 

Plaut,  Amph.  524:  Ex  me  Plaut.  Amph.  637:  fpsa  de 
primo «  ufy  prima  stires.  Aul.  563.  me  stio. 
Capt.  295.  297.  Cas.  643.  654. 
Cist.  363.  651.  Cur.  257.  Men. 
558.808.  Most.  745  Pers.  218 
(bis).  Rud.  1023.  1312.  Stich. 
324.  Trin.  518  — Terent.  Haut, 
411.  Eun.  726.  Phor.  765.  Hec. 
473.  873  —  Pomp.  Bon.  102. 

C.  ex  pro  praepositione  a  ponitur,  ut  positio  fiat. 

Plaut.  Pers.  39:  Hagare  tu  a  Plaut.  Capt.  951  sq.:  Ego  ex 
med  argetitum  tantum  a i(des.  Trin.  hac  statua  verberea  volo  Ero- 
758  —  Sempr.  As.  11.  güare}) 

1)  De  constmetione  verbi  prohibendi  cf.  Abraham,  Studia  Plau- 
tina  202  ßq. 

2)  Sine  dubio  etiam  ex  praepositio,  quae  in  composito  erogitare 
est,  efficit,  ut  dicatur  erogitare  ex. 
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Plaut.  Ba.  595:  Haud  langest  Plaut.  Rud.  266:  Lmigule  ex 
os  ab  infortmio.  Capt.  271.  Cur.  hoc  loco. 
117.  Men.  prol.  64.  Merc.  894. 
Pers.  151.  Truc.  657  —  Enn. 
tr.  63  —  Cato  d.  a.  105,  1  — 
Terent.  Eun.  519  —  Pomp. 
Bon.  45. 

D.  ex  pro  praepositione  de  ponitur,  ut  elisio  fiat. 

vide  exempla,  quae  sub  praepos.  Plaut.  Amph.  570:  Quid  .  .  . 
de  VIC  attuli.  tua  ex  re  promeritus. 

E.  Mihi  non  dubium  est,  quin  etiam  in  Plauti  Capt. 
v.  277:  Quo  de  ff  euere  natust  illic  Philocrates?  illud  de  metri 
causa  positum  sit,  —  Semper  enim  dicitur:  quo,  eo  gencre 
natits  —  ita  ut  contaminata  sint  verba:  quo  de  genere  est 
et:  quo  genere  natus  est. 
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Index  ceterorum  locorum. 


Ad 

L 

A.  1.  Plaut  Ep.  248.  Men.  857.  Mil.  494.  1270.  Pers.  605. 
764.  Ps.  312.  Rud.  242.  787  —  Cas.  532.  Cist.  82.  105. 
Men.  770.  Mil.  70.  Stich.  266.  267  —  Most.  1144.  Rud.  410  — 
Ba.  527.  Ep.  294.  Merc.  562.  904.  Pers.  576.  Poen.  646.  658. 
Ps.698.  757  (bis).  867.  Rud.  1210.  Truc.  114  —  Aul. 746.  Ba.773. 
Cas.  prol.  41.  663.  Cur.  262.  Men.  486.  Poen.  652.  982.  Ps.  966. 
Rud.  831.  Stich.  293.  Trin.  386.  Truc.  502.  891  —  Aul.  258.  498. 
Ba.  802.  Capt.  855.  Cur.  550.  Ep.  251.  639.  Ps.  650.  1091.  1209. 
Rud.  1244.  Truc.  97.  Vid.85.  —  Truc.  112  —  Cist.  648  -  As.680. 
Merc.  248.  Poen.  1223.  Rud.  601  —  Aul.  236  —  Rud  1043.  — 
Ba.  229.  1110.  Cas.  672.  Cist.  701.  Cure.  631.  Ep.75.  130.  Men.  145. 
Most.  940.  941.  Pers.  235.  284.  497.  700.  Poen.  prol.  36.  637.  1181. 
1307.  Rud.  962.  Stich.  667.  Trin.  613.  978.  1065  —  Amph.  759. 
Cur.  144.  Ep.  365.  456.  Merc.  100.  667.  Poen.  924.  Trin.  97.  Truc. 

100           Cato  24,  4,  6.  49,  9           Pac.  tr.  34           Terent.  Haut. 

583.  809.  Phor.  864.  Hec.  181.  Ad.  970  —  Andr.  515.  Hec.  184. 
466  —  Phor.  862  —  Eun.  755.  Hec.  689  —  Andr.  639.  Eun.  578. 
Phor.  140  —  Eun.  123  —  Hec.  238  —  Andr.  90.  187.   Haut.  76. 

Eun.  744.  745.  Ad.  186.  296.  436           Acc.  tr.  77           Titin.  106 

 Pomp.  Bon.  170  CIL  I  200  XVH           Verbum  attinendi 

omittitur:  Plaut.  Pers.  497           Ter.  Andr.  683           Lucil.  330a. 

2.  a:  Plaut.  Ba.  768  —  Rud.  prol.  8  —  As.  799.  Aul.  442.  Rud. 
480.1202.  Truc.289  —  Trin.719  —  As.304.  Poen.676  —  Ba.578. 
Cur.  145.  Merc.  132  —  Rud.  1010  —  Poen.  479.  Stich.  236  — 
Ps.  1259  —  As.  303  —  Rud.  598  —  Ba.  823  —  As.  prol.  8.  Most. 

160.  161.  —  Capt.  786.  Men.  287.  Truc.  648  —  Mü.  39    Enn. 

tr.  206   Cato  d.  a.  38, 4  — 7,  3.  36.  93— 160  (bis)  —  157, 15  

Terent.  Eun.  85.  Hec.  315.  Ad.  632  —  Hec.  184  —  Eun.  424   
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Lucil.  250—917           Acc.  tr.  33—602           Sext.  Turp.  98  - 

Afr.  170           Laber.  119         Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  238    CIL 

I  206,  162.     b:     Plaut.  Aul.  383  —  Ba.  424  —  As.  610.  Trin. 

385  —  Mil.  905  —  Ps.14           Caec.  125    Terent.Haut.995. 

Hec.836  —  Andr.193           Titin.110           Verbum  attinendi  omit- 

titur:  Lucil.  375. 

B.      1.      a:      Plaut.  Most.  931  —  Trin.  722  —  Rud.  322 
(bis)  —  As.  206.  Aul.  737  —  Stich.  591  —  Truc.  944  —  Cist.  566 

—  Truc.  444  —  Trin.  155  —  Oapt.  488.  Mil.  1267  —  Truc.  810 
(bis)  —  Cur.  608.  632.  Mil.  224.  Rud.  626  —  Cur.  376  —  Cur. 60  — 
Cas.  597  — Cas.  614.  Ep.657.  Pers.445.  Ps.1027.  Stich. 535.  623  — 
Mü.590  —  Truc.249  —  Ep.35  Terent.Haut.474  —  Hec.822. 

—  Eun.  310  —  Haut.  444  —  Hec.  518  —  Andr.  355  —  Ad.  283  — 

Phor.  112.   Ad.  586  —  Ad.  910  —  Haut.  739           Sext.  Turp. 

77—186           Metell.  Num.  (M.  274)           Sis.  117    CIL 

I  205n  20.    d.  i.  e.  s.  (Schneider)  p.  80,  3.    b)     a:     Naev.  com. 

107  —  BP  23           Plaut.  Capi  906  —  Cist.  657  —  Cist.  91  — 

Men.  prol.  30  —  Rud.  372  —  Amph.  1111.  As.  245  —  Merc.  252 

—  Merc.  609.  Trin.  886.  947  —  Ba.  723  —  Aul.  235    Cato 

d.  a.  93  —  157,3  —  157,14    Caec.  185    Terent. 

Eun.  742  —  Ad.  715  (bis)  —  Phor.  921.   Hec.  273    Sext. 

Turp.  174           Sempr.  Gr.  (M.  248)           Aem.  Scaur.  (M.  260) 

 Nov.  7           Sis.  65  —  55  —  59  —  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  140. 

2.  a:  Plaut.  Capt.  733.  Poen.  1282  —  Amph.  1045.  As.  367. 
Ba.  714.  Capt.  505.  574.  Cist.  192.  Ep.  379.  Men.  450.  Merc.  43. 
Mil.  535.  Poen.  1148.  Rud.  880.  Stich.  533.  Trin.  577  (bis)  - 
Capt.  735.  Mil.  790  —  As.  852.  885.  Aul.  416.  Ba.  960.  1075. 
Cist.  635.  Men.  173.  426.  561.  689.  807.  948.  952.  Mü.  131.  912. 
960.  Poen.  174.  346.  559.  738.  781.  Rud.  482.  Trin.  955.  956. 
Truc.  408.  662.  799.  956  —  As.  524  —  Aul.  335  —  Ba.  318. 
Cist.  301.  Ep.  364.  Mil.  96.  404.  Ps.  287.  Rud.  prol.  44.  957  - 
Truc.  782  -  Ba.  1052.  Cist,  782.  Cur.  22.  Mil.  537.  1069 
Truc.  311  —  Most.  675  —  Pers.  72  —  Amph.  prol.  118  —  Amph. 
734.  Truc.  860  —  Amph.  892.  Cist.  640.  Mil.  229.  231.  Pers.  46. 
678.  Ps.  795.  Rud.  350.  Trin.  1008.  1027  —  Cist.  594  —  Capt. 
prol.  43.  Cist.  630  —  Capt.  411.  496.  Cas.  336.  Cist.  102.  529. 
722.  Men.  prol.  38.  617.  Merc.  496.  Mü.  1020.  1025.  Most.  741. 
Pers.  659.  Poen.  1061.  1276.  Ps.  1157.  Rud.  1018.  Trin.  562  — 
Cur.  254.  Ep.  439.  Men.  907.  Poen.  1417.  Rud.  prol.  15  —  Capt, 
375.    Cas.  437.   Cist.  527.   Truc.  397  —  Cas.  prol.  79.   Ep.  424. 

Ps.  1159           Cato  d.  a.  143           Terent.  Eun.  576.    Ad.  628  — 

Haut.  966   —  Eun.  266.  538.  570.  677.  680.  686.  991  —  Haut, 
prol.  45.  799.   Phor.  150  —  Haut.  657  —  Phor.  572  —  Hec.  743 
•  —  Eun.  663.  Phor.  917.  Hec.  265.  588.  Ad.  236  —  Hec.  prol.  29  — 

Haut.  678   Lucil.  665  —  1092   Acc.  tr.  119  Val.  Ant. 

21           Lut.  Cat  epigr.  1  (FPR  p.  275)          Fr.  com.  ex  inc.  fab. 
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34-61           CIL  I  198  XXIX,  XXX.  1409n  3.     b)    a:  Plaut. 

Mil.  712.  Poen.  1282  —  Amph.  691.  737.  As.  251.  Ba.  902.  Cur. 
336.  Ep.  46.  Men.  684.  879.  Merc.  255.  Mil.  89.  Most,  707.  1045. 
Pers.  444.  Poen.  prol.  71.  Rud.  855.  898.  Trin.  798  —  Men.  555  — 
Amph.  156  —  Poen.  1153  (ter)  —  Most.  968.  Poen.  627  —  Poen. 
650  —  Men.  213.   Rud.  295  —  Capt.  831.   Cur.  228.   Merc.  878. 

Mil.  304  —  Capt.  496   Caec.  195  — 257  — 1   TerentPhor. 

689  —  Haut.  278           Lucil.  85           Acc.  tr.  695  —  406    C. 

Sempr.  Gr.  (M.  242)           Cael.  Ant.  49         Pomp.  Bon.  81   

Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  93. 

C.  1:  Plaut.  Pers.  235  (bis)  —  Truc.  369  —  Cur.  141  — 
Capt.  776.  Men.  997.  Ps.  357  —  Ba.  406.  Ep.  374.  Merc.  244  (bis). 
915.  Mil.  949.  Ps.  1040.  1042.  Rud.  386.  851  —  Amph.  1145. 
As.  131.  391.  394.  486.  817.  865.  913.  Aul.  330.  586.  694.  Bj» 
348.  575.  625.  906.  Capt.  126  (bis).  194.  475.  510.  534.  Cas.  162. 
178  (bis).  593.  594.  949.  Cur.  670  Ep.  157.  Men.  96.  762.  785. 
808.  096.  1048.  Merc.  472.  664.  962.  Mil.  1275.  1276.  1377.  1405. 
1437.  Most.  317.  422.  566.  1101.  Poen.  683.  Ps.  453.  Rud.  847. 
1040.  1179.  Stich.  247.  249.  775.  Trin.  614.  995.  Truc.  150».  206. 
752.  921  -  Amph.  prol.  32.  As.  732.  Aul.  433.  Ba.  264.  Men.  130. 
469.  563.  681.682.956.  Mil.  1026.  Pers.  248.  Poen.  958.  Truc.  579. 
893  —  Pers.  513  —  Most.  461  —  Amph.  prol.  20.  As.  190.  197. 
635.  Ba.  176.  389.  561.  589.  Capt.  340.  344.  347.  365.  379.  Cas. 
522.  543.  610.  Ep.  58.  134.  Merc.  803.  Mil.  933.  934.  948.  1033. 
1363.  Most.  747.  Pers.  166.  Poen.  757.  Ps.  985.  1153.  Stich.  291. 
Trin.  442.  817.  Truc.  718.  732.  751  —  Ep.  131  —  Ba.  688.  Cur. 
723.  Poen.  369  Cur.  721.  722  -  Poen.  790  —  Amph.  532. 
As.  207.  Aul.  408.  670.  Capt.  383.  488  (bis).  Cist.  16.  Cur.  457. 
Ep.  68.  304.  Men.  543.  677.  737.  1007.  Merc.  234.  788.  Mil.  119. 
1132.  1158.  1177.  1403.  Most.  313.  490.  1134.  1162.  Pers.  568. 
Poen.  181.  638.  727.  731.  763.  1181.  Ps.  1009.  1067.  1283.  Rud. 
417.  928.  1296.  1422.  Stich.  104.  105.  127.  486.  Trin.  67.  161. 
771.  Truc.  166.  578.  694.  883  —  Capt.  369  (bis).  Merc.  434  — 
Ps.  1136.  Truc,  304      Capt.  175.  Cas.  481.  Men.  1145.  Mil.  712. 

Rud.  904.  1038.    Stich.  510.  511    Enn.  tr.  232  —  Pac.  tr. 

214    Caecil.  11  —  225    Terent.  Haut.  prol.  44.  Eun. 

287.  Hec.719.  808  -  Andr.  818.  Haut.  312.  313  (bis).  432. 
Eun.  364.  Phor.  718.  Ad.  506  -  Andr.  251.  580.  599.  Haut. 
608.  Eun.  612.  807.  Phor.  310.  562.  809.  847.  900.  902.  Hec. 
157.  189.  522.  551.  754.  Ad.  277.  598.  632  —  Ad.  721  —  Phor. 
67  —  Phor.  860.  Ad.  292.  618  Hec.  514  —  Andr.  951  —  Andr. 
100.  144.  687.  712.  Haut.  305.  364.  Eun.  53.  205.  692.  1003. 
Phor.  36.  12P.  282.  592.  1010.     Hec.  prol.  9.  67.  141.  394.  809 

bis).  Ad.471  —  Phor.964  Lucil.  403  —  1012—816.  830—981  . 

bis)  —  1135  Acc.  tr.426— 302  — 500  Sext.  Turp.136  

Afr.  294  —  237  —  303           Titin.  80           L.  Calp.  Piso  27   
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Cl.  Quadr.  41           Meteil.  Num.  (M.  277)           Licin.  Crassus 

(M.  305)           Val.  Ant.  21  (bis)           Lut.  Cat.  ep.  1  (FPR  276) 

  Pomp.  Bon.  154           CIL  I  203  10,  11.  206,  150—  196,  5. 

198  XL.      2:      a:      Liv.  Andr.  Od.  28  (bis)    Plaut.  Rud. 

179  —  Poen.  293  (bis)  —  Poen.  529  —  Aniph.  460.  As.  108.  125. 
864.  Ba.  347.  1060.  Capt.  90.  479.  495.  Cas.  526.  Merc.  218. 
277.  461.  466.  467.  486.  Mil.  72.  1186.  1192.  Most.  853.  1132. 
Pers.  849.   Ps.  561.  764.  1051.   Rud.  307.  856.  1200.  Stich.  400. 

428.  612.  Trin.  727.  944.  Truc.  313.  547  —  Ba.  480.  482.  Capt. 
451.  Merc.  198.  Mü.  1191.  1303.  Most.  677.  Rud.  prol.  76.  77. 
367  -  Pers.  513  -  Stich.  442  —  Stich.  151.  363.  364  -  Merc. 
326  —  Cur.  87.  Ps.  1230  -  Capt.  (Non.  p.  220,  12)  -  Aul.  373. 

429.  Cist.  157.  Ep.  217.  Merc.  616.  Most.  1134.  Pers.  519.  Poen. 
318.  Rud.  prol.  65.  94.  234.  270.  308.  995.  Stich.  185.  486.  595. 
Trin.  468  —  Men.  686.  Trin.  868  —  Capt.  173.  175.  Men.  1136. 
Merc.  98.  694.  Mil.  349.  712  (bis).  Most,  1005.  Poen.  469.  Rud. 
prol.  61.  142.  f50.  327.  344.  1418.  1420.  Stich.  190.  510.  511. 
576.  588   Enn.  tr.  125      ann.  271  —472   Cato  d.  a.  41,  3 

—  5,  2  —  47  —  2,  1    Caec.  100           Terent.  Eun.  459.  580. 

Phor.  312.  462.  866.    Hec.  77.    Ad.  277.  583  —  Andr.  188 
Andr.  128.  Haut.  170.  275.  Eun.  266.  635.  Ad.  583  —  Andr.  453. 

Eun.  259.    Phor.  1053    Acc.  tr.  54    Calp.  Piso.  8   

Fann.  2           S.  Turp.  72           Afr.  183           Titin.  46   Atta 

24   Nov.  62  —  25  Laber.  128  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  70  

CIL  I  198  LIU  — 577,  12.  603,  5. 

II. 

A.  Plaut.  Cist.  91  —  Ep.  623  —  Men.  155  —  Pers.  604  — 

Ps.  776    Cato  d.  a.  18,  3  Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  163   

CIL  I  199,  7  (bis)  8,  10,  13.  551,  6.  821.  1143,  7. 

B.  1.    Plaut.  Capt.  742  —  Capt.  9<*2  —  Merc.  580    Ps.  530. 
Rud.  1288  —  As.  253.    Poen.  217. 

D.  1.  Plaut.  Amph.  268.  Ba.  501.  838.  1111.  Ep.  104.  505. 
Men.  255.  Poen.  246.  Ps.  962.  1153.  1219.  Rud.  840.  1081.  Trin. 
421.  593.  665. 

E.  2:     a:     Plaut.  Pers.  129.    Poen.  1019       Ps.  850 
Rud.  525  -  Capt.  1029.  Most.  759      Men.  453      Rud.  535.  Trin. 
844        Stich.  306  (bis)  —  Ep.  418  —  Ba  143       Poen.  577  - 
Capt.  861  —  Mil.  716.  Pers.  108.  Truc.  854  —  Poen.  253  —  Truc. 

prol.  8         Cato  d.  a.  114,  2.  115,  1  —  157,  1  -  66,  1           Pac.  tr. 

21           Terent.  Haut.  777       Ad.  832  -  Haut.  207       Phor.  266 

—  -  Lucil.  1169  —    Cass.  Hern.  13  (bis)         Coel.  Ant.  38  

Sis.  63    Publ.  14  - —   Fr.  tr.  ex  inc  fab.  160    CIL 

1 603,8, 1 2, 1  4  —  577"  1 1  -  206, 150  -  603,  4     b:    PI  au  t.  P8. 420 

Ep.  358  —  Ep.  117.  Mil.  220       Men.  prol.  16   Merc.  15.  Mil.  HO 
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Ba.  673  —  Trin.  791  —  Mil.  79  —  Mil.  194  —  Trin.  234  — 
Merc.  935  —  Capt.  291  —  Poen.  599  —  As.  518  (bis)  —  Ps.  334 

Mil  1154  -  As.  288.  Cist.  744  —  Ba.  98  -  Ps.  400  —  Poen. 

565.  971  —  Mil.  771.  Pers.  328.  Ps.  385  —  Trin.  231    Enn. 

tr.407   Catod.a.l6(bis)— 135,5  — 23, 1   Pac.tr.357  —  50 

  Terent.  Phor.  105.  560  —  Andr.  377  —  Hec.  693.  Andr.  138. 

150  —  Andr.  320  —  705  —  Ad.  prol.  25  —  Andr.  192  —  Andr.  32. 
723.  740.    Phor.  666.    Ad.  335  -  Phor.  832  —  Haut.  1044  — 

Ad.  855  —  Andr.  482  —  Andr.  182  —  Eun.  621.  Phor.  184  

Öis.  10  Laber.  135           CIL  I  206,  78.    C:    Plaut.  Ba.  738 

(bis)  Ba.  164.  165  —  Ep.  378  —  Poen.  580  —  Ep.  260  — 
Cist.  379.  380  —  As.  557  -  Poen.  583  -  Mil.  668  —  Poen.  680  — 

Ep.  566  —  Trin.  803.  Truc.  22  —  Mil.  613  —  Ep.  291  Cato 

83,  3(J)  —  d.  a.  93           Terent.  Hec.  203  —  Hec.  407  —  Haut. 

133  —  Phor.  533  -  Phor.  818  —  Andr.  288  —  Andr.  706. 

G.  2:  Plaut.  Amph.  442  Aul.  69.  Ba.  190.  510.  584. 
733.  908.  Capt.  783.  Cur.  204.  370.  Men.  211.  lUerc.  352  Mil. 
186.  201.  257.  884.  904.  1162.  Pers.  35.  Poen.  988.  Ps.  457.  1273. 

Rud.  195.  271.  1249.    Stich.  76.    Trin.  236           Cato  d.  a.  18,  7. 

42.  46  (bis).  48,  1,  3  (bis).  64,  8  (J  ).  78.  79.  80.  133,  2.  151, 1.  152. 

156,  6           Plaut.  Mil.  400.  757.   Pers.  335.   Ps.  135.  Rud.  488. 

603*.    Trin.  921.  922. 

A.     1:     Plaut.  As.  825  —  Capt.  prol.  49  —  Stich.  439  — 

Trin.  928           Caec.  146           Afr.  216           Pore.  Liein.  (FPR 

p.  278)  —  CIL  I  206,  18.  2:  a:  Plaut.  Amph.  prol.  133. 
1021.  Men.  184  —  Aul.  439  —  Ba.  519  —  Capt.  837.  929.  Merc. 
108.328.  Most.352.  Rud.91.  —  Mil.1216.  Pers.631  -Most.768  — 

Rud.  156.  254  —  Trin.  940    Enn.  tr.  102  —  ann.  312   

Cato  d.  a.  81  —  135,  2           Terent.  Ad.  582  —  Haut.  732.  Eun. 

835.    Ad.  576  Lucil.  825    Acc.  tr.  630.  687   -  Lic. 

Crassus  (M.  301)           Fr.  com.  ex  inc.  fab.  21           Fr.  com.  an. 

mim.rel.5  CIL  I  198  LXXI  — 199,  13.  2021  10,  15,20,24,28, 

32  — 20211  40  —  603,  17  —  1166. 


Ante 
I. 

A.  2:  Plaut.  Amph.  292.  406.  603.  667.  1073.  Aul.  446. 
536.  727.  Cas.  295.  593.  Cist.  543.  675.  Ep.  186.  344.  568.  570. 
Men.  357.  629.  632.  676.  773.  Merc.  808.  Mil.  495.  510.  817.  991. 
1121.  Most.  6.  817.  1066.  Pers.  739.  Poen.  920.  Ps.  181.  Trin. 
1001   1093.  Truc.  335.  895  -  Cur.  71  -  Poen.  966.  Rud.  1047. 
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Truc.  925  —  As.  151.  Ba.  451.  Capt.  1005.  Cist.  669.  Men.  674. 
Most.  795.    Pers.  758».    Ps.  1202.    Rud.  1299.    Trin.  608.  Truc. 

175  —  Merc.  780    Caec.  117    Terent.  Andr.  773.  Ad. 

180  —  Andr.  725  —  Haut.  1041.    Eun.  623.  794  —  Andr.  362. 

474.  507.   Eun.  843.  895.  975.   Hec.  428.  854  —  Ad.  386   

Lucil.  1025  —  36           Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  146    CIL  I  577,  5 

—  206,  21,  22,  32,  35,  36,  38,  39,  53-206,  34. 


II. 

A.  CIL  I  198  IX.  199,  36,  44.  200  XVII,  XXI,LXin.  2021  8, 
12,  17,  20,  25,  28.  2041  4.  571,  1.  590.  597.  603,  1.  717.  718.  721. 
724.  729.  732.  733.  735.  822.  826.  827.  828.  829.  830  831.  833. 
834.  837.  839.  840.  841.  842.  844.  845.  846.  847.  848.  849.  852. 
855.  858.  859.  860.  etc.  etc. 

B.  Plaut.  Amph.  699  —  Ba.  426  —  Cas.  487  —  Ep.  144. 

Men.  437        Mil.  1374  —  Poen.  318           Cato  d.  a.  156,  1   

Sext.  Turp.  50    CIL  I  200  XXXII.  202"  23,  36  —  2041  29. 


Apud 

I. 

B.     1:    Liv.  Andr.  Od.  16           Naev.  com.  21    Plaut 

Aul.  743.  823.  Ba.  54.  57.  58.  Capt.  513.  853.  Cas.  650.  Cist.  105. 
Cur.  418.  562.  564.  728.  Merc.  543.  585.  Mil.  506.  560.  593.  676 
708.  Most.  238.  Pers.  491.  Poen.  762.  766.  774.  1053.  1365. 
Rud.  183.  1358.  Stich.  415.  487.  515.  516.  Trin.  1067.  Truc,  162. 
596.  873  —  Ba.  79.  713.  747.  Capt.  312.  322.  626.  Cist.  11.  18. 
323.  Cur.  564.  Men.  185.  208.  1034.  Merc.  580.  949.  Mil.  240. 
244.  Most.  1007.  Pers.  491.  Poen.  755.  762.  777.  Stich.  471. 
537.  628.  Trin.  196  -  As.  156.  220.  Aul.  342.  357.  Ba.  48.  82. 
Capt.  312.  Cist.  503.  Men.  303.  Merc.  1008.  Mil.  175.  281.  378. 
Most.  1129.  Poen.  843.  Stich.  536.  663.  Truc.  213.  300.  693  — 
Capt.  261.  330.  Cas.  546.  Poen.  275.  1246.  Stich.  663.  Truc.  139. 
147.  148.  162.  209.  297  -  Men.  795.  Stich.  511  Pers.  617. 
Poen.  1266  As.  1 16.  126  -  606  —  867  —  Ba.  1210  —  Capt,  193  - 
597  —  Cas.  477  —  Cur.  345  —  Ep.  191—450  —  Men.  prol.  28 
Merc. 602.  603  -  Mil.  108  —  135  —  479  —  1183  —  Poen.664-829  — 

909  —  Stich.  612  —  Trin.  794.  810  -  Vid.54-103    Cato 

43,  4  (J)           Terent.  Andr.  36.    Haut.  162.  172.  852.   Eun.  747. 

Phor.  837.  Hec.  767  —  Phor.  926.  934.  Ad.  799  —  Haut.  182.  821. 
Eun.534  —  Hec. 269  —  Haut. 733  —  Andr. 978  —  Haut. 328.  377 — 

604  —  821      Eun.  608  —  840  C.  Sempr.  Gr.(M.23l)  Sext. 

Turp.  187           Titin.  61           Nov.  78  —    CIL  I  197,  20. 


Digitized  by  Google 


564 


Fr.  Pradel: 


II. 

A.  Plaut.  Ba.  86  —  Cur.  471.  485  —  Ep.  221  —  Men.  1053 
—  Mil.l  152  —  Most.  935  —  Poen.264.  265.  339.  1132  —  Ps.140  — 

Rud.532  — 865  — Trin.  867  — Truc.  281  Catol9,16— 35,13  

Terelit.  Ad.  573           Acc.  tr.  297  —  408   Calp.  Piso  21   

Cl.  Quadr.  31    Antiquae  formulae  apud  Varronem,  de  1.  1. 

V  §  50,  52  (bis),  54  (bis). 

B.  Plaut.  As.  329.  Aul.  281.  Cur.  474.  Ep.  358.  422.  Most. 

844.    Ps.  896           Terent.  Andr.  254.  302.  745.    Phor.  859.  Ad. 

154.  404.  512    Pomp.  Bon.  168    CIL  I  198  XXXVIII, 

LXV.  206,  15,  34. 


Clam 

Plaut.  As.  942.  Aul.  prol.  7.  Capt.  1032.  Cas.  prol.  51.  54. 
95.  200.  451.  468.  1016.    Men.  611.  1138.    Merc.  342.  361.  545. 

660.  819.  827.  Mil.  112.  Most.  1054.  Poen.  1239.  Truc.  248   

Terent.  Andr.  287.  Phor.  1004.  Hee.  261.  424.  568.  577.  657.  681. 


Contra 

I. 

A.  1:  Plaut.  Amph.  222.  339  —  Capt.  664  —  Cur.  163  — 
Ep.  547  —  Merc.  882.    Mil.  3.    Most.  1105.    Pers.  15.    Ps.  708. 

Rud.  242.  693.    Truc.  124    Acc.  tr.  538    Sis.  72.  3: 

Plaut.  Cur.  202  —  Ep.  411  —  Mil.  658.  1076  —  Ps.  688  — 
Truc.  538. 

B.  1:    Plaut.  Aul.  prol.  20  —  Cas.  prol.  49  —  Pers.  813  — 

Trin.  900    Terent.  Ad.  50.     2:     Plaut.  Mil.  244  —  Poen. 

1355  —  Trin.  551    Cato  23,  15           Pac.  tr.  372    Ter. 

Eun.  624  —  Phor.  699  —  Ad.  877    Lucil.  545.  570.  1020* 

  Acc.  tr.  310. 

Cum 

I. 

A.   1.   a:   Liv.  Andr.  Od.23  Naev.  com.79  —  120  (?)  — 

87    Plaut.  Cas.  859  —  Mil.  1320.    Ps.  174  —  Cist.  77  — 

Capt.  720.  Cas.  320.  Cist.  79.  243.  Mil.  1275.  Trin.  prol.  15. 
953  -  Merc.  942  —  Ba.  646.  Trin.  1018  —  Most.  329  -  Trin. 
905  —  Ep.  102.  Most.  310.  Ps.  411.  Stich.  527  —  Amph.  735. 
804.    Stich.  664       Pers.  737  —  Amph.  prol.  112.  290.  735.  808. 
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Ba.  896.  1009.  Cas.  339.  482.  671.  Cur.  57.  Merc.  538.  Mil.  65. 
Stich.  547.  548  —  As.  830.  832.  Ba.  81.  140.  851.  1192a  (bis). 
Cur.  691.  Most.  309.  Ps.  1311.  Stich.  750.  753.  Trin.  473  — 
Poen.  554  —  Men.  105  —  Ep.  210.  Ps.  693.  Rud.  315a.  320.  857. 
Vid.  30  —  Ba.  356.  Gas.  109.  Ps.  1094.  Rud.  760  —  Amph.  854. 
Ba.  527.  Cist.  288.  294.  Ep.  156.  362.  370.  610.  Pers.  142.  Poen. 
424.  Rud.  129.  1210.  Stich.  151.  418.  Truc.  114  —  Ps.  1034  — 
Ba.  646  —  Capt.  991  —  Amph.  401.  Aul.  333.  694.  Ba.  104.  576. 
577.  591.  1175.  1181.  1185.  Cas.  612  (ter).  755.  758.  Ep.  41. 
218  (bis).  219.  241.  Men.  405.  1034.  Merc.  462.  689.  868.  Mü. 
1186.1192.  Most.  897.  1037.  Poen.  1420.  Ps.  1327.  Rud.  prol. 
53.  288.  Stich.  249.  Trin.  580.  622.  710  —  Cist.  770.  Men.  1112. 
Mil.  1146.  1193.  Ps.  1031  —  Men.  1075.  Stich.  743.  Trin.  401  — 
Ep.  77.  Poen.  prol.  86  —  Stich.  536  —  Ba.  813.  Truc.  87b  —  Ba. 
939  —  Cas.  prol.  36  —  Stich.  580  —  Ep.  676  —  Ps.  650.  1012  — 
Stich.  420  —  Truc.  278  —  As.  283  —  Poen.  396  —  Ep.  659  — 
Rud.  490  —  As.  270.  771.  825.  851.  862.  Aul.  569.  Most.  295. 
296.  965  —  Ps.  1307  —  Amph.  951.  968  —  As.  281  —  Poen. 
1105.  1346  —  Rud.  538  -  Mil.  677  —  Rud.  850  —  Amph.  754. 
768  —  Mil.  1290  —  Cist.  699.  Cur.  502  —  Amph.  1122.  Cist.  86. 
87  -  Amph.  prol.  135.  817.  818.  As.  230.  753.  754.  843.  845. 
848.  Ba.  717.  755.  891.  961.  1178.  Cist.  311.  Ep.  178.  Merc. 
102.  791.  Mil.  1090.  1323.  Most.  392  (bis).  Poen.  312.  1165. 
Stich.  515.  732  (bis).  733  (bis).  Truc.  362.  421.  688.  706.  936. 
958  (bis).  959  -  Stich.  441  -  Amph.  850.  Rud.  200  -  Men. 
1085.  Stich.381.  388  —  Ba.574.  Men.prol.27  —  Men.prol.70.  392. 
736.  Merc.  788.  906.  Mil.  384.  1318.  Most.  930  —  Ep.  55.  Mil. 
239.  440.  489.  Poen.  765.  Rud.  818  -  Cist.  85.  Mil.  1275.  Pers. 

30.  Trin.  274.  275           Cato  d.  a.  13, 1  —  61,1  (<T)  -  15,  8  (J.)  

Caec.  149    Terent.  Phor.  417  —  Hec.  491  —  Ad.  750  — 

Eun.  368  —  Phor.  879  —  Eun.  936  —  Haut.  882  —  Ad.  552  — 
Hec.  138   Ad.  851  —  Eun.  516  —  Hec.  393  —  Haut.  246.  Eun.  229 

—  Eun.  581  —  Andr.  684.  Haut.  451.  604.  654.  769.  Eun.  694.  755. 
Phor.  568  —  Eun.  795  —  Andr.  851.  Eun.  495.  Hec.  273.  Ad.  598. 
840  —  Eun.  119.  Hec.  586  —  Eun.  522  —  Hec.  85  —  Phor.  934  — 
Eun.  579  —  Andr.  951  —  Ad.  753  —  Ad.  147  —  Eun.  347  — 
Phor.  607  —  Phor.  873.  Hec.  555  —  Andr.  63.  81.  Haut.  185. 
Eun.  192.  195.  574.  Phor.  866.  Hec.  156.  236.  Ad.  650  —  Andr. 
107.   Haut.  176.  Hec.  409  —  Phor.  556  —  Ad.  843  —  Hec.  433 

—  Ad.  653.  654  —  Eun.  698  (bis)  —  Haut.  907  —  Andr.  889. 

Eun.  410.  1073.  Hec.  694.  Ad.  477   Lucil.  888  —  362  —  982  — 

692    Acc.  tr.  217  —  474  —  ann.  (FPR  p.  267)    Tab. 

triumph.  2,  8  (FPR  p.  55)  P.Scipio  Afr.  (M.  181)  —  (M.  192) 

  Met.  Macer  (M.  161)           Sempr.  Gr.  (M.  232)    Sext. 

Turp.57  —  72  — 151—  78— 51  Afr.  176  — 190— 182  Titin. 

43           Cl.  Quadr.  76.  19           Sis.  47           Pomp.  Bon.  113  —  1 

J»hrb .  f  clan  Philol    Suppl  Bd.  XXVI  37 
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—  CILI198XXXIV.   b:   Plaut.  Ba. 496 —860  — 917  —  Cas. 441 

—  Cist,  365  —  Cur.  458  —  Ps.  58.  1151  —  1271  —  Stich.  582  — 

Poen.  168           Terent.  Haut,241  —  252  —  751           Lucil.  753  — 

929.       2.    a:    a:    Plaut.  Aul.  554  —  Capt.  187  —  Cist.  408 

(bis)  —  Cur .  1 9 1  —  2  3 1  —  M  ost .  1 1 1 8  (bis)  —  Ps.  9 6  7  —  Rud.  1 303  

Eun.  tr.  57.        ß:    Naev.  com.  110           Plaut.  Amph.  prol.  117 

—  As.  879  —  Cas.  767  —  Cas.  796  —  Cur.  2  (bis)  —  Cur.  654 

—  Men.  197  —  463.  629.  632  —  709  —  Poen.  514  —  975.  1298  — 
Ps.  756  — 1287  —  Rud.  264.  528  —  Stich.  172  —  350  —  Trin.  840b 

—  Fr.  fab.  c.91           Edd.  tr.  33  —  287           Caec.  269    Ter. 

Hec.  824           Lucil.  105—1052           Acc.  tr.  654   P.  Scipio 

Afr.  Min.  (M.  181)           Titin.  116—167           Afr.  37  —  133. 

T:   Plaut.  Amph.prol.  149  —  As.427  —  Cas.438  —  Mü.  16  —  608  — 

Ps.158  — 593  — 1240  —  Rud.315a— 823  —  Stich.443  Terent. 

Eun.  774           Sis.  75    b:    Plaut.  Ba.  304  —  Cur.  144  —  348  — 

Poen.  562.  732.  774  —  Rud.  1243     —  Lucil.  205    Plaut. 

Aul.  158.  256  —  Trin.  434           Enn.  ann.  389.         e:  Plaut. 

Amph.  422  —  Cas.  351  —  Cist.  635.  665  —  Cur.  289  (bis)  — 
Ep.394  —  Merc.498  —  Poen.  536  (bis)  — 647 —  852  —  Ps.332  — 

Rud.395  — 475  — 1111  — 1363  —  Stich.687   Naev.B.P.8  

Terent.  Eun.  358  —  Ad.  286           P.  Scipio  Afr.  min.  (M.  192) 

  Sis.  38          Lic.  Crassus  (M.  305).  I:    Plaut.  Capt. 

1003    Enn.  ann.  489    Catod.  a.  10,2—77    Dec. 

Laber.  138.       b:    a:    Plaut.  Ba.  398  —  Cur.  291  —  Ps.  312. 

ß:    cum  abstr.:  Plaut.  Merc. 794  —  Ps.  838  —  Rud.  1225  Caee. 

114  Terent.  Andr.  941  —  Haut.  811  (bis)  —  Phor.  930  —  Hec. 

134  —  Ad.  713.        cum  concr.:    Plaut.  Cur.  612  (bis)  —  Merc. 

794  —  Most.  464  —  Ps.  837  —  Rud.  1170  (bis)  Terent.  Eun. 

651.      T:     Plaut.  Mü.  658  —  1021  —  Most.  658  —  Ps.  310  — 

Rud.  321  —  Trin.  337  —  1096           Caec.  59           Pac.  tr.  4   

Terent.  Eun.  153.  b:  Plaut.  Amph.  175  —  245  —  Aul. prol.  14  — 
Capt.  802  —  Cist.  29  —  Men.  897  —  Merc.  347  —  Mü.  603  —  748 

—  Most.  424  —  Pers.  54.  198  —  Rud.  780.  923  —  Trin.  prol.  22 

  Enn.  ann.  339  —  361           Terent.  Andr.  131  —  422  —  Haut, 

prol.  40  —  Eun.  prol.  44  — 63  —  Phor.  621.  622           Acc.  tr.  216 

  Sis.  26  — 49  — 72.    €:    Plaut.  Amph.  793.  Capt.  681.  Cur. 

194.  Merc.  144  —  As.  187.  Trin.  219  —  Aul.  681.  Ps.  264  — 
As.  130.  317.  901.  909.  Aul.  425.  Ba.  503.  Cas.  576.  Rud.  656. 
Truc.  945  —  Rud.  710. 

B.  1:  (de  re  argentaria)  Plaut.  As.  240  —  Aul.  664  — 
Ep.  295  —  332  —  Men.  430  —  Poen.  1359  —  Trin.  495  — 728 

  Terent.  Phor.  679.    (de  ceteris  rebus)    Plaut.  Capt.  451  — 

Cas.  296  —  Ep.  216  —  617  —  Poen.  958  —  Ps.  10  —  Trin.  834  — 

Truc.  274    Enn.  ann.  446    Terent.  Haut.  651  —  745  — 

Hec.  prol.  13  ■        Lucil.  277  —  446  —  601. 

C.  1:    Plaut.  Amph.  600  —  Cist.  703  —  Ps.  718    Cato 
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d.  a.  18,  2  —  24  -  27  -  28  -  52,  2  (bis)  -  61,  2  -  80  (bis)  -  84  - 

107,  1-123—133,  3,  4  — 157,  1,  16  —  161,  2  —  162,  2    Ter. 

Haut.  325  (bis)           CIL  I  577u  12    2:    Cato  d.  a.  13,  3-42- 

101  (bis)           CIL  I  577u  10.    3:    Plaut.  Cas.  296  -  Cist.  656. 

709  —  Cur.  82  —  396  —  Men.  702.  1037.  1042  —  Most.  248  — 
Pers.  267  —  Rud.  982.  1295.  1309.  1340  —  1363  —  1396  —  Stich. 
647  —  frg.  dubia  8           Cato  d.  a.  36.  88,  1.  156,  2. 

II. 

A.  2:  Catod.a.41,2 -41,3-73  —  93.  103  —  107  —  109. 
114,  2  — 157,  14           Lucil.  270. 

in. 

A.  Cato  d.  a.  6,  4. 

B.  Plaut.  Cist.  532.  Poen.  pro!.  47.  Trin.  452  —  Merc.  451. 
455       Mil.  234.    Pers.  249.    Ps.  1161           Terent.  Eun.  92. 


IV. 

A.  1:  Plaut.  Aul.  458.  Cur.  107.  Men.  568.  Merc.  1019. 
Most.  1121.  Poen.  1243  (bis).  Ps.  188.  1231.  Rud.  605.  719  (bis). 
1053.  Trin.  570.  1122.  Truc.  846  —  Truc.  94  —  Cas.  673.  Cur. 
465.  Men.  369.  Mil.  425.  Most.  1016.  1017  —  Ba.  564  (bis). 
Merc.  535.  Most.  653.  Pers.  567.  Truc.  152  —  Men.  323.  494  — 
Cur.  688.  689  (?).   Men.  648.  826.   Poen.  1344.   Stich.  333.  Trin. 

567           Terent.  Andr.  ex.  sup.  1.  Haut.  595.  759.  Eun.  514.  795. 

Phor.  614.  968.  980.  Hec.  455  —  Haut.  742.  Eun.  137.  Hec.  718  — 
Haut.  388.    Eun.  759.    Phor.  171  —  Eun.  804.   Phor.  421.  748. 

Ad.  177  —  Ad.  678           Afr.  com.  81   FPR  p.  56,  1  (bis)  

CIL  I  205n  30,  31,  38.  D.  i.  e.  s.  (Schneider)  p.  80,  5.    2:  Plaut. 
As.  173.  175.   Rud.  733.   Truc.  237. 

B.  Plaut.  Capt.  prol.  59  —  Cist.  300  —  Capt.  prol.  24.  93. 
Pers.  26.  Truc.  184.  628  —  Pers.  238.  Truc.  948  —  Ba.  966  — 
Poen.  1406  -  Pers.  4  sqq.  (septies)  —  Rud.  1042  -  Stich.  627 

(bis).  Trin.  305           Enn.  ann.  378   Pac.  tr.  25    Terent. 

Andr.  93.   Phor.  505    Lusc.  Lan.  1    Afr.. 11    Cl. 

Quadr.  74  — 12  — 10b           Pomp.  Bon.  73           Fr.  com.  ex  inc. 

fab.  26. 

C.  Plaut.  Merc.  954.    Most.  514.  524.   Stich.  519  —  Ba. 
865           Coel.  Ant.  6           Val.  Ant.  58           CiL  I  206,  115. 

D.  1:    Naev.  com.  88           Plaut.  Aul.  134.  Cas.  216.  281. 

321.  Cist.  463.  Men.  369  (bis).  711.  Mil.  422.  1220.  1353.  Most. 
519.955.  Poen.  679  Ps.  377.  465.  Stich.  7b  Trin.  563.  Truc. 
871   -  Pers.  728  -  Merc.  872.    Mil.  371.  424.  425  (bis).  4,43. 

87* 
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Poeu.  1159.  Ps.  62.  1147.  Rud.  717.  Trin.  208  —  Cist.  744.  Merc. 
188       Rud.  1259  —  Meli.  317       Cas.  317.  318  (bis).  Poen.  587. 

798  —  Men.  151.  765  —  Amph.  906  —  Trin.  281  —  Merc.  988   

Caec.  4           Terent.  Haut.  178.    Eun.  817.    Phor.  549.  777.  798. 

1011  —  Hec.  131  —  Andr.  389.  838  —  Andr.  853.    Hec.  507  — 

Eun.  622.  Hec.  607  —  Andr.  170.  Eun.  614           Cn.  Gell.  14   

Titin.  63-  57  —  68           A  f  r.  272           Lic.  Crassus  (M.  310). 

2:  Plaut.  Aul.  698.  Mil.  1375.  Poen.  1402  —  Amph.  202.  Ba. 
385        Mil.  422.    Most.  512.    Ps.  615.  908  —  Poen.  1396 

Terent.  Phor.  615   —  Eun.  64.  629.    Ad.  808  —  Phor.  242   

Ate.  tr.  300.  634. 

De 

I. 

A.  2.    a:    a:    Plaut.  Trin.  481  (bis)  —  Cas.  675  —  Stich. 
355  (bis)  —  Stich.  286  —  Men.  870.  Rud.  784.  840  —  Rud.  prol. 

75  —  Mil.  334.   Rud.  87    Cato  d.  a.  32,  2.  58,  10  (J.)   

Serapr.  Gr.  (M.  236)           Cl.  Quadr.  10b           Afr.  413  (bis) 

ß:      Plaut.  Truc.  563  —  Ep.  65  —  Trin.  560  —  Truc.  652   

Cato  d.  a.  157,  6  (bis) —  43,  1  —  115,  2  —  155,  1  —  144,  3.  146,2 

—  121  —  12,  4  (J.)    Terent.  Ad.  816  —  Haut,  650 

b:  Plaut.  Trin.  482  —  Mü.  185b  —  Pers.  373  —  Trin.  1111  — 
Poen.  402. 

B.  1.    b:    a:    ßß:    Plaut.  Truc.  253  —  As.  181  —  Ba.  431 

—  Men.  491           Cato  d.  a.  42.  112,  3  —145,  2—66,2    Sis. 

74  —  69           P.  Bon.  70.       2.    b:    a:    ßß:    Sis.  65. 

C.  2.     a:     a:     Plaut.  Aul.  708           Enn.  ann.  90  —  tr. 

93  —  371  —  ann.  173  —  tr.  33           Afr.  247        ß:    Enn.  ann. 

212    Cato  d.  a.  154    Caec.  50           Lab.  103    CIL 

I  551,  13. 

#E.  2:  Plaut.  Capt.  prol.  34.  Cur.  343.  Ep.  301.  Most. 
669*1026e.  Poen.  897.  Trin.  124.  134  —  Rud.  prol.  40.  81.  Truc. 
649           CIL  I  200  XLVH.  1143,  4. 


II. 

A.  1:    Plaut.  Capt.  482  —  Ps.  1323  —  Truc.  prol.  2   

Cato  d.a.37,  2  —  114,  2  — 115, 1  —  123  Terent.  Haut.652  — 

CIL  I  200  XXII,  LX1X.  2:  Plaut.  Men.  149  —  Mü.  905  — 
Most.  548  —  Pers.  473  —  Rud.  1287  —  Trin.  477.  509  —  Truc. 
prol.6  — 940  Ter.  Haut.595  CILI198XXm.  2041  19,  21. 

B.  1:  Plaut.  Capt.  453  —  Ep.  64.  621  -  Ep.  43.  108  — 
Most.  150.  1126  —  Rud.  713  —  Sempr.  Gr.  (M.234)-(M.  236). 
2:    Plaut,  frg.fab.ine.61        CILI2028,13.  20211 18. 202u34,35. 
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III. 

Plaut,  Trin.  329  —  ßa.  98    Stich.  426    Trin.  328  —  Poen. 
r,41.    Truc.  107  -  Truc.  953  —  Pers.  122   -  Poen.  534.  535 
Men.291 —Terent.  Ad.  117  -    -CILI  1024,5.  1203,6.  1307,3. 
604,3.  605,4.  617,4    1107,7.  1146.  1147.  1226    1231.  1246. 
1259  (bis).  1263.  1341,  5.  1206.  1236.  1237.  1275.  1463.  1468- 
1483  etc. 

■ 

IV. 

Cato  d.  a.  18,  7  -  38,  4  —  82  -  92  —  109  -  111. 


VI. 

A.  1.    a:    Plaut.  Amph.  479  —  Capt.  396.  430.  Men.  479 
Merc.  383.  899  (bis).  944  -  Mil.  779.  1002   -  Most.  549b 

553  —  Poen.  1206.    Verbum  omittitur:    Poen.  666           Pac.  316 

 Terent.  Andr.  265  —  Haut.  429.  658.  690  —  Eun.  621   -  720. 

722-989.  Phor.prol.22.  Hec.  475.  Ad.624  — 612      Ad.  724   

Lucil.  725    -  941           Val.  Ant.  21           Helv.  Manc.  (M.  329). 

b:    Plaut.  Amph.736  (bis)  —  As.939  —  Aul.  142  —  200  —  Ba.324 

—  Cas.  253  —  Cist.  151.  565  —  Men.  421  (bis)  —  479  —  Most. 
542  —  749  —  Pers.  642  -  Poen.  471.  1061.  1350  —  Ps.543b- 
696b  —  Rud.  1060  —  Stich.  8  -  Trin.  233-569  —  711  —  Truc. 
861—871  —  Trin.  595  (actumst).    Verbum  omittitur:    Poen.  666 

—  Trin.567  —   Cato  d  a.  156,  7   Pac.  tr.  24  —  34  —  78  —  364 

 Terent.  Andr.  211  — 413  —  ex.sup.l  —  Haut.  prol.  33  —  499. 

596  —  760  —  791  —849  —  863  —  1011  —Eun.  607  —  722  —  921  — 

Phor.402  — 444  — 778  —  Hec.  537  —  Ad.  113  —  128    Acc. 

praet.  34  Cass.Hem.ll  Afr.  86.147  Val. Ant.  21  

Sis.28. 108  CIL  1196,  3,  5.  198  XXIII.  LXVI.  LXXXI.  199,45. 

200  XVD.  2051  23  etc.  Tituli:  CIL  I  198  XV.  XIX.  XXXIH.  LV. 
LVIII.   LXXV.   LXXVI.   LXXVIH.   203,  4.    2041.    2051  2  etc. 

2.    a:    Plaut.  Mil.  258  —  263  —  Poen.  548           Terent.  Andr. 

284  —  Eun.  498.         b:       Plaut,  Amph.  1087  —  Aul.  476  — 

Capt.  525  —  Men.  prol.  37           Terent.  Andr.  300  —  Eun.  784  — 

Hec.  785  —  Ad.  204.  515.      3.    a:    Plaut.  Amph.  prol.  110  — 

Ba.  958           Terent,  Eun.  613  —  868  —  Ad.  615           Lucil.  913 

  Afr.  349.        b:    Plaut.  Aul.  188  —  Ba.  958  (bis)  —  Merc. 

735  —  Mil.  1115  —  Most.  271  —  Truc.  213  Cato  d  a.  149,2  — 

37,  1  (J.)           Caec.  63           Terent.  Andr.  e.  s.4  —  Phor.  404  — 

406  —  461           CIL  I  198  VIII.  200  XVU. 

B.  1.     a:      Plaut.  Merc.  806           Terent,  Andr.  972  — 

Eun.  434  —  Hec.  233  —  403    Acc.  didasc.  I  (FPR  267) 

b:    Plaut.  Mil.  1423  —  Ps.  123  —  Rud.  1228  —  Trin.  prol.  16  — 
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808   Terent.  Haut. 263  -  671  -  Ad.  243           CIL  I  201,  3, 

11,  12.        2.     a:     Plaut.  Poen.  549  —  Ps.  648        b:  Plaut 

Most.  567  -  Poen.  549        Rud.  1397    CIL  I  200  XXVII. 

3.  a:  Plaut.  Cas.  294.  4.  a:  Plaut.  Ba.  103.  532  — 
Cas.  372        Ep.  706  —  Pers.  796.         b:     Plaut.  Ba.  392  — 

Ep.  158       Most.  1130.  Trin.  293           CIL  I  198  III,  IY. 

C.      Plaut.  As.  148.  160.    Aul.  222.    Capt.  745.    Cur.  185. 

Men.  490.   Mil.  1069.  Most.  214  Terent.  Haut.  83.  Hec.  631 

 Acc.tr.  195         ScipioAfr.Min.(M.182)  Sext.Turp.  192. 


vni. 

Plaut,  As.  210  —  Capt.  484.  489  —  Cist,  318  —  Men.  934. 

935.    Mil.  1029  —  Most,  773  —  Ps.  540       Rud.  1092    CIL 

I  196,  9,  17.  198LVII.  200  XXXI.  560.  592.  593.  632.  1117.  1118. 
1138.  1140.  1143.  1149.  1150  (bis).  1151  (?).  1166.  1186.  1196. 
1197.  1216.  1218.  1227.  1230.  1255.  1264.  1266.  1412.  1419. 
Schneider  ex.  sei.  353.  364.  1285.  1286.  1466.  1467.  1407. 


IX. 

C.     Pac,  tr.  93    Terent.  Andr.  417.    Haut.  281.  Phor. 

884.  Ad.  407.  610b  —  Haut.  674.  Phor.  174.  Ad.  153    Trab. 

com.  3           CIL  I  203,  5. 

X« 

A.     2:     Plaut,  frg.  fab.  cert.  52           Cato  d.  a.  17,  l  (bis). 

37,  5  —  54,  2  (ter)  -  110. 

Erga 

L 

A.  Plaut,  Capt.  424  —  Trin.  619.  1128    Pac.  tr. 

248  (bis). 

B.  Plaut.  Mil.  636  —  Trin.  1126           Cato  42,  3  (J.)  

Terent.  Haut.  189.  265.    Hec.  389.  489           Sis.  123. 

C.  Plaut.  Capt.  350  —  MÜ.  1230.   Rud.  1389. 


n. 

A.  Plaut.  Amph.  1101  —  Aul.  735.  792  —  Cas.  618  — 
Cist  109       Ep.  391. 

B.  Plaut.  Ps.  1020  (bis). 
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Ex 
L 

A.  1:  Plaut.  Mil.  1055  - —  CIL  I  198  V  2.  a:  Plaut. 
Capt.  1001.  Pers.  143.  Stich.  387  Aul.  56  -  Men.  667  — 
Merc.  160  —  As.  40  Ba.  598  —  Most.  698  —  Amph.  217.  Men. 
988  —  Aul.  471.  Capt.  356.  Men.  84  —  Amph.  533.  Cist.  546. 
Men.  1075.  Mil.  1136.  Most.  1.  Poen.  651.  Ps.  730.  Rud.  534. 
706  —  Amph.  629.  Ba.  1058  —  Cas.  114.  Ps.  412  —  Cas.  396. 
Trin.  597.  701  —  Most.  3.    Rud.  334  —  Mil.  845.    Rud.  272.  562 

—  Ba.  384  —  Most.  951  —  Capt.  413.  Pers.  436.  Poen.  1409  — 
Ps.  144.  Truc.  78*  —  Cas.  391.  Most.  1110  —  Ep.  470  —  Rud. 
908  —  Merc.  176.  Rud.  772.  Stich.  718  —  Amph.  1115  —  Mil. 
1150  —  Pers.  555  —  Rud.  1168  —  Aul.  44.  Cas.  776      Cur.  224. 

Trin.  137  —  Rud.  175  —  Truc.  288           Cato  82,  3  (J.)  —  d.  a. 

16.  135,6  —  119  Caec.  15  Terent.  Andr.  760.  Phor.  967. 

Hec.  620  —  Haut.  1018  —  182  —  673  Pac.  284  Lucil.  546. 

595  —  100  —  126  Acc.  tr.  184  —  300  —  306  —  576  —  47  —  402 

—  496  —  643  P.ScipioAfr.Min.(M.185)  Sext.Turp.47  

Santra  tr.  3           Fr.  tr.  ex  inc.  fab.  209  —  76   CIL  1  206,  59. 

b:    Plaut.  Most.  1048  —  Capt.  758.  924.   Rud.  232.  256.  Stich. 

303  —  Ba.  965  —  Capt.  454  —  Mil.  1211    Terent.  Andr. 

562  —  Phor.  322  —  824  —  Hec.  876   Acc.  tr.  1   Lic.  Cras- 

sus  (M.  300). 

B.  1.  b:  a:  Plaut.  Pers.  522.  Ps.  1098.  Truc.  847  — 
Aul.  766.  Ba.  958  —  Ps.  1035 —Mil.  457  —  Ep.  279  —  Ep.308  — 
Amph.  701  —  156  —  Capt.  533  —  Vid.  101  —  Men.  883  —  Capt. 
1014.  Trin.  823  —  Aul.  549  —  Mil.  690  —  Men.  803  —  Men.  531. 

Poen.  1247.   Trin.  84    Cato  d.  a.  144,  2    Pac.  tr.  16  — 

334    Terent.  Eun.  290  —  Andr.  307  —  Eun.  110.  115  — 

Ad.  520    Lucil.  997  —  824  —  1056    Sempr.  Gracchus 

(M.  232).  ß:  Plaut.  Amph.  518.  Men.  876.  Mil.  1164  — 
Capt.  749.  Truc.  541  —  Capt.  685.  Ps.  668  —  Ba.  1011  —  Stich. 

409    Cato  23,  3  (J.)    Pac.  tr.  184    Acc.  tr.  32 

Pore.  Licin.  (FPR  p.  278)           CIL  I  198  IX.         2.      b:  a: 

Plaut.  Pers.  461.  498.  Ps.  228.   Truc.  536  —  Trin.  845  —  Poen. 

prol.  93  —  Ps.  1174    Cato  d.  a.  90    Terent.  Andr.  620. 

Hec.  679           Afran.  405           Lab.  13. 

C.  2.    a:    Liv.  Andr.  tr.  30           Naev.  tr.  29  —  P.  B.  13 

  Plaut.  Cist.  776.   Rud.  prol.  43.  266  -  Mil.  126    —  Poen. 

323  Cur.  216  —  Ba.  389.  561.  Poen.  202  —  As.  934.  Ps.  655. 
656  —  Truc.  600  —  Amph.  404.   Cur.  439.  Stich.  367.   Trin. 771 

  Enn.  ann.  463  —  tr.  370  -  ann.  276           Cato  d.  a.  46,  1  - 

11,  18  (J.)  -  d  a.  65, 1  -37,  2 -44,  2  (J  )-      Terent.  Ad.  275  - 
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Hec.  589  —  Andr.  406.  Phor.  339  Lucil.  933  —  807.1179  

Acc.tr.494  — 212  — 443  — 563  Sempr.Gr.(M.236)  Hostius 

(FPR  p.  139)    Sis.  16    Pomp.  Bon.  41    Laber.  59 

 CIL  I  199,  9  (bis),  12. 

n. 

A.  2.    a:    Plaut.  Rud.  300  —  Trin.  902  —  Aul.  390.  400. 

Mil.  581.   Truc.  527  -  Mil.  551           Cato  d.  a.  106.  112,  1   

Terent.  Phor.  167  (bis)  —  Eun.  491    Lucil.  585    CIL 

I  199,  34. 

B.  Plaut.  As.  503.  Ba.  189.  Pers.  499.  592.  61 1.  619.  Rud. 
121  -  As.  45.  Truc.  554  —  Aul.  807.  Capt.  251.  293.  Cas.  689 
Cist,  764.    Ep.  696.    Mil.  246.  248.    Rud.  1180.    Stich.  111  (bis). 
Truc.  802           Terent.  Haut.  994   Acc.  tr.  185. 

C.  1:      Plaut.  Amph.  764.    Aul.  734.  796.  822.   Ba.  911 
912.  1161.    Capt.  619.  779.    Ep.  44.  246.  254.  564.    Men.  1070. 
Merc.  375.  Mil.  289.  689.  1265.  Most.  365.  Pers.  219.  Poen.  156. 
Ps.  347.   Rud.  739.  Stich.  38    Trin.  1080  —  Aul.  563.  Capt.  295. 
Cas.  643.  654.    Cist.  363.  651.    Cur.  257.    Men.  808.   Most.  745. 

Pers.  218   (bis).   Rud.  1023.  1312.    Stich.  324.   Trin.  518  

Terent.  Andr.  534.  854.  927.  946.  Haut,  816.  1031.  Eun.  114. 
Phor.  576.  960.  Hec.  550.  765.  813  —  Eun.  726.  Phor.  765. 
Hec.  873. 

in. 

A.  1:      Plaut,  As.  208.    Men.  370.    Stich.  12.    Truc.  187. 
frg.  f.  c.  89  —  Most.  880  —  Ps.  390  —  Stich.  343  —  Most.  337  — 

Trin.  94.        2:     Plaut.  Capt.  prol.  34  —  Most.  30    Claud 

Quadr.  10b.  12. 

B.  Plaut.  Cas.  499  —  Poen.  1203  —  Terent.  Hec.  570   

Lucil.  906           Lex  Silia  ^Bruns  FIR  p.  44). 


IV. 

B.    1:    Plaut,  Cas.  prol.  46.   Cist.  605.  611.   Ep.  574.  636. 

Mil.  1082.  1292.  Rud.  410.  604.  704           Pac.  tr.  1»    Terent. 

Haut.  1020.    Eun.  460.    Hec.  279.    Verbum  nascendi  supplendum 

est:    Terent.  Andr.  400.  469.   Phor.  942           Cn.  Gell.  13. 

2:    Terent.  Hec.  399  —  Ad.  40  (bis). 

D.     1.    a:     Plaut.  Poen.  560.  994           Terent.  Haut,  608 

Eun.  471.      Verbo  omisso:    Plaut.  Aul.  171.    Cas.  687.  1013. 

Men.  790.    Mil.  472.    Stich.  431  -  Capt.  511  —  Rud.  737   

CIL  T  1067.  1068.        2.    b:    Plaut.  As.  919  —  Stich.  169   

Terent.  Eun.  997  —  Phor.  271  —  Haut.  415  —  Hec.  797. 
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E.    2.    b:    et:    Plaut.  Amph.  541.  As.  883.  Cas.  520.  Merc 

325.  443.  447  —  Cas.  361    Terent.  Hec.  281.    Eun.  226  — 

Andr.  268  —  Acc.  tr.  638    Afr.  352           Sext.  Turp.  16. 

ß:  Plaut.  As.  327  —  Cist  180  —  Terent.  Ad.  474.  197  — 
Hec.  299           Acc.  tr.  552.  515           Cl.  Quadr.  13. 


V. 

Plaut.  Cur.  440  —  Mil.  8  —  Stich.  291           Cato  d.  a.  14, 1,  5. 

15      18,  9  (bis).  20,  2  -  28,  7  (J)  —  31,  2    Lucil.  295  — 

728           CIL  I  577u  4. 

TL 

A.  Plaut.  Amph.  305.  814.  Aul.  77.  Ba.  362.  665.  Capt, 
235.305.  Cas.  125.  223.  Cist,  652.  Cur.  689.  Ep.  86.  Merc.  856. 
Mil.  961.    Poen.  886.  1167.    Ps.  324.  871.    Rud.  517.    Stich.  631. 

Truc.  134       As.  368  —  Ps.  193           Cato  45,  10  (J.)    Ter. 

Eun.  254  —  Hec.  211. 

B.  Plaut.  Capt.  538.  968.    Cas.  827.  1006.    Ps.  965.  1237. 

Rud.  1132  —  frg.  fab.  cert.  11    Terent.  Haut.  prol.  6  —  Eun. 

prol.  8. 

VII. 

A.    1.    Plaut.  As.  590  —  881.  Men.  570  —Aul.  62.  Cas.  436. 

Cist,  187  —  Rud.  1019    Caec.  197    Pac.  tr.  31   

Terent.  Eun.  787           Lucil.  252  —  199           Acc.  tr.  407   

CIL  I  5771  12. 

C.  Plaut.  Ep.  526.  Trin.  397.  Truc.  449           Terent.  Eun. 

179.   Ad.  72.  919. 

D.  1:     Plaut.  Merc.  517  —  Mil.  1091  —  Amph.  960  — 

Pers.  212.  Trin.  1049           Terent.  Haut.  216  —  Eun.  198  —  Andr. 

627.  Haut,  397  —  Andr.  646           Acc.  tr.  419  Sext.  Turp. 

19    Cl.  Quadr.  10b.         2:     CIL  I  200  II.  XCHI.  203,  5. 

547,  2,  8.  549.  583.  598.  608.  609.  610.  613.  1142.  1187.  1189. 
1251.  1252.  1257.  1260.  1263.  1341.  1396.  1421.  1488.  1490. 
1280.  200  XXI.  205J  19.  206,  147.  197,  7,  8,15,19,20,21.  198  V, 
VI,  VII,  Vin,  IX,  XI  (ter),  XH,  XV  (bis),  XVn,  XVIII  (bis),  XIX 
(bis),  XX,  XXI,  XXm,  XXIV,  XXV  (ter),  XXVI  (bis),  XXVIII  (bis), 
XXIX,  XXX,  XXXI,  XXXV,  XXXIX  (bis),  XLI,  XLII,  XLin,  XLVI, 

xLvn,  Ln,  lv,  Lvn,  lvih,  lxl  lxii  (bis),  lxv,  lxvi,  lxvh, 

LXIX  (bis)  etc.   200  H,  IX,  X,  XII,  XV,  XXXVI,  LXVII.    20211  6. 

593    Lex  Papiria  (Bruns  FIR  p.  45)    CIL  I  1029,  8. 

1228.  3.  a:  Plaut.  Mü.  738.  1211  —  Poen.  1328  —  Rud. 
1176  Terent.  Haut.203  (bis)  Afr.  321.    b:    Plaut.  Capt. 

r 
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347.  447.  Mexe.  94.  Mil.  947.  Pers.  10.  18.  Rud.  1365.  Truc.  961 
Cist.  126.  Merc.  370  —  Men.  273.  1019.  Ps.  762.  Truc.  964  — 
Terent.  Haut.  765.   Phor.  256.   Hec.  872.   Ad.  371  —  Haut.  683 
  Sext.  Turp.  137           Val.  Ant.  59. 


Extra 

L 

A.  Plaut.  Aul.  674  —  Capt.  prol.  60  —  Cas.  354  —  Mil. 
359           Terent.  Phor.  876  —  CIL  I  196,  16.  200  V.  206,  50. 

B.  Plaut.  Capt.  90.  735.    Ps.  331.  658   Terent.  Hec. 

563           Pomp.  Bon.  33. 

u. 

A.    Plaut.  Mil.  161.  1232           Terent.  Phor.  98    Plaut. 

Poen.  332           Terent.  Haut,  298.  Hec.  276   Sext.  Turp.  188. 
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De  clausulis  Ciceronianis  in  Universum  agitur. 

« 

Graecos  Romanosque  orationi  artificiose  conformandae  multo 
majorem  operam  dedisse  quam  nos  homines  recentiores,  qui  plus  iusto 
eam  rem  neglegimus,  nemo  est  qui  nesciat.  Verum  nihil  fere  magis 
respexerunt  Uli,  nos  neglegimus,  quam  numeros  orationis,  quos 
optimus  quisque  ülis  temporibus  pro  viribus  observavit,  hodiernis 
nemo  curat.  Atque  apud  Romanos  Cicero  licet  non  primus  tarnen 
gravissimus  auctor  est  orationis  numerose  conformandae,  ita  ut  vere 
dici  possit,  quod  per  omne  fere  tempus  litterarum  Latinarum  usque 
ad  vergentem,  quam  dicimus,  mediam  aetatem  clausulae  rhythmicae 
in  pretio  erant,  id  factum  esse  Ciceroiiis  merito. 

Neque  igitur  defuerunt,  qui  in  clausularum  usum  Ciceronianum 
dedita  opera  inquirerent.  Inter  quos  primus,  si  temporum  ordinem 
spectas,  Georgius  Wuest,  qui  dissertationem  scripsit:  De  clausula 
rhetorica  quae  praecepit  Cicero  quatenus  in  orationibus  secutus  sit 
(Diss.  Philol.  Argent.  sei.  vol  V)  Argentorati  1881,  nihil  fere  pro- 
fecit.  Tarn  varias  enira  tamque  artificiosas  clausularum  formas 
statuit,  ut  legentis  animnm  pertundat  atque  perturbet,  non  ut  con- 
vincat.  Idem  vitium  habet  libellus  ille1),  quo  L.  Havet  a.  1892  non 
Ciceronis  quidem  verum  Svmmachi  usum  Ciceroniano  sane  similem 
tractavit.  Rectam  vi  am  primus  inivit  vir  summa  cum  laude  norai- 
nandus  E.  Mueller2)  quem  Blassius  his  studiis  initiavit.  Is  enim  et 
clausularum  formas  simplicissimas  agnovit  et  comparato  Hegesiae 
oratoris  Graeci  usu  demonstravit,  sequi  in  his  rebus  Ciceronem  rhe- 
tores  Asianos  quos  dicunt.  Verumtamen  diu  neglecta  iacebant  quae 
Muellerus  in  venerat.  Guilelm.  Meyer  cum  a.  1893  libelli  Havetiani 
cen8uram  scripsit8)  haud  pauca  bene  observavit,  sed  et  in  poste- 
riorum  temporum  usu  examinando  se  continuit  et  creticorum  in  clau- 
sulis vim  supra  modum  auxit  et  Graecorum  usum  procul  habuit. 
Eduardus  Norden*)  demum  Muelleri  vestigiis  insistens  rem  denuo 

1)  La  prose  me'trique  de  Symmaque  et  les  Origines  m^triques  du 
Curgue  (94°  Fascicule  de  la  Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Hautes 
Etudes),  Paris. 

2)  De  numero  Ciceroniano,  disa.  Berol.  1886. 
8)  Goettin^.  Gelehrt.  Anz.  I  p.  1  sqq. 

4)  Die  antike  Kunstprosa,  tom.  II,  appendix  n,  Lips.  1898. 
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promovit  eo  praesertim  quod  in  clausulis  a  Muellero  agnitis  et  longas 
syllabas  in  duas  hreves  solvi  posse,  id  quod  partim  iara  Muellerus 
cognoverat,  et  theses  interdum  longis  syllabis  pro  brevibus  adbibitis 
formari  posse  vidit.1) 

Constat  igitur  post  ea  quae  Muellerus  atque  Nordenus  expo- 
suerunt  quattuor  quasi  principales  clausularum  formas  fuisse 

A:   ditrocbaeum  _  ^  _  ~s) 

B:   creticum  auctum  trochaeo  _  o>  _  ..  ~ 

C:    dicreticum  -  ^  _  _  ^  ^ 

D:   dipodiam  trochaicara  hypercatalectani  sive  dochmium  dicere 
mavis  -  ^  -  >j  ~s) 

E  quibus  formis  quattuor  si  longas  syllabas  dissolveris  vel  in 
clausula  A  pro  brevibus  longas  substitueris  et  ultimam  modo  brevem 
modo  longam  esse  concesseris,  ceteras  formas  omnes  derivari  posse 
rectiiw  Muellero  Nordenus  vidit.  Oriuntur  autem  hoc  modo  hae 
clausularum  formae: 

A:  -  —  ^ 
B:  -  ^  ^  ~ 

C:      -    V    _     _  yj 

v-V         _    _  v  rvj 
_         *-V  _  <~ 

Haec  igitur  fundamenta  etsi  egregie  iacta  sunt,  tarnen  et  ad 
leges  sermonis  Ciceroniani  pernoscendas  tantum  hae  res  valent  et 
in  singulis  accuratius  quam  adhuc  factum  explorandae  videntur 
esse,  ut  operae  pretium  facturus  esse  mihi  videar,  si  in  clausulas 
illas  denuo  dedita  opera  inquisivero.  Verum  quoniam  et  temporis  et 


1)  Post  eum  qui  rem  aggressus  est  Bornecqne  (La  Prose  Mätrique 
dans  la  correspondance  de  Cicöron,  Paris  1898)  in  verba  Haveti  magistri 
iurans  rem  ex  tranquillo  iterum  ad  scopulos  et  saevas  tempestates  detu- 
lit;  quapropter  eius  non  magis  quam  Haveti  ipsius  rationem  habebo. 

2)  In  hoc  signo  ~  pro  syllaba  ancipiti  adhibendo  Meyerum  sequor. 

3)  Hoc  quoque  clausularum  genus  Muellerus  agnoverat,  omisit  Nor- 
denus, quia  in  historia  clausularum  scribenda  minoris  sane  momenti  est. 
Ceterum  si  Ciceronis  ipsius  rationem  sequimur,  dochmiaca  sine  dubio 
clausula  nominanda  non  est;  ille  enim  unum  genus  dochmii  agnoscere 
videtur  u  _  _  u  ~.  Etenim  postquam  in  Oratore  218  de  cretico,  paeane, 
spondeo,  iambo,  trochaeo  dixit,  pergit:  *Dochmius  autem  e  quinque  syl- 
labis, brevi,  duabus  longis,  brevi,  longa,  ut  est  hoc:  Ämicös  tenls,  quovis 
locn  aptus  est,  dum  semel  ponatur:  iteratus  aut  continuatus  numerum 
apcrtum  et  nimis  insignem  faciV 
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spatii  angustiis  prenior,  non  omnia  quae  parata  habeo  proferam. 
Velut  quae  de  Ciceroiiis  ad  alios  aliorumque  ad  Ciceronem  epistu- 
larum  clausulis  collegi  et  de  interpunctione  quatenus  cum  clausulis 
rhythmicis  congrua  fuisse  videatur  et  alia  nonnulla  in  praesens  se- 
ponam.  Ea  autem  quae  nunc  quidem  proferam  pertinebunt  ad 
has  res: 

Caput  primum  ad  clausularum  formas  Ciceronianas.  Nam 
in  hac  quoque  re  nonnulla  addi  posse  eis  quae  Muellerus  et  Nordenus 
exposuerunt  videbimus.  Velut  dicendum  erit  de  choriambo  non  ita 
raro  pro  cretico  adhibito  (_^^--~et     ^^_-w  ~). 

Capite  secundo  demonstrabitur  quantopere  quodque  clausu- 
larum genus  Cicero  adamaverit.  Sic  postquam  omnes  clausulae  de- 
terminatae  sunt,  ut  habeamus  quasi  fundamentum,  in  quo  observa- 
tiones  nostras  exstruere  possimus,  iam 

Capite  tertio  placebit  investigare,  quibusnam  locis  clausulae 
sint  incisae, 

Capite  quarto  quae  formae  verborum  nominumque  a  Cicerone 
ad  explendas  clausulas  sint  adhibitae.  Nam  et  fuerunt  non  paucae 
quae  sponte  sese  offerrent  ad  pedes  clausularum  efficiendos  et  alia 
quaerenda  erant,  quae  adhiberi  possent,  ubi  nullae  eiusmodi  formae 
se  offerebant.  CoÜigam  igitur  eas  formas  eaque  vocabula  vocabu- 
lorumve  coniunctiones,  quae  Cicero  in  clausulis  adhibere  adamat, 
ut  eluceat,  et  quid  lingua  latina  ipsa  obtulerit,  quid  ipse  asciverit  et 
sibi  permiserit  ad  clausulas  explendas. 

Capite  quiuto  deinde  non  abs  re  erit  disputare  de  pronun- 
tiatione,  mensura  syllabarum,  accentu.  Atque  in  hoc  capite  mihi 
continget,  opinor,  ut  nonnullas  quaestiones  easque  utilissimas  solvam. 
Primum  igitur  agam  de  synaloepha  et  elisione,  tum  de  monosyllabis  de- 
que  littera  m,  cuius  synaloepha  certissimis  argumentis  confirmabitur, 
ut  haec  quoque  quaestio  soluta  sit.  Deinde  sequentur  nonnullae  obser- 
vationes  de  vocula  nüiil,  de  littera  ä,  de  syllabis  prehen  in  prcn  com- 
pressis,  de  pronominibus:  mihi  tibi  sibi  huius  eins  cuius,  de  genetivo 
casu  formando,  de  hiatu.  —  Vides  quam  magna  sit  copia  quaestio- 
num,  quae  hoc  modo  subito  plane  persolvantur,  cum  antea  non  po- 
tuerint,  ut  cum  ad  sermonem  cottidianum  aetatis  Ciceronianae  tum 
ad  priscum  sermonem  Latinum  maxime  ad  Plautum  Terentiumque 
conclusiones  facere  possimus. 

In  capite  sexto  persequemur,  quae  verborum  collocatio  a 
Cicerone  sit  adhibita.  Nam  Ciceronem  clausularum  gratia  persaepe 
suo  arbitratu  verba  traiecisse  itaque  multifariam  a  tralatieia  collo- 
catione  recessisse  et  Nordenus  demonstraverat  (p.  937)  et  nos  amplius 
exponemns. 

Deinde  capite  septimo  dicam  quam  vim  auctoritatemque 
clausulae  habeant  in  genuina  toxtus  forma  recuperanda.  Inter  varias 
codicum  lectiones,  si  contextum  auctoris  constituimus  qui  clausulis 
uti  solet,  ea  semper  suspecta  erit,  qua  clausula  efficitur  nulla.  Neque 
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discerni  tantum  inter  varias  scripturas  poterit,  si  clausulas  respexeri- 
mus,  verum  etiara  haud  pauci  loci  ab  interpolationis  suspicione  defendi. 

Postquam  autem  in  Universum  demonstravi,  quas  rationes  sequi 
velimus  in  clausulis  Cieeronianis  denuo  examinandis,  praemittendum 
videtur,  quaenam  Ciceronis  scripta  perscrutatus  sim.  Nam  ut  via 
quam  certissima  ingrederer  neque  aut  pro  solitis  acciperem,  qua« 
singularia  sunt,  aut  pro  singularibus,  quae  plus  semel  occurrunt,  non 
unum  pliilosophicum  aut  Oratorium  librum  perquisivi,  verum  e  quo- 
vis  genere  operum  Ciceronianorum  complures  libros  attentis  oculis 
perlegi.  Ita  simul  perspectum  iri  sperabam,  utrum  Cicero  clausulae 
legibus  se  obstrinxerit  in  omnibus  scriptis  necne,  nec  minus  utrum 
clausulis  in  prioribus  scriptis  eadem  ratione  qua  postea  sit  usus,  an 
alius  in  adhibendis  clausulis  fuerit  Cicero,  dum  adulescens  studia 
auspicatur,  dum  vir  eis  floret,  dum  senex  ultima  opera  e  manibus 
emittit. *) 

Placet  igitur  nunc  nominare  Ciceronis  libros,  quos  perscrutatus 
sum.   Sunt  autem  hi2): 

De  invent  I  ||  Orator  ||  Brutus  ||  Pro  P.  Quinctio  ||  Pro  Rose. 
Amerino  ||  Pro  lege  Manil  j  In  Catilin  I— IV  In  Antonium  I,  II,  XIV  || 
De  nat.  deor  I  ||  Tusc.  disput.  I,  II  ||  De  offic  I. 


Caput  I. 

De  clausularnm  formis. 

A  Muellero  Nordenoque  has  clausularnm  formas  constitutas  esse 
vidimus  supra  p.  582. 

A:  -  u  _  ~ 
B:  _  w  _  _  ~ 

&ü  \J    _    _  ~ 
C:    -    ^    -    -  v  ~ 

D:  .  o  .  u  (v 

1)  Epistulas  me  nunc  quidem  eeponere  dixi  p.  583.  Id  unum  addo 
in  his  quoque  quas  sermone  cottidiano  scripta«  esse  vulgo  iaciunt  Cice- 
ronem  clausulas  ubique  ferc  adbibuisse. 

2)  Propter  spatii  exiguitateni  in  locie  afferendiB  plerumque  hia 
litteris  maiusculis  ßingulos  titulos  significabo:  I  (sive  J),  Or,  B,  Q,  RA, 
LM,  C,  A  (sive  Phil),  ND,  T,  Off.  (sive  0). 
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lam  tres  quaestiones  relictae  sunt,  quarum  prima  ad  creticum 
molossumve  totiens  plenis  clausulis  praemissum  pertinet,  altera  ad 
clausulam  D,  tertia  ad  choriambum  pro  cretico  positum  in  oinnibus 
clausularum  formis  sive  thesin  dissolutam. 


§  l.  De  cretico  et  molosso  plenis  clausulis  praemissis. 

Ac  primum  quidem  quaeramus,  consultone  clausulae  A  prae- 
missus  sit  creticus,  quem  totiens  eam  praecedere  videmus.  Coniun- 
genda  autem  erit  cum  hac  quaestione  illa  altera,  num  pro  cretico 
molossus  quoque  sit  adbibitus.  Quod  ut  consulto  factum  esse  de- 
monstrem  in  Ulis  clausulis,  ante  quas  creticus  vel  molossus  reperitur, 
raaxinie  in  traiectionem  verborum  animum  mihi  intendendum  esse 
crediderim. 

Proferam  igitur  certa  exempla,  ex  quibus  intellegas,  Ciceronem 
interdum  nullius  alius  rei  causa  nisi  cretici  vel  molossi  efficiendi 
verba  traiecisse.  Quod  quidem  ut  melius  eluceat,  post  Ciceronis 
scripturam  uncis  includam  eam  verborum  collocationem,  quam  nos 
exspectamus. 

I.  Creticus  ante  olauaulam  A: 

Brut  6  hunc  autem  praeter  ceteros  aut  cum  pauds  süstmeret 
dolorem  [potuit  Cicero  dicere:  pauds  dolorem  süsttneret]  —  231  eos 
qui  tarn  sunt  mortui  twtmnäbö  [tarn  mortui  sunt  nöminabö]. 

Or  96  omnes  senientiarum  illigäntür  Xepöres  [sententiarum  lepores 
ilUgäntür]  —  210:  quae  plus  dignüätis  dcslderät  quam  dolöris 
[dolöris  desiderät]  —  230:  id  necesse  tarnen  nön  erat  cönfttcri  [turnen 
id  confiteri  necesse  nön  erat  vel:  tarnen  id  conßeri  non  erat  necesse], 

Off  135  Semper  est  cönsülendüm  [synaloepha  quoniam  sescenties 
adhibetur  potuit  Cicero  dicere  sed  sine  cretico:   Semper  cönsitlen- 

dum  est]  —  esset  öbtemperätüm  [obtemperätum  essdt]  —  107  quae 

proprie  slngülis  est  tribütä  [singulis  tribütcTest]. 

Phil  II  5  tantam  essent  glörtäm  cönsecüil  [tantam  gloriam  essent 

cönsecütl  vel:  tantam  gloriam  cönsecüti  essent,  sed  hoc  loco  sine  dubio 
longam  t  vocalem  Cicero  elidere  noluit]. 

Tusc  I  49  ut  enim  rationem  Plätö  nüllam  ädferret  [ut  enim 
Ploto  rationem  nüllam  ädferret,  vel:  nullam  rationem  ädferret]. 

De  nat.  deor  I  111  Suppeditatio ,  inquis  bonorum  nullö  mälö- 

rum  interventü  [ .  .  .  nullo  interventü  malörüm]. 

De  invent  I  9  qualis  debeat  esse  cönsideretür  [esse  debeat  con- 
slderetür]  —  10  aut  aäionis  cöntmet  quäesti&nem  [aäionis  qwestiö- 
nem  cönttnet,  vel:  quaestionem  continet  äcfiönts]. 
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H.  Molossus  verborum  traieotione  effectus  est  his  loois: 

Off  I  136  sie  eiüs  modi  mötibüs  sermö  debet  väcärl  [exspectamus : 
sermo  vaeäre  debet], 

Brut  28  sed  tarnen  eloquentem  cönstät  füisse  [eloquentem  fulsse 
cönstät]. 

Plaue  idem  habes:  79  eloqiientem  cönstät  fulsse  [fulsse  cönstät] 
—  indisertüm  dieünt  füisse  [indisertum  fulsse  dieünt  —  161  et  eum 
conlegam  Crässl  credö  füisse  [Crassi  fulsse  credö]  —  191  adsensum 
völgi  debet  movere"  [volgi  movere  debet]. 

Cat  m  5  ut  Tiberis  inter  eös  et  pons  interesset  [ut  Tiberis  et 
pons  inter  eos  interesset,  vel:  ut  inter  eos  Tiberis  et  pons  interesset\ 

Phil  II  32  sed  in  ömmbüs  terris  est  gestä  mäiör  [sed  in  omnibus 

krris  (ßsta  est  mäiör,  vel  .  .  .  maior  est  gestä,  vel  .  .  .  mäiör 

gesta  est]. 

De  nat.  deor  139  qui  in  mortaUtätem  essent  consecüfi  [qui  in- 

mortalitatem  cönsecüti  essent]. 

Ex  omnibus  his  exemplis  quae  congessi  apertum  fit,  quantopere 
Cicero  creticum  vel  molossum  ante  clausulam  A  efficere  studuerit, 
<juam  coniunetionem  hic  illi  ipsi  clausulae  Bj  antetulerit,  qua  de 
re  postea  (p.  593)  dicam. 

§  2.  De  clausula  D  (_  o  _  ^  ~). 

Iam  transeamus  ad  clausulam  _  o  _  ~,  qua  Cicero  persaepe 
usus  est,  etiamsi  fatendum  est,  eam  clausulis  ABC  multo  cedere 
numero  exemplorura  maximeque  tum  adhiberi  solere,  ubi  illae  clau- 
sulae non  facile  effici  poterant.  Tarnen  hanc  quoque  consulto  Cice- 
ronem  adhibuisse  hoc  modo  concludimus.  Hic  illic  enim  in  finibus 
sententiarum  talem  in  modum  verba  coneurrunt,  ut  haberes  daetylici 
hexametri  exitum,  a  quo  orationem  numerosam  vehementissime  ab- 
horrere  inter  omnes  constat,  si  naturalem  ordinem  verborum  seque- 
reris.  Atque  huic  vitio  Cicero  saepissime  ita  medetur,  ut  haec  duo 
vocabula  inter  se  transponat,  id  est  hunc  efficiat  exitum  _  _  u  ~, 
qui  is  ipse  est  quem  dieimus.1) 

Praeterea  si  exempli  gratia  in  his  verbis  Brut  35:  oratorem  per- 
feetüm  dieere  clausulam  C  statueres,  accentum  violares.   Esset  enim 


1)  Habes  igitur  velut: 

Tusc  II  12  profitetür  sctentläm 

30  et  Orat  76  pösse  dicere 
45  crudentür  mäanmts 

Brut  322  statuisse  UtterU. 
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acuendum:  perfidum  dicere;  is  accentus  autera  quam  maxinie  ab- 
horret  a  lingua  Latina.  Igitur  haue  quoque  ob  causam  in  bis  exemplis 
clausulam  non  plus  quinque  syllabas  complecti  credemus  et  hanc  eius 
formam  statuemus:  feeiüm  dicere.1) 

Ut  intellegas  quantopere  Cicero  hanc  clausulam  adamaverit, 
primum  ex  Bruto  omnes  eos  locos  proferam,  quibus  cogens  sine  ulla 
dubitatione  clausulam  D  statuere. 

Brut  2:  triste  nöbis  desidermm  reilquer ät  —  3  eins  interitum 
ferre  debul  —  4  vixitque  tarn  diu  quam  licu'd  in  eivitate  bene  beatc- 
que  vivere  —  25  Hoc  vero  sine  ulla  dubitatione  cönßrmävertm  — 
26  iam  diuque  excellat  in  ea  praestetque  ceteris  —  31  mörtbüs  dispü- 
tätür  |  inventä  diettür  —  40  nisi  cam  tum  esset  honos  eloquenttae  — 
53  qui  conlegae  Imperium  äbrogäverit. 

Praeterea:  59,  60,  71,  65,  70  (bis),  76,  84,  86,  98,  101,  153, 
177,  105  (bis),  113,  117,  120,  132,  133,  138,  143,  154,  164,  168 
(bis),  172,  1&2,  185  (bis),  186,  187,  189,  197,  198,  199,  200  (bis), 
203,  204,  205  (bis),  210,  214,  223,  229,  262,  266,  272,  281,  286 
(bis),  292,  298,  301,  304,  311,  316,  320,  322,  327  (bis). 

Et  ex  hac  clausularum  copia  et  ex  illa  collocatione  verborum, 
de  qua  antea  dixi,  satis  darum  atque  manifestum  fit,  Ciceronem  hanc 
clausulam  non  solum  forte  admisisse  sed  consulto  quaesivisse.  Quid 
quod  interdum  eam  ipsi  clausulae  A  sive  B  praetulit.  Ut  exemplum 
afferam,  Cicero  in  Bruto  320  abundanlia  voluti  beädüs  aptissime  po- 
tuit  dicere:  beättüs  völült,  qua  verborum  duorum  ultimorum  tra- 
iectione  clausulam  B  habuisset. 

Denique,  ut  supra  demonstravimus  Ciceroni  creticum  sive  molos- 
sum  clausulae  A  praemissum  in  deliciis  esse,  ita  ante  clausulam  D 
quoque  si  fieri  potest  creticum  ponit.  Hanc  autem  consecutionem 
syllabarum  casui  tribui  non  posse  sponte  puto 

concedes. 


I.  Oreticufl  invenitor  ante  olaus.  D: 

Brut  11  adferemus  üliä  moltsttä      Brut  29  infellegl  mäxume  potest 
13  litteräe  delectäverhit  b^^timibüssulsmUt^averit 

25  ömmüm  difftciüümäm  57  sententiä  Quintüs  Bnmüs 

Praeterea  talia  exempla  habes  his  locis  in  Bruto:  86,  90,  96, 
103,  111,  143,  147,  153  (bis),  178,  179,  207,  211,222  (bis),  251, 
253,  255  (bis),  257,  275,  280,  282,  283,  293,  296,  320,  329. 

1)  Alia  exempla  eiusdem  generis  sunt  velut  haec:  _ 
Brat  58  eloquenttae  certe  müxümä  —  60  Natvi  pröduett  longxus 
101  dicetidi  dürtör. 

Praeterea  invenis  in  Bruto:  §§  144,  150,  164,  188,  222,  230,  241,  S42, 
247,  250,  251,  264,  255,  286,  290,  294,  801,  306. 
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II.   MoIossub  statuendus  est  ante  clauaulam  D  hia  locis: 

Brut  25  rebus  cönstäre  dicttür  —  26  dicendi  vis  ätque  cöpiä  — 
31  exstiterütit  döctissimi  virT. 

Praeterea:  59,  85,  143,  144,  145,  152,  164,  277,  295. 

Ex  eo  quod  cretici  34,  molossi  12  exempla  euotavi,  satis  per- 
spicuum  fit,  quanto  crebrius  ille  usurpetur  ante  clausulam  D  quam  hic. 


§  3.  De  choriambo  dispntatur. 

De  choriambo  Cicero  ipse  nihil  dicit,  nibilominus  hoc  quoque 
numero  saepius  usus  est,  etiamsi  non  tarn  frequenter  quam  Demosthenes. 
In  clausulis  enim  ABC  interdum  pro  cretico  choriambum  posuit,  ut 
tres  novae  formae  oriantur. 

Prima  est  ea,  in  qua  Choriambus  ditrochaeo  vel  dispondeo  ante- 
cedit  (-  ^  u  _  |  _  d  _  ~),  altera  constat  ex  choriambo  et  trochaeo 
(-wü-I^-  ~),  tertia  continet  choriambum  et  creticum  (_  ^  w  _  |  _  ^  ~). 
Quis  non  primo  aspectu  intellegit,  has  clausula»  e  clausulis  A  (cre- 
tico aucta),  B,  C  ita  esse  exortas,  ut  cretici  illius,  a  quo  incipiunt, 
thesis  (quam  interdum  longam  esse  antea  demonstravimus)  so- 
luta  sit? 

De  hac  autem  re  ut  ne  minime  quidem  dubitari  possit,  quam 
maximam  clausularum  multitudinem  exscripsi. 


I.   Choriambus  ante  clausulam  A[-^u-|_o_  ~). 


Tusc  I 

2  plus  ettäm  disciplinä *) 
16  esse  mälüm  cänfttemür 
31  animorüm  täcttäm  iüdicäre 
41  sängmne  demersä  ükeät 

55  non  äliena  movert 

56  üt  per  eüm  vweremüs 

62  dissipätös  hominis  cöngregävlt 
—  insfifiönes  notävit 


Tusc  I 

94  besttöläs  quäsdäm  näscl 

bcsftotäe  rtpertemür 
96  üt  sttiens  öbdüxisset 
98  sl  ficri  pösset  vettern 

106  sint  mtserös  iüdicäre 

107  naüfrägiö  p&reät  Atreus 

108  hlstörtä  curwsüs 


Praeterea  invenis  exempla  in:  pro  lege  Man:  11,  17,  27  (bis), 
40,  41,  43,  46,  59,  61,  69;  pro  Rose  Am.  20,  22,  26,  28,  30,  32, 
47,  50  (bis),  65,  72,  84,  90,  99,  100  (bis),  111,  139,  142. 


1)  Ne  quid  in  dubitationem  vocari  possit,  omnia  ea  exempla  omisi, 
in  quibus  sive  synaloepha  sive  elisio  statuenda  est 
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n.  Choriambus  cum 

De  nat.  deor  I 

26  Intenüs  mente 
29  eiüs  reit  quam  fäciät 
40  Ö/ftciärüm  Sit 
67  xnnümeräbÜibüs 

73  nön  neget  äuditüm 

74  nön  fateör  sölüm 

82  nobis  Cäpütölint 

83  esse  deös  f&cimüs 
85  negäre  deös  esse 
94  nüllä  stt  ötnninö 


troohaeo  coniungitur  (_  ^  _  |  _  ~). 

De  nat.  deor  I 

107  öbtcttür  quäedätn 

118  prodessent  hömtnüm  vifae 

121  carere  deüm  völüs 

Cat  I 

6  ämpliüs  exspectes 
18  ßägitiüm  sine  te 

22  invtdiae  nobis 

23  eiectüs  od  altenös 
25  nön  modo  föriünä 
29  fortüüdims  invtdtä 


Praeterea  his  locis: 

Cat  II  17,  19,  28  (bis);  III  5,  10;  IV  4,  19;  pro  P.  Quinct  4, 
10,  22,  27,  32,  33,  40,  43,  44,  46,  50,  51,  52,  55,  70  (ter),  80,  92 
(bis),  94,  95,  98. 


HL  Choriambus  cum  oretioo  ooniunotus  est. 

Brut  66  ältiüs  örätiö  Brut  135  oratiömbÜs  eiüs  potest 

73  aequalls  füerlt  Limüs  137  plünbüs  tnßüegö 

94  sed  tarnen  ästrictiör  150  Sülpiciö  cögitäns 

113  pröpterea  grätidr  155  Serviüs  sapientissume 

119  nön  ädlnbetür  genüs  167  parüm  trägtce  tränsiuTit 

122  nöbttis  oratio  168  Grätidtäni  päter 

125  Brüte  Vegas  censeb  183  iüdtctö  cöngrüit 

190  fuisse  probätissimös. 

Praeterea:  Brut  197,  213,  291,  302,  326;  Tusc  II:  11,  14,  41, 
46,  49;  pro  lege  Man.  5,  6,  8,  12,  13,  22,  40,  61,  62,  65,  70;  pro 
Rose  Am:  3,  5,  6,  9,  10,  15,  20,  23,  27,  31,  36,  55,  60,  62,  73, 
76,  79,  86,  88  (bis),  90,  94  (bis),  105,  120,  122,  128,  135,  136, 
148,  149,  150  (bis),  151. 

Propter  omnia  haec  exempla  multaque  alia,  quae  propter  spatii 
brevitatem  hic  adnotare  non  poteram,  stat  mihi  certa  sententia,  Cice- 
ronem  consulto  interdum  choriambum  pro  cretico  admisisse.  Accedit 
quod,  nisi  hoc  concedimus,  interdum  nullam  omnino  clausulam  sta- 
tuere  possumus.   Velut  in  his  exemplis 

ND  I  83  esse  deös  fachnüs 

Q  22  cognöscere  pössifis  —  70  miqmüs  Alfenüs 
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si  clausulae  formam  _  ^  _  ~  non  admittimus,  quae  alia  inesse 
possit  non  video.  Nam  ^  .  ^j  ~  [cs]5e  rfeos  facimus  si  quis  clau- 
sulam  ditrochaicam  esse  putat,  is  et  accentu  violato  refellitur  et  eo 
quod  nusquam  praeterea  talis  solutio  invenitur. 

§  4.  De  clausulis  quibusdam  aliis. 

Postquam  igitur  demonstravimus  in  his  formis  _^-]-c_~A, 
_w__~B,  w  —  ^  ~  0  pro  cretico  priore  poni  posse  choriam- 
bum,  quaeritur,  idemne  valeat  de  clausula  -  o  _  ^  ~  D.  Atque  recte 
ita  statui  hi  loci  exemplo  sunto. 

Tusc  I  88  carere  quid  est  mälüm  —  61  etidtn  tolerabtlcs. 

De  nat.  deor  I  70  falsa  omntä  diceret  —  72  olet  ex  Acadetniä  — 
76  pulcherrtmä  debeät  —  93  turpissimc  male  diceret  —  97  diüfiüs 
ürqeäm. 

OffI  153  fu{fiendarümque  sctcntiä. 

Cat  II  19  in  sangüine  civtüm  —  IV  8  eorum  vincülä  rüpertt. 
pro  lege  Man.  10:  licet  täcitc  rögänt  —  39  excellere  ceterts. 
Orat  117  disputationibüs  /im  sölet  —  209  quam  diu  rett- 
ncnda  stt. 

Alia  eiusmodi  exempla  exstant  his  locis:  Brut  126,  158,  196, 
249;  pro  Rose  Am.  16,  24,  29,  116, 118  (bis),  128,153;  proP.Quinct 
19,  31,  67,  89;  de  invent.  I  5,  9,  22,  29,  45,  49,  70,  79,  83,  84. 

Longe  ab  his  exemplis  genus  quoddam  primo  obtutu  simile 

secernendum  est  quod  ex  forma  C  (-  ^  ^  ~)  potius  prodiit.  Fac 

enim  in  hac  prioris  cretici  thesim  impuram  (longam)  esse,  arsun 
alteram  solvi,  iam  habes  hanc  formam:  /  .  i  u  i  «  rl.  Quae  quam 
prope  accedat  ad  formam  illam  quam  modo  ex  D  derivavimus 
_  u  \j  _  v  ~  apparet;  eaedem  enim  sunt  ultimae  syllabae  sex.  Tarnen 
confundi  haudquaquam  possunt;  diflferunt  enim  accentu.  Nam  ut 
in  nullo  eorum  quae  modo  attuli  (velut  Tusc  II  16  tot  saecula  per- 
manet)  septimam  quoque  a  fine  syllabam  clausulae  adhibere  potes 
accentus  ratione  habita  (prorsus  enim  contra  Linguae  Latinae  inge- 
nium  pugnat  hic  accentus:  %U>t  saecula  perfttanti9)  ita  e  contrario  in 
nullo  eorum  quae  iam  adferam  septimam  excludere  potes,  quia  ex- 
clusa  ea  non  minus  accentus  Latini  migrarentur.  Habes  igitur  Rose 
Am.  30: 

condicionem  misero  ferunt; 

iam  in  his  si  clausulam  a  sexta  demum  ante  ultimam  ineeperis: 

nem  misero  ferunt, 

quantitatis  quidem  ita  ratio  habita  erit,  ut  clausulam  D  videxe  tibi 
videaris,  verum  vis  fit  accentui.  Quis  enim  homo  Romanus  umquam 
tales  accentus  posuit:  condicionem  mtsere  ferunt?  At  optime  omnia 
fluunt,  si  inde  ab  onem  ineipis: 
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onetn  mtsere  ferunt. 

Atque  vere  nos  ita  rem  instituisse  inde  quoque  sequitur,  quod  non 
ita  raro  ionicus  quoque  a  minori  ante  creticum  ponitur.  Velut 

OflF  171  viftö  däfidüm  pitta. 

Hic  exitus  nullam  explicationem  admittit  nisi  exortum  eum  esse 
statuimus  ex  C  ^  ^  -  -  u  ~. 

En  conspectus  exemplorum.  Atque  primum  enumerentur  ea 
exempla,  in  quibus  in  cretici  locum  ionicus  a  maiori  est  substitutus. 


Tusc  I 

1  semper  iüdttüüm  fütt 

41  cöndiscipülö  sab" 

42  conservänt  häbitüm  süüm 
106  et  flebilibüs  modts 

115  huius  modi  versicülös  dätös 

Tusc  II 

33  dicö  patientiae 
48  dicö  vehementiüs 


Tusc  II 

62  tiostris  ämbittönibiis 
66  appelläri  pläceät  mälüm 

De  nat.  deor  I 
14  quaestiönem  re ferenda  sunt 
24  pars  est  etxäm  dei 
29  deörüm  numerö  referi 
46  partim  ratio  docet 
70  contra  dtälecttcös 
77  quödäm  säpientiüm 


Praeterea:  84,  94;  Off  I  15,  23,  29,  62,  61,  76,  141,  144;  Cat 
I  29;  H  10,  23,  25;  III  13;  IV  2;  pro  Rose  Am.  11,  13,  30,  50,  70, 
97,  111,  113,  126,  147,  153;  pro  P.  Quinct.  2,  10,  23,  68;  de  in- 
vent  I  6,  109. 

Deinceps  sequantur  ea  exempla,  in  quibus  pro  priore  cretico 
ionicum  a  minori  statuimus. 


OffI 

21  füeränt  cömmütnä 
38  älitcr  cöntendimüs 
7 1  mtiö  dändüm  pufö 

132  efiäm  cönvitnä 

159  commodtü^  si  res  habet 

Brut 

24  statüäm  cötiscdhnüs 


Brut 

35  äfiquid  limäfiüs 
45  prope  perfeetüm  tullt 
69  aliquid  perfectiüs 
79  Figulö  cönsül  fütt 
103  bette  dicendüm  fütt 
122  etiäm  respöndeäm 
162  brems  üt  laüdätid 


Praeterea:  196,  197,  232  (bis),  243,  257,  273,  285,  287,  306, 
310,  314,  320;  pro  Rose.  Am.  10,  17,  64,  76,  80,  91,  100,  113, 
137,  152;  pro  P.  Quinct.  27,  45,  50,  54,  62,  63,  86,  87;  de  invent 
I  4  (ter),  20,  26,  28,  42,  55,  57. 

Restare  videtur,  ut  has  quoque  clausulas,  de  quibus  modo  ex- 
posuimus,  suis  quamque  litteris  signemus.  Apponemus  igitur  prin- 
cipalibus  Ulis  A  B  C  D  numerum  1  parvuluni  discernemusque  eas 
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quae  inde  aut  producta  aut  soluta  thesi  prodierunt  apposito  numero  2.1) 
Habemus  igitur  has  clausulas: 


A, 

_  U 

-  ^» 

A, 

_   U  _ 

-  S, 

B, 

_  yj  \J  _  _  ö 

c, 

O  _ 

_  \J  O, 

c, 

_  G 

_  W  Q , 

D, 

Caput  II. 

Quid  pretii  Cicero  singulis  clansalis  tribuerit. 

In  illud  nunc  inquirendum  esse  mihi  visum  est,  quid  pretii 
Cicero  tribuerit  singulis  clausulis  quantique  sint  numeri  clausularum 
singularum  inter  se  comparati.  Apertum  enim  est,  Ciceronem  quas- 
dam  clausulas  omnibus  ceteris  antetulisse,  si  eodem  loco  varias  clau- 
sulas adhibere  potuii  Saepissime  usitatam  verborum  collocationem 
sprevit,  ut  meliorem  clausulam  efficeret,  retinuit  autem  ubi  ipse  tra- 
laticius  ordo  bonam  clausulam  efficiebat.  Consideremus  igitur  sin- 
gula.   De  pretio  nunc,  de  copia  singularum  postea. 

A.  De  pretio. 

1)  Primum  de  ditrocbaeo.  Quantopere  Cicero  studuerit,  ut  mero 
ditrochaeo,  non  dispondeo  neque  trochaeo  cum  tribrachy  sequenti 
neque  spondeo  cum  tribrachy  uteretur,  ex  bis  clausulis  intelleges, 
quibus  demonstratur,  saepe  nullam  aliam  ob  causam  Ciceronem  verba 
traiecisse  nisi  ut  pro  aliis  formis  clausulae  A  genuinam  _  ^  _  ^  adi- 
pisceretur.  Cf.  haec  exempla,  quorum  singula  usitata  verborum  col- 
locatio  uncis  inclusa  sequitur. 

Orat  159:  ita  se  diccnt  iuvärt  [exspectamus:  se  iuväri  dicent],  165: 
referuntur  ad  quae  debent  refcrrt  [exsp.:  quae  referrl  debent];  Brut  1 : 

maiorem  animo  cept  dolorem  [majorem  dolorem  anhnö  cepi,  vel: 
äriimö  cept,  vel  dolorem  cept],  150:  ius  civüe  facUeposset  tuen  [exsp.: 
ttieri  pösset,  vel:  tueri  facxXe  pösset]. 

2)  Ci  ceronem  merum  creticum  in  clausula  Bt  praetulisse  paeoni 
primum  ex  boc  loco  intellegi  potest: 

Orat  77:  non  ut  licenier  videätür  erräre  [exsp.:  etTäre  wdeätür]. 

3)  Clausulam  B1  puram  multo  pluris  a  Cicerone  aestimari  quam 
ditrochaeura  vel  dispondeum  permultis  locis  optime  cognosci  potest: 


1)  De  eolntione  in  arsi  facta  eupra  dictum  est  secundum  Muellerum 
et  Nordenum  p.  582.  Verum  ea  res  non  tanti  momenti  est,  ut  has  quoque 
formaa  proprio  quamque  numero  signemus. 
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Orat  22:  domesttcis  esse  contentös  [contentös  esse],  27:  potius 
quis  non  iuberet  äüferri  [auferri  iuberet],  32:  similem  esse  se  cupieret 
[shnÜem  se  esse  cxiperlt],  67:  nam  id  quidem  oratörts  est  Vitium  [ora- 

töris  vitium  est],  74:  penicülo  non  passet  tmttäri  [imitäri  passet],  138: 
ut  utätür  exemplis  [exemplis  ütätür] ;  ibidem:  r  dicere  se  dient  [se  re- 
tteere dlcäi],  218:  ut  inter  omnes  cönstät  äntiquös  [antiquös  cönstät]. 

4)  Creticum  cum  ditrochaeo  sequenti  Ciceroni  magis  placuisse 
quam  creticum  cum  trochaeo  sequenti  ex  his  locis  videtur  elucere. 

Tusc  I  114  mortui  sunt  repertt. 

Off  I  28  plures  sölent  esse  caüsae. 

Phil  I  10  praesentes  non  sunt  secüti. 

Brut  318:  Interim  me  quaestorem  Sicüumsts  excejnt  ännüs. 

Potuit  autem  item  cum  clausula,  verum  cum  clausula  minoris 
pretii  dicere:  mortui  reperti  sunt,  plures  causae  sölent  esse,  praesentes 
nön  secüti  sunt,  Sicüiensis  ännüs  excepit. 

5)  Neque  minus  ex  collocatdone  verborum  cognosci  potest,  di- 
creticum  a  Cicerone  Semper  praelatum  esse  cretico  cum  trochaeo.  Cf. 
hos  locos: 

Or  19:  quem  nunquam  vidit  Antonius,  23:  lotige  Omnibus  unum 

anteferre  Demösthenem,  28:  ii  sunt  existimändi  Attice  dicere,  58:  ad 
aurium  völuptatem  sequätür  indüstriä,  82:  ex  decoro  debet  intellegt, 
104:  Semper  implet  aüres  meäs,  151:  ut  vitiosam  fügit  DemÖstkenes, 
183:  soluta  esse  videätur  örätiö,  189:  ex  iambis  nostra  cönstät  oratio, 
191:  paeana  siquitür  aüt  däctjjlüm,  198:  nihil  ut  fiat  extra  modüm, 
220:  an  plane  e  numeris  cönstet  oratio,  235:  seopas  [ut  ita  dicam] 
mihi  videntür  dissolvere. 

Optime  Cicero  dicere  poterat,  dummodo  creticum  cum  trochaeo 

coniunetum  assequi  voluisset:  Antonius  vidit,  Demösthenem  äuferre, 

ii  Attice  dicere  existimändi  sunt,  indüstrtä  sequätür,  inteltegi  debet, 
Semper  aüres  meäs  implet,  Demöstfienes  fügit,  oratio  esse  videätur,  orätiö 
sequttür,  exträ  modüm  fiät,  numeris  orätiö  cönstet,  dissolvere  videntür. 

6)  Dicreticum  etiam  tum  cum  prior  thesis  non  mera  est  longe 
optimam  omnium  clausularum  Ciceroni  visam  esse,  quin  etiam  rae- 
liorem  quam  creticum  cum  ditrochaeo  sequenti,  evidentissime  ex 
hisce  locis  elucet. 

Orat  7:  esse  pössit  praestäntiüs  [potuit  scribere:  praestäntiüs 
pössit  esse"],  48:  diseiplinis  excültä  sunt  [p.  scr.:  excültä  sunt  diseipli- 
nis], 59:  remittens  persequetür  grädüs  [p.  scr.:  remiltens  grädüs  per- 
sequetür] ,  109:  nihil  posset  in  suo  genere  esse  praestäntiüs  [p.  scr.: 
in  suo  genere  praestäntiüs  pösset  esse],  125:  esse  debet  laüdäbifts  [lau- 
dabUis  debet  esse] ,  129:  summus  orator  non  respöndit  Hörtensiüs 
[p.  scr.:  Hörtensiüs  nön  respöndit],  132:  ad  eum  perveniret  örätiö 
[p.  scr.:  orätiö  perveniret],  137:  commoretür  sententiä  [p.  scr.:  sen- 


Digitized  by  Google 


594 


J.  Woltf: 


tenÜa  commoretür].  Alios  locos  eiusdem  generis  invenis:  140,  142, 
155,  183,  191,  195,  213,  229;  Off  I  128,  142. 

Quibus  locis  ex  omnibus  Ciceronis  operibus,  quot  quidem  per- 
legi,  collectis  duo  videntur  obstare,  qui  sunt:  de  invent  I  83  maxime 
pofest  inflrmärl  [non  dixit:  maxime  infirmäri  potest],  Off  1156: 

causam  eloqui  cöpiöse  [n.  d:  causam  cöptöse  eloqut].  Sed  utrique  loco 
excusatio  parata  est.  Noluit  sine  dubio  Cicero  longam  vocaleni  aut 
elidere  aut  in  hiatu  ponere.  Ceteruin  sive  hanc  excusationem  pro- 
babis  sive  non  probabis,  lex  tot  exeraplis  confirmata  duobus  in- 
fringi  nequit. 

7)  Clausulam  D  autem  minimi  fecit  Cicero  vel  clausulae  A  sine 
cretico  praemisso  posthabens,  id  quod  hoc  loco  videtur  demonstrari : 

Brut  96:  commendatione  maiorum  est  ädeptus  [non  dixit,  quam- 

quam  etiam  creticus  antecederet:  commendatione  mäiörum  ädeptus  est]. 

8)  Clausulam  B2  non  crebro  opera  atque  studio  adhibitam  esse 
ac  tum  cum  At  A2  Bx  Ct  non  minus  facile  poterant  formari  Semper 
esse  postpositam.  ut  per  se  probabile  est  ita  argumentis  potest  con- 
firmari.  Ut  exempla  afferam,  iis  locis  qui  secuntur  intelleges,  Cice- 
ronem  facile  clausulam  B,  usurpare  potuisse,  dummodo  voluisset. 
Dixit  enim: 

Orat  41:  debere  cön(emnere~,  Catll:  iactäbit  aüdäctä,  non: 
contemnere  debere' ,  neque:  audäcia  iactäbit.  —  Idem  de  clausula  Ca 
dici  poterit.   Nam  singulare  est  exemplum  quäle  est: 

Orat  135:  aut  ab  eodem  verbo  dücttür  saepiüs  oratio,  ubi  Cicero 
non  minus  bene  dicere  potuit:  saepiüs  oratio  dücttür. 

B.  De  copia  clausulamra  singularum. 

Postquam  igitur  intelleximus,  quid  pretii  Cicero  singulis  clausu- 
lis  tribuerit,  cum  optio  dabatur  inter  plures  clausulas,  nunc  Optimum 
esse  mihi  visum  est,  clausularum  genera  perscrutari,  ut  enucleetur, 
cum  quanta  sit  singularum  copia  atque  numerus  tum  utrum  inter 
hos  numeros  eadem  omni  tempore  intercedat  ratio  necne.  Nam  etsi 
Nordenus  in  Universum  demonstravit,  clausulas  a  Cicerone  iam  in 
iuvenilibus  scriptis  esse  adhibitas  (p.  931  et  934),  tarnen  videbatur 
restare  quaestio,  num  in  singulis  clausularum  formis  adhibendis  tem- 
pore progrediente  variaverit.  Accuratius  igitur  inter  se  comparavi 
usum  qui  est  in  primo  de  inventione  rhetorica  libro,  in  oratione  pro 
Roscio  Amerino  habita,  in  oratoris  capitibus  1 — 51,  quae  quidem 
scripta  pagin ar um  numero  paene  sibi  pares  sunt,  quoniam  56,  49,  48 
paginis  Teubnerianis  continentur.  Cognovi  Ciceronem,  cum  esset 
adulescens,  nondum  fuisse  exercitatissimum  in  clausulis  adhibendis, 
dicreticumque  quin  etiam  creticum  multo  rarius  in  prioribus  quam 
in  posterioribus  libris  inveniri.  Quod  quidem  valet  maxime  de  illis 
libris,  quos  Cicero  scripsit  de  inventione  rhetorica.   In  oratdonibus 
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vero  et  pro  P.  Quinctio  et  pro  R.  Amerino  habitis  creticus  solus  cum 
trochaeo  sequenti  ac  dicreticus  iam  raulto  frequentiores  sunt. 

Ut  autein  plane  cognoscas,  quantopere  Cicero  profecerit  in  clau- 
sulis  variandis  creticoque  usurpando,  ea  quae  e  tribus  Ulis  scriptis 
collegi  tabulis  comprehendi,  quas  iam  tibi  propono  propositasque  ex- 
planaturus  sum. 
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Tabula  universalis  A: 

De  invent.  I  pro  Rose.  Am.     Orat.  (cap.  1—51) 

Clausulae  At  A,         63    %  43,1  %  28,9  % 

„        B,  B,         22,4  %  22    %  26,7  % 

C,  C,         12,5%  18,8%  32,4% 

v      D>  .D»    .        %  1<M  %   12-0/°  - 

Summae  summarum:  100    %  100    %  100  % 


Orat.  (cap.  1—51) 

69,3  % 

19  % 
58  % 
«M  % 
17,7  % 
64,9  % 
25,6  % 


1)  creticus  clausulis  At  A)  praemissus: 

De  invent.  I  pro  Rose.  Am.  Orat.  (cap.  1—51) 

247  190  166 


41%      -f  31,5%      +  27,5%  =  100% 

2)  Choriambus  clausulis  Al  A,  praemissus: 

De  invent.  I         pro  Rohc  Am.         Orat.  (cap.  1—51) 

27   20  14  

44,3% ""+'  32,8%      -f  22,9%  =  100% 

3)  creticus  clausulae  D,  praemissus: 

De  invent.  I         pro  Rose.  Am.         Orat.  (cap.  1—51) 
32  44  42 

27,1%  "T       "87l%      +  ~  36,6  %^"  100"% 

4)  dactylus  clausulis  At  A,  praemissus: 

De  invent.  I  pro  Rose.  Am.  Orat.  (cap.  1—51) 

25  43  14 

30,6%    +  62j%      +  17,1%  -  100% 

Tabulas  si  quis  attentiore  oculo  perlustraverit,  videbit  ditro- 
ehaeum  ab  53%,  usque  ad  43,1%  et  postremum  ad  28,9%  de- 
crescere,  clausulam  Bl  aliquanto  esse  auetam,  quoniam  in  oratore 
quarta  pars  clausularum  omnium  videtur  esse,  in  priino  de  inventione 


Tabula  universalis  B: 

De  invent.  I     pro  Rose.  Am. 

A_„_~  54%  53,4% 

-         ~  26%  25,3% 

B  _  w  . .  . .  ~  67%  61,5% 

C   _  o  -  -  v  ~  50%  42,6% 

 w~  33%  17,8% 

D  _  ^  _  yj  ~  47  %  32,5  % 
 u  rv.              46%  63,1  % 

Tabula  universalis  €: 
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rhetorica  libro  quinta.  Omnium  autem  clausularum  maxime  clausula 
Cj  increvit.  Dicreticus  enim  cum  in  primo  de  inventione  libro  oc- 
tavara  partem  clausularum  expleret,  in  oratore  iam  ad  triplicem 
usque  numerum  est  adauctus.  Clausulae  autem  Bt  B2  et  Cx  C2  si 
utriusque  copiam  in  summam  redegeris,  in  primo  de  inventione  rhe- 
torica libro  tertiam  partem  omnium  clausularum  explebant,  in  ora- 
tore autem  aliquanto  maior  pars  quam  dimidia  illis  clausulis  con- 
tinetur,  ut  ex  hac  re  non  immerito  concludendum  sit,  Ciceronem 
totius  clausularum  seriei  creticum  fecisse  fundamentum,  immo  dicre- 
ticum.  Clausula  Dt  non  increvit,  clausulae  B2  C2  D2  non  frequentius 
usurpari  solent. 

Sed  etiam  aliud  quiddam  ex  tabulis  illis  discimus.  Primo  enim 
obtutu  ex  tabula  B  intellegis,  Ciceronem  magis  magisque  id  egisse, 
ut  puros  trochaeos  creticosque,  non  spondeos  molossosve  formaret. 
Habes  igitur,  ut  exemplum  afferam,  in  libro  de  inventione  scripto 
54%  puros  ditrochaeos  et  50%  puros  dicreticos,  in  oratore  69,3% 
ditrocbaeos  et  64,4%  dicreticos  mera  tbesi  formatos. 

Dispondei  vero  et  dipodia  illa  trochaica  hypercatalecta ,  si  eius 
prima  thesis  longa  est,  ab  26%  et  46%  usque  19%  et  25,6%  de- 
creverunt.  Iamvero  creticus  et  molossus,  qui  clausulis  Ax  A2  solent 
anteire,  cum  in  primo  de  inventione  libro  inveniantur  creberrime, 
valde  decrescunt,  ut  in  oratore  tertia  locorum  parte  sunt  minutae. 
Non  aliter  de  choriambo  ante  ditrocbaeum  vel  dispondeum  res  se 
habet.  Contra  creticorum  vel  molossorum  multitudo,  qui  clausulae 
Dj  solent  antecedere,  non  minuta  sed  tertia  fere  parte  adaucta  vide- 
tur  esse. 

Quod  quidem  valet  de  iis  scriptis,  de  quibus  supra  dixi.  In 
Universum  autem  possum  dicere,  inter  omnia  Ciceronis  scripta,  si 
orationes  pro  Roscio  Amerino  et  pro  P.  Quinctio  habitas  librosque 
illos  de  inventione  scriptos  atque  epistulas  eximas,  ne  minimam  qui- 
dem differentiam  videri  exstare,  neque  enim  hoc  vel  illud  scriptum 
magis  numerosum  est  sed  omnia  cadere  videntur  pariter  iucunde  at- 
que numerose. 

Caput  in. 
De  caesuris  agitur. 

In  quarto  capite  demonstrare  volumus,  quae  verborum  formae 
ad  clausulas  efficiendas  maxime  idoneae  fuerint.  Id  vero  ut  quam 
optime  possimus,  antea  ostendere  debemus,  quas  caesuras  in  clausulis 
Cicero  adhibere  soleat.  Capita  enim  pauca  libri  Ciceroniani  cuius- 
libet  perlegens  ubi  ad  clausulas  auimum  attenderis,  mox  videbis,  par- 
tem haud  ita  magnam  clausularum,  imprimis  si  clausulam  A  exemeris, 
ex  udo  vocabulo  constare,  sed  plerasque  ex  pluribus.  Qua  re  incisiones 
quaedam  oriuntur  in  clausulis  ipsis.  Sed  ut  in  versibus  fit,  non  omnes 

39* 
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eiusmodi  incisiones  pariter  adamat  Cicero,  sed  alias  spernit,  alias 
iterum  iterumque  adhibet.  Itaque  demonstrabo  et  post  quas  syllabas 
omnino  incisio  oriri  possit  et  quae  incisiones  saepius  vel  saepissime 
redeant.  Profectus  autem  sum  a  Ciceronis  oratore  (c.  1  —  51).  Clau- 
sulas  B8  C8  Dt  Da  quia  minorem  auctoritatem  habent,  omisi  aliarum- 
que  eas  tantum  elegi,  quae  formatae  sunt  e  longis  syllabis  non  solutis 
quarumque  theses  sunt  purae.   Dico  has  formas:   


§  l.  De  clausula  A. 

Duo  genera  huius  clausulae  discernamus,  ditrochaeum  (At)  et 
dispondeum  (A^)  dico.  Dlius  generis  e  capitibus  illis  öl  enotavi  284 
clausulas,  huius  78.  Spectemus  nunc  primum  ditrochaeum,  postea 
dispondeum.   Habemus  autem  has  incisiones: 

A,  :  _  v  _        =  136""  A, :  _  _  _  ~  =  87" 

_!  ^  _  ^  =   90'-                       _  |_  _  ~  =  24" 

_  „  _  ^,  =   44"                       .  —  «-  11" 

.  „         =  li-                   _  =  6« 

^          =     3"  .  i« 


Summa:  284  Summa:  78. 

Vides  igitur  primum  ditrochaeos  meros  quattuor  partes  clausu- 
larum  Aj  A2  explere,  dispondeum  quin  tarn.  Tum  in  numero  ditro- 
chaeorum  paene  diraidia  pars  constat  ex  uno  vocabulo.  Incisio  prae- 
cipua  post  priorem  arsin  stare  videtur,  multo  rarius  post  priorem 
thesin.  Dispondeorum  quoque  omnium  dimidia  pars  constat  ex  una 
voce.  Hie  quoque  post  priorem  arsin  saepius  incisio  exstat,  rarius 
post  thesin  priorem. 

§  l>.  De  clausula  Bt. 

In  hac  clausula  numerus  eorura  verborum,  quae  per  se  ipsa 
clausulam  explent,  multo  minor  est  quam  in  clausulis  At  A^,  id  quod 
natura  clausulae  ipsa  fert,  Quaenam  sint  illae  formae,  videbimus  in 
paragrapho  peculiari.  Clausulas  Ax  A8  perraro  vidimus  duobus  locis 
incidi,  in  hac  autem,  utpote  quae  longior  sit,  duae  caesurae  sunt 
multo  crebriores.  Unum  exstat  exemplum,  quod  etiam  tres  incisiones 
ostendat.    Habemus  igitur: 


_  <J  _  -  ~  =  11** 

.  „  _||_||~  «  2" 

_  V  -  -  ~  =  26- 

_            -  =  21" 

..  »\\-  _  ^  =  108" 

J|.  ~  =  9- 

_  ^  _           =  4«" 

JW-  _  -  «  8- 

v>      ~  =  2i- 

^  _  .,,  4" 

-          =  3- 

Summa:  169 

Summa:  47 

-.-!'-  ■ 

~  1. 
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Si  omnia  exempla  in  summam  redegeris,  invenies  (inter  omnes 

incisiones  217  =  100%)  caesuram  post 

priorem  trochaeum  132*"  =  60,8% 
priorem  creticum  23**  =  10,6% 
primam  arsin  39«*  =  18  % 

Summa  summarum  194    =  89,4% 

Intellegiraus  confestim,  incisiones  post  primum  trochaeum,  id 
est  post  priorem  thesin  esse  creberrünas  et  cum  hac  comparatas 
incisiones  post  primam  longam  syllabam  et  post  creticum  multo  cedere 
numero.  Etiam  si  contemplaraur  multitudinem  eorum  locorum,  qui- 
bus  duae  incisiones  existunt,  videmus,  alteram  saepissirae  effici  post 
trochaeum,  post  creticum  alteram.  Ceterae  sectiones  vix  dignae  in 
quas  accuratius  inquiratur.  Nam  e  tribus  vocabulis  non  raro  Cicero- 
nem  hanc  clausulam  composuisse  quivis  etiam  non  monitus  videt. 

§  3.  De  clausula  (\. 

Nunc  ad  caesuras  in  dicretico  constituendas  transeamus.  Omnes 
clausulae,  quas  enotavi,  numero  sunt  299,  quarum  ex  quinque  par- 
tibus  tres  fere  praebent  unam  incisionem,  aliquanto  maior  pars  quam 
tertia  habet  duas  sectiones,  minima  tres.  Hic  quoque  brevi  post  vide- 
bis  principalem  esse  caesuram  post  primum  trochaeum,  minus  in  usu 
esse  caesuram  post  priorem  creticum.  Minimum  nuraerum  exstare 
earum  clausula™ ra,  quae  ex  una  voce  constent,  vix  commemorari 
necesse  est.  Sed  hoc  mihi  dignum  videtur  quod  proferam.  Undecim 
enim  clausulae  nisi  quattuor  vocabulis  formari  non  poterant.  Habe- 
mus igitur: 

T     u  _  _  u  ~  =    1-   IT        .  1 !_  v  ~  =  24«*    TT!  .  'k/  r^  =  3- 

U  ~  =      ft"  Nu.    ..  y"»v=    1M  _   u1'.        u'~  =  r 

u  ~  =  50"        _  uL  _  =   3-  "u  .  "  "u  ^  -  2e" 

u  ~  =  100"  _   u  -  '!          ~  _    2"  _        .    _  u 

U  =     19"  _V~=lle"  .  Üu       I  .     U  ~  =  1" 

u'  _  •  -  |  \j      =  3'* 


24-  m  . 

rvi 

i- 

_  j.  _ 

1 

3" 

-  «  -II- 

'u 

2«. 

1 

^> 

11" 

10" 

-  -  -II 

^1 

l~ 

2" 

-  -II-  !- 

36" 

-  -: 

y 

21" 

Summa:  178  Summa  110  Summa  11 

Vides  in  dicretico  non  minus  quam  in  clausula  Bj  longe  frequen- 
tissimam  omnium  caesurarum  inveniri  post  priorem  trochaeum,  tum 
vero  illam  caesuram  post  creticum  satis  multum  valere. 

Si  omnia  in  summam  redegerimus,  habebimus  caesuram: 
post  priorem  trochaeum  164"  =  61,5% 

pot*t  priorem  creticum      64"  =18  % 

Summa  Bummarum:  208  (inter  299  =  100%,)  =  69,5%. 
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Caput  IV. 

Quomodo  Cicero  clausulas  formare  studuerit. 

Constat,  id  quod  iam  veteres1)  non  sine  reprehensione  animad- 
verterunt,  Ciceronem,  ut  ubique  clausulam  esse  mdet-ür  abominabatur, 
ita  hanc  verborum  coniunctionem  esse  vtdeälür  tantopere  adamasse, 
ut  eam  sescenties  in  exitu  sententiarum  posuerit,    Nempe  quando- 
quidem  ei  propositum  erat  omnia  orationis  membra  clausulis  ardor- 
nare,  aut,  si  ubique  variare  voluisset,  uimium  temporis  novis  novisque 
clausulis  inveniendis  inpendere  debebat  aut  iterum  iterumque  ad- 
hibere,  quae  ita  comparata  erant,  ut  cuivis  fere  sententiae  sine  sensus 
detrimento  adici  possent.   Quod  periculum  eo  minus  evitare  poterat 
orator  ubi  ex  tempore  loquebatur.    Ibi  enim  eum  certas  quasdam 
formulas,  quae  clausulam  efficiebant,  praesto  habere  debuisse,  quas 
diuturno  usu  edidicerat,  velut  nostris  poetis,  qui  ex  tempore  scribunt, 
nonnulla  homoeoteleuta  sponte  se  offerunt,  apparet.   Id  revera  ita. 
fuisse  demonstrabo,  immo  docebo,  multa  eius  generis  ita  inveterasse, 
ut  praeter  illud  esse  vuleatür  sescenta  aha  eius  generis  non  minore 
reprehensione  digna,  si  quidem  reprehensione  digna  sunt,  in  clausu- 
lis Ciceronianis  inveniamus. 
Discernamus  vero: 
I  Voces  verborumque  formas,  quae  per  se  ipsae  clausulam  ex- 
plent. 

II  Formas,  quae  ad  clausulas  efficiendas  aliis  verbis  adiectis  in- 
digent. 

III  In  fine  denique  huius  capitis  Seriem  exemplorum  congeram,  ex 
quibus  eluceat,  quam  saepe  et  quam  urixaviKÜJC  (ut  nostro 
potius  quam  graeco  verbo  utar)  Cicero  eis  verborum  formis,  quas 
aptas  esse  cognoverat,  in  clausulis  usus  sit. 

I 

§  l.  Clausula*  At  A,. 

Priusquam  incipio  docere,  quibus  adiumentis  vel  instrumentis, 
ut  clausulas  formaret  quam  saepissime  Cicero  sit  usus,  non  abs  re 
videtur  quaerere,  quae  voces  verborumque  formae  ipsa  linguae  natura 
ita  fuerint  formatae,  ut  nullo  alio  addito  vel  praemisso  clausulam 
efficerent.   Cuius  generis  vocabula  praecipue  sunt  haec: 

I.   olauanla  Ar 

a)  Infinitivi  praes.  act.  et  pass.  coniugationis  I,  II,  IV;  velut: 
T  I  18  permänere,  22  prövtdere,  24  (Or  105)')  pervenire,  ibi- 

1)  Cf.  Quintil.  inst.  orat.  IX  4,  73;  Tacit.  dial.  de  orat.  23. 

2)  Brevitatis  causa  eos  locos,  quibus  exeraplum,  quod  affero,  item 
invcnitur,  uncis  includam. 
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dem  (Or  31)  cötjitärr .  25  (79)  mth  hr .  31  iüalcäre,  perttnere. 
40  öbftnerc.  59  exjstunäre.  Alios  infiuitivos  eiusdem  generis  invenis: 
T  T  74,  81,  86,  90,  98;  Or  27,  63,  74,  91,  97.  Huius  generis  in- 
finit] vos  praes.  pass.  habes:  T  I  18,  48;  Or  4,  10,  36;  RA  47,  110, 
123,  140,  145. 

Quae  orania  verba  infinitivo  praesentis  adhibita  clausulam  nulla 
opera  efficiunt.  Sed  aliae  quoque  formae  ex  his  derivatae  clausulam 
explent.  Qua«  ut  optime  ante  oculos  ponam,  paradigmata  quaedam 
eligam,  quorum  omnes  formas  ad  clausulam  A1  idoDeas  formabo. 
Quae  sunt  velut  verborura  nominandi,  commovendi.  erudiendi. 

1)  in  activo: 

Nomin-amus,  atis,  emus,  etis,  abam,  abas,  abat,  abant,  nrem. 
ares,  aret,  arent,  abo,  abis,  abit,  abunt,  avi,  avit,  ate.  ato,  anto. 

Commov-emus.  etis,  ebam,  ebas.  ebat.  ebant.  crem,  eres,  cret,erent. 
ebo,  ebis,  ebit,  ebunt,  ete,  eh,  ento. 

Erud-imus,  His,  irem,  ires,  iret,  irent,  ivi.  ivit,  ite,  Uo. 

2)  in  passivo. 

Nomin-aris.  atur,  amur,  antur,  cm,  etur,  ernur,  entur,  abar, 
arer,  abor,  atus,  are,  antor.  andm.  andi.  ando.  andum. 

Commov-cris.  etur.  emur.  entur.  ebar,  erer.ebor,  ere,  entor.endus. 
cndi,  endo. 

Erud-iris,  itur,  imur,  her.  iius.  ire,  Uor. 

Videmus  igitur  maxime  verba  coniugationis  primae  esse  idonea 
ad  efficiendam  clausulam  Ar  Sed  etiam  ex  multis  verbis  aliter  for- 
matis  velut  dilifjere  con sequi  sentire  clausulas  facillime  potes 
formare.    Habes  enim: 

Dilitf-amus,  ebam,  ebas,  ebat,  ebant,  emus,  unto,  untur,  amur, 
antur.  ebar. 

Consequ -untur.  aris,  atur,  amur,  antur.  ebar,  emur,  entur.  untor. 

Senti-amus,  atis,  ebam,  ebas,  ebat,  ebant,  emus,  etis,  amur,  antur, 
ebar,  untor,  endi,  endo,  endum. 

b)  Neque  non  ditrochaeum  efficit  magnus  numerus  substanti- 
vorum  vel  in  nominativo  vel  in  casibus  quibusdam  obliquis  adhibi- 
torum.  Cuius  generis  sunt  veluti  fortitudo  disciplin-a,  «c,  am, 
is\  as.  Accedunt  casus  obliqui  substantivorum  omnium,  quae  ante 
suffixum  -tio  longam  habent  syllabam.  Ex  hoc  genere  sunt  cum 
singula  multa  velut  quaestio  histrio  actio,  tum  ea  omnia  quae 
a  verbis  coniugationis  primae  descendunt  velut  iactatio  legatio 
commentatio.  Denique  eandem  formam  metricam  habent  casus 
obliqui  substantivorum  in  as(atut)  cadeutium  velut  civitas  suavitas 
antiquitas,  multa  alia. 

Postquam  in  Universum  exposui,  quae  verborum  substantivorum- 
que  formae  ita  sint  constitutae,  ut  efficiant  ditrochaeos,  non  spondeos, 
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quos  quidem  separatim  paulo  post  tractabo,  Optimum  esse  putaverim, 
variarum  formarum  locos  ex  scriptis  Ciceronis  ipsis  quibusdam  pro- 
ferre.   Quorum  enotavi  hosce: 

1)  Indicativi  praes.  impf,  fut  I.  act. 

T  I  7  dlspütäbäm,  17  expltcäbö,  55  expUcäbünt,  75  ädvöcämüs, 
78  prävtdebö,  91  perttnebit.  Praeterea:  T  I  98,  112;  Or  9,  50,  52, 
60,  85,  125,  158,  161.  Verborum  formae  tertiae  coniugationis  sunt: 
T  I  42  cöticälescünt,  106  extimesctt 

2)  Coniunctivi  praes.  impf,  plusqpf.  act. 

Or  39  inctösset,  52  mdkärem,  77  eximämüs,  98  cögttäret, 
107  cänqiäescänt  Praeterea:  Or  108,  112,  113,  148,  158,  161; 
T  I  1,  21,  47,  56,  86,  96,  97,  98. 

3)  I  et  III  pers.  sing.  perf.  act. 

Or  99  temperävlt,  120  cönttgävit,  173  cöUöcävit  Praeterea: 
T  I  7,  48,  58,  62,  63,  64,  85,  117. 

4)  III  pers.  plur.  perf.  act. 

T  I  3  (Or  40)  exsUtcrünt,  4  (Or  20)  flörtterüni !,  9  öcciderunt, 
29  prödiderunt.  99  crcdtäerünt,  116  defüerunt.  Praeterea:  Or  39, 
41,  66,  158. 

5)  Infinitivi  perf.  act. 

T  I  39  ättÜltssc',  Or  12  exsüüssc,  40  nöluissc.  Praeterea:  RA 
39,  44,  74,  106. 

6)  Indicativi  praes.  impf.  fut.  I  pass. 

Or  14  int'eUegetür,  37  nöniinätür,  41  aüpiirätür,  55  cömmÖven- 
für,  92,93  trä/erüfitür.  Praeterea:  Or  128,' 130,  169;  T  I  4,  16. 
30,  32,  95,  103,  106,  107,  113,  116. 

7)  Coniunctivi  praes.  et  impf.  pass. 

T  I  30  ärbttretur,  55  deseräiür.  91  cötmquätvr,  109  expetätür. 
Praeterea:  T  I  5,  8,  23,  79,  90,  118;  Or  8,  10,  23,  29,  30,  38,  41. 
63,  103,  132,  133,  160. 

8)  Participia  perf.  pass. 

T  IT  10  (1  1)  liberätüs,  51  absoluta,  11  (I  118)  cönstUütns. 
Alia  exempla  huius  generis:  T  I  5,  6,  14,  45,  46,  53,  111. 

9)  Gerundia,  gerundiva,  supina. 

T  II  2  liherändüm,  5  cxpetendae.  55  prövtd'endüm.  Praeterea: 
T  1  2,  3,  8,  38,  69. 
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10)  Substantiva. 

T  n  4  (Or  4)  disctplinls,  7  disciplinä,  12  iadäftone,  15  anti- 
quitäte.  Alia  exempla:  T  II  41,  56,  43,  26;  Or  14,  37,  54,  56,  57, 
59,  68,  74,  90,  94,  95,  111,  112,  122,  134,  135,  167. 

H.   clausula  Ar 

Usque  adhuc  clausularum  A  ditrochaeos  tantum  perscrutatus 
sum.  Nunc  tempus  erit  etiara  de  dispondeis  nonoulla  verba  facere. 
In  Universum  perpaucis  de  hac  re  absolvere  possum  sententiam.  Per- 
multa  enim  verba  exstant,  quorum  infinitivus  praebeat  dispondeum. 
Cuius  generis  sunt  velut  haec:  demönsträre  J  I  24,  Infirmäri  J  78, 
expeciärc  J  I  102,  äppeüäre  B  18  A  II  5,  cönserväre  0  I  82,  pertür- 
bäre  A  II  87,  multa  alia.  His  igitur  verbis  si  adiunxeris  eos  exitus, 
quos  supra  enumeravimus  (p.  603),  semper  fere  habebis  dispondeum 
ut  haec  docebunt  exempla:  T  I  16  interpelläbÖ ,  17  respöndebis,  24  ex- 
stlnguelür,  dissölvetür.  54  nämiscätür,  57  mträvisset%  61  infundäntür, 
72  servävissent,  81  dixissemüs.  Noli  autem  oblivisci  in  aliis  verbis, 
quorum  stirps  si  praesenti  tempore  adhibentur,  brevem  vocalem  con- 
tinet,  eam  produci  si  perfective  adhibentur,  ut  hinc  quoque  similes 
formae  nascantur  velut  T  I  72  cäncepissent.  Alia  exempla  inveniun- 
tur:  T  13,  7,  84,  85,  86,  89,  92,  96,  98,  102,  109,  113,  114;  II  46. 

§  2.  Clausula 

Ad  hanc  quoque  clausulam  efficiendam  nominum  verborumque 
formae  quaedam  per  se  sufficiunt.  Sumamus  velut  verbum  iudicandi 
vel  aliud  quoddam  ita  formatum.  Cuius  possunt  multae  formae  fingi 
ad  clausulam  Bj  efficiendam  aptae.   Haec  fere  sunt: 

Iudica-bamus,  batis,  remus,  retis,  verunf.  msscm,  Visses,  visset, 
vissent.  baris,  batur.  bamur,  bantur,  remur,  rentur.  Vel  ut  alius  verbi 
alicuius  forraas  exempli  gratia  afferamus,  habe  tibi  has: 

As seque -baris,  batur,  bamur,  bantur-,  concupi-verunt ,  visscm, 
Visses,  visset,  vissent;  intere-merunt,  missem,  misses,  misset,  mis- 
sent,  aliae. 

Prirao  aspectu  elucet  his  verbis  tum  semper  effici  clausulam, 
cum  stirpem,  quae  in  trochaeum  cadit,  exitus  ille  trochaicus  cum 
vocali  longa  copulativa  sequitur,  vel  si  velut  ad  praepositionem  inier 
verbi  simplicis  forma  quaedam  talis  _  _  ^  adiungitur.  Quarum  clau- 
sularum enotavi  haec  exempla:  Or  4  cdncupiverunt-,  B  86  nünttä- 
rissent;  0  70  a<)cö)nmddäverünt,  112:  mterimissent,  roborävisset;  148: 
ässequebäniür. 

Verborum  numerus,  quae  inlinitivo  nostram  clausulam  perficiunt, 
est  minimus.  Talia  verba  sunt:  elaborare,  administrare.  Ad  qua- 
rum stirpem  nihil  nisi  exitus  trochaicus  addendus  est  et  habes  con- 
festim  clausulam,  velut: 
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administra-bant  J  I  2,  -reift  Off  I  92,  -tur  (bis)  J  I  59,  -ntur 
J  I  59  I  J  I  7  submhiistravit  \\  elabora-vit  Or  98,  -re*  Off  I  3. 

Praesertim  formarum  gerundivarum  et  nominativus  et  casus 
obliqui  adhiberi  possunt,  id  quod  haec  docebunt  exempla: 

0  181,  159  äntepöne-näa ,  109  vüüperändärüm ,  142  cöHo- 
cändärum. 

Perraro  inveniuntur  substantivorum  quorundam  forraae  ut 
haec  est: 

0  I  150  faenerätörüm. 

§  3.  Clausula  Vv 

Iam  ut  ad  clausulam  Ct  transeamus,  recordare  quaeso  verborum, 
qualia  supra  attulimus  (p.  605/6),  velut:  elaborare.  Cuius  plures 
tbrmas  fingere  potes  plenum  perfieientes  dicretirum.  Habes  enim  in 
activo:  ei  äbörä-bimus.  bitis,  rimus,  verim.  vcrist.  rennt,  teram,  veros. 
verat.  verant.  vero,  ve-ris.  verit,  vir  int.  In  passivo  habemus:  eläbörä- 
mini,  beris,  bihtr,  bhmir. 

Maxime  autem  ea  adiectiva  sunt  idonea  ad  efticiendum  dicreti- 
cum, quae  in  norainativo  praebent  vel  creticum  vel  ditrochaeum,  si 
eorum  finxeris  gradum  snperlativum.  Habes  enim  positivum  dili- 
qe.ns  et  snperlativum  dil iaentissimiis.  usitattt*  et  usitatissimus. 
Ut  intellegas  Ciceronem  non  nunquam  usum  esse  talibus  formis,  infra 
nonnullos  locos  exarabo. 

Verba:  Off  I  114  eläböräbimus. 

Superlativi:  B  148  eUtjäntlssim-üs,  252  -r;  160,  186  el<>- 
qucntisstmüs;  238  dütffentissimüs'y  A  II  70:  impudieissmüs ,  B  44 : 
relpjiöstssimüm ,  C  II  18  inpudentissima ,  Or  85  üsitätisstmüs ,  99  cö- 
piösissimüs.  RA  119  inßhcisstmö. 

Adiectivorum  positivo  gradu  adhibitorum  atque  substantivorum 
non  multas  invenies  formas.  Posse  tarnen  inveniri  demonstratur 
his  locis: 

J  I  54,  70,  71:  ärc/ümentätw .  T  II  57:  elämentäbWis ,  B  A  55 
äccüsätörtbüs. 

IL 

Postquam  igitur  demonstravimus,  quorum  vocabulorum  ambitus 
eiusmodi  erat,  ut  iis  solis  iusta  clausula  expleatur  —  vidimus  autem 
maximam  partem  ditrochaica  esse,  dicretica  multo  rarius  inveniri  — , 
iam,  si  placet,  anquiramus,  quae  vocabula  ita  comparata  sint,  ut  una 
syllaba  vel  paucis  tantum  praemissis  opus  sit  ad  clausulam  explen- 
dam.  Quam  quaestionem  si  bene  diiudicare  velis,  memoria  teneas 
oportet,  quae  antea  de  clausularum  caesuris  diximus.  Ac  satis  erit 
de  iis  clausulis  dixisse,  quae  una  caesura  dissecantur,  quoniam  reli- 
quae  pauciores  sunt  nuraero,  quam  de  quibus  aut  certi  quicquam 
statui  possit  aut  ad  quas  explendas  Ciceronem  certas  quasdam  ver- 
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borum  formas  iterum  iterumque  recurrentes  elegisse  et  edidieisse 
credamus. 

Iam  igitur  quoniam  diximus,  clausulam  A  (_.  -  _  saepissime 
post  primam  syllabam  incidi,  sequitur  ut  quaeramus  quibusnam  formis 
Cicero  coinmodissirae  uti  potuerit,  ut  reliquas  tres  syllabas  «  _  ^  ex- 
pleret.  Tales  enim  formae  si  ei  praesto  erant,  iam  nulla  alia  re 
praeterea  opus  erat  nisi  praemissa  longa  aliqua  syllaba,  quales  semper 
undique  suppetebant. 

Alteram  caesuram  in  clausula  A  frequentissiinam  eam  esse  dixi- 
mus, quae  inter  utrumque  trochaeum  locum  habet.  Igitur  oratori 
trochaeorum  quoque  copia  praesto  esse  debebat,  qua  facillime  aut 
priorem  aut  posteriorem  pedem,  prout  res  ferebat,  expleret. 

Eaedem  caesurae  inveniuntur  in  clausula  Bl.  Etenim  hanc 
quoque  aut  post  arsin  primam  (_  j  ^  _  _  nS)  aut  post  trochaeum  pri- 
mum  (_  w|_  .  ~)  incidi  diximus.  Illud  si  fit,  oratori  inveniendum 
est  verbum,  quod  antispastum  mensura  exaequet;  hanc  caesuram  si 
adhibet,  trochaeum,  de  cuius  inventione  propter  clausulam  A  quoque 
quaerendum  esse  vidinius,  sequitur  _  _  id  est  eadem  forma,  quae 
in  clausula  A  quoque  totiens  adhibenda  est. 

Denique  clausula  dicretica  quadrifariam  inciditnr.    Aut  enim 

constat  ex  trochaeo  et  epitrito  tertio  (_  u|  u  ~)  aut  ex  duobus 

creticis  (_  ^  .  [  _  ^  ~)  aut  ex  epitrito  secundo  et  iambo  (..  v  -  ~) 
aut  ex  longa  syllaba  et  dochmio  (_ ;  ).    Prima  forma  id 

cum  A  et  B  commune  habet,  ut  vocabulis  trochaicis  aut  verborum 
finibus  trochaicis  opus  sit,  quae  quam  facillime  et  ubique  fere  ad- 
hiberi  possint.  Reliqui  pedes  quos  diximus  clausulae  Ck  solius  pro- 
prii  sunt. 

Huc  igitur  quaestio  nostra  redit.  Orator  siquidera  elausulas 
ubique  adhibere  vuit,  diu  saepe,  quomodo  ea  fiat,  quaerere  opus  ha- 
bebit,  nisi  vocabulorum  quorundam  copiam  mente  tenet  ita  forraa- 
torum,  ut  cum  ubique  fere  adhiberi  possint  tum  facillime  et  quasi 
sponte  clausulam  expleant.  Vidimus  autem  ad  hanc  rem  maxime 
opus  esse: 

\)  vocabulis  amphibrachycis  ^>  _  ^  (A), 

2)  palimbachiis  w  (AB), 

3)  antispasticis  u  v  (B), 

4)  epitriticis  .  _  ^  _,  _  ^  _  _  (C), 

5)  creticis  _  ^  ..  (C), 

6)  iambicis  u  _  (C), 

7)  dochmiacis  ^  _  _  ^  ..  (C), 

8)  vocabulis  aut  vocabulorum  finibus  trochaicis  (ABC). 

De  quovis  igitur  horum  generum  ita  disputabimus,  ut  primum 
quidem  ea  vocabula  ante  oculos  ponamus,  quae  et  illarn  meusuram 
exhibent  et  facillime  et  saepissime  adhiberi  poterant,  deinde  vero 
spectemus  quam  saepe  et  quam  |ir|xaviKÜJC  (ut  nostro  potius  quam 
Graeco  sermone  loquar)  ea  usurpaverit. 
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1)  De  amphibrachy. 

Amphibrachys  plerumque  efficitur  verborum  quorundam  formis. 
Exstant  enim  et  in  activo  et  in  passivo  formae  trocbaice  exeuntes, 
quibus  in  Stirpe  brevis  anteit  syllaba.  Infinitivus  quoque  ipse  mul- 
torum  verborum  praebet  formam  illam  amphibracheam ,  velut: 

T  I  19  principatüm  tenere,  22  et  docere,  23  propositüm  redire. 
55  contra  venire,  81  caelüm  mujräre,  86  quam  timere,  87  ullä  cärere. 
90  esset  cärere,  87  (ND  I  32)  nön  habere,  ND  I  35  aliud  dolere, 
est  dolere.   Multa  alia. 

Verum  non  infinitivus  solus  talium  verborum  clausulae  aptus 
est,  sed  non  paucae  inde  derivantur  formae  non  minus  clausulis 
accomraodatae.  Velut  ex  verbo  not  and  i  bae  prodeunt  formae 
ampbibrachycae: 

Xot-amus,  atis,  emus,  etis,  abam,  abas,  abat,  abant,  arem,  ares, 
aret,  arent,  abo,  abis,  abunt,  avi,  avit,  aris,  atur,  amur,  antur,  eris, 
etur,  emur,  entur,  abar,  arer.  abor,  atus,  andus. 

Iam  ut  videas,  quam  saepe  Cicero  talibus  formis  usus  sit,  en 
profero  tibi  exempli  gratia  verbi  videndi  formas  ita  formatas  quot 
in  solis  J  I,  T  I,  II,  ND  I  adhibuit. 

vid-emus:  T  II  56,  ND  I  22,  24,  J  I  8;  -etis:  ND  I  44,  53;  -ebas: 
ND  I  98;  -äur:  T  I  18,  19,  30,  37,  41,  62,  70,  105;  U  8,19,41,44; 
ND  I  11,  17,  27,  64,  79,  95;  J  I,  1,  12,  20,  23  (bis),  25  (33),  28,  30 
(56),  31,  48,  91,  92;  -entur:  T  I  55,  64;  J  1 19;  -ere:  JI  39,  45;  -eri: 
3  I  60  (bis);  T  n  28;  ND  I  123. 

Addo  formas  verbi  putandi:  put-amus:  J  I  26, 34,  77;  Or  161 ; 
-emus:  Or  74;  -avit:  J  I  7. 

Praeterea  confer  bas  formas:  Or  133  nön  habemüs,  1  quöd  rö- 
ffäres,  18  urtüm  rellquit,  38  consectatüm  fälctür,  49  siliccbit,  b3maesti- 
tiäm  sequüntiir,  59  üt  superslt-,  ND  I  63  impurüs  füisset.  Vide  etiam 
bos  locos:  Or  82,  85,  98,  132,135,147,153,  155,171,173;  TII14; 
ND  I  53;  J  I  70  (bis). 

Denique  videbis,  quam  avide  Cicero  eins  modi  formam  clausu- 
lae aptam  arripuerit,  si  e.  gr.  ad  vocem  nreessest  an  im  um  attenderis. 
Hanc  enim  in  4  libris  non  minus  14eB  in  clausula  posuit  Cicero, 
cfr.  Or  112,  118;  Q  80.  83;  J  I  62,  73,  75,  84;  T  I  42,  53,  54.  66, 
87,  119.    necesse:  Or  198;  C  IT  20;  III  9,  A  I  33. 

Idem  vero  non  in  verbi  s  tan  tum  usu  venit,  verum  etiam  in 
substantivis  neque  quicquam  fere  est  quo  melius,  quam  molestus 
paene  Cicero  fuerit  in  formis  quibusdam  adhibendis,  ut  ne  monotoniae 
quidera,  quam  dicant  vitium,  evitaret.  cognoscatur,  quam  quod  for- 
mula  illa  deörüm  in  primo  de  natura  deorum  libro  solo  tricies 
ter  usu  venit.  Quia  hoc  raaioris  est  ponderis,  totos  locos  non  solum 
numeris  sed  etiam  litteris  ipsis  exarabo. 

Habes  enim:  ND  I  1  de  nätüm  deörum;  13,  32,  49, 122  naturäm 
deörüm;  32,  34,  36  cögmtiönem($)  deörüm;  37  speciem  deörüm]  39, 
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41  ignötörüm  deörüm;  43  quandäm  deörüm;  44  praenötwnhn  deörüm; 
46,  61  nisi  humanäm  deörüm;  68,  71  est  deörüm;  71  esse  corpus 
deörüm;  75  sU  deörüm;  76  esse  förmäs  deörüm;  81  simulacris  deörüm; 
90  hominis  deörüm;  91  similes  deörüm;  94,  112  guäm  deörüm;  116 
colendorüm  deörüm;  117  iww  deörüm,  inanis  deörüm;  119  dcmönsträn- 
für  deörüm;  119,  120  cognöscttur  quam  deörüm;  40,  123  reliquorüm 
deörüm. 

2)  De  palimbacchio. 

Postquam  de  amphibrachy  dbri,  nunc  de  palimbacchio  quoque 
nonnulla  verba  faciam.  Atque  de  substantivis  quidem  unum  profero, 
quo  satis  demonstratur ,  Ciceronem  in  his  rebus  saepe  commoditati 
magis  quam  varietati  consuluisse.  Genetivus  verborum  praemisso 
trochaeo  efficit  clausulam  Br  Eum  igitur  Cicero  praemissis  plerum- 
que  ablativis  in  äte  sive  öne  exeuntibus  in  solis  B  et  Or  non  minus 
undevicies  ita  adhibuit.  B  118  paene  verbörüm,  121  granditäte 
verbörüm,  162;  Or  20,  36  möre  verbörüm,  68  (bis),  78,  80,  110, 
178,  201,  202,  203  (bis),  206,  229,  230,  232. 

Plura  paulo  profero  de  verbis.  Atque  in  his  ut  permulta  sunt 
quae  t'ormam  palimbacchii  sive  molossi  explent,  solet  ea  Cicero  ita 
ponere,  ut  aut  longa  syllaba  una,  quam  invenire  sane  facile  erat,  aut 
trochaeus  praecedat;  iam  efficitur  aut  clausula  As  aut  Br  Exem- 
plorum  loco  haec  habeas. 

Clausula  A8:  Q  42  nihil  dcbcrl ,  RA  1  indices  mirärl ,  16  se 
püynäre,  47  nominätim  pröferre ,  100  Capitonem  cunßrri. 

Clausula  B^  Off  I  37  hoste  pügnäre ,  151  ixtsse  UTuläri-,  Or  54 
münüs  äüf/ere,  77  videätür  errär?,  140  mültä-mändäre ,  RA  95  vo- 
luisse  sercärc  multa  alia. 

Valet  autem  idem  fere  de  iis  verbis,  quorum  in  Stirpe  vocales 
duae  breves  sunt,  velut: 

Or  24  sj^erät  imitärl,  74  jwsset  imitäri,  232  potuisse  super art  alia. 

Sunt  tarnen  inter  haec  verba  quae  praeter  cetera  tali  usui  se 
offerant,  scilicet  permultae  formae  verborum  velle  nolle  posse 
(vell-emus,  -etis;  noll-emus,  -etis;  nol-ebam,  -ebas,  -ebat;  poss-imus, 
-itis,  -emus,  -etis),  debcre.  His  cum  paene  necessitate  quadam  prae- 
mittatur  infinitivus,  non  mirum  affectasse  talia  Ciceronem.  Enume- 
remus,  si  placet,  nonnulla  exempla.    Invenis  igitur: 

poss-im  ts:  C  IV  21,  T  I  109,  ND  I  7,  39,  Off  I  59,  144;  -itis: 
C  II  9,  28,  in  3,  Q  11,  RA  14,  ND  I  71 ;  -emus:  A  II  73,  XIV  33, 
C  III  3,  18,  Or  22;  -etis:  C  U  4:  poteramus:  LM  55  (bis);  vellemus: 
A  n  108,  ND  I  55;  appelläre  nölebäs  Q  39. 

debe-re:  C  I  19,  ND  I  50,  Or  186;  -n:  Q  37;  ~mus:  T  I  111, 
Off  I  111,  117,  149  (bis),  AI  25;  -tis:  C  II  29,  RA  36,  J  I  70;  -bam: 
B  1;  -bas:  A  II  71,  99;  -bat:  J  I  69;  -bant:  RA  51,  Or  172;  -bit: 
Off  I  121,  C  HI  2,  RA  122;  -bunt:  Or  126;  -ret:  A  I  15,  B  276, 
A  II  109,  Q  79,  J  I  53;  -ntur:  A  XIV  11. 
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Idem  fere  valet  de  verbo  versandt,  cui  praemitti  facillime 
potest  ablativus  in  -ate,  -nie,  -one,  -ore  cadens. 

RA  150  immanitäte  versäri;  vers-atur:  Or  207,  Off  I  96,  JI  7, 
44,  C  IV  7;  -amun  C  I  31,  B  138;  -antun  Or  122,  Off  I  67,  150, 
J  I  35,  41,  C  n  23;~-cfar:  Or  44,  J  I  7;  -atusi  C  EI  14,  RA  39. 

His  quae  frequentissima  sunt  per  saturam  alias  verborum  for- 
mas  addo  eidera  usui  aptissimas.  Insero  autem  alias  quasdam  quae 
similiter  adhibitae  non  palimbacchii  quidem,  sed  ionici  a  minore  aut 
choriambi  formam  habent  i.  e.  _  (Velut 
fortässe  mtmtäntür  C  IV  20  et  existimatiöne  süsptciö  Q  66). 

a)  activum. 

l)  indicativus  praesentis. 

Q  66  existimatiöne  süspiciö,  RA  94  libenter  äccüso,  123  con- 
iecturaegue  cömmittö,  C  II  SiUlä  cötistttüis. 

conced-isi  Q  81,  RA  54;  -iti  Q  85;  -unk  C  IV  15.  ||  com- 
mend-ati  C  IV  18,  Q  98.  —  C  II  20  Catüinä  süccedlt,  25  despera- 
tione  conßgit,  Q  93  facuUäte  cöntenalt,  RA  16  auctoritäie  deßndlt, 
23  Jiüius  invädit;  —  desistis  C  I  15,  Q  16. 

2)  indicat.  impf. 
diccb-am:  B  313;  -as:  C  I  7;  -af:  A  H  45,  53,  Or  73,  223, 
B  105,  226,  237,  267;  -anti  B  143.  ||  C  m  16  ürbe  pellebäm,  A  II  50 
esse  dücebäs,  C  I  25  furiösä  räpiebät,  RA  23  auctiöne  vendebät,  37 
humänä  cögebänt. 

3)  Coniunctivus  praesentis  cum  futuro  I  similiter  formato. 

defend-am:  Q  8;  -anti  C  II  29.  ||  conced-ami  RA  76,  Q  37; 
-asi  Q  73.  ||  constitu-ami  Q  35;  -ati  Q  64.  ||  redeamusi  A  II  101, 
B  220.  ||  nequeamusi  Or  183,  220.  ||  videa-musi  T  II  3,  42;  -atisi 
C  I  32.  ||  dicamusi  Or  211,  J  1  6  (bis),  102.  Alia  exempla:  Q  34,  46; 
RA  34,  C  IV  3,  Or  42,  211,  0  I  80,  128,  161. 

4)  coniunct.  impf. 
C  IV  1  cruciatüsque  perferrem.  HI  8  esset  efferret,  20  curiämque 
cönspiceret,  RA  19  primus  ädferret,  53  sceleris  ärgüeret,  Q  97  con- 
diciäne  tränsigeret. 

5)  indicat.  futuri  I. 

defend-eti  C  III  27;  -enti  C  II  26;  dicemmi  J  1  30,  49,  81, 
B  229,  279,  Or  226.  —  0  I  120  commodiüsque  fäcUmüs. 

6)  indicat.  perf. 
dix-istii  A  II  39,  81,  C  I  19;  -eriinti  C  HI  19,  20,  Or  1>19, 
B  136,  J  I  9,  23.  ||  volu-istii  A  I  31,  II  20;  -erunti  C  IV  12,  14, 
T  II  36.  ||  potu-istii  C  I  21;  -erunti  RA  125,  ND  I  19,  108,  B  43, 
0  I  69  ||  vidistisi  C  III  21,  24,  23;  didircrunti  C  II  23  (bis);  corpenmtz 
C  IV  22,  Q  31;  habuerunti  Or  146,  Ol  149.  Praeterea:  C  II  26, 
III,  4,  5,  22,  IV  2,  Q  89,  98,  C  I  31,  IV  13,  21,  RA  36,  39,  147, 
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C  m  11,  19,  I  33,  m  27,  Q  52,  94,  ND  I  42,  Or  232,  B  39,  44, 
116,  0  I  77. 

7)  indicat.  plusqpf. 

C  HL  6  nöäe  vigtlärat,  Q  76  socictäte  fraüdärät,  RA  43  tuendä 
träctidirät. 

8)  Goniunct.  perf.  et  indicat.  fut.  II. 

C  I  22  furöre  revöcärtt,  IV  12  cruciatümque  lernen t,  19  paene 
delerlt,  Q  46  fäcere  mälförit,  RA  63  lüce  privürit. 

9)  coniunet.  plusqpf. 

veniss-es:  Q  39,  RA  72;  -ent:  C  HI  11.  ||  potuiss-em:  A 1 14; 
-es:  B  327,  A  I  33,  II  4;  -et:  B  151,  A  II  36,  67,  XIV  26,  RA  17, 
B  99,  ND  I  22;  -ent:  A  II  54.  j  voluisset:  B  126,  281,  A  II  5.  Alia 
exempla  eiusdem  generis:  Q  53,  33,  9,  RA  23,  88,  0  I  144,  C  III  8, 
12,  19. 

10)  imperativi. 
C  IV  3  cogitäre  desmtte. 

11)  infinitivi  perf. 
RA  66  mätre  sümpsisse,  69  sapientiäque  potüisse. 

b)  pasaivum. 

1)  indicat.  praes. 

diettntur:  CII21,  RA  69,  71,  128,  T  I  18,  42,  94,  ND  I  2, 
Or  135,  194,  196,  B  164,  0  I  15,  J  I  19.  —  coffuntur:  0  I  83,  Or 
202,  fuisse  cönftteör  RA  137,  malef  kiä  (wnüntür  75,  plenque  prö- 
düntür  105. 

2)  indicat.  fut  I. 
dic-etur:  C  II  17;  -entur:  Or  95,  J  I  103. 

3)  coniunet.  praes. 

dica-tnr:  T  I  83,  Or  115,  126;  -ntur:  0  I  126,  Or  115,  RA  33, 
66.  ||  ridea-tar:  Q  54,  RA  94,  B  55,  156,  A  II  144,  XIV  32,  T  I  49, 
II  5,  17,  ND  I  47,73,  J  I  8,  21,  26,  60,  86;  -mur:  B  5,  242,  C  IV  13, 
A  XIV  5,  T  I  95,  109,  111,  II  22,  J  I  12;  -ntur:  A  II  7,  T  I  73, 
II  30,  ND  I  19.  ||  fateatur:  C  II  7,  9;  dedatur:  Q  59,  RA  8.  Prae- 
terea:  RA  78,  110,  152,  C  IV  1,  2,  Q  45. 

4)  coniunet.  impf. 
RA  16  refjiwie  cäperentür. 

5)  partieipia  act.  et  pass. 
C  II  23  cästrä  düdüri,  Q  19  ratiöne  fädürüm. 

6)  infinitivus  passivi. 
Q  79  roce  vüvvlnct. 
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7)  forma:  dicendi. 

A  II  2,  J  I  1,  Or  2,  20,  52,  113,  B  32,  49,  263  (bis),  271,  331. 

Denique  nonnulla  verba  de  iis  clausulis  Bj  adiungo,  quae  praeter 
incisionem  post  priorem  tbesin  etiam  post  alteram  arsin  sunt  incisae. 
Quorum  plerumque  sunt  eae,  in  quibus  trochaeus  clausulam  tiniens 
verbo  posse  formatur  cum  antecedenti  vocula  now,  ut  non  possum  velut 
una  vox  existimanda  sit.  Invenimus  igitur  saepissime  eius  generis 
elausulas  hasce: 

non  possum:  C  IV  14,  RA  42,  Or  148.  non  possunt:  RA  57, 
Till,  II  65  (bis),  B  243,  Or  140,  0  I  73.  ||  non  pot-erai:  Q  12; 
-erant:  Nü  I  8;  -ero:  RA  10;  -erit:  Q  5,  T  II  39;  -uit:  A  I  7,  17.  || 
non  poss-is:  0  I  111;  -it:  C  II  22,  ND  1 102,  Ol  153;  -int:  B257; 
•es:  B332;  -et:  Q  98,  T  II  60,  AI9,  B191;  -ent:  RA91,NDI  110; 
-e:  RA  105,  0  I  84. 

3)  De  antispasto     _  _  J). 

Transeamus  nunc  ad  examinandas  eas  elausulas  ex  cretico  cum 
trochaeo  compositas,  quae  caesuram  post  primam  arsin  ostendunt. 
Hic  quoque  diversa  genera  vocum,  quae  formam  ^  _  _  ^  praebent, 
distinguenda  sunt. 

Primum  spectemus  verba,  quorum  exstat  magnus  numerus, 
quorumque  infinitivi  sunt  aptissimi.    Habes  enim  velut  haec: 

Aberrare,  abhorrere,  adumbrare,  colorare,  oubernare. 
inornare,  laborare,  oportere  [quo  ad  fastidium  usque  Cicero  usus 
est],  perorarc,  redundare,  remigrare,  repugnare,  reser- 
vare,  alia. 

Praeterea  vero  ex  iis  vocabulis,  quae  supra  enumeravi  (p.  608), 
amphibrachycis  facillime  confiuguntur  formae  antispasticae.  Vide 
modo  has  formas  a  verbo  probandi  derivatas: 

Proba-bamus,  batis,  remus,  retis,  visti,  tnstis,  verunt,  verimus  [et 
coniunetivi  perf.  et  futurillj,  veritis,  vissem,  Visses,  visset,  vissent, 
baris,  batur,  bamur,  bantur,  rem,  retur,  remur,  rentur,  buntur. 

Vides  igitur  bis  formis,  quoniam  posterior  pars  longam  syllabani 
cum  trochaeo  possidet,  dummodo  vocalis  stirpis  verbalis  sit  brevis, 
longam  tantum  syllabam  vocis  antecedentis  necessariam  esse  ad  clau- 
sulam B  formandam.  Quod  ut  melius  intellegi  possit,  infra  nonnullos 
locos  annotavi. 

a)  aotivum. 

1)  infinitivi  praesentis: 
oportere:  J  I  58  (bis),  60;  recüsäre:  C  IV  8;  peröräre:  Q  77. 

2)  indicativus  praes.  et  impf. 

RA  8  non  reeüsämüs.  85  ipsüm  reförmidant;  J  I  47  öpörtebät. 
Q  16,  C  II  3.  —  A  II  101  vnlnüs  jmtäbämüs,  76  cönsulätüm  söle- 
bämüs,  T  II  3  probari  völibamüs,  A  I  36  Brutö  putäbäfis. 
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3)  futurum  I. 

A  I  27  nön  recüsäbo ,  38  publicäe  reserväbö ,  Q  59  Quinctiüs 
laböraVit,  öpörtebit:  J 1 21  (bis),  26, 30, 33,  76,  78, 82, 86,99, 106  (bis). 

4)  indicat.  perf.  act. 

A  II  1  fort  putävistl,  C  IV  21  Perses  hönestävit,  RA  146  cläm 
reservävit,  C 1 12, 16  scUütävit.  Alia  exempla:  A 1 13,  Or  25,  C  TU  20, 
B  136,  RA  30,  ND  I  2,  J  I  57  (bis). 

5)  coniunct.  praes.  et  impf. 

RA  88  ipsäm  reförmidet,  T  I  118  domüm  remigremüs,  112  nön 
läbörärem,  Q  48  posses  reserväres,  82  nemo  recüsärtt,  RA  131  terräm 
(fltbernärZt,  C  III  16  vigüarct  laböräret,  Or  158,  J  I  48  öpörteret.  — 
Or  5:  tarnen  pröbäremüs,  vtderemm:  B  329,  RA  47.  Praeterea  in- 
venies  talia  exempla:  A  II  37,  73,  T  I  57,  ND  I  45,  54,  B  157, 
A  I  20,  C  II  4,  6,  m  4,  ND  I  54,  A  U  106,  RA  149. 

6)  particip.  praes. 

Or  77  verbls  läböränÜs,  B  51  nimls  redündäntes,  0  I  62  huma- 
nitatem  rejndlentis. 

b)  paaaivum. 

1)  infinitivi  praesentis. 
A  XIV  5  eventö  reserväri,  T  I  57,  A  I  30  recördäri. 

2)  indicativus  praesentis. 
C  IV  7  usttrpatüm  recördätür,  0  I  115  temporibüs  gubernäntür. 

3)  indicat.  impf. 

Longam  syllabam  praecedentem  sequuntur: 

videba-re:  TI36;  -tun  B  112,  158,  178,  234,  239,  306, 
A  I  6,  8,  9,H  64,  91,  ND  I  79  (bis);  -mur:  ND  16,  AI  32,  Orl62; 
-ntur:  AI  36,  TI62.  ||  putabatur:  B  97,  236.  ||  probaba-tur:  B227, 
239.  ||  lojue&a-<ur:B210;-«*Hr:B30,68,258.  ||  ageba-tur-.  AI  11 
(bis),  H  32;  -ntur:  B  153, 207.  ||  tenebantur:  TI71,  AH  104.  Aliae 
formae  huius  generis:  RA  85,  A  XIV  15,  II  76,  B  80,  A  II  58. 

4)  futur.  I. 

A  I  21:  iudiciüm  vocäbüntür,  Or  238  minus  probäbüntür,  J 1 13 
partes  putäfoüntür,  vtdebüntür:  J  I  29  (bis). 

5)  coniunct.  praes. 

revertumur:  B  31  (300),  147,  172,  176,  225,  245, 262,  0 1  103, 
Or  148. 
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6)  coniunct.  impf. 

videre-re:  Q  81;  -tun  B  198,  203,  312,  A  I  27,  Q  2,  59,  RA 
16,  95,  153,  ND  I  18,  62,  79,  C  III  7,  10,  IV  19;  -muri  B  323; 
-ntun  B  139,  T  I  38,  ND  I  70,  C  I  15,  ITT  13,  18.  —  B  48  iudi- 
ciüm  vöcäretür,  189  doctis  probäretür,  RA  2  dixisset  putäretür,  B  165 
dujmtätem  tüeretür. 

7)  particip.  perf.  et  gerundivum. 
Or  127  in  perörändö. 

Sed  etiam  a  verbis  tertiae  coniugationis  multae  formae  eiusdem 
generis  possunt  derivari.  Multa  autem  ex  iis  quae  praesenti  quidem 
tempore  formam  non  praebent,  praebent  in  perfecto,  ubi 

stirps  producitur  (recipio  ^  ^  w  _  non  aptum,  at  aptum  receplstl 
sim).  Quod  item  fit  in  multis  verbis  secundae  coniugationis,  velut 
remnnemus  removemu  s  non  aptum,  aptum  remansisti  remo- 
risti.  Quorum  omnium  ut  nonnulla  proferam  exempla,  bosce  eno- 
tavi  locos: 

a)  aotivum. 

1)  indicat.  impf. 
Or  130  omnes  relinquebänt. 

2)  futur.  1. 
RA  138  hmnittibüs  resistcfis. 

3)  indicat.  perf. 

reeepistl:  A  I  30,  II  88;  reverUsfi:  A  TT  59  ||  reliqu-isti:  Q  73: 
-eritnt:  RA  50,  Or  12,  186,  RA  3,  C  I  16,  II  12,  III  27,  A  II  114, 
B  91  ||  Or  5  sim  remöverünt',  RA  35  sibi  popöscerünt;  0  I  71,  155 
recesserünt. 

4)  coniunct.  praes. 

relinquamns:  T  I  39,  67,  Or  11;  resiatatis:  RA  7,  12.  —  C  I  6 
licet  recöynöscas,  III  28  sempiw  lacessämüs.  Q  55  bonorum  requirämiis. 

5)  coniunct.  plusqpf. 

reliquiss-et:  C  TTI  3,  RA  24,  B  191,  Q  11;  -ent:  B  163,  191, 
281.  ||  A  II  76  subito  recerttsslm,  C  III  17  diem  remänslsset,  IV  8 
poenäs  ademissct.  RA  114  f  »durum  recepisset,  116  soeiüm  feßllisset. 
Praeterea:  B  85,  A  XIV  26,  C  II  13,  A  II  86,  107,  217. 

6)  particip.  futuri. 
T  I  103  quam  relictürüm. 
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b)  passivum. 

1)  coniunct.  praes. 

relitiquatur:  T  I  88,  J  I  18.  —  T  I  40  natura  repellüntür.  J 1 18 
controversiae  relinquätür. 

2)  coniunct.  impf. 
RA  27  proscriptös  referretür. 

3)  gerundia  et  gerundiva. 

Or  77  omninö  relinquendi,  0 1  74  bellorüm  gerendörüm,  A  II  113 
etiäm  repellendüm. 

Cum  usque  adhuc  de  verbis  tan  tum  locutus  sim,  nunc  placet 
etiam  de  substantivis  ad  nostram  caesuram  pertinentibus  non  nihil 
addere,  etiamsi  a  principio  mihi  concedendum  est,  copiam  horum 
nominum  non  magnam  esse.  Praesertim  sunt  eae  voces,  quae  nomi- 
nativo  bacchiorum  vel  amphibrachorum  formam  praebentes  in  casi- 
bus  obliquis  in  antispastos  excrescunt.  Horum  substantivorum  sunt 
velut  voluntas,  voluptas,  venustas,  potestas,  iuventus,  se- 
nectus,  patronus ,  alia.  Quorum  si  casus  finxeris,  invenies,  omnes 
vel  plurimos  fere  praeter  nominativum  vocativumque  antispasti  spe- 
ciem  ostendere  (y  rS). 

Horum  quoque  infra  nonnulla  exempla  habes: 

voluntat-is:  B  130,  245,  A  I  10;  -e:  RA  136,  Or  2;  -es:  B83, 
198.  ||  voluptat~is:  Or  185;  -em:  ND  I  37,  111,  Or  162,  203,  237; 
-e:  B  276,  T  II  52,  Or  118,  174,  203;  -es:  ND  I  103  (bis). 
venustat-is:  B  235,  ND  I  92;  -em:  Or  60,  234;  -es:  Or  84.  \ 
senectut-i:  OI149;  -em;  B  8, 179.  ||  B  126  aliüs  iüventiUi,  NDI69 
nosträ  pötestäte ,  B  332  vulgö  pätrönörüm. 

4)  De  epitritis  (_  _  u     _  ^  _  _) 
a)  De  epitrito  tertio. 

Supra  cum  de  incisionibus  in  Universum  loquebamur,  vidimus, 
in  dicretico  longe  frequentissimam  caesuram  post  initialem  trochaeum 
inveniri.  Quam  ob  rem  transeamus  ad  docendum,  quomodo  Cicero 
formam  illam  _  _  ^  id  est  epitritum  tertium,  potuerit  facillime 
consequi.  Et  quoniam  verborum  nominumque  formas  ante  oculos 
ponere  est  nostrum,  primum  a  verbis  eorumque  forrais  ordiamur.  Ac 
revera  permulta  potes  invenire  verba  ita  formata  velut: 

Abducere,  abseedere,  abludere,  abrumpere,  abscidere . 
abbolvere,  assumere,  accedere,  cognoscere.  concludere.  von- 
sumere,  con  f'idere,  consternere,  concurrere.  contemnere, 
contexere,   concedere,   consistere,  crebrescere,  con  vet  tere, 
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coniungere,  describere,  dcradere,  depromere,  derepere,  dif- 
fidere,  dimittere,  discedere,  defendere,  excellere,  excludere, 
cffringere,  effundere,  excurrere,  ostendere,  inscribere,  pro- 
cedcrc,  opponere,  proscribere,  secernere,  seponere,  succe- 
dere,  multa  alia. 

Primo  obtutu  vides,  plerumque  agi  de  verbis  compositis  tertiae 
coniugationis,  in  quibus  longa  stirpis  syllaba  cum  praepositione  con- 
currit.  Quorum  et  infinitivi  et  permultae  aliae  formae  maxime  sunt 
aptae  ad  dicreticum  explendum,  id  quod  hi  loci  satis  ostendunt. 

l)  infinitivi  praes.  act. 

cognoscere:  B  313,  Q  3,  J  I  20,  A  II  61,  C  IV  16;  defendere: 
Q  63,  66,  RA  91;  consistere:  Q  77,  94,  RA  152,  J  I  67,  A  H  68; 
consumere:  R  A  6, 43,  89;  concedere:  Q  52,  RA  118;  contendere:  Q  84, 
T  I  43;  ostendere:  Q  9,  RA  149;  adgnoscere:  T  I  58,  A  XIV  8.  1 
B  176  velle  cönquirere,  Q  12  velles  ädiüngere,  61  conäris  abdücere. 
Praeterea:  RA  55,  82,  Q  29,  45,  T  I  23,  78,  100,  102,  61,  71,  II  4, 
33,  41,  54. 

2)  indicat.  praes.  act. 

intellegis:  RA  11,  45,  Q  33.  —  Q  63:  Ipsäm  c&nsiderö,  RA  129 
dolore  pränünfiö,  34  opere  desiderät.  154  änimls  ämitftmüs,  T  I  36 
ratione  cögtwscimüs.   Alia  exempla:  T  I  75,  H  9,  C  IV  19,  T  II  56 

3)  futur.  I  act. 
Q  36  existimatiöne  revöcabitls,  41  bonitätem  ridebtmüs. 

4)  indicat.  perf.  act. 

Q  36  ipse  circümdedi,  70  opinor  interfült,  C  III  2  circumdatösque 
restinximus,  T  I  62  ehgantiörä  deflüxvmüs,  110  esse  cögnövhnüs. 

5)  indicat.  plusqpf.  act. 

C  1  10  t-sse  pratdlxeräm,  TI  111  videbär  respönderäm ,  102 
volümtis  örnäverät,  C  III  15  civis  ämiserät,  Q  12  voce  qxiaesiverat. 

6)  coniunct.  praes.  act. 

RA  104  audlre  des'tderct,  T  II  41  ratiöne  cönröböret,  RA  154 
est  quin  intellegät. 

7)  coniunct.  impf.  act. 

RA  114  ätque  decideret,  Q  17  eiüs  dissölveret .  71  caüsä  cön~ 
Osterei.  Alia  exempla  invenis:  C  II  9,  T  I  46,  II  3,  Q  77,  96,  6*2. 
RA  149. 
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8)  coniunct.  perf.  act.  et  indicat.  futur.  JI  act 

cognover-im:  T  I  76;  it:  T  I  48.  ||  dciccer-is:  T  I  14,  II  14; 
-it:  Q  46,  RA  100.  ||  occiderit:  RA  73,  100.  ||  T  II  1  paüca  perceperlt, 
16  esse  persuäserit,  esse  deereverit,  46  äKquls  pervellertt.  Praeter 
hos  locos  habes:  T  I  12,  47,  85,  100,  C  II  2,  7,  8,  IV  23,  Q  46,  76, 
84,  RA  22,  77,  79,  91,  113,  116,  51,  T  I  24,  II  6. 

Exponam  nunc  quae  substantiva  quasi  sponte  Ciceroni  se 
obtulerint  in  altera  dicretici  parte  post  initialem  trochaeum  efficieoda. 
Videmus  illa  raaxime  cadere  in  io  (gen.:  iöms),  dummodo  his  in 
Stirpe  duae  longae  antecedant,  ut:  oratio,  accessio,  multatio, 
consensio,  constructio,  multa  alia,  quae  nominativo  vel  vocativo 
adhibitae  _  _  ^  _  efficiunt.  Tum  exstant  multa  in  entia  exeimtia, 
quibus  persaepe  una  longa  anteit,  velut  sententia,  prudentia; 
denique  accedunt  nonnulla  in  äs  (gen.:  ätts)  desinentia,  velut  act  er - 
nitas,  auctoritas,  communitas,  maturitas,  pauca  alia.  Quorum 
omnium  nonnullos  locos  afferam.  Habes  igitur:  oratio:  Or  195,  A  1 3, 
10,  35,  II  84,  XIV  34,  B  7,  39,  68,  93  (bis),  108,  119,  158,  160, 
164  (bis),  178,  190,  201,  215,  221,  265,  273,  274,  275,  T I  97, 108, 
II  11,  42,  ND  I  94;  contentio:  B  233,  276,  313,  T  II  55;  crnitemptio: 
T  II  2,  43;  dissensio:  ND  I  14,  16;  aeternitas:  T  I  50,  55,  ND  I  21 ; 
auctoritas:  ND  I  10,  B  111,  0  I  79.  sentent-ia:  T  I  15,  82,  B  284, 
ND  I  17;  -iae:  T  I  55,  B  272,  326;  -iis:  T  I  64,  ND  I  6,  85;  -ias: 
ND  I  2,  18,  B  274;  -tarn:  ND  I  17.  ||  constructio:  B  272;  supplosio: 
B  278;  dü/re*sio:  B  292;  comprensio:  B  327;  contagio:  T  I  72; 
decessio:  T  I  110;  horUitio:  T  II  37;  confmioi  NDI3;  consensio: 
ND  I  44;  accessio:  ND  I  105;  mutatio:  A  I  33;  communitas:  ND 
I  116;  iucundiias:  TI  14;  intefjritas:  B  132;  maturitas:  B  161;  prae- 
sentia:  T  I  66;  constantia:  ND  I  1;  prudentia:  ND  I  61;  dementiam: 
ND  I  43. 

Aliorum  quorundam  substantivorum  formae:  custodi-a:  T  II 
55,  48;  -ü:  T  II  48;  industri-a:  B  22;  -ae:  B  247.  audacia: 
A  II  90,  RA  75.  vestigi-um:  RA  91;  -a:  T  I  61  (bis);  incom- 
mod-um:  Q  3;  -a:  T  I  84;  proverbio:  TU  11;  exordio:  T  II  10; 
victoria:  B  24;  sollsrtia:  ND  I  53;  iniuria:  T  I  65;  formidines: 
T  I  36. 

Sed  non  solum  ea  substantiva,  quae  supra  attuli,  tarn  frequenter 
ad  clausulam  Ct  efficiendam  a  Cicerone  usurpata  sunt,  etiam  nomina 
propria  saepissime  usu  venerunt  neque  sine  consilio  toties  in  fine 
seritentiae  collocata  sunt.  Quorum  nominum  copia  non  est  parva. 
Habes  enim:  Antonius,  Antistius,  Dcmosthencs,  Hortcnsiusy 
Erucius,  Lucilius.  Pomponius .  alia.  Si  igitur  in  sententia  qua- 
dam,  in  qua  tale  aliquod  nomen  inerat,  forte  verbo  finito  vel  infini- 
tivo  dicreticum  orator  formare  non  poterat,  sententiae  voces  ita  posuit, 
ut  nomen  proprium  fieret  finale.    Exempla  enotavi  haec: 
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Antoni-us:  A  II  2,  15,  53,  55  (bis),  70, 100, 110,  XIV  9,  Or  33, 
19,  100,  105,  T  I  10;  -o:  A  II  55,  B  230;  -um:  A  TL  64,  XIV  5,  20, 
27,  Or  106.  ||  Hortensi-us:  Or  106,  129,  132,  T  I  59,  B  308,  317, 
318  (bis),  323,  325,  333;  -o:  B  319;  -um:  B  279.  ||  Demosthen-es: 
Or  6,  104,  151,  234,  B  191;  -em:  T  I  10,  Or  23,  226.  |  Lucüius: 
B  99,  160,  172.  ||  Pomponi-us:  B  308;  -um:  B  227.  ||  Anüstius: 
B  308. 

Ad  id  genus  clausularum,  quae  incisae  sunt  post  trochaeum 
initialem,  peroportune  mihi  videntur  esse  addenda  nonnulla  verba 
de  iis  clausulis,  quae  post  priorem  thesin  et  post  alteram  arsin  in- 
cisionem  faciunt  _  ^  ~,  simulque  hoc  eo  consilio  faciam, 

ut  intellegas,  quam  facile  hac  caesurae  possin t  oriri.  Quarum  clau- 
sularum posterior  creticus  plerumque  voce  possumus  formatur  ante- 
cedenti  vocula  monosyllaba  longa,  id  quod  eo  facilius  potest  fieri, 
quoniam  vix  et  non  Uli  verbo  antecedere  solent.   Habes  igitur: 

non  possumus:  RA  111,  T  I  51,  68,  88,  II  52  (bis),  Or  195 
qui  posmmus:  RA  116,  ND  I  25;  vix  possumus:  Or  189,  B  129. 

b)  De  epitrito  eecundo  (_  o  _  _). 

Clausulam  C  vidimus  non  raro  incidi  post  quartam  syllabam 
(  u  _  ~).  Iam  non  pauca  vocabula  natura  ita  formata  sunt 
ut  priorem  partem  clausulae  ita  divisae  commodissime  expleant 
Quid  quod  ex  his  magna  pars  infinitivis  et  participiis  continetur, 
post  quae  vocabula  alia  iambum  finalem  efficientia  velut  potest  sumus 
sim.  quasi  sponte  occurrunt.   Haec  exempla  collegi. 

1)  infinit,  praes.  pass. 

cogitari  „  ~:  C  t  7,  A  XIV  13.  ||  inveniri  »  C  I  7,  T  I  66, 
RA  83.  ||  existimari  »  ~:  B  289,  C  II  14,  B  25,  122,  137,  207. 
collocari  „  ~:  C  ni  26,  TU  64.  |)  diiputari  u  ~:  T  II  13,  ND 
T  43.  ||  suspkari  „  ~:  ND  I  28,  B  50,  52,  89.  ||  C  IV  8  pubUcärl 
iübet.  T  1  109  cönsöläri  potest,  II  46  dedäräri  volo,  ND  I  33  cön- 
serväri  potest,  A  XIV  32  pigneräri  solet.  Alia  exempla:  RA  74, 
B  162,  185,  296. 

2)  participia  perf.  pass. 

T  I  83  cönsöläU  sumüs,  95  mmecüfi  sumüs  9  ND  I  6  itisfttüt} 
sumüs.  Q  92  ärbtträti  sumüs,  All  cönvöcäti  sumüs,  II  85  cögitätüm 
scetüs.  XIV  11  hbcrätl  sumüs. 

3)  gerundia,  gerundiva,  supina. 

T  I  60  inteUegendüm  puto,  II  32  sepeltendüs  dolor.  53  impcrändi 
ffhms,  ND  I  12  adseniumdi  notä,  A  XIV  26  cönftigendi  fü'U. 
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4)  substantiva. 

consuetudo  w  ~:  T  II  38,  41,  A  XIV  7.  diuturnitat-is:  TU  45; 
-<*m:  ND  127.  \\  civitatis  „  ~:  A  XIV  13,  II  119.  ||  TU  40:  cxeräfä- 
fiönis  loquor,  ND  I  71  concretutnem  f'ügJt,  105  cogUättöncm  välent, 
All  rcverstönis  nteue,  II  32  conclüsiönls  meac,  XIV  7  gratulätiönes 
erunt.  Alia  exempla  exstant  T  I  17,  44,  ND  27,  67,  A  I  15,  II  71, 
104,  B  132. 

5)  verborum  formae  aliae. 

T  II  40  Ingemescünt  qiudem,  B  20?  accömmodäbäf  genüs,  ND 
I  33  deslgnärV  deüm,  A  II  118  perümescäm  tüos,  T  I  75  cönsuescämüs 
morT,  B  268  iüdicäres  säfls,  12  ädleväret  meäs,  T  I  27  permancrct 
tdtnm,  B  46  äppelläntür  loci,  T  II  61  cönßtebör  mälüm,  B  62  in- 
funderentür  genüs. 

5)  De  cretico. 

Etiam  de  caesura,  quae  post  creticum  clausulae  et  Bl  et  Cj 
saepius  invenitar,  hoc  loco  mihi  dicendum  erit.  Atque  anquisiverim 
praecipue,  quonam  modo  Cicero  creticum  initialem  quam  coramodis- 
sime  potuerit  invenire.  Sed  quod  aegre  tantum  regulae  gencrales 
constituuntur,  melius  erit  capita  modo  rerum  proferre  et  exemplis 
rem  demonstrare. 

a)  de  verbia. 

Primum  quidem  de  verbis.  Quorum  invenies  multa,  quae,  si 
infinitivo  passivo  usurpantur,  creticum  sponte  efficiunt.  Post  quos 
infinitivos  saepe  aut  trochaicae  formae  verborum  posse,  malle  ,  nolle. 
velle  adhibentur,  ut  clausula  Bj  evadat,  aut  cretica  aliqua  forma 
verbi  fiossc,  formas  creticas  autem  dico  non  primam  pluralis  possu- 
mtts  solum,  sed  etiam  potes,  potest  couiunctas  cum  voculis  non  et  vix. 
Haec  collegi: 

consequi:  Bt:  B  228,  316,  LM  2;  C,:  T  II  8,  Om  18.  ||  assequi: 
BÄ:  C  III  26,  Q  31,  RA  80,  T  I  45.  ||  confici:  B4:  LM  31,  NDI26. 
intellegi;  B4:  T  I  46,  LM  36.  ||  C  I  17  eönspm  mallem.  30  comprimi 
pösse.  III  20  persptn  pössent.  B  9  pcrfrui  Heult,  T  I  119  phcehl 
luvät.  II  1  eliffi  pössünt,  2  perenpi  pössünt .  C  I  5  införflci  iüsserö, 
RA  73  süseipi  nön  pÖtest ,  T  II  5  prögretti  possümüs. 

Sed  aliae  quoque  formae  verbales  aut  creticum  explent  aut,  si 
dactylnm  aequant,  a  Cicerone  ita  transponuntur,  ut  posteriorem  par- 
tem  clausulae  Ct  efficiant.   Id  quod  his  locis  videbis  coufirmari: 

debcat:  B,:  Q  6;  Ct:  B  261.  ||  äüdeö  dvxrc  RA  103,  mideat 
dicere  0  I  5,  alutiänt  dicere  0184;  gaudeo  R  A  136,  gaudeam  A  U  29, 
diceres  mlserös  T  I  9,  (Ptctmüs  vivereT  I  56;  ND  I  33  prav/mt  mundo, 
T  I  41  effteit  plüris.  14  mvenerö  melius.  ND  I  20  fever it  mündüm, 
13  adsenserint  ömnes,  Q  88  edidit  >0<  utm,  T  II  35  differünt  dlvpiW, 
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T I  98,  B  298  ärbttrör  neminem,  A  XIV  31  destderät  neminem,  RA  98 
videmmi  iüdices. 

Tales  verbales  formas  praecipue  etiam  ad  creticum  ante  ditro- 
chaeum  fingendum  apparet  esse  aptissimas.  Quam  ob  rem  Cicero 
ubi  his  formis  creticum  antecedere  volebat,  verba  saepe  transposuit, 
id  quod  ex  his  locis  dilucide  plerumque  apparet: 

A  II  34  wdtmüs  sevöcärl,  ND  I  6  coepimüs  phttösbphärt,  TI 106 
inferänt  cöncmüntür,  A  I  8  coeperlm  cögitäre,  XIV  35  venerit  persöl- 
vcndä,  T  I  90  fecerxm  liömäm  cäptäm .  U  59  acceperät  servtentem, 
I  9  näsctmür  sempiternäm,  ND  I  41  inscfibitür  de  Minerva,  119 
cognöscttür  quam  deorüm,  1 1  ärbitrör  contigissZ,  T  II  1  ärbttrör  pht- 
losophän,  Q  68,  RA  97,  129  ärbttrör  perftnere. 

b)  de  substantivis. 

Iam  ad  substantiva  forma  cretica  praedita  me  converto  quorum 
duo  distinguo  genera.  Atque  prius  genus  per  totam  fere  decli- 
nationem  cretici  (aut  certe  dactyli)  speciem  ostendit.  E  quo  genere 
sunt  nuntius,  otium,  prudenMa  cum  multis  aliis  quae  in  antia  entia 
cadunt,  copia  testimonium  alia. 

Alterum  genus  substantivorum  id  inteilego  quod  non  in  tota 
declinatione,  sed  in  nonnullis  tantum  casibus  adhibitum  creticum 
efficit  sive  in  nominativo  sive  etiam  in  casibus  obliquis.  Atque  in 
his  casibus  adhibita  creticum  explent  velut:  sanguinis^),  imaginis(i), 
auguris(i),  consulis(i),  civibus,  cupiditatibus;  nominativo  singulari 
autem  usurpata  creticam  formam  habent  substantiva  illa  in  a$w,  atio, 
alitus,  inio  desinentia.   Adnotavi  haec  fere  exerapla. 

conmlis  Ct:  C  I  13.  ||  consules  Bt:  RA  150;  C  I  3,  B  328; 
ante  At  A8:  C  I  3,  B  320.  ||  litterü  B^  B  78,  T  I  38;  ante  At  A^: 
B  104,  114,  169,  175,  205  (bis),  228,  ND  I  7  (bis).  ||  iudices  B^. 
LM38,  RA  91;  ante  A,  A,:  RA71,  TI10,98.  |  civium  Cj:  B4,63; 
ante  A,  A2:  C  I  24,  27,  IV  17.  ||  civibtts  Bt:  T  I  5.  ||  imaqines  Bt: 
ND  I  107,  109.  ||  imaginum  C,:  ND  I  105.  ||  hostium  Bt:  C  I  5,  27 
gratiam  <V  ND  I  121 ;  ante  A1 A^:  ND  1 45.  [|  principes  C^.  T 1 101 ; 
ante  At  A,:  ND  I  16.  ||  otw  C,:  ND  I  67;  ante  At  A,:  ND  I  7. 

Substantivorum  in  in  atio.  asio  desinentium  habeas  haec  exempla : 

A  II  88  desperäfiö  vitae,  T  I  31  propagätio  nömtms,  74  commen- 
tättö  mortts  est,  ND  I  55  divinäfiö  dicUür,  T  I  58  admirätiö  töllttür, 
61  excoyitäUÖ  dicitür,  111  consolättö  mäximä,  RA  140  dwmättö 
iüdices,  T  I  31  procreäftö  liberörüm,  ND  I  71  dissipättö  cönsequätür. 
83  claudieäfiö  non  deförmls,  A  II  29  ovcäsw  defütt. 

Singularem  vero  inter  haec  substantiva  locum  obtinent  nomin a 
propria.   Ea  enim  cum  saepissime  haue  mensuram  ostendant  _  ^ 
8aepi88ime  in  clausulis  creticis  adhibita  sunt,  id  quod  manifestum  fit 
his  exemplis. 
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Quincti-us  (Bj:  Q  12,  (CJ:  Q  5;  -o  (Bj:  Q  1,  88.  ||  Rosci-us 
(Bj):  RA  18,  25,  26;  -o  (Bj:  RA  130,  (CJ:  RA  85,  149;  -os  (C,): 
RA  78. 

Naemus  (Bx)  Q  84,  (C,)  B  217.  ||  T  n  52  Cmcast  näiüs,  B  73 

Enntüs  fuerit.  291  Ätf%ci  dicänt.  \\  Caesar-is  (Cj:  A  I  16,  II  49, 
88, 109,  XIV  28,  B  255;  -i(C,):  All  23;  -em  (Cj):  A  XIV  31,  B  218. 
Attic-us  (CJ:  B  251;  -e  (Cj):  B  290J  Q  83  GäMäm  mtseräs,  RA 
96  Mälttüs  nuntiat,  T  I  110  Lmdrxcäc  glörul,  II  42  Stotel  vuterint, 
Or  149  Albüctö  Scäevola,  B  297  CbTekö  dtxerls,  316  Aeschylüs 
Cnidtüs. 

In  cretico  inveniuntur  ante  ditrochaeum  vel  dispondeum. 

Caesar-is:  A  I  23,  H  29,  53,  74;  -i:  A  II  24,  110,  0  I  112. 
Graeci-ae:  T  I  29;  -am:  A  I  7.  [  Q  15  Quincfwni  debuisse^  RA  77 

Rösctüs  pöstulävit,  T  I  59  Scepstüs  Mctrodörüs,  B  285  Attke  nön 
dicebänt,  Off  I  62  Stotels  förTttüdö. 

o)  de  adieotivis  et  partieipiis. 

Verum  nihil  fere  est  quod  commodius  expleat  creticum  et  faci- 
liu8  in  ipsa  clausula  collocari  possit  quam  superlativi.  Nam  et  casus 
et  adverbia  formarum  in  -issimus  exeuntium  et  maximus  optimus 
plurimi  huic  usui  sunt  aecommodatissima.   Habes  igitur: 

optim-i  (Bt):  Q  38;  -at  (B,):  B  287;  -is  (0^:  T  I  26,  B  228.|j 
maxum-»m  (Bjx  T  n  28,  (CJ:  T  II  45;  -e  (Bj:  B47,  RA  49,67, 
132,  136,  LM  1,  T  II  4,  56,  (CJ:  RA  88,  B  89.  ||  plurim-um  (BJ: 
LM  45,  Q  1;  -t  (Bj):  RA  47.  ||  A  U  55  clarisstmös  ävls,  Q  97  super- 
bissimüm  stibtit,  RA  147  amplisstmös  pätruös,  C  IV  2  foedisstmä 
flämmä.  T I  48  gravisstmis  dtimtnts,  C  in  17  levlsstme  dicäm,  T  II  65 
acerrüme pössuni.  ||  diligentissim-um  (Ct):  C  II  14;  -e  (CJ:  AI 6.  j 
potissimum  Ct:  A  XIV  31,  RA  29.  ||  Q  2  disertisstmö  cömpärer,  A  n  42 
familiarisstmi  dictitänt,  45  noüsstmis  dicere,  XIV  33  sanetisstmi  mi- 
ttles, A  II  35  flagüuysissimäe  nündimie,  T  IT  38  turpisstmös  edere, 
ND  I  29  turpissume  labttür,  RA  154  atrocissime  süstülit,  XIV  18 
pessime  senttes,  19  verisstme  iüdtcat,  II  50  neßrte  fecerit 

Eaedem  formae  in  cretico  ante  clausulam  A  reperiuntur,  velut 
potissimum:  RA  96  (bis),  125,  ND  I  9.  turpissim-um:  A  II  61 ; 
-f :  Q  76.  maxime:  RA  136,  Q  60,  88,  T 1 38,  ND  I  23,  77. |  A  XIV  10 
improbissimis  dissxpätls,  Q  76  gravlssimüm  debet  essl,  RA  50  in- 
/lonestlssimüm  iüdtcäres,  A  II  69  sanetisstmä  diseiplinä ,  T  II  8  stu- 
dwsissime  cönseetäntür,  54  saepisstme  super  tor  es,  A  II  48  recltssime, 
f  'äcere  pösset,  78  longisstme  pröcessisti,  libentisstme  reeiptebät,  90 
scelerati&stme  präefüistl,  C  II  8  flagitiosisstme  servtebät,  RA  1 16  diffl- 
cillime  präecäventür. 

Sunt  tarnen  praeter  superlativos  aliae  quoque  adiectivorum  par- 
tieipiorumque  formae  quae  in  clausulis  B  et  C  et  facillime  adhiberi 
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possint  et  saepissime  adhibitae  sint,  velut  cetcri,  singuli,  nemo, 
omnes,  publicus,  talia.  Praecipue  casus  quidam  aptissimi  sunt  ad 
creticum  explendum.  Nam  habes  velut  omnium,  Omnibus,  publica* , 
publicum,  publicä,  ceteri,  ceterae,  ceteris,  ceteros,  ceteras.  Accedunt 
exitus  alibus  adiectivorum,  antium  et  entium  participorum,  talia.  Haec 
fere  sunt  exempla: 

omnium:  C  IV  2,  3,  4,  18,  I  12,  III  21,  RA  96,  T  I  32,  118; 
omnibus:  LM  44,  Q  34,  RA  38,  KD  I  11,  A  II  86,  37;  publicae: 
C  I  22,  IV  9,  15,  LM  33,  ND  I  118,  C  I  29,  IV  20,  I  5,  III  21, 
IV  10,  RA  14,  T  I  102;  publicum:  C  I  6,  27,  B  4,  131,  T  I  31, 
C  m  25,  B  141;  publicä:  C  I  3,  IV  19,  I  32,  IH  27,  I  28,  III  15, 
IV  15,  B  7,  LM  19,37;  nemini:  CIV10,  LM  3;  neminem:  NDI89; 
ceteros:  RA  2,  ND  I  119,  T  I  114;  ceteras:  RA  69;  mortui:  T 1 109, 
I  114;  mortuos:  T  I  109;  inmortalibus:  ND  I  41,  123;  inmortalium: 
ND  I  50.  —  T  II  54  intägrö  corpore,  ND  I  42  deliränftüm  sömnui, 
T  I  40  gignentiüm  cörporüm. 

d)  de  adverbüs. 

Restat  ut  nunc  etiam  nonnullorum  adverbiorum  faciam  brevis- 
sirae  mentionem.  E  quorum  numero  haec  comraemoro:  antea,  postca, 
viriUter.  saejrius,  postridie,  commode,  funditus,  radicitus.  Ad  quae  ac- 
cedit  praepositio  gratia.  Haec  omnia  perapta  esse  ad  formandum 
creticum  apparet;  nam  ertrema  syllaba  aut  natura  longa  est  aut 
facillime  positione  facta  producitur.  Invenimus  igitur  has  clausulas 
hoc  modo  formatas: 

antm  Bt:  C  II  26,  TU  20,  RA  86;  ante  At  V«  B123,  RA  119, 
C  n  16.  ||  postea  Cti  A  II  55,  107;  ante  At  A*:  B  32,  Or  6.  ||  gratia 
B,:  RA  45;  Ct:  Q  28,  RA  15.  ||  funditus:  ante  A^:  ND  I  115, 
118,  0  I  35.=  RA  33  cmnmode  passet,  T  II  12  türpiter  vlvere.  65 
viriUter  nön  queünt ,  ND  I  60  postridie  quaereret ,  121  radirttüs 
reltgwnem,  A  I  19  sacptüs  flägttätä. 

6)  De  iambicis  vocabulis. 

Iam  supra  vidimus,  in  dicretico  caesuram  ante  paenultiraam 
saepissime  inveniri.  Postquam  igitur  demonstravimus,  quibusnam 
vocabulis  Cicero  illum  epitritum  facillime  efficere  potuerit,  nuuc 
quaerendum  est,  quaenam  vocabula  maxirae  sint  idonea  ad  iam- 
bum  illum  explendum,  quo  caret  epitritus,  ut  dicreticus  efficiatiir. 
Atque  haec  altera  pars  dierotici  constat  plerumque  ex  formis  aut 
verborum  auxiliariorum ,  velut:  sumus,  fuit,  potest,  volo,  veliw, 
velis,  velit,  velint,  solet,  lubct,  licet,  fugil,  placet,  puto,  valct;  aut 
composita  est  ex  substantivis  velut:  genus.  malum;  aut  adiectivis 
ut:  ntcus.  tuus,  suus,  aut  adverbüs  ut:  satis,  tarnen.  Exempla  autem 
haec  fere  sunt: 
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stimm:  T  I  83,  95,  NDI6,  Q  92,  All,  XIV  11;  fuit:  A  XIV  26, 
B  95;  erunt:  A  XIV  7;  potest:  T  I  109,  ND  I  33;  solet:  A  XIV  32, 
RA  74,  B  185;  puto:  T  I  60;  putes:  B  296;  putet:  ND  I  105;  volo: 
T  II  46;  fugit:  ND  I  71;  placet:  B  162;  valent:  ND  I  105;  dare 
ND  I  27;  dabunt:  T 1 44;  meae:  All,  II 32,  ND 1 67;  meam:  A 1 15; 
meas:  B  12;  tuae:  A  II  104;  tuam:  A  II  71;  suum:  B  132;  facit: 
B  218,  T  II  52;  nota:  ND  I  12;  notae:  A  XIV  7.  ||  T H  53  imperändi 
genüs ,  T  II  40  ingemescünt  quidem ,  I  27  permäneret  tarnen,  Alia 
exempla  huius  generis:  B  202,  ND  I  33,  T  I  75,  II  40,  61,  B  46, 
62,  268. 

7)  De  dochmiacis  vocAbulis. 

Haud  pauca  vocabula  ita  formata  sunt,  ut  una  tantum  syllaba 
praemissa  clausulam  _  ^  _  _  o  ~  expleant;  babent  igitur  formara 
docbmiacam.   Haec  exempla  congessi: 

a)  adiectivi  poflitdvo  gradu  uBurpati. 

nccessari-a:  NDI1,  Or  147,  B  52,  313;  am:  B  322;  um: 
ND  I  70,  B  25,  0r  68;  -o:  Ol  136,  Or  220;  -t:  Ol  127;  -is:  RA  40; 
-ae:  0  I  136.  ||  voluntanum:  0  I  28;  voluptanus:  T  II  18. 

b)  euperlativi  quorundam  adiectivorum. 

B  78  omniüm  peritissmiüs ,  130  iuris  pertftsstmüm ,  ND  I  45 
et  beätissimä,  114  vitäm  beätlsswiäm,  Ol  122  et probätlsstnios,  Or32 
strepUü  remötisstmüs ,  150  iudiciüm  superbisstmüm,  T  II  48  tarnen 
röbüstissml.  RA  33  insaniünt  insänissmüm,  16  hominis  hönestissimös. 

o)  substantiva. 

voluptatibus:  Q  93,  ND  I  84,  111, 112.  ||  vcrecundi-a:  0 1 127, 
129;  -am:  0  I  122;  A  II  47  etiäm  recördäfw,  T  II  56  feriünt  ädver- 
särtüm,  I  52  animi  receptäculüm,  A  II  53  et  potestätibüs. 

d)  formae  quorundam  verborum. 

T  I  57  remmiscendö  recögnöseeri,  A  II  41  nunquäm  sälütäverät, 
ND  I  30  vehementer  repügnänftä,  Or  168  amänt  redundänttä. 

8)  De  troehaeo. 

R«8tat  ut  de  trocbaeo  copiosius  dicamus.  Duo  genera  trochaeorum 
discernenda  sunt, 

a)  trochaeus  finalis,  qui  maxime  ad  clausulam  Aj  pertinet, 

b)  trochaeus  initialis,  qui  ad  clausulas  et  Ax  et  Bt  et  Ct 
formandas  summi  est  momenti. 

a)  trochaeus  finalis. 

Primum  igitur  enumerabimus  formas  verbales  quae  Semper  fa- 
ciant  trochaeum  quaeque,  quia  verba  sunt,  secundum  leges  grammsi- 
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ticas  in  extremas  sententias  recedere  soleant.  Agitur  imprimis  de 
formis  verborum,  quae  vocantur,  auxiliariorum ,  velut:  velle,  nolle, 
malle,  posse,  vel  de  formis  eorum  verborum,  quae,  quia  longam  stirpis 
possident  vocalem,  ubi  exitu  monosyllabo  finiuntur,  trochaei  formam 
praebent.  Dico  verba  eius  generis,  cuius  sunt:  debere,  ccnsere, 
constare. 

Neque  minus  verbum  dicendi  multas  eius  generis  formas  osten- 
dit.  Quorum  ope  primum  quidem  facillime  efficitur  dispondeus.  Nam 
cum  his  trochaeis  (imprimis  verbo  posse)  saepissime  adiungi  debeat 
vocula  non  iam  ad  dispondeum  explendum  non  deest  nisi  una  syllaba 
longa,  quae  sane  facillime  invenitur.  Non  difficilius  inveniuntur  quae 
ad  ditrochaeum  explendum  opus  sunt.  Nam  cum  verbis  posse,  velle, 
nolle,  malle  paene  sponte  antecedant  infinitivi  in  äre,  ere,  Ire  sim. 
exeuntes,  iam  duo  trochaei  se  excipiunt.  Nec  minus  saepe  ante  dico, 
dixi,  alias  eiusdem  verbi  formas  ipse  aut  ante  poni  potest.  Iam  ac- 
cipe  exempla: 

a)  velle: 

volumus:  T  II  57,  J  I  54;  voUis:  ND  I  90;  vettern:  T  I  66;  vel- 
le t:  T  I  7,  103. 

ß)  malle: 
malo:  T  I  6;  nmlis:  J  I  51,  52. 

T)  posse: 

posswn:  T  I  70,  83,  II  60,  ND  I  95;  possunt:  T  I  80,  ND  I  97; 
possis:  JI99;  possit:  J  1 1,  32,  45,  86,  90,  106,  NDI3,  26,76,107, 
T  II  4,  27;  possint:  T  II  37,  ND  I  34,  J  I  39,  T  I  66,  77,  II  9,  ND 
I  23;  possetü:  ND  I  110;  potent:  J  I  5,  29,  103;  potenint:  J  I  78, 
107;  potuit:  ND  I  72;  posse:  ND  I  20,  26. 

b)  debere,  censere,  eonstare,  dicere: 

debet:  T  I  96,  Or  126,  JI32;  cemct:  NDI36,  45,  67;  constai: 
ND  I  48;  dico:  Or  110;  dkis:  T  I  25;  dicit:  ND  I  24,  120,  Or  26; 
dicunt:  T  I  17,  II  37,  Or  171;  dkam:  T  I  12;  dicas:  NDI 115  (bis), 
Or  73,  28;  dkat:  ND  I  37;  dixi:  ND  I  44;  dixit:  ND  I  10,  118. 

€)  esse: 

esses:  RA  46,  50;  esset:  Or  1,  29,  106,  141,  RA  5,  18,  19,  28 
(bis),  52,  59,  71;  estis:  RA  151;  esse:  RA  59,  133,  Or  41. 

Verbis  quae  enumeravi  accedit  genus  quoddam  nomin  um,  qua** 
vel  nominativo  vel  casu  aliquo  obliquo  praebent  speciem  bisyllabam 
eamque  trocnaicam.  Invenimus  enim  horum  in  Oratore  [cap  1  —  51}. 

3  videätür  illüd,  130  spirttu  lllö,  134  hüc  et  illüc,  61  nömer* 
ipsüm,  23  sennöne  nöströ,  1h  Ule  nöbts,  18  vidisse  mültös,  39  argüta 
mültä.  Alia  exempla  eiusdem  generis  exstant  in  §§  22,  41,  77,  42, 
114,  18,  35,  42,  46,  55,  57,  72  (bis),  80,  124,  90,  98, 125, 140, 143. 
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b)  trochaeus  olausulas  inoipiens. 

Ut  trochaeus  initialis  facile  praesto  sit  ubi  opus  est,  indaganda 
sunt  vocabula  quae  in  fine  post  longam  syllabam  brevem  exhibent; 
brevis  si  vocali  clauditur,  ante  consonantes,  si  consonante,  ante  vo- 
cales  apta  erit.  Ita  autem  formas  a  Cicerone  saepissime  adbibitas 
enumero,  ut  primo  loco  ponam  quae  in  syllaba  finali  e  vocalem  haben t, 
deinde  per  o  (ctf),  is,  us,  ur,  or,  it  pergam. 

§  1.  Brevis  e  voealis  invenitur  in  exitu. 
1)  Infinitivi 

a)  infinitivi  praes.  act. 

are  At:  B  195,  T  I  10,  73,  116,  II  37,  63,  ND  I  3,  29,  Q  26; 
Bt:  B  15,  43,  133,  156  (bis),  200,  253,  284,  Or  140;  C,:  T  I  68, 
70,  88,  Q  26,  Or  136,  0  I  125. 

ere  A,:  B  40,  68,  139,  T  I  20,  26,  104,  ND  I  10,  Q  25,  54; 
IV  B  32,  262,  330,  T  II  22,  63,  Q  36,  ND  I  22,  29,  71;  Ct:  B  7, 
23,  249,  T  I  88,  ND  I  30,  0  I  114. 

ire  Aji  B  107,  240,  256,  T  I  8,  16,  Or  143,  T  I  99,  II  29,  ND 
I  27,  64,  Q  49,  0  I  82;  T  I  65,  Q  5,  96,  B  95,  150,  281,  327; 
<V  B  129,  T  I  60,  105,  ND  I  6,  16,  0  I  158. 

ferre  A^.  T  II  60,  I  70,  B  243;  BA:  0  I  69,  111,  144,  Or  211, 
B  243,  T  n  54,  60,  65,  B  5;  <V  0  I  90,  ND  I  23,  T  II  52,  B  16. 

b)  infinitivi  perf.  act. 

A,:  A  ü  35,  103,  Q  74,  86,  RA  44,  74,  127,  128;  B^  B  21, 
27,  57,  55,  47,  54,  88,  242,  T  I,  1,  RA  66,  A  II  3,  39,  XIV  5,  32, 
Q  73,  81,  RA  95,  Or  210,  J  I  12,  85,  B  105  (bis),  RA  69,  137; 
<V  RA  53,  B  143,  Or  146,  ND  I  5,  A  II  34,  T  U  61,  B  54,  131, 
155,  161,  172,  220,  A  I  5. 

c)  infinitivi  verborum  quae  vocantur  auxiliariorum : 

esse,  velle,  posse. 

esse  Aj :  T  I  10  (bis),  12  (bis),  14,  16,  18,  21,  96,  II  37, 48,  57, 
Q  43;  Bt:  B  4,  12,  20,  48,  57,  59,  110,  120,  143,  151,  217,  232, 
244,257,277,290,318;  <V  Or  109,  0  1  14,32,68,131,  B  24, 
99,  115,  171,  197. 

velle  At:  0  I  18;  Bx:  0  I  2,  42;  <V  B  176,  313,  T  II  41,  Or 
174.  ||  posse  A,:  T  I  17,  Q  35;  B,:  0  I  151,  Or  3,  T  II  3,  67,  B86; 
CÄ:  B  92,  T  I  86,  II  3,  ND  I  8,  Or  97,  ND  I  53,  70,  Q  94. 

2)  Pronomina:  ille,  iste,  ipse,  quisque,  quicumque, 

uterque. 

ille  Aj:  Or  74;  Bjt  B  69,  162,  T  I  57;  <V  B  35,  83,  RA  22, 
C  n  7,  0  I  121.  ||  iste  Bj:  B  162.  ||  ipse  A4:  T  I  31,  41,  67,  90,  RA 
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21;  BÄ:  B  102,  121,169,226,302,  T  H  60,  Or  132,  1 34,  213, 
0  I  144;  (V  Or  104,  137,  176,  B  47,  160,  273.  ||  quisque  At:  RA 
83,  B  257,  Or  24,  0  I  21,  118,  97,  C  I  2,  AH  119;  B^  B  99,  A 
H  119,  T  I  107,  Or  115,  0  I  85;  Ct:  ND  I  79,  C  IV  4,  Or  86.j!?ui- 
eumque  At:  Q  13.  ||  uterque  Axi  0  I  81,  B  84;  B^  T  I  23,  Q  56; 
Cj:  NDI79,  C  IV  4,  Or  86. 

3)  Adiectivum  plerique  et  adverbium  plerumque. 

plerique  Bx:  B  311,  RA  105,  0  I  71.  ||  plerisque  B4:  B  133,  140, 
II  63;  (V  ND  I  27.  || plerumq™  A^  T  II  38,  Or  224;  B,:  B  34,  92, 
T  I  82,  Or  223,  236;  Ct:  Or  89. 

4)  Adverbia:  ante,  saepe,  paene,  fortasse 
et  coniuntio:  sive. 

ante  At:  RA  91,  Or  193,  211;  Bt:  B  218,  219,  276,  T  I  108, 
ND  I  66,  0  I  45,  J  I  23;  Ct:  B  61  (bis),  Or  53,  186,  J  I  20,  78.  , 
saepe  Ax:  B  21,  211,  T  I  74,  ND  I  59,  Or72,  141;  B  128,  135, 
237,  308,  130,  136,  T  II  61,  ND  I  88,  Q  3,  Or  172,  0  I  139;  Cj: 
Or  75,  112,  222,  0  I  90,  B  246,  308.  |  paene  At:  Or  20,  0  I  138; 
Bt:  B  118,  ND  I  4,  C  IV  19;  B  51,  125,  Or  44,  226,  T  U  44, 
C  IV  19.  ||  fortasse  At:  B  240,  262,  268,  327,  T  II  41,  ND  I  110; 
Bt:  C  IV  20,  B  287,  T  U  17;  Or  7,  146,  0  I  118,  ND  I  57. 
sive  At:  T  I  104,  Or  180,  B  25,  180,  T  I  76,  IV  64,  ND  ü  168, 
Or  170;  Ct:  A  II  110. 

5)  Adiectiva. 

civüe  At:  T  I  90;  <V  B  98,  214,  Or  102.  ||  turpe  Ati  0  I  127; 
Bj:  B  140,  RA  111.  ||  mime  Bt:  0  I  119,  120;  Ct:  Q  46.  ||  B  209 
naturale  prlncipiwn,  T  II  17  suäve  dictürüm,  B  250  Uüüstre  quöd 
dielt,  Or  195  vulgäre  vtdeätür,  ND  I  97  puerile  diel  pbtest,  T  I  56 
commune  cum  bestits,  B  34  inane  Sit  iüdkänt. 

6)  Substantivorum  ablativi. 

a)  in  one  desinentes. 

ratwne  At:  LM  70,  Or  77;  B,:  B  307,  T  I  36,  II  41,  42,  ND 
T  39;  C,:  T  I  56,  ND  I  67,  0180.  ||  sertnoneA^.  B211;  B4:  B  232, 
T  1  76;  CA:  0133.  ||  oratione  Bt:  B  53,  56,  150;  Cx:  B  292,  0r85.j, 
disputatione  At:  B297;  Bt:  TU  66.  |  condicione  At:  An 37,  0121. 
contione  B,:  ND  I  61,  63.  ||  contenHonc  Bx:  B  80,  273;  ty:  Or  109.  i| 
aeüone  Bx:  B  188,  234,  ND  I  102.  ||  Observation*  Bt:  B  33;  Or 
178.  ||  exercitatione  At:  0  I  1;  B^  331.  ||  cognitione  Bt:  T  I  57;  Ctz 
Or  70.  ||  transUumeB^  ND  I  45, 105.  ||  Catone  B^  B  60;  0 1 104. 
Alia  exempla:  0  I  102  perturbatiöne  cäreänt,  B  57  Philöne  cönstU 
fürlt,  128  rogatiöne  resfttult,  138  enumeratiöne  versämür,  166  petitione 
superävit,  181  memoratime  versärl,  244  ambitione  me  läbl,  250  rewo- 
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vatione  döctrinä,  306  deleAatione  retmebät,  308  meditatione  versäbär, 
330  consolatiöne  süstentör.  Praeterea:  T  I  27,  58,  II  31,  ND  I  2,  43, 
77,  102,  105,  114.  1,  2,  Or  85,  200. 

b)  in  ore  exeuntes. 

labore  B,:  T  H  36,  RA  88,  0  I  79.  ||  dolore  BA:  T  II  66;  ClS 
T  H  15,  60.  ||  errore  T 1 107;  Cj:  ND  I  37.  ||  superiore  Bt:  Q  98; 
Ci:  B  230.  ||  oratore  Bt:  Or  170;  C,:  B91,  Or79.  ||  more  Bt:  Or36, 

0  I  35.  ||  splendore  Or  110,  164.  ||  B  15  cumulutiöre  si  pössis, 
272  maiöre  cögnövl,  Q  76  dictatäre  vendente,  0  I  61  öre  laudämüs, 
98  lepöre  cönsenMnt.  Praeterea:  B  172,  320,  T  II  14,  Q  77,  Or  34, 41. 

c)  in  ate  cadentes. 

aetate  Bxi  B  43,  139,  161,  264;  Cx:  B  317,  Or  41,  120.  ||  civi- 
tate  B,:  B  79,  137;  Ct:  B  24,  124,  148.  ||  voluntate  Ax:  A  XIV  15; 
C,:  0  I  115.  ||  cimtate  A,:  Or  118;  B{:  ND  I  124.  ||  severitate  Bxi 
B  97,  197.  ||  farultate  Bxi  B  247;         Or  231.  ||  suavitate  B,:  ND 

1  42;  C,:  B  177.  ||  audoritatc  CA:  B  197,  T  149.  ||  cekritateC^  B51, 
T  I  43.  ||  Or  110  subtilitäte  cedit,  B  121  granditäte  verbörüm,  172 
dicacitäte  certäre,  267  Übertäte  dicebät.  287  concinnitäte  puerile. 
Praeterea:  T  I  77,  II  5,  ND  I  28,  B  166,  224,  227,  321,  ND  I  77, 
Or  62,  215,  0  I  87,  156. 

d)  in  ute  desinentes. 

virtute  Ax:  T  II  29;  Bt:  T  I  95,  A  XIV  18  (bis),  RA  147,  LM  10, 
0  I  5,  95  (bis);  Ct:  ND  I  48.  ||  salute  Bt:  A  XIV  13,  0  I  62. 

e)  Ablativi  quorundam  substantivorum  bisyllabi. 

laude  Aj:  B  149, 181,  270;  B{  49, 116, 140,  331,  Or  115,0  163; 
C,:  B  63,  137,  323.  ||  raede  At:  RA  13,  78.  ||  mcnte  Ax\  Or  41;  Bf. 
T  I  37,  ND  I  49;  Ct:  T  I  61,  Or  8  ||  iure  Bt:  B  197,  201,  ND114, 
0  1  19,51,64,75,91;  Ct:  0  I  19.  ||  paee  Bx  :  B  266,  0  I  35;  <V 
B  55.  ||  morte  Bt:  B  3,  42,  T  I  92,  97  (bis),  II  20;  Ct:  T  I  88. 
arte  Bt:  T  I  7,  59,  0  1  150;  C,:  B  236,  RA  118,  Or  43,  203. 
parte  B{:  Or  72,  203.  ||  Iure  Bt:  LM  7;         Or  34.    Alia  exempla: 
ND  I  203  sede  vlvmtes,  Or  31  glände  vhtväntür,  102  lege  Pöwpciüs, 
B  212  stirj*  generätüm,  ND  i  103  venire  metirl .  B  61  forte  de- 
lectänt.  262  veste  deträctä.  0  l  37  hoste  jmgnäre,  RA  74  ürbe  sira- 
rws.  Q  13  voce  quTieslverät. 

f)  Ablativi  participiorum  praesentis  exitibus:  ante,  rufe  terminati. 

rrgnantr  Bx\  B  39,  T  I  38;  Ct:  B  41  ||  B  1 1 1  adiuvänte  natura, 
216  varillänte  quucsivU,  T  II  31  enuntidnte  romiuissä.  ND  I  67  wo- 
deränte  nätarä,  0  233  stänte  senfcnfia.  81  manente  sentenHü .   T  l  29 
admonente  cognöveränt,  0  161  despiriente  factum  slt. 
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g)  Ablativi  neutrius  generis  in  trea  breves  syllabas  exeuntes. 

genere  Ax:  0  I  120;  Bt:  B  159,  242,  314,  333,  Or  53,  104, 
B  181,  182,  246,  272,  0  1  98,  T  I  28,  42,  ND  I  16,  Or  8,  126, 
0  I  26;  C1:  B  146,  317, 325,  ND  1 43,  Or  71, 205,  207, 222,  0 1  38. ') 
0 1 84  dedecore  nön  pösse,  B  257  ebore  puldierrtmüm. 

h)  Coniunctivi  verbalium  formarum,  quae:  äret,  eret,  iret,  erret,  isset, 

syllabis  terminantur  vocesque:  esset,  posset. 

aret  BA:  B  198;  B  268,  T  I  102,  A  I  18.  |  eret  Ax:  T  I  27; 
Bj:  C  HI  5,  LM  48,  A  H  77,  Or  27;  <V  J  I  2,  ND  I  10,  A  II  64. 
iret  B4:  Or  25;  Ct:  Or  132.  ||  erret  B^  T  I  32,  AH  12.  ||  isset  B,: 
B  241,  T  I  63,  84,  104,  0  I  84;  0^  A  EI  34,  100,  B  127,  161,  280, 
288.  ||  esset  At:  T  I  33,  J  I  2;  B,:  AI 2,  41,  102,  Bl,38,  253,267, 
TI  47,  65,  88,  ND  I  28,  38,  C  III  8,  11,22,  Q  11,  69;  Ct:  All  53, 
B  35,  93,  151,  264,  276,  T  H  18,  ND  I  78,  LM  50,  Q  77,  Or  160, 
0  I  133.  ||  posset  Bx:  T  II  39, 1  61,  116,  Or74;  B  322,  AXTV8, 
34,  J  I  3. 

i)  Nonullae  aliae  verborum  formae  tertia  persona  singularis  adhibitae 

et  indicativi  et  coniunctivi  praesentis  activi. 

debet  Or  82,  159,  195,  228,  A  I  20,  Ol  155.  ||  Or  138 
obiürget  ättquändö,  dectinet  äUquäntüm,  0  I  98  elücet  in  vtiä,  Or  104 
implet  aüres  meäs,  220  cönstet  örätiö. 

k)  Adverbia  quaedam  in  er  exeuntia. 

Semper  Bx:  T  I  22,  112,  ND  I  26,  83,  C  IV  22,  Or  40,  178, 
213,  0131;  Oj:  B39,  Q  68,  0125.  ||  parumper  B^.  Or  112,  B  322.  ' 
prudenter  Bf:  B  108;  Ct:  B  23,  Or  47  (impr  ).  ||  vehementer  B,: 
B  281;  Cj!  Or  85.  ||  RA  94  libenter  accüso,  J  I  43  insolenter  et  räro, 
B  209  lubenter  ädscivtmüs,  TU  9  frequenter  audivmüs,  Or  171 
nüper  ägnövimüs. 

§  2.  Tractantur  ei  troehaei,  qaorum  thesis  brevi  a  littera  expletnr. 

1)  Substantiva  primae  declinationis. 

causa  Bi:  B  231,  T  I  10;  ND  I  49.  ||  natura  Bxi  T  I  47, 
93,  II  46,  ND  I  44,  76,  77,  109,  123;  ND  I  46.  ||  terra  \z  ND 
14;  Bx:  ND  I  19.  ||  T  I  109  ümbrä  sequttur,  B  327  forma  lücebät, 
ND  I  77  lenä  natura,  78  foimicä  förniicae,  98  figürä  disshmlis, 
B  32  oftielnä  dieendi,  ND  I  113  collegä  säptenM,  7  doctrmä  präe- 
scripserit,  B  10  cürä  cönsederlt,  273  fortünä  vel  mens  fwt,  T  II  56 
plägä  vehementtör. 

2)  Substantiva  neutra  pluralia  et  plerumque  in  menta 

desinentia  et  alia. 

liniamenta  A,:  ND  I  98;  B,:  B  70.  ||  argumenta  B^  B  271, 
Orl27;  C^.  ND  I  91.  \  ornamental  Or  83,  92,JI27;  Ct:  Or8l, 
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136.  ||  0  I  55  monumentä  mäivrüm,  21  fundamenta  iüsüCiac,  0  230 
complcmentä  nwnerärüm,  J  I  19  firmamentä  reperiri,  A  XIV  8  tor- 
mentä  denüntiät,  J  I  1  detrimentä  cönsiderö,  Till  portentä  cönvin- 
cere,  Or  234  contörtä  ferrentür.  \\  instituta  0  I  75,  B  220; 
B  269.  \\praecepta  At:  0  185;  B4:  B  263,  Or  43,  01  7,60; 
0  I  60,  145.  ||  verba  Bt:  Or  40,  51,  154,  164, 168,  200;  Ct:  Or  81, 
191.  ||  saecla  Bt:  B  39,  ND  I  21.  ||  arma  Bx:  T  I  86,  II  58;  Ct: 

0  I  87.  ||  bclla  Bt:  Or  31;       Ol  86.  ||  DN  I  85  siatUa  veneräntes, 
86  ßnä  conpUänt,  0  I  104  exemplä  Vüdendi. 

3)  Pronomina:  illa,  ista,  ipsa. 

illa  Aj:  T  I  10;  B4:  T  I  6,  45,  85,  B  164.  ||  ista  Bx:  T  I  16; 
(V  T  I  15,  77,  B  279.  ||  ipsa  Axx  T  n  45;  B4:  B  61,  64,  120,  ND 

1  38,  43,  46,  T  II  64;  C4:  T  I  87. 

4)  Adiectiva  positivo  adhibita. 

parva  A^.  B  213;  B  233.  ||  magna  A,:  T  U  40;  CÄ:  T  I  18, 
ND  I,  2,  3,  16,  B313.  ||  multaAt:  ND  I  33;  B^  T  I  71,  U  26,  ND 
I  4,  2;  B  172.  ||  pauca  Bx\  B  50,  279;  Ct:  T  II  1.  ||  t>era  Bt: 
T  I  26;  Ct:  T  I  49,  ND  I  3.  ||  falsa  C,:  ND  I  70,  91.  ||  divina  Ati 
T  I  56;  Bt:  ND  I  90,  96;  ND  I  34.  ||  tanta  At:  T  H  57;  B^ 
ND  I  90;  C4:  ND  I  14.  ||  vesfra  B^  ND  I  89;  ND  122.  [|  prima 
Cj:  B  161,  ND  I  85.  ||  nulta  B  278,  ND  I  97.  ||  ND  I  82  Ro- 
mänä  Inno ,  B  141  subraucä  natura,  235  nonnüllä  verbörüm ,  271 
opimä  dicendl.  Alia  exempla  huius  generis  invenis:  NDI81,98, 
122,  T  I  66,  91,  108,  B  9,  117,  40,  97,  T  U  31, 1  33,  110,  ND  1 44. 

5)  Adiectivorum  comparativi  neutrius  generis  plurali 

tantum  usurpati  maximeque  in  örä  exeuntes. 

leviora  Ax\  Or  78,  T  I  56.  ||  maiora  B^  T  I  16,  0  I  82  ||  phira 
BA:  Or  135,  B  229;  C,:  0  I  97.  ||  B  52  breviörä  quam  vettern,  70 
molliörä  quam  CänächT,  226  acutiörä  dicebät,  273  meUörä  quae  dixi, 
T  I  46  dilucidiörä  cernentür,  ND  I  66  simüiörä  quam  vesträ,  113 
inpudentiörä  recitäbät,  Or  20  ampliörä  fäciente's,  T  I  62  elegantiörä 
deflüxtmüs. 

6)  Participia  perf.  pass. 

inßxa  Bt:  ND  I  34;  0t:  T  I  62.  ||  facta  Ctz  B  62,  ND  I  23.  || 
perfecta  A4:  T  H  47;  B_70.  ||  T  I  41  demersä  ütceät,  ND  I  10 
praeiudieätä  pbterät,  B  26  coeptä  mändäri,  34  constrictä  verlas  Ist, 
164  dictä  quam  scripta,  T  I  37  cremäta  cum  scürent,  40  divisä  mö- 
mentä,  46  pate facta  viderünt,  54  irnpülsä  videätür.  Praeterea:  ND 
I  26,  4,  19,  72,  T  H  30,  2,  57,  I  47,  B  77. 

7)  Participia  fui  act.  et  pass. 

Olli  nocüürä  vWäntür,  83  imitändä  mtäcorum,  T  I  5  ex- 
citändä  nöbis  est,  0  I  68  deponenda  nön  nünquäm,  130  habendä  ve- 
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stitüs.  Praeterea  habes:  T  II  45,  B  185,  T  II  55,  0  I  42,  47,  70,  72, 
NDI  17,  CIV  11. 

8)  In  fine  huius  generis  trochaeorum  mihi  adnotanda  est 
copia  formarum  verbalium,  quae  tertia  persona  indicativi 
imperfecta  activi  syllabis:  abat,  ebat,  ibat  terminantur. 

abat  Or  157;  Bt:  Q  63;  Ct:  B  178,  273.  |  ebat  At:  Or  18; 
B^  Q  69,  B  203,  325,  A  II  41,  ND  I  74;  Cxi  B  93,  160,  203,  215 
(bis),  230,  274,  308,  221,  304,  ND  I  15.  ||  ibat  B^  B  265. 

§  3.  Brevis  is  syllaba  est  in  exita. 

Transeamus  nunc  ad  eos  trochaeos,  qui  alterum  pedem  exitu 
efficiunt.    Primum  de  substantivorum  genetivis  agitemus.  Habe- 
mus enim 

1)  in  onis  desinentes. 

defensionis  B^  RA  34,  J  1 15.  ||  orationis  Bji  Or  67,  85,  O  I  50; 
C^Or  181,197,01127.  ||  sermonisB^  Orl53;  Orl09.  ||  T  II  53 
opiniönis  esse,  J  I  76  complexiönis  ütl,  NC  1 38  Zenönis  auditör,  Or  15 

Piatönis  äüditor,  B  311  CarbÖnts  Antisfi.  Alia  exempla  in  RA  19, 
J  I  14,  86,  B  127,  Or  11,  A  H  103,  B  164,  A  I  10,  B  259,  O  102, 
Olli. 

2)  in  oris  cadentes. 

auditoris  At:  J  I  20  (bis);  C,:  J  I  23.  ||  oratoris  Ct:  Or  219, 
B  93.  ||  doloris  B^  T  II  35;        B  158.  ||  amoris  B^  AJI  78; 
B  331.  ||  maioris  A^  J  I  51,  Or  90.  ||  B  181  superiöris  aetätls,  Q  9 
accusatöris  andisset,  0  I  43  splimdöris  et  glöruie.   Praeterea:  B  2, 
162,268,  CII5. 

3)  in  atis  exeuntes. 

societatis  A^  0  I  53;  B^  0  I  50,  60.  ||  dignUatis  B^.  Or  146; 
Cji  A  II  105.  ||  A  II  71  crudclitütts  äüctör,  ND  I  113  voluptäOs  ex- 
pertes,  RA  135  twbilitätis  exlstimet,  Praeterea:  Or  58,  106,  B  16. 

4)  utis  syllabis  terminatos. 
T  II  27  virtüüs  elidünt,  B  265  seneäütis  oratio. 

5)  Aliorum  quorundam  substantivorum  genetivi. 

A  I  20  legis  index,  ND  I  28  lücis  örbem,  0  120  iuris  uinärüs 
urbisCs  0  117,10,11120.11*0^6!:  ND  I  24;  C,:  ND  I  24. 
pacis  Bj:  A  I  16,  XIV  20.  |  0  I  116  laudis  excellere,  T  I  70  nwtifh 
adgnoscitö,  II  59  mortis  et  glöriä. 

%  4.  De  quarto  genere  trochaeoram  in  exennte. 

1)  Formae  verbales  praeter  participia  perfecti  passivi. 

a)  ämüs. 

T  I  61  putämüs  esse,  119  tribuämus  atiquid,  B  52  veniämüs  äd 
nöströs,  A  II  13  veniämüs  äd  vivös,  B  222  abducämüs  ex  acte,  A  II  44 
inspiciamüs  ä  puerö,  T  I  117  cxcämüs  e  vitä. 
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b)  emüs. 

T  I  96  pendemüs  äniml,  ND  I  97  negemus  essZ,  0  I  146  vitemüs 
tpsl,  T  I  15  häberemüs  In  vM,  87  caremüs  üütpinnls,  ND  I  82  vide- 

müs  ä  nöstrls,  B  318  redissemüs  ex  Asiä,  A  II  55  refercmüs  Antonio. 

2)  Substantiva. 

mumts  Bj*.  0  I  15,  Or  54.  ||  sensus  Ct:  T  I  24,  46,  49.  ||  tcrnpus 

IV  T  I  103,  0  I  115.  ||  0  I  114  Aesöpus  Äiäcem,  B  169  Vettiänüs 
c  Märsls,  Or  166  versus  efjicitür.  Alia  exempla  inveniuntur:  B265, 
73,  303,  T  I  119,  Or  57,  0  I  101,  T  I  85,  II  56. 

Accedunt  nonnulli  prisci  nominativi,  quos  nos  nunc  adverbia 
nominamus.   Dico:  prorsus,  rursus. 

prorsus  C4:  B  296,  ND  I  37;  rursus  Cx:  B  47. 

3)  Adiectiva. 

stimmus  Bx:  B|l03;  Cti  B  175.  ||  prhmts  Bt:  RA  19;  Ct: 
B  173.  ||  unus  B^  B  274,  Or  6.  ||  B  239  plenüs  örätör,  ND  I  38 
fidürus  in  lüctü,  RA  95  invitüs  eä  dicäm,  Or  81  verecündüs  etpärcüs, 
194  äptüs  (ul  vcrsüm,  236  contentüs  ütätür,  0  1 130  dignüs  örnätüs. 
Praeterea:  Or  217,  23,  98,  T  II  37,  31,  35. 

4)  Participia  perfecti  passivi,  gerundiva,  participia 

futuri  activi. 

a)  Primum  exempla  afferani  participiorum  perfecti  passivi,  quo- 
niam  haec  quidem  permagni  sunt  niomenti. 

faäus  AÄ:  B  175,  224,  245,  273,  323.  ||  ductus  Bt:  B  21;  Ct: 
T  I  10.  ||  natus  Ct:  B  63,  72,  305.  ||  B  301  commentätüs  esset,  Q  75 
infdiätüs  esset,  28  eiectüs  e  proettö,  98  iaciätüs  iniürus,  0  I  20  la- 
cessitüs  iniüriä.  Praeterea:  T  II  61,  RA  19,  28,  Or  106,  0  I  192, 
B  228,  236,  267,  55,  Or  32,  163,  0  I  111,  T  I  74,  Or  55,  59,  32, 
39,  129,  B  100,  180,  103,  191,  114,  318,  T  I  58,  109,  ND  I  88,  96, 
Or  61. 

b)  Gerundia  et  participia  futuri  activi. 

contemnendus       T  I  108;        T  II  31.  ||  T  I  108  neglegendüs 
in  nöstrls,  RA  33  accusatürus  esset,  52  revocatürüs  esset. 

5)  Sequantur  ablativi  nonnulli  in  ebüs  desinentes. 

rebus  Bt:  T  I  86,  ND  I  98,  Or  236,  0  I  84;  <V  ND  I  6,  77, 
B  49,  65,  84,  Or  68.  ||  dkbus  B^  A  II  66,  B  89. 

§.  5.  Brevis  ur  syllaba  est  in  exitu. 

Enumerantur  nunc  ei  trocbaei,  qui  talem  in  modum  formati  sunt, 
ut  altero  loco  brevem  ur  syllabam  ostendant.  Agitur  maxime  de 
verborum  exitibus:  atur,  antur,  etur,  entur,  Üur,  untur. 
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1)  atur. 

videatur  Ax:  T  I  50,  Or  3;  Or  77;  Cx:  T  I  50,  Or  183.  j- 
vulebatur  A^  A  II  92.  ||  agilatur  Bt:  T  I  53,  54.  ||  utatur  B^  Or  55, 
138.  ||  sequatur  Bji  B  288;  Or  58.  ||  B  15  laudätür  ä  döctls, 
T  I  84  rcvocätür  ab  amicls,  B  83  tribuätür  ämböbüs,  Or  194  ponätür 
extremüs,  51  moderätür  oratio.  Praeterea:  Or  155,  B  69,  187,  T  II 
49,  RA  55,  C  m  6,  Q  61,  Or  229. 

2)  antur. 

Or  178  aspernäntür  aurcs,  ND  I  109  nascäntür  in  äana,  T  II  30 
ampleääntur  istl,  II  65  lamcntäntür  in  mörbö,  I  43  sustentüntür  et 
äUmtür,  B  326  probäntür  Jiäcc  senibüs.  Praeterea:  0117,  91,  Or  134, 
A  XIV  19,  0  I  29,  Or  231,  T  I  40. 

3)  etur. 

habetur  B^  T  I  28,  ND  I  39;  Or  198.  ||  videtur  CA:  B  212, 
Or  229,  ND  I  60.  J  videräur  C^:  B  272,  T  I  71.  |  Or  188  aoViibetut 
öd  nümerös,  86  utetur  hörrtdtüs,  ND  I  104  movetür  äliquändo ,  RA 
44  aleretür  äd  vülam.  Praeter  illa  exempla  habes  haec:  T  I  8,  Or 
107,  203,  H  4,  Or  27,  178,  B  302,  A  II  70,  Or  46,  82,  171,  B  119. 

4)  entur. 

A  H  116  protebentür  ärmis,  ND  I  107  pulsentür  amml,  A  I  25 
claudentür  äctitüs,  II  19  versentür  ärmätl,  RA  22  videntür  instäre, 
Or  87  aspergentür  eftäm  salcs,  205  conlocentür  et  quönwdö. 

5)  ertur. 

A  I  7  adfertür  et  Cässl,  Or  187  fertür  et  läbttür. 

6)  itur. 
0  1 142  definitür  ä  Stotels. 

7)  untur. 

T  II  40  patiüntür  Indi,  I  80  gignüntur  in  corpore,  II  58  adeün- 
iwr  in  pröcTüs,  ND  I  122  diligüntür  istö  modo.  \\  dicuntur  C^:  Or  86, 
A  H  32. 

§  6.  De  iis  trochaeis,  qui  altero  loco  brevem  i  vocalem  possident. 

In  sexto  genere  componam  eos  trochaeos  clausulas  ineipientes, 
qui  altero  loco  brevem  i  vocalem  possident.  Quorum  invenies  pluri- 
mas  formas,  velut  primum:  tertiam  personam  singularis  futuri  I 
activi:  abisif),  e&ts(f),  %bis(t)\  tum  tertiam  personam  indicativi  per- 
fecti  activi:  avit,  evit,  ivit,  et  vocem:  possit;  deinde  eandem  perso- 
nam indicativi  perfecti  activi  tertiae  coniugationis  velut:  ostendit. 

l)  Incipiamus  igitur  primum  a  contemplando  exitu:  abis, 
abit,  ebis,  ebit,  ibis,  ibit,  avit,  evit,  ivit. 

Or  IZljuppeditäbit  exemplä,  C  I  1  iaetäbit  audäctä,  0  1114 
videbXt  in  scaenü,  Or  172  movebit  auetöritäs,  J  I  94  debWÜ  ösfenäerc, 
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98  redibtt  auditör,  T  II  34  exclamävtt  unquäm,  41  mutavtt  unquäm. 
Praeterea:  J  I  28,  A  II  104,  J  I  35,  RA  39,  59,  A  XIV  28,  II  77, 
Or  26. 

2)  Tertiae  pers.  sing,  indic.  praes.  et  perf.  act.  sunt  haec 

exempla: 

scripsit  0t:  B81,  Or  132.  ||  vidit  Bt:  Or26;  Ct:  A  XIV  27, 
Or  19,  100.  ||  Or  176  conßcU  ännos,  0  I  133  vicit  ömnes,  18  attingti 
hümänäm,  Or  97  inreptt  in  sensüs,  189  agnösctt  auditör,  B  11  misit 

ex  Astä,  T  I  57  excessit  e  viiä,  A  II  40  (bis)  feett  heredem,  20  veritt 
in  mentem.  Praeterea:  A  XIV  31,  Or  40,  213,  129,  173,  0  I  126, 
154,  B  36,  201, 236,  Or  33, 194. 

3)  Vox  possit. 

At:  T  n  17;  Bt:  A  I  18,  C  m  28,  LM  29,  Or  125;  Ct:  B  83, 
T  I  61,  ND  I  24,  49,  54,  Or  46,  127,  A  II  2. 

 •  

De  adtnmentis  vel  instrumentis  ad  clansnlas  formandas 
a  Cicerone  adhibitis  disseritor. 

Postquam  vidimus,  quas  voces  verborumque  formas,  quia  ex 
linguae  Latinae  ingenio  quasi  sponte  sese  offerebant,  Cicero  ad  clau- 
sulas  quam  creberrime  efficiendas  in  Universum  adhibuerit,  non  inu- 
tile  esse  duco  inquirere,  quibus  praeterea  instrumentis  ad  clausulas 
commodissime  formandas  sit  usus.  Ut  enim  epici  Latini  id  agebant, 
ut  eas  voces  verborumque  formas,  quae  ab  bexametri  dactylici 
structura  abhorrebant,  sive  productis  vel  correptis  sive  detractis  syl- 
lubis  sive  particulis  quibusdam  adiectis,  sive  interdum  pro  singulari 
pluralem  vel  pro  plurali  singularem  ponentes  illi  versuum  generi 
aptarent,  ita  Cicero  persaepe  coactus  est  instrumenta  quaedam  in- 
vestigare,  quibus  si  non  usus  esset  saepissime  clausulae  omnino  non 
essent  ortae.  Praecipue  necessarium  erat  quam  plurimas  breves  syl- 
labas  indagare,  quoniam  linguam  Latinam  longis  syllabis  abundare 
manifestum  est.  Quod  quidem  Cicero  diversa  ratione  assecutus  est 
et  particulis  quibusdam  insertis  et  interdum  mutata  vocalium  mensura. 

Sed  hoc  loco  particulas  tantum  illas  afferam,  quoniam  praestabit, 
de  rebus  prosodiacis  itemque  de  iis,  quae  ad  pronuntiationem  perti- 
nent,  separatim  disserere.  Quae  instrumenta  cum  in  clausulis  generis 
et  A  et  B  et  C  et  D  reperiantur,  ad  quaestionem  meam  erit  aptissi- 
mum  materiam  secundum  particulas  illas  digerere  nec  nisi  in  singulis 
particulis  clausularum  genera  discernere. 

§  1.  Particula  que. 

Saepissime  Cicero  particula  que  adiuvatur  in  clausulis  formandis. 
Si  accuratius  circumspexeris,  videbis,  sine  hac  particula  copulativa 
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persaepe  neque  purum  ditrochaeum  neque  creticum  cum  trochaeo 
sequenti  ueque  dicreticum,  immo  persaepe  aut  nullam  clausulam  ef- 
fici  posse  aut  peiorem  tantum.  Quod  intellegi  potest  permultis  lo- 
cis,  velut: 

in  clausula  A:: 

ND  I  9  scricsqtw  rerüm,  18  aedificaloremque  mündt,  19  parien- 
dösque  sensüs,  26  eürnque  gignl.  Praeterea:  ND  I  29,  34,  101, 
T  I  27,  68. 

in  clausula  Bt: 

T  I  18  concordesque  dieüntür,  30  idque  sentlre,  nülläque  döcirinä. 
37  figurämque  quäerebänt,  43  eürnque  pernimpat,  ventique  cögüniür, 
44  persptetendisque  pänemüs.  Praeterea  habe§  haec  exempla  in 
T  I  66,  80,  96,  113,  II  4,  5,  18,  39. 

in  clausula  C^: 

T  I  64  uberibüsque  sentenfäs,  98  Sisyphique  prüden t Ulm ,  II  l.r> 
eürnque  dücet  sequär,  43  dolorisque  cöntempfio,  48  propinquorüm- 
que  custödils.  Alia  exempla  exstant  in:  ND  I  6,  14,  18,35,36, 
12,  95. 

in  clausula  D1: 

B  4  bene  beateque  vlvere,  26  excellat  in  ca  praestetque  ceterts, 
86  duxissent  egissentque  grätuxs,  98  fuissc  maxumämque  grättäm,  105 
iudieiis  causfisque  cögriitüs,  Q  47  anlmümque  reüüU.  Praeterea:  RA 
31,  129;  LM  69,  A  II  57,  76,  78,  XIV  27,  0  I  12,  14,  61,  69,  76, 
79,  81,  92,  113,  134,  146,  158. 

Verum  nulla  re  dilucidius  probatur,  quam  avide  Cicero  parti- 
culam  que  in  clausulis  formandis  arripuerit,  quam  eo  quod  parti- 
culam  illam  maximi  ambitus  vocabulis  affigi  videmus.  Etenim  vel 
post  vocabula  5,  6,  7,  quin  etiam  octo  syllabarum  eam  ponere  non 
veretur  Cicero,  siquidem  ita  trochaeus  ad  clausulam  efficiendam  ne- 
cessarius  oritur. 

Invenimus  igitur  particulam  adiunetam  ad  voces: 

1)  sex  syllabarum. 
Ol  Ol 

17  uülitäCibüsque,  100  cmvcrsätiönemqm  nätürae, 

68  magni/kenftüsque,  —  liberä-     134  contumeliöseque  dlcitür, 

Utätemque  cönferre,  140  medioeritatemque  revoeändüs, 

146  animädversöresque  vittörum-, 

alia  exempla  inveniuntur:  Off  I  156,  C  I  30,  II  16,  LM  69,  ND  1 1 8, 
39,  T  I  27,  II  4,  Or  13,  42,  53,  78,  B  23,  85,  188. 
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2)  Septem  syllabarum. 

Off  I  60  exercitäftänernque  deslderät. 
LM  62  formulolösisstmmnquZ, 
B  47  vVüperätwnesquZ 

3)  octo  syllabarum. 

ND  I  73  innutneräbttttätcmque  mündörüm. 
B  240  cxercitationibüsque  cöniünctüs. 

Ut  autem  videas  me  non  temere  haec  iactasse,  non  nego  quidem 
Ciceronem  etiam  extra  clausulam  idem  fecisse.   Habes  enim: 

1)  Voces  sex  syllabarum: 

All  Atheniensiwnque ,  ND  I  39  universitatemque,  100  vicissl- 
tudinesque,  T  I  5  ratiocinandique,  68  commutationesque,  Or  119  magni- 
fkcntiusquc ,  B  120  Acadcmicorutnque. 

2)  Voces  Septem  syllabarum: 

C  III  16  pcrwulosissimiquc ,  B  105  commentationibusque. 

Nihilorainus  stat  mihi  sententia,  Ciceronem  in  clausulis  parti- 
culam  quc  ad  voces  longas  multo  saepius  addidisse  quam  extra,  üt 
autem  res  plane  manifesta  tieret,  in  omnia  Ciceronis  scripta  —  libros 
de  inventione  scriptos  seponam  —  diligentius  inquisivi  atque  inveni, 
intra  clausulas  ad  longiores  voces  particulam  adiungi  centies  quater 
(=  77,6%)»  extra  tricies  (=  22,4%).  Ac  quoniam  sententia  ex 
tabulis  melius  cognoscitur,  aliquamdiu  in  has,  quae  infra  sunt,  oculos 
quaeso  convertas. 

Tabula  A: 

Extra  clausulam  particula  quc  addita  est  ad  voces: 

5  6  7  syllabarum 


Q  1 

RA  1  -  - 

LM  —  —  - 

C  I  — IV  —  —  1 

AI  1  1  - 

II  —  -  - 

XIV  4  - 

B  4  11 

Or  1  1  - 

TI  1  2  - 

II  2  -  - 

ND  I  2  2  - 

Off  I  4  -  - 


Summa:  21       -f         7       +      2  =  30 
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Tabula  B: 

Intra  clausulam  particula  que  adiuncta  est  ad  voces 

7  8  syllabarum 


5 

6 

Q 

2 

K  A 

7 

T  \M 

LM 

6 

o 

2 

L  1  —  IV 

a 
O 

A  I 

n 

6 



XIV 

6 

— 

B 

13 

2 

Or 

10 

4 

TI 

3 

1 

n 

.*«* 

ND  I 

6 

2 

OffI 

11 

8 

B:  Snmma: 

76 

+ 

23 

A:  Summa: 

21 

+ 

7 

Summa  sunimamni : 

97 

+ 

30 

-f  3  -f  2  =  104  =  77,6  °/0 
-f     2  =    30  =  22,4  % 

4.     6     -|-      2  =  134  =  100  % 

Id  nunc  nobis  quaerendum  erit,  quotiens  Cicero  in  Universum 
hac  particula  unsus  sit  et  intra  clausulam  et  extra,  quoniam  tum 
tandem  recte  cognoscere  poterimus  id  quod  de  particula  sentio. 
Quaestione  enim  accurate  instituta  mihi  persuasum  est,  Cicerone m 
magis  magisque  sibi  placuisse  in  hac  particula  adhibenda,  nulla  alia 
causa  commotum,  nisi  quod  intellexit,  quam  apta  esset  ad  clausula^ 
formandas.  Sed  priusquam  de  hac  quidem  re  pergamus,  iam  si  placet 
spectemus  tabulas. 

Tabula  C: 

Usus  particulae  que  extra  clausulam. 

Exempla :  Paginae  parvae  Teubnerianae : 

J  I  3  *)  56 

Q  13  31 

 RA  55  47  

I  Summa:  71  134 

AI  16  13 

H  27  41 

XIV  26  13 

O  I  167  53  

ü  Summa:                          225(76%)  130 
I  Summa:  71  (24%)   134 

Summa  summarum:  296  (=  100  %) 


1)  Particulam  que  in  libro  primo  de  inventione  non  saepius  ter 
scriptam  inveniri  recte  animadvertit  Hilberg  [Verhdl.  d.  40.  Philol.  Vers, 
z.  Görlitz  1889  (Leipzig,  Teubner  1890),  pag.  369—371].  Neque  tarnen 
eum  scquor  his  quoque  tribus  locis  particulam  que  delentem. 
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Tabula  D: 

Usus  intra  clausulam: 


Exempla : 

Paginae  parvae  Teubnerianae : 

J  T 

Q 

RA 

16 

38 

56 
31 
47 

I  Summa: 

54 

134 

A  I 

TT 
11 

XIV 
0  I 

7 

O  A 

34 
21 

98 

13 

A  1 

41 
13 

53 

n  Summa: 
I  Summa: 

160  (74,8  %) 
54  (26,2  %) 

130 

Suminti  summaruni : 

214  (=  100  %) 
Tabula  £: 

Omnium  exemplorum,  in  quibus  particula  quc  intra  clausulam 
est  in  usu,  pertinent  ad  trochaeum  initialem: 

Exempla: 


Q  14 

RA  26 

A  I  6 

n  27 

XIY  19 

0  I  81 


Summa:  173=  81% 

Summa  omnium  exemplorum:      214  =  100% 


Si  omnia  quae  ex  tabulis  intellegi  possunt,  in  unum  colligimus, 
videmus,  Cicoronem  et  in  clausula  et  extra  magis  magisque  id  egisse, 
ut  particula  que  uteretur.  Nam  vides  in  prirao  de  officiis  libro  extra 
clausulam  157  exempla  exstare,  98  intra.  Usum  autem  tantum  esse 
factum  maxime  inde  explicari  debet,  quod  Cicero,  quia  intellexit, 
quantam  utilitatem  particula  praeberet  ad  clausulas  fingen  das,  pau- 
latim  commotus  est,  ut  frequentius  ea  uteretur. 

§  2.  De  yocula  atque. 

Quam  anxie  Cicero  clausulas  quaesiverit  et  quam  multa,  ut  eis 
sufficeret,  vel  contra  usum  linguae  Latinae  admiserit,  nulla  fere  re 
melius  docemur  quam  eis,  quae  de  formis  atque  et  ac  in  clausulis 
adhibitis  observavi.  Notum  enim  est  rulgo  inter  has  formas  eam 
differentiam  esse,  ut  atque  ante  vocales,  ac  ante  consonantes  ponatur. 
Neque  antiquiores  scriptores  hanc  legem  migrare  docuit  Skutsch, 
Forsch.  I  p.  52/53,  ubi  causas  quoque  huius  differentiae  exposuit  ex 
ipsis  legibus  phoneticis  repetitas.  Atque  ac  quidem  qui  ante  vocales 
protulerit  optimis  linguae  temporibus  novi  neminem,  atque  iam  Plau- 
tus  et  Terentius  hic  illic  ante  consonantes  pro  trochaeo  posuerunt 
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metro  obsequentes.  Hanc  igitur  libertatem,  quam  vere  poeticam 
dixeris,  similibus  rationibus  commotus  Cicero  in  prosam  inferre  non 
dubitavit.  Nam  qui  pedibus  metricis  in  prosa  utebatur,  eum  non 
magis  quam  poetas  fugere  poterat,  quam  bellum  trochaeum  aique 
contra  normam  ante  consonantes  positum  efficeret.1)  Non  inique  me 
de  Cicerone  iudicavisse,  videbis,  si  tabulas  perlustraris,  quas  iam 
propono  nunc  quidem  Baiterum  Halmiumque  sequens,  dubia  autem 
non  curaturus  nisi  postmodo. 

Tabula  A: 

Extra  clausulam: 


atque : 

atque: 

ac: 

ante  voc. 

ante  cons. 

ante  cons. 

J I 

45 

1 

42 

Q 

28 

4 

14 

RA 

52 

4 

41 

LM 

54 

2 

44 

C  I 

17 

— 

18 

n 

22 

1 

17 

m 

34 

3 

18 

IV 

22 

5 

15 

NI)  I 

22 

2 

8 

T  I 

9 

1 

8 

0  I 

46 

2 

18 

Summa  I: 

351 

25 

213 

Tabula 

B: 

In  clausula: 

atque  i 

atque: 

ac: 

ante  voc. 

ante  cons. 

ante  cons. 

J  I 

2 

1 

3 

Q 

10 

4 

2 

RA 

10 

14 

2 

LM 

10 

16 

5 

C  I 

1 

4 

5 

n 

1 

3 

3 

m 

5 

7 

6 

IV 

15 

5 

ND  I 

1 

19 

1 

T  I 

7 

1 

0  I 

3 

16 

1 

Summa  II: 

43 

105 

34 

Summa  I: 

351 

25 

243 

Vides  quanta  differontia  sit  inter  eum  usum  particularum  atque 
et  ac,  qui  fit  in  clausula  et  qui  extra.  Nam  iam  ex  his  duabus  tabu- 


1)  Solvi  hoc  modo  quaestionem  diu  multumque  agitatam,  quam  in 
discernendis  formia  atque  ac  Cicero  sibi  normam  posuerit.    De  qua  qui 
nuper  disputavit,  P.  Stamm  [Neue  Jahrb.  für  Philol.  137  (188),  p.  171  sqq.] 
explicationes  quasdam  praebere  conatus  est,  quae  mihi  nimis  ad  arbi- 
**rium  facta  videutur  esse. 
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Iis  elucet,  Ciceronem  particula  atque  in  clausula  ante  consonantes 
dimidio  saepius  usum  esse  quam  vocula  ae.  Extra  clausulam  autem 
ea  exempla,  quae  atque  ante  consonantes  positura  ostendunt,  quar- 
tana decimam  tantiun  partem  efficiunt  eorum  exemplorum,  in  qui- 
bus  atque  est  ante  vocales.  Sed  priusquam  omnia,  quae  ex  tabulis 
concludenda  erunt,  in  summam  quandam  redigimus,  examinemus, 
n um  illi  loci,  in  quibus  extra  clausulam  particula  atque  ante  conso- 
nantes invenitur,  omnes  dubitationi  exempti  sint.  Adnotavi  enim  25 
exempla,  sed  si  apparatum  criticum  inspexeris,  intelleges,  17  locos 
ita  comparatos  esse,  ut  e  medio  tollendi  sint.  Aut  enim  Codices 
variant  inter:  ac,  aut,  et,  vcl,  aut  nonnulla  verba  transponenda  aut 
omittenda  sunt.  Quis  igitur  dubitabit,  quin  hi  loci  ne  minimam  qui- 
dem  vim  habeant?  Ut  autem  unusquisque  sibi  ipse  possit  persuadere 
meamque  sententiam  comprobare,  et  certos  locos  afferam  et  dubios. 

Primum  sequantur  ea  exempla,  in  quibus  omnes  Codices  consen- 
tiunt:  J  I  34  atque  materiam  universam\  RA  63  atque  monstrum,  104 
atque  tectior,  141  atque  ferro;  LM  atque  pueritiae  disciplinis;  C  IV  11 
atque  vos,  20  atque  consiliorum;  T  I  66  atque  fictum. 

Non  certo  atque  traditum  est  his  locis:  Q  5  atque  sincerum,  18 
simul  atque  sibi,  48  atque  crudelius,  54  atque  prudentiam,  RA  31 
succurram  atque  subibo,  LM  36  atque  quum  multae  sunt,  CHI  atque 
prodigio,  III  6  atque  Flacci,  11  atque  depreliensi,  18  atque  eonsilio, 
IV  8  atque  corporis,  17  atque  quaestus,  18  atque  liberorum,  ND  I  3 
atque  caste,  4  aU[ue  (o)rathne,  Ol  19  atque  difficiles,  156  erudiunt 
atque  docent.1) 

Si  igitur  haec  17  incerta  exempla  detraxeris  ab  Ulis  25,  habebis 
8  certos  locos,  in  quibus  atque'  ante  consonantes  extra  clausulas 
invenitur.  Iamvero  redigamus  in  summam  omnia,  quae  ex  tabulis 
concludenda  sunt.   Habes  igitur. 

Tabula  C: 

atque:  atque  i  ac: 

ante  voc.  ante  cons.         ante  cons. 

Extra  clausulam  361  =  89  °/°  8=  7,1%  243  =  88  % 
Intra  clausulam       43=   11%      105  =  92,9  %       34=  12% 

Summa:  394  =  100  %      113  =  100%»     277  =  100  % 

Consideremus  igitur  nunc,  si  placet,  quid  e  tabulis  singulis, 
praesertim  ex  tertia  (C)  discere  possimus.  Primo  obtutu  neminem 
effugiet,  quantopere  in  clausulis  —  ab  89  %  et  ab  88  °/0  usque  ad 
1 1  °/0  et  12%  —  usus  particularum  atqtie  ante  vocales  et  ac  ante 
consonantes  decresc&t,  cum  atque  voculae  usus  ante  consonantes  inde 
a  7,1  °/0  usque  ad  92,9  %  increscat.  Iamvero  quomodo  haec  diffe- 
rentia  intellegenda  sit  et  liquet  et  iam  breviter  a  nobis  siguiticatum 


1)  De  hoc  loco  cf.  pag.  678. 
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est.  Ut  iam  antea  vidimus,  17  locis  nos  varias  codicum  scripturas 
legere,  ita  non  falso  contendere  poterimus,  etiam  ceteros  8  locos  non 
minus  esse  incertos.  Aut  enim  cogitari  potest,  librarium  errore  pro 
ac  bis  locis  atque  intulisse  aut  —  quod  fortasse  multis  magis  proba- 
bitur  —  Ciceronera  ipsum  illud  atque  posuisse,  non  quo  ita  pronun- 
tiaret,  sed  quia  banc  scripturam  ab  aliis  quoque  velut  Plauto  ibi 
retentam  esse  scimus,  ubi  ac  pronuntiabatur. 

§  3.  Voculae:  ve,  ne,  anne,  nonne. 

Ex  bis  quattuor  voculis  cum  duae  priores  quod  ad  prosodiam 
attinet  particulae  quc,  duae  posteriores  particulae  atque  simillimae 
sint,  Cicero  eis  non  aliter  atque  Ulis  usus  est  ad  clausulas  efficiendas. 
Transeo  ad  singula. 

a)  ve. 

0114  effemnSieve  fäcwt,  B  225  agendo  dkendöve  fäcxas,  T 1 52 
figurämve  nöscamüs ,  II  55  muliebriterve  fäctämüs,  56  animöve  suc- 
eümbänt,  ND  I  97  Indiäve  gignäntür.  Alia  exempla  eiusdem  generis 
inveniuntur:  T  I  60,  Or  138,  74,  122,  135,  T  IV  49,  61,  ND  IH  5, 
29,  pro  Caec  8,  98,  A  V  13,  de  Orat  I  28,  75,  II  300,  III  22,  116, 
118,  135. 

Mentione  dignissima  haec  exempla  videntur  esse:  T  I  9  sunt 
erüntve,  0  I  148  fecerint  löcütive  slnt,  T  IV  57  libido  cuptdUäsve  stt, 
61  acgritüdvnemve,  A  V  59  (IX  16)  älter  ämböve,  de  Orat  II  104 
fiät  ffäürünwe  stt,  113  factum  fütürümve  sU. 

b)  wc 

ND  I  96  unquämne  vldlstl,  88  nümrie  vvdästl,  A 1 14  licetne  dicere, 
J  I  56  patietürne  fierl,  ND  III  17  necne  Sit  quaerttür,  pro  Caec  74, 
possisne  reünere,  85  sltne  facta,  A  XIII  2  omnibüsne  päx  esse  pösstt. 
de  Or  II  303  mediocriterne  cäusls,  305  ntiiüne  noceäs,  III  17  itnüsne 
sessüm,  Ac.  prior  II  34  inaniterne  moveämür. 

c)  nonne. 

T  I  102  nönne  mirämür,  Q  82  nonne  poteräs ,  ND  II  12  nönne 
divinä,  III  13  nönne  debes  moveri. 

d)  annc. 
J  I  38  publicus  änne  prlvätüs. 

Or  206  longUudö  sU  cärum  änne  plüres. 
do  tin  IV  23  änne  präcposttä. 

Acad  II  48  vlsä  slnt  änne  ßlsä  —  93  tria  paucä  sint  änne 
mültä. 

Pison  3  parto  vis  änne  gestö. 

Attic  XII  51  sentiänt  änne  stmülent  —  14  änne  pro  ftfw. 

LM  57  änne  Pömpeio  an  ütrlque. 
Mur  26  änne  tü  dtcls. 
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Collegi  exempla,  iam  pauca  addo.  Vides  persaepe  clausula.«?  non 
nisi  adhibitis  illis  particulis  ortas  esse.  De  anne  et  notine  vero  pror- 
sus  idem  valet  quod  de  atque  observavimus.  Nam  anne  et  nonnc 
olini  non  raagis  ante  consonantes  poni  potuisse  quam  atque  notum 
est  (cfr.  Skutsch,  Forschungen  I  p.  60).  Sed  in  hac  quoque  re  Cicero 
tautum  clausulis  tribuit,  ut  legem  illam  violaret,  id  quod  vocula 
anne  maxime  confirmatur.  Nam  cum  in  Universum  hac  particula 
duodecies  Cicero  usus  sit1),  posuit  quidem  eam  ante  consonantes 
ubique,  sed  decies  in  clausula.   Reliqui  duo  loci  hi  sunt: 

pro  Balbo:  54  atme  de  nobis  .  .  .  (ubi  an  C.F.W.  Mueller  al. 
contra  codd.). 

in  Verrem  IV  73:  anne  populo  Romano  obtemperäre. 

III. 

In  adhibendis  eis  quae  modo  enumeravimus,  oratori  Semper  fere 
industria  quadam  et  animi  attentione  opus  erat,  ut  illa  clausularum 
elementa  apte  coniungeret.  Sed  cum  oratori  clausulae  etiam  ex  tem- 
pore fundendae  essent  (Quintil.  inst.  IX  4,  1 1 4),  praesto  habere  debe- 
bat  formulas  solleinnes,  quae  per  se  totas  clausulas  efficereni  Eius- 
modi  quae  mihi  esse  visa  sint,  quia  identidem  a  Cicerone  adhibentur, 
iam  congoram. 

I.   Clausula  Av 

1)  ärbiträ-rls:  C  I  1,  17,  B  280;  -tur:  LM  4,  64;  -muri  T  I 
32,  II  4,  A  XIV  1,  ND  I  80;  -ntur:  RA  48,  Q  34,  LM  12,  40,  67, 
CI1  19,  ND  114,  T  1  30,  0  1  70. 

2)  ärbitre-tür:  T  I  80,  O  I  154;  -muri  T  I  118;  -ntur:  RA 
151,  LM16,  CII21. 

3)  perttne-re:  Q  68,  88,  RA  97,  129,  T  I  31,  91,  104,  109; 
-rä:  0  I  156;  -rent:  T  I  1,  C  III  25. 

4)  pöstülä-res:  Q  36,  37,  48;  -ret:  Q  36,  96,  RA  37. 

5)  credtderünt:  RA  26,  117,  T  I  99. 

6)  nöminä-tür:  Or37;  -ntur:  RA  74,  Or  212,  T  II  62,  ND 
I  34,  83. 

7)  pösstderes:  Q  36,  48,  60,  81. 
sS  imputerünt:  RA  39,  C  II  20. 

9)  trämferüntür:  Or  92,  93. 

10)  exsttterünt:  T  I  3,  Or  40. 

11)  flöruerünt:  T  I  4,  Or  20. 

12)  consideremüs:  RA  34,  93,  108. 

13)  cönseguätür:  RA 66,  CIV10,  01153,  T 1 91,  ND I  26, 71. 

14)  pervenire:  T  I  24,  Or  105. 

15)  cögtiäre:  T  I  24,  Or  31. 


1)  ündeciea  id  factum  esse  legitur  in  Thesauro  linguae  \atinae 
vol.  ü  col.  1.  lin.  20  male.  Ccterum  uno  loco  (Mur.  26)  forma  anne  veten 
formnlae  deberi  videtur. 
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16)  interire:  T  I  25,  79. 

17)  liberätüs:  T  I  1,  II  10. 

18)  cömtitütüs:  T  I  118,  II  11. 

19)  orätUn-ls:  Or  74,  95,  126,  168;  -i:  TU  26,  Or  134;  -ern: 
Or  58,  122  (bis),  123. 

20)  suävUätXs:  Or  92,  161. 

21)  disctplims:  T  II  4,  Or  4. 

22)  phitisophörüm:  T  II  9,  26. 

23)  esse  dic-ts:  C  I  20,  T  I  12  (bis);  -«:  Or  26,  ND  I  2-1, 
120;  -unt:  T  II  37,  Or  171;  -am:  LM  47;  -at:  CI5,  ND  I  37;  -anti 
C  II  15. 

24)  ante  dix-i:  RA  143,  NDI44,  0  I  58,  B  220, 299,  Or  175, 
193;  -U:  C  IV  13,  All  12,  80. 

25)  dicercmüs:  T  I  47,  Or  108. 

26)  esse  debet:  T  I  96,  Or  126. 

27)  esse  censet:  ND  I  45,  36,  67. 

28)  esse  völü-lt:  B  206,  282;  -mm:  B  287,  T  II  57,  A  II  59, 
Or  44,  0  I  63. 

29)  nunquäm  füissc:  T  I  13,  ND  I  107. 

30)  wm  pötestis:  ND  I  53,  J  I  70  (bis). 

31)  esse  pösse:  ND  I  20,  26. 

32)  8ti  necesse:  Or  198,  C  II  20. 

33)  in  dolore:  T  H  39,  45,  47,  50. 

34)  Tüsculänö:  T  I  2,  9. 

II.  Formulae  ßollemnes  olausulae  Al  cum  cretioo 

molossove  antecedenti. 

1)  ärgümcntätwn-ls:  J  I  58,  60,  67;  -cm:  J  I  54,  59,  60;  -e: 
J  I  87;  -es:  J  I  98,  99;  -t/tn:  J  I  34,  99. 

2)  lUteris  et  Lätlms:  B  169,  175,  205. 

m.  Clausula  Bv 

1)  ärbiträ-bätür:  TI8;  -rctur:  B276;-rew^r:  RA  4,  21, 133, 

T  I  101. 

2)  pössulerentür:  T  I  86,  Q  88. 

3^  iüdwäverüfU:  C  IV  16,  A  I  20,  T  I  99. 

4)  existtmävemnt:  RA  27. 

5)  pcrtimescen-dös:  C  II  5,  18;  -dum:  C  II  24;  -dam:  C  III  7, 
16,  IV  8;  -dt:  C  IV  9;  -da:  C  I  29. 

6)  cxUmescdndüm:  T  I  15. 

7)  eläbörändüm  est:  0  I  131,  133. 

8)  ädmhiisträ-bänt:  J  I  2;  -rent:  0  I  92;  -hin  J  I  59  (bis); 
—fitvtf"  J  t  59 

9)  esse  nön  pöss-c:  LM  18,  B  195,  ND  I  98;  -unt:  Till; 
-et:  B  214. 
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10)  esse  nön  pStetät:  Q  12. 

11)  esse  pöss-imüs:  LM  14;  -Ms:  C  II  28;  -emus:  C  III  3. 

12)  esse  pötü-etünt:  RA  G6;  -dsset:  B  151. 

13)  esse  vbtäerünt:  LM  11,  39,  C  II  27,  29,  IV  2,  8,  A  II  88. 

14)  csslTbpöttete:  RA  48,  T  I  70,  ND  I  66,  109. 

15)  nön  öpotteblt:  A  I  27,  J  I  53,  109. 

16)  esse  fäte-ätüt:  Q  26,  C  I  5,  119,  A  XIV  9 ;  -antun  LM64. 

17)  esse  profttentür:  T  I  17,  Or  30. 

18)  esse  cönce-dö:  T  I  25;  -dis:  RA  54. 

19)  esse  dice-bäs:  C  I  7,  ND  I  94;  -bat:  C  III  12,  Or  19,  113, 
B  128,  135,  217,  237,  308;  -bant:  B  143. 

20)  esse  dixetünt:  J  I  57,  B  59,  T  I  51,  C  III  9,  ND  I  2  (bis),  23. 

21)  esse  dtc-ämüs:  ND  I  12,  97,  J  I  6  (bis),  102;  -tu mm: 
Q  31,  RA  101,  J  I  24,  A  II  88,  B  290;  -untut:  RA  71,  LM  41. 

22)  saepe  dlx-etünt  B  136;  -isse:  T  II  61. 

23)  esse  ventürüm:  C  IV  15,  B  232,  244. 

24)  esse  mbttcndüm:  C  II  27,  T  I  14. 

25)  esse  debe-te:  ND  I  50,  Or  186,  CI 19;  -tis:  LM  11;  -ret: 
Q  79,  A  II  109. 

26)  esse  vide-ämüs:  LM  67,  69;  -atis:  C  I  32;  -atut:  Q  68, 
RA  153,  LM  10,  24,  27,  41,  42,  47,  59,  67,  CI14,  27,  III  21,  IV  12, 
B  27,  173,  0  I  109,  Or  43,  207,  219,  T  I  57,  66,  101,  ND  I  12; 
-antur:  RA  37,  LM  10,  13,  20,  C  II  20,  III  18,  29,  IV  5,  B  167, 
ND  I  62. 

27)  plürimüm  pössünt:  RA  4,  Q  1. 

28)  feett  heredem:  A  II  40  (bis). 

29)  fette  nön-pössünt:  B  243,  T  II  54,  65;  -potuU:  C  II  12, 
A  II  45,  77;  -posset:  T  II  60. 

30)  facere  nön  passet:  B  191. 

31}  mültä  dissfrüit:  T  I  71,  ND  I  4. 

32)  nullö  mödö-pössünt:  C  II  18;  -potetät:  Q  21,  25;  -poterant: 
RA  123. 

33)  sumiis  tevettämüt:  B  31,  300. 

34)  res  ägebätüt:  A  I  11,  II  22. 

35)  domüm  tecepisti:  A  I  30,  II  88. 

36)  nobis  tetlquetünt:  RA  5,  Or  186. 

37)  inanem  tetlquetünt:  C  I  16,  II  12. 

38)  nön  potest  esse":  J  I  45,  47. 

39)  üt  süptä  dixi:  0  I  66,  68,  161. 

40)  intellegete  nön  pössüm:  ND  I  71. 

41)  sapienüa  petendä  est:  J  I  66  (bis). 

42)  stultitta  vitändä  est:  J  I  66  (bis). 

43)  bcllä  gcssetünl:  LM  6,  11,  14,  C  III  27. 


45)  mäximc  excWt:  0  I  64,  Or  126. 
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46)  geriete  vcrbörüm:  Or  181,  182,  B  246. 

47)  gencre  dicendl:  B  136,  189,  241,  242,  314,  333,  Or  53, 
104,  119. 

48)  generä  dicendl:  Or  20,  52. 

IV.  Clausula  Cv 

1)  vidU  Antonius:  Or  19,  100. 

2)  ßrre  nöti  pössumüs:  T  II  52  (bis). 

3)  cögitärl  potest:  C  I  7,  A  XIV  13. 

4)  mveniri  potest:  RA  83,  C  II  7,  T  I  66,  Q  49. 

5)  cxistimäri-potest:  B  25,  122,  137;  -velim:  R  289;  -velinl: 
C  II  14. 

6)  TwJeö  dieere:  RA  103,  Or  156,  ND  I  78. 

7)  cönsulätüs  met:  C  II  10,  IH  26,  IV  3. 

8)  mtelttgü  nön  potest:  Q  4,  Or  68,  ND  I  21,  30,  34. 

9)  pösse  cönsistere:  J  I  67,  Q  94. 

10)  ömmüm  civtüm:  C  I  12,  II  18. 

11)  bmnis  oratio:  RA  143,  Or  116,  B  275. 

12)  süsptcärl-Ucet:  B  52,  89;  -lubct:  B  50;  -potest:  ND  I  28 

13)  grättä  nömino:  Q  28,  RA  15. 

14)  änte  me  cönsiUeni:  B  61  (bis). 

15)  mägnä  dissensVTcst:  ND  I  2,  T  I  18. 
16^  ärgümentäm:  J  I  54,  70,  71. 

17)  brevi&r  expönxtür:  J  I  67  (bis). 

18)  elöqucnfisstmüs:  B  160,  186. 

19)  elegäntisstm-üs:  B  148;  -c:  B  252. 

V.  Clausula  Dr 

1)  intcllegi-potest:  B  60,  71,  99,  164,  199,  T  I  48,  61,  65,  66, 
Or  134,  189,  0  I  161,  RA  69,  Q  37;  -licet:  T  I  27. 

2)  persptci  potest:  B  101,  153,  177,  228. 

3)  esse  twn  potest:  B  111,  T  11  13,  ND  I  3. 

4)  nullö  modo  potest:  RA  52,  T  II  2. 

5)  eloquenti-ä:  Or  56, 66, 68, 125, 142;  -ae:  B  40,  253,  Or  18, 
40,  44;  -am:  Or  23,  53,  63. 

6)  elegäntt-ä:  B  143;  -am:  B  153. 

7)  expttcätw:  Or  36,  B  143. 

8)  pösse  dicerS:  T  U  30,  Or  76. 

VI.  Clausula  Ds. 

et  mäntßsta  sunt:  RA  60,  95. 

Ex  omnibus  locis  allatis  satis  intellegere  possumus,  quam  iu- 
gcns  quamque  varia  fuerit  formularum  sollemnium  copia,  quibus 
quidem  Cicero  sit  usus  ad  clausulas  quam  frequentissime  formandas. 
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Illud  vero  vix  mihi  adnotandum  est,  me  non  omnia  exempla  potnisse 
proferre,  sed  fortasse  nonnulla  exempla  me  efFugisse,  etiamsi  spero, 
hanc  omissionem  raro  accidisse. 


Caput  V. 

De  pronuntiatione  et  de  mensura  syllabarum. 

Ut  e  versibus  poetarum  gravissiraas  res  de  pronuntiatione  Latini 
sermonis  concludimus,  ita  e  clausulis  fieri  posse  consentaneum  est. 
Neque  Wuestius  et  Mueller  hanc  provinciam  neglexerunt.  Attamen 
cum  per  se  manifestum  est,  ab  illis  rem  exhaustam  non  esse,  prae- 
sertim  cum  alter  de  clausulis  in  Universum  falsa  multa  protulerit, 
tum  his  ultimis  annis  ita  promota  est  grammatica  Latina,  ut  de 
nonnullis  rebus,  comparatis  praesertim  versibus  Plautinis,  de  quibus 
multo  accuratius  iudicare  didicimus,  partim  veriora  partim  subtiliora 
proferre  possimus.  Rem  autem  ita  instituam,  ut  primum  quidem 
(§§  1 — 8)  de  vocalibus  coalescentibus  dicam  (in  qua  re  synaloephani 
voco  eura  vocaliura  concursum,  qui  fit  ante  voculas:  es,  est),  deinde 
de  pronuntiatione  genetivorum  a  nominibus  in  -ius  formatorum  (§  9), 
tertio  loco  de  litterae  Ii  natura  (§§  10 — 12),  quarto  de  syncopa 
(§  13),  quinto  reliquas  de  syllabarum  mensura  observationes  congeram 
(§  14),  sexto  ad  accentum  me  convertam  (§§  15  — 17). 

§  l.  Synaloepha. 

Synaloepha  oriri  solet,  cum  vocalis  quaedam  ante  voces:  es,  est 
invenitur.  Ante  has  formas  cum  synaloepham  Semper  existere  vix 
quisquam  negaverit,  tum  in  clausulis  tarn  saepe  fit,  ut  in  paucis 
exemplis  proferendis  acquiescere  possim.  Talia  autem  affero,  de  qui- 
bus dubitare  omnino  non  possis.  Velut  in  his  quidem  exemplis,  si 
vocales  coalescere  non  sineres,  haberes  illum  exitum  _  u  ^  ^  quem 
utique  evitari  in  volgus  notum  est. 

0  I  54  ipso  cöniugto  est. 
A  II  56  esse  pro  nViUo  est. 
RA  32  dissolüto  änUno  est. 

Deinde  nullam  omnino  clausulam  haberes  (quoniam  haec  forma 
clausulae  D  non  exstat),  si  synaloepha  vocales  non  con- 
iungeres,  velut: 

0  I  81  beluärüm  simüe  est. 
91  föM  faeüfest.^ 
101  appetitü  pÖstta  est. 
falsum  e.  gr.  ärüm  stmüe  est. 

Jahrb.  f.  class  Philol.    Snppl.  Bd.  XXVI.  42 
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Ei  quoque  loci  huc  trahendi  sunt,  in  quibus,  dummodo  syna- 
loepham  statuas,  habes  clausulam  At  pro  Dn  quoniam  ditrochaeum 
clausulae  D,  longe  praefert  Cicero. 

C  HI  15  conservätä  re  pübUcä  cönstttüta  est. 

23  supplicatiö  decreia  est. 
A  I  2  cönßrmäta  est,  12  tsta  pöena  est. 

Alia  exempla:  0  I  85,  140,  152,  153. 

Accedit  quod  persaepe  creticus  ille  vel  molossus,  qui  clausulae 
A  solet  anteire,  synaloepha  tan  tum  inveniri  potest,  id  quod  hi  loci 
demonstrant. 

0  I  72  adhibenda  est  verum  hümänärüm. 

152  Panaetto~lst  präetermissüs. 
A  I  34  crudelissime  est  inier fectüs. 
C  III  13  värtetäte  est  secütüs. 

Nulla  autem  re  magis  patefit  synaloepham  adhibendam  esse, 
quam  si  clausulam  Cj  spectamus.  Nam  hanc,  si  negares  synaloepham, 
saepissime  prorsus  everteres,  id  quod  apparet  ex  his  locis: 

C  I V  1  cönsiUätüs  data  est. 
0  17  divlsto  est  öffxcl. 

45  ömnta  öptäbtle  est. 

70  cantermienda  sentenüa  est 

Alia  exempla  huius  generis  exstant  in:  0  I  122,  123,  130,  ND  I  3, 
37,  85,  98,  T  I  82. 

§2.  Elisio. 

Afferam  in  hac  paragrapho  non  eos  tan  tum  locos,  quorum  clau- 
sulas  elisione  non  adhibita  prorsus  everteres,  sed  eos  quoque,  quorum 
clausulae,  nisi  eliseris,  multo  peiores  fient.  Nam  ut  exemplum  pro- 
feram,  in  T  I  34  nomina  inscribunt,  si  legis  ut  scripta  sunt,  habes 
q  indem  clausulam,  sed  B2  tan  tum  _  Haec  autem  cum 

sciamus  quanto  minus  probata  sit  quam  Bl  (_  u  _  _  ~),  nemo  certe 
sanus  elidendum  esse  nomin(a)  inscribunt  negabit.  Itemque  quod 
legitur  ND  I  65  efftngis  atque  efficis  clausula  est  etsi  e  non  eliditur 
(D),  verum  multo  minus  ea  Ciceroni  aeeepta  quam  Cl  fingfts  ö/- 

que  efficis.   Ergo  iam  sequantur  exempla. 

A.  Breves  vocales  elidnntur. 

a)  littera  ä: 

l)  in  clausula  Aj : 
ND  I  88  ratio  nbva^ädfert 
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2)  in  cretico  et  molosso  ante  clansulam  A: 

T  II  4  expltcäta  ärbtträmür. 
ND  I  11  cönßrmäta  ä  Cärneade. 
0  127  praeparäta  tnferüntür. 

3)  ad  choriambum  ante  ditrochaeum  efficiendum: 
T  I  31  futürcTetuim  cögüäre. 

4)  in  clausula  Bl: 

T  I  22  ömnuTarerentür. 

34  nömina  inscrtbünt. 

40  altera  ämmäUs. 

Alia  exerapla:  T  II  4,  58,  ND  I  11,  49,  RA  30,  42,  82,  Or  83,  134, 
138,  220,  0  I  123. 

5)  in  clausula  C,: 

0  I  23  constäntia  et  vertiäs. 

'  ■*  ' — s 

45  ömnui  öptäbtle  est. 

 v 

132  turbä  referta  ömnui. 
160  consideräta  äcttö. 

6)  in  clausula  08: 

T  I  39  Pytiiägorea  ömnui. 

65  aut  änima  aut  tgrits  est. 
Or  105  nöstra  eftäm  lectttäs. 


b)  littera  e: 

1)  in  clausula  A, : 

T  I  4  discebäntquc  td  ömnZs. 
93  incpfuTe  päene  ätides. 
113  fingere  ipsl. 

Praeterea:  ND  I  106,  121,  Q  47,  83,  RA  28,  52,  96,  141,  142,  152, 
Or  214. 

2)  ad  creticum  molossumve  formandum  ante  clausulara  A: 

T  I  7  möre  habere  äxulcrcmüs. 
32  cögUässe  ärbtträmür. 
45  cupiditäte  incensam  excttävU. 
98  delectäfäme  äütem  ädfkerer. 

Praeterea:  T  I  49,  II  15,  ND  I  14,  24,  62,  94.  98,  Q  3,  33,  92, 
RA  28,  70,  81,  133. 

42* 
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3)  in  cboriambo  ante  clausulam  A: 

T  I  38  esse  hömtnüm  scmptternös. 
42  „räöfanUni  erntete»,«. 
46  seile  animl  perforätae. 
Praeterea:  T  I  80,  Q  85. 

4)  in  clausula  Bs: 

T  I  20  Deücätume  örtüm. 

II   5  quid  (ernte  kl  pössünt. 
0  178  oratiöne  äntmädversum  est. 
Praeterea:  T  II  5,  20,  RA  67,  145. 

5)  in  clausula  Ct: 

ND  I  21  utröque  aütem  sciscitör. 
36  esse  ädfectäm  putät. 
65  cfßngis  ätque  efftcU. 
67  änte^ütl  co'eperäm. 
Alia  exempla:  ND  I  90,  RA  9,  17,  31,  67,  77,  107. 

6)  in  clausula  C2: 

- — - 

T  I  9  enim  mtserös  esse  eos. 

53  Ipse  äritmüs  nesetet, 

54  Intertore  et  süö. 

Or  216  saepe  eüäm  terttüm. 

c)  de  littera  o: 

in  clausulis  B,  C, : 

RA  15  non  modo  hösptttüm. 
87  non  modo  ästender  es. 

d)  brevis  u  non  habeo  exemplum. 

B.  Longae  vocales  detrahendae  sunt. 

a)  vocalis  «: 

1)  ut  creticus  molossusve  efficiatur  ante  clausulam  Ax: 

* — * 

Or  115  disetplina  insfttütüm. 

0  I  108  consecutös  smc  ülla  hilärüäte. 

2)  in  clausula  Ct: 

01  129  ipsä  magistra  et  duce. 
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b)  vocalis  c: 

1)  ad  creticum  molossumque  conficiendum  ante  clausulas  Aj  A^: 
B  40  plane  örätör  fulsset. 

115  et  potite  üt  soUbät. 
RA  47  certe  ml  rem  nVtü  interslt. 

2)  in  clausula  Bt: 
T  I  99  abire  me  üt  mSrtär. 

II   4  mäxime  öptemüs. 
Or  36  mäxime  excellät. 
Praeterea:  0  I  64  (Or  126),  61,  117,  118,  134,  B  9,  Or  117,  198. 

3)  in  clausula  C,: 
Q  73  inslynite  tmpröbüs. 

4)  in  cretico  ante  clausulam 
B  294  copiöse  et  örnäte  dicere. 

c)  vocalis  i: 

l)  ut  ereticus  vel  molossus  fonnetur  ante  clausulam  A,: 
B  89  dlsputändi  ad  doccndüm. 

310  Latine  duündi  äfferebät. 
N  D  I  4  eönstdi  et  prövulerl. 
Praeterea:  ND  I  15,  58,  Or  20,  39,  0  I  57. 

2)  ad  efficiendum  creticum  ante  clausulam  T>i: 
B  153  et  löquendi  clcgäntiäm. 

3)  in  clausula  B,: 
B  190  disertlsstmi  häbitl  sunt. 

285  difficdUmi  infer  se. 
Praeterea:  T  I  44,  ND  I  72,  92,  Q  21,  77,  RA  16. 

4)  in  clausula  Gt: 
B  248  aeque  nöti  äc  müu. 

T  I  54  principio  orlri  ötnntä. 
ND  I  39  ante  dixTdeOiera. 
Praeterea:  Q  96,  Or  186,  0  IV  14. 

5)  Etiam  i  litteram  genetivi  secundae  declinationis  elidendam  esse 

ex  his  exeraplis  elucet: 
B  301  Srdp1ä(iyä~etätem. 
O  I  107  biruMiUxqmritür. 
B  238  \ngeni(i)  i'vcrtcret. 
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d)  vocalis  ö: 
1)  in  clausula  At: 

B  285  volo  imVärl. 

2)  ut  creticus  molossusve  perficiatur  ante  clausulas  At  A2. 
B    3  et  monendo  et  favendo. 
142  in  dicendo  äcitönSm. 
230  dlx'U  paulo  ante  mortem. 
267  eödem  hello  öcciderünt. 
Alios  locos  eiusdem  generis  invenies  in  T  I  52,  85,  ND  I  9,  Or  144, 
191,  221. 

3)  in  clausula  Bt: 
B    139  Antönto  in  mentem. 

165  dictiojxcellens. 

205  ex  eo  aluJivl. 

244  necessärio  ineürrö. 

Praeterea:  B  251,  291,  T  I  2,  13,  96,  113,  II  3,  43,  ND  I  89,  104. 
109,  112,  Q  79,  98,  99,  RA  5,  32,  40. 

4)  in  clausula  C2: 
ND  I  87  Ipso^Epkürö  Xoquar. 

Or  43  quldque  loco  et  quömbdö. 
226  pfiiUo  alias  plüribüs. 

5)  ut  creticus  vel  molossus  fingatur  ante  clausulam  Dr 
T  I  66  aliö  modo  intellegi  potest. 
ND  I  1  ärgümenlo  esse  debeät 

e)  vocalis  üi 

in  clausula  Ct: 
B  308  mit  discessu  mit  fügä. 
C  m  8  exercttuTäccederet 

Postquam  igitur  tot  exemplis  confirmatum  est  vocales  elidendas 
esse  (atque  equidem  ne  unum  quidem  locum  inveni  ubi  brevis  elisa 
non  sit;  de  longis  esceptis  videbimus  postea  §  4),  iam  apparebit 
quoraodo  de  nonnullis  clausulis  dubiis  iudicandum  sit.  Scilicet  inter- 
dum  fines  sententiarum  formam  B  sive  C  habent  si  non  eliditur,  for- 
mam  clausulae  A  sive  D  si  eliditur.  Ergo  interdum  elisione  forma 
clausula  minus  elegans  fit.   Iam  locos  profero.  Ergo: 

pro  B    A  statuenda  est  his  locis: 
Or  106  mt  sibfipse. 
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T  I  12  esse  qui  mortui  essent. 
Q  77  öre  dürisstmo  esse. 
Or  130  carent  Ubri  spirttu  Ulö. 
pro  C    D  statuenda  est  bis  locis: 

T  I  24  malläbttur. 

29  sepülchra  in  Gräcctä. 
Q  6  timöre  homtnem  äfftcit. 
RA  34  dicere  öpörteät. 
Or  153  laudäre^eüäm  solent.  ^ 
B  252  cxistimatöre  saepisstme  audio. 
T  II  26  videsne  äbündäre  me  Ötiö. 
Off  I  11  mäxime  interest,  56  mäxime  efficit. 
T  I  66  venire  pössint  ntsi  ä  deo. 
B  162  duodequinquagestmo  usus  est. 

Videmus  ergo  interdum  certe  clausulas  elisione  minus  elegantes  fieri. 
Sed  nihil o min us  elidendum  esse  antea  cognovimus  atque  id  eo  con- 
tirmatur,  quod  elisione  non  facta  interdum  accentus  pessimus  oreretur. 

Velut  habes  in  Bruto  331:  Instrumente  et  isdem  ärttbüs,  ubiovocalem 
vocis  instrumento  f  si  posses  acuere,  baberes  sane  purum  dicreticum. 
Nibilominus  hoc  non  est  credibile.  Meo  enim  iudicio,  quoniam  usi- 
tatus  accentus  in  ent  syllaba  positus  est,  acuenda  clausula  est  hoc 

modo:  instrumento  et  isdem  artibüs.  Quo  ex  genere  locorum  hosce 
annotavi. 

MD  I  27  nostri  äntmi  cärperentür. 

B  11  consoläri  ämicissume'. 

123  dkendCet  örnäüüs  (praeterea  B  211,  Or  120,  125,  180 
t  littera  elidenda  est). 

T  I  24  omnino  äntmüm  dtcü  esse. 

B  167  mülto  usu  per  venire. 

211  aliquändo^audisti  loquentem. 

272  scribendo  äut  ä  cögttändö. 

T  I  22  fortuito  bmittämüs. 

38  redeo  od  äntiqxws. 

111  völgo  opinänßm. 

ND  I  98  cadüco  et  inßrmö. 

T  I  94  omnino  hömini  löngüm. 

100  magno  animö  fuerit. 

54  principto  örtri  ömniä. 

98  nümero  häbcri  völünt. 


r 
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Q  47  invUo  ätque  ingräfiis. 
RA  49  aequo  äritnw  iüdfces. 
Or  10  üno  et  eödem  statu. 
Off  127  repentino  äliquö  motu  äcculünt. 
105  prömptu  habere. 

Or  74  gestu  et  incessü. 

< — . 

Off  I  40  permissu  exisset  de  cästris. 


§  3.  De  m  littera. 

Pauca  mihi  addenda  esse  puto  de  littera  w,  quam  Cicero  cre- 
berrime  aut  elisit  aut  synaloepha  cum  voce  est  coniunxit. 

a)  Synaloepha: 
certa  ratione  statuenda  est  velut: 

1)  In  cretico  vel  molosso  ante  clausulas  At  Ai  obvio: 
Or  142  glörwsum  est  docere. 

219  dictum  est  cöncinriüäfis. 
T  II  19  concedendum  est  gementt 

2)  in  clausula  Ct: 
Or  91  änlem  est  vel  plürimüm. 

116  constituendum  est  quid  quidque  sit. 
144  docere  honestum  est  üt  est. 
194  quuldam  est  oratio. 
0  I  47  magis  necessänum  est. 
118  ingressürüs  dätum  est. 
Praeterea:  T  I  47,  100,  ND  I  1. 

3)  in  clausula 
T  I  5  fuisse  träditum  est. 

ND  I  92  superväcänetim  est. 

4)  in  cretico  ante  clausulam  D{: 
Or  117  intellcgcntiam  äccämmodäfiüs. 

5)  in  clausula  C2: 
T  I  42  est  äntmälcm  esse  volt. 

Postquam  hos  omnes  locos  inspeximus,  non  dubitabis  sequenti- 
bus  quoque  locis  syllabis  um  est  in  unam  contractis  non  clausulam 
Cx  sed  Bt  statuere: 
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Or  212  cottclasionesque  dlccndum  est. 

0  141  officils  sätis  dictum  est. 

s  67  maqnique  dücetidum  est. 

78  studiique  poncndum  est. 

Alia  exempla  buius  generis  inveniuntur:  0  I  83,  106,  119,  122,  127, 
131,  133,  T  I  28,  36,  53,  62,  II  29,  58,  ND  I  82. 

Clausulam  Dj  statuemus  in 

Or  73  videndum  est  quätenüs. 

ND  I  30  incomtäntiä  löngum  est  dicere. 

* 

b)  De  elisione: 

Sescenta  sunt  exempla,  quibus,  si  elisionem  non  statueremus, 
falsissimum  dactylieae  clausulae  („  w  u  _  v^)  exitum  ponere  cogeremur. 
Sed  etiam  alii  exitus  qui  legitimam  clausulam  non  explent  inveni- 
rentur,  si  m  non  elideres. 

1)  Falsissimam  clausulam  haberes  in  his  exemplis: 

T  I  51  occidit  qutdem  ünquäm. 
68  cörporum  äptäs. 
73  nonnünquam  hebesclt. 
100  mäximäm  grättam  habeö. 
Praeterea:  T  I  105,  109,  114,  Or  141,  0  I  1,  125,  ND  I  95. 

2)  Omnino  nullam  clausulam  haberes  his  locis: 

Or  76  äriquem  oportet, 
0  I  92  hmiinunTämlce. 

3)  Ad  creticum  formandum  vel  molossum,  qui  pedes  antecedunt 

clausulis  At  A^,  elisione  plane  opus  est  in  his  exemplis: 

Or  66  qi^tesimenTättülh-ünt. 

128  consuctudtncm  äccämmodätüni. 

157  immwütum  üsttäte. 

209  humänüm  sensum  muVUöris. 

Praeterea:  Or  215,  0  I  1,  6,  8,  48,  72,  84,  96,  111,  T  I  20,  21,  22, 
36,  40,  45,  63,  75,  111,  II  30,  35,  36,  ND  I  36,  39,  43,  57,  66, 
89,  111. 

4)  In  formando  choriambo  ante  clausulas  \x  A8: 

Or  77  vimulis  nütnerörum  cximämüs. 

114  hquendi  rät  tönern  esse  nötäm. 
T  I  23  quacstiöne  änttnörum  cxpUcätä. 
Praeterea:  T  I  48,  ND  I  56,  120,  0  I  52. 

s 
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5)  Clausulam  Bt  ea  tantum  condicione  efficies,  ut  m  litteram  elidas: 

T  I  65  divinä  mällem  öd  nös. 

97  placatissimäm  qxnctem  ädfert. 
ND  I  57  puiemne  talem  esse. 
0  I  110  Sit  dköntnTmd. 

135  dekdäfwnenTliäbeaL 
T  I  53  finem  habet  mötüs. 

68  habitäbtlem  et  cültüm. 

Praeterea:  T  I  70,  89,  II  17,  40,  ND  I  12,  36,  68,  82,  99,  101,  110, 
119,  Or  5,  9,  26,  59,  82,  120,  160,  187,  227,  0  I  12,  29,  74,  116, 
121,  140,  151,  155. 

Quam  vis  in  nonnullis  exemplis  velut: 

T  I  53  ßnenThäbet  mötüs 

68  habitäbüenTet  cültüm 

etiam  clausula  B8  (_  u  w  S)  statui  possit,  tarnen  illud,  quod  iam 

supra  saepius  dixi,  hoc  quoque  loco  dicatur,  hanc  quidem  formara 
rarius  inveniri  quam  ut  eam  usu  venire  sumamus. 

6)  Clausulam  Gt  nulla  alia  re  nisi  m  litterae  detractione 

efficies  his  locis: 

T  I  3  änte  nätum  Enriiüm. 

19  esse  sedem  et  locüm  —  tänquam  in  cäniü  sonös. 

36  nätwnum  omriiüm. 

68  eminentem  e  märl. 

Alia  huius  generis  exempla:  T  I  74,  111,  II  14,  26,  38,  54,  ND  I  19, 
24,  45,  78,  114,  119,  Or  42,  54,  123,  160,  209,  238. 

7)  Clausula  B8  non  constabit  nisi  m  littera  elisa: 

0  I  30  rcrum  ättcnärüm. 
T  I  46  verunTettäm  mtdici. 
91  pöstet -Vätern  ipsäm. 

8)  Etiam  ad  Cg  clausulam  formandam  saepius  detractio  statuenda 
est,  id  quod  his  exemplis  probatur: 

T  II  46  verum  etiam  pöstülät. 

53  soium  änimüm  cömprinut. 
0  I  75  Areopagum  ädiüverlt. 
79  üdUtätetn  äfferunt. 

Postquam  vidimus,  quanta  clausularum  copia  demonstretur,  m 
iitteram  utique  detrahendam  vel  synaloepha  cum  vocali  sequenti 
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coniungendam  esse,  de  clausularum,  quas  iam  afferam,  genere  nulla 
dubitatio  erit. 

1)  Dispondeuin  enim  pono  pro  cretico  cum  trochaeo  spondeove 
sequenti. 

0  I  85  ävitätem  indücünt. 

T  I  14  est  verum  aut  falsüm. 

21  dissercntem  indüclt.    Alios  locos  huius  generis  invenies: 
T  I  21,  19,  98,  102,  ND  I  6,  37,  40,  66,  104,  123. 

2)  Similiter  cavendum  est,  ne  his  locis  clausulam  Gj  legas,  cum 
Cicero  Dj  voluerit: 

T  I  93  vüllam  ättingere. 

117  commutatiönem  ädfert  loci. 
II  44  quäntum  intcUeglt. 

3)  Pro  clausula  Ct  interdum  clausulam  C,  statuere  debemus 
id  quod  hoc  exemplum  doeet: 

T  II  38  et  vetereni  excrcUüm  (non:  veterem  exercUürn). 

Uno  omnino  loco  falsam  clausulam  baberes,  si  m  litteram 
elideres: 

T  I  93  änfe  tempüs  mori  miserum  esse. 

Sed  hic  sane  quaerendum  est,  num  Cicero  hoc  loco  clausulam 
efticere  in  mente  habuerit,  praesertim  cum  illud  exemplum  inter 
omnia  cetera  plane  sit  singulare.  Si  omnia  exempla,  quae  hic  enotavi, 
oculis  perlustraverimus  diligentissimc,  certissimum  esse  iudicabimus, 
Ciceronein  m  litteram  ante  vocales  semper  aut  elisisse  aut  synaloepha 
cum  es7  est  voculis  artissime  coniunxisse. 

§  4.  De  hiatu  longaruni. 

Ne  unum  quidem  locum  relinqui  ubi  syllabae  breves  aut  in  w 
exeuntes  non  elidantur  vidimus.  Difficilior  est  quaestio  de  vocalibus 
longis.  Quas  cum  et  ipsas  non  raro  elidi  in  §  2  viderimus,  tarnen 
pro  elisione  etiam  correptio  admissa  esse  videtur,  id  quod  inde  con- 
cludo  quod  ita  interdum  multo  meliores  clausulae  evadunt.  Haec 
exempla  habeto. 

1)  vocalis  ä  corripitur: 

in  clausula  Bt: 
0  19  contra  officium  est. 

2)  vocalis  i: 

in  clausula  A1: 
T  I  8 1  eloqücnds  et  primt  hominis. 

ND  I  19  tfmti  operls,  35  minueruft  häbedt,  75  cbiicrcti  fuibeät. 
IIA  151  vös  reservat  t  estis. 
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in  clausula  B^ 
B  187  frigenü  öd  populüm. 
237  medwcrt  ingtnto. 
Summi  vero  momenti  videntur  esse  haec  exempla: 

ND  I  85  vuleri  Eptcürüm. 
OI119  deliberäntU  häbuerüni. 

Vides  enim  te  falsissimam  illam  hexametricam  clausulam  effee- 
turum  esse,  si  in  his  quidem  exemplis  i  litteram  velles  elidere. 

3)  vocalis  ö  corripitur: 

in  cretico  ante  ditroehaeum: 
Or  115  nöstrb  üccömmhdämüs. 

ND  I  26  infhiUb  üllunTesse  pösse. 

in  clausula  Bt: 

B  184  dkendb  efficict,  Q  I  diccndö  impediät,  83  jundb  expülsüs, 
T  1  102  dictö  ädmfineör,  109  miimo  öppittlür,  Or  27  vcrbö  usus  slt, 
126  vero  ämbigitür,  0  I  151  alto  in  pörtüm,  160  exquirendo  officio. 

Ut  in  his  exemplis  persaepe  dispondeum  efficeres,  si  non  elideres, 
ita  in  iis,  quae  secuntur,  nimis  frequenter  (id  quod  sane  mirabile 
esset)  clausulam  T)l  statueres,  si  ö  litteram  detraheres.  Quam  ob 
rem  malim  vocali  correpta  clausulam  Cj  legere.    Habes  igitur: 

B  85  ipso  hümäniör,  T  I  73  omnino  ämittercnt,  Or  60  üno  ex- 
cellcre,  221  aliquändo  öräCtö,  Q  76  nemo  äccesserlt. 

4)  vocalis  ü  corripitur: 

Ad  creticum  perficiendum ,  qui  anteit  ditrochaeo: 
T  I  107  sensu  omni  vdcäbünt. 
ND  I  29  est  et  sensu  omni  cärerc. 

in  clausula  1^: 

ND  I  25  sine  sensit  et  niente. 
A  II  44  quaestü  äbdüxlt. 

in  clausula  Ct: 
0  I  129  cäsu  cvenerit. 

Sed  concedam  fortasse  hoc  loco  ultimo  clausulam  D,  non  minus 
bene  statui  posse. 

§  5.  De  dipthongo  ae. 

Ut  in  vocalibus  simplicibus  longis  vidimus,  ita  etiam  ac  diph- 
thongum  aut  elisam  esse  aut  correptam  hi  loci  demonstrare  videntur. 

a)  Elisio  sine  dubio  statuenda  est: 
Ut  creticum  molossumve  perficias  ante  clausulas  A1  Af : 
A  II  7  mültuc  et  magna c  füerünt. 
J  I  23  summdm  cäusae  expöncmüs. 
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in  clausula  Bj: 

B  44  hilarätae  Athenüe  sunt  (quod  quidera  mihi  melius  videtur 
quam  hilarätae  Athenac  sunt). 
T  I  37  mulierculaelt  puerl 
Or  78  nonnüllae  inörnatac. 

in  clausula  C^: 
B  258  liömae  et  in  Gräeciä. 

.  s 

A  I  38  pubUcae  äccesserit. 

in  choriambo  ante  ditrochaeum  formando: 

Off  I  126  deformem  häbttdrac  ätque  foedüm. 

b)  Correptionern  statuemus: 

in  clausula  At: 

RA  18  autem  frequens  Jiömae  esset. 
AUG  permubjätae  essent. 

in  cretico  ante  ditrochaeum: 

LM  56  vestrac  öbtemperäre. 
A  II  30  causac  indörmtentem. 
Or  168  äptae  öräfiönis. 

in  clausula  BL: 
ND  I  107  vestrae  äüt  ündv. 

c)  Synaloepha  statuenda  est: 
T  I  90  Caritas  pätrtae^est. 

104  inftrös  täntündem  vtac  est. 

§  6.  De  monosyllabis. 

Denique  in  monosyllabis  quoque  voeibus  ante  vocalem  sequen- 
tem  aut  detractio  vocalis  fit  aut  correptio,  sirailem  in  modum  atque 
apud  Flau  tum  Terentiumque  utrumque  tieri  videmus.1)  Id  quod  his 
quidera  locis  videtur  probari  posse. 

a)  Detractio: 
l)  in  clausula  At: 
Off  I  70  qua  re  egerent. 

2)  Ut  creticus  vel  molossus  efficiatur  ante  clausulas  \l  A2: 

B  85  adulescentülö  se  äccidisse. 

* — - 

Or  122  aüt  päret  se  od  dicendüm. 

1)  Cf.  de  legibus  correptionif»  apud  illos  factac  Skutach  Philol. 
69,  p.  481  sqq. 
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3)  in  clausula  B4: 
T  I  99  abtre  me  üt  mÜrulr. 

II  32  esse  uThäbitürüm. 
Off  I  56  delecütur  äc  s<Tipsö. 

4)  in  clausula  Ct: 
B  20  inchoavisVi  de  dräiörtbüs. 

119  wöre  se  exercult 
RA  36  «x/em  modo  rfe  ömntbüs. 

145  mäxtmä  tu  üterts. 
0  I  12  ä  se  öbiri  veltt. 

Or  99  sölö  se  exercult,  id  quod  propter  accentum  verisimilius 

est  quam:  solo  se  exercult;  similiter  164  factum  de  indüstrtä  [non 
factum  de  indüstrtä].  Alia  exempla  invenies:  C  I  23,  T  1 103,  Or  28, 
Q  75,  RA  87,  Or  203,  B  183. 

5)  in  clausula  C2: 
0  I  30  ä  slTäTtenüm  putät. 

b)  Synaloepha  statuenda  est  his  locis: 
C  IV  5  ante  me  est  neminX. 
RA  56  peccänt  quae  est  cauttor. 
T  I  24  librüm  qui  est  de  änimö. 

c)  Correptio 
certissima  esse  videtur,  si  haec  exempla  spectas: 

1)  in  cretico  vel  molosso,  qui  clausulis  At  As  antecedunt: 

T  I  67  per  te  üti  Itcebit. 

75  od  se  ipsum  ädvocämüs. 
ND  I  115  maximös  te  äüdire  dicäs. 
C  IV  1  etiäm  si  id  depülsüm  slt. 
RA  95  nön  de  dlörüm  pracdä. 
104  fuit  te  istic  sedere. 

2)  in  Clausula  Bt: 

Q  75  testes  qui  haec  dtcänt. 

79  ex  te  äüdire. 
RA  60  homö  se  er  ex  it. 

142  fateör  me  errässe. 
B  10  quae  me  ängebät, 
Or  180  ipsi  qui  äffirment. 
0  I  73  autem  qui  äccedlt. 
T  II  67  est  qui  exeipiät. 
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C  III  27  conditio  quae  fflörüm. 

IV  4  procelläs  quae  inpendent. 
Gr  219  variis  si  ütemür. 
B  324  quam  tu  es  nätüs. 

3)  in  clausula  C^ 

B  42  apüd  te  est  Ättice. 

T  I  91  ctiamsi  tu  id_nön  ägäs. 

76  enim  qui  häec  non  probent, 
ND  I  85  sunt  qui  eanstiment. 
LM  37  videaminl  qui  häec  fecerlnt. 
RA  120  cum  de  höc  quäeritür. 
ND  I  28  hominis  si  esset  deüs. 
CII  5  qui  si  hic  permanent. 

14  ülüm  si  höc  fecerlt. 
LM  44  hominis  spe  äc  nomine. 

Non  nego  fortasse  locis  quibusdam  clausulam  Dl  vel  aliara  di- 
cretici  formara  legi  posse,  velut: 

,  s 

T  I  91  etiämsi  tu  %d  nön  ägäs. 

ND  I  28  hominis  si  esset  deüs. 

C  IV  14  Ulüm  si  höc  fecerlt. 

sed  quoniam  clausulae  D1  multo  minor  auctoritas  tribuenda  est  quam 
Cn  quam  quidem  clausulam  sumrao  studio  atque  diligentia  quam 
frequentissime  Cicero  formare  studuit,  equidem  in  his  rebus  dubiis 
Semper  fere  hanc  clausulam  praefero. 

4)  in  clausula  Dt: 
LM  57  est  qui  impeb'et. 

Clausulam  B2  vel  B,  statuo  in: 

C  II  19  quöd  si  ädepti  sunt,  vel:  quöd  si  ädepti  sunt. 

ünum  exemplum  videtur  exstare,  in  quo  correptionem  statueris 
in  arsi  (ut  vocabulum  metricum  adbibeam),  non  in  thesi  quemad- 
modum  hucusque  fecimus.  Quod  est  in  B  232  ad  Ü  et  äd  I forte n- 
siüm.  Sed  fortasse  hae  voces  ita  percipiebantur  auribus:  ad  te  7  äd 
Hörtensiüm. 

Vidimus  igitur,  ubi  raonosyllaba  ante  vocalcm  posita  occurrunt, 
Semper  aut  elidi  aut  corripi,  nusquam  eorum  vocalem  intactam  ser- 
vari.  Quamobrem  iam  proclive  est  iudicium,  in  bis  exemplis,  quae 
primo  obtutu  dubia  videantur,  omnibus  non  longam  vocalem  servan- 
dam,  sed,  quoniam  correpta  clausulam  non  efficit,  elidendam  esse. 

B  266  Brüte  delsOs  (non:  Brüte  de  istls),  281  egisse  nuTürbi- 

tror  (non:  egisse  ml  ärbitrör),  301  nullö  cögnövisse  me  ärbitrör  (non: 

Off  I  10  ratiöne  delitill 
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§  7.  De  vitata  elisiono. 

Etsi  Ciceronem  ex  usu  ipso  sermonis  cottidiani  elisiones  voca- 
lium  atque  litterae  m  sescenties  admisisse  vidimus,  tarnen  in  eam 
sententiam  inclino,  eum  interdum  transpositione  verborum  frequen- 
tiores  elisiones  evitavisse.    Sed  ne  quis  dicat  Ciceronem  hoc  vel  illo 
loco  ideo  potius  verba  traiecisse,  ut  ante  ditrochaeum  creticum  mo- 
lossurave  efficeret,  eos  modo  locos  elegi,  quibus  Ulius  rei  causa  hoc 
factum  esse  non  potest.   Habemus  igitur: 
J  I  9  rhetoricae  videtür  ärfis. 
RA  118  in  illo  cönsiät  esse. 
126  ita  dicünt  esse. 
142  populoque  Romano  (lebet  esse. 
Or  140  iusta  esset  excüsäftö. 
ND  I  26  speck  deceät  esse. 

36  imimantem  ccrfe  volümüs  esse. 
Quibus  locis  cur  traiectionem  factam  esse  dicamus  nescio,  nisi 
ut  evitetur  haec  positio  sive  hiatu  sive  elisione  gravi  molesta: 
T  I  9  rhetoricae  artls  vtdctür. 
RA  118  in  illo  esse  cönstät. 
126  ita  esse  dicünt. 
142  Romano  esse  debet. 

Or  140  iusta  accusätto  esset. 
ND  I  26  speck  esse  dtceät. 

36  animantem  certe  esse  vMümüs. 
Quid  quod  interdum  Cicero,  ut  elisionem  vitet,  vel  exitum  illum 
dactyl  icum  _     \j  _  r>j  licet  eum  ceteroquin  detestetur,  in  iuvenilibus 
certe  scriptis1)  admisisse  videtur  velut: 
J  I  101  gramssima  debeät  esse. 

52  quod  Optimum  putäbitts  esse. 
88  maiorem  v'elVet  habere. 
Non  dixit:  gravissima  esse  debeät 
Optimum  esse  putäbitts 

maiorem  habere  vellet. 
§  8.  De  elisione  in  fine  membrorum. 

niam  quaestionem  nondum  tetigi,  utrum  Cicero  in  extremo 
merabro,  si  primum  votabulum  insequentis  membri  (sc.  in  eadem 
sententia  vel  ambitu)  a  vocali  quadam  ineipitur,  elisionem  vel  syna- 
loepham  vocalium  atque  m  litterae  admiserit  necne.  Quam  in  quae- 
stionem in  legendo  eo  exemplo,  quod  sequi tur,  incidi.  In  Oratore 
enim  §  184  legi  a  primo:  saepe  sunt  äbiecfl  ||  ut,  sed  paulo  post 
magis  arridebat  alia  sententia.    Nam  si  hoc  loco  i  detrahis,  habes 


1)  Cf.  §  8  in  fine. 
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clausulam  Bj :  saepe  sunt  abiect(i)  per  se  sine  dubio  gratiorera  quam 
clausulam  A^.  sunt  äbiectl,  ut.  Similiter  alibi  quoque  abiecta  ultima 
ante  colon  insequens  vocali  clausulam  haberes  acceptiorem,  velut: 

1)  Aj  pro  Dv 

Or  11  Ipsä  cöffnlttyn  ut 

149  deslderät  dütgenii;fim  ut 
B  92  esse  dwendi  glört^m  eamque 
143  et  sine  molesdä  dtftgens  eXegäntt^a,  in. 
Praeterea:  B  209,  219,  238,  252,  330. 

2)  Cj  pro  A  cum  cretico. 

B  1  me  privatum  vtde^bam  et. 

81  eloquentiä  präcsttitse  cxiliores. 

85  adulescentülö  se  äcctdifcse  ut. 

Alia  exempla  eiusdem  generis  inveniuntur:  B  88,  161,  180,  188, 
200,  271. 

Nemo  erit  qui  neget,  bis  quidem  argumentis  illam  sententiam 
meam  quodam  modo  insinuari.  Sed  contra  alia  exstant,  quibus 
evidentissime  demonstratur,  me  in  bac  re  vebementer  errasse.  Fre- 
quentissime  enim  abiecta.  ultima  syllaba  optimas  clausulas  aut  in 
deteriores  rautares  aut  paene  everteres. 

1)  Primum  pro  cretico  cum  trochaeo  sequenti  crebro  poneres 
ditrocbaeum. 

J  1  1  exercitatiöne  dicendl  \\  is. 

58  partes  bpörtere  \\  ahmt  —  putänt  bpörtere  ||  hoc. 
85  hereditäte  venisse  ||  aut 
104  videätür  indi^nüm  \\  ac. 

Alia  exempla:  RA  48,  49,  86,  95,  Or  7,  12,  20,  108,  148,  164. 

2)  Saepissime  pro  optimis  clausulis  aut  nullam  aut  falsissimam 
effieeres,  id  quod  baec  exempla  videntur  docere: 

C  III  2  incertä  cöndkw  \\  et. 

B  10  ita  cari  ttäque  iücütuli  ||  ut. 

93  effkiebätquc  ||  ut 
Or  7  elüceät  äUquändö  ||  idem. 
123  minuie  nee  ttem  contra  ||  ct. 
148  hänc  mVii  nön  däret  vfoüäm  ||  ut. 

160  lUteram  ädJiibere  \\  aut. 
Q  53  vadimöritüm  nön  Sit  öbitüm  ||  eadem. 
Quam  ob  rem  illud  exemplum,  quod  invenitur  in  primo  de  in- 
ventione  rhetorica  libro  4: 

optimis  eritiüisse  ||  hoc 

clausula  quaedam  non  esse  videtur,  praesertim  cum  in  illis  libris, 
quos  Cicero   scripsit  adulescens,   illa  dactylica  forma  acatalecta 

Jahrb.  f.  cl»8».  PbUol.   Suppl.  Bd  XXVI.  43 

r' 
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(    ^  u  _  r^j)  in  sententiarum  exitu  multo  minus  evitata  sit  quam 
postea  (cf.  Norden,  Kunstprosa  p.  934  not  3  et  supra  p.  660). 

§  9.  De  genetivis  in 

Nunc  ad  alia  transeo  quae  de  pronuntiatione  e  clausulis  enu- 
cleari  possunt.  Iam  Wuestius  et  Mueller  quaedain  rectissime  suspi- 
cati  sunt,  etsi  ea  nondum  satis  ad  liquidum  perduxerunt.  Velut  non 
inutilem  rem  facere  mihi  videor,  si  Ciceronem  genetivum  stirpium  in 
-io-1)  exeuntium  una  atque  simplici  i  terminasse  etiam  post  illos  viros 
doctos  clausulae  ope  iteruin  comprobo. 

Cretico  vel  molosso  ante  clausulas  A  et  B  id  demonstratur 
his  locis: 

C  IV  12  collÖcaverünt. 

Or  141  präesidi  plürimum  esset. 
L  M  60  imperi  pönerctür. 
Cretico  ante  clausulam  D1i 

RA  107  iücttci  pärtcm  äcceperit. 

Ut  in  his  exemplis  choriambum  propter  minorem  auctoritatem 
reieci,  ita  non  clausulam  B2  sed  Bt  his  locis  probabimus: 

LM  54  imperi  cärüit. 

Q  65  aüxili  cäüsa.   Praeterea:  RA  10,  27,  42,  62. 

Eadem  de  causa  pro  C2  clausula  pono  0,  in  his  exemplis: 

CI1  cönstli  ceperls. 
2  cönsül  pärtteeps. 

B  301  Sülpici  aetätem. 

Praeterea:  LM  51,  RA  67,  116,  O  I  81,  114,  158. 

Maxime  vero  eae  clausulae  Cl  formae  argumento  esse  possunt 
in  quibus,  si  ii  vocales  in  unam  longam  i  non  coniungeres,  pro  or? 
tico  finali  haberes  choriambum  (_  ^        ^  J~X/): 

B  165  oratu/nis  äique  inghü. 

C  II  26  tumultu  sätis  esset  jträcsull. 

III  9,  20  ürhis  ütqiuT imperi. 

Praeterea:  LM  48,  0  17,  117. 

Accedunt  nonnulla  alia  exempla: 

NT)  I  54  curiösum  et  ptetiüm  mgötl  denrn. 
A  II  8  eriim  Ubräri  mänü. 

Quam  ob  rem  clausulam  J)l  non  D2  agnoseimus  hoc  loco: 

Q  61  öffici  grädüs,  et  pro  D4  multo  meliorem  ditrochaeum  in 

T  II  13  ittüd  AecT,  ut  iam  CFW  Mueller  rectissime  voluit;  similem 
in  modura:  ND  I  102  inqiiit  negötT.   Cffc  et  supra  p.  649. 

1)  Cf.  Lindsay,  die  lat.  Sprache,  p.  439,  440.    Buecheler,  Grnndr. 
d.  lat.  Dekl.«  p.  71. 
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§  10.  De  littera  /#.. 

Perpauci  sane  dubitant,  quin  haec  littera  Ciceronis  aetate  non- 
duni  plena  consonans  fuerit,  sed  ita  inulto  posteriore  demum  tempore 
pronuntiata  sit.  Nihilominus  de  hac  quoque  re  quaestionem  institui, 
ut  Birtium1)  refutarem,  qui  contendit,  h  litteram  iara  tum  spirantem 
fuisse  (/i  =  cli).  Atque  ex  omnibus  exemplis,  quae  proferarn,  satis 
intelleges,  ne  unum  quidem  locum  exstare,  in  quo  7/  littera  aut  eli- 
siouem  impediat  aut  syllabam  antecedentem  positione  producat. 
Exenipla  haec  sunt: 

1)  h  positionem  non  facit  his  locis: 

T  1  35  sensüm  Sit  häbitürüs,  47  esset  häbitürüs,  59  nöster  Hör- 
inisuis.  Praeterea:  T  I  86,  118,  II  2,  5,  37,  ND  I  37,  71,  76,  B  91, 
151,  218,  241,  281,  RA  29. 

2)  Detractio  statuenda  est  hic: 

ND  I  80  nävum  Icäbcre. 

ß  190  disertisstmi  hälnti  sunt. 

I  46  probübile  huitis  modi  est. 

§  11.  De  vocula  nihil. 

Hanc  voculam  Lachmannus  in  commentario  ad  Lucretium  p.  28 
et  Luc.  Mueller  in  libro,  quem  scripsit  de  re  metrica8  p.  29  apud 
antiquos  modo  unam  longam,  modo  brevem  syllabam  et  longam,  modo 
duas  breves  habuisse  dixerunt.  De  pronuntiatione  Ciceroniana  autem 
Wuestius  (p.  8t)  et  E.  Mueller  (p.  33)  affirmarunt,  fonnam  nil  locis 
quibusdam  necessariam  esse,  neque  ego  rem  aliter  se  habere  existimo. 
Putaverim  tarnen,  Ciceronem  non  sine  consilio  sed  pro  re  pronun- 
tiationem  nil  et  nütll  alternavisse.  Quam  rem  ut  in  piano  ponam, 
primiun  cos  locos  enotabo,  quibus  nil  esse  pronuutiandum  elucet,  tum 
eos  quibus  pronuntiatio  bisyllaba  commendatur. 

1)  Nil  est  pronuntiandum,  si  hi  loci  spectantur: 

ND  I  77  püMtriüs  nihil  vtdetür,  qui  locus,  ut  ita  dicain,  est 
classicus,  ubi  creticus  ille  ditrochaeo  antecedens  sine  dubio  quaesitus 
videtur  esse.  Accedunt: 

C  IV  23  diligentia  nüul  ä  vohls. 

Q  19  cmitrovlrsiac  nilnl  futurum. 
41  tarn  diu  nihil  jxttvlf. 
Alia  exenipla  huius  generis:  T  I  24,  90,  Or  173,  B  210,  146,  200, 
T  II  39. 

2)  Tarnen  sine  dubio  interdum  Ciceronem  etiam  nihil  bisyllabum 
admisisse  hi  loci  docent: 


1)  Cf.  eius  commentatio  iwur.  rhen.  54  (1899),  p.  201—247:  'Bei- 
träge zur  lat.  Grammatik  \  (Eadem  fere  nuperrime  fusius  exposuit  in 
libro:    Der  Hiat  bei  Plautus  etc.,  Marpurgi  1901). 

4a  * 
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T  I  82  quoniäm  nViU  terttum  est. 
104  oherit  nViU  senttcnti. 
1144  quo  nViU  Sit  sup$rtüs. 

ND  I  40  quorüm  nVäl  tälc  est. 
Praeterea:  ND  I  99,  B  214,  A  II  15,  Off  I  75,  110,  RA  70. 

Sed  utrum  posterior  syllaba  brevis  fuerit  an  longa,  non  certo 
diiudices.   Nihü  bibreve  mihi  verisiinile  fieri  videtur  hoc  loco: 

T  I  12  sunt  nVfü  pössünt  esse. 

Suspicor  Ciceronom  voccm  possunt  ideo  ante  infinitivum  esse 
collocavisse,  quod  creticum  ante  clausulam  voluit  efficere,  qua 
ex  transpositione  concludendum  esset,  voculae  nifiil  apud  Ciceronem 
longam  syllabam  finalem  non  fuisse.  Obstant  tarnen  loci  sequentes, 
ubi  nüäl  iambicum  esset  aptius: 

locis:  Q  60  commissüm  ritJiti  esset. 
91  suäm  nVnl  attüd. 

RA  51  praeserlim  nWd  esset. 
107  cöniectürä  nViU  Üpits  est. 
Sed  concodam,  his  quoque  locis  omnibus  nil  pronuutiari  posse,  ut 
clausula  dispondaica  w  ~  ubique  evadat. 

§  12.  De  verbo  prehendendi. 

Ut  vocem  nütil  a  Cicerone  in  nil  contrahi  vidimus,  ita  creber- 
rime  in  Ciceronis  scriptis  evenit,  ut  syllabae  prehen  verbi  prehen- 
dendi verborumque  ab  eo  derivatorum  in  pren1)  contrahantur. 
Ciceronis  temporibus  utramque  pronuntiationem  in  usu  fuisse 
vix  quisquam  negaverit,  nam  Ciceronem  clausularum  causa  tarn  ad 
arbitrium  pronuntiationem  mutavisse  non  est  credibile.  Ciceronem 
ad  clausulas  coinmode  fingendas  Semper  fere  pren  forma  usum  esse 
etiam  ex  codieibus  intellegere  possumus,  quoniam  hi  ipsi  non  raro 
formam  prenderc  tradunt.  Qua  cum  re  plane  consentit  Quintiiianus, 
inst.  orat.  IX  4,  59.  Idque  ipsis  clausulis  confirmari  apparet  ex  hisce. 

1)  Saepius  nulla  alia  re  nisi  contractione  clausulam  daetylieam 
evitamus : 

 s 

J  I  60  horum  reprehendünt. 

94  vitiis  repreJiendät. 
RA  44  novüm  reprehendls. 
Or  151  Tlieopompüm  reprehendünt. 

155  haec  reprcJwndünf. 
A  II  40  niaestitiam  reprehendlt. 

2)  Contractione  opus  est  ad  molossum  efficiendum,  qui  ante- 
cedit  ditrochaeo: 

C  III  4  mamfesiö  deprehenderetür. 


1)  cf.  Lindsay,  Die  lat.  Sprache,  p.  67. 
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3)  Similiter  clausulas  et  B4  et  C1  contractione  tantum  formare 
possumus  his  locis: 

C  I  5  Catillnä  cömprchendl. 

III  17  ätque  deprehensa  est. 

Q  97  lacrimäns  tnanüm  preliendlt. 

ND  I  30  noliöne  eömprefiendimüs. 
Praeterea:  T  I  50,  Or  199,  222,  C  II  27. 

§  13.  De  syncopa. 

Aliud  genus  contractionis  fit  cum  pro  saectda  saecla  Cicero 
dixit,  pro  cognovistis  cognostis,  pro  eognocerat  cognorat,  pro  vitu- 
peraveril  vituperarit ,  pro  infinitivo  dubitavisse  dubitasse.  Eas 
eontraetiones  invenis  in  his  clausulis: 

ND  I  21  säec(u)läl)  dörmlerlnt.  sucelä  nön  eränt,  112  pöc^tyä*) 
minislräntem,  J  I  94  älteräm  vVüperärTt,  OffI  118  secüm  müUümque 
dübitässe.*) 

§  14.  De  syllabarum  meusura  observationes  reliquae. 

Ex  observationibus  de  prosodia  quae  reliquae  sunt,  prirao  loco 
pono  eam  quae  est 

I.  de  genetivis  eins  hüius  cüius.  Hae  enira  voculae  plerumque 
syllabam  priorem  producunt,  tarnen  una  certe  ex  iis  (eins)  a  Cicerone 
ut  a  Plauto  Terentioque,  nec  tarnen  crebro,  pro  duabus  brevibus 
prolata  videtur  esse.    En  exeinpla. 

a)  eius:  T  I  70  operibüs  eiüs,  T  II  32  ahnttthusquelms, 

ND  I  79  illüd  est  eiüs,  RA  22  oeeupäfwnenrtiüs  öbservent,  96 
quaeso  eitis  intirerät,  Or  32  nomcn  eiüs  exstäret,  J  I  108  spiri- 
tum  eiüs  excepl,  B  25  quwita  vis  sit  eius  exprömere,  91  oratio- 
mbus  eiüs  äppäreät,  325  fräter  eiüs  füit,  T  I  97  eius  örätw, 

C  IV  5  ömnia  eiüs  modl,  LM  57  eiüs  cxercVüs,  Q  17  eiüs 

dissölvcret,  RA  70  offendis  eiüs  modl,  86  hominis  eiüs  modi  est, 

0  I  92  eiüs  üsü  süös,  C  II  22  complcxu  eiüs  äc  smü,  RA  60 

* — v 

potent uimque  eins  neglegl.  B  90  eiüs  intcllegi  potest. 

fcius:  ND  I  105  esse  eins  v'mönem. 

B  165  praeatis  ämicis  eiüs. 
Im us  vel  eius:  B  281  päter  eins  feccrät,  vel: 

pater  eins  ßcerät. 
RA  100  infames  ehis  pälmäs.  vel: 
eiüs  pälmäs. 

1)  cf.  Lindsay,  Die  lat.  Sprache,  p.  200. 

Ii)  Pucula  tradituin  est.  Sed  propter  clausulam  sine  dubio  pocla 
statuendum  est.  Si  hanc  clausulac  tbrmam  ponis  (jw)culä  ministräntcm, 
laedis  accentum  (cf.  §  15). 

3)  cf.  Lindsay,  p.  58*2  et  583. 
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b)  hu  ins:  RA  23  in  praedia  hüiüs  Invadit. 

C  IV  14  hüiüs  templi  äc  loci. 
1    3  auctöritäs  Julius  ordinls. 

c)  cüius:  ND  I  79  sed  tarnen  cüius  hSminis. 

LM  70  fäcere  cüiusquäm. 
B  220,  325  aJicüiüs  eff'ccerlf. 

II.  mihi  tibi  sibi  nisi  quasi  apud  Ciceronem  voealeni  habent 
aneipitem. 

a)  Atque  longa  quidem  his  locis  certa  est: 
mihi:  B  19  quöd  mVü  debcretür. 

(/  I  6  meutern  mVü  crede. 

29  verendüm  mVn  non  erat. 
IIA  89  tantum  mVn  derogö. 
tibi:  RA  144  suüm  tibi  trädiilit. 

C  I  17  diu  tibi  debitüm. 
sibi:  NI)  I  84  ipsüm  sibi  disetptinae. 

O  I  71  parüm  sibl  cänstent. 
quasi:  B  200  quasi  süspensös  tencrl. 
ND  I  71  sed  quasi  corpus. 

49  sed  quasi  sänguinem. 
Or  134  sumuntür  quasi  lüminä. 

b)  Vcrisimilior  produetio  est  quam  corroptio  his  locis: 

T  I  8  non  quasi  narretür  (melius  quam:  nön  quasi  narret  ür\ 
46  quasi  fenestrac  sint  anmii,  quoniam  prior  cretiei  arsis  raro  tau- 
tum  dissolvitur.  Similes  loci  sunt: 

B  296  tibi  magist  rüm  füisse. 

RA  73  tibi  potestäfem  fäeiäm. 

T  I  32  sibi  vtarn  munivisset  (non  tibi  mdgistrüm  füisse,  neque 
tibi  jyotestatem  fäeiäm  etc.). 

c)  Brevem  i  vocalem  statuemus: 
B  18  illüm  quidem  tibi  molestüm. 
T  105  üt  quidem  stbt  videtür. 

0  I  28  äccessürös  put  dt  nisi  coüctös. 
R  A  108  fecerütU  tust  rem  detüterünt. 

d)  Sibt  verisimilius  est  in: 

T  II  16  ül  sibi  2>össe  c  venire. 

Ita  iudico,  quia  Cicero  plures  quam  duos  trochaeos  adhibere 
non  solet  et  praeterea  intinitivus  possc  ibrtasse  non  sine  consilio  a 
Cicerone  ante  verbum  quod  vocamus  finitum  collocatus  videtur, 
etiamsi  libenter  concedo,  hanc  collocationom  adhiberi  potuisse  ad 
evitandum  hiatum. 

e)  Clausula  observatur,  sive  brevem  sive  longam  *  litteram 
reeipis: 

B  211  mtiii  fült  nolüs  vel  mihi  fült  twtüs. 
Q  45  tibi  säl'ts  nön  dabo. 
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94  ornamentä  stbt  pSperlt,  vel: 
ornamentä  sibi  peperit 
Aliquid  dubii  videtur  relinquere  locus  qui  sequitur: 
Or  160  scientiäm  miiii  reservävl,  id  quod  equidom  maluerim 
quam:  scicntüm  mUti  reservävi. 

III.  Voealem  i,  quae  in  paenultima  syllaba  primae  et  alterius 
personae  pluralis  coniunctivi  perfecti  activi  et  indicativi  futuri  II 
activi  invenitur,  Ciceronis  temporibus  interdum  longam  fuisse,  ex 
compluribus  exemplis  apparere  videtur.1)   Quae  sunt: 

C  IV  8  quod  salutti  omnium  causa  stätueritls. 
15  in  rc  publica  Imüerimüs. 

Q  36  haec  memtnerith. 

0  131  perorantcs  tenüerimüs. 

A  XIV  2  restitüm  redierimüs. 

J  I  53  primüm  vbluerimüs. 

LM  12  vös  äftüm  miseritls  [melius  quam:  vos  aliütn  miseritls]. 

RA  8  caüsae  invcneritls  [melius  quam:  inven$rUis]. 
84  Cajntöne  pöst  vlderimüs. 

0  13  utröque  pröfecerimüs. 
103  rebus  sätis  fecer'imüs. 
Pvrsuasum  habebis  his  locis  i  litteram  producendam  esse,  ne  efficiatur 
t'xitus  pessimus  _  u  v  co  ~  (haec  nwmtnertlts  Q  36  etc.).  Nec  melior 
hcrcle  haec  clausulae  forma  primüm  völücrimüs,  quae  nusquam  ali- 
cul)i  invenitur  ideoque  spernenda  est.  Contra  clausulae  quae  secuntur 
aneipites  mihi  videntur. 

C  IV  12  esse  volüenmüs,  23  esse  mtmwerttis,  RA  110  cognöscM 
pokrttis. 

In  his  igitur  exemplis  ego  maluerim  comprobare  elausulas  legi- 
time f'orraatus  in  quibus  nihil  aliud  statuendum  erit,  nisi  alteram 
cretici  arsim  et  longam  trochaei  syllabam  esse  solutam. 

§  15.  De  accentu. 

• 

Postquam  his  ultimis  annis  demonstratum  est  inconcussa  stare 
quae  de  accentus  cottidiani  et  metrici  apud  scenicos  consensu  tresviri 
illi  summi  Bentleius  Hermannus  Ritschelius  docuerunt,  sine  dubio 
habemus,  cur  in  clausulis  quoque  Ciceronianis  accentum  observari 
credamus.  Atquc  fatendum  sane  est  plerumque  vocabula  a  Cicerone 
in  clausulis  ita  posita  esse,  ut  accentus  linguae  cottidianae  incidant 
in  eas  syllabas,  quas  velut  arses  clausularum  vocare  possumus.  Ergo 
ut  apud  Plautum  et  Terentium  fit  cavendum  esse  videtur,  ne  duae 
brcves  vocabulum  finientes  arsin  expleant.  cf.p.  669,670.  Quia  igitur 
hac  quoque  re  sententiam  nostram  de  accentuum  cum  arsi  consensu 


1)  Cf.  Catull,  5,  v.  10:  Dein  cum  milia  multa  fccenmus.  Norden, 
p.  935  n.  4. 
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firraari  videmus,  ubi  optio  datur  inter  duas  clausulae  formas,  eam 
praeferemus,  cuius  accentus  cottidiano  respondet.  Inde  iudieiura 
facio  de  his  locis: 

1)  Non  clausulam  Ax  sed  Bt  statuo,  ne  ultima  brevis  aecentu 
feriatur  his  locis: 

C  I  26  fäctnüs  Hbeündüm  (non  facinus  öbeündüm),  II  18  fäcere 
vblulssent,  25  vitia  superäri,  III  17  sdlere  vigiläntem,  IV  3  miserä 
saptentl,  12  perfidere  vÖlüerütti.  Alia  exempla  huius  generis  invenies: 
LM  62,  Q  21,  51,  76,  RA  6,  38,  65,  80,  87,  153,  B  4,  11,  227,  251. 

2)  Similem  in  modum  pro  clausula  At  statuo  B2  (_  ^  ^  ^  _  r*J) 
his  locis: 

Q  53  dupondius  tüüs  ageretür. 
T  I  38  otnriiä  rcßrcbänt. 
N  D  1  76  copiä  rtdwnem. 
113  omniä  referantür 

praesertim  cum  mea  quidem  sententia  haec  forma  l  ^  ^  ■ cb  i  ~  rae- 
Hor  sit  quam  tres  trochaei  i  u        ^  <v. 

3)  Tarnen  non  nego  apud  Ciecronem  quoque  fieri  potuisse 
quod  apud  comicos  saepe  fieri  omnes  hodie  consentiunt,  ut  interdum 
brevis  finalis  cum  brevi  initiali  arsin  expleat.1)  Sic  in  clausula  B, 
si  altera  cretici  arsis  est  soluta,  invenis  saepius  priorem  brevem  syl- 
labam  contineri  priore  vocabulo,  posteriorem  verbo  sequenti.  Intel- 
lego  hos  locos: 

B  11  soläcta  dedistTs. 
15  ömriia  vxderem. 
111  d\cer%  putäres. 
230  dicert  sblebat. 
180  mulütüdir&  prbbetür. 
327  prlsüna  mänebät. 
At  si  exemplorum  quae  modo  attuli  accentus  nihil  miri  habent, 
iam  a  solito  more  haec  paululum  declinant. 

Q  69  tantöpere  laboränl 

RA  129  intolcrabiltu  vtdentür. 

LM  62  üno  honitne  vtdemüs. 
T  n  29  horrtbtle  vtdetür. 

62  in  manibus  häbebät. 
ND  I  16  concinere  videniür. 

4)  Id  quoque  quod  quarto  loco  proferam  non  nimis  ab  eis  quae 
per  leges  accentus  fieri  possunt  abhorret.  Nam  si  ultima  vocis  syl- 
laba  elisa  vel  synaloepha  cum  prima  vocali  verbi  insequentis  con- 

1)  Cf.  ex.  gr.  Plaut:  Trin.  1046  Non  hoc  publice  animadvorli?  natn 
id  gcnüs  hominum  H6mintbus  ||  Truc.  297  Quod  scias?  Erilis  noslcr  filitis 
apud  nös  Strabax.  ||  333  Quem  iam  revocabas  improbe  mhifiaue  horno 
Aul.  378  Ita  Ulis  impuris  ömnibüs  ddü  manum.    Alia  exempla:  Amph. 
94,  102,  882,  Mcrc.  611,  693,  1008,  Stich.  209,  574,  660,  Poen.  93,  628. 
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iuncta  est,  etiara  in  quartam  a  fiue  eiusdem  vocis  accentnm  recedere 
posse  et  a  nonnullis  viris  doctis1)  doceri  video  et  Ciceronis  exeraplis 
ipsis  probatur,  velut: 

RA  112  amicUiam  et  fulem. 

79  rcciderc  mtcUegäs. 

Q  4  cünsilunneji  öptbüs.  ' 

C  II  13  exilium  elvfö. 

III  12  anxiria  ädiüngäs. 

24  SuJpmmn  öppress'it. 
ND  I  105  shmlium  accessio. 

119  riligiönum  ömmüm. 

5)  Sunt  tarnen  quae  accentus  leges  etiam  vehementius  violent. 
Atque  primum  quidem  persaepe  accidit,  ut  accentus  eorum  verborum 
quae  plus  quam  tres  syllabas  explent,  ad  quartam  syllabam  recedat 
etiamsi  non  eliditur  ultima.    Cfr.  exempla  haec: 

NI)  I  26  intcrtüs  mcnte. 

107  öbtcUür  qwiedäm. 
C  I  18  flägtttüm  sine  te* 

22  invultae  nöbls. 
B  113  pröptereä  gräftör. 
150  Sülptciö  cögttans, 
183  iüdiciö  cöngrult 
T  II  41  dccubuit  türpiter. 
46  sigriificem  plüribüs. 

6)  Verum  tarnen  gravius  est  quod  sequitur.  Nonnullis  locis 
accentus  ita  violatus  est  ut  neque  apud  Plautum  Terentiumque  un- 
quam  videmus  factum  esse  neque  apud  Ciceronem  admisimus  in  eis 
exemplis  quae  in  initio  huius  paragraphi  attulimus.  Nam  scaenici 
quidem  nunquam  fere  nisi  in  primis  pedibus  versuum  accentum  in 
paenultima  brevi  ponunt.  At  Cicero  id  fecisse  videtur  sequentibus 
locis,  quibus  quam  clausulara  praeter  B1  sive  Ct  statuere  possis  non 
video.    Invenis  igitur  exempla  qualia  sunt  haec: 

B  122  optima  putäbätur. 
145  Scacvolä  puiärctür. 
272  excurrere  vidcretür. 
T  I  43  configü  et  ägtiovlt. 
80  corpore  JocäU  slnt. 
II   6  omriiä  referserunt. 
ND  I  42  volnerä  vtderemüs. 
Q  52  nomine  leuärctür. 

70  arbitrör  opörtere. 
RA  33  corpore  recejjisset. 
121  emtnet  et  äppäret. 

1)  Cf.  Ritachl,  opusc.  II  p.  209  et  Klotz,  Altröm.  Metrik,  p.  2G5. 
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C  III  24,  LM  30  sangwne  redündänt. 
Or  79  ruböris  ötnmä  rejjcllentür. 

52  quaerere  videbäre. 
De  Or  I  83  sensibus  abhörrebdl. 
LM  67  türpüüdine  vuleremür. 
T  II  4  rcspondtmüs  in  Hörfensw, 
RA  68  abhorreat  ab  insänui. 
B  145  brcvitäte  miräbüiter  äptüs. 
0  I  32  promiserts  inüfdia.1) 
RA  44  cänsuetüdine  patres  fäciünt. 
J  I  4  studiosiüs  ädaugendüm. 

Iam  si  eoruin  rationem  habemus  quao  sub  4,  5  et  6  diximus, 
negari  non  poterit,  Ciceronem  plurimum  quidem,  sed  non  Semper 
aeeentum  respexisse  in  clausulis  faciendis.  Nam  certe  nonnullae 
dausulae,  quae  ad  quantitatem  solam  factae  sunt,  aeeentum  non 
observant. 

§  16    De  enclisi.2) 

Cum  igitur  quantum  fieri  poterat  accentus  rationem  habitam 
esse  credamus,  commode  fit  ut  in  quibusdam  exemplis  quae  primo 
obtutu  contra  stare  videntur  mutationem  accentus  enclisi  faetam 
agnoseere  possimus.  Saepissime  enim  yidemus  alteram  arsin  prioris 
crt'tici  et  priorem  arsin  alterius  in  clausula  C,  uno  vocabulo  efhei 
(  V        ll*  utraque  syllaba  buius  verbi  dispondiaci  ictum  ferat 

Quo  modo  fit,  ut  altera  demum  syllaba  iambici  verbi  clausulam  clau- 
dentis  feriatur  accentu,  quem  prior  ferre  debebat.  Iam  spectemus 
ciüus  generis  sint  illa  iambica  vocabula,  quorum  accentus  videtur  ita 
violatus  esse. 

Primo  obtutu  videbis  agi  maxime  de  pronominibus  sive  adver- 
biis  eneliticis:  mens,  tuus,  sum,  quidem,  modo,  vel  de  formis  quibus 
dam  verborum  encliticorum  velut:  sumus,  fuit,  vclim,  velis,  velit  vclint. 
aliis  huius  generis.   Habes  enim: 

J  I  20  cxordiri  caüsäm  völet. 
Or  7  fortässe  nemo  fült 
51  videre  quönäm  modo. 

0  13  certe  secütl  sumüs. 

2  (B  299)  vxlstimärl  vellm. 
13  ä  natura  vetlt. 
122  iucüfulitäti  volent. 
89  UppclUintür  qiitdem. 
B  3  md  ab  lUö  meüs. 

26  Iiicent  Atftenae  tüoe. 
38  concinnitätis  sitae. 

1  >  Fortässe  legendum  erit:  promiscris  inütifta. 
ti  j  Cf.  Skutsch,  Forschungen  I  p.  127  sqq. 
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Praeterea:  Or  19,  61,  89,  122,  104,  O  I  156,  B  13,  67,  12,  255,  261, 
0  I  121,  112. 

Accedunt  duo  alia  exempla,  in  quibus  alia  verba  usurpata  sunt. 
Habes  enim: 

Or  125  actuösäe  partes  düue. 

110  amnis  eausäs  dr/es. 
Si  contuleris  Skutschium  (in  Rom.  Jahresber.  II  p.  58),  invenies, 
nonien  numerale  cum  substantivo,  verbum  cum  obieeto  in  lingua 
Latina  interdum  unuin  accentum  habuisse. 

Nec  minus  si  accentus  creberriine  violatus  videtur  esse  voculis 
(luibusdam  monosyllabis  elausulain  \il  tiuientibus  (_  w  _  -*;j<0,  ap- 
paret  haec  monosyllaba  paucis  loeis  exceptis  esse  enclitica.  Accipe 
iam  quaeso  nonnulla  exempla. 

Oft'  III  quödque  praesens  est. 
12  qui  pröcreätl  sunt. 
21  hello  pbtiti  sunt. 
42  liberales  slnt. 
61  despieientc  factum  Sit. 

§  17.  De  praepositionibus  acutis. 

Similia  tere  eis  quae  in  §  16  protulimus,  de  praepositionum 
cum  casibus  eoniunctione  valent  (cf.  Skutsch,  Forsch.  I,  §  13). 
Nam  baue  quoque  cum  sub  uno  accentu  pronuntiaverint,  sequitur 
ue  in  his  quidem  exemplis  accentum  esse  violatum. 

Off  I  114  nos  ad  cd  detrü-serüt. 

B  39  ad  hbiUernüm  dtem.1) 
241  uscendisset  ad  hbnöres. 

Or  91  Itumile  de  quo  dictum  est. 
B  232  audire  de  te. 

251  de  tüo  öbscürüm. 
A  II  87  in  diem  vieere. 
Or  117  in  species  eertäs. 

0  I  109  in  pdtrelt  in  fdw. 
126  est  in  tribüs  rebus. 

B  78  in  nümero  est  häbitüs. 
227  in  fbrö  söWudö. 
253  in  nOrö  dlrerit. 
261  in  bona  lümine. 

301  in  fbrö  (Heere. 

302  in  forö  diecret. 

303  i«  forum  ventmüs. 

330  in  outm  ingressüm. 

1)  Hoc  loco  praeterea  dies  encliticuin  est.    Cf.  Lindsay,  Die  lat. 
Sprache,  p.  105. 
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Caput  VI. 

De  verborum  collocaüone  a  €icerone  clausularum 

gratia  mntata. 

Tibi  solitus  verborum  ordo  clausulam  non  efficiebat,  verba  a 
Cicerone  interdum  satis  audacter  traiecta  esse  iam  Nordenus  obiter 
(p.  214)  animadvertit.  Quid  quod  traiectionem  üiterdum  adhibuit, 
ut  pro  sat  bona  clausula  raeliorera  nancisceretur?  In  quod  artineium 
accuratius  inquisiturus  novem  genera  traiectionis  discrevi. 

I.  Primum  est  subiectum  in  fine  collocatum  post  verbum  regens 
his  locis: 

T  I  3  declumt  oratio  Cätöriis.  ||  7  si  haec  mihi  nunc  senilis  est 
dcelämätw.1)  ||  8  ergo  Ua  naseetür  cxöriUüm.  ||  14  qxme  mim  polest 
in  vita  esse  iüeünä%täs.  ||  33  nescio  quo  modo  inhacret  .  .  .  auguriüm 

fütürörüm.  ||  50  videätur  äetermtds.  ||  53  quando  finemliäbet  möins. 
55  ex  quo  efluitür  Tieiernüäs.  ||  60  quorsus  igitur  speäät  öräfio? 

61  quac  possunt  verborum  quae  .  .  .  esse  resfa/ui.  \\  65  fanta  füret 
iniürw.  \\  75  minus  tardabitur  cürsus  ämmörüm.  Alii  loci  eiusdem 
generis  inveniuntur:  T  I  82,  94,  96,  97,  102,  105,  107,  108,  110, 
III,  113,  B  6,  7,  13,  19,  21,  61,  68,  70,  72,  75,  86,  90,  93,  99, 
115,  117. 

II.  Cum  obiectum  verbo  regenti  soleat  fere  antecedere,  Cicero 
verbum  regens  persaepe  ante  obiectum  collocat,  quod  ex  bis  locis 
praeeipue  elucet: 

T  I  3  in  quo  erat  facilc  vinecre  nön  repügnäntes.  ||  6  nec  dchc- 

tntionc  aliqua  alTteere  leetörem.\\ —  abufentis  et  ötto  et  litterls.  ||  10  po- 

ta  is  adhibere  Demösthbnem.  \\  22  appcllat  .  .  .  möttönem  et  perennem. 
40  quasi  partita  habeant  inter  se  ac  divisä  mömentä.  ||  49  quid  habt! 

isla  res  aut  laetäbtle  auf  glörwsüm.  \\  55  Ua  isti  fäveö  senietitiae. 

62  quae  investigät  öeeültä.  ||  64  abundantem  sonantibus  verbis  uhcribüs- 
que  sententus.  ||  66  quod  et  praeter ita  tencat  et  .  .  .  complecti  pos.<U 
praesentiä.  Praeterea  exempla  invenis  in  T  I  67,  75,  79,  82,  84,  87, 
99,  109,  116,  II  2,  26,  28,  32,  34,  35,  36,  45,  47,  51. 

III.  Saepissime  etiam  definitioni  accuratiori  atque  explicationi 
vel  subiecti  vel  obiecti  vel  verbi  regentis  vel  alius  alieuius  vocis  solet 
antecedere  verbum  regens.   Hoc  probatur  his  locis: 

T  I  3  canere  convivas  .  .  .  de  clarorum  höminüm  virtüCibü^. 
1)  dcclamatiost  non  efficiebat  nisi  clausulam  D,. 
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4  incenduntür  ad  studio  gloria.  ||  6  quasi  si  aliquid  .  .  .  aUüfämits 
indüstriä.  ||  1 1  atque  jAcni  libri  sunt  . . .  dissa'mfiüm  philosophörüm.  j| 

13  cm  tu  eyressüs  pörtä  Cäpcnä.  ||  20  cxpUmätum  ä  Plätöne.  ||  22  jmw- 
/mm  ^cwms  adhibet  väcäns  nomine.  \\  —  appcllät  novo  nomine.  ||  23  sin 

y  v  '  

id  non  polest  nisi  hac  quuestiönc  äntmörum  cxplkätä.  ||  26  remuncre 
pöst  mortem.  ||  28  habetur  ä  nöstris.  Praeterea:  T  I  29,  30,  32,  34, 
38,  41,  42,  47,  53,  56,  57,  62,  64,  65,  66,  69,  71,  72,  77,  80,  82, 
84,  86. 

IV.  J.  Wackernagel  in  commentatione  quadam  egregia  [Üb  er 
ein  Gesetz  der  indog.  Wortstellung,  Indogerm.  Forsch.  I  1891,  p.  333 
— 434]  demonstravit,  voculas  encliticas  in  ordine  verborum  secundum 
locum  obtinere  solere.  Id  igitnr  in  Universum  de  vocula  esse  quoque 
valet.1)  At  persaepe  formae  quaedam  huius  verbi  paenultimo  loco 
adhibitae  sunt,  saepissime  ante  partieipiura  ipsura  et  futuri  passivi  et 
perfecti  passivi.  Causam  buius  rei  facile  invenias.  Vides  formas 
esse,  esset  commodissime  efficere  trochaeum  illum  clausula^  in- 
eipientem.  Saepissime  monosyllabae  quoque  formae  velut:  est,  sunt, 
sit,  sint  aptissimae  videntur  esse  ad  primam  syllabam  longam  clausu- 
larum  formandam,  quam  ob  rem  hae  quoque  paenultimo  loco  usur- 
pantur.  Postquam  baec  omnia  in  Universum  dicta  sunt,  spectemus 
nunc  nonnullos  locos. 

TU  tum  uimque  esse  mÖrtendüm.  ||  49  totos  esse  pentürös. 
73  sie  omnibus  bonis  e  doclis  esse  fäetendüm.  ||  81  oblitine  sumus  hoc 
nunc  nöbis  esse  pröj>Ösitüm.  ||  II  65  quam  saepe  dixi  esse  firmändüm.\\ 
43  a  viris  virtus  normen  est  mütüäfä.  \\  I  6  in  quo  co  magis  nöbts  est 
eläbörändüm.  ||  18  quid  sit  primum  est  videndüm.  ||  53  quae  a  Socrate 

est  in  Phiicdro  explicätä.  ||  ND  I  51  nullis  occupatiöntbus  est  inpli- 
vätüs.  j|  57  qualis  modo  a  tc  sit  exjrfsttä.  |  C  III  22  tantac  audaciae 
consilium  esset  ereptüm.  \\  Q  69  qui  ajmd  tc  esset  cdüciüs.  ||  T  I  86  si 
tum  esset  exstineiüs.  |j  88  cum  regno  esset  expühüs.  ||  ND  I  38  ad 
vitae.  cultum  esset  inventä.  Alia  exempla  buius  generis:  T  II  66,  ND 
I  6,  75,  86,  C  III  3,  IV  15,  RA  101,  C  IV  15,  I  31,  III  9,  19,  Q  48. 

V.  Etiamsi  alibi  quoque  infinitivi  et  accusativi  cum  infinitivo 
construeti  post  verbum  regens  inveniuntur,  tarnen  Cicero  in  verbo 
regenti  praeponendo  tarn  multus  est,  ut  iude  sit  coucludendum,  eutn 
id  facere  clausulae  gratia.  Apparet  enim  praeeipue  infinitivum  vel 
aliquod  aliud  verbum  construetionis,  quam  accusativum  cum  infini- 
tivo adhibitum  vocamus,  persaepe  sua  sponte  se  offerre  ad  faciendas 
clausulas. 

T  I  16  quac  dicis  tc  maiörä  molirJ.  ||  23  id  puto  esse  cömm8cfiüsJ\ 
37  nec  fieri  possünt  nec  inlellegT.  ||  —  non  poterant  mente  cömpleetl.  |j 

1)  Cf.  de  vocula  mc  C  F.  W.  Mueller  ad  Lael.  §§  48,  70. 
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38  dixit  animos  esse  hominum  sempttemös.  \\  54  id  autem  nec  nasci 
polest  nec  morl.  ||  56  hacc  cnim  etiam  dicimüs  v'wcre.  ||  58  non  potuii 

animus  .  .  .  indüsus  ädgnöscere.  ||  CO  tüm  iürärcm  esse  divinum. 
6\  et  rsse  memoriam  .  .  .  verum  in  ments  vcstigui  \\  —  quae  illa  tarn 
multa  pössit  effingere.   Praeterea:  T  I  63,  71,  75,  78,  81,  99,  100, 
102,  107,  III,  4,  5,  8,  14,  17,  28,  29,  31,  32,  33,  35,  41,  42,49,50, 
54,  58,  60,  61,  65,  66,  67. 

VI.  Persaepe  Cicero  voces  secum  sensu  cohaerentes  dirimit  at- 
que  seiungit  verbum  regens  vel  aliam  vocem  clausulae  aptara  inter- 
ponens. 

T  I  3  e  doctis  genüs  sit  poetärum.  ||  57  nec  verö  fieri  üllö  tnodö 
pösse.  ||  83  ne  post  mortem  mtserös  nös  pütemüs  fore.  ||  II  12  qui  se 
haben  velit  müsicum,  ||  45  multosque  possum  bonos  virös  nötmnäre. 

NI)  I  2  tanta  sunt  in  Varietät e  et  dissenswne.  \\  T  II  11  cum  est 
idoneam  eomplexä  näiüräm.  \\  I  65  quae  tot  res  cfftctät  et  täntäs  (|  — 
tanta  fteret  iniiiriä.  ||  46  sentit e  nihil  queät  mens.  ||  ND  I  119  sepul- 
turae  demönsträntür  deönlm.  \\  B  12  aut  quod  aliqua  ex  parte  solli- 
citüiUnes  ädleväret  meäs.  ||  13  Quodnam  tandcm  genus  istuc  tarn  prae- 
dar  um  litterarüm  fült?  \\  16  uberiores  efferre  früges  solet.  Alios  loco> 
eiusdem  generis  invenies  in  B  21,  25,  28,  32,  35,  36,  40,  43,  47,  62, 
67,  83,  111,  119,  130,  151,  155,  161,  164,  165,  172,173,  175,  178. 
189,  198,  202,  207,  208,  212,  227,  232,  257,  268,  275,  281,  283, 
288,  292,  304,  318,  325. 

VII.  Clausularum  gratia  Cicero  interdum  etiam  adiectiva  et 
participia  collocat  post  verbum  regens,  etiamsi  fortasse  hic  conce- 
deudum  est,  id  nonnunquain  videri  fieri,  quo  gravior  aut  subtilior 
Hat  sententia. 

T  I  5  prosimus  etiam  si  possumus  öfiösT.  \\  6  dicuntur  scripii  .  .  . 
sed  non  satis  erudiüs.  ||  9  in  misertäm  näscimür  sempüernäm.  ||  65 
quem  modo  dixi  crassum  ätqiie  eöncretüm  \\  —  sie  utriusque  .  .  .  änt- 
müs  ist  espers.  ||  80  quarum  animi  sunt  ratiönis  expertes.  ||  84  cum 
<  i  nUtil  aceidisset  ädrersl.  ||  94  potest  esse  iücündior.  \\  104  quid  üjitur 
mün  .  .  .  obei'it  nWü  sentientl  ||  —  proici  se  iüsstl  infmmätüm.  ||  108 

itt  est  in  histöria  cüriosüs.  \\  108  quam  Uli  ob  eäm  rem  beäti.  ||  1 1 1 
haue  excutere  opinionem  mihimet  volüi  rädtcitüs.  ||  117  sin  autem 
peremtt  äc  delet  ömnino  ||  — srmino  eonsopiri  shnpXtcrno.  Aliaexempla: 
T  I  118,  119,  II  3,  5,  12,  13,  14,  16,  18,  19,  26,  27,  35,  42,  46,  54. 
57,  59,  61,  62,  63,  64. 

VIII.  Ante  adverbium  quoque  nonnunquam  verbum  regeos  po- 
nitur,  ut  ex  bisce  clausulis  intellegi  potest. 

T I  14  aut  nihil  dlcis  ömninö.  ||  35  cernere  natüräc  vim  mäxitme. 

76  uuditis  mülto  mägTs.  ||  II  42  moveri  homines  dicö  v&ihnenttiis. 
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56  qui  volünt  cxclümäre  mäiüs.  ||  57  quo  sunt  contcnta  atquc  addiutä 
vehemenhüs  ||  —  quo  est  missä  content  tu  s.  ||  58  diccndum  est  enlm 
suepiüs  ||  —  quod  de  dolore  dafür  pdtet  tut  ins.  \\  ND  I  15  Denisse  ut 
diris  öportüne.  ||  30  quae  et  per  sc  sunt  falsa  iwrsjiicüe.  ||  59  audiebäm 
frequenter.  ||  85  feclsse  cönsültd.  ||  91  etenim  cnumrranti  mcmoriter  et 

eöpiose.  ||  101  sed  ne  factum  qutdem  ömninö.  ||  104  si  modo  movifür 
dliqudndö.  ||  111  persequitur  omnis  nöminütlm  |j  ut  Universum  mundum 
conti  niplantür  exirtnsecüs. 

IX.  Nunc  ad  dam  nonnullos  locos  ex  quibus  eluceat,  Ciceronem 
traieetione  verborum  ante  omnia  id  egisse  ut  illum  exitum  _  ^  ^  ..  ~ 
ovitaret  eoque  evitato  bonum  adscisceret. 

T  I  20  Xcnophancs  .  .  .  corpus  negäcit  esse  [non:  esse  ncgävlt], 
26  remanere  post  mortem  [non:  post  mortem  remanere],  27  quae  in 
claris  viris  .  .  .  soleret  esse  [non:  esse  soleret],  50  vidtätür  uettrmtus 
|non:  ackrnitäs  videälur],  53  quodque  ipsum  agitätür  äTiünde  [non: 

aliümlc  dgitdtür],  54  quod  pulsu  agitatur  externa  [non:  exsterno  ägi- 
tatür\,  60  u/rum  capacitatem  aliquant  in  animo  putämüs  esse  [non: 
m  ««/MW  esse  ;w/ä»m7s)Y  61  quae  Hin  tarn  multa  pösstt  effinger  e  [non: 
effingere  i^össlt],  104  nulluni  residere  sensu nt  |non:  nulluni  sensüm 
residere  \r  II  12  ut  iis  fuissrt  non  didiässc  melius  [non:  non  melius 
dphcisse,  ND  I  7  praeeeptä  referüntür  ad  vdäm  |non:  praeeepta  ad 
eifam  referüntür],  24  vel  pgramidis  videlur  esse  förmöstor  [non: 
pyramid'is  formosior  esse  videtür],  49  pössit  ägnösecre  [non:  agnöscere 
pösstt]. 

Denique  in  tine  huius  paragraphi  domonstrabo  eadem  genera 
transpositionis  Ciceronem  adhibuisse,  non  solum  ut  ipsas  clausulus 
s«m1  etiam  ut  creticum  sive  dicreticum  ante  clausulas  Aj  A^  re- 
euperaret. 

T  I  9  in  miseridm  näsetmür  scmjritcrnäm,  ||  20  eius  doetör  Pldto 
trlpliccm  finx'it  dnimürn  [exspectaraus:  Plato  animum  trlpliccm  ft/uit, 
vel:  Plato  animum  ßnrV  trlpltcem].  ||  22  quasi  qnandam  continuatam 

möfionnn  et  perennem  [exsp.:  continuatam  et  perennem  möfiönem,  sed 
cretieus  illo  ditrochaeo  antecedens  tum  non  esset  offeetus].  ||  36  censc- 

bant  reliquam  Vit  um  agi  mörtüörüm  [exsp.:  vitam  mortüörum  ag't vel: 
agi  reliquam  mortüörum].  ||  62  paucis  littcrarüm  notis  termtnüvlt.\{M 
ad  sc  jnitet  perfinere.  ||  114  mortui  sunt  repertl.  ||  II  16  esse  j>össtf 
beätüs  [exsp.:  beatus  esse  pössit,  vel:  beatus  pössit  esse].  Alia  exempla 
huius  generis:  T  II  44,  45,  ND  I  33,  37,  38,  40,  44,  59,  62,  69, 
94,  121. 
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Caput  VII. 

De  crisi. 

Apparet,  si  vere  iudicavimus  Ciceronem  tan  tum  clausulis  tri- 
buisse  et  si  vere  singula  euucleavimus,  novura  nos  in  observandis 
clausulis  instrumentum  criticum  repperisse,  quo  tutius  interdum  ute- 
mur  quam  libris  manuscriptis.  Neque  tarnen  ego  repetam,  quae  iam 
G.  Meyer  luculentissime  de  his  rebus  exposuit  (G.  G.  A.  1893  I  p.  26  K 
sed  id  agam,  ut  rem  certis  quibusdam  exemplis  stabiliam.  Eius  modi 
autem  exempla  eligo,  in  quibus  clausularum  ope  aut  inter  duas  lec- 
tiones  traditas  diiudicari  aut  interpolationis  suspicio  removeri  possit 

I.  Tusc.  I  15  Quin,  si  mori  et  iam  mortuis  miserum  esset,  in- 
flnitum  quoddam  et  sempiternum  malum  haberemus  [in  vita]. 

Ad  bunc  locum  Baiter  Halmiusque  adnotant,  vocem  tu  vita  ut 
aliis  eiciendam  videri  ita  etiam  A.  de  Jonghio  Symb.  litt.  VI  p.  54 
dicenti:  Quo  modo  possit  sempiiiernum  malum  in  vita  esse,  si  mori 
mortuis  sit  malum,  non  intellego.  Ncc  potest  in  vita  ad  sentiert fia  {in 
vita  nunc  video  calcem)  trahi  eqs.  —  Equidem  ab  his  viris  doctissi- 
mis  dissentio,  non  modo  eo  quod,  si  «Vi  vita  retinemus,  clausula  Bj 

efficitur  longe  clausulae  B8  (nüm  malum  haberemus)  praeferenda,  seu 
etiam  quod  sensus  quoque  verba  tradita  mea  quidem  sententia  optime 
admittat.  Nam  postquam  Cicero  dixit,  mortem  non  posse  malum 
esse  mortuis,  quia  non  iam  sint,  eum  in  ineunti  §  15  dicere  velle 
patet  hoc:  Nunc  permagnum  malum  de  humana  condicione  deiecisti 
Nam  si  mori  etiam  mortuis  miserum  esset,  etiam  in  vita  nostra  ha- 
beremus malum  infinitum  quoddam  et  sempiternum,  quoniam  Semper 
per  totam  vitam  nostram  cruciaremur  cogitatione,  necesse  esse  nos  non 
soliim  aliquando  mori,  sed  etiam  tum  intelices  esse  in  aeternum,  quod 
sine  dubio  summum  malum  nobis  esset.  Itaque  cum  C.  F.  W.  Muellero, 
qui  in  vita  revera  in  textum  reeepit,  fecerim.  Sed  etiam  is,  cui  illud 
in  vita  ineleganter  dictum  esse  videatur,  non  babebit,  quod  illam 
vocem  deleat,  quoniam  satis  notum  est,  Ciceronem  alibi  quoque  con- 
tra artem  logicam  peccasse. 

II.  Tusc.  I  52  praeeeptum  Apollinis  [quo  mmet].  Quo  monet 
delevit  Bake  idque  puto  non  suo  iure.  Nam  etiamsi  supervacaneuni 
est,  mea  quidem  sententia  minime  est  delendum.  Facit  enim  dicre- 
ticum  purum,  cum  sine  his  voeibus  nihil  nisi  clausula  Dl  exstet  (i.  e 

prareeptum  ApölUnls). 

Quam  ob  rem  hanc  vocem  optimo  iure  C.  F.  W.  Mueller  in  tex- 
tum reeepit.  Ceterum  notum  est  alia  eiusdem  generis  exstare;  ef. 
Tusc  V  100:  est  praeclara  epistula  Piatonis  ad  J>u>nis  propinquos. 
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in  qua  scriptum  est  his  ferc  verbis,  73  Solonis  qtiidem  elogium  est 
quo  sc  negat  vcllc  siiam  mortem  .  .  .  vacarc\  ib.  32  Nec  enim  um- 
quam  sum  adsemus  veteri  Uli  laudatoqxw  proverbio  quod  mottet.  Alia 
exempla  invenis  apud  C.  F.  W.  Muellerum  ad  offic.  I  52. 

III.  Tusc.  177  Qui  possit  rogas?  catervae  veniunt  contra  dicen- 
tium  nec  solum  Epicureorum,  quos  equidem  non  despich,  sed  nescio 
quo  modo  doctissimus  quisque  [contemnif].  Ita  Codices;  sed 
contemmt  Baiter  Halm  C.  F.  W.  Mueller  alii  deleverunt.  Id  mihi  non 
probatur,  etiamsi  simile  verbum  despicio  antecedit.  Imrao  vero  puta- 
verim  vel  ob  id  ipsum  contemnit  in  textum  reeipiendum  esse,  quod 
quisque  cöntemnlt  non  solum  clausulam  meram  Bj  praebet,  sed  etiam 
hoc  modo  efficitur  creticus  ille  Omnibus  clausulis  libentissüne  prae- 
missus  doctisstmüs,  ut  multa  docent  exempla  quae  in  p.  621 
attuli. 

IV.  De  nat.  deor  I  104  Quacro  igitur,  vester  deus  primum  ubi 
habitet,  deinde  .  .  .  porro  .  .  .  deus  quid  appetat,  ad  quam  denigue 

rem  motu  mentis  ac  ratiönc  ütätür.  Hanc  scripturam  esse  falsissi- 
mam  primo  conspectu  apparet.  Nam  cum  Codices  nostri  omnes  ra- 
tionis  praebeant,  tradunt  clausulam  perbonam  quam  critici 

demum  nostri  temporis  ablativo  intruso  delent.  Ciceronem  önis  exi- 
tus  ope  saepissime  illum  trochaeum  initialem  formare  iam  supra 
vidimus  (p.  630).  Genetivus  rationis  pendet  ex  verbo  motu  ut  mentis, 
id  quod  sane  ferri  potest  arguraentisque  firmari  vix  necesse  est. 

V.  ND  I  34  Nee  vero  cius  condiseipulus  Xcnocratcs  in  hoc 
genere  prudentior  \_est\  Hoc  exemplo  satis  demonstrari  potest, 
quantum  ponderis  habeant  clausulae  ad  Ciceronis  textum  sanandum. 
Kst  habet  codex  H,  omittit  B,  in  A  manus  secunda  rasurae  super- 
scripsit.  Nemo  erit  qui  neget  codicem  B  sequendum  esse,  quoniam 
clausula  nisi  omisso  est  formari  non  potest,  illud  genere  prudetifiör 
autein  optima  est. 

VI.  OS  I  59  Hacc  igitur  et  talia  circumspicicnda  sunt  in  omni 
officio  [et  consuetudo  exercitatioque  capienda],  ut.  Ad  hunc 
locum  adnotat  C.  F.  W.  Mueller  in  commentario  (Lips.  Teubn.  1882): 
et  cons.  —  cap.  Die  Worte  nelimen  das  voraus,  was  erst  im  Folg. 
mit  sed  dem  hier  Gesagten  gegenübergestellt  wird,  können  also  nicht 
eeht  sein.  Iam  vero  etiamsi  hoc  concedo,  moveor  tarnen  eo  quod 
quae  in  omnibus  codieibus  scripta  extant  exercitatioque  capienda 
optimam  praebent  clausulam  _  u  _  ~,  cum  omni  officio  satis  vilis 
sit  Ag.  Accedit  quod  iterationes  sententiarum  cogitationumque  apud 
Ciceronem  non  ita  rarae  sunt  atque  illa  vocula  que  sescenties  ad 
trochaeum  illum  clausulas  ineipientem  formandum  ascita  est. 

Jahrb.  f.  ehm.  Philo).    SuppL  IM  XXVI.  44 
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VII.  OffI  146  si  acrcs  ac  düigentes  esse  volumus  animadver- 
sores[que]  vitwrum  \\  magna  saepe  intelkgemus  ex  parvis. 

Hic  locus  a  multis  viris  doctissimis  tentatus  magnam  sane  dif- 
ficultatem  praebet.  Hoc  vero  mihi  constat  eo  modo,  quo  C.T.W.Mueller 
huic  loco  mederi  conatus  est,  id  fieri  non  posse.  Hic  enim  vir  doc- 
tissimus  alionim  exemplum  secutus  illud  que  voluit  removere  ex  textu. 
Sed  vide  mihi  qualis  eo  modo  clausula  evadat!  Fit  dactylica  illa 
-res  vifwrüm,  quam  angue  peius  in  posterioribus  scriptis  Cicero  fugit. 
Accedit  quod  illud  que  tradunt  Codices  optimi.  Klotz  ante  animad- 
versoresque  iniecit  speäatores,  quae  quidem  scriptura  mihi  propter 
sensura  magis  placet  quam  illud  iudiccs,  quod  alii  ante  esse  inserunt. 
Sed  quaecumque  vox  interponenda  est,  illud  non  dubitari  potest, 
quin  que  vocula  a  Cicerone  certo  hoc  loco  scripta  sit,  hic  quoque  ut 
saepius  (cf.p.634sqq.)  verbo  sex  syllabarum  adiuncta,  ut  clausula  fiat. 

VIII.  Off  1 1 56  Nee  solum  vivi  atque  praesentcs  studiosos  discendi 
erudiunt  atque  docent,  sed  hoc  idem  etiam  post  mortem  monu- 
mentis  litterarum  assequuntur. 

Atque  posteriore  loco  Codices  optimi;  deteriores  ac  et  et.  De- 
teriorum  lectio  sane  eo  commendatur,  quod  clausulam  facit  erüdiünt 
äc  (et)  docent.  Sed  cum  ex  artis  legibus  sit,  ab  optimorum  codicum 
lectione  proficisci,  malo  aut  exSkutschii  coniectura  scribere:  erudiunt 

atque  (eydocent  i.  e.  item  clausulam  C,  wyy  u  ^>  aut  —  quod 

multo  magis  mihi  probatur  —  credam,  Ciceronem  scripsisse  quidem 
atque,  sed  nihilominus  ac  pronuntiavisse  (cf.  p.  639,  640). 


Digitized  by  Google 


L 

p*g 

De  clausnIis  Ciceronianis  in  Universum  agitur   581—584 

Cap.    I.    De  clausularum  formiB   584—592 

§  1  De  cretico  et  molosso  plenis  clausulis  prae- 

niissis   585—586 

I  CretieuB  ante  clausulam  A   685 

II  Molo88us  verborum  traiectione  eflectus  est 

ante  clausulam  A   586 

§  2  De  clausula  D   586—588 

I  CretieuB  invenitur  ante  clausulam  D .  .  .  587 

II  Molossus  statueudus  est  ante  clausulam  D  588 

§  3  De  choriambo  disputatur   588—590 

I  Choriambus  ante  clausulam  A   588 

II  Choriambus  cum  trochaeo  coniungitur.   .  589 

III  Choriambus  cum  cretico  coniunctus  est  .  589—590 
§  4  De  clausulis  quibusdam  aliis   590—592 

Cap.  II.    Quid>pretii  Cicero  singuliB  clausulis  tribuerit  .   .  592—599 

A  De  pretio   592—594 

B  De  copia  clausularum  singularum   594—599 

Cap.  III.    De  caesuris  agitur   599—601 

§  1  ClauBulae  A   600 

§  2  Clausulae  B,   600—601 

§  3  Clausulae  C,   601 

Cap.  IV.    Quomodo  Cicero  clausulaa  formare  studuerit    .   .  602 — 645 
I  De  vocibus  verborumque  formis,  quae  per  se 

ipsae  clausulam  explent   602 — 606 

§  1   De  clausulis  A,  A3    602—605 

I  De  clausula  A,   602—605 

II  De  clausula  A,   605 

§  2  De  clausula  Bt    '   605—606 

§  3  De  clausula  C,   606 

II  De  verborum  formis,  quae  ad  clausulae  effi- 

ciendas  aliis  verbis  adiectis  indipent   606 — 641 

1)  De  amphibrachy     608—609 

2)  De  palimbacchio   609—612 

3)  De  antispasto   612—615 

4)  De  epitritis   615—619 

a)  De  epitrito  tertio   615—618 

b)  De  epitrito  secundo   618—619 

5)  De  cretico   619—622 

6)  De  iambicis  vocabulis   622—623 

7)  De  dochmiacis  vocabulis  623 

8)  De  trochaeo   623—633 

a)  De  trochaeo  finali   623—624 

b)  De  trochaeo  clausulas  incipienti  ....  625—633 
§  1  Brevis  e  vocalis  invenitur  in  exitu  .  625—628 
§  2  Tractantur  ei  trochaei,  quorum  thesis 

brevi  a  littera  expletur   628 — 630 

§  3  Brevis  is  syllaba  est  in  exitu    .  .  .  630 
§  4  De  quarto  genere  trochaeorum  in  -«« 

exeunte   630—631 

§  5  Brevis  -«*  syllaba  exstat  in  exitu  631—632 
§  6  De  iis  trochaeis,  qui  altero  loco  bre- 
vem 1  vocalem  possident   632—633 

44* 


Digitized  by  Google 


680 


Iudex. 


De  adiumentis  vel  instrumentis  ad  clausula»  v*g 

formandas  a  Cicerone  adhibitis  disseritur    .  .  633 — 641 

§  1  De  particula  que   633—637 

§  2  De  vocula  atqut   637—640 

§  3  De  voculia  ve  ne  anne  nonne .  .  .  .  640—641 

III  De  formulis  sollemnibus   641 — 645 

I  Clausulae  At   641—642 

II  Clausulae  Al  cum  cretico  molossove  ante- 

cedenti   642 

Hl  ClauBulae  Bt   642—644 

IV  Clausulae  C,   644 

V  Clausulae  D,   644 

VI  Clausulae  D,   644 

Cap.   V.    De  pronuntiatione  et  de  mensura  syllabarum  .  .  645—671 

§    1  De  synaloepha   645 — 646 

§   2  De  elisione   646—652 

A  Breves  vocales  eliduntur   646 — 648 

B  Longae  vocales  detrahendae  sunt ....  648 — 652 

§   3  De  m  littera   662—655 

§   4  De  hiatu  longarum   655 — 656 

§  5  De  dipthongo  ae   666—657 

§  6  De  monosyllabis   657 — 65a 

§   7  De  vitata  elisione   660 

§   8  De  elisione  in  fine  meinbrorum  facta  .  .  .  660—662 

§   9  De  genetivis  in  -t   662 

§  10  De  littera  h   663 

§  11  De  vocula  nihil   663—664 

§  12  De  verbo  prehcndendi   664  665 

§  13  De  syncopa   665 

§  14  De  mensura  syllabarum  observationes  re- 

liquae   665 — 667 

§  15  De  accentu   667—670 

§  16  De  enclisi   670—671 

§  17  De  praepositionibus  acutis   671 

Cap.  VI.    De  verborum  collocatione  a  Cicerone  clausularum 

gratia  mutata   672 — 675 

Cap.VH.    De  crisi   676—678 


II.  Index  locorum  qui  traetautur. 

p»g.  p»g 

Tusc  I  15    676     De  nat.  deor  I  34    677 

„      52    676     Ofif  I  69    677 

77    677       „  146    678 

De  nat.  deor  I  104    677       „  166    678 


III.  Corrig'enda. 

Pag.  602  lin.  7  a  marg.  sup.  pro  ardornare  lege  adomare 

inf. 
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fuerit. 


Non  adnoto  paucula  illa  quae  in  quantitatibus  syllabarum  designan- 
dis  typotheta,  ceterum  difTfieili  munere  functus  egregie,  pecoavit.  Ea 
lector  non  monitus  ipse  corriget  velut  si  p.  623  lin.  13  a  marg.  inf.  pro 
et  pötestätibüs  positum  est  et  potestätibns  et  similia. 
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